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1" session, 35e législature, 
42-43-44 Elizabeth 11, 1994-95

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-69 PROJET DE LOI C-69

An Act to provide for the establishment of 
electoral boundaries commissions and 
the readjustment of electoral boundaries

Loi portant sur la création de commissions de 
délimitation des circonscriptions électo­
rales et la révision des limites des cir­
conscriptions électorales

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

titre abrégé

1. Loi de 1995 sur la révision des limites 
5 des circonscriptions électorales.

définitions

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
« commission » Commission de délimitation 

des circonscriptions électorales constituée 
10 en application des articles 3 ou 4 pour 10 

chaque province.
« décret de représentation électorale » Le dé­

cret établi en application de l’article 24.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Electoral 
Boundaries Readjustment Act, 1995.

Short title Titre abrégé

5

INTERPRETATION
Definitions 2. In this Act,

“Chief Electoral Officer” means the Chief 
Electoral Officer referred to in the Canada 
Elections Act or the Assistant Chief Elec­
toral Officer appointed under that Act;

“Chief Statistician” means the Chief Statisti­
cian of Canada appointed under the Statis­
tics Act;

Définitions

“Chief
Electoral
Officer"
« directeur 
général des 
élections »

« commission » 
“commission”

“Chief Statisti­
cian”
« statisticien en 
chef»

• décret de 
représentation 
électorale »
“representation 
order”
« directeur

général des élections ou le directeur géné- 15 Ikctionsî' 
ral adjoint des élections visés par la Loi "Chief 

Electorale du Canada. officer”

« ministre »
“Minister”

“commission” 
« commission » “commission” means an electoral boundaries

commission established for a province 15 « directeur général des élections » Le directeur 
under section 3 or 4;

“decennial
census”
« recensement 
décennal »

“decennial census" means a census referred 
to in subsection 19(3) of the Statistics Act',

« ministre » Le membre du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada chargé par le gouver­
neur en conseil de l’application de la pré- 20 
sente loi.

« province » Province du Canada, à l’exclu­
sion du territoire du Yukon et des Terri­
toires du Nord-Ouest.

“Minister” 
« ministre »

“Minister” means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as is 20 
designated by the Governor in Council as 
the Minister for the purposes of this Act; « province » 

“province"



la

RecommandationRecommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
provide for the establishment of electoral boundaries commissions and the 
readjustment of electoral boundaries".

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de lacommunes

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi portant sur la 
création de commissions de délimitation des circonscriptions électorales et 
la révision des limites des circonscriptions électorales ».

Sommaire

Le texte abroge la Loi sur lu révision des limites des circonscriptions 
électorales et établit un nouveau régime portant sur la création de com­
missions de délimitation des circonscriptions électorales et la révision 
des limites des circonscriptions électorales. Il abroge également la Loi de 
199-1 sur la suspension de la révision des limites des circonscriptions 
électorales.

Summary

This enactment repeals the Electoral Boundaries Readjustment Act 
and sets out a new regime for the establishment of electoral boundaries 

and the readjustment of electoral boundaries. The enact- 
aïso repeals the Electoral Boundaries Readjustment Suspension

commissions 
ment 
Act. 1994.
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“province” 
• province *

“province" means a province of Canada but 
does not include the Yukon Territory or the 
Northwest Territories;

“quinquennial census” means a census, other 
than a decennial census, conducted under 5 
subsection 19(1) of the Statistics Act;

“report” means a report referred to in section

« rapport » Le rapport mentionné à l’article 6.
« recensement décennal » Le recensement visé 

au paragraphe 19(3) de la Loi sur la statis­
tique.

« recensement quinquennal » Tout recense- 5 
ment, autre qu’un recensement décennal, 
fait conformément au paragraphe 19(1) de 
la Loi sur la statistique.

« statisticien en chef » Le statisticien en chef 
10 du Canada nommé en vertu de la Loi sur la 10» 

statistique.

« rapport » 
“report"
« recensement 
décennal >
“decennial 
census"“quinquennial

census”
« recensement 
quinquennal » < recensement 

quinquennal > 
“quinquennial
census"“report”

« rapport » 6;

represeiuation “representation order” means a representation 
order prepared under section 24.

• statisticien en 
chef »
Chief Stalixti- 

cian"
• décret de 
représentation 
électorale »

COMMISSIONS DE DÉLIMITATION DES 
CIRCONSCRIPTIONS ÉLECTORALES

ELECTORAL BOUNDARIES COMMISSIONS

Commissions to

afterquinquen- quinquennial census, the Governor in Council après chaque recensement quinquennal, le
niai census

3. (1) Subject to subsection (2), after each 3. (I) Sous réserve du paragraphe (2), Constitution 
des commis­
sions à la suite 
d'un recense-shall establish by regulation an electoral 

boundaries commission for each province not 
later than thirty days following the day that 15 conscriptions 
all appointments for those commissions made province dans les trente jours suivant celui où 
by the Speaker of the House of Commons toutes les nominations faites par le président
under section 9 are final by virtue of subsec- de la Chambre des communes en vertu de

l’article 9 sont devenues définitives aux 20 
termes du paragraphe 9(12).

gouverneur en conseil constitue, par règle­
ment, une commission de délimitation des cir- 15 <tu,n<tuen' 

électorales pour chaque

tion 9(12).

Exception (2) No electoral boundaries commission 20 (2) Aucune commission de délimitation des
shall be established for a province where the circonscriptions électorales n’est constituée 
population of less than 10 per cent of the elec- pour une province si, dans moins de dix pour 
toral districts in the province varies by 25 per cent de ses circonscriptions électorales, l’é- 25
cent or more from the electoral quota for that cart entre la population et le quotient calculé
province calculated in the manner described 25 conformément au sous-alinéa 19(2)a)(i) équi­

vaut à vingt-cinq pour cent ou plus du quo­
tient.

Exception

in subparagraph 19(2)(a)(i).

Commissions to 
be established 
after decennial 
census

4. (1) Subject to subsection (2), after each
decennial census, the Governor in Council après chaque recensement décennal, le gou- 
shall establish by regulation an electoral verneur en conseil constitue, par règlement, 
boundaries commission for each province not 30 une commission de délimitation des circons- 
later than thirty days following the day that criptions électorales pour chaque province 
all appointments for those commissions made dans les trente jours suivant celui où toutes 35
by the Speaker of the House of Commons les nominations faites par le président de la
under section 9 are final by virtue of subsec- Chambre des communes en vertu de l’article

35 9 sont devenues définitives aux termes du pa­
ragraphe 9(12).

(2) Aucune commission de délimitation des 40 Exception 
circonscriptions électorales n’est constituée 
pour une province si :

4. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 30Conslitu,iondes commis­
sions à la suite 
d’un recense­
ment décennal

tion 9(12).

Exception (2) No electoral boundaries commission 
shall be established for a province where

(a) the number of members of the House of 
Commons to be assigned to the province as 
calculated under subsection 16(2) remains 40 à cette province en application du para-

a) le nombre de sièges de député à attribuer
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the same as the number of members as­
signed to that province in the representa­
tion order in force at the time of the 
calculation; and

graphe 16(2) est le même que celui attribué 
à celle-ci dans le décret de représentation 
électorale en vigueur au moment du calcul 
visé à ce paragraphe;

(b) the population of each electoral district 5 b) l’écart entre la population de chaque cir- 5 
in the province varies by less than 25 per 
cent from the electoral quota for that prov­
ince calculated in the manner described in 
subparagraph 19(2)(a)(ii).
(3) Notwithstanding subsection (2), where 10 (3) Par dérogation au paragraphe (2), lors- 10 Exception

the Minister receives a notice referred to in que le ministre reçoit l’avis mentionné au pa-
subsection 16(4) indicating that an electoral ragraphe 16(4) indiquant qu’il y a lieu de
boundaries commission shall be established constituer une commission de délimitation
for a province, the Governor in Council shall, des circonscriptions électorales pour une pro-
by regulation, establish such a commission 15 vince, le gouverneur en conseil constitue, par 15

règlement, une telle commission pour cette 
province.

5. Pour l’application du paragraphe 3(2) et 
de l’alinéa 4(2)b), « circonscription électo­
rale » ne désigne pas les circonscriptions men- 20 

20 tionnées à l’annexe.

conscription électorale de cette province et 
le quotient calculé conformément au sous- 
alinéa 19(2)o)(ii) est inférieur à vingt-cinq 
pour cent du quotient.

Exception

for that province.

Definition of
“electoral
district”

Définition de 
« circonscrip­
tion électorale »

5. For the purposes of subsection 3(2) and 
paragraph 4(2)(fe), “electoral district” does 
not include an electoral district set out in the 
schedule.

Duties of the 
commissions

Devoirs de la 
commission6. (1) La commission est chargée d’exami- 

readjustment of the electoral boundaries to be ner, après chaque recensement quinquennal 
made on the completion of each quinquennial ou décennal, les révisions à apporter aux li-
census and decennial census in the province mites des circonscriptions électorales de la 25
for which the commission is established and 25 province et d’en faire rapport, 
prepare a report respecting the readjustment.

(2) Every commission shall set out in a re-

6. (1) Every commission shall consider the

Objet du 
rapport

Contents of 
report

(2) Le rapport de la commission comporte 
les éléments suivants :port

a) sa proposition sur la division de la pro-(a) the proposal of the commission con­
cerning the division of the province into 30 vince en circonscriptions électorales; 
electoral districts;

30
b) la désignation des limites des circons­
criptions électorales et les motifs à l’appui 
des limites qu’elle propose;
c) la population de chacune des circons­
criptions électorales et le nom proposé pour 35 
chacune d’elles.

(b) the descriptions and boundaries of the 
electoral districts and the reasons of the 
commission for proposing those bounda­
ries; and
(c) the population of and name to be given 
to each electoral district.

35

Pouvoirs de la 
commission(3) Dans l’exercice de ses fonctions, laPowers of 

commission (3) In the performance of its duties under 
this Act, a commission has all the powers of a commission a les pouvoirs d’un commissaire 
person appointed as a commissioner under 40 nommé aux termes de la partie I de la Loi sur 
Part I of the Inquiries Act. 40les enquêtes.

Règles de 
procédure(4) La commission peut établir des règles 

lating its proceedings and for the conduct of pour régir ses délibérations et la conduite de 
its business, and may provide therein for the ses travaux, et y prévoir la tenue de toute en- 
conduct of any inquiry or hearing by one or 45 quête ou séance par un ou plusieurs de ses

membres.

Rules of 
procedure

(4) A commission may make rules for regu-

45more of its members.
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Staff (5) A commission may employ such techni­
cal advisers and other staff, including a per­
son to provide administrative and secretarial compris une personne affectée au secrétariat
services to the commission, as it deems neces- et à l'administration, qu’elle estime néces-
sary.

(5) La commission peut employer les con­
seillers techniques et les autres personnes, y

Personnel

5 saires. 5
Salaries and 
expenses

(6) The Chief Electoral Officer shall fix the (6) Le directeur général des élections fixe 
salaries and expenses of the staff referred to le traitement et les indemnités ainsi que les 
in subsection (5) and prescribe the conditions conditions d’emploi du personnel visé au pa- 
of their employment according to the Finan- ragraphe (5) conformément à la Loi sur la 
cial Administration Act. 10 gestion des finances publiques.

Traitements et 
indemnités

m
Members of the 
commissions

7. Every commission shall consist of three 
members, namely, a chairperson and two oth­
er members, who shall be appointed in 
accordance with section 8, 9 or 12, as the case 
may be.

8. (1) The chief justice of a province shall
(a) not later than ten days after receipt by 
the chief justice of the notice referred to in 
subsection 16(3), where an electoral 
boundaries commission is to be established 20 
under section 3 or subsection 4(1), and
(b) not later than ten days after receipt by 
the chief justice of the notice referred to in 
subsection 16(4), where an electoral 
boundaries commission is to be established 25 
under subsection 4(3),

appoint the chairperson of that commission 
from among the judges of the court over 
which the chief justice presides or, after con­
sultation with the chief justice of any other 30 
division of that court or any other superior 
court in that province, from among the judges 
of that division or superior court.

(2) In the event that no judge referred to in
subsection (1) is able or free to act as 35 (1) n’est en mesure d’occuper le poste de pré- 
chairperson or where, for any other reason, no 
appointment is made under subsection (1) dans le délai prévu à ce paragraphe, le juge en
within the time referred to in that subsection, chef du Canada ou, en cas d’absence ou d’em-
the Chief Justice of Canada or, in the event of pêchement de celui-ci, le doyen des juges de 
the absence or incapacity of the Chief Justice 40 la Cour suprême du Canada nomme à ce poste 
of Canada, the senior puisne judge of the Su- une personne résidant dans la province qu’il 40
preme Court of Canada shall make the ap- estime compétente, 
pointment from among such persons resident 
in that province as the Chief Justice of 
Canada or the senior puisne judge of the Su- 45 
preme Court of Canada, as the case may be, 
deems suitable.

Composition7. La commission est formée de trois 
membres ou commissaires, dont le président, 
nommés conformément aux articles 8, 9 ou 
12, selon le cas.

15
Appointment of 
chairperson 8. (1) Le juge en chef de la province nom- 15^r°^^“'|ondu

me président de la commission un juge soit de 
sa juridiction, soit d’une autre section de 
celle-ci ou encore de toute autre juridiction 
supérieure de la province, après consultation 
de leur juge en chef respectif : 20

a) dans les dix jours suivant la réception 
par le juge en chef de l’avis mentionné au 
paragraphe 16(3), lorsqu’il y a lieu de cons­
tituer, en application de l’article 3 ou du 
paragraphe 4(1), une commission de déli- 25 
mitation des circonscriptions électorales;
b) dans les dix jours suivant la réception 
par le juge en chef de l’avis mentionné au 
paragraphe 16(4), lorsqu’il y a lieu de cons­
tituer, en application du paragraphe 4(3), 30 
une commission de délimitation des cir­
conscriptions électorales.

Aucun juge ne 
pouvant
occuper le poste

sident, ou s’il n’est pas possible d’y pourvoir 35 deprésident

(2) Si aucun des juges visés au paragrapheWhere no 
superior court 
judges free to
act
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Interpretation (3) A reference in subsection (1) to the
chief justice of a province includes a refer- vince au paragraphe (1) vaut mention de son
ence to the acting chief justice of the province suppléant ou de toute personne exerçant ses
or any person performing for the time being fonctions, 
the duties of the chief justice thereof.

9. (1) The other two members of each com­
mission to be established shall be appointed 
by the Speaker of the House of Commons, 
who shall make the appointments in accord­
ance with this section.

(3) La mention du juge en chef d’une pro- Interprétation

5
Appointment of 
other members 9. (1) Les deux autres commissaires sont 

nommés par le président de la Chambre des 
communes selon les modalités prévues au 
présent article.

5 Nomination des 
autres commis­
saires

10
Notice for 
applications (2) Before making any appointment under (2) Avant de procéder aux nominations vi- 

subsection (1), the Speaker of the House of sées au paragraphe (1), le président de la 10
Commons shall, by means of a notice pub- Chambre des communes invite, par un avis
lished in the Canada Gazette, invite written publié dans la Gazette du Canada, les per-
applications from persons interested in being 15 sonnes intéressées au poste de commissaire à 
considered for such an appointment and shall présenter par écrit leur candidature. Il men-
indicate in that notice that an application shall lionne, dans l’avis, qu’il n’accepte aucune 15
not be accepted by the Speaker of the House candidature après l’expiration du délai prévu
of Commons after the expiration of the period au paragraphe (3).
described in subsection (3).

Avis — 
candidatures

20
Time limit Délai(3) An application referred to in subsection 

(2) shall not be accepted by the Speaker of the nés ne peut accepter aucune candidature plus 
House of Commons after the expiration of a de six mois après la tenue du dernier recense- 20
period of six months following the date of the ment quinquennal ou décennal, selon le cas.
last quinquennial or decennial census, as the 25 
case may be.

(3) Le président de la Chambre des commu-

When appoint­
ment to be 
made

Délais concer­
nant les 
nominations

(4) Après consultation et une fois expiré le 
House of Commons shall, after the expiration délai prévu au paragraphe (3), le président de
of the period described in subsection (3) for la Chambre des communes nomme les
the receipt of applications, appoint the mem- 30 membres des commissions à constituer en ap- 25
bers for each commission to be established plication des articles 3 ou 4. Il procède à ces
under section 3 or 4 and shall do so not later nominations dans les cinq jours suivant la ré-
than five days after receipt by the Speaker of ception de l’avis mentionné au paragraphe
a notice referred to in subsection 16(3), ex- 16(3), sauf si la commission est à constituer
cept where a commission is to be established 35 en application du paragraphe 4(3), auquel cas 30
under subsection 4(3), in which case the il procède à ces nominations dans les cinq
Speaker shall appoint the members for each jours suivant l’expiration du délai prévu au
commission not later than five days after the paragraphe 16(4). 
expiration of the period described in subsec­
tion 16(4).

(5) The Speaker of the House of Commons 
shall make the appointments referred to in nés nomme, à titre de commissaires, des per- 35
subsection (4) from among the applications sonnes qui ont présenté leur candidature sous
referred to in subsection (2) that are received le régime du paragraphe (2) ou qu’il estime
by the Speaker or from among such persons 45 compétentes, 
as the Speaker deems suitable.

(4) After consultation, the Speaker of the

40
Nominations(5) Le président de la Chambre des commu-Persons to be 

appointed

Dépôt des listes 
à la Chambre 

s communes
(6) Dans les trois jours de séance suivant

shall, not later than the first three sitting days les nominations, le président de la Chambre 40üe
after the Speaker makes the appointments re- des communes fait déposer devant la chambre

Tabling in the 
House of 
Commons

(6) The Speaker of the House of Commons
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ferred to in subsection (4), cause to be laid la liste des membres de la commission à cons- 
before the House of Commons a list for each tituer pour la province en cause, 
province containing the names of the mem­
bers appointed for the commission to be es­
tablished for that province.

(7) Where a motion for the consideration of
the House of Commons to the effect that the le dernier jour de séance au cours duquel le
appointment of any member named in a list président de la Chambre des communes peut 5
laid before it under subsection (6) be revoked, déposer la liste visée au paragraphe (6), la 
signed by not fewer than twenty members of 10chambre est saisie d’une motion, signée par 
the House, is filed with the Speaker of the au moins vingt députés, visant à révoquer la 
House of Commons on any of the nine sitting nomination d’une personne dont le nom fi-
days next following the last day on which the gure sur la liste, elle étudie la motion le 10
Speaker may cause the list to be laid before dixième jour de séance.
the House under that subsection, the House 15 
shall take up and consider the motion on the 
tenth sitting day.

(8) A motion filed with the Speaker of the
House of Commons in accordance with sub- jet d’un débat ininterrompu d’une durée 
section (7) that is taken up shall be debated 20 maximale de trois heures. S’il y a plus d’une
without interruption for not more than three motion, elles sont combinées aux fins du dé- 15
hours and, where more than one such motion bat. 
is filed and taken up, the motions shall be 
combined and debated together for not more 
than a total of three hours.

5
Consideration 
by the House of 
Commons

(7) Si, dans les neuf jours de séance suivant Examen par la 
Chambre des 
communes

Debate (8) La motion est mise à l’étude et fait l’ob- Débal

25
Vote (9) On the expiration of the period for de- (9) Une fois le débat terminé, le président

bate referred to in subsection (8) or at such de la Chambre des communes met sans délai
earlier time as the House of Commons is aux voix toute question nécessaire pour déci-
ready for the question, the Speaker of the der de la motion visée au paragraphe (8). 20
House of Commons shall forthwith put every 30
question necessary for the disposition of the 
motion or motions, as the case may be.

(10) Where any motion debated in accord- (10) L’adoption de la motion a pour effet
ance with this section is adopted by the House de révoquer la nomination en cause.
of Commons, the appointment is revoked. 35

Mise aux voix

Revocation of 
appointment

Révocation des 
nominations

Nouvelle
nomination

New appoint­
ment (11) En cas de révocation d’une nomina- 

virtue of the adoption of a motion referred to lion, le président de la Chambre des commu- 
in subsection (10), the Speaker of the House nés nomme sans délai, parmi les personnes 25
of Commons shall forthwith appoint another qui lui semblent compétentes, un remplaçant
member to the commission of the province in 40 au commissaire dont la nomination a été révo- 
respect of which the appointment was re- quée. Le présent paragraphe et les para-
voked from among such persons as the Speak- graphes (6) à (10) s’appliquent, avec les
er of the House of Commons deems suitable, adaptations nécessaires, à la nomination de ce 30
and this subsection and subsections (6) to (10) remplaçant,
apply to the new appointment with such mod- 45 
ifications as the circumstances require.

(12) No appointment made by the Speaker 
of the House of Commons is final until the 
tenth sitting day referred to in subsection (7)

(11) Where an appointment is revoked by

Nominations
définitives(12) Les nominations ne deviennent défini­

tives qu’à la fin du dixième jour de séance 
visé au paragraphe (7) pourvu qu’elles n’aient

When appoint­
ment is final



.



1994-95 Limites des circonscriptions électorales 7

has expired and the appointment has not been pas été révoquées en raison de l’adoption de
revoked by virtue of the adoption of a motion la motion visée à ce paragraphe,
referred to in that subsection.

(13) In this section, “sitting day” means a 
day on which the House of Commons sits.

Definition of 
“sitting day" (13) Au présent article, «jour de séance» 

5 s’entend d’un jour où la Chambre des 
communes siège.

10. (1) L’autorité qui procède aux nomina­
tions visées aux articles 8, 9 ou 12 en avise 
sans délai le ministre.

Définition de 
> jour de 
séance »

5
Notice of 
appointment to 
Minister

10. (1) Where a person makes an appoint­
ment under section 8, 9 or 12, the person shall 
forthwith notify the Minister of the appoint­
ment.

(2) The Minister shall, after receiving the 10 (2) Dès réception de l’avis prévu au para-
notice referred to in subsection (1), forthwith graphe (1), le ministre le fait publier dans la 10 
cause the appointment to be published in the Gazette du Canada.
Canada Gazette.

Avis de 
nomination

Publication by 
Minister

Publication de 
l'avis

Regulation to 
name members 11. The regulation establishing a commis- 11. Le règlement constituant la commis­

sion shall name each of the members ap- 15 sion doit indiquer le nom de chacun des
membres la formant.

Règlement — 
noms des 
membres de la 
commissionpointed to that commission.

Deputy
chairperson 12. (1) Each commission shall appoint one 

of its members as deputy chairperson who membres président suppléant pour assumer la
shall, in the event of the absence or incapacity présidence en cas d’absence ou d’empêche-
of the chairperson or where the office of 20 ment du président, ou de vacance de son 
chairperson is vacant, act as chairperson.

(2) At all meetings of a commission, two 
members of the commission constitute a quo­
rum, except for the purposes of voting in 
which case three members of the commission 25 
constitute a quorum.

12. (1) La commission nomme un de ses 15 Président
suppléant

poste.
Quorum (2) Aux réunions de la commission, le quo- 20 Quor 

rum est de deux membres, mais, en cas de 
vote, il est de trois membres.

um

VacanceVacancy in 
membership (3) A vacancy in the membership of a com­

mission or in the office of the chairperson président, n’entrave pas le fonctionnement de 
does not impair the right of the remaining la commission. Si la vacance survient : 
members to act but, where a vacancy occurs 30

(3) Une vacance, y compris au poste de

25
a) au poste de président, un nouveau prési­
dent est nommé conformément à l’article 8, 
dans les trente jours suivant le commence­
ment de la vacance;

in
(a) the office of the chairperson, it shall, 
within thirty days after the vacancy, be fil­
led by appointment in the manner provided 
in section 8; or
(b) the membership of a commission other 
than in the office of the chairperson, the 
Speaker of the House of Commons shall, 
within thirty days after the vacancy, ap­
point a person to fill that vacancy from 40 ou qu’il estime compétente, 
among the applications referred to in sub­
section 9(2) that have been received by the
Speaker or from among such persons as the 
Speaker deems suitable.

b) à un autre poste de commissaire, le pré- 30 
sident de la Chambre des communes nom­
me à titre de commissaire, dans les trente

35

jours suivant le commencement de la va­
cance, une personne qui a présenté sa can­
didature sous le régime du paragraphe 9(2) 35
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Procedure not 
applicable (4) For greater certainty, section 9 does not (4) Il demeure entendu que l’article 9 ne Non-appUce- 

apply to any appointment made by the Speak- s’applique pas aux nominations faites par le 9°ndel article 
er of the House of Commons under paragraph président de la Chambre des communes en

application de l’alinéa (3)b).
13. No person may be appointed as a 5 13. La charge de commissaire est incom- 5 incompatibilité

member of a commission where that person is patible avec celle de sénateur ou de député à
a member of the Senate or House of Com- la Chambre des communes ou de membre
mons or is a member of a legislature of a d’une assemblée législative d’une province,
province.

14. (1) Each member of a commission, 10 14. (1) Les commissaires, sauf s’ils tou- Rémunération
other than a person in receipt of a salary under chent un traitement dans le cadre de la Loi sur 10 
the Judges Act, is entitled to be paid such les juges, ont droit à l’indemnité journalière
daily allowance as may be fixed by the Gov- fixée par le gouverneur en conseil,
ernor in Council.

(2) Each member of a commission is enti- 15 (2) Les commissaires ont droit aux frais de
tied to be paid reasonable travel and living déplacement et de séjour entraînés par l’ac- 
expenses incurred by the member while ab- complissement de leurs fonctions hors du lieu 15 
sent from the member’s ordinary place of res- de leur résidence habituelle, 
idence in the course of the member’s duties as 
a member of the commission.

15. A commission is not an agent of Her 
Majesty and the members of a commission as 
such are not part of the public service of 
Canada.

(3 )(6).
Persons not to 
be appointed to 
a commission

Remuneration

Expenses Indemnités

20
Not agent of 
Her Majesty 15. Les commissions ne sont pas manda­

taires de Sa Majesté et leurs membres ne font 
pas, à ce titre, partie de l’administration pu­
blique fédérale.

Statut des 
commissions

20

DEVOIRS DU DIRECTEUR GÉNÉRAL DES 
ÉLECTIONS ET DES COMMISSIONS APRÈS UN 

RECENSEMENT QUINQUENNAL OU DÉCENNAL

16. (1) As soon as possible after the corn-25 16. (1) Dans les meilleurs délais après
pletion of every quinquennial and decennial chaque recensement quinquennal ou décen- 
census, the Chief Statistician shall prepare nal, le statisticien en chef établit un état certi-
and send to the Minister and the Chief Electo- fié des résultats de celui-ci chiffrant la
ral Officer a return certified by the Chief Stat- population du pays et la ventilant par pro- 25 
istician showing the population of Canada 30 vince ainsi que par circonscription électorale 
and of each of the provinces and the popula- et secteur de recensement, et l’envoie au mi- 
tion of Canada by electoral district and by nistre et au directeur général des élections, 
enumeration area as ascertained by that cen­
sus.

DUTIES OF CHIEF ELECTORAL OFFICER AND 
COMMISSION FOLLOWING EVERY 

QUINQUENNIAL AND DECENNIAL CENSUS

Établissement 
de l'état des 
résultats

Return of Chief 
Statistician

(2) On receipt by the Chief Electoral Of- 35 (2) Dès qu’il reçoit l’état visé au para- nombre
ficer of a return referred to in subsection (1) graphe (1) concernant un recensement décen- 30sjègesde 
in respect of a decennial census, the Chief nal, le directeur général des élections procède 
Electoral Officer shall calculate the number au calcul du nombre de sièges de député à 
of members of the House of Commons to be attribuer à chaque province, compte tenu des 
assigned to each of the provinces, subject and 40 règles de l’article 51 de la Loi constitution- 
according to the provisions of section 51 of nelle de 1867, et en fait publier sans délai les 35
the Constitution Act, 1867 and the rules pro- résultats dans la Gazette du Canada.
vided therein, and on the completion of that 
calculation shall cause a notice to be pub-

Calculation of 
number of 
members of the 
House of 
Commons

député
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lished in the Canada Gazette setting out the 
results thereof.

(3) On receipt by the Chief Electoral Of- (3) Dès qu’il reçoit l’état visé au para- 
ficer of a return referred to in subsection (1), graphe (1), le directeur général des élections
the Chief Electoral Officer shall determine 5 détermine dans quelles provinces il y a lieu de
the provinces for which an electoral bounda- constituer des commissions de délimitation
ries commission is to be established under des circonscriptions électorales en application 5
section 3 or subsection 4(1), as the case may de l’article 3 ou du paragraphe 4(1), selon le
be, and the Chief Electoral Officer shall cas, et :

(а) cause a notice to be published in the 10 
Canada Gazette setting out

(i) the name of each such province, and
(ii) the name of any province for which 
no such commission is to be established 
by virtue of subsection 3(2) or 4(2), as 15 
the case may be; and

(б) cause the notice to be sent to the Speak­
er of the House of Commons, the Minister 
and the chief justice of each province.

Determination 
by the Chief 
Electoral 
Officer

Détermination 
du directeur 
général des 
élections

a) d’une part, fait publier dans la Gazette 
du Canada un avis indiquant :

(i) le nom des provinces en cause,
(ii) le nom de toutes les provinces où la 
constitution de commissions n’est pas re­
quise en raison des paragraphes 3(2) ou 
4(2), selon le cas;

b) d’autre part, fait transmettre l’avis au 15 
président de la Chambre des communes, au 
ministre et au juge en chef de chaque pro­
vince.

10

Constitution

sion is to be established for a province by il n’y a pas lieu de constituer de commission 20 Sj0n à la suite 
virtue of subsection 4(2) and where the Chief de délimitation des circonscriptions électo- 
Electoral Officer and the Speaker of the rales pour une province, mais que le président
House of Commons agree that such a com- de la Chambre des communes et le directeur
mission should be established for that prov-25 général des élections estiment qu’il y a lieu 
ince, the Chief Electoral Officer shall

Commission to 
be established 
with agreement 
of Chief Elec­
toral Officer 
and Speaker of 
the House of 
Commons

(4) Where no electoral boundaries commis- 20 (4) Lorsque, en raison du paragraphe 4(2),

d'une décision 
du directeur 
général des 
élections et du 
président de la 
Chambre des 

25 communesd’en constituer une, ce dernier :
a) transmet, au plus tard dix jours après 
avoir envoyé l’avis mentionné à l’alinéa 
(3)6), au ministre et au juge en chef de la 
province un avis indiquant qu’il y a lieu de 
constituer une commission de délimitation 30 
des circonscriptions électorales pour cette 
province;
b) fait publier dans la Gazette du Canada 
un avis indiquant le nom de cette province.

(a) not later than ten days following the day 
on which the notice referred to in paragraph 
(3)(b) is sent, send a notice to the Minister 
and the chief justice of the province indi- 30 
eating that an electoral boundaries commis­
sion shall be established for that province;
and
(6) cause a notice to be published in the 
Canada Gazette setting out the name of the 35 
province.
(5) The Chief Electoral Officer shall
(a) forthwith after a commission is estab­
lished send a copy of the return referred to 
in subsection (1) to the chairperson of that 40 
commission; and
(6) prepare maps that illustrate the distribu­
tion of population in each province and 
supply those maps to the appropriate elec­
toral boundaries commission.

(5) Le directeur général des élections doit : 35
a) dès la constitution d’une commission, 
faire parvenir un exemplaire de l’état certi­
fié des résultats au président de cette com­
mission;
b) dresser la carte démographique de 40 
chaque province et la transmettre à la com­
mission en cause.

Copy of return 
to be sent to 
chairperson and 
maps to be 
prepared

résultats et 
établissement 
de cartes

45
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(6) The Chief Statistician and the Surveyor (6) Le statisticien en chef et l’arpenteur gé- 
General of Canada shall make available their néral du Canada doivent mettre leurs services
services and the facilities of their respective et les moyens de leurs bureaux respectifs à la
offices, and render all such other assistance to disposition du directeur général des élections
the Chief Electoral Officer as may be neces- 5 et, d’une manière générale, lui prêter toute 5 
sary in order to enable the Chief Electoral l’assistance nécessaire pour lui permettre de
Officer to discharge the duties of the Chief s’acquitter des obligations que lui impose la

présente loi.

Assistance du 
statisticien en 
chef et de 
l'arpenteur 
général

Assistance to 
Chief Electoral 
Officer

Electoral Officer under this Act.
17. (1) Every chairperson of a commission 17. (1) Le président de la commission redistribution** 

shall, not later than thirty days after receipt by 10 transmet au directeur général des élections, au 10 suivant chaque 
that chairperson of a copy of a return referred plus tard trente jours après avoir reçu l’exem-
to in subsection 16(5), send to the Chief Elec- plaire de l’état visé au paragraphe 16(5), un
toral Officer a notice containing

(a) for each electoral district in the prov­
ince, the population of the district as stated 15 
by the Chief Statistician in the return fol­
lowing the last quinquennial census or de­
cennial census, as the case may be;

(b) the variation, expressed in terms of a 
percentage, of the population of each elec- 20 
toral district from the electoral quota of the 
province calculated in the manner de­
scribed in subparagraph 19(2)(a)(i) or (ii), 
as the case may be;
(c) a general statement describing the man- 25 
ner in which the commission intends to 
proceed with the readjustment of electoral 
boundaries; and
(d) an invitation to all interested persons to 
submit written comments to the commis- 30 
sion within a period of thirty days follow­
ing the publication of the notice under 
subsection (2).
(2) The Chief Electoral Officer shall

(а) publish the notice referred to in subsec- 35 
tion (1) in the Canada Gazette;
(б) send a copy of the notice to every regis­
tered political party and to every member 
of the House of Commons; and

Notice to be 
given after each 
quinquennial 
and decennial 
census

recensement 
quinquennal ou 
décennal

avis :
a) indiquant, pour chaque circonscription 
électorale de la province, les résultats du 15 
dénombrement de la population obtenus par
le statisticien en chef dans le cadre du der­
nier recensement quinquennal ou décennal, 
selon le cas;
b) indiquant l’écart, en pourcentage du 20 
quotient, entre la population de chaque cir­
conscription électorale et le quotient établi
en application des sous-alinéas 19(2)û)(i) 
ou (ii), selon le cas;
c) comportant un énoncé général sur la fa- 25 
çon dont la commission entend procéder à
la révision des limites des circonscriptions 
électorales;
d) invitant toute personne intéressée à pré­
senter par écrit ses observations à la corn- 30 
mission dans un délai de trente jours à 
compter de la publication de l’avis en ap­
plication du paragraphe (2).
(2) Le directeur général des élections :

a) fait publier l’avis prévu au paragraphe 35 
(1) dans la Gazette du Canada;
b) fait parvenir une copie de l’avis à tous 
les partis politiques enregistrés et à tous les 
députés de la Chambre des communes;
c) fait connaître au public, par les moyens 40 
qu’il juge indiqués, les renseignements sur
le contenu de l’avis.

PublicitéPublication and 
dissemination 
of notice

(c) disseminate to the public, by whatever 40 
method the Chief Electoral Officer deems 
appropriate, information about the contents 
of the notice.
18. (1) A commission shall, as soon as pos­

sible after the publication of a notice referred 45 publication de l’avis prévu au paragraphe 
to in subsection 17(1), prepare three plans for 17(1), la commission élabore trois projets de 45 
the readjustment of the electoral boundaries révision des limites des circonscriptions élec-

Projets de 
révision18. (1) Dans les meilleurs délais après laPreparation of 

plans
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in the province for which the commission is torales de la province pour laquelle elle a été
constituée.established.

Map or drawing 
to accompany 
plans

(2) A commission shall, in preparing the 
plans referred to in subsection (1), ensure that 
each plan is accompanied by a map or draw- 5 dessin montrant les limites proposées des cir- 5 
ing illustrating the proposed electoral bound- conscriptions électorales, 
aries in the commission’s province.

(3) A commission shall select, from among
the three plans it has prepared under subsec- projets celui qu’elle entend utiliser pour la 
tion (1), the plan it proposes to use to readjust 10 révision des limites des circonscriptions élec- 
the electoral boundaries in the province for torales. 
which it is established.

(2) La commission veille à ce que chacun 
des projets soit assorti d’une carte ou d’un

Carte ou dessin

Plan to be 
selected (3) La commission choisit parmi les trois Projet retenu

10

Guiding princi­
ple in prepara­
tion of report

19. (1) The principle that shall guide each 
commission in preparing a report is that effec­
tive representation be the paramount consid- 15 représentation effective est le premier critère 
eration in determining reasonable electoral pour déterminer des limites satisfaisantes 
district boundaries in the province for which pour les circonscriptions électorales de la pro- 15 
the commission is established.

19. (1) La commission est guidée, dans la 
rédaction de son rapport, par le fait que la

Premier critère 
pour la 
rédaction du 
rapport

vince pour laquelle elle a été constituée.
Rules 
governing 
preparation of 
report

(2) In preparing a report each commission 
for a province shall, subject to subsections (1) 20commission applique, sous réserve des para- 
and (3), be governed by the following rules:

(2) Pour la rédaction de son rapport, la Principes de 
mise en oeuvre

graphes ( 1 ) et (3), les principes suivants :
(a) the division of the province into elector­
al districts and the description of the 
boundaries thereof shall proceed on the ba­
sis that the population of each electoral dis- 25 
trict in the province as a result thereof 
shall, as closely as is reasonably possible, 
correspond to the electoral quota for the 
province but in no case shall it vary by 
more than 25 per cent from that quota, 30 
which shall be calculated as follows:

(i) in the case of a report that is being 
prepared following a quinquennial cen­
sus, the quotient obtained by dividing

(A) the population of the province as 35 
ascertained by that census

a) le partage de la province en circonscrip- 20 
lions électorales et la désignation des li­
mites de celles-ci se font de manière que 
l’écart entre le chiffre de la population de 
chacune des circonscriptions et le quotient 
obtenu en application des sous-alinéas (i) 25 
ou (ii), selon le cas, ne soit jamais de plus 
de vingt-cinq pour cent du quotient:

(i) dans le cas d’un rapport relatif à un 
recensement quinquennal, le quotient ré­
sulte de la division du chiffre visé à la 30 
division (A) par le nombre visé à la divi­
sion (B) :

(A) le chiffre de la population de la 
province que donne le recensement 
quinquennal,
(B) le nombre de sièges de député à 
pourvoir pour cette province en vertu 
du décret de représentation électorale 
en vigueur au moment de la rédaction 
du rapport,

(ii) dans le cas d’un rapport relatif à un 
recensement décennal, le quotient résulte 
de la division du chiffre visé à la division 
(A) par le nombre visé à la division (B) :

35by
(B) the number of members of the 
House of Commons assigned to the 
province in the representation order 40 
that is in force at the time the report is 
being prepared, and

(ii) in the case of a report that is being 
prepared following a decennial census, 
the quotient obtained by dividing

(A) the population of the province as 
ascertained by that census

40

45
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by (A) le chiffre de la population de la 
province que donne le recensement dé­
cennal,
(B) le nombre de sièges de député à 
pourvoir pour cette province d’après le 5 
calcul visé au paragraphe 16(2);

b) elle prend en considération les éléments 
suivants dans la détermination de limites 
satisfaisantes pour les circonscriptions 
électorales :

(i) la communauté d’intérêts,
(ii) le souci de faire en sorte que la super­
ficie des circonscriptions dans les ré­
gions peu peuplées, rurales ou 
septentrionales de la province ne soit pas 15 
trop vaste,
(iii) la probabilité que la population des 
circonscriptions augmentera considéra­
blement au cours des cinq prochaines an­
nées;

(B) the number of members of the 
House of Commons to be assigned to 
the province as calculated by the Chief 
Electoral Officer under subsection 5 
16(2);

(b) the commission shall consider the fol­
lowing in determining reasonable electoral 
district boundaries:

(i) community of interest,
(ii) a manageable geographic size for 
districts in sparsely populated, rural or 
northern regions of the province, and
(iii) the probability that there will be a 
substantial increase in the population of 15 
an electoral district in the province in the 
next five years; and

(c) the commission shall recommend 
changes to existing electoral district bound­
aries only where the factors considered 20 
under paragraph (b) are sufficiently signifi­
cant to warrant such a recommendation.

1010

20

c) elle ne recommande des changements 
aux limites existantes des circonscriptions 
électorales que si les éléments mentionnés 
à l’alinéa b) sont suffisamment importants 
pour les justifier. 25

Circonscrip­
tions figurant à 
l'annexe

Electoral 
district set out 
in the schedule

(3) Dans le cas où une province compte une 
ou plusieurs circonscriptions électorales dont 

electoral quota for that province shall, for the 25 le nom figure à l’annexe, le quotient men- 
purposes of subsection (2), be calculated as tionné au paragraphe (2) : 
follows:

(3) Where a province contains one or more 
electoral districts set out in the schedule, the

a) dans le cas du rapport mentionné au 30 
sous-alinéa (2)a)(i), résulte de la division 
de la différence visée au sous-alinéa (i) par 
celle visée au sous-alinéa (ii) :

(i) la différence entre le chiffre de la po­
pulation de la province, selon le recense- 35 
ment, et le chiffre de la population des 
circonscriptions électorales dont le nom 
figure à l’annexe,
(ii) la différence entre le nombre de 
sièges de député à pourvoir dans la pro- 40 
vince en vertu du décret de représenta­
tion électorale en vigueur au moment de
la rédaction du rapport, et le nombre de 
sièges de député à pourvoir dans les cir­
conscriptions électorales dont le nom fi- 45 
gure à l’annexe;

(a) in the case of a report described in sub- 
paragraph (2)(a)(i), by dividing

(i) the remainder obtained by subtracting 30 
the population of every electoral district 
for that province set out in the schedule 
from the population of that province as 
ascertained by the census

35by
(ii) the remainder obtained by sub­
tracting the sum of the number of mem­
bers that every such electoral district 
shall, by law, return to the House of 
Commons from the number of members 40 
of the House of Commons assigned to 
that province in the representation order 
that is in force at the time the report is 
being prepared; and
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(b) in the case of a report described in sub- 
paragraph (2)(a)(ii), by dividing

(i) the remainder obtained by subtracting 
the population of every electoral district 
for that province set out in the schedule 5 
from the population of that province as 
ascertained by the census

b) dans le cas du rapport mentionné au 
sous-alinéa (2)a)(ii), résulte de la division 
de la différence visée au sous-alinéa (i) par 
celle visée au sous-alinéa (ii) :

(i) la différence entre le chiffre de la po- 5 
pulation de la province, selon le recense­
ment, et celui de la population des 
circonscriptions électorales dont le nom 
figure à l’annexe,
(ii) la différence entre le nombre de 10 
sièges de député à pourvoir dans la pro­
vince d’après le calcul visé au para­
graphe 16(2), et le nombre de sièges de 
député à pourvoir dans les circonscrip­
tions électorales dont le nom figure à 15 
l’annexe.

by
(ii) the remainder obtained by sub­
tracting the sum of the number of mem- 10 
bers that every such electoral district 
shall, by law, return to the House of 
Commons from the number of members 
of the House of Commons to be assigned 
to the province as calculated by the Chief 15 
Electoral Officer under subsection 16(2).

(4) For the purposes of paragraph (2)(b), (4) Pour l’application de l’alinéa (2)b),
“community of interest” includes such factors « communauté d’intérêts» vise des facteurs 
as the economy, existing or traditional bound- tels que l’économie des circonscriptions élec- 
aries of electoral districts, the urban or rural 20torales, leurs limites existantes ou tradition- 20 
characteristics of a territory, the boundaries nelles, le caractère urbain ou rural d’un
of municipalities and Indian reserves, natural territoire, les limites des municipalités et des
boundaries and access to means of commuai- réserves indiennes, les limites naturelles et 
cation and transport. l’accès aux moyens de communication et de

transport.
(5) In subsection (4), “Indian reserve” 25 (5) Au paragraphe (4), « réserve indienne »

means a reserve as defined in subsection 2(1) s’entend d’une réserve au sens du paragraphe 
of the Indian Act. 2(1) de la Loi sur les Indiens.

Définition de 
« communauté 
d'intérêts >

Definition of 
“community of 
interest”

25
Définition de 
« réserve 
indienne »

Definition of
“Indian
reserve”

CIRCONSCRIPTIONS ÉLECTORALES ÉTABLIES 
PAR UNE LOI FÉDÉRALE

STATUTORY ELECTORAL DISTRICTS

Circonscription

sition de la présente loi, une circonscription 30 établie par une
loi fédérale

20. (1) Par dérogation à toute autre dispo-20. (1) Notwithstanding any other provi­
sion of this Act, an electoral district set out in 
the schedule, as named and described in the 30électorale mentionnée à l’annexe dont le nom 
representation order in force at any time, is an 
electoral district under this Act and shall re-

Statutory
electoral
districts

et les limites correspondent à une circonscrip­
tion nommée et décrite dans un décret de re­
présentation électorale en vigueur est une 
circonscription électorale pour l’application 35 
de la présente loi. Cette circonscription élit un 
député.

turn one member.

Motifs(2) Toute loi fédérale qui ajoute à l’annexe(2) Every Act of Parliament that sets out in 
the schedule an electoral district as named 35 le nom et les limites d’une circonscription

électorale correspondant à ceux d’une cir-40 
conscription électorale nommée et décrite 
dans un décret de représentation électorale en 
vigueur doit énoncer les motifs pour lesquels 
le nom et les limites de la circonscription ont

Reasons for 
statutory 
electoral 
district and described in the representation order in 

force at any time shall include the reasons for 
setting out that district in the schedule.

45été ajoutés à l’annexe.
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Absence de 
révision des 
limites de cette 
circonscription

(3) Notwithstanding any other provision of 
this Act, no commission shall prepare a report de la présente loi, la commission ne peut éta­
in respect of any electoral district set out in blir de rapport à l’égard des circonscriptions 
the schedule.

(3) Par dérogation à toute autre dispositionNo report in 
respect of 
statutory 
electoral 
district électorales mentionnées à l’annexe.

AUDITIONHEARINGS BY COMMISSIONS

21. ( 1 ) Avant d établir son rapport, la corn- 5 °bl>gation de
, . , , . , tenir une séancemission doit tenir, dans la province pour la­

quelle elle a été constituée, au moins une 
séance afin d’entendre les observations des 
personnes intéressées.

21. (1) A commission shall, before com- 5 
pleting a report, hold at least one hearing in 
the province for which the commission is es­
tablished for representations by interested 
persons.

Obligation to 
hold hearing

(2) A commission may, in the performance 10 (2) La commission peut, dans l’exercice de
of its duties, sit at such times and places in the ses fonctions, siéger aux date, heure et lieu ia séance
province for which the commission is estab- qu’elle juge indiqués dans la province pour 
lished as it deems necessary. laquelle elle a été constituée.

Discretion to 
set time and 
place of hearing

(3) Le président de la commission fait par- Avis au 
shall send a notice to the Chief Electoral Of- 15 venir au directeur général des élections, avant 15 générai des 
ficer before any hearing is held under this le début de la séance et assez tôt pour permet-
section and within such time as will allow the tre à ce dernier d’en préparer la publication en
Chief Electoral Officer to prepare for the pub- application du paragraphe (4), un avis com-
lication of that notice under subsection (4); portant les éléments suivants :
the notice must contain the following:

(3) Every chairperson of a commissionNotice to Chief 
Electoral 
Officer and 
contents of 
notice

élections

20 a) le projet retenu en application du para- 20 
graphe 18(3) ainsi que la carte ou le dessin 
devant l’accompagner en application du pa­
ragraphe 18(2), la désignation des limites 
des circonscriptions électorales, le nom 
proposé pour chacune des circonscriptions 25 
de la province et leur population respec­
tive;
b) les cartes ou dessins afférents aux deux 
autres projets élaborés par la commission 
en application de l’article 18, qui n’ont pas 30 
été retenus par celle-ci pour la révision des 
limites des circonscriptions électorales;
c) la mention que les personnes intéressées 
peuvent se procurer sans frais les trois pro­
jets et les cartes ou dessins y afférents, sur 35 
demande faite à la commission ou au direc­
teur général des élections, à l’adresse indi­
quée pour chacun d’eux dans l’avis;
d) la date, l’heure et le lieu de la séance;
e) une invitation aux personnes intéressées 40 
à présenter des observations à la commis­
sion;
f) la mention que la commission n’entendra 
aucune observation des personnes intéres­
sées à moins d’avoir reçu, dans les cin-45

(a) the plan selected under subsection 18(3) 
along with the map or drawing required to 
accompany the plan under subsection 
18(2), a description of the boundaries, the 
population of each electoral district and the 25 
name to be given to each electoral district
in the province;
(b) the map or drawing required under sub­
section 18(2) to accompany each of the two 
other plans prepared by the commission 30 
under section 18 but not selected under that 
section as the plan the commission propos­
es to use to readjust the electoral bounda­
ries in the province;
(c) a statement indicating that the three 35 
plans prepared by the commission under 
section 18 as well as the map or drawing to 
accompany each of those plans may be ob­
tained, free of charge, on request by any 
person, from the commission or the Chief 40 
Electoral Officer at the addresses set out in 
the notice;
Id) the date, time and place of the hearing;
(e) an invitation to all interested persons to 
make representations before the commis- 45 
sion; and





quante-trois jours suivant la publication de 
l’avis en application du paragraphe (4), un 
avis indiquant le nom et l’adresse des per­
sonnes qui désirent présenter des observa-

(/) a statement indicating that no represen­
tation by an interested person shall be heard 
by the commission at the hearing unless 
notice in writing is received by the com­
mission not later than fifty-three days after 5 lions et énonçant succinctement la nature 5 
the date of the publication of the notice 
under subsection (4), stating the name and 
address of the person who is seeking to 
make the representation and indicating con­
cisely the nature of the representation and 10 
the interest of the person.

de celles-ci et l’intérêt en cause.

Publication de 
l’avis dans la 
Gazelle du 
Canada et 
diffusion de son

(4) Au plus tard soixante jours avant la date 
fixée pour la tenue de la séance, le directeur 
général des élections :

a) fait publier l’avis prévu au paragraphe ioconlenu 
(3) dans la Gazette du Canada-,

(4) The Chief Electoral Officer shall, not 
later than sixty days before a hearing is held,

(a) publish the notice referred to in subsec­
tion (3) in the Canada Gazette-, and

(b) disseminate to the public, by whatever 
method the Chief Electoral Officer deems 
appropriate, the fact that any document re­
ferred to in the notice may be obtained, free 
of charge, on request by any person, from 20 
the commission or the Chief Electoral Of­
ficer at the addresses set out in the notice.

15

b) fait savoir au public, par les moyens 
qu’il juge indiqués, que les personnes inté­
ressées peuvent se procurer sans frais les 
documents mentionnés dans l’avis, sur de- 15 
mande faite à la commission ou au direc­
teur général des élections, à l’adresse 
indiquée pour chacun d’eux dans l’avis.

(5) Any map or drawing contained in a no- (5) Les cartes ou dessins accompagnant l’a- [pu’btodarT5
tice published in the Canada Gazette under vis à publier en application du paragraphe (4) 20 JGazette du
subsection (4) shall be in such form and con- 25 doivent satisfaire aux conditions de forme et Canada
tain such detail as, in the opinion of the Chief de contenu que le directeur général des élec­

tions juge utiles pour remplir l’objet des 
séances de la commission.

Electoral Officer, will be reasonably suffi­
cient for the purpose for which a hearing re­
ferred to in the notice is to be held.

(6) No representation by an interested per- 30 (6) La commission ne peut entendre les ob- 25
son shall be heard by a commission at a hear- servations des personnes intéressées à moins
ing held under this section unless notice in d’avoir reçu, dans les cinquante-trois jours

iting is received by the commission not lat- suivant la date de la publication de I avis en
er than fifty-three days after the date of the application du paragraphe (4), un avis indi­
publication of the notice under subsection (4), 35 quant le nom et l’adresse des personnes qui 30 
stating the name and address of the person désirent présenter des observations et énon-
who is seeking to make the representation and çant succinctement la nature de celles-ci et
indicating concisely the nature of the repre- l’intérêt en cause,
sentation and the interest of the person.

(7) For greater certainty, any member of 40 (7) Il demeure entendu que tout membre du “Ambrés du
Parlement peut présenter des observations 35 parlement 
dans le cadre des séances tenues aux termes 
du présent article ou de l’article 22.

22. (1) La commission doit tenir au moins 
45 une nouvelle séance afin d’entendre les obser­

vations des personnes intéressées si, après 40nouvelle séancc

wr

Parliament may make representations at any 
hearing held by a commission under this sec­
tion or section 22.

Modification du 
projet entraî­
nant une

22. (1) Where, after holding a hearing 
under section 21,

(a) a commission makes a proposal to 
amend the boundaries of an electoral dis-

Notice to be 
published in 
Canada Gazette 
and further 
dissemination

Form of the 
notice to be 
published in the 
Canada Gazette

No representa­
tion without 
notice to 
commission

Representation 
by any member 
of Parliament

Amendment of 
plan requiring 
new hearing

Limites des circonscriptions électorales 151994-95
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trict as set out in its plan selected under 
subsection 18(3), and
(b) at least 25 per cent of the total popula­
tion in any electoral district that

(i) was not within the boundaries of the 5 
electoral district as set out in the plan 
will, as a result of the proposed amend­
ment, be within the amended boundaries 
of that district, or
(ii) was within the boundaries of the 10 
electoral district as set out in the plan 
will not, as a result of the proposed 
amendment, be within the amended 
boundaries of that district,

the commission shall hold at least one hearing 15 
for representations by interested persons in 
respect of the amendment.

avoir tenu une seance aux termes de l’article
21 :

a) elle propose de modifier les limites
d’une circonscription électorale du projet 
retenu en application du paragraphe 18(3); 5
b) il résulte de cette modification que 
vingt-cinq pour cent ou plus de la popula­
tion d’une circonscription :

(i) qui ne faisait pas partie de la circons­
cription électorale délimitée selon le pro- 10 
jet retenu se trouve incluse dans les 
limites modifiées de cette circonscrip­
tion,
(ii) qui faisait partie de la circonscription 
électorale délimitée selon le projet retenu 15 
se trouve exclue des limites modifiées de 
cette circonscription.

(2) La commission peut, en tout état de 
hold a hearing under subsection (1) in respect cause, tenir une nouvelle séance si elle le juge 
of the amendment referred to in that subsec- 20 utile, 
tion, the commission may hold at least one 
such hearing where it deems it advisable to do

Séance faculta­
tive

Discretionary
hearing

(2) Where a commission is not required to

20

so.
Séance exigée 
par le directeur 
général des 
élections

(3) Si la commission n’a pas à tenir deHearing 
ordered by 
Chief Electoral 
Officer

(3) Where a commission is not required to 
hold a hearing under subsection (1) and does 25 séance aux termes du paragraphe (1) et n’en 
not hold a hearing under subsection (2), the tient aucune sous le régime du paragraphe (2),
Chief Electoral Officer may direct the com- le directeur général des élections peut lui en-
mission to hold a hearing in respect of an joindre de tenir une séance sur la modification 25
amendment referred to in subsection (1) and mentionnée au paragraphe (1). Elle doit alors
the commission shall hold at least one such 30 tenir au moins une nouvelle séance.
hearing where directed to do so by the Chief 
Electoral Officer.

Avis au 
directeur 
général des

(4) Le président de la commission fait par­
venir au directeur général des élections, avant

(4) Every chairperson of a commission 
shall send a notice to the Chief Electoral Of­
ficer before any hearing is held under this 35 le début de la séance et assez tôt pour permet- 30 élections 
section and within such time as will allow the tre à ce dernier d’en préparer la diffusion en 
Chief Electoral Officer to prepare for the dis- application du paragraphe (5), un avis corn- 
semination of that notice under subsection portant les éléments suivants :
(5); the notice must contain the following;

Notice to Chief 
Electoral 
Officer and 
contents of 
notice

a) une carte ou un dessin indiquant les mo­
difications proposées;
b) le pourcentage de la population de cha­
cune des circonscriptions électorales tou­
chées par la modification visée aux sous- 
alinéas (\)b)(\) ou (ii);
c) la mention que les personnes intéressées 40 
peuvent se procurer sans frais le projet mo­
difié avec ses justifications, sur demande

35(a) a map or drawing illustrating the pro- 40 
posed amendment;
(b) the percentage of the population in each 
electoral district that will be affected by the 
proposed amendment in a way described in 
subparagraph (l)(6)(i) or (ii);
(c) a statement indicating that the amended 
plan and the reasons for the amendment

45
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faite à la commission ou au directeur géné­
ral des élections, à l’adresse indiquée pour 
chacun d’eux dans l’avis;
d) la date, l’heure et le lieu de la séance;

^ e) une invitation aux personnes intéressées 5 
à présenter des observations à la commis­
sion;
f) la mention que la commission n’entendra 
aucune observation des personnes intéres­
sées à moins d’avoir reçu, au moins sept 10 
jours avant la date fixée pour la tenue de la 
séance, un avis indiquant le nom et l’a­
dresse des personnes qui désirent présenter 
des observations et énonçant succinctement 
la nature de celles-ci et l’intérêt en cause. 15

may be obtained free of charge, on request 
by any person, from the commission or the 
Chief Electoral Officer at the addresses set 
out in the notice;
Id) the date, time and place of the hearing;
(e) an invitation to all interested persons to 
make representations before the commis­
sion respecting the proposed amendment;
and
(/) a statement indicating that no represen- 10 
tation by an interested person shall be heard 
by the commission at the hearing unless 
notice in writing is received by the com­
mission not later than seven days before the 
hearing is held, stating the name and ad- 15 
dress of the person who is seeking to make 
the representation and indicating concisely 
the nature of the representation and the in­
terest of the person.
(5) The Chief Electoral Officer shall, not 20 (5) Au plus tard trente jours avant la date

later than thirty days before a hearing is held fixée pour la tenue de la séance, le directeur
under this section, disseminate the contents of général des élections fait connaître au public,
the notice referred to in subsection (4) to the par les moyens qu’il juge indiqués, le contenu
public, by whatever method the Chief de l’avis prévu au paragraphe (4).
Electoral Officer deems appropriate.

Diffusion du 
contenu de 
l’avis

Dissémination 
of contents of 
notice

20
25

Avis à donner à 
la commission(6) La commission ne peut entendre les ob-(6) No representation by an interested per­

son shall be heard by a commission at a hear- servations des personnes intéressées à moins
ing held under this section unless notice in d’avoir reçu, au moins sept jours avant la date
writing is received by the commission not lat- fixée pour la tenue de la séance, un avis indi-
er than seven days before the hearing is held, 30quant le nom et l’adresse des personnes qui 25 
stating the name and address of the person désirent présenter des observations et énon-
who is seeking to make the representation and çant succinctement la nature de celles-ci et
indicating concisely the nature of the repre- l’intérêt en cause,
sentation and the interest of the person.

No representa­
tion without 
notice to 
commission

REMISE DU RAPPORTCOMPLETION OF REPORT
Délai imparti23. (1) Each commission shall, not later 35 23. (1) La commission doit établir son rap-

than twelve months after receipt by the port dans les douze mois suivant la réception 30
chairperson of that commission of the copy of par son président de l’état visé à l’article 16.
the return referred to in section 16, complete Elle en fait transmettre deux exemplaires cer­

tifiés conformes au directeur général des élec-

Time within 
which report to 
be completed

its report and, on the completion of the report, 
shall cause two certified copies thereof to be 40 lions, 
sent to the Chief Electoral Officer.

(2) À la demande de la commission, le di- 35 Prorogation 
recteur général des élections peut proroger de 
six mois au plus, en une seule ou plusieurs

(2) The Chief Electoral Officer may, on re­
quest by a commission, extend the time for 
the completion of its report for a further peri­
od or periods not exceeding six months in the 45 fois, le délai.

Extension

aggregate.
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DÉCRET DE REPRÉSENTATION ÉLECTORALEREPRESENTATION ORDER

24. (1) As soon as possible after receipt 
from each commission of a report sent to the 
Chief Electoral Officer under subsection 
23(1), the Chief Electoral Officer shall pre­
pare and send to the Minister a draft represen- 5 conformément au présent article, un projet de 5

décret de représentation électorale.

Projet de décret 
de représenta­
tion électorale

24. (1) Dans les meilleurs délais après 
avoir reçu le rapport de chaque commission 
prévu au paragraphe 23(1), le directeur géné­
ral des élections établit et adresse au ministre,

Preparation of 
draft represen­
tation order

tation order in accordance with this section.
Contenu du 
décret(2) Le projet de décret précise :

a) d’une part, le nombre de députés à élire 
pour chacune des provinces selon le calcul 
visé au paragraphe 16(2);
b) d’autre part, le partage des provinces en 
circonscriptions électorales, leurs limites et 
populations respectives et le nom à leur at­
tribuer conformément aux recommanda­
tions formulées dans les rapports transmis 15 
au directeur général des élections aux 
termes du paragraphe 23( 1 ).

(2) The draft representation order shall
(a) specify the number of members of the 
House of Commons who shall be elected 
for each of the provinces based on the cal- 10 
culation made by the Chief Electoral Of­
ficer under subsection 16(2); and
(b) divide each of the provinces into 
electoral districts, describe the boundaries 
of each such district and specify the popu- 15 
lation thereof and name to be given thereto,
in accordance with the recommendations 
contained in the reports sent to the Chief 
Electoral Officer under subsection 23(1).

Contents of 
order

10

Entrée en 
vigueur du 
décret

25. (1) Dans les cinq jours qui suivent la25. (1) Within five days after receipt by 20 
the Minister of the draft representation order, réception par le ministre du projet de décret 
the Governor in Council shall by regulation de représentation électorale, le gouverneur en 20 
declare the draft representation order to be in conseil lui donne, par règlement, force de loi,

effet à compter de la première dissolu-

Order in force

force, effective on the first dissolution of Par- avec 
liament that occurs at least seven months after 25 lion du Parlement survenant au moins sept 
the day on which that regulation is registered, mois après la date de l’enregistrement du rè- 
and on the registration of the regulation the glement. 
order has the force of law accordingly.

25

Directeurs du 
scrutin(2) Toutefois, en ce qui concerne les direc-(2) For the purpose only of authorizing and 

enabling the appointment under section 14 ot 30 leurs du scrutin et à seule fin de permettre leur 
the Canada Elections Act of returning officers nomination conformément à 1 article 14 de la 
whenever required, the representation order Loi électorale du Canada, le décret de repré­

sentation électorale est réputé prendre effet à 30 
la date de l’enregistrement du règlement.

Returning
officers

shall be deemed to be in force effective on the 
day on which the regulation declaring it in 
force is registered. 35

Interprétation 
du décret26. (1) Dans le décret de représentation26. (1) The whole of that part of the repre­

sentation order relating to any province shall électorale, les dispositions relatives à une
be read together and, in so far as possible, be province torment un tout, l’ensemble des cir-
construed as including the whole of the prov- conscriptions électorales qui y sont mention- 35 
ince in one or another of the electoral districts 40 nées étant censé correspondre, dans la mesure 
described therein, the description of each du possible, à la totalité du territoire de la 
electoral district being accordingly construed province; parallèlement, chaque circonscrip- 
as intended, unless the contrary intention ap- tion est censée comprendre, sauf indication 
pears, to include the whole of the contained contraire, l’ensemble de ses secteurs, qu’ils40 
area, whether particularly mentioned or not, 45 soient précisés ou non, ainsi que tout secteur,

partiellement entouré des secteurs délimités, 
apparemment destiné à y être incorporé.

Construction of 
order

and any area partly surrounded by the areas
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expressly described that appears to have been 
intended to be included.

Cas douteux(2) En cas de doute, le directeur général des 
(1), the Chief Electoral Officer shall finally élections décide en dernier ressort de l’incor-
determine the electoral district, if any, of 5 poration d’un secteur non mentionné à une
which any area not expressly referred to in the circonscription électorale et, dans les quinze
representation order was intended to form premiers jours de la session du Parlement qui 5
part and shall, within the first fifteen days of suit sa décision, en fait rapport, motifs à l’ap-
the session of Parliament next following any pui, au président de la Chambre des commu-
such determination, report the determination, 10 nés. 
with the reasons therefor, to the Speaker of 
the House of Commons.

(2) In any doubtful case under subsectionDoubtful cases

(3) Wherever in the representation order (3) Sauf indication contraire du contexte, ^"sions de* 
any word or expression is used to denote the tout terme qui, dans un décret de représenta- 10territoriales 

of any territorial division, that word or 15 tion électorale, renvoie au nom d’une division 
expression shall, unless the context otherwise territoriale désigne celle-ci en l’état antérieur 
requires, be construed as indicating the terri- à la constitution des commissions, 
torial division as it existed or was bounded

References to
territorial
divisions

name

immediately before the establishment of the 
commissions. 20

Mentions
erronées(4) En cas de divergence quant à la catégo-(4) Wherever in the representation order 

any municipality or other place is incorrectly rie — ville, village ou autre — d’une munici- 15
referred to as a city, town or village, but there palité ou autre agglomération, le décret de
is within the territorial limits of the electoral représentation électorale est censé désigner 
district in the description of which the refer- 25 l’agglomération du même nom qui se trouve 
ence occurs, a municipality or other place of dans la circonscription électorale en cause in- 
the same name that is a city, town or village dépendamment de sa véritable catégorie, 
but is not of the class, namely, city, town or 
village, specified in the representation order, 
the reference shall be taken to be to that mu- 30

Incorrect
references

20

nicipality or other place.
Impression de 
cartes27. Dans les meilleurs délais après l’enre-27. As soon as possible after the registra­

tion of the regulation declaring the draft rep- gistrement du règlement donnant effet au pro-
resentation order to be in force, the Chief jet de décret de représentation électorale, le
Electoral Officer shall, in accordance with the 35 directeur général des élections fait, confor­

mément aux dispositions du décret, préparer 25 
et imprimer des cartes distinctes pour :

Maps to be 
prepared and 
printed

descriptions and definitions set out in the or­
der, prepare and print

a) chacune des circonscriptions électorales 
dans sa nouvelle délimitation;
b) chaque province, avec la délimitation 
des circonscriptions électorales qui la corn- 30 
posent;

(a) individual maps of each electoral dis­
trict illustrating the boundaries of each dis­
trict;
{b) individual maps of each province show­
ing the boundaries of the electoral districts 
established therein; and
(c) individual maps of all cities and metro­
politan municipalities, portions of which 45 circonscription électorale, 
are in more than one electoral district.

c) toutes les villes et autres agglomérations 
urbaines qui débordent le cadre d’une seule



• '• '



Electoral Boundaries Readjustment 42-43-44 Eliz. II20

DISPOSITIONS GÉNÉRALESMISCELLANEOUS PROVISIONS
Crédits28. (1) Les montants requis pour le paie-28. (1) All amounts required for the pay­

ment of salaries and expenses fixed under this ment des traitements et des autres dépenses 
Act and any other expenses necessary for the entraînées par la présente loi, notamment par 
implementation of this Act, including ex- sa mise en oeuvre, sont déterminés par le di-
penses of administration, shall be taxed by the 5 recteur général des élections et prélevés sur le 5 
Chief Electoral Officer and paid out of the Trésor au titre du présent article.
Consolidated Revenue Fund under the author-

Provision for 
expenses

ity of this section.
Personnel
temporaire(2) Le personnel supplémentaire que le di- 

ployees as the Chief Electoral Officer consid- 10 recteur général des élections estime néces- 
necessary for the purpose of enabling the saire à l’exercice des pouvoirs et fonctions 

Chief Electoral Officer to exercise the powers que lui attribue la présente loi peut être en- 10
and perform the duties of the Chief Electoral gagé à titre temporaire selon les modalités au-
Officer under this Act may be employed, in torisées par la Loi sur l’emploi dans la
the manner authorized by the Public Service 15 fonction publique.
Employment Act, on a casual or temporary 
basis.

(2) Such additional officers, clerks and em-Casual or 
temporary 
employees

ers

29. Par dérogation à toute autre disposition éieetorak‘du0n 
de la présente loi, le territoire du Yukon cons- 15 Yukon 

electoral district named and described as 20titue une circonscription électorale représen­
tée par un député et ainsi définie :

29. Notwithstanding any other provision of 
this Act, there shall be in the Yukon Territory 
one
follows, which shall return one member:

Electoral 
district of 
Yukon

Yukon, consisting of the Yukon Territory as Yukon, laquelle comprend le territoire du Yu- 
bounded and described in the schedule to the kon, dans la délimitation qu’en donne l’an­

nexe de la Loi sur le Yukon. 20Yukon Act.
Circonscrip­
tions électo­
rales des 
Territoires du 
Nord-Ouest

30. Notwithstanding any other provision of 25 30. Par dérogation à toute autre disposition
this Act, there shall be in the Northwest Terri­
tories two electoral districts named and de­
scribed as follows, which shall return one 
member each:

Electoral 
districts of 
Northwest 
Territories

de la présente loi, les Territoires du Nord- 
Ouest sont constitués de deux circonscrip­
tions électorales représentées chacune par un 
député et ainsi définies : 25

a) Western Arctic, laquelle comprend la 
partie du territoire canadien située au nord 
du soixantième parallèle et à l’ouest de la 
limite décrite à l’annexe I de la Loi sur le 
Nunavut, à l’exclusion des secteurs faisant 30 
partie du Yukon;
b) Nunavut, laquelle comprend :

(i) d’une part, la partie du Canada située 
au nord du soixantième parallèle et à 
l’est de la limite dont le tracé figure à 35 
l’annexe I de la Loi sur le Nunavut, à 
l’exclusion des régions appartenant au 
Québec ou à Terre-Neuve,
(ii) d’autre part, les îles de la Baie 
d’Hudson, de la Baie James et de la Baie 40 
d’Ungava, à l’exclusion de celles qui ap­
partiennent au Manitoba, à l’Ontario ou
au Québec.

(a) Western Arctic, consisting of all that 30 
part of Canada north of the sixtieth parallel 
of north latitude and west of the boundary 
described in Schedule I to the Nunavut Act 
that is not within the Yukon Territory; and
(b) Nunavut, consisting of

(i) all that part of Canada north of the 
sixtieth parallel of north latitude and east 
of the boundary described in Schedule I 
to the Nunavut Act that is not within 
Quebec or Newfoundland, and
(ii) the islands in Hudson Bay, James 
Bay and Ungava Bay that are not within 
Manitoba, Ontario or Quebec.

35

40
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RELATED AND TRANSITIONAL PROVISIONS, 
REPEALS AND COMING INTO FORCE

DISPOSITIONS CONNEXES, DISPOSITIONS 
TRANSITOIRES, ABROGATIONS ET ENTRÉE EN 

VIGUEUR

Related Provisions Dispositions connexes
31. L’application de la présente loi est sus­

pendue à compter de la date d’émission des 
brefs en vertu de la Loi électorale du Canada 
et ce jusqu’au lendemain du cinquième jour 

5 de séance de la Chambre des communes sui­
vant l’élection générale déclenchée par l’é­
mission de ceux-ci.

Suspension 31. Where writs of election are issued 
under the Canada Elections Act for a general 
election, the operation of this Act is suspend­
ed from the time the writs are issued until 
after the expiration of the fifth day on which 
the House of Commons sits following the 
general election ordered by those writs.

Suspension

5

Transitional 
provision re 
suspension

32. Notwithstanding section 31, subsection 
28(1) continues to apply in respect of salaries graphe 28(1) s’applique à l’égard des dépen- 
and other expenses under this Act incurred 10 ses, notamment les traitements, engagées 10 
before writs of election are issued under the pour l’application de la présente loi avant l’é­

mission des brefs visés à cet article.

Disposition 
transitoire — 
suspension

32. Par dérogation à l’article 31, le para-

Canada Elections Act for a general election.
Maintien en 
vigueur de 
certaines

Certain 
provisions of 
representation 
order to remain 
in force

33. Where no electoral boundaries com- 33. Dans les cas où aucune commission de
mission is established for a province by virtue délimitation des circonscriptions électorales 
of subsection 3(2) or 4(2) after a détermina- 15 n’est constituée pour une province en raison 15 ^sp°^ions du
tion referred to in subsection 16(3) is made by du paragraphe 3(2) ou 4(2), à la suite d’une
the Chief Electoral Officer under that subsec- détermination faite par le directeur général
tion, the provisions respecting that province des élections conformément au paragraphe
that appear in the representation order in 16(3), les dispositions relatives à cette pro­
force at the time of the determination shall 20 vince que comporte le décret de représenta- 20 
remain in force until such time as a commis- tion électorale en vigueur au moment de la
sion is established for that province and a détermination continuent de s’appliquer jus-
draft representation order that sets out new qu’à ce qu’une commission soit constituée
provisions in respect of that province is de- pour cette province et qu’un projet de décret
dared in force by a regulation made under 25 de représentation électorale prévoyant de 25 
this Act.

représentation
électorale

nouvelles dispositions à l’égard de celle-ci 
soit mis en vigueur par règlement pris en ver­
tu de la présente loi.

Dispositions transitoires
34. The Chief Statistician is, in respect of 34. Le statisticien en chef est réputé avoir, 

the decennial census of 1991, deemed to have relativement au recensement décennal de 30 
prepared, certified and sent to the Minister 1991, établi, certifié et envoyé au ministre et 
and Chief Electoral Officer a return referred 30 au directeur général des élections l’état men-
to in section 16 on the coming into force of tionné à l’article 16 à l’entrée en vigueur de 
that section. cet article.

35. Notwithstanding subsection 8(1), the 
chief justice of a province or, in the circum­
stances referred to in subsection 8(2), a judge 35 mentionnés au paragraphe 8(2), le juge visé à 
referred to in that subsection shall, not later ce paragraphe nomme, conformément à l’ar- 
than thirty days after receiving the notice re- tide 8, au plus trente jours après la réception 
ferred to in subsection 16(3) or paragraph de l’avis transmis en application du para- 40 
16(4)(û) in respect of the decennial census of graphe 16(3) ou de l’alinéa 16(4)a) relative- 
1991, appoint the chairperson of the electoral 40 ment au recensement décennal de 1991, le

président de la commission de délimitation

Transitional Provisions
PrésomptionDeemed

compliance

35. Par dérogation au paragraphe 8(1), le 35 _
juge en chef de la province ou, dans les cas article s

ionTransitional 
provision re s. 8
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boundaries commission for that province in 
accordance with section 8.

des circonscriptions électorales à constituer 
pour cette province.

Representation 
order of 1987

36. (1) Subject to section 33, the draft rep­
resentation order that was declared in force by jet de décret de représentation électorale qui 
a proclamation issued on July 13, 1987 under 5 est entré en vigueur à la suite de la proclama- 5 1987 
the former Act and registered as SI/87-147 tion prise le 13 juillet 1987 en vertu de l’an-
shall continue in force until it is replaced by a cienne loi et portant le numéro
draft representation order declared in force by d’enregistrement TR/87-147 continue de 
a regulation made under this Act.

36. (1) Sous réserve de l’article 33, le pro- Décrel de 
représentation 
électorale de

s’appliquer jusqu’à ce qu’il soit remplacé par 
un projet de décret mis en vigueur par règle- 10 
ment pris en vertu de la présente loi.

Définition de 
« ancienne loi ■

Definition of 
“former Act”

(2) In this section, “former Act” means the 10 (2) Pour l’application du présent article,
Electoral Boundaries Readjustment Act as it « ancienne loi » s’entend de la Loi sur la révi-
read immediately before the coming into sion des limites des circonscriptions électo-
force of this section. rales dans sa version antérieure à l’entrée en 15

vigueur du présent article.
Interprétation 
du paragraphe 
9(3)

Interpretation 
of subsection 
9(3)

37. Where the Speaker of the House of 
Commons first invites written applications 15 communes invite, pour la première fois après 
from interested persons under section 9 after l’entrée en vigueur de l’article 9, les per-
the coming into force of that section, the peri- sonnes intéressées à présenter leur Candida- 20
od described in subsection 9(3) shall, for the turc par écrit aux termes de cet article, le délai 
purposes of section 9, be read as referring to prévu au paragraphe 9(3) sera, pour l’applica- 
thirty days following the coming into force of 20 tion de cet article, réputé être de trente jours 
that section.

37. Lorsque le président de la Chambre des

depuis l’entrée en vigueur de celui-ci.

AbrogationsRepeals
38. The Electoral Boundaries Readjust­

ment Act is repealed.
39. The Electoral Boundaries Readjust­

ment Suspension Act, 1994, chapter 19 of the 25 révision des limites des circonscriptions élec­
torales, chapitre 19 des Lois du Canada 
(1994), est abrogée.

38. La Loi sur la révision des limites des 25 Abrogation de
L.R., ch. E-3

Repeal of R.S., 
c. E-3 circonscriptions électorales est abrogée.

Abrogation39. La Loi de 1994 sur la suspension de laRepeal

Statutes of Canada, 1994, is repealed.
30

Entrée en vigueurComing into Force
40. Section 30 cornes into force on the 

coming into force of the draft representa­
tion order next following the draft repre­
sentation order that was declared in force 30 entré en vigueur à la suite de la proclama- 
by a proclamation issued on July 13, 1987 
and registered as S1/87-147.

Entrée en 
vigueur40. L’article 30 entre en vigueur à l’en­

trée en vigueur du projet de décret de re­
présentation électorale suivant celui qui est

Coming into 
force

tion prise le 13 juillet 1987 et portant le nu- 35 
méro d’enregistrement TR/87-147.
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lre session, 35e législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-69BILL C-69

Loi portant sur la création de commissions de 
délimitation des circonscriptions 
électorales et la révision des limites des 
circonscriptions électorales

An Act to provide for the establishment of 
electoral boundaries commissions and 
the readjustment of electoral boundaries

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi de 1995 sur la révision des limites des 
5 circonscriptions électorales.

définitions

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
« commission » Commission de délimitation 

des circonscriptions électorales constituée 
en application des articles 3 ou 4 pour cha-10 
que province.

« décret de représentation électorale » Le dé­
cret établi en application de l’article 24.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Electoral 
Boundaries Readjustment Act, 1995.

INTERPRETATION

Titre abrégéShort title
5

Définitions2. In this Act,
“Chief Electoral Officer” means the Chief 

Electoral Officer referred to in the Canada 
Elections Act or the Assistant Chief Elec­
toral Officer appointed under that Act;

“Chief Statistician” means the Chief Statisti­
cian of Canada appointed under the Statis­
tics Act;

“commission” means an electoral boundaries 
commission established for a province un- 15 
der section 3 or 4;

“decennial census” means a census referred 
to in subsection 19(3) of the Statistics Act,

Definitions

“Chief
Electoral
Officer”
« directeur 
général des 
élections »

« commis­
sion »
“commis­
sion”10

“Chief 
Statistician” 
« statisticien 
en chef »

« décret de 
représenta­
tion
électorale »
“representa­
tion order”

“commis­
sion”
« commis- « directeur« directeur général des élections » Le direc- général des

teur général des élections ou le directeur ge-15 élections » 

néral adjoint des élections visés par la Loi 
électorale du Canada.

“decennial
census”
« recensement 
décennal »

“Chief
Electoral
Officer

« ministre » 
“Minister"« ministre » Le membre du Conseil privé de la 

Reine pour le Canada chargé par le gouver­
neur en conseil de l’application de la pré-20 
sente loi.

« province » Province du Canada, à l’exclu­
sion du territoire du Yukon et des Territoires 

25 du Nord-Ouest.

“Minister” means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as is des- 20 
ignated by the Governor in Council as the 
Minister for the purposes of this Act;

“province” means a province of Canada but 
does not include the Yukon Territory or the 
Northwest Territories;

“quinquennial census” means a census, other 
than a decennial census, conducted under 
subsection 19(1) of the Statistics Act;

“Minister” 
« ministre »

« province » 
“province”“province” 

« province »

« rapport » Le rapport mentionné à l’article 6. 25
« recensement décennal » Le recensement 

visé au paragraphe 19(3) de la Loi sur la sta­
tistique.

“quinquen­
nial census”
« recensement 
quinquennal »

« recense­
ment
décennal » 
“decennial 
census'’
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) NOTENOTE
Les modifications apportées par le Comité sont indiquées par des 

soulignements et des lignes verticales. Aux fins de comparaison, on 
peut se reporter au projet de loi tel qu’il a été distribué en première 
lecture.

La renumérotation à la suite des articles, des paragraphes ou des 
alinéas qui ont été supprimés ou ajoutés n’a pas été faite dans ce 
document de travail.

The amendments made by the Committee are indicated by underlin­
ing and vertical lines. The bill as distributed at First Reading may be 
used for purposes of comparison.

Where sections, subsections or paragraphs have been deleted or 
added, consequential renumbering has not been done.

SommaireSummary

This enactment repeals the Electoral Boundaries Readjustment Act 
and sets out a new régime for the establishment of electoral boundaries 
commissions and the readjustment of electoral boundaries. The 
enactment also repeals the Electoral Boundaries Readjustment Suspen­
sion Act, 1994.

Le texte abroge la to/ sur la révision des limites des circonscriptions 
électorales et établit un nouveau régime portant sur la création de 
commissions de délimitation des circonscriptions électorales et la 
révision des limites des circonscriptions électorales. Il abroge égale­
ment la Loi de 1994 sur la suspension de la révision des limites des 
circonscriptions électorales.

)

) 12469



Electoral Boundaries Readjustment2 42-43-44 Eliz. II

"report”
« rapport »

“report” means a report referred to in sec­
tion 6;

“representation order” means a representa­
tion order prepared under section 24.

« recensement quinquennal » Tout recense­
ment, autre qu’un recensement décennal, 
fait conformément au paragraphe 19(1) de ^al” 
la Loi sur la statistique. Jai'census"

« recense­
ment
quinquen-

“ representa­
tion order”
« décret de
représenta- « statisticien en chef » Le statisticien en chef 5 « statisticien

en chef »
“Chief 
Statistician"

turn
du Canada nommé en vertu de la Loi sur la 
statistique.

électorale »

COMMISSIONS DE DÉLIMITATION DES 
CIRCONSCRIPTIONS ÉLECTORALES

ELECTORAL BOUNDARIES COMMISSIONS

Commissions 
to be
established
after
quinquennial
census

3. (1) Subject to subsection (2), after each 5 3. (1) Sous réserve du paragraphe (2), après Constitution
quinquennial census, the Governor in Council chaque recensement quinquennal, le gouver- es 
shall establish by regulation an electoral neur en conseil constitue, par règlement, une 10 à'a suite

boundaries commission for each province not commission de délimitation des circonscrip- recensement
later than thirty days following the day that all lions électorales pour chaque province dans quinquennal
appointments for those commissions made by 10 les trente jours suivant celui où toutes les 
the Speaker of the House of Commons under nominations faites par le président de la
section 9 are final by virtue of subsection Chambre des communes en vertu de l’article 15

9 sont devenues définitives aux termes du 
paragraphe 9(12).

(2) Aucune commission de délimitation des 
shall be established for a province where the 15 circonscriptions électorales n’est constituée 
population of less than 10 per cent of the pour une province si, dans moins de dix pour20 
electoral districts in the province varies by 25 cent de ses circonscriptions électorales,
per cent or more from the electoral quota for l’écart entre la population et le quotient
that province calculated in the manner de- calculé conformément au sous-alinéa

20 19(2)a)(i) équivaut à vingt-cinq pour cent ou 
plus du quotient.

commissions

9(12).

Exception (2) No electoral boundaries commission Exception

scribed in subparagraph 19(2)(a)(i).
25

ConstitutionCommissions 
to be
established
after
decennial
census

4. (1) Subject to subsection (2), after each 
decennial census, the Governor in Council

4. (1) Sous réserve du paragraphe (2), après 
chaque recensement décennal, le gouverneur 

shall establish by regulation an electoral en conseil constitue, par règlement, une
boundaries commission for each province not commission de délimitation des circonscrip-
later than thirty days following the day that all 25 lions électorales pour chaque province dans30 décennal 
appointments for those commissions made by les trente jours suivant celui où toutes les
the Speaker of the House of Commons under nominations faites par le président de la
section 9 are final by virtue of subsection Chambre des communes en vertu de l’article

9 sont devenues définitives aux termes du 
paragraphe 9(12).

commissions 
à la suite 
d'un
recensement

9(12).
35

Exception(2) No electoral boundaries commission 30 (2) Aucune commission de délimitation des
shall be established for a province where

Exception

circonscriptions électorales n’est constituée 
pour une province si :(a) the number of members of the House of 

Commons to be assigned to the province as 
calculated under subsection 16(2) remains 
the same as the number of members as- 35 phe 16(2) est le même que celui attribué à 
signed to that province in the representation 
order in force at the time of the calculation;

a) le nombre de sièges de député à attribuer 
à cette province en application du paragra- 40

celle-ci dans le décret de représentation 
électorale en vigueur au moment du calcul 
visé à ce paragraphe;and
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(b) the population of each electoral district 
in the province varies by less than 25 per 
cent from the electoral quota for that 
province calculated in the manner de­
scribed in subparagraph 19(2)(a)(ii).

b) l’écart entre la population de chaque 
circonscription électorale de cette province 
et le quotient calculé conformément au 
sous-alinéa 19(2)a)(ii) est inférieur à vingt- 

5 cinq pour cent du quotient.

J
5

(3) Notwithstanding subsection (2), where 
the Minister receives a notice referred to in 
subsection 16(4) indicating that an electoral 
boundaries commission shall be established 
for a province, the Governor in Council shall, 10 des circonscriptions électorales pour une 10 
by regulation, establish such a commission for province, le gouverneur en conseil constitue,

par règlement, une telle commission pour 
cette province.

(3) Par dérogation au paragraphe (2), lors­
que le ministre reçoit l’avis mentionné au 
paragraphe 16(4) indiquant qu’il y a lieu de 
constituer une commission de délimitation

ExceptionException

that province.

Définition de5. For the purposes of subsection 3(2) and 5. (1) Pour l’application du paragraphe 3(2) 
paragraph 4(2)(b), “electoral district” does et de l’alinéa 4(2)(b), « circonscription électo-15 
not include an electoral district that results 15 rale » ne désigne pas la circonscription électo- 

| from a departure under subsection 19(3) from rale dont la délimitation résulte d’une déroga- 
the rule set out in paragraph 19(2)(a). tion à l’alinéa 19(2)a) au titre du paragraphe

19(3).

Definition of
“electoral
district”

« circonscrip­
tion
électorale »

Devoirs de la 
commission

6. (1) La commission est chargée d’exami-20 
ner, après chaque recensement quinquennal

6. (1) Every commission shall consider the 
readjustment of the electoral boundaries to be 
made on the completion of each quinquennial 20 ou décennal, les révisions à apporter aux 
census and decennial census in the province limites des circonscriptions électorales de la
for which the commission is established and province et d’en faire rapport,
prepare a report respecting the readjustment.

Duties of the 
commissions

(2) Le rapport de la commission comporte25 Obj« du(2) Every commission shall set out in a 
report

(a) the proposal of the commission concern­
ing the division of the province into elector­
al districts;

Contents of 
report 25 les éléments suivants :

a) sa proposition sur la division de la 
province en circonscriptions électorales;
b) la désignation des limites des circons­
criptions électorales et les motifs à l’appui30(b) the descriptions and boundaries of the 

electoral districts and the reasons of the 30 des limites qu’elle propose;
commission for proposing those bound­
aries; and

c) la population de chacune des circonscrip­
tions électorales et le nom proposé pour 
chacune d’elles.(c) the population of and name to be given 

to each electoral district.

(3) In the performance of its duties under 35 (3) Dans l’exercice de ses fonctions, la35 Pouvoirs de

this Act, a commission has all the powers of a commission a les pouvoirs d’un commissaire
nommé aux termes de la partie I de la Loi sur 
les enquêtes.

Powers of 
commission commission

person appointed as a commissioner under 
Part I of the Inquiries Act.

Règles de 
procédure(4) La commission peut établir des règles(4) A commission may make rules for 

regulating its proceedings and for the conduct 40 pour régir ses délibérations et la conduite de 40 
of its business, and may provide therein for the 
conduct of any inquiry or hearing by one or 
more of its members.

Rules of 
procedure

ses travaux, et y prévoir la tenue de toute 
enquête ou séance par un ou plusieurs de ses 
membres.
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Staff (5) A commission may employ such techni- (5) La commission peut employer les 
cal advisers and other staff, including a person conseillers techniques et les autres personnes, 
to provide administrative and secretarial ser­
vices to the commission, as it deems neces-

Perxonnel

y compris une personne affectée au secrétariat 
et à l’administration, qu’elle estime nécessai- 

5 res.sary. 5

Salaries and 
expenses

(6) The Chief Electoral Officer shall fix the (6) Le directeur général des élections fixe le 
salaries and expenses of the staff referred to in traitement et les indemnités ainsi que les
subsection (5) and prescribe the conditions of conditions d’emploi du personnel visé au
their employment according to the Financial paragraphe (5) conformément à la Loi sur la

10 gestion des finances publiques.

Traitements 
et indemnités

Administration Act. 10

Members of 7. Every commission shall consist of three 
members, namely, a chairperson and two other 
members, who shall be appointed in accor­
dance with section 8, 9 or 12, as the case may

7. La commission est formée de trois 
membres ou commissaires, dont le président, 
nommés conformément aux articles 8, 9 ou 
12, selon le cas.

Composition
the
commissions

be. 15

Appointment 
of chairperson

8. ( 1 ) The chief justice of a province shall 8. (1) Le juge en chef de la province nomme 15 
président de la commission un juge soit de sa 
juridiction, soit d’une autre section de celle-ci 
ou encore de toute autre juridiction supérieure

Nomination 
du président

(a) not later than ten days after receipt by 
the chief justice of the notice referred to in 
subsection 16(3), where an electoral bound­
aries commission is to be established under 20 *a Prov'nce« après consultation de leur juge

en chef respectif : 20section 3 or subsection 4(1), and
a) dans les dix jours suivant la réception par 
le juge en chef de l’avis mentionné au 
paragraphe 16(3), lorsqu’il y a lieu de 
constituer, en application de l’article 3 ou 
du paragraphe 4(1), une commission de 25 
délimitation des circonscriptions électora-

(b) not later than ten days after receipt by 
the chief justice of the notice referred to in 
subsection 16(4), where an electoral bound­
aries commission is to be established under 25 
subsection 4(3),

appoint the chairperson of that commission 
from among the judges of the court over which 
the chief justice presides or, after consultation 
with the chief justice of any other division of 30 
that court or any other superior court in that 
province, from among the judges of that divi­
sion or superior court.

a
les;
b) dans les dix jours suivant la réception par 
le juge en chef de l’avis mentionné au 
paragraphe 16(4), lorsqu’il y a lieu de30 
constituer, en application du paragraphe 
4(3), une commission de délimitation des 
circonscriptions électorales.

Where no 
superior court 
judges free to

(2) Si aucun des juges visés au paragraphe Aucun juge 
subsection (1) is able or free to act as 35 (1) n’est en mesure d’occuper le poste de35 «c’uperle' 
chairperson or where, for any other reason, no président, ou s’il n’est pas possible d’y 
appointment is made under subsection (1) pourvoir dans le délai prévu à ce paragraphe,
within the time referred to in that subsection, le juge en chef du Canada ou, en cas d’absence
the Chief Justice of Canada or, in the event of ou d’empêchement de celui-ci, le doyen des 
the absence or incapacity of the Chief Justice 40 juges de la Cour suprême du Canada nomme40 
of Canada, the senior puisne judge of the à ce poste une personne résidant dans la
Supreme Court of Canada shall make the province qu’il estime compétente, 
appointment from among such persons resi­
dent in that province as the Chief Justice of 
Canada or the senior puisne judge of the 45 
Supreme Court of Canada, as the case may be, 
deems suitable.

(2) In the event that no judge referred to in

poste de 
président

act
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Inlerprcta-(3) La mention du juge en chef d’une 

province au paragraphe (1) vaut mention de 
son suppléant ou de toute personne exerçant 
ses fonctions.

(3) A reference in subsection (1) to the chief 
justice of a province includes a reference to 
the acting chief justice of the province or any 
person performing for the time being the 
duties of the chief justice thereof.

Interpreta­ tion JLlion

5

9. (1) Les deux autres commissaires sont 5 Nomination
' ' des autres

nommés par le président de la Chambre des 
communes selon les modalités prévues au 
présent article.

9. (1) The other two members of each 
commission to be established shall be ap­
pointed by the Speaker of the House of 
Commons, who shall make the appointments 
in accordance with this section.

Appointment 
of other 
members

commissaires

10

Avis — 
candidatures(2) Avant de procéder aux nominations 

visées au paragraphe (1), le président de lalO 
Chambre des communes invite, par un avis

(2) Before making any appointment under 
subsection (1), the Speaker of the House of 
Commons shall, by means of a notice pub­
lished in the Canada Gazette, invite written publié dans la Gazette du Canada, les person-
applications from persons interested in being 15 nés intéressées au poste de commissaire à 
considered for such an appointment and shall présenter par écrit leur candidature. Il men-
indicate in that notice that an application shall lionne, dans l’avis, qu’il n’accepte aucune 15

be accepted by the Speaker of the House candidature après l’expiration du délai prévu
of Commons after the expiration of the period au paragraphe (3).
described in subsection (3).

Notice for 
applications

not

20

Délai(3) Le président de la Chambre des commu- 
peut accepter aucune candidature plus

(3) An application referred to in subsection 
(2) shall not be accepted by the Speaker of the 
House of Commons after the expiration of a de six mois après la tenue du dernier recense-20
period of six months following the date of the ment quinquennal ou décennal, selon le cas.
last quinquennial or decennial census, as the 25 
case may be.

Time limit
nés ne

u
Délais
concernant(4) Après consultation et une fois expiré le(4) After consultation, the Speaker of the

House of Commons shall, after the expiration délai prévu au paragraphe (3), le président de les
of the period described in subsection (3) for la Chambre des communes nomme les mem- nominal,ons
the receipt of applications, appoint the mem- 30 bres des commissions à constituer en applica-25 
bers for each commission to be established tion des articles 3 ou 4. Il procède à ces
under section 3 or 4 and shall do so not later nominations dans les cinq jours suivant la
than five days after receipt by the Speaker of réception de 1 avis mentionné au paragraphe
a notice referred to in subsection 16(3), except 16(3), sauf si la commission est à constituer en

a commission is to be established under 35 application du paragraphe 4(3), auquel cas il 30
procède à ces nominations dans les cinq jours 
suivant l’expiration du délai prévu au paragra-

When
appointment 
to be made

where
subsection 4(3), in which case the Speaker 
shall appoint the members for each commis­
sion not later than five days after the expira­
tion of the period described in subsection

phe 16(4).

4016(4).

Nominations(5) Le président de la Chambre des commu-
à titre de commissaires, des35

(5) The Speaker of the House of Commons 
shall make the appointments referred to in 
subsection (4) from among the applications 
referred to in subsection (2) that are received 
by the Speaker or from among such persons as 45 estime compétentes, 
the Speaker deems suitable.

Persons to be 
appointed nés nomme, 

personnes qui ont présenté leur candidature 
le régime du paragraphe (2) ou qu’ilsous
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(6) The Speaker of the House of Commons 
shall, not later than the first three sitting days 
after the Speaker makes the appointments 
referred to in subsection (4), cause to be laid 
before the House of Commons a list for each 5 tuer pour la province en cause, 
province containing the names of the mem­
bers appointed for the commission to be 
established for that province.

(6) Dans les trois jours de séance suivant les 
nominations, le président de la Chambre des 
communes fait déposer devant la chambre la 
liste des membres de la commission à consti-

1Dépôt des 
listes à la 
Chambre des 
communes

Tabling in the 
House of 
Commons

/

5

(7) Si, dans les neuf jours de séance suivant Examen par 
la Chambre

(7) Where a motion for the consideration of
the House of Commons to the effect that the 10 le dernier jour de séance au cours duquel le des
appointment of any member named in a list président de la Chambre des communes peut 
laid before it under subsection (6) be revoked, déposer la liste visée au paragraphe (6), la 
signed by not fewer than twenty members of chambre est saisie d’une motion, signée par au 10
the House, is filed with the Speaker of the moins vingt députés, visant à révoquer la
House of Commons on any of the nine sitting 15 nomination d’une personne dont le nom figure 
days next following the last day on which the sur la liste, elle étudie la motion le dixième
Speaker may cause the list to be laid before the jour de séance.
House under that subsection, the House shall

Considera­
tion by the 
House of 
Commons communes

take up and consider the motion on the tenth 
sitting day. 20

(8) La motion est mise à l’étude et fait 15 tobat 
l’objet d’un débat ininterrompu d’une durée 
maximale de trois heures. S’il y a plus d’une 
motion, elles sont combinées aux fins du

(8) A motion filed with the Speaker of the 
House of Commons in accordance with sub­
section (7) that is taken up shall be debated 
without interruption for not more than three 
hours and, where more than one such motion 25 débat.

Debate

is filed and taken up, the motions shall be 
combined and debated together for not more 
than a total of three hours.

(J
Mise aux 
voix(9) Une fois le débat terminé, le président de20(9) On the expiration of the period for 

debate referred to in subsection (8) or at such 30 la Chambre des communes met sans délai aux 
earlier time as the House of Commons is ready voix toute question nécessaire pour décider de 
for the question, the Speaker of the House of la motion visée au paragraphe (8).
Commons shall forthwith put every question 
necessary for the disposition of the motion or 
motions, as the case may be.

Vote

35
Révocation(10) L’adoption de la motion a pour effet de 

révoquer la nomination en cause.
(10) Where any motion debated in accor­

dance with this section is adopted by the 
House of Commons, the appointment is 
revoked.

(11) Where an appointment is revoked by 40 (11) En cas de révocation d’une nomina-
virtue of the adoption of a motion referred to tion, le président de la Chambre des commu-
in subsection (10), the Speaker of the House of nés nomme sans délai, parmi les personnes qui
Commons shall forthwith appoint another 
member to the commission of the province in 
respect of which the appointment was revoked 45 quée. Le présent paragraphe et les paragra­

phes (6) à (10) s’appliquent, avec les adapta­
tions nécessaires, à la nomination de ce

subsection and subsections (6) to ( 10) apply to remplaçant, 
the new appointment with such modifications 
as the circumstances require.

Revocation of 
appointment des

25 nominations

Nouvelle
nomination

New
appointment

lui semblent compétentes, un remplaçant au 
commissaire dont la nomination a été révo-30

from among such persons as the Speaker of the 
House of Commons deems suitable, and this

50
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Nominations
définitives(12) Les nominations ne deviennent défini-(12) No appointment made by the Speaker

of the House of Commons is final until the lives qu’à la fin du dixième jour de séance visé 
tenth sitting day referred to in subsection (7) 
has expired and the appointment has not been été révoquées en raison de l’adoption de la 
revoked by virtue of the adoption of a motion 5 motion visée à ce paragraphe. 5
referred to in that subsection.

When
appointment 
is final au paragraphe (7) pourvu qu’elles n’aient pas

Définition de 
« jour de 
séance »

(13) Au présent article, « jour de séance » 
s’entend d’un jour où la Chambre des commu­
nes siège.

(13) In this section, “sitting day” means a 
day on which the House of Commons sits.

Definition of 
“sitting day”

Avis de 
nomination10. (1) L’autorité qui procède aux nomina-10. (1) Where a person makes an appoint­

ment under section 8, 9 or 12, the person shall 10 lions visées aux articles 8, 9 ou 12 en avise 10 
forthwith notify the Minister of the appoint-

Nolice of 
appointment 
to Minister

sans délai le ministre.
ment

(2) The Minister shall, after receiving the 
notice referred to in subsection (1), forthwith graphe (1), le ministre le fait publier dans la 

the appointment to be published in the 15 Gazette du Canada.

Publication 
de l’avis(2) Dès réception de l’avis prévu au para-Publication by 

Minister

cause 
Canada Gazette.

11. The regulation establishing a commis­
sion shall name each of the members ap­
pointed to that commission.

Règlement — 
noms des 
membres de

11. Le règlement constituant la commission 15 
doit indiquer le nom de chacun des membres 
la formant.

Regulation to
name
members la

commission

Président
suppléant12. (1) Each commission shall appoint one 20 12. (1) La commission nomme un de ses

membres président suppléant pour assumer la 
présidence en cas d’absence ou d’empêche-20

Deputy
chairperson of its members as deputy chairperson who 

shall, in the event of the absence or incapacity 
of the chairperson or where the office of ment du président, ou de vacance de son poste.
chairperson is vacant, act as chairperson. U

Quorum(2) Aux réunions de la commission, le 
quorum est de deux membres, mais, en cas de

(2) At all meetings of a commission, two 25 
members of the commission constitute a

except for the purposes of voting in vote, il est de trois membres, 
which case three members of the commission

Quorum

quorum,

constitute a quorum.
(3) Une vacance, y compris au poste de25 Vacance(3) A vacancy in the membership of a 30 

commission or in the office of the chairperson président, n’entrave pas le fonctionnement de
la commission. Si la vacance survient :

Vacancy in 
membership

does not impair the right of the remaining 
members to act but, where a vacancy occurs in a) au poste de président, un 

président est nommé conformément à l’arti­
cle 8, dans les trente jours suivant le 30 
commencement de la vacance;
b) à un autre poste de commissaire, le 
président de la Chambre des communes

à titre de commissaire, dans les 
trente jours suivant le commencement de la 3 5 
vacance, une personne qui a présenté sa 
candidature sous le régime du paragraphe 
9(2) ou qu’il estime compétente.

nouveau

(a) the office of the chairperson, it shall, 
within thirty days after the vacancy, be 35 
filled by appointment in the manner pro­
vided in section 8; or
(b) the membership of a commission other 
than in the office of the chairperson, the 
Speaker of the House of Commons shall, 40 
within thirty days after the vacancy, appoint
a person to fill that vacancy from among the 
applications referred to in subsection 9(2) 
that have been received by the Speaker or 
from among such persons as the Speaker 45 
deems suitable.

nomme

d
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(I(4) For greater certainty, section 9 does not 
apply to any appointment made by the Speak­
er of the House of Commons under paragraph

Procedure not 
applicable

(4) Il demeure entendu que l’article 9 ne 
s’applique pas aux nominations faites par le 
président de la Chambre des communes en 
application de l’alinéa (3)b).

13. No person may be appointed as a 5 13. La charge de commissaire est incompa- 5 incompatibi-
member of a commission where that person is tible avec celle de sénateur ou de député à la "e 
a member of the Senate or House of Commons Chambre des communes ou de membre d’une 
or is a member of a legislature of a province.

14. (1) Each member of a commission,
other than a person in receipt of a salary under 10 chent un traitement dans le cadre de la Loi sur 10 
the Judges Act, is entitled to be paid such daily les juges, ont droit à l’indemnité journalière 
allowance as may be fixed by the Governor in fixée par le gouverneur en conseil.
Council.

Non-
application 
de l'article 9

(3 )(&).

Persons not to 
be appointed
to a
commission

assemblée législative d’une province.

Remunera­
tion

14. (1) Les commissaires, sauf s’ils tou- Rémunéra­
tion

(2) Each member of a commission is 
entitled to be paid reasonable travel and living 15 déplacement et de séjour entraînés par l’ac- 
expenses incurred by the member while complissement de leurs fonctions hors du lieu 15 
absent from the member’s ordinary place of de leur résidence habituelle, 
residence in the course of the member’s duties 
as a member of the commission.

Expenses (2) Les commissaires ont droit aux frais de Indemnités

Statut des 
commissions

Not agent of 
Her Majesty

15. A commission is not an agent of Her 20 
Majesty and the members of a commission as 
such are not part of the public service of 
Canada.

15. Les commissions ne sont pas mandatai­
res de Sa Majesté et leurs membres ne font pas, 
à ce titre, partie de l’administration publique 
fédérale. 20

(JDEVOIRS DU DIRECTEUR GÉNÉRAL DES 
ÉLECTIONS ET DES COMMISSIONS APRÈS UN 

RECENSEMENT QUINQUENNAL OU DÉCENNAL

16. (1) Dans les meilleurs délais après 
completion of every quinquennial and decen- 25 chaque recensement quinquennal ou décen- 
nial census, the Chief Statistician shall pre- nal, le statisticien en chef établit un état 
pare and send to the Minister and the Chief certifié des résultats de celui-ci chiffrant la 
Electoral Officer a return certified by the population du pays et la ventilant par province25 
Chief Statistician showing the population of ainsi que par circonscription électorale et 
Canada and of each of the provinces and the 30 secteur de recensement, et l’envoie au minis- 
population of Canada by electoral district and tre et au directeur général des élections, 
by enumeration area as ascertained by that 
census.

DUTIES OF CHIEF ELECTORAL OFFICER AND 
COMMISSION FOLLOWING EVERY QUINQUENNIAL 

AND DECENNIAL CENSUS

Établis- 
sement de 
l’état des 
résultats

16. (1) As soon as possible after theReturn of
Chief
Statistician

(2) Dès qu’il reçoit l’état visé au paragraphe ^brede 
of a return referred to in subsection (1) in 35 (1) concernant un recensement décennal, le 30 sièges de

respect of a decennial census, the Chief directeur général des élections procède au
Electoral Officer shall calculate the number of calcul du nombre de sièges de député à
members of the House of Commons to be attribuer à chaque province, compte tenu des
assigned to each of the provinces, subject and règles de l’article 51 de la Loi constitutionnel-
according to the provisions of section 51 of the 40 le de 1867, et en fait publier sans délai les35 
Constitution Act, 1867 and the rules provided résultats dans la Gazette du Canada. 
therein, and on the completion of that calcula­
tion shall cause a notice to be published in the 
Canada Gazette setting out the results thereof.

Calculation of 
number of 
members of 
the House of 
Commons

(2) On receipt by the Chief Electoral Officer

député

I
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0Détermina­
tion du 
directeur 
général des 
élections

(3) Dès qu’il reçoit l’état visé au paragraphe 
(1), le directeur général des élections détermi­
ne dans quelles provinces il y a lieu de 
constituer des commissions de délimitation

(3) On receipt by the Chief Electoral Officer 
of a return referred to in subsection (1), the 
Chief Electoral Officer shall determine the 
provinces for which an electoral boundaries 
commission is to be established under section 5 des circonscriptions électorales en application 5 
3 or subsection 4(1), as the case may be, and de l’article 3 ou du paragraphe 4(1), selon le 
the Chief Electoral Officer shall

Determina­
tion by the 
Chief 
Electoral 
Officer

cas, et :
a) d’une part, fait publier dans la Gazette du 
Canada un avis indiquant :

(i) le nom des provinces en cause,
(ii) le nom de toutes les provinces où la 
constitution de commissions n’est pas 
requise en raison des paragraphes 3(2) ou 
4(2), selon le cas;

b) d’autre part, fait transmettre l’avis au 15 
président de la Chambre des communes, au 
ministre et au juge en chef de chaque 
province.

(a) cause a notice to be published in the 
Canada Gazette setting out

(i) the name of each such province, and 10
(ii) the name of any province for which 
no such commission is to be established 
by virtue of subsection 3(2) or 4(2), as the 
case may be; and

(b) cause the notice to be sent to the Speaker 15 
of the House of Commons, the Minister and 
the chief justice of each province.

10

Constitution 
d’une(4) Lorsque, en raison du paragraphe 4(2), 

il n’y a pas lieu de constituer de commission 20 commission à
la suite d’une 
décision du 
directeur 
général des 
élections et

(4) Where no electoral boundaries commis­
sion is to be established for a province by 
virtue of subsection 4(2) and where the Chief 20 de délimitation des circonscriptions électora- 
Electoral Officer and the Speaker of the House 
of Commons agree that such a commission 
should be established for that province, the 
Chief Electoral Officer shall

Commission 
to be
established
with
agreement of 
Chief 
Electoral 
Officer and 
Speaker of the 
House of 
Commons

les pour une province, mais que le président de 
la Chambre des communes et le directeur 
général des élections estiment qu’il y a lieu 
d’en constituer une, ce dernier : (1du président

25 delà
Chambre des
communes

a) transmet, au plus tard dix jours après 
avoir envoyé l’avis mentionné à l’alinéa 
(3)b), au ministre et au juge en chef de la 
province un avis indiquant qu’il y a lieu de 
constituer une commission de délimitation30 
des circonscriptions électorales pour cette 
province;
b) fait publier dans la Gazette du Canada un 
avis indiquant le nom de cette province.

(a) not later than ten days following the day 25 
on which the notice referred to in paragraph 
(3)(b) is sent, send a notice to the Minister 
and the chief justice of the province indicat­
ing that an electoral boundaries commis­
sion shall be established for that province; 30
and
(b) cause a notice to be published in the 
Canada Gazette setting out the name of the 
province.

(5) Le directeur général des élections doit : 35

a) dès la constitution d’une commission, 
faire parvenir un exemplaire de l’état 
certifié des résultats au président de cette 
commission;
b) dresser la carte démographique de cha-40 
que province et la transmettre à la commis­
sion en cause.

35(5) The Chief Electoral Officer shallCopy of 
return to be 
sent to 
chairperson 
and maps to 
be prepared

résultats el 
établissement 
de cartes(a) forthwith after a commission is estab­

lished send a copy of the return referred to 
in subsection (1) to the chairperson of that 
commission; and
{b) prepare maps that illustrate the distribu- 40 
tion of population in each province and

(J
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supply those maps to the appropriate elec­
toral boundaries commission. (1

Assistance to 
Chief 
Electoral 
Officer

(6) The Chief Statistician and the Surveyor (6) Le statisticien en chef et l’arpenteur 
General of Canada shall make available their général du Canada doivent mettre leurs servi-
services and the facilities of their respective 5 ces et les moyens de leurs bureaux respectifs 
offices, and render all such other assistance to à la disposition du directeur général des
the Chief Electoral Officer as may be neces- élections et, d’une manière générale, lui prêter 5
sary in order to enable the Chief Electoral toute l’assistance nécessaire pour lui permet-
Officer to discharge the duties of the Chief tre de s’acquitter des obligations que lui
Electoral Officer under this Act. 10 impose la présente loi.

Assistance du 
statisticien en 
chef et de 
l’arpenteur 
général

Notice to be 
given after 
each
quinquennial 
and decennial 
census

17. (1) Every chairperson of a commission 
shall, not later than thirty days after receipt by 
that chairperson of a copy of a return referred 
to in subsection 16(5), send to the Chief 
Electoral Officer a notice containing

(a) for each electoral district in the prov­
ince, the population of the district as stated 
by the Chief Statistician in the return 
following the last quinquennial census or 
decennial census, as the case may be;
(b) the variation, expressed in terms of a 
percentage, of the population of each 
electoral district from the electoral quota of 
the province calculated in the manner 
described in subparagraph 19(2)(<z)(i) or 25 
(ii), as the case may be;
(c) a general statement describing the 
manner in which the commission intends to 
proceed with the readjustment of electoral 
boundaries; and
(d) an invitation to all interested persons to 
submit written comments to the commis­
sion within a period of thirty days following 
the publication of the notice under subsec­
tion (2).

17. (1) Le président de la commission 
transmet au directeur général des élections, au 10 redistribution 
plus tard trente jours après avoir reçu l’exem- suivant

, . chaque
plaire de 1 état vise au paragraphe 16(5), un recensement

15 avis ' quinquennal
ou décennal

Avis relatif à

a) indiquant, pour chaque circonscription 
électorale de la province, les résultats du 15 
dénombrement de la population obtenus par
le statisticien en chef dans le cadre du 
dernier recensement quinquennal ou décen­
nal, selon le cas;
b) indiquant l’écart, en pourcentage du20 
quotient, entre la population de chaque 
circonscription électorale et le quotient 
établi en application des sous-alinéas 
19(2)a)(i) ou (ii), selon le cas;
c) comportant un énoncé général sur la 25 
façon dont la commission entend procéder
à la révision des limites des circonscriptions 
électorales;
d) invitant toute personne intéressée à 
présenter par écrit ses observations à la 30 
commission dans un délai de trente jours à 
compter de la publication de l’avis en 
application du paragraphe (2).

20

C

30

35

Publicité(2) Le directeur général des élections :
d) fait publier l’avis prévu au paragraphe (1)35 
dans la Gazette du Canada',
b) fait parvenir une copie de l’avis à tous les 
partis politiques enregistrés et à tous les 
députés de la Chambre des communes;
c) fait connaître au public, par les moyens40 
qu’il juge indiqués, les renseignements sur
le contenu de l’avis.

(2) The Chief Electoral Officer shallPublication
and
dissemination 
of notice (a) publish the notice referred to in subsec­

tion (1) in the Canada Gazette;
(b) send a copy of the notice to every 
registered political party and to every 40 
member of the House of Commons; and
(c) disseminate to the public, by whatever 
method the Chief Electoral Officer deems 
appropriate, information about the contents 
of the notice. 45

(I



,



Limites des circonscriptions électorales 111994-95

Projets de 
révision (î18. (1) Dans les meilleurs délais après la 

publication de l’avis prévu au paragraphe 
17(1), la commission élabore trois projets de 
révision des limites des circonscriptions élec-

18. (1) A commission shall, as soon as 
possible after the publication of a notice 
referred to in subsection 17(1), prepare three 
plans for the readjustment of the electoral 
boundaries in the province for which the 5 torales de la province pour laquelle elle a été 5 
commission is established.

Preparation of 
plans

constituée.
Carte ou 
dessin(2) La commission veille à ce que chacun 

des projets soit assorti d’une carte ou d’un 
dessin montrant les limites proposées des

(2) A commission shall, in preparing the 
plans referred to in subsection (1), ensure that 
each plan is accompanied by a map or drawing 
illustrating the proposed electoral boundaries 10 circonscriptions électorales, 
in the commission’s province.

Map or 
drawing to 
accompany 
plans

m

Projet retenu(3) La commission choisit parmi les trois 
projets celui qu’elle entend utiliser pour la 
révision des limites des circonscriptions élec-

(3) A commission shall select, from among 
the three plans it has prepared under subsec­
tion (1), the plan it proposes to use to readjust 
the electoral boundaries in the province for 15 torales.

Plan to be 
selected

which it is established.

19. (1) La commission est guidée, dans la 15 ur
rédaction de son rapport, par le fait que la ia rédaction 

représentation effective est le premier critère du rappon

19. (1) The principle that shall guide each 
commission in preparing a report is that 
effective representation be the paramount 
consideration in determining reasonable elec- 20 pour déterminer des limites satisfaisantes pour 
toral district boundaries in the province for les circonscriptions électorales de la province

pour laquelle elle a été constituée.

Guiding 
principle in 
preparation of 
report

20which the commission is established.
Principes de 
mise en 
oeuvre

(2) Pour la rédaction de son rapport, la(2) In preparing a report each commission 
for a province shall, subject to subsections (1) commission applique, sous réserve des para- 
and (3), be governed by the following rules: 25 graphes (1) et (3), les principes suivants :

a) le partage de la province en circonscrip­
tions électorales et la désignation des 25 
limites de celles-ci se font de manière que 
l’écart entre le chiffre de la population de 
chacune des circonscriptions et le quotient 
obtenu en application des sous-alinéas (i) 
ou (ii), selon le cas, ne soit jamais de plus de 30 
vingt-cinq pour cent du quotient :

Rules 
governing 
preparation of 
report Q(a) the division of the province into elector­

al districts and the description of the 
boundaries thereof shall proceed on the 
basis that the population of each electoral 
district in the province as a result thereof 30 
shall, as closely as is reasonably possible, 
correspond to the electoral quota for the 
province but in no case shall it vary by more 
than 25 per cent from that quota, which 
shall be calculated as follows:

(i) in the case of a report that is being 
prepared following a quinquennial cen­
sus, the quotient obtained by dividing

(A) the population of the province as 
ascertained by that census

(i) dans le cas d’un rapport relatif à un 
recensement quinquennal, le quotient 
résulte de la division du chiffre visé à la 
division (A) par le nombre visé à la35 
division (B) :

(A) le chiffre de la population de la 
province que donne le recensement 
quinquennal,
(B) le nombre de sièges de député à40 
pourvoir pour cette province en vertu 
du décret de représentation électorale 
en vigueur au moment de la rédaction 
du rapport,

(ii) dans le cas d’un rapport relatif à un45 
recensement décennal, le quotient résulte

35

40

by
(B) the number of members of the 
House of Commons assigned to the 
province in the representation order 
that is in force at the time the report is 45 
being prepared, and

d
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ade la division du chiffre visé à la division 
(A) par le nombre visé à la division (B) :

(A) le chiffre de la population de la 
province que donne le recensement 
décennal,
(B) le nombre de sièges de député à 
pourvoir pour cette province d’après le 
calcul visé au paragraphe 16(2);

b) elle prend en considération les éléments 
suivants dans la détermination de limites 10 
satisfaisantes pour les circonscriptions 
électorales :

(i) la communauté d’intérêts,
(ii) le souci de faire en sorte que la 
superficie des circonscriptions dans les 15 
régions peu peuplées, rurales ou septen­
trionales de la province ne soit pas trop 
vaste,
(iii) la probabilité que la population des 
circonscriptions augmentera considéra- 20 
blement au cours des cinq prochaines 
années;

c) elle ne recommande des changements 
aux limites existantes des circonscriptions 
électorales que si les éléments mentionnés 25 
à l’alinéa b) sont suffisamment importants 
pour les justifier.

(ii) in the case of a report that is being 
prepared following a decennial census, 
the quotient obtained by dividing

(A) the population of the province as 
ascertained by that census 55

by
(B) the number of members of the 
House of Commons to be assigned to 
the province as calculated by the Chief 
Electoral Officer under subsection 10 
16(2);

(b) the commission shall consider the 
following in determining reasonable elec­
toral district boundaries:

(i) community of interest,
(ii) a manageable geographic size for 
districts in sparsely populated, rural or 
northern regions of the province, and
(iii) the probability that there will be a 
substantial increase in the population of 20 
an electoral district in the province in the 
next five years; and

(c) the commission shall recommend 
changes to existing electoral district bound­
aries only where the factors considered 25 
under paragraph (6) are sufficiently signifi­
cant to warrant such a recommendation.

15

0
Dérogation(3) La commission peut déroger à l’alinéa

(2)a) dans des circonstances qu’elle juge 
extraordinaires en raison du fait qu’une partie30 
de la province dont la population est inférieure 
à soixante-quinze pour cent du quotient calcu­
lé conformément aux sous-alinéas 2(tt)(i) ou 
(ii) est géographiquement isolée du reste de la 
province ou qu’on ne peut s’y rendre facile-35 
ment.

(3) A commission may depart from the 
application of the rule set out in paragraph 
(2)(a) in circumstances that are viewed by the 30 
commission as being extraordinary because a 
part of a province, the population of which is 
less than 75 per cent of the electoral quota for 
the province calculated in the manner de­
scribed in subparagraph (2)(a)(i) or (ii), is 35 
geographically isolated from the rest of the 
province or is not readily accessible from the 
rest of the province.

Departure 
from rules

Motifs(4) Si elle déroge à l’alinéa (2)a), la 
commission en donne les motifs dans son 
rapport.

(4) Where the commission departs from the 
application of the rule set out in paragraph 40 
(2)(a), the commission shall include the 
reasons for the departure in its report.

Reasons for 
departure

Définition de 
« communaut- 
é d’intérêts »

(5) Pour l’application de l’alinéa (2)6),40 
« communauté d’intérêts » vise des facteurs

(5) For the purposes of paragraph (2)(b),
“community of interest” includes such fac­
tors as the economy, existing or traditional 45 tels que l’économie des circonscriptions élec- 
boundaries of electoral districts, the urban or torales, leurs limites existantes ou tradition-

Definition of 
“community 
of interest”

d
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nelles, le caractère urbain ou rural d’un 
territoire, les limites des municipalités et des 
réserves indiennes, les limites naturelles et 
l’accès aux moyens de communication et de 
transport.

5 (6) Au paragraphe (5), « réserve indienne »
s’entend d’une réserve au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur les Indiens.

rural characteristics of a territory, the bound­
aries of municipalities and Indian reserves, 
natural boundaries and access to means of 
communication and transport.

c
5

Définition de 
« réserve 
indienne »

(6) In subsection (5), “Indian reserve” 
means a reserve as defined in subsection 2(1) 
of the Indian Act.

Definition of
“Indian
reserve”

AUDITIONHEARINGS BY COMMISSIONS

Obligation de 
tenir une 
séance

21. (1) Avant d’établir son rapport, la 
commission doit tenir, dans la province pour 10

21. (1) A commission shall, before com­
pleting a report, hold at least one hearing in the 
province for which the commission is estab- 10 laquelle elle a été constituée, au moins une 
lished for representations by interested per-

Obligation to 
hold hearing

séance afin d’entendre les observations des
personnes intéressées.sons.

(2) La commission peut, dans l’exercice de choix des
x ' r . date, heure et

ses fonctions, siéger aux date, heure et lieu 15 iiCU de la
séance

(2) A commission may, in the performance 
of its duties, sit at such times and places in the 
province for which the commission is estab- 15 qu’elle juge indiqués dans la province pour 
lished as it deems necessary.

Discretion to 
set time and 
place of 
hearing

laquelle elle a été constituée.
Avis au 
directeur 
général des 
élections

(3) Le président de la commission fait 
parvenir au directeur général des élections, 
avant le début de la séance et assez tôt pour20

(3) Every chairperson of a commission shall 
send a notice to the Chief Electoral Officer 
before any hearing is held under this section 
and within such time as will allow the Chief 20 permettre à ce dernier d’en préparer la publi- 
Electoral Officer to prepare for the publica­
tion of that notice under subsection (4); the

Notice to 
Chief 
Electoral 
Officer and 
contents of 
notice

cation en application du paragraphe (4), un 
avis comportant les éléments suivants : Q

notice must contain the following: a) le projet retenu en application du para­
graphe 18(3) ainsi que la carte ou le dessin 25 
devant l’accompagner en application du 
paragraphe 18(2), la désignation des limites 
des circonscriptions électorales, le nom 
proposé pour chacune des circonscriptions 
de la province et leur population respective; 30
b) les cartes ou dessins afférents aux deux 
autres projets élaborés par la commission 
en application de l’article 18, qui n’ont pas 
été retenus par celle-ci pour la révision des 
limites des circonscriptions électorales;
c) la mention que les personnes intéressées 
peuvent se procurer sans frais les trois 
projets et les cartes ou dessins y afférents, 
sur demande faite à la commission ou au 
directeur général des élections, à l’adresse40 
indiquée pour chacun d’eux dans l’avis;
d) la date, l’heure et le lieu de la séance;
e) une invitation aux personnes intéressées 
à présenter des observations à la commis­
sion;

(a) the plan selected under subsection 18(3) 
along with the map or drawing required to 25 
accompany the plan under subsection 
18(2), a description of the boundaries, the 
population of each electoral district and the 
name to be given to each electoral district in 
the province;
(b) the map or drawing required under 
subsection 18(2) to accompany each of the 
two other plans prepared by the commission 
under section 18 but not selected under that 
section as the plan the commission proposes 35 
to use to readjust the electoral boundaries in 
the province;
(c) a statement indicating that the three 
plans prepared by the commission under 
section 18 as well as the map or drawing to 40 
accompany each of those plans may be 
obtained, free of charge, on request by any 
person, from the commission or the Chief 
Electoral Officer at the addresses set out in 
the notice;

30

35

45
45

t
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(d) the date, time and place of the hearing;
(e) an invitation to all interested persons to 
make representations before the commis­
sion; and
if) a statement indicating that no represen- 5 
tation by an interested person shall be heard 
by the commission at the hearing unless 
notice in writing is received by the commis­
sion not later than fifty-three days after the 
date of the publication of the notice under 10 
subsection (4), stating the name and address 
of the person who is seeking to make the 
representation and indicating concisely the 
nature of the representation and the interest 
of the person.

f) la mention que la commission n’entendra 
aucune observation des personnes intéres­
sées à moins d’avoir reçu, dans les cinquan­
te-trois jours suivant la publication de l’avis 
en application du paragraphe (4), un avis 5 
indiquant le nom et l’adresse des personnes 
qui désirent présenter des observations et 
énonçant succinctement la nature de celles- 
ci et l’intérêt en cause.

Q

15

Notice to be 
published in 
Canada 
Gazette and 
further
dissemination

(4) The Chief Electoral Officer shall, not 
later than sixty days before a hearing is held,

(4) Au plus tard soixante jours avant la date 10 
fixée pour la tenue de la séance, le directeur 
général des élections :

Publication 
de l'avis dans 
la Gazette du 
Canada et 
diffusion de 
son contenu

(a) publish the notice referred to in subsec­
tion (3) in the Canada Gazette; and
(b) disseminate to the public, by whatever 20 
method the Chief Electoral Officer deems 
appropriate, the fact that any document 
referred to in the notice may be obtained, 
free of charge, on request by any person, 
from the commission or the Chief Electoral 25 
Officer at the addresses set out in the notice.

a) fait publier l’avis prévu au paragraphe (3) 
dans la Gazette du Canada;
b) fait savoir au public, par les moyens qu’il 15 
juge indiqués, que les personnes intéressées 
peuvent se procurer sans frais les docu­
ments mentionnés dans l’avis, sur demande 
faite à la commission ou au directeur 
généra] des élections, à l’adresse indiquée20 
pour chacun d’eux dans l’avis.

Q

Form of the 
notice to be 
published in 
the Canada 
Gazette

Forme de 
l’avis à 
publier dans 
la Gazette du 
Canada

(5) Any map or drawing contained in a 
notice published in the Canada Gazette under l’avis à publier en application du paragraphe 
subsection (4) shall be in such form and (4) doivent satisfaire aux conditions de forme 
contain such detail as, in the opinion of the 30 et de contenu que le directeur général des25 
Chief Electoral Officer, will be reasonably élections juge utiles pour remplir l’objet des
sufficient for the purpose for which a hearing séances de la commission,
referred to in the notice is to be held.

(5) Les cartes ou dessins accompagnant

Avis à donnerNo (6) La commission ne peut entendre les 
person shall be heard by a commission at a 35 observations des personnes intéressées à 
hearing held under this section unless notice in moins d’avoir reçu, dans les cinquante-trois30 
writing is received by the commission not jours suivant la date de la publication de l’avis
later than fifty-three days after the date of the en application du paragraphe (4), un avis
publication of the notice under subsection (4), indiquant le nom et l’adresse des personnes
stating the name and address of the person 40 qui désirent présenter des observations et 
who is seeking to make the representation and énonçant succinctement la nature de celles-ci 35
indicating concisely the nature of the repre- et l’intérêt en cause,
sentation and the interest of the person.

(6) No representation by an interested
àlarepresentation 

without notice 
to commission

commission

4
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Observations 
des membres 
du Parlement

(7) Il demeure entendu que tout membre du 
Parlement peut présenter des observations 
dans le cadre des séances tenues aux termes du 
présent article ou de l’article 22.

(7) For greater certainty, any member of 
Parliament may make representations at any 
hearing held by a commission under this 
section or section 22.

22. (1) Where, after holding a hearing under 5 
section 21,

Representatio- 
n by any 
member of 
Parliament

22. (1) La commission doit tenir au moins 5 Modification
v ' du projet

entraînant 
une nouvelle 
séance

Amendment 
of plan
requiring new 
hearing

une nouvelle séance afin d’entendre les obser­
vations des personnes intéressées si, après 
avoir tenu une séance aux termes de l’article(a) a commission makes a proposal to 

amend the boundaries of an electoral dis­
trict as set out in its plan selected under 
subsection 18(3), and
(b) at least 25 per cent of the total popula­
tion in any electoral district that

(i) was not within the boundaries of the 
electoral district as set out in the plan 
will, as a result of the proposed amend- 15 
ment, be within the amended boundaries 
of that district, or
(ii) was within the boundaries of the 
electoral district as set out in the plan will 
not, as a result of the proposed amend- 20 
ment, be within the amended boundaries 
of that district,

the commission shall hold at least one hearing 
for representations by interested persons in re­
spect of the amendment.

(2) Where a commission is not required to 
hold a hearing under subsection (1) in respect 
of the amendment referred to in that subsec­
tion, the commission may hold at least one 
such hearing where it deems it advisable to do 30

21 :

a) elle propose de modifier les limites d’une 10 
circonscription électorale du projet retenu 
en application du paragraphe 18(3);
b) il résulte de cette modification que 
vingt-cinq pour cent ou plus de la popula­
tion d’une circonscription :

(i) qui ne faisait pas partie de la circons­
cription électorale délimitée selon le 
projet retenu se trouve incluse dans les 
limites modifiées de cette circonscrip­
tion,
(ii) qui faisait partie de la circonscription 
électorale délimitée selon le projet retenu 
se trouve exclue des limites modifiées de 
cette circonscription.

10

15

20

25

(2) La commission peut, en tout état de 25 ^"ive 
cause, tenir une nouvelle séance si elle le juge 
utile.

Discretionary
hearing

SO.

Séance 
exigée par le 
directeur

(3) Where a commission is not required to (3) Si la commission n’a pas à tenir de 
hold a hearing under subsection (1) and does séance aux termes du paragraphe (1) et n en 
not hold a hearing under subsection (2), the tient aucune sous le régime du paragraphe (2),30 
Chief Electoral Officer may direct the com- 35 le directeur général des élections peut lui

enjoindre de tenir une séance sur la modifica­
tion mentionnée au paragraphe (1). Elle doit 
alors tenir au moins une nouvelle séance.

Hearing 
ordered by 
Chief 
Electoral 
Officer

mission to hold a hearing in respect of an 
amendment referred to in subsection (1) and
the commission shall hold at least one such 
hearing where directed to do so by the Chief 
Electoral Officer. 40

(4) Le président de la commission fait35 *™(aeuur
général des 
élections

(4) Every chairperson of a commission shall 
send a notice to the Chief Electoral Officer parvenir au directeur général des élections, 
before any hearing is held under this section 
and within such time as will allow the Chief permettre à ce dernier d’en préparer la diffu- 
Electoral Officer to prepare for the dissémina- 45 sion en application du paragraphe (5), un avis

comportant les éléments suivants :

Notice to 
Chief 
Electoral 
Officer and 
contents of 
notice

avant le début de la séance et assez tôt pour

40tion of that notice under subsection (5); the
notice must contain the following:

i
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da) une carte ou un dessin indiquant les 
modifications proposées;
b) le pourcentage de la population de 
chacune des circonscriptions électorales 
touchées par la modification visée aux 5 
sous-alinéas (l)6)(i) ou (ii);
c) la mention que les personnes intéressées 
peuvent se procurer sans frais le projet 
modifié avec ses justifications, sur deman­
de faite à la commission ou au directeur 10 
général des élections, à l’adresse indiquée 
pour chacun d’eux dans l’avis;
d) la date, l’heure et le lieu de la séance;
e) une invitation aux personnes intéressées
à présenter des observations à la commis-15 
sion;
J) la mention que la commission n’entendra 
aucune observation des personnes intéres­
sées à moins d’avoir reçu, au moins sept 
jours avant la date fixée pour la tenue de la20 
séance, un avis indiquant le nom et l’adres­
se des personnes qui désirent présenter des 
observations et énonçant succinctement la 
nature de celles-ci et l’intérêt en cause.

(a) a map or drawing illustrating the 
proposed amendment;
(b) the percentage of the population in each 
electoral district that will be affected by the 
proposed amendment in a way described in 5 
subparagraph (l)(b)(i) or (ii);
(c) a statement indicating that the amended 
plan and the reasons for the amendment 
may be obtained free of charge, on request 
by any person, from the commission or the 10 
Chief Electoral Officer at the addresses set 
out in the notice;
(d) the date, time and place of the hearing;
(e) an invitation to all interested persons to 
make representations before the commis- 15 
sion respecting the proposed amendment;
and
(/) a statement indicating that no represen­
tation by an interested person shall be heard 
by the commission at the hearing unless 20 
notice in writing is received by the commis­
sion not later than seven days before the 
hearing is held, stating the name and 
address of the person who is seeking to 
make the representation and indicating 25 
concisely the nature of the representation 
and the interest of the person. 1

(5) Au plus tard trente jours avant la date 25 Diffusion du
v ' r J contenu de

fixée pour la tenue de la seance, le directeur
(5) The Chief Electoral Officer shall, not 

later than thirty days before a hearing is held 
under this section, disseminate the contents of 30 général des élections fait connaître au public,

par les moyens qu’il juge indiqués, le contenu

Dissemina­
tion of 
contents of 
notice

l’avis

the notice referred to in subsection (4) to the 
public, by whatever method the Chief Elector- de l’avis prévu au paragraphe (4). 
al Officer deems appropriate.

(6) La commission ne peut entendre les 30 avis à donner

intéressées à
(6) No representation by an interested 

person shall be heard by a commission at a 35 observations des personnes 
hearing held under this section unless notice in 
writing is received by the commission not 
later than seven days before the hearing is 
held, stating the name and address of the 
person who is seeking to make the représenta- 40 énonçant succinctement la nature de celles-ci 
tion and indicating concisely the nature of the 
representation and the interest of the person.

No
representation 
without notice 
to commission

commission

moins d’avoir reçu, au moins sept jours avant 
la date fixée pour la tenue de la séance, un avis 
indiquant le nom et l’adresse des personnes 
qui désirent présenter des observations et35

et l’intérêt en cause.

<
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Délai imparti23. (1) La commission doit établir son 
than twelve months after receipt by the rapport dans les douze mois suivant la récep- 
chairperson of that commission of the copy of tion par son président de l’état visé à l’article

16. Elle en fait transmettre deux exemplaires 
its report and, on the completion of the report, 5 certifiés conformes au directeur général des 5 
shall cause two certified copies thereof to be élections, 
sent to the Chief Electoral Officer.

23. (1) Each commission shall, not laterTime within 
which report 
to be
completed

the return referred to in section 16, complete

(2) À la demande de la commission, le 
directeur général des élections peut proroger

Prorogation(2) The Chief Electoral Officer may, on 
request by a commission, extend the time for 
the completion of its report for a further period 10 de six mois au plus, en une seule ou plusieurs 
or periods not exceeding six months in the

Extension

mfois, le délai.
aggregate.

DÉCRET DE REPRÉSENTATION ÉLECTORALEREPRESENTATION ORDER

24. (1) As soon as possible after receipt 
from each commission of a report sent to the
Chief Electoral Officer under subsection 15 au paragraphe 23(1), le directeur général des 
23(1), the Chief Electoral Officer shall pre­
pare and send to the Minister a draft represen- conformément au présent article, un projet de 15 
talion order in accordance with this section. décret de représentation électorale.

Projet de 
décret de 
représentât io- 
n électorale

24. (1) Dans les meilleurs délais après avoir 
reçu le rapport de chaque commission prévu

Preparation of 
draft
representation
order

élections établit et adresse au ministre,

Contenu du 
décret(2) Le projet de décret précise :(2) The draft representation order shall

(a) specify the number of members of the 20 a) d’une part, le nombre de députés à élire
pour chacune des provinces selon le calcul 
visé au paragraphe 16(2);

Contents of 
order

dHouse of Commons who shall be elected for 
each of the provinces based on the calcula­
tion made by the Chief Electoral Officer 
under subsection 16(2); and

20

b) d’autre part, le partage des provinces en 
circonscriptions électorales, leurs limites et 
populations respectives et le nom à leur 
attribuer conformément aux recommanda­
tions formulées dans les rapports transmis 25 
au directeur général des élections aux 
termes du paragraphe 23(1).

(b) divide each of the provinces into 25 
electoral districts, describe the boundaries 
of each such district and specify the popula­
tion thereof and name to be given thereto, in 
accordance with the recommendations con­
tained in the reports sent to the Chief 30 
Electoral Officer under subsection 23(1).

Entrée en 
vigueur du 
décret

25. (1) Dans les cinq jours qui suivent la25. (1) Within five days after receipt by the 
Minister of the draft representation order, the réception par le ministre du projet de décret de 
Governor in Council shall by regulation représentation électorale, le gouverneur 
declare the draft representation order to be in 35 conseil lui donne, par règlement, force de loi,

effet à compter de la première dissolution

Order in force

en 30

force, effective on the first dissolution of 
Parliament that occurs at least seven months 
after the day on which that regulation is 
registered, and on the registration of the 
regulation the order has the force of law 40 
accordingly.

avec
du Parlement survenant au moins sept mois 
après la date de l’enregistrement du règle-

35ment.

Directeurs du 
scrutin(2) Toutefois, en ce qui concerne les 

directeurs du scrutin et à seule fin de permettre 
leur nomination conformément à l’article 14

(2) For the purpose only of authorizing and 
enabling the appointment under section 14 of 
the Canada Elections Act of returning officers 
whenever required, the representation order 45 de la Loi électorale du Canada, le decret de

Reluming
officers

I
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shall be deemed to be in force effective on the 
day on which the regulation declaring it in 
force is registered.

représentation électorale est réputé prendre 
effet à la date de l’enregistrement du règle­
ment.

(3) For the purpose only of (3) Le décret de représentation électorale 
suivant le projet de décret de représentation 5 
électorale qui est entré en vigueur à la suite de 
la proclamation prise le 13 juillet 1987 et 
portant le numéro d’enregistrement 
TR/87-147 est réputé prendre effet à la date 
d’enregistrement du règlement lui donnant 10 
force de loi aux seules fins de :

a) déterminer, pour l’application du para­
graphe 3(2), s’il y a lieu de constituer une 
commission de délimitation des circons­
criptions électorales pour une province à la 15 
suite du recensement quinquennal de 1996;
b) calculer le quotient en application du 
sous-alinéa 19(2)a)(i) pour le recensement 
quinquennal de 1996.

1996
quinquennial
census

Recensement 
quinquennal 
de 1996

(a) applying subsection 3(2) to determine 5 
whether an electoral boundaries commis­
sion is to be established for a province after 
the 1996 quinquennial census, and
{b) calculating, in the manner described in 
subparagraph 19(2)(a)(i), the electoral quo- 10 
ta for a province following the 1996 quin­
quennial census,

the representation order next following the 
draft representation order that was declared in 
force by a proclamation issued on July 13, 1987 15 
and registered as SI/87-147 shall be deemed to 
be in force effective on the day on which the 
regulation declaring it in force is regis­
tered.

26. (1) The whole of that part of the 20 26. (1) Dans le décret de représentation 20 j^n'du'décrei
representation order relating to any province électorale, les dispositions relatives à une
shall be read together and, in so far as possible, province forment un tout, l’ensemble des
be construed as including the whole of the circonscriptions électorales qui y sont men-
province in one or another of the electoral tionnées étant censé correspondre, dans la
districts described therein, the description of 25 mesure du possible, à la totalité du territoire de25 
each electoral district being accordingly la province; parallèlement, chaque circons-
construed as intended, unless the contrary cription est censée comprendre, sauf indica- 
intention appears, to include the whole of the tion contraire, l’ensemble de ses secteurs,
contained area, whether particularly men- qu’ils soient précisés ou non, ainsi que tout
tioned or not, and any area partly surrounded 30 secteur, partiellement entouré des secteurs 30
by the areas expressly described that appears délimités, apparemment destiné à y être 
to have been intended to be included. incorporé.

Construction 
of order

«

Cas douteux(2) En cas de doute, le directeur général des 
(1), the Chief Electoral Officer shall finally élections décide en dernier ressort de l’incor- 
determine the electoral district, if any, of 35 poration d’un secteur non mentionné à une35
which any area not expressly referred to in the circonscription électorale et, dans les quinze
representation order was intended to form part premiers jours de la session du Parlement qui 
and shall, within the first fifteen days of the suit sa décision, en fait rapport, motifs à
session of Parliament next following any such l’appui, au président de la Chambre des
determination, report the determination, with 40 communes, 
the reasons therefor, to the Speaker of the 
House of Commons.

(2) In any doubtful case under subsectionDoubtful
cases

40

Mentions des
divisions
territoriales

(3) Sauf indication contraire du contexte, 
tout terme qui, dans un décret de représenta- 

of any territorial division, that word or 45 tion électorale, renvoie au nom d’une division
territoriale désigne celle-ci en l’état antérieur 
à la constitution des commissions.

(3) Wherever in the representation order 
any word or expression is used to denote the 
name
expression shall, unless the context otherwise 
requires, be construed as indicating the territo-

References 10
territorial
divisions

45

<



' -X
S srt

ib
yi

nn
i M e

fri
i Vi 

n ’
H

r rstyN
Tl

=q
 

*1
 3h

 -, -
lq

*'■
•■

 -v



Limites des circonscriptions électorales 191994-95 crial division as it existed or was bounded 
immediately before the establishment of the 
commissions.

Mentions
erronées(4) En cas de divergence quant à la catégo-(4) Wherever in the representation order

any municipality or other place is incorrectly 5 rie —ville, village ou autre —d’une munici- 
referred to as a city, town or village, but there palité ou autre agglomération, le décret de
is within the territorial limits of the electoral représentation électorale est censé désigner
district in the description of which the refer- l’agglomération du même nom qui se trouve 5
ence occurs, a municipality or other place of dans la circonscription électorale en
the same name that is a city, town or village 10 indépendamment de sa véritable catégorie, 
but is not of the class, namely, city, town or 
village, specified in the representation order, 
the reference shall be taken to be to that

Incorrect
references

cause

municipality or other place.
Impression 
de cartes27. As soon as possible after the registration 15 27. Dans les meilleurs délais après l’enre-

of the regulation declaring the draft represen- gistrement du règlement donnant effet au
tation order to be in force, the Chief Electoral projet de décret de représentation électorale, 10
Officer shall, in accordance with the descrip- le directeur général des élections fait, confor­
tions and definitions set out in the order, mément aux dispositions du décret, préparer 
prepare and print 20 et imprimer des cartes distinctes pour :

(a) individual maps of each electoral dis­
trict illustrating the boundaries of each 
district;
(b) individual maps of each province show­
ing the boundaries of the electoral districts 25 
established therein; and
(c) individual maps of all cities and metro­
politan municipalities, portions of which 
are in more than one electoral district.

Maps to be 
prepared and 
printed

a) chacune des circonscriptions électorales 
dans sa nouvelle délimitation; 15

b) chaque province, avec la délimitation des 
circonscriptions électorales qui la compo­
sent;
c) toutes les villes et autres agglomérations 
urbaines qui débordent le cadre d’une seule20 
circonscription électorale.

1

DISPOSITIONS GÉNÉRALESMISCELLANEOUS PROVISIONS

Crédits28. (1) Les montants requis pour le paie­
ment des traitements et des autres dépenses

28. (1) All amounts required for the pay-30 
ment of salaries and expenses fixed under this 
Act and any other expenses necessary for the entraînées par la présente loi, notamment par 
implementation of this Act, including ex- sa mise en oeuvre, sont déterminés par le25
penses of administration, shall be taxed by the directeur général des élections et prélevés
Chief Electoral Officer and paid out of the 35 le Trésor au titre du présent article.
Consolidated Revenue Fund under the author-

Provision for 
expenses

sur

ity of this section.
Personnel
temporaire(2) Such additional officers, clerks and (2) Le personnel supplémentaire que le 

employees as the Chief Electoral Officer directeur général des élections estime néces- 
considers necessary for the purpose of enab- 40 saire à l’exercice des pouvoirs et fonctions que30 
ling the Chief Electoral Officer to exercise the lui attribue la présente loi peut être engagé a 
powers and perform the duties of the Chief titre temporaire selon les modalités autorisées
Electoral Officer under this Act may be par la Loi sur l’emploi dans la fonction
employed, in the manner authorized by the publique.
Public Service Employment Act, on a casual or 45 
temporary basis.

Casual or 
temporary 
employees

<
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Electoral 
district of 
Yukon

29. Notwithstanding any other provision of 
this Act, there shall be in the Yukon Territory 
one electoral district named and described as 
follows, which shall return one member:

<29. Par dérogation à toute autre disposition 
de la présente loi, le territoire du Yukon 
constitue une circonscription électorale repré­
sentée par un député et ainsi définie :

Circonscrip­
tion
électorale du 
Yukon

Yukon, consisting of the Yukon Territory as 5 Yukon, laquelle comprend le territoire du Yu- 5 
bounded and described in the schedule to the 
Yukon Act.

kon, dans la délimitation qu’en donne l’an­
nexe de la Loi sur le Yukon.

Electoral 
districts of 
Northwest 
Territories

30. Notwithstanding any other provision of 30. Par dérogation à toute autre disposition 
this Act, there shall be in the Northwest de la présente loi, les Territoires du Nord- 
Territories two electoral districts named and 10 Ouest sont constitués de deux circonscriptions 10 des 
described as follows, which shall return one électorales représentées chacune par un dépu­

té et ainsi définies :

Circonscrip­
tions
électorales

Territoires du 
Nord-Ouest

member each:
(a) Western Arctic, consisting of all that 
part of Canada north of the sixtieth parallel 
of north latitude and west of the boundary 15 
described in Schedule I to the Nunavut Act 
that is not within the Yukon Territory; and
(b) Nunavut, consisting of

(i) all that part of Canada north of the 
sixtieth parallel of north latitude and east 20 
of the boundary described in Schedule I
to the Nunavut Act that is not within 
Quebec or Newfoundland, and
(ii) the islands in Hudson Bay, James Bay 
and Ungava Bay that are not within 25 
Manitoba, Ontario or Quebec.

a) Western Arctic, laquelle comprend la 
partie du territoire canadien située au nord 
du soixantième parallèle et à l’ouest de la 15 
limite décrite à l’annexe I de la Loi sur le 
Nunavut, à l’exclusion des secteurs faisant 
partie du Yukon;
b) Nunavut, laquelle comprend :

(i) d’une part, la partie du Canada située20 
au nord du soixantième parallèle et à l’est 
de la limite dont le tracé figure à l’annexe 
I de la Loi sur le Nunavut, à l’exclusion 
des régions appartenant au Québec ou à 
Terre-Neuve,
(ii) d’autre part, les îles de la Baie 
d’Hudson, de la Baie James et de la Baie 
d’Ungava, à l’exclusion de celles qui 
appartiennent au Manitoba, à l’Ontario 
ou au Québec.

25
1

30

RELATED AND TRANSITIONAL PROVISIONS, 
REPEALS AND COMING INTO FORCE

DISPOSITIONS CONNEXES. DISPOSITIONS 
TRANSITOIRES, ABROGATIONS ET ENTRÉE EN 

VIGUEUR

Related Provisions Dispositions connexes
Suspension 31. Where writs of election are issued under Suspension31. L’application de la présente loi est 

suspendue à compter de la date d’émission des 
brefs en vertu de la Loi électorale du Canada

the Canada Elections Act for a general 
election, the operation of this Act is suspended 
from the time the writs are issued until after 30 et ce jusqu’au lendemain du cinquième jour de

séance de la Chambre des communes suivant35the expiration of the fifth day on which the 
House of Commons sits following the general 
election ordered by those writs.

l’élection générale déclenchée par l’émission 
de ceux-ci.

Disposition 
transitoire — 
suspension

Transitional 
provision re 
suspension

32. Notwithstanding section 31, subsection 
28(1) continues to apply in respect of salaries 35 phe 28(1) s’applique à l’égard des dépenses, 
and other expenses under this Act incurred notamment les traitements, engagées pour40 
before writs of election are issued under the l’application de la présente loi avant l’émis­

sion des brefs visés à cet article.

32. Par dérogation à l’article 31, le paragra-

Canada Elections Act for a general election.

(
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Maintien en 
vigueur de 
certaines 
dispositions 
du décret de 
repré sentatio- 
n électorale

33. Dans les cas où aucune commission de33. Where no electoral boundaries commis­
sion is established for a province by virtue of délimitation des circonscriptions électorales

n’est constituée pour une province en raison 
du paragraphe 3(2) ou 4(2), à la suite d’une

cCertain 
provisions of 
representation 
order to 
remain in 
force

subsection 3(2) or 4(2) after a determination 
referred to in subsection 16(3) is made by the 
Chief Electoral Officer under that subsection, 5 détermination faite par le directeur général 5 
the provisions respecting that province that 
appear in the representation order in force at 
the time of the determination shall remain in 
force until such time as a commission is 
established for that province and a draft 10 mination continuent de s’appliquer jusqu’à ce 10 
representation order that sets out new provi- qu’une commission soit constituée pour cette
sions in respect of that province is declared in province et qu’un projet de décret de représen­

tation électorale prévoyant de nouvelles dis­
positions à l’égard de celle-ci soit mis en 
vigueur par règlement pris en vertu de la 15 
présente loi.

des élections conformément au paragraphe 
16(3), les dispositions relatives à cette provin­
ce que comporte le décret de représentation 
électorale en vigueur au moment de la déter-

force by a regulation made under this Act.

Dispositions transitoiresTransitional Provisions
Présomption34. Le statisticien en chef est réputé avoir,34. The Chief Statistician is, in respect of

the decennial census of 1991, deemed to have 15 relativement au recensement décennal de 
prepared, certified and sent to the Minister and 1991, établi, certifié et envoyé au ministre et
Chief Electoral Officer a return referred to in au directeur général des élections l’état men-20
section 16 on the coming into force of that tionné à l’article 16 à l’entrée en vigueur de cet

Deemed
compliance

article.section.
Disposition 
transitoire — 
article 8

35. Par dérogation au paragraphe 8(1), le 
juge en chef de la province ou, dans les cas 
mentionnés au paragraphe 8(2), le juge visé à25 
ce paragraphe nomme, conformément à l’arti­
cle 8, au plus trente jours après la réception de

35. Notwithstanding subsection 8(1), the 20 
chief justice of a province or, in the circum­
stances referred to in subsection 8(2), a judge 
referred to in that subsection shall, not later 
than thirty days after receiving the notice
referred to in subsection 16(3) or paragraph 25 l’avis transmis en application du paragraphe
16(4)(a) in respect of the decennial census of 16(3) ou de l’alinéa 16(4)a) relativement au
1991, appoint the chairperson of the electoral recensement décennal de 1991, le président de 30
boundaries commission for that province in la commission de délimitation des circons­

criptions électorales à constituer pour 
province.

Transitional 
provision re 
s. 8 (

cetteaccordance with section 8.

Décret de 
représentât io- 
n électorale 
de 1987

section 33, the draft 30 36. (1) Sous réserve de l’article 33, le projet
de décret de représentation électorale qui est35 
entré en vigueur à la suite de la proclamation 
prise le 13 juillet 1987 en vertu de l’ancienne 
loi et portant le numéro d’enregistrement

36. (1) Subject to
representation order that was declared in force 
by a proclamation issued on July 13, 1987 
under the former Act and registered as 
S187-147 shall continue in force until it is
replaced by a draft representation order 35 TRS7-147 continue de s'appliquer jusqu a ce 
declared in force by a regulation made under qu’il soit remplacé par un projet de décret mis40

en vigueur par règlement pris en vertu de la 
présente loi.

Représentai io- 
n order of 
1987

this Act.

Définition de 
« ancienne(2) Pour l’application du présent article,

« ancienne loi » s’entend de la Loi sur la loi »
(2) In this section, “former Act” means the 

Electoral Boundaries Readjustment Act as it . .
read immediately before the coming into force 40 révision des limites des circonscriptions elec-Ab

torales dans sa version antérieure à 1 entree en 
vigueur du présent article.

Definition of 
“former Act”

of this section.

(
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(Interpréta­
tion du 
paragraphe

37. Lorsque le président de la Chambre des 
communes invite, pour la première fois après 
l’entrée en vigueur de l’article 9, les personnes 
intéressées à présenter leur candidature par

37. Where the Speaker of the House of 
Commons first invites written applications 
from interested persons under section 9 after 
the coming into force of that section, the 
period described in subsection 9(3) shall, for 5 écrit aux termes de cet article, le délai prévu 5

au paragraphe 9(3) sera, pour l’application de 
cet article, réputé être de trente jours depuis 
l’entrée en vigueur de celui-ci.

Interpreta­
tion of 
subsection 
9(3) 9(3)

the purposes of section 9, be read as referring 
to thirty days following the coming into force 
of that section.

Abrogations
38. La Loi sur la révision des limites des 

10 circonscriptions électorales est abrogée. 10 e-3

Repeals
38. The Electoral Boundaries Readjust­

ment Act is repealed.

Abrogation 
de L.R., ch.Repeal of 

R.S., c. E-3

Abrogation39. La Loi de 1994 sur la suspension de la39. The Electoral Boundaries Readjust­
ment Suspension Act, 1994, chapter 19 of the révision des limites des circonscriptions élec- 
Statutes of Canada, 1994, is repealed. torales, chapitre 19 des Lois du Canada

(1994), est abrogée.

Repeal

Entrée en vigueurComing into Force
40. L’article 30 entre en vigueur à l’en-15 Entree en

jj' , vigueur
coming into force of the draft représenta-15 trée en vigueur du projet de decret de 
tion order next following the draft repre- représentation électorale suivant celui qui 
sentation order that was declared in force est entré en vigueur à la suite de la
by a proclamation issued on July 13, 1987 proclamation prise le 13 juillet 1987 et
and registered as S187-147. portant le numéro d’enregistrement20

TR87-147.

40. Section 30 comes into force on theComing into 
force

<

Publié en conformité avec l’autorité du président de la Chambre des communes par 
l’Imprimeur de la Reine pour le Canada__________________________________ .

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen s 
Printer for Canada __________________________________
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35. Transitional provision re s. 8

36. Representation order of 1987

37. Interpretation of subsection 9(3)

Repeals

38. Electoral Boundaries Readjustment Act

39. Electoral Boundaries Readjustment Suspension Act, 1994

38. Loi sur la révision des limites des circonscription électorales

39. Loi de 1994 sur la suspension de la révision des limites des 
circonscription électorales

Entrée en vigueurCorning into Force

40. Entrée en vigueur40. Coming into force

(



1

C-70 C-70

First Session, Thirty-fifth Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

Première session, trente-cinquième législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

THE HOUSE OF COMMONS OF CANADA CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA

BILL C-70 PROJET DE LOI C-70

An Act to amend the Income Tax Act, the Income Tax 
Application Rules and related Acts

Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu, les Règles 
concernant l’application de l’impôt sur le revenu et 
des lois connexes

First reading, February 16, 1995 Première lecture le 16 février 1995

The Minister of Finance Le ministre des Finances

I



I" session, 35e législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-70BILL C-70

Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu, 
les Règles concernant l’application de 
l’impôt sur le revenu et des lois connexes

An Act to amend the Income Tax Act, the 
Income Tax Application Rules and relat­
ed Acts

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

LOI DE I-’ IMPÔT SUR LE REVENU

Hcr Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

INCOME TAX ACT
L.R., ch. I (5C 
suppl.); 1994. 
ch.7.8. 13.21. 
28.29.38,41

R.S., c. 1 (5lh 
Supp); 1994, 
cc. 7, 8. 13, 21, 
28, 29, 38, 41

PARTIE IPARTI

MODIFICATIONS CONCERNANT LES 
REMISES DE DETTES ET LES SAISIES 

IMMOBILIÈRES

AMENDMENTS RELATING TO DEBT 
FORGIVENESS AND FORECLOSURE

1. (1) Le paragraphe 6(15) de la Loi de 
5 l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui 

suit :

1. (1) Subsection 6(15) of the Income Tax 
Act is replaced by the following:

( 15) For the purpose of paragraph ( 1 )(fl),
(a) a benefit shall be deemed to have been 
enjoyed by a taxpayer at any time an obli­
gation issued by any debtor (including the 
taxpayer) is settled or extinguished; and
(b) the value of that benefit shall be 
deemed to be the forgiven amount at that 
time in respect of the obligation.

5

Remise de 
delie — valeur 
de l'avanlage

(15) Pour l’application de l’alinéa (1)«) :Forgiveness of 
employee debt a) un contribuable csl repute avoir bénéiU 

cic d’un avantage lorsqu’une dette émise
débiteur, y compris le contribuable, 10par un

10 est réglée ou éteinte;
b} la valeur de l’avantage est réputée cor- 
respondre au montant remis sur la dette au 
moment de son reglement ou de son ex­
tinction.

(15 1) For the purpose of subsection (15), (15.1) Pour l’application du Paragraphe
the “formven amount” at any time in respect 15 (15), le « montant remis » a un moment donne 
of an obligation issued by I debtor has the sur une dette émise par un debiteur s en,
meaning that would be assigned by subscc- au sens qui serait donne a cette express,on
lion 80(1) if

15
Montant remis

Forgiven
amount
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la

SommaireSummary

These amendments implement certain measures announced in the 
Budget of February 22, 1994 as well as other measures which were 
announced by the government in 1994. These measures are described 
below,

(1) Debt Forgiveness: requires a debtor whose indebtedness is forgiv­
en to apply the unpaid amount to reduce any tax losses and the tax cost of 
properties owed by the debtor; any unapplied balance is brought into 
income by individual debtors whose income exceeds $40,000 and by 
corporate debtors that are not bankrupt or insolvent.

(2) Foreign Affiliates: expands the categories of income of foreign 
affiliates which must be reported as income of their Canadian sharehold­
ers.

Ces modifications mettent en œuvre certaines mesures annoncées dans 
le budget du 22 février 1994 de même que d’autres mesures annoncées 
parle gouvernement en 1994. En voici le résumé.

(1) Remise de dettes Oblige le débiteur qui a obtenu une remise de 
dette d'appliquer le montant impayé en réduction du montant de ses 
pertes aux fins de l’impôt et du coût fiscal de biens dont il est proprié­
taire; les particuliers débiteurs dont le revenu dépasse 40 000 $ et les 
sociétés débitrices qui ne sont pas en faillite ou insolvables sont tenus 
d'ajouter à leur revenu tout solde non appliqué.

(2) Sociétés étrangères affiliées Accroît les catégories de revenus de 
sociétés étrangères affiliées que les actionnaires canadiens de celles-ci 
sont tenus de déclarer comme revenu.

(3) Institutions financières Oblige les institutions financières ù décla­
rer, au litre du revenu plutôt qu’au litre du capital, les bénéfices et les 
pertes sur les titres détenus dans le cours normal de leur entreprise et b 
déclarer les bénéfices et les perles sur certains titres à la valeur du 
marché.

(4) Arrangements de services funéraires Exonère les intérêts gagnés 
sur les sommes payées d’avance dans le cadre d’arrangements de ser­
vices funéraires conclus par des particuliers en vue d’assurer le règle­
ment de leurs frais de funérailles et de sépulture.

(5) Fonds communs immobiliers Permet aux fonds communs immo­
biliers inscrits en bourse d’être considérés comme des fiducies de fonds 
commun de placement aux fins de l’impôt.

(6) Réorganisations d’organismes de placement collectif Permet 
sociétés d’investissement à capital variable de devenir, en franchise

d'impôt, des fiducies de fonds commun de placement et permet les fu­
sions libres d’impôt de fiducies de fonds commun de placement.

(7) Oppositions et appels Oblige les grandes sociétés à préciser dans 
leurs avis d’opposition à des cotisations d’impôt les questions à trancher 
et le montant du redressement demandé.

(S) Prêt de valeurs mobilières Permet aux courtiers en valeurs mobi­
lières de déduire les deux tiers des indemnités versées, dans le cadre de 
mécanismes de prêt de valeurs mobilières, au litre des dividendes 
payables sur des titres empruntés.

(3) Financial Institutions: requires a financial institution to report 
profils and losses on securities held in the ordinary course of business on 
income, rather than capital, account and to report profits and losses on 
certain securities on a mark-to-market basis.

(4) Funeral Arrangements: provides on exemption lor interest 
earned on amounts prepaid under eligible arrangements entered into by 
individuals that cover their funeral and cemetery expenses.

(5) Real Estate Investment Trusts: permits publicly-traded real es­
tate investment trusts to qualify as mutual fund trusts for tax purposes.

(6) Mutual Fund Reorganizations: allows a mutual fund corporation 
to convert into a mutual fund trust on a tax-free basis and allows tax-free 
mergers of mutual fund trusts.

(7) Objection and Appeals: requires large corporations to specify in 
notices of objection to income tax assessments the issues under dispute 
and the amount of relief sought.

(8) Securities Lending: permits investment dealers to deduct 2/3 of 
dividend compensation payments made in a securities lending arrange­
ment.

aux

Explanatory Notes

The Explanatory Notes issued by the Minister of Finance provide a 
detailed explanation of these amendments.

Notes explicatives

Les notes rendues publiques par le ministre des Finances donnent une 
explication détaillée de ces modifications.

I
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(a) ihc obligation were a commercial obli­
gation (within the meaning assigned by 
subsection 80(1)) issued by the debtor;
(/?) no amount included in computing in­
come because of the obligation being set- 5 
tied or extinguished at that time were 
taken into account;
(c) the definition “forgiven amount” in 
subsection 80(1) were read without refer­
ence to paragraphs (f) and (li) of the 10 
description of B in that definition; and
(d) section 80 were read without reference 
to paragraphs (2)(/?) and (<y) of that sec­
tion.

par le paragraphe 80(1) si les conditions sui­
vantes étaient réunies :

a) la dette est une dette commerciale, au 
sens du paragraphe 80(1), émise par le dé­
biteur;
b) il n’est pas tenu compte d’un montant 
inclus dans le calcul du revenu en raison 
du règlement ou de l’extinction de la dette 
à ce moment;
c) il n’est pas tenu compte des alinéas f) et 10 
h) de l’élément B de la formule figurant à 
la définition de « montant remis » au para­
graphe 80( 1 );
d) il n’est pas tenu compte des alinéas 
80(2)/?) et q).
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­

nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

5

15
(2) Subsection (1) applies to taxation 15 

years that end after February 21,1994.

2. (1) Le passage du paragraphe 13(7.1)2. (1) The portion of subsection 13(7.1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced de la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 20

placé par ce qui suit :by the following:
Coût en capital 
présumé de 
certains biens

(7.1) For the purposes of this Act, where 20 (7.1) Pour l’application de la présente loi,
section 80 applied to reduce the capital cost lorsque l’article 80 a eu pour effet de réduire 
to a taxpayer of a depreciable properly or a le coût en capital d’un bien amortissable
taxpayer deducted an amount under subsec- pour un contribuable ou qu’un contribuable a 25
tion 127(5) or (6) in respect of a depreciable déduit un montant en vertu des paragraphes
property or received or is entitled to receive 25 127(5) ou (6) relativement à un bien amortis- 
assistance front a government, municipality sable ou a reçu ou est en droit de recevoir
or other public authority in respect of, or for 
the acquisition of, depreciable property, 
whether as a grant, subsidy, forgivable loan,
deduction from tax, investment allowance or 30d’cn acquérir, sous forme de prime, de sub- 
as any other form of assistance other than

Deemed capilal 
cost of certain 
property

une aide d’un gouvernement, d’une munici­
palité ou d'une autre administration relative- 30 
ment à des biens amortissables ou en vue

vention, de prêt à remboursement condition­
nel, de déduction de l’impôt ou d’allocation 
de placement, ou sous toute autre forme, à 35 
l’exception des sommes et montants sui­
vants :

(2) L’alinéa 13(7.1)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(2) Paragraph 13(7.1)(c) of the Act is re­
placed by the following:

c) le coût en capital du bien pour le contri- 40(c) the capital cost of the property to the 
taxpayer, determined without reference to 35 buablc, calculé compte non tenu du pré- 
this subsection, subsection (7.4) and sec- sent paragraphe, du paragraphe (7.4) et de

l’article 80;tion 80, and
(3) Le paragraphe 13(7.1) de la même loi 

est modifié par adjonction, après l’alinéa/), 45
(3) Subsection 13(7.1) of the Act is 

amended by striking out the word “and” at 
the end of paragraph (e), by adding the 40 de ce qui suit :
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word “and” at the end of paragraph If) and 
by adding the following after paragraph (/):

(g) all amounts by which the capital cost 
of the property to the taxpayer is required 
because of section 80 to be reduced at or 5 
before that time.

g) les montants qui, par l’effet de l’article 
80, sont à appliquer, à ce moment ou anté­
rieurement, en réduction du coût en capital 
du bien pour le contribuable,
(4) L’alinéa h) de la définition de « pro- 5 

cecds of disposition” in subsection 13(21) of duit de disposition », au paragraphe 13(21)
de la même loi, est remplacé par ce qui suit :

h) les sommes incluses, par l’effet de 
l’article 79, dans le calcul du produit de 
disposition de biens pour un contribua- 10 
blc.

(4) Paragraph (/t) of the definition “pro­

fite Act is replaced by the following:
(li) any amount included because of sec- 10 
tion 79 in computing a taxpayer’s pro­
ceeds of disposition of the property;

(5) La formule figurant à la définition de(5) The formula in the definition “un­
depreciated capital cost” in subsection « fraction non amortie du coût en capital », 
13(21) of the Act is replaced by the follow- 15 au paragraphe 13(21) de la même loi, est

remplacée par ce qui suit :ing: 15
(A + B + C + D) - (E + E. 1 + 

F + G + H + I + J)
(A + B + C + D) - (E + E. I + 

F + G + H + I + J)
(6) The definition “undepreciated capital (6) La définition de « fraction non amor- 

cost” in subsection 13(21) of the Act is 20 tie du coût en capital », au paragraphe 
amended by adding the following after the 13(21) de la même loi, est modifiée par ad- 20 
description of E: jonction, après l’élément E, de ce qui suit :

E. I le total des montants représentant 
chacun un montant qui, par l’effet du 
paragraphe 80(5), est à appliquer, à ce 
moment ou antérieurement, en réduc- 25 
tion de la fraction non amortie du coût 
en capital, pour le contribuable, d’un 
bien amortissable de cette catégorie 
(pour une raison autre que la réduc­
tion du coût en capital de biens amor- 30 
tissablcs pour le contribuable);

(7) Les paragraphes (1) à (6) s’appliquent 
aux années d’imposition qui se terminent 
après le 21 février 1994.

3. (1) The second formula in the defini- 3. (1) La deuxième formule figurant à la 35 
tion “cumulative eligible capital” in subsec- 35 définition de « montant cumulatif des immo­
tion 14(5) of the Act is replaced by the bilisations admissibles », au paragraphe 
following: 14(5) de la même loi, est remplacée par ce

qui suit :

E.l is the total of all amounts each of 
which is an amount by which the un­
depreciated capital cost to the laxpay- 25 
cr of depreciable property of that 
class is required (otherwise than be­
cause of a reduction in the capital cost 
to the taxpayer of depreciable proper­
ty) to be reduced at or before that time 30 
because of subsection 80(5),

(7) Subsections (1) to (6) apply to taxation 
years that end after February 21, 1994.

40(P + P.l + Q) - R(P + P.l +0)- R
(2) The definition “cumulative eligible 

capital” in subsection 14(5) of the Act is 40 des immobilisations admissibles », au para- 
amended by adding the following after the graphe 14(5) de la même loi, est modifiée 
description of P:

(2) La définition de « montant cumulatif



'
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par adjonction, après l’élément P, de ce qui 
suit :

P. 1 is the total of all amounts each of 
which is an amount by which the 
cumulative eligible capital of the 
taxpayer in respect of the business 
is required to be reduced at or 
before that time because of subsec­
tion 80(7);

(3) Section 14 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (9):

P. I Ic total des montants représentant cha­
cun le montant qui, par l'effet du pa­
ragraphe 80(7), est à appliquer, au 5 
moment donné ou antérieurement, en 
réduction du montant cumulatif des 
immobilisations admissibles du con­
tribuable au titre de l’entreprise,

(3) L’article 14 de la même loi est modifié 10 
par adjonction, après le paragraphe (9), de 
ce qui suit :

(10) Pour l’application de la présente loi, 
orsqu’un contribuable a reçu ou est en droit 

de recevoir une aide d’un gouvernement, 15présumée 
d’une municipalité ou d’une autre adminis­
tration relativement à des biens dont le coût 
constitue une dépense en capital admissible 
pour lui au titre d’une entreprise, ou en vue 
d’acquérir de tels biens, sous forme de 20 
prime, de subvention, de prêt à rembourse­
ment conditionnel, de déduction de l’impôt 
ou d’allocation de placement ou sous toute 
autre forme, la dépense en capital admissible 
est réputée, à un moment donné, être égale à 25 
l’excédent éventuel du total des montants 
suivants :

a) la dépense en capital admissible en 
question, déterminée compte non tenu du 
présent paragraphe;
b) la partie éventuelle de l’aide que le con­
tribuable a remboursée à un moment anté­
rieur aux deux moments suivants, en 
exécution d’une obligation légale de rem­
bourser tout ou partie de l’aide :

(i) le moment où il a cessé d’exploiter 
l’entreprise,
(ii) le moment donné,

5

Dépense en
capital
admissible

Deemed 
eligible capital 
expenditure

(10) For the purposes of this Act, where a 10 
taxpayer received or is entitled to receive as­
sistance from a government, municipality or 
other public authority in respect of, or for the 
acquisition of, property the cost of which is 
an eligible capital expenditure of the taxpay- 15 
er in respect of a business, whether as a 
grant, subsidy, forgivable loan, deduction 
from tax, investment allowance or as any 
other form of assistance, that eligible capital 
expenditure shall at any time be deemed to 20 
be the amount, if any, by which the total of

(a) that eligible capital expenditure, deter­
mined without reference to this subsec­
tion, and
(£>) such part, if any, of the assistance as 25 
the taxpayer repaid before

(i) the taxpayer ceased to carry on the 
business, and
(ii) that time

under a legal obligation to pay all or any 30 
part of the assistance

exceeds
(c) the amount of the assistance the tax­
payer received or is entitled to receive 
before the earlier of that time and the time 35 
the taxpayer ceases to carry on the busi­
ness.

30

35

sur :
c) le montant d’aide que le contribuable a40 
reçu ou est en droit de recevoir avant le 
premier en date du moment donné et du 
moment où il cesse d’exploiter l’entre­
prise.
(Il) Pour l’application du paragraphe 45 

(10), dans le cas où un contribuable — béné-
(11) For the purpose of subsection (10), 

where at any time a taxpayer who is a benefi­
ciary under a trust or a member of a partner- 40 ficiairc d’une fiducie ou associé d’une socié-

Receipi of
public
assistance
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ship received or is entitled to receive 
assistance from a government, municipality 
or other public authority, whether as a grant, 
subsidy, forgivable loan, deduction from lax, 
investment allowance or as any other form of 5 
assistance, the amount of the assistance that 
can reasonably be considered to be in respect 
of, or for the acquisition of, property the cost 
of which was an eligible capital expenditure 
of the trust or partnership shall be deemed to 10 
have been received at that time by the trust 
or partnership, as the case may be, as assis­
tance from the government, municipality or 
other public authority for the acquisition of 
such property.

5revenu

te de personnes — a reçu ou est en droit de 
recevoir, à un moment donné, une aide d'un 
gouvernement, d’une municipalité ou d’une 
autre administration, sous forme de prime, 
de subvention, de prêt à remboursement con- 5 
ditionncl, de déduction de l’impôt ou d’allo­
cation de placement ou sous toute autre 
forme, la partie de l’aide qu’il est raisonna­
ble de considérer comme se rapportant à un 
bien dont le coût constitue une dépense en 10 
capital admissible de la fiducie ou de la so­
ciété de personnes, ou comme devant servir à 
l’acquisition d’un tel bien, est réputée avoir 
été reçue à ce moment par la fiducie ou la 
société de personnes à litre d’aide du gouver- 15 
nement, de la municipalité ou de l’autre ad­
ministration en vue de l’acquisition d’un tel 
bien.

15

(4) Subsections (1) and (2) apply to taxa­
tion years that end after February 21,1994.

(4) Les paragraphes (1) et (2) s’appli­
quent aux années d’imposition qui se termi- 20 
lient apres le 21 février 1994.

(5) Le paragraphe (3) s’applique à l’aide 
qu’un contribuable reçoit ou devient en

to receive after February 21, 1994 and re-20 droit de recevoir après le 21 février 1994
ainsi qu’au remboursement de cette aide.

(5) Subsection (3) applies to assistance 
that a taxpayer receives or becomes entitled

payments of such assistance. 25
4. (1) Subsection 15(1.2) of the Act is re­

placed by the following:
4. (1) Le paragraphe 15(1.2) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
Forgiveness of
shareholder
debt

( 1.2) For the purpose of subsection ( 1 ), the (1.2) Pour l’application du paragraphe (I), 
value of the benefit where an obligation js^ 25 la valeur de l’avantage découlant du règle- 
sued by a debtor is settled or extinguished at 
any time shall be deemed to be the forgiven 
amount at that time in respect of the obliga­
tion.

Valeur de 
l'avantage en

_____________ ____ cas de remise
ment ou de l’extinction d’une dette émise par 30de delle 
un débiteur est réputée correspondre au mon­
tant remis sur la dette au moment de son 
reglement ou de son extinction.

Forgiven
amount (1.21) For the purpose of subsection ( 1.2), 30 

the “forgiven amount” at any time in respect 
of an obligation issued by a debtor has the 
meaning that would be assigned by subsec­
tion 80(1) if

(a) the obligation were a commercial obli- 35 
gation (within the meaning assigned by 
subsection 80(1)) issued by the debtor;
(b) no amount included in computing in­
come (otherwise than because of para­
graph 6( 1 )(a)) because of the obligation 40 
being settled or extinguished were taken 
into account;
(c) the definition “forgiven amount” in 
subsection 80(1) were read without refer-

(1.21) Pour l’application du paragraphe 
(1.2), le « montant remis» à un moment 35 
donné sur une dette émise par un débiteur 
s’entend au sens qui serait donné à cette ex­
pression par le paragraphe 80(1) si les condi­
tions suivantes étaient réunies :

ci) la dette est une dette commerciale, au 40 
sens du paragraphe 80(1), émise par le dé­
biteur;
b) il n’est pas tenu compte d’un montant 
inclus dans le calcul du revenu (autrement 
que par l’effet de l’alinéa 6(1 )a)) en raison 45 
du règlement ou de l’extinction de la dette;
c) il n’est pas tenu compte des alinéas f) et 
li) de l’élément B de la formule figurant à

Montant remis





6 Income Tax caul Income Tax Application Rules 42-43-43 Eliz. II

cncc to paragraphs (/) and (h) of the 
description B in that definition; and
(cl) section 80 were read without reference 
to paragraphs (2)(b) and (<y) of that sec­
tion.
(2) Subsection (1) applies to taxation 

years that end after February 21,1994.

la definition de « montant remis » au para­
graphe 80(1 );
cl) il n’est pas tenu compte des alinéas 
80(2)Z>) et cj).

5
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 5 

nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

5. (1) The portion of subsection 18(9.3) 
of the Act before paragraph (b) is replaced de la même loi précédant l’alinéa b) est rem-

10 placé par ce qui suit :

5. (1) Le passage du paragraphe 18(9.3)

by the following: 10
Interest on debt 
obligations (9.3) Where at any time in a taxation year 

of a borrower a debt obligation of the bor­
rower is settled or extinguished or the holder 
of the obligation acquires or reacquires prop­
erty of the borrower in circumstances in 15ou acquiert de nouveau un bien de l’emprun- 15

leur dans les circonstances visées à l’article 
79 relativement à la creance et que, à ce mo­
ment, le total des montants visés aux alinéas 
a) et /;) :

(9.3) Lorsque, à un moment de l’année 
d’imposition d’un emprunteur, une creance 
dont celui-ci est débiteur est réglée ou 
éteinte ou le détenteur de la créance acquiert

Intérêts sur 
créances

which section 79 applies in respect of the 
debt obligation and the total of

(a) all amounts each of which is an amount 
paid at or before that time in satisfaction, 
in whole or in part, of the obligation to pay 20 a) le total des montants représentant cha- 20 
interest on the debt obligation in respect of 
a period or part of a period that is after that 
time, and

cun un montant payé à ce moment ou anté­
rieurement en exécution de tout ou partie 
de l’obligation de payer des intérêts sur la 
créance pour une période, ou une partie de 
période, qui est postérieure à ce moment; 25

(2) Paragraphs 18(9.3)(e) and (f) of the 
Act are replaced by the following:

(2) Le passage du paragraphe 18(9.3) de 
25 la même loi suivant l’alinéa cl) est remplacé 

parce qui suit :
(e) for the purpose of applying section 79 (cct excédent étant appelé « excédent donné »
in respect of the borrower, the principal au présent paragraphe), les règles suivantes 30
amount at that time of the debt obligation s’appliquent : 
shall be deemed to be equal to the amount, 
if any, by which

(i) the principal amount at that time of 
the debt obligation

exceeds

e) pour l’application de l’article 79 à l’em­
prunteur, le principal de la créance à ce 
moment est réputé correspondre à l’excé­
dent éventuel de ce principal sur l’excé- 35 
dent donné;
f) l’excédent donné est à déduire à ce mo­
ment dans le calcul du montant remis, au 
sens du paragraphe 80( 1 ), sur la créance.

30

(ii) the excess amount, and
(f) the excess amount shall he deducted at 35 
that time in computing the forgiven 
amount in respect of the obligation (within 
the meaning assigned by subsection 
80(D).
(3) The portion of subsection 18(9.3) of 40 (3) Le passage du paragraphe 18(9.3) de 40

the Act before paragraph (a), as enacted by la même loi précédant l’alinéa a), édicté par
subsection (1), and paragraph 18(9.3)(e) of le paragraphe (1), ainsi que le passage du
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the Act, as enacted by subsection (2), apply 
to the 1992 and subsequent taxation years.

7revenu

paragraphe 18(9.3) de la même loi suivant 
l’alinéa d) et précédant l’alinéa f), édicté par 
le paragraphe (2), s’appliquent aux années 
d’imposition 1992 et suivantes.

(4) Paragraph 18(9.3)(ti) of the Act, as en- (4) L’alinéa 18(9.3)a) de la même loi, 5 
acted by subsection (1), and paragraph édicté par le paragraphe (1), et l’alinéa
18(9.3)(/) of the Act, as enacted by subsec- 5 18(9.3)/) de la même loi, édicté par le para-
tion (2), apply to taxation years that end graphe (2), s’appliquent aux années d’impo-
after February 21, 1994, except that they do sition qui se terminent après le 21 février
not apply to any obligation settled or extin­
guished

1994. Toutefois, ils ne s’appliquent pas aux 10 
créances réglées ou éteintes dans les délais 
suivants :(a) before February 22, 1994;

(b) after February 21,1994
(i) under the terms of an agreement in 
writing entered into on or before that 
date, or
(ii) under the terms of any amendment 15 
to such an agreement, where that 
amendment was entered into in writing 
before July 12, 1994 and the amount of 
the settlement or extinguishment was 
not substantially greater than the set- 20 
tlcment or extinguishment provided 
under the terms of the agreement;

(c) before 1996 pursuant to a restructur­
ing of debt in connection with a proceed­
ing commenced in a court in Canada 25 
before February 22,1994;
(d) before 1996 in connection with a pro­
posal (or notice of intention to make a 
proposal) that was filed under the Bank­
ruptcy and Insolvency Act, or similar legis- 30 
lation of a country other than Canada, 
before February 22, 1994; or
(e) before 1996 in connection with a writ­
ten offer that was made by, or communi­
cated to, the holder of the obligation 35 écrite faite par le détenteur de la créance

avant le 22 février 1994 ou communiquée 
à celui-ci avant cette date.

10
a) avant le 22 février 1994;
b) après le 21 février 1994 :

(i) soit en conformité avec une conven- 15 
tion écrite conclue au plus tard à cette 
date,
(ii) soit en conformité avec une modifi­
cation apportée à la convention visée 
au sous-alinéa (i), dans le cas où cette 20 
modification a été conclue par écrit 
avant le 12 juillet 1994 et où le montant 
du règlement ou de l’extinction n’était 
pas sensiblement supérieur à celui pré­
vu par la convention;

c) avant 1996 par suite d’une restructura­
tion de dette relative à une procédure en­
tamée devant un tribunal canadien avant 
le 22 février 1994;
d) avant 1996 dans le cadre d’une propo- 30 
sition (ou d’un avis d’intention de faire 
une proposition) produite avant le 22 fé­
vrier 1994 en vertu de la Loi sur la faillite 
et l’insolvabilité ou d’une loi semblable 
d’un pays étranger;

25

35
e) avant 1996 dans le cadre d’une offre

before February 22,1994.

6. (1) Paragraph 20(1 )(«) of the Act is re­
placed by the following:

(n) where an amount included in comput­
ing the taxpayer’s income from the busi-40 cul du revenu du contribuable tiré d’une 
ness for the year or for a preceding 
taxation year in respect of property sold in 
the course of the business is payable to the 
taxpayer alter the end of the year and, cx-

6. (1) L’alinéa 20(1)») de la même loi est 40 
remplacé par ce qui suit :

Reserve for
unpaid
amounts

Provision pour
montants
impayés

n) lorsqu’une somme incluse dans le cal-

entreprise pour l’année ou pour une année 
d’imposition antérieure au titre de biens 45 
vendus dans le cours des activités de l’en­
treprise est payable au contribuable après
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cept where the property is real properly, 
all or part of the amount was, at the time of 
the sale, not due until at least 2 years after 
that lime, a reasonable amount as a reserve 
in respect of such part of the amount as 5 
can reasonably be regarded as a portion of 
the profit from the sale;

la I in de l’année et que tout ou partie de 
celte somme, au moment de la vente, n’est 
pas due avant une date qui tombe au moins 
deux ans après ce moment (sauf si les 
biens constituent des biens immeubles), un 5 
montant raisonnable à titre de provision se 
rapportant à la partie de la somme qu’il est 
raisonnable de considérer comme une par­
tie du bénéfice résultant de la vente;
(2) Le paragraphe 20(1) de la même loi 10 

est modifié par adjonction, après l’alinéa
10M), de ce qui suit :

hli.\) les trois quarts d'un montant (sauf 
un montant auquel l’alinéa 14(10)b) s’ap­
plique relativement au contribuable) que 15 
le contribuable a remboursé au cours de 
l’année en exécution d’une obligation lé­
gale de rembourser tout ou partie d’un 
montant auquel l’alinéa 14(IO)c) s’ap­
plique relativement au contribuable;
(3) Le paragraphe 20(1) de la même loi 

by striking out the word “and” at the end of est modifié par adjonction, après l’alinéa tt), 
paragraph (v.v), by adding the word “and” 20 de ce qui suit : 
at the end of paragraph (tt) and by adding 
the following after paragraph (tt):

(2) Subsection 20(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(hh):

(hh.l) 3/4 of any amount (other than an 
amount to which paragraph 14(10)(Z>) ap­
plies in respect of the taxpayer) repaid by 
the taxpayer in the year under a legal obli­
gation to repay all or part of an amount to 15 
which paragraph 14(10)(c) applies in re­
spect of the taxpayer;

Repayment of 
obligation Rembourse­

ment d’un 
montant d’aide

20
(3) Subsection 20(1) of the Act is amended

Debt forgive­
ness (uu) any amount deducted in computing 

the taxpayer’s income for the year because 
of paragraph 80(15)(a) or subsection 25 
80.01(10).
(4) Subsections (1) and (3) apply to taxa­

tion years that end after February 21,1994.

uu) un montant déduit dans le calcul du 
revenu du contribuable pour l’année par 25 
l’effet de l’alinéa 80(15)a) ou du para­
graphe 80.01(10).
(4) Les paragraphes (1) et (3) s’appli­

quent aux années d’imposition qui se termi­
nent après le 21 février 1994.

(5) Le paragraphe (2) s’applique aux 
30 montants remboursés après le 21 février

1994.
7. (1) L’alinéa 28(1)</) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :

Remise de 
délié

30
(5) Subsection (2) applies to amounts re­

paid after February 21,1994.

7. (1) Paragraph 28(!)(</) of the Act is re­
placed by the following: 35

(d) the total of all amounts each of which 
is an amount included in computing the 
taxpayer’s income for the year from the 35 paragraphes 13(1), 14(1), 80(13) ou (17) 
business because of subsection 13(1),
14(1), 80(13) or (17) or 80.3(3) or (5),

d) Ic total des montants représentant cha­
cun un montant inclus en application des

ou 80.3(3) ou (5) dans le calcul du revenu 
que le contribuable tire de l’entreprise 40 
pour l’année,

(2) Paragraph 28(l)(g) of the Act is re­
placed by the following:

(2) L’alinéa 28(1 )g) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :
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(g) the total of all amounts each of which 
is an amount deducted for the year under 
paragraph 20(l)(«), (b) or (uu). subsection 
20(16) or 24(1), section 30 or subsection 
80.3(2) or (4) in respect of the business,

g) le total des montants représentant cha­
cun un montant déduit pour l’année relati­
vement à l’entreprise en application des 
alineas 20( I )a), b) ou uu), des paragraphes 

5 20(16) ou 24(1), de l’article 30 ou des pa- 5
ragraphes 80.3(2) ou (4).
(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli­

quent aux années d’imposition qui se termi­
nent après le 21 février 1994.

(3) Subsections (1) and (2) apply to taxa­
tion years that end after February 21,1994.

8. (1) The portion of subsection 31(1) of 
the Act after paragraph (b) is repealed.

8. (1) Le passage du paragraphe 31(1) de 10 
la même loi suivant l’alinéa b) est abrogé.

(2) Section 31 of the Act is amended by 10 (2) L’article 31 de la même loi est modifié
adding the following after subsection (1): par adjonction, après le paragraphe (1), de 

ce qui suit :
Restricted farm 
loss (LI) For the purposes of this Act, a tax­

payer’s “restricted farm loss” for a taxation 
year is the amount, if any, by which

(a) the amount determined under subpara- 15 
graph (l)(o)(i) in respect of the taxpayer 
for the year

exceeds

(b) the total of the amount determined 
under subparagraph (l)(r/)(ii) in respect of 20 
the taxpayer for the year and all amounts 
each of which is an amount by which the 
taxpayer’s restricted farm loss for the year 
is required to be reduced because of sec­
tion 80.

(1.1) Pour l’application de la présente loi, 15 Perte agricole
restreintela perte agricole restreinte d’un contribuable 

pour une année d’imposition correspond à 
l’excédent éventuel du montant visé à l’ali­
néa a) sur le total visé à l’alinéa b) :

a) le montant détermine selon le sous-ali-20 
néa ( 1 )r/)(i) relativement au contribuable 
pour l’année;
b) le total du montant déterminé selon le 
sous-alinéa ( l)«)(ii) relativement au con­
tribuable pour l’année et des montants re- 25 
présentant chacun un montant qui, par 
l’effet de l’article 80, est à appliquer en 
réduction de la perte agricole restreinte du 
contribuable pour l’année.
(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli- 30 

quent aux années d’imposition qui se termi­
nent après le 21 février 1994.

25

(3) Subsections (1) and (2) apply to taxa­
tion years that end after February 21,1994.

9. (1) Subsection 37(1) of the Act is
amended by adding the following after par- est modifié par adjonction, après l’alinéa f),

30 de ce qui suit :
/.I) le total des montants représentant cha­
cun le moins élevé des montants suivants :

(i) le montant déduit en application de 
l’article 61.3 dans le calcul du revenu du 
contribuable pour une année d’imposi- 40 
lion antérieure,
(ii) l’excédent éventuel du montant qui 
était déductible en application du pré­
sent paragraphe dans le calcul du revenu 
du contribuable pour cette année anté- 45 
ri eu rc sur le montant déduit en applica-

9. (1) Le paragraphe 37(1) de la même loi

agraph if): 35
(JW) the total of all amounts each of which 
is the lesser of

(i) the amount deducted under section 
61.3 in computing the taxpayer’s in­
come for a preceding taxation year, and 35
(ii) the amount, if any, by which the 
amount that was deductible under this 
subsection in computing the taxpayer’s 
income for that preceding year exceeds 
the amount claimed under this subscc- 40
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tion in computing the taxpayer’s income 
for that preceding year,

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21,1994.

lion de ce paragraphe dans le calcul de 
son revenu pour cette même année;

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

an-

5
10. (1) The portion of subsection 39(3) of 5 

the Act after paragraph (b) is replaced by 
the following:
to the extent that the amount determined 
under paragraph (a) or (/?) would not, if sec- Ion les alineas a) ou b) ne serait pas inclus ou 10 
tion 3 were read in the manner described in 10deductible, selon le cas, dans le calcul du 
paragraph (l)(r<) and this Act were read with­
out reference to subsections 80(12) and (13). 
be included or be deductible, as the case may 
be, in computing the taxpayer’s income for 
the year or any other taxation year.

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21,1994.

10. (1) Le passage du paragraphe 39(3) 
de la même loi suivant l’alinéa b) est 
placé par ce qui suit :

rem-

dans la mesure où le montant determine se-

revenu du contribuable pour l’année ou pour 
une autre année d’imposition, si l’article 3 
était lu de la manière indiquée à l’alinéa 
(I)a) cl s’il n’était pas tenu compte des para- 15 

15 graphes 80(12) et (13).
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­

nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

11. (1) La division 40(1 )a)(iii)(A) de la 20 
même loi est remplacée par ce qui suit :

(A) un montant raisonnable à titre de 
provision à l’égard de toute partie du 
produit de disposition du bien qui lui 
est payable après la fin de l’année et 25 
qu’il est raisonnable de considérer 
comme une partie du montant déter­
miné en vertu du sous-alinéa (i) pour 
ce bien,

11. (1) Clause 40(l)(o)(iii)(C) of the Act is 
replaced by the following:

(C) a reasonable amount as a reserve 20 
in respect of such of the proceeds of 
disposition of the property that arc 
payable to the taxpayer after the end 
of the year as can reasonably be re­
garded as a portion of the amount dc- 25 
termined under subparagraph (i) in 
respect of the property, and

(2) Subsection 40(2) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph est modifié par adjonction, après l’alinéa e),

30 de ce qui suit :
e. 1 ) la perte d’un contribuable résultant de 
la disposition, effectuée en faveur d’une 
personne ou d’une société dc personnes 35 
donnée, d’une dette qui était, immédiate­
ment apres la disposition, payable par une 
autre personne ou société de personnes à la 
personne ou la société dc personnes don­
née est nulle dans le cas où le contribua-40 
hle, la personne ou la société de personnes 
donnée cl l’autre personne ou société de 
personnes sont liés les uns aux autres au 
moment de la disposition ou seraient ainsi 
liés à ce moment si l’alinéa 80(2)/) s’ap-45 
pliquail dans le cadre du présent alinéa;

(2) Le paragraphe 40(2) de la même loi 30

(e):
(e.l) a taxpayer’s loss, if any, from the 
disposition at any time to a particular per­
son or partnership of an obligation that 
was, immediately after that time, payable 
by another person or partnership to the 35 
particular person or partnership is nil 
where the taxpayer, the particular person 
or partnership and the other person or part­
nership are related to each other at that 
time or would be related to each other at 40 
that time if paragraph 80(2)(y) applied for 
the purpose of this paragraph;
(e.2) a taxpayer’s loss on the settlement or 
extinguishment of a particular commercial 
obligation (in this paragraph having the 45



m
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meaning assigned by subsection 80(1)) is­
sued by a person or partnership and pay­
able to the taxpayer shall, where any part 
of the consideration given by the person or 
partnership for the settlement or extin- 5 
guishment of the particular obligation con­
sists of one or more other commercial 
obligations issued by the person or part­
nership to the taxpayer, be deemed to be 
the amount determined by the formula

A x (B - C)

e.2) la perte qu’un contribuable subit lors 
du règlement ou de l’extinction d’une 
dette commerciale donnée (cette expres­
sion s’entendant, au présent alinéa, au sens 
du paragraphe 80(1)) émise par une per- 5 
sonne ou une société de personnes et paya­
ble au contribuable est réputée égale au 
résultat du calcul suivant dans le cas où 
une partie de la contrepartie donnée par la 
personne ou la société de personnes en vue 10 
du règlement ou de l’extinction de la dette 
donnée consiste en une ou plusieurs autres 
dettes commerciales émises par la per­
sonne ou la société de personnes en faveur 
du contribuable :

10

B
where
A is the amount, if any, that would he the 

taxpayer’s loss from the disposition of 15 
the particular obligation if this Act 
were read without reference to this par­
agraph,

B is the total fair market value of all the 
consideration given by the person or 20 
partnership for the settlement or extin­
guishment of the particular obligation, 
and

C is the total fair market value of the other 
obligations;

15
A x (B - C)

B
où :
A représente le montant qui constituerait 

la perte du contribuable résultant de la 20 
disposition de la dette donnée compte 
non tenu du présent alinéa,

B la juste valeur marchande totale des 
contreparties données par la personne 
ou la société de personnes en vue du 25 
règlement ou de l’extinction de la dette 
donnée,

C la juste valeur marchande totale des 
autres dettes;

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 30 
nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

25

(3) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21, 1994.

(4) Paragraph 40(2)(e.l) of the Act, as en­
acted by subsection (2), applies to disposi­
tions that occur after July 12, 1994, other 30 dispositions effectuées après le 12 juillet 35 
than dispositions pursuant to agreements in 1994, sauf s’il s’agit de dispositions effec- 
writing entered into before July 13,1994.

(4) L’alinéa 40(2)c.l) de la même loi, 
édicté par le paragraphe (2), s’applique aux

tuées en conformité avec des conventions
écrites conclues avant le 13 juillet 1994.

(5) Paragraph 40(2)(e.2) of the Act, as en- (5) L’alinéa 40(2)e.2) de la même loi, 
acted by subsection (2), applies to disposi- édicté par le paragraphe (2), s’applique aux 40 
lions that occur after December 20, 1994, 35 dispositions effectuées après le 20 décembre 
other than dispositions pursuant to agree- 1994, sauf s’il s’agit de dispositions effec-
ments in writing entered into before Decern- tuées en conformité avec des conventions
ber 21,1994. écrites conclues avant le 21 décembre 1994.

12. (1) Clause 44(l)(e)(iii)(C) of the Act is 
replaced by the following:

12. (1) La division 44(l)e)(iii)(A) de la 45 
40 même loi est remplacée par ce qui suit :
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(C) a reasonable amount as a reserve 
in respect of such of the proceeds of 
disposition of the former property 
that are payable to the taxpayer after 
the end of the particular year as can 5 
reasonably be regarded as a portion of 
the amount determined under subpar­
agraph (i) in respect of the property, 
and

(2) Subsection (1) applies to taxation 10 
years that end after February 21,1994.

(A) un montant raisonnable à titre de 
provision à l’egard de la fraction du 
produit de disposition de l’ancien 
bien qui lui est payable après la fin de 
l’annce donnée et qu’il est raisonna- 5 
ble de considérer comme une fraction 
du montant calculé selon le sous-ali­
néa (i) relativement au bien,

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition qui se terminent après le 10 
21 février 1994.

13. (1) Le paragraphe 47(1) de la même 
amended by striking out the word “and” at loi est modifie par adjonction, après l’alinéa 
the end of paragraph (a) and by adding the b), de ce qui suit : 
following after paragraph (*):

13. (1) Subsection 47(1) of the Act is

15
(c) there shall be deducted, after the par­
ticular time, in computing the adjusted 
cost base to the taxpayer of each such 
identical property, the amount determined 
by the formula

c) le résultat du calcul suivant est à dé- 15 
duirc, après le moment donné, dans le cal­
cul du prix de base rajusté, pour le 
contribuable, de chacun de ces biens iden- 

20 tiques :

where
A is the total of all amounts deducted 

under paragraph 53(2)(g. I) in comput- 25 
ing immediately before the particular 
time the adjusted cost base to the tax­
payer of the previously-acquired 
properties, and

B is the number of such identical proper- 30 B le nombre de ces biens identiques ap­
partenant au contribuable immédiate- 30 
ment après le moment donné ou, en cas 
d’application du paragraphe (2), le quo­
tient déterminé selon ce paragraphe re­
lativement à l’acquisition;

où :
A représente le total des montants déduits 

en application de l’alinéa 53(2)g.l) 
dans le calcul, immédiatement avant le 25 
moment donné, du prix de base rajusté, 
pour le contribuable, des biens acquis 
antérieurement,

ties owned by the taxpayer immediately 
after the particular time or, where sub­
section (2) applies, the quotient deter­
mined under that subsection in respect 
of the acquisition; and 35

(d) there shall be added, after the particu­
lar time, in computing the adjusted cost 
base to the taxpayer of each such identical 
property the amount determined under 
paragraph (c) in respect of the identical 40 linéa c) relativement à ce bien, 
property.
(2) Subsection (1) applies to taxation 

years that end after February 21,1994.

d) est à ajouter, après le moment donné, 35 
dans le calcul du prix de base rajusté, pour 
le contribuable, de chacun de ces biens
identiques le montant déterminé selon l’a-

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 40 
nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

o
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14. (1) Section 49 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (3):

14. (1) L’article 49 de la même loi est mo­
difié par adjonction, après le paragraphe 
(3), de ce qui suit :

(3.01) Les règles suivantes s’appliquent 
dans le cas où un contribuable lève, à un 5 
moment donné, une option portant sur l’ac­
quisition d’un bien determine :

a) le total des montants déduits en applica­
tion de l’alinéa 53(2)g.l) dans le calcul, 
immédiatement avant ce moment, du prix 10 
de base rajusté de l’option pour le contri­
buable est à déduire, après ce moment, 
dans le calcul du prix de base rajusté du 
bien déterminé pour le contribuable;
b) le montant déterminé selon l’alinéa a) 15 
relativement à l’acquisition du bien déter­
miné est à ajouter, après ce moment, dans
le calcul du prix de base rajusté de ce bien 
pour le contribuable.
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 20 

nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

Option to
acquire
specified
property
exercised

(3.01) Where at any time a taxpayer exer­
cises an option to acquire a specified proper-

Levée d’une 
option portant 
sur l'acquisi­
tion d’un bien 
déterminé

5ty,
(a) there shall be deducted after that time 
in computing the adjusted cost base to the 
taxpayer of the specified property the total 
of all amounts deducted under paragraph 
53(2)(,i>\l) in computing, immediately 10 
before that time, the adjusted cost base to 
the taxpayer of the option; and
(b) the amount determined under para­
graph (a) in respect of that acquisition 
shall be added after that time in computing 15 
the adjusted cost base to the taxpayer of 
the specified property.

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21,1994.

15. (1) The portion of subsection 50(1) of 20 15. (1) Le passage du paragraphe 50(1)
the Act after subparagraph (6)(ii) is re- de la même loi suivant le sous-alinéa 6)(ii) 
placed by the following: est remplacé par ce qui suit :

(iii) soit les conditions suivantes sont 
réunies à la fin de l’année ;

(A) la société est insolvable,
(B) ni la société ni une société qu’elle 
contrôle n’exploite d’entreprise, 30
(C) la juste valeur marchande de l’ac­
tion est nulle,
(D) il est raisonnable de s’attendre à 
ce que la société soit dissoute ou li­
quidée cl ne commence pas à exploi- 35 
ter une entreprise,

25
(iii) at the end of the year,

(A) the corporation is insolvent,
(B) neither the corporation nor a cor- 25 
poration controlled by it carries on 
business,
(C) the fair market value of the share 
is nil, and
(D) it is reasonable to expect that the 30 
corporation will be dissolved or 
wound up and will not commence to 
carry on business

and the taxpayer elects in the taxpayer’s re- le contribuable est réputé avoir disposé de la 
turn of income for the year to have this sub- 35 créance ou de l’action à la fin de l’année 
section apply in respect of the debt or the pour un produit nul cl l’avoir acquise de nou- 
share, as the case may he, the taxpayer shall veau immédiatement après la fin de l’année à 40 
be deemed to have disposed of the debt or un coût nul, à condition qu’il fasse un choix, 
the share, as the case may be, at the end of dans sa déclaration de revenu pour l’année, 
the year for proceeds equal to nil and to have 40 pour que le présent paragraphe s’applique à 
reacquired it immediately after the end of the la créance ou à l’action. 
year at a cost equal to nil.
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(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21, 1994.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

16. (1) Le paragraphe 51(1) de la même 
amended by adding the following after par- loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 5

5 b), de ce qui suit :

16. (1) Subsection 51(1) of the Act is

agraph (</):
(d. 1) there shall be deducted, after the ex­
change, in computing the adjusted cost 
base to the taxpayer of a share acquired by 
the taxpayer on the exchange, the amount 
determined by the formula

b. I ) le résultat du calcul suivant est à dé­
duire, après l’échange, dans le calcul du 
prix de base rajusté, pour le contribuable, 
d’une action qu’il a acquise lors de l’é- 10 

10 change :

where
A is the total of all amounts deducted 

under paragraph 53(2)(g.l) in comput- 15 
ing, immediately before the exchange, 
the adjusted cost base to the taxpayer of 
the convertible property,

B is the fair market value, immediately 
after the exchange, of that share, and

C is the fair market value, immediately 
after the exchange, of all the shares ac­
quired by the taxpayer on the exchange,

{d.2) the amount determined under para­
graph (d. I ) in respect of a share shall be 25 b.2) le montant déterminé selon l’alinéa

b. 1 ) relativement à une action est à ajou­
ter, après l’échange, dans le calcul du prix 
de base rajusté de l’action pour le contri­
buable;
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 

30 nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

17. (1) L’alinéa 53(1)/".!) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

/. 1) lorsqu’une société canadienne imposa­
ble a disposé du bien en faveur du contri­
buable — qui est lui-même une société 
canadienne imposable — dans des circons­
tances qui font que l’alinéa f.2) n’a pas 40 
pour effet d’augmenter le prix de base ra­
justé, pour la société oui dispose du bien, 
des actions du capital-actions du contri­
buable et que la perte en capital résultant 
de la disposition est réputée nulle par les 45 
alinéas 40(2)c) ou e. 1 ) ou 85(4)<v), le mon-

où :
A représente le total des montants déduits 15 

en application de l’alinéa 53(2)g.l) 
dans le calcul, immédiatement avant 
l’échange, du prix de hase rajusté, pour 
le contribuable, du bien convertible,

B la juste valeur marchande de l’action 20 
immédiatement après l’échange,

C la juste valeur marchande, immédiate­
ment après l’échange, de toutes les ac­
tions acquises par le contribuable lors 
de l’échange;

20

25

added, after the exchange, in computing 
the adjusted cost base to the taxpayer of 
the share,

30

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21,1994.

17. (1) Paragraph 53(l)(/".l) of the Act is 
replaced by the following:

(/.l) where the taxpayer is a taxable Cana­
dian corporation and the property was dis­
posed of by another taxable Canadian 35 
corporation to the taxpayer in circum­
stances such that paragraph If.2) docs not 
apply so as to increase the adjusted cost 
base to the other corporation of shares of 
the capital stock of the taxpayer and the 40 
capital loss from the disposition was 
deemed by paragraph 40(2)(e) or (e. I ) or 
85(4)(a) to be nil, the amount that would

35

CQ
IU

X

<CQ
IU

X>





1994-95 Impôt sur le revenu et Règles concernant l'application de l’impôt sur le 15revenu

otherwise have been the capital loss from 
the disposition;
(f. 11) where the property was disposed of 
by a person (other than a non-resident per­
son or a person exempt from tax under this 5 
Part on the person’s taxable income) or by 
an eligible Canadian partnership (within 
the meaning assigned by subsection 80(1)) 
to the taxpayer in circumstances such that 
paragraph (/.I) does not apply so as to in- 10 
crease the adjusted cost base to the taxpay­
er of the property, paragraph if.2) docs not 
apply so as to increase the adjusted cost 
base to that person of shares of the capital 
stock of the taxpayer and the capital loss 15 
from the disposition was deemed by para­
graph 40(2)(e. I) or 85(4)(rv) to be nil, the 
amount that would otherwise he the capital 
loss from the disposition;
(f. 12) where the property is a particular 20 
commercial obligation (in this paragraph 
having the meaning assigned by subsec­
tion 80( 1 )) payable to the taxpayer as con­
sideration for the settlement or 
extinguishment of another commercial ob- 25 
ligation payable to the taxpayer and the 
taxpayer’s loss from the disposition of the 
other obligation was reduced because of 
paragraph 40(2)(e.2), the proportion of the 
reduction that the principal amount of the 30 
particular obligation is of the total of all 
amounts each of which is the principal 
amount of a commercial obligation pay­
able to the taxpayer as consideration for 
the settlement or extinguishment of that 35 
other obligation;

tant qui aurait par ailleurs représenté la 
perte en capital résultant de la disposition;
/.11) lorsqu’une personne (sauf une per­
sonne non-résidente ou une personne exo­
nérée de l’impôt prévu à la présente partie 5 
sur son revenu imposable) ou une société 
de personnes canadienne admissible, au 
sens du paragraphe 80(1), a disposé du 
bien en faveur du contribuable dans des 
circonstances qui font que l’alinéa/.l) n’a 10 
pas pour effet d’augmenter le prix de base 
rajusté du bien pour le contribuable, que 
l’alinéa f.2) n’a pas pour effet d’augmen­
ter le prix de base rajusté, pour la per­
sonne, des actions du capital-actions du 15 
contribuable et que la perte en capital ré­
sultant de la disposition est réputée nulle 
par les alinéas 40(2)e. I ) ou 85(4)a), le 
montant qui représenterait par ailleurs la 
perte en capital résultant de la disposition; 20
/. 12) lorsque le bien est une dette commer­
ciale donnée (celte expression s’enten­
dant, au présent alinéa, au sens du 
paragraphe 80(1)) qui est payable au con­
tribuable en contrepartie du reglement ou 25 
de l’extinction d’une autre dette commer­
ciale qui lui est payable et que la perte du 
contribuable résultant de la disposition de 
l’autre dette a été réduite par l’effet de 
l’alinéa 40(2>.2), le produit de la multi- 30 
plication du montant de la réduction par le 
rapport entre le principal de la dette don­
née et le total des montants représentant 
chacun le principal d’une dette commer­
ciale payable au contribuable en contre- 35 
partie du règlement ou de l’extinction de 
l’autre dette;
(2) Le paragraphe 53(1) de la même loi(2) Subsection 53(1) of the Act is amended 

by striking out the word “and” at the end of est modifié par adjonction, après l’alinéa p),
paragraph (o), by adding the word “and” at de ce qui suit :
the end of paragraph (p) and by adding the 40 
following after paragraph (p):

40

q) le montant à ajouter en application des 
alinéas (4)/;), (5 )6), (6 )6), 47(1 )d),
49(3.01)6), 51(1)6.2), 86(4)6) ou
87(5.1)6) ou (6.1)6) dans le calcul du prix 
de base rajusté du bien pour le contribua- 45

(</) any amount required under paragraph 
(4)(6),
49(3.01 )(6), 51(1 )(r/.2), 86(4)(6) or
87(5.1 )(6) or (6.1 )(6) to be added in com- 45 
puling the adjusted cost base to the tax­
payer of the properly.

(6)(6), 47(l)(d),(5)(6),

blc.
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(3) Subsection 53(2) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph est modifié par adjonction, après l’alinéa g),

de ce qui suit :
£.1) un montant à déduire en application 
des alinéas (4)a), (5)a), (6)a), 47(1 )c), 5 
49(3.0l)a), 51(1)6.1), 86(4)o) ou
87(5.1 )o) ou (6.1 )o) dans le calcul du prix 
de base rajusté du bien pour le contribua­
ble ou un montant à appliquer en réduction 
de ce prix de base rajusté par l’effet des 10 
paragraphes 80(9), (10) ou (11);

(3) Le paragraphe 53(2) de la même loi

te):
(g.l) any amount required under paragraph 
(4)(o), (5)(o), (6)(o), 47(1 )(c), 5
49(3.0 l)(o), 51(1 )(d. 1 ), 86(4)(o) or
87(5. l)(o) or (6. l)(o) to be deducted in 
computing the adjusted cost base to the 
taxpayer of the property or any amount by 
which that adjusted cost base is required to 10 
be reduced because of subsection 80(9), 
(10) or (11);
(4) Section 53 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (3):
(4) L’article 53 de la même loi est modifié 

par adjonction, après le paragraphe (3), de 
ce qui suit :

Rccompuiation 
of adjusted cost 
base on 
transfers and 
deemed 
dispositions

(4) Where at any time in a taxation year a 15 
person or partnership (in this subsection re­
ferred to as the “vendor”) disposes of a spec­
ified

(4) Lorsque, au cours d’une année d’impo- 15 Nouveau calcul 
sition, une personne ou une société de per- ràjusiéencaT 
sonnes (appelées « vendeur » au présent de transfert ci 
paragraphe) dispose d’un bien déterminé présumée110" 
pour un produit de disposition calculé selon

property and the proceeds of 
disposition of the property are determined 
under paragraph 48.1(1 )(c), section 70 or 73, 20 l’alinéa 48.l(l)n), les articles 70 ou 73, le 20 
subsection 85(1), paragraph 85.1 ( 1 )(<•/),
87(4)(a) or (c) or 88(1 )(a), subsection 97(2) 
or 98(2), paragraph 98(3)00 or (5)(/), subsec­
tion 104(4), paragraph I07(2)(a), (2.1)(rz),
(4)(d) or (5)(<z) or 11 I (4)(e) or section 128.1, 25

paragraphe 85(1), les alinéas 85.1(1 )o), 
87(4)rz) ou c) ou 88(1 )r/), les paragraphes 
97(2) ou 98(2), les alinéas 98(3)/) ou (5)/), le 
paragraphe 104(4), les alinéas 107(2)a),
(2.1)ri), (4)</) ou (5)a) ou 11 l(4)e) ou l’ar-25 
tide 128.1, les règles suivantes s’appli­
quent :(а) there shall be deducted after that time 

in computing the adjusted cost base to the 
person or partnership (in this subsection 
referred to as the “transferee”) who ac­
quires or reacquires the property at or im- 30 
mediately after that time the amount, if 
any, by which

(i) the total of all amounts deducted 
under paragraph (2)(g.l) in computing, 
immediately before that time, the ad- 35 
justed cost base to the vendor of the 
property,

exceeds
(ii) the amount that would be the ven­
dor’s capital gain for the year from that 40 
disposition if this Act were read without 
reference to subparagraph 40(l)(r/)(iii) 
and subsection 100(2); and

(б) the amount determined under para­
graph (a) in respect of that disposition 45 
shall be added after that time in computing

a) est à déduire, après le moment de la 
disposition, dans le calcul du prix de base 
rajusté du bien pour la personne ou la so- 30 
ciété de personnes (appelées « cession­
naire »
acquiert, ou acquiert de nouveau, le bien à 
ce moment ou immédiatement après ce 
moment l’excédent éventuel du total visé 35 
au sous-alinéa (i) sur le montant visé au 
sous-alinéa (ii) :

(i) le total des montants déduits en ap­
plication de l’alinéa (2)g. 1) dans le cal­
cul, immédiatement avant ce moment, 40 
du prix de base rajusté du bien pour le 
vendeur,
(ii) le montant qui représenterait le gain 
en capital du vendeur pour l’année tiré 
de la disposition, compte non tenu du 45 
sous-alinéa 40(l)r/)(iii) et du paragraphe 
100(2);

présent paragraphe) quiau
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the adjusted cost base to the transferee of 
the property.

b) le montant determine selon l’alinea a) 
relativement à la disposition est à ajouter, 
apres le moment de la disposition, dans le 
calcul du prix de base rajuste du bien pour 
le cessionnaire. 5

Recompu union 
or tuljusied cost 
base on olher 
transfers

(5) Where at any time in a taxation year a (5) Lorsque, au cours d’une année d’impo- 
person or partnership (in this subsection re- sition, une personne ou une société de per-
ferred to as the “vendor”) disposes of a spec- 5 sonnes (appelées « vendeur » au présent
ified property to another person or paragraphe) dispose d’un bien déterminé en
partnership (in this subsection referred to as laveur d’une autre personne ou société de 10
the “transferee”), the vendor and the trans- personnes (appelées « cessionnaire » au pré­
férée do not deal with each other at arm’s sent paragraphe) pour un produit qui, au mo-
length (or would not deal with each other at 10 ment de la disposition, n’est pas calculé 
arm’s length if paragraph 80(2)(y) applied for selon l’une des dispositions énumérées au
the purpose of this subsection) and the pro- paragraphe (4) et que, à ce moment, le ven- 15
cceds of disposition of the property at that deur et le cessionnaire ont entre eux un lien
time are not determined under any of the pro- de dépendance, ou auraient un tel lien si l’a­
visions referred to in subsection (4), 15 linéa 80(2)j) s’appliquait dans le cadre du

présent paragraphe, les règles suivantes s’ap­
pliquent :

a) est à déduire, après ce moment, dans le 
calcul du prix de base rajusté du bien pour 
le cessionnaire l’excédent éventuel du to­
tal visé au sous-alinéa (i) sur le montant 
visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le total des montants déduits en ap­
plication de l’alinéa (2)g. 1) dans le cal-

2^ cul, immédiatement avant ce moment, 
du prix de base rajusté du bien pour le 
vendeur,
(ii) le montant qui représenterait le gain 
en capital du vendeur pour l’année tiré

^0 de la disposition, compte non tenu du 
sous-alinéa 40( I )a)(iii) et du paragraphe 
100(2);

b) le montant déterminé selon l’alinéa a) 
relativement à la disposition est à ajouter,

^ apres ce moment, dans le calcul du prix de 
base rajusté du bien pour le cessionnaire.
(6) Lorsque la nouvelle société issue de la 40 Nouveau calcul

.. . . ,, .... , ., , . du prix de baselusion ou de I unification de sociétés (appe- rajusté en cas
lécs « sociétés remplacées » au présent para- de fusion 
graphe) acquiert, par suite de la fusion ou de 

40 l’unification, une immobilisation qui consti­
tue un bien déterminé, les règles suivantes45 
s’appliquent :

a) est à déduire, après le moment de l’ac­
quisition, dans le calcul du prix de base

Nouveau calcul 
du prix de base 
rajusté en cas 
de transfert

(a) there shall be deducted after that time 
in computing the adjusted cost base to the 
transferee of the property the amount, if 
any, by which

(i) the total of all amounts deducted 20 
under paragraph (2)(g. I ) in computing, 
immediately before that time, the ad­
justed cost base to the vendor of the 
property

exceeds
(ii) the amount that would be the ven­
dor’s capital gain for the year from that 
disposition if this Act were read without 
reference to subparagraph 40(l)(rv)(iii) 
and subsection 100(2); and

(b) the amount determined under para­
graph (a) in respect of that disposition 
shall be added after that time in computing 
the adjusted cost base to the transferee of 
the property.

20

25

30

35

Recompulalion 
of adjusted cost 
base on 
amalgamation

(6) Where a capital properly that is a spec­
ified property is acquired by a new corporate 
entity at any time as a result of the amalga­
mation or merger of 2 or more predecessor 
corporations,

(a) there shall be deducted after that time 
in computing the adjusted cost base to the 
new entity of the property the total of all 
amounts deducted under paragraph
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(2)(g. 1 ) in computing, immediately before 
that time, the adjusted cost base to a prede­
cessor corporation of the property, unless 
those amounts are otherwise deducted 
under that paragraph in computing the ad- 5 
justed cost base to the new entity of the 
property; and
(b) the amount deducted under paragraph 
(a) in respect of the acquisition shall be 
added alter that time in computing the ad- 10 
justed cost base to the new entity of the 
property.

rajusté de l’immobilisation pour la nou­
velle société le total des montants déduits 
en application de l’alinéa (2)g.l) dans le 
calcul, immédiatement avant ce moment, 
du prix de base rajusté de l’immobilisation 5 
pour une des sociétés remplacées, sauf si 
ces montants sont déduits par ailleurs en 
application de cet alinéa dans le calcul du 
prix de base rajusté de l’immobilisation 
pour la nouvelle société;
b) le montant déduit en application de l’a­
linéa a) relativement à l’acquisition est à 
ajouter, apres le moment de l’acquisition, 
dans le calcul du prix de base rajusté de 
l’immobilisation pour la nouvelle société. 15
(5) Les paragraphes (1) à (4) s’appliquent 

aux années d’imposition qui se terminent 
après le 21 février 1994.

18. (1) L’alinéa h) de la définition de 
« produit de disposition », à l’article 54 de la 20 
même loi, est remplacé par ce qui suit :

li) toute somme comprise, par l’effet de 
l’article 79, dans le calcul du produit de 
disposition du bien revenant à un contri­
buable;

(2) L’alinéa e) de la définition de « perte 
apparente », à l’article 54 de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit :

e) une disposition de biens effectuée par 
le contribuable et à laquelle s’applique 30 
l’alinéa 40(2V.Q ou le paragraphe 
85(4).

(3) L’article 54 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
de ce qui suit :
« bien déterminé » Immobilisation d’un con­

tribuable qui constitue, selon le cas :
a) une action;
b) une participation au capital d’une fi­
ducie;
c) une participation dans une société de 
personnes;
d) une option portant sur l’acquisition 
d’un bien visé aux alinéas a), b) ou c) ou 
une option sur une telle option.

10

(5) Subsections (1) to (4) apply to taxation 
years that end after February 21,1994.

18. (1) Paragraph (h) of the definition 15 
“proceeds of disposition” in section 54 of 
the Act is replaced by the following:

(h) any amount included in computing a 
taxpayer’s proceeds of disposition of 
the property because of section 79. and 20

25
(2) Paragraph (e) of the definition “super­

ficial loss” in section 54 of the Act is re­
placed by the following:

(e) was a disposition of properly by the 
taxpayer to which paragraph 40(2)(e.l) 25 
or subsection 85(4) applies.

(3) Section 54 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order:

35
“specified
properly”
« bien
déterminé »

« bien
déterminé »
"specified
property'

“specified property’’ of a taxpayer is capital 
property of the taxpayer that is

(a) a share,
(b) a capital interest in a trust,
(c) an interest in a partnership, or
(d) an option to acquire specified prop­
erty of the taxpayer;

30

40

35

45
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(4) Subsections (1) to (3) apply to taxation 
years that end after February 21,1994.

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent 
aux années d’imposition qui se terminent 
après le 21 février 1994.

19. (1) La même loi est modifiée par ad­
jonction, après l’article 56.1, de ce qui suit : 5

56.2 Esl à inclure dans le calcul du 
d’un particulier pour une année d’imposition 
au cours de laquelle il n’est pas un failli le 
montant déduit en application de l’article 
61.2 dans le calcul de son revenu pour l’an- 10

10 née d’imposition précédente.
56.3 Est à inclure dans le calcul du revenu 

d’un contribuable pour une année d’imposi­
tion au cours de laquelle il n’est pas un failli 
le montant déduit en application de l’article 15 
61.4 dans le calcul de son revenu pour l’an­
née d’imposition précédente.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

20. (1) La même loi est modifiée par ad- 
20 jonction, après l’article 61.1, de ce qui suit :

61.2 Le particulier, à l’exception d’une fi­
ducie, qui réside au Canada tout au long — particuliers 
d’une année d’imposition peut déduire dans 25 résidant au 
le calcul de son revenu pour l’année un mon- Cll"‘lda 
tant qui ne dépasse pas le résultat du calcul 
suivant :

19. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 56.1:

56.2 There shall be included in computing 5 
an individual’s income for a taxation year 
during which the individual was not a bank­
rupt the amount, if any, deducted under sec­
tion 61.2 in computing the individual’s 
income for the preceding taxation year.

56.3 There shall be included in computing 
a taxpayer’s income for a taxation year dur­
ing which the taxpayer was not a bankrupt 
the amount, if any, deducted under section 
61.4 in computing the taxpayer’s income for 15 
the preceding taxation year.

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21,1994.

Reserve 
claimed for 
debt forgive­
ness

Provision pour 
remise de dette 
— particuliers

revenu

Reserve 
claimed for 
debt forgive­
ness

Provision pour 
remise de dette 
— contri­
buables

20
20. (1) The Act is amended by adding the 

following after section 61.1:
61.2 There may be deducted in computing 

the income for a taxation year of an individu­
al (other than a trust) resident in Canada 
throughout the year such amount as the indi­
vidual claims not exceeding the amount de- 25 
termined by the formula

A + B - 0.2(C - $40,000)

Reserve for 
debt forgive­
ness for 
resident 
individuals

Provision pour 
remise de dette

A + B - 0,2(C - 40 000 $)
where
A is the amount, if any, by which

(<z) the total of all amounts each of30 
which is an amount that, because of the 
application of section 80 to an obliga­
tion payable by the individual (or a part­
nership of which the individual was a 
member) was included under subsection 35 
80(13) in computing the income of the 
individual for the year or the income of 
the partnership for a fiscal period that 
ends in the year (to the extent that, 
where the amount was included in com- 40 
puling income of a partnership, it relates 
to the individual’s share of that income)

exceeds

où :

A représente l’excédent éventuel du total 
visé à l’alinéa a) sur le total visé à l’alinéa

30

b):

a) le total des montants représentant 
chacun un montant qui, en raison de 35 
l’application de l’article 80 à une dette 
payable par le particulier ou par une so­
ciété de personnes dont il esl un associé, 
a été inclus en application du para­
graphe 80(13) dans le calcul du revenu 40 
du particulier pour l’année ou du revenu 
de la société de personnes pour un exer­
cice qui prend fin dans l’année, dans la 
mesure où le montant, s’il a été inclus 
dans le calcul du revenu d’une société 45 
de personnes, se rapporte à la part de ce 
revenu qui revient au particulier,
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(b) (he total of all amounts deducted be­
cause of paragraph 80(15)(a) in comput­
ing the individual’s income for the year,

B is the amount, if any, included under sec­
tion 56.2 in computing the individual’s in- 5 
come for the year, and

C is the greater of $40,000 and the individu­
al’s income for the year, determined with­
out reference to this section, section 56.2, 
paragraph 60(w), subsection 80(13) and 10 
paragraph 80(15)(o).
61.3 (1) There shall be deducted in com­

puting the income for a taxation year of a 
corporation resident in Canada throughout 
the year that is not exempt from tax under 15 
this Part on its taxable income, the lesser of

(a) the amount, if any, by which
(i) the total of all amounts each of which 
is an amount that, because of the appli­
cation of section 80 to a commercial ob- 20 
ligation (in this section having the 
meaning assigned by subsection 80(1)) 
issued by the corporation (or a partner­
ship of which the corporation was a 
member) was included under subsection 25 
80(13) in computing the income of the 
corporation for the year or the income of 
the partnership for a fiscal period that 
ends in the year (to the extent that the 
amount, where it was included in com- 30 
puling income of a partnership, relates
to the corporation’s share of that in­
come)

exceeds
(ii) the total of all amounts deducted be- 35 
cause of paragraph 80(15)(a) in comput­
ing the corporation’s income for the 
year, and

(b) the amount determined by the formula
A - 2(B - C - D - E)

b) Ic total des montants déduits par l’ef­
fet de l’alinéa 80(15)a) dans le calcul du 
revenu du particulier pour l’année;

B le montant inclus en application de l’ar­
ticle 56.2 dans le calcul du revenu du par- 5 
liculicr pour l’année;

C le plus élevé de 40 000 $ ou du revenu du 
particulier pour l’année, déterminé 
compte non tenu du présent article, de 
l’article 56.2, de l’alinéa 60w), du para- 10 
graphe 80(13) et de l’alinéa 80(15)a).
61.3 (I) Le moins élevé des montants sui- Déduction pour

vants est ù déduire dans le calcul du revenu, sociétés"1"*~~
pour une année d’imposition, d’une société résidant au 
qui réside au Canada tout au long de l’année 15 Cl,n,,lln 
et qui n’est pas exonérée de l’impôt prévu à 
la présente partie sur son revenu imposable :

a) l’excédent éventuel du total visé au 
sous-alinéa (i) sur le total visé au sous- 
alinéa (ii) :

(i) le total des montants représentant 
chacun un montant qui, en raison de 
l’application de l'article 80 à une dette 
commerciale (celte expression s’enten­
dant, au présent article, au sens du para- 25 
graphe 80(1)) émise par la société ou 
par une société de personnes dont elle 
est un associé, a été inclus en applica­
tion du paragraphe 80(13) dans le calcul 
du revenu de la société pour l’année ou 30 
du revenu de la société de personnes 
pour un exercice qui prend fin dans l’an­
née, dans la mesure où le montant, s’il a 
été inclus dans le calcul du revenu d’une 
société de personnes, se rapporte à la 35 
part de ce revenu qui revient à la socié-

DeUuctiun for 
insolvency 
wilh respect to 
resident 
corporations

20

lé,
(ii) le total des montants déduits par 
l’effet de l’alinéa 80(15)a) dans le cal­
cul du revenu de la société pour l’année; 40

b) le résultat du calcul suivant :
A - 2(B - C - D - E)

40

where
A is the amount determined under para­

graph (a) in respect of the corporation 
for the year,

B is the total of

où ;
A représente le montant déterminé selon 

l’alinéa a) relativement ù la société 45 
pour l’année,

B le total des montants suivants :

45
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(i) the fair market value of the assets 
of the corporation at the end of the 
year,
(ii) the amounts paid before the end of 
the year on account of the corpora- 5 
lion’s tax payable under this Part or 
any of Parts 1.3, II, VI and XIV for the 
year or on account of a similar tax 
payable for the year under an Act of a 
province, and
(iii) all amounts paid by the corpora­
tion in the 12-month period preceding 
the end of the year to a person with 
whom the corporation docs not deal at 
arm’s length

(A) as a dividend (other than a 
stock dividend),
(B) on a reduction of paid-up capi­
tal in respect of any class of shares 
of its capital stock,
(C) on a redemption, acquisition or 
cancellation of its shares, or
(D) as a distribution or appropria­
tion in any manner whatever to or 
for the benefit of the shareholders 25 
of any class of its capital stock, to 
the extent that the distribution or 
appropriation cannot reasonably be 
considered to have resulted in a re­
duction in the amount otherwise 30 
determined for C in respect of the 
corporation for the year,

C is the total liabilities of the corporation 
at the end of the year (determined with­
out reference to the corporation’s liahil- 35 
ities for tax payable under this Part or 
any of Parts 1.3, II, VI and XIV for the 
year or for a similar tax payable for the 
year under an Act of a province) and, 
for this purpose,

(i) the equity and consolidation meth­
ods of accounting shall not be used, 
and
(ii) subject to subparagraph (i) and 
except as otherwise provided in this 45 
description, the total liabilities of the 
corporation shall

(i) la juste valeur marchande des ac­
tifs de la société à la fin de l’année,
(ii) les montants payés avant la fin de 
l’année au titre de l’impôt payable par
la société en vertu de la présente par- 5 
tic ou de l’une des parties 1.3, II, VI et 
XIV pour l’année ou au titre d’un im­
pôt semblable payable pour l’année 
en vertu d’une loi provinciale,
(iii) le total des montants payés par la 10 
société au cours de la période de 
douze mois précédant la fin de l’an­
née à une personne avec laquelle elle
a un lien de dépendance :

(A) soit à titre de dividende, sauf 15 
un dividende en actions,
(B) soit lors de la réduction du ca­
pital versé au titre d’une catégorie 
d’actions de son capital-actions,
(C) soit lors du rachat, de l’acquisi- 20 
lion ou de l’annulation de ses ac­
tions,
(D) soit à titre de distribution ou 
d’attribution effectuée de quelque 
façon que ce soit aux actionnaires 25 
d’une catégorie de son capital-ac­
tions ou à leur profit, dans la mesu­
re où il n’est pas raisonnable de 
considérer que la distribution ou 
l’attribution a donné lieu à une ré- 30 
duct ion de l’élément C, déterminé 
par ailleurs relativement à la socié­
té pour l’année,

C le passif total de la société à la fin de 
l’année, déterminé compte non tenu de 35 
son assujettissement à l’impôt payable 
en vertu de la présente partie ou de 
l’une des parties 1.3, II, VI et XIV pour 
l’année ou à un impôt semblable paya­
ble pour l’année en vertu d’une loi pro-40 
vincialc; à celte fin :

(i) la méthode de comptabilisation à 
la valeur de consolidation et la conso­
lidation ne peuvent être utilisées,
(ii) sous réserve du sous-alinéa (i) et 45 
sauf disposition contraire prévue au 
présent élément, le passif total de la

10

15

20

40
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(A) where the corporation is not an 
insurance corporation or a bank to 
which clause (B) or (C) applies and 
the balance sheet as of the end of 
the year was presented to the share- 5 
holders of the corporation and was 
prepared in accordance with gener­
ally accepted accounting princi­
ples, be considered to be the total 
liabilities shown on that balance 10 
sheet,
(B) where the corporation is a bank 
or an insurance corporation that is 
required to report to the Superin­
tendent of Financial Institutions 15 
and the balance sheet as of the end 
of the year was accepted by the Su­
perintendent, be considered to be 
the total liabilities shown on that 
balance sheet,
(C) where the corporation is an in­
surance corporation that is required 
to report to the superintendent of 
insurance or other similar officer or 
authority of the province under 25 
whose laws the corporation is in­
corporated and the balance sheet as 
of the end of the year was accepted 
by that officer or authority, be con­
sidered to be the total liabilities 30 
shown on that balance sheet, and
(D) in any other case, be considered 
to be the amount that would be 
shown as total liabilities of the cor­
poration at the end of the year on a 35 
balance sheet prepared in accord­
ance with generally accepted ac­
counting principles,

D is the total of all amounts each of which 
is the principal amount at the end of the 40 
year of a distress preferred share (with­
in the meaning assigned by subsection 
80(1)) issued by the corporation, and

E is 50% of the amount, if any, by which 
the amount that would be the corpora- 45 
lion’s income for the year if that 
amount were determined without refer­
ence to this section, section 61.4 and 
subsection 80(17) exceeds the amount

société est considéré comme l’un des 
montants suivants :

(A) lorsque la société n’est pas une 
compagnie d’assurance ou une 
banque à laquelle les divisions (B) 5 
ou (C) s’appliquent et que le bilan à
la fin de l’année a été dressé con­
formément aux principes comp­
tables généralement reconnus et 
présenté aux actionnaires de la so- 10 
ciété, le passif total indiqué dans ce 
bilan,
(B) lorsque la société est une 
banque ou une compagnie d’assu­
rance qui est tenue de faire rapport 15 
au surintendant des institutions fi­
nancières et que le bilan à la fin de 
l’année a été accepté par le surin­
tendant, le passif total indiqué dans 
ce bilan,
(C) lorsque la société est une com­
pagnie d’assurance qui est tenue de 
faire rapport au surintendant des 
assurances ou un autre agent ou au­
torité semblable de la province où 25 
elle est constituée et que le bilan à
la fin de l’année a été accepté par 
cet agent ou cette autorité, le passif 
total indiqué dans ce bilan,
(D) dans les autres cas, le montant 30 
qui représenterait le passif total de
la société à la fin de l’année dans 
un bilan dressé conformément aux 
principes comptables généralement 
reconnus,

D le total des montants représentant cha­
cun le principal à la fin de l’année 
d’une action privilégiée de renfloue­
ment, au sens du paragraphe 80(1), 
émise par la société,

E 50 % de l’excédent éventuel du montant 
qui représenterait le revenu de la socié­
té pour l’année si ce montant était déter­
miné compte non tenu du présent 
article, de l’article 61.4 cl du para-45 
graphe 80(17), sur le montant déterminé 
selon l’alinéa a) relativement à la socié­
té pour l’année.

20 20

35

40
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determined under paragraph (a) in re­
spect of the corporation for the year.

(2) There shall be deducted in computing 
the income for a taxation year of a corpora­
tion that is non-resident at any time in the 5 
year, the lesser of

(a) the amount, if any, by which
(i) the total of all amounts each of which 
is an amount that, because of the appli­
cation of section 80 to a commercial ob- 10 
ligation issued by the corporation (or a 
partnership of which the corporation 
was a member) was included under sub­
section 80(13) in computing the corpo­
ration’s taxable income or taxable 15 
income earned in Canada for the year or 
the income of the partnership for a fiscal 
period that ends in the year (to the ex­
tent that, where the amount was includ­
ed in computing income of a 20 
partnership, it relates to the corpora­
tion’s share of the partnership’s income 
added in computing the corporation’s 
taxable income or taxable income 
earned in Canada for the year)

exceeds
(ii) the total of all amounts deducted be­
cause of paragraph 80(15)(a) in comput­
ing the corporation’s taxable income or 
taxable income earned in Canada for the 30 
year, and

(b) the amount determined by the formula
A - 2(B - C - D - E)

Reserve for 
insolvency 
wilh respect to 
non-resident 
corporations

(2) Le moins élevé des montants suivants 
est à déduire dans le calcul du revenu, pour 
une année d’imposition, d’une société 
résidente au cours de l’année :

a) l’excédent éventuel du total visé au 5 
sous-alinéa (i) sur le total visé au sous- 
alinéa (ii) :

(i) le total des montants représentant 
chacun un montant qui, en raison de 
l’application de l’article 80 à une dette 10 
commerciale émise par la société ou par 
une société de personnes dont elle est 
associé, a été inclus en application du 
paragraphe 80(13) dans le calcul du re­
venu imposable de la société, ou de son 15 
revenu imposable gagné au Canada, 
pour l’année ou du revenu de la société 
de personnes pour un exercice qui prend 
fin dans l’année, dans la mesure où le 
montant, s’il a été inclus dans le calcul 20 
du revenu d’une société de personnes, se 
rapporte à la part du revenu de la société 
de personnes qui revient à la société et 
qui est ajoutée dans le calcul de son re­
venu imposable, ou de son revenu impo- 25 
sable gagné au Canada, pour l’année,
(ii) le total des montants déduits par 
l’effet de l’alinéa 80(15)a) dans le cal­
cul du revenu imposable de la société, 
ou de son revenu imposable gagné au 30 
Canada, pour l’année;

b) le résultat du calcul suivant :
A - 2(B - C - D - E)

Provision pour 
insolvabilité — 
sociétés non- 
résidentesnon-

un

25

where
A is the amount determined under para- 35 

graph (a) in respect of the corporation 
for the year,

B is the total of
(i) the fair market value of the assets 
of the corporation at the end of the 40 
year,
(ii) the amounts paid before the end of 
the year on account of the corpora­
tion’s tax payable under this Part or 
any of Parts 1.3, II, VI and XIV for the 45 
year or on account of a similar tax

où ;
A représente le montant déterminé selon 35 

l’alinéa a) relativement à la société 
pour l’année,

B le total des montants suivants :
(i) la juste valeur marchande des ac­
tifs de la société à la fin de l’année, 40
(ii) les montants payés avant la fin de 
l’année au titre de l’impôt payable par 
la société en vertu de la présente par­
tie ou de l’une des parlies 1.3, II, VI et 
XIV pour l’année ou au titre d’un im-45
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payable for ihc year under an Act of a 
province, and
(iii) all amounts paid in the 12-month 
period preceding the end of the year 
by the corporation to a person with 5 
whom the corporation does not deal at 
arm’s length

(A) as a dividend (other than a 
stock dividend),
(B) on a reduction of paid-up capi- 10 
tal in respect of any class of shares 
of its capital stock,
(C) on a redemption, acquisition or 
cancellation of its shares, or
(D) as a distribution or appropria- 15 
lion in any manner whatever to or 
for the benefit of the shareholders 
of any class of its capital stock, to 
the extent that the distribution or 
appropriation cannot reasonably be 20 
considered to have resulted in a re­
duction of the amount otherwise 
determined for C in respect of the 
corporation for the year,

C is the total liabilities of the corporation 25 
at the end of the year (determined with­
out reference to the corporation’s liabil­
ities for tax payable under this Part or 
any of Parts 1.3, II, VI and XIV for the 
year or for a similar tax payable for the 30 
year under an Act of a province), deter­
mined in the manner described in the 
description of C in paragraph (1)(6),

D is the total of all amounts each of which 
is the principal amount at the end of the 35 
year of a distress preferred share (with­
in the meaning assigned by subsection 
80(1)) issued by the corporation, and

E is 50% of the amount, if any, by which 
the amount that would be the corpora-40 
lion’s taxable income or taxable income 
earned in Canada for the year if that 
amount were determined without refer­
ence to this section, section 61.4 and 
subsection 80(17) exceeds the amount 45 
determined under paragraph (a) in re­
spect of the corporation for the year.

pôt semblable payable pour l’année 
en vertu d’une loi provinciale,
(iii) le total des montants payés au 
cours de la période de douze mois 
précédant la fin de l’année par la so- 5 
ciélé à une personne avec laquelle elle 
a un lien de dépendance :

(A) soit à titre de dividende, sauf 
un dividende en actions,
(B) soit lors de la réduction du ca- 10 
pilai versé au titre d’une catégorie 
d’actions de son capital-actions,
(C) soit lors du rachat, de l’acquisi­
tion ou de l’annulation de ses ac­
tions,
(D) soit à titre de distribution ou 
d’attribution effectuée de quelque 
façon que ce soit aux actionnaires 
d’une catégorie de son capital-ac­
tions ou à leur profit, dans la mesu- 20 
re où il n’est pas raisonnable de 
considérer que la distribution ou 
l’attribution a donné lieu à une ré­
duction de l’élément C, déterminé 
par ailleurs relativement à la socié- 25 
té pour l’année,

C le passif total de la société à la fin de 
l’année, déterminé compte non tenu de 
son assujettissement à l’impôt payable 
en vertu de la présente partie ou de 30 
l’une des parties 1.3, II, VI et XIV pour 
l’année ou à un impôt semblable paya­
ble pour l’année en vertu d’une loi pro­
vinciale cl calculé de la manière 
indiquée à l’élément C de la formule 35 
figurant à l’alinéa (I)/;),

D le total des montants représentant cha­
cun le principal à la fin de l’année 
d’une action privilégiée de renfloue­
ment, au sens du paragraphe 80(1), 40 
émise par la société,

E 50 % de l’excédent éventuel du montant 
qui représenterait le revenu imposable 
de la société, ou son revenu imposable 
gagné au Canada, pour l’année si ce 45 
montant était déterminé compte non te­
nu du présent article, de l’article 61.4 et 
du paragraphe 80(17), sur le montant

15
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détermine selon l’alinea a) relativement 
à la société pour l’année.

(3) Subsections (1) and (2) do not apply to (3) Les paragraphes (1) cl (2) ne s’appli- 
corporation for a taxation year where prop- qucnt pas à une société pour une année d’im-

erty was transferred in the 12-month period position si un bien a été transféré au cours de
preceding the end of the year or the corpora- la période de douze mois précédant la fin de
tion became indebted in that period and it 5 l’année ou si la société a contracté une dette
can reasonably be considered that one of the au cours de cette période et qu’il soit raison-
reasons for the transfer or the indebtedness liable de considérer que l’un des motifs du
was to increase the amount that the corpora- transfert ou de la dette était d’augmenter le 10
ti°n would, but for this subsection, be cuti- montant que la société aurait le droit de dé-
tled to deduct under subsection ( 1 ) or (2). 10 duirc, n’eût été le présent paragraphe, en ap­

plication des paragraphes (I) ou (2).

Anii-avoidance
Anii-évileincnla

5

Reserve for 
debt forgive­
ness for 
corporations 
and others

61.4 There may be deducted as a reserve in 
computing the income for a taxation year of 
a taxpayer that is a corporation or trust resi­
dent in Canada throughout the year

61.4 Le contribuable — société ou fiducie 
qui réside au Canada tout au long d’une an- 15 
née d’imposition ou personne non-résidente 
qui exploitait une entreprise par l’entremise 

resident person who carried on business I5d’un lieu fixe d’affaires au Canada à la fin 
through a fixed placed of business in Canada 
at the end of the year such amount as the 
taxpayer claims not exceeding the least of

Provision pour 
remise de dette 
— sociétés et 
autres

or a non-

d’une année d’imposition — peut déduire à 
litre de provision dans le calcul de son reve- 20 
nu pour l’année un montant qui ne dépasse 
pas le moins élevé des montants suivants :(a) the amount determined by the formula 

A - B 20 *c résultat du calcul suivant :
A - Bwhere

A is the amount, if any, by which
(i) the total of all amounts each of 
which is an amount that, because of 
the application of section 80 to a com- 25 
mercial obligation (within the mean­
ing assigned by subsection 80(1)) 
issued by the taxpayer (or a partner­
ship of which the taxpayer was a 
member) was included under subsec- 30 
tion 80(13) in computing the income 
of the taxpayer for the year or a pre­
ceding taxation year or of the partner­
ship for a fiscal period that ends in 
that year or preceding year (to the ex- 35 
tent that, where the amount was in­
cluded in computing income of a 
partnership, it relates to the taxpay­
er’s share of that income)

exceeds the total of
(ii) all amounts each of which is 
amount deducted under paragraph 
80(l5)(o) in computing the taxpayer’s 
income for the year or a preceding 
taxation year, and

où :
A représente l’excédent éventuel :

(i) du total des montants représentant 
chacun un montant qui, en raison de 
l’application de l’article 80 à 
dette commerciale, au sens du para-30 
graphe 80(1), émise par le contribua­
ble ou par une société de personnes 
dont il est un associé, a été inclus en 
application du paragraphe 80(13) 
dans le calcul du revenu du contribua- 35 
ble pour l’année ou pour une année 
d’imposition antérieure ou du revenu
de la société de personnes pour un 
exercice qui prend fin dans l’année ou 
de l’année antérieure, dans la mesure 40 
où le montant, s’il a été inclus dans le 
calcul du revenu d’une société de per­
sonnes, se rapporte à la part de ce re­
venu qui revient au contribuable,

sur le total des montants suivants :
(ii) le total des montants représentant 
chacun un montant déduit en applica­
tion de l’alinéa 80(15)«) dans le cal-

25

une

40
an

45

45
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(iii) all amounts deducted under 
lion 61.3 in computing the taxpayer’s 
income for the year or a preceding 
taxation year, and

B is the amount, if any, by which the 5 
amount determined for A in respect of 
the taxpayer for the year exceeds the 
total of

(i) the amount that would be deter­
mined for A in respect of the taxpayer 10 
for the year if that value did not take 
into account amounts included or de­
ducted in computing the taxpayer’s 
income for any preceding taxation 
year, and
(ii) the amount, if any, included under 
section 56.3 in computing the taxpay­
er’s income for the year,

cul du revenu du contribuablesec- pour
l’année ou pour une année d’imposi­
tion antérieure,
(iii) les montants déduits en applica­
tion de l’article 61.3 dans le calcul du 5 
revenu du contribuable pour l’année 
ou pour une année d’imposition anté­
rieure,

l’excédent éventuel de l’élément A, dé­
terminé relativement au contribuable 10 
pour l’année, sur le total des montants 
suivants :

(i) le montant qui représenterait l’élé­
ment A, déterminé relativement au 
contribuable pour l’année, si la valeur 15 
de ecl élément ne tenait pas compte 
des montants inclus ou déduits dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
une année d’imposition antérieure,
(ii) le montant inclus en application 20 
de l’article 56.3 dans le calcul du re­
venu du contribuable pour l’année;

b) le total des montants suivants :
(i) les 4/5 du montant qui représenterait 
l’élément A de la formule figurant à l’a- 25 
linéa a), déterminé relativement au con­
tribuable pour l’année, si la valeur de 
cet élément ne tenait pas compte des 
montants inclus ou déduits dans le cal­
cul du revenu du contribuable pour une 30 
année d’imposition antérieure,
(ii) les 3/5 du montant qui représenterait 
l’élément A de la formule figurant à l’a­
linéa a), déterminé relativement au con­
tribuable pour l’année, si la valeur de 35 
cet élément ne tenait pas compte des 
montants inclus ou déduits dans le cal­
cul du revenu du contribuable pour l’an­
née ou pour une année d’imposition 
antérieure, à l’exception de l’année 40 
d’imposition précédente,
(iii) les 2/5 du montant qui représente­
rait l’élément A de la formule figurant à 
l’alinéa a), déterminé relativement au 
contribuable pour l’année, si la valeur45 
de cet élément ne tenait pas compte des 
montants inclus ou déduits dans le cal­
cul du revenu du contribuable pour l’an-

B

15

(b) the total of
(i) 4/5 of the amount that would be dc- 20 
termined for A in paragraph (a) in re­
spect of the taxpayer for the year if that 
value did not take into account amounts 
included or deducted in computing the 
taxpayer’s income for any preceding 25 
taxation year,
(ii) 3/5 of the amount that would be de­
termined for A in paragraph (a) in re­
spect of the taxpayer for the year if that 
value did not lake into account amounts 30 
included or deducted in computing the 
taxpayer’s income for the year or any 
preceding taxation year (other than the 
last preceding taxation year),
(iii) 2/5 of the amount that would be 35 
determined for A in paragraph (a) in re­
spect of the taxpayer for the year if that 
value did not take into account amounts 
included or deducted in computing the 
taxpayer’s income lor the year or any 40 
preceding taxation year (other than the 
second last preceding taxation year),
and
(iv) 1/5 of the amount that would be de­
termined for A in paragraph (a) in re- 45 
sped of the taxpayer for the year if that 
value did not lake into account amounts 
included or deducted in computing the
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taxpayer’s income for the year or any 
preceding taxation year (other than the 
third last preceding taxation year), and

(c) where the taxpayer is a corporation that 
commences to wind up in the year (other- 5 
wise than in circumstances to which the 
rules in subsection 88(1 ) apply), nil.

revenu 27

nee ou pour une année d’imposition 
antérieure, à l’exception de la deuxième 
année d’imposition précédente,
(iv) le 1/5 du montant qui représenterait 
l’élément A de la formule figurant à l’a- 5 
linéa a), déterminé relativement 
tribuablc pour l’année, si la valeur de 
cet élément ne tenait pas compte des 
montants inclus ou déduits dans le cal­
cul du revenu du contribuable pour l’an- 10 
née ou pour une année d’imposition 
antérieure, à l’exception de la troisième 
année d’imposition précédente;

au con-

c) dans le cas où le contribuable est 
société qui, au cours de l’année, corn- 15 
mcncc à être liquidée dans des circons­
tances autres que celles auxquelles 
s’appliquent les règles énoncées au para­
graphe 88(1), zéro.

une

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21,1994.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 20 
nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

21. (1) Paragraph 66(4)(a) of the Act is 10 21. (1) L’alinéa 66(4)a) de la même loi est
replaced by the following: remplacé par ce qui suit :

(a) the amount, if any, by which
£1} the total of the foreign exploration 
and development expenses incurred by 
the taxpayer before the end of the year 15

exceeds the total of
(ii) such of the expenses described in 
subparagraph (i) as were deductible in 
computing the taxpayer’s income for a 
precedina taxation year, and
(iii) all amounts by which the amount 
described in this paragraph in respect of 
the taxpayer is required because of sub­
section 80(8) to be reduced at or before 
the end of the year, and

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21,1994.

a) l’excédent éventuel :
(i) du total des frais d’exploration et 
d’aménagement à l’étranger engagés par 
le contribuable avant la fin de l’année,

sur le total des montants suivants :
(ii) la partie des frais visés au sous-ali- 30 
néa (i) oui était déductible dans le calcul 
du revenu du contribuable pour une an­
née d’imposition antérieure,
(iii) les montants qui, par l’effet du pa­
ragraphe 80(8), sont à appliquer en ré- 35 
duction de l’excédent visé au présent 
alinéa relativement au contribuable au 
plus tard à la fin de l’année;

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition qui se terminent après le 40 
21 février 1994.

25

20

25

22. (1) The formula in the definition “eu- 22. (1) La formule figurant à la définition 
mulative Canadian exploration expense” in de « frais cumulatifs d’exploration au 
subsection 66.1(6) of the Act is replaced by 30 Canada », au paragraphe 66.1(6) de la 
the following: même loi, est remplacée par ce qui suit : 45
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(A + B+C + D + E + E.l)- 
(F + G + H + I + J+ JJ+K + L + M)

(A + B + C + D + E + E. I)- 
(F + G + H + I + J + J.l + K + L + M)

(2) The definition “cumulative Canadian (2) La définition de « frais cumulatifs 
exploration expense” in subsection 66.1(6) d’exploration au Canada », au paragraphe 
of the Act is amended by adding the follow- 5 66.1(6) de la même loi, est modifiée par ad- 5 
mg after the description of J: jonction, après l’élément J, de ce qui suit :

J.l is the total of all amounts by which the 
cumulative Canadian exploration ex­
pense of the taxpayer is required be­
cause of subsection 80(8) to be 10 
reduced at or before that time,

(3) Subsections (1) and (2) apply to taxa­
tion years that end after February 21,1994.

J. I Ic total des montants qui, par l’effet du 
paragraphe 80(8), sont à appliquer en 
réduction des frais cumulatifs d’explo­
ration au Canada du contribuable au 10 
plus tard à ce moment;

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli­
quent aux années d’imposition qui se termi­
nent après le 21 février 1994.

2,3;.(1)JhC f,°.rm“la in the dcfinition “cu- 23. (1) La formule figurant à la définition 15 
mulative Canadian development expense” in 15 de « frais umulatifs d’aménagement au 
subsection 66.2(5) of the Act is replaced by Canada », u paragraphe 66.2(5) de la 
the following: même loi, est remplacée par ce qui suit :

(A + B + C + D + D.I)-(E + F + G + H + 
I + J + K + L + M + M. I + N + Q)

(A + B+ C + D + D.1)-(E + F + G + H +
I + J + K + L + M + M, 1 + N + O)

(2) Subparagraph (6)(i) of the description 20 (2) Le sous-alinéa 6)(i) de l’élément F de
of F in the definition “cumulative Canadian la formule figurant à la définition de « frais 
development expense” in subsection 66.2(5) cumulatifs d’aménagement au Canada », au 
of the Act is amended by striking out the paragraphe 66.2(5) de la même loi, est 
word “and” at the end of clause (B), by ad- difié par adjonction, après la division (C), de 25 
ding the word “and” at the end of clause (C) 25 ce qui suit : 
and by adding the following after clause

20

mo-

(C):

(D) no reduclion under subsec­
tion 80(8) at or after the relevant 
time were taken into account

(D) il n’était pas tenu compte 
d’unc reduction effectuée en ap­
plication du paragraphe 80(8) 
moment détermine ou poslérieu- 30 
rement,

30 au

(3) Subparagraph (b)(ii) of the descrip- (3) Le sous-alinéa 6)(ii) de l’élément F de 
ti°n of F in the definition “cumulative Cana- la formule figurant à la définition de « frais 
dian development expense” in subsection cumulatifs d’aménagement au Canada », au
66.2(5) of the Act is amended by striking out paragraphe 66.2(5) de la même loi, est mo- 35
the word “and” at the end of clause (C) and 35 difié par adjonction, après la division (D), de 
by adding the following after clause (D): ce qui suit :

(E) no reduction under subsec­
tion 80(8) at or after the relevant 
time were taken into account,

(E) il n’était pas tenu compte 
d’une réduction effectuée en ap­
plication du paragraphe 80(8) au 40 
moment déterminé ou postérieu­
rement,

(4) La définition de « frais cumulatifs d’a- 
devclopment expense in subsection 66.2(5) ménagement au Canada », au paragraphe

and 40

(4) The dcfinition “cumulative Canadian

28 Income Tax and Income Tax Application Rules 42-43-43 Eliz. II
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of the Act is amended by adding the follow­
ing after the description of M:

M.l is the total of all amounts by which 
the cumulative Canadian develop­
ment expense of the taxpayer is re- 5 
quircd because of subsection 80(8) to 
be reduced at or before that time,

(5) Subsections (1) to (4) apply to taxation 
years that end after February 21,1994.

revenu 29

66.2(5) de la même loi, est modifiée par ad­
jonction, après l’élément M, de ce qui suit :

M.l le total des montants qui, par l’effet 
du paragraphe 80(8), sont à appliquer 
en réduction des frais cumulatifs d’a- 5 
ménagement au Canada du contri­
buable au plus tard à ce moment;

(5) Les paragraphes (1) à (4) s’appliquent 
aux années d’imposition qui se terminent 
après le 21 février 1994. 10

24. (1) The formula in the definition “eu- 10 24. (1) La formule figurant à la définition
mulative Canadian oil and gas property ex- de « frais cumulatifs à l’égard de biens 
pense” in subsection 66.4(5) of the Act is diens relatifs au pétrole et 
replaced by the following:

cana-
au gaz », au para­

graphe 66.4(5) de la même loi, est remplacée 
parce qui suit : 15

(A + B+ C + D + D.l)- 
(E + F + G + H + I + 1.1 + J)

(A + B+C + D + D.l)- 
(E + F + G + H + I + I.l +J)

(2) Le sous-alinéa b)(i) de l’élément F de 
la formule figurant à la définition de « frais 

oil and gas property expense” in subsection cumulatifs à l’égard de biens canadiens rela- 20
66.4(5) of the Act is amended by striking out tifs au pétrole et au gaz », au paragraphe
the word and at the end of clause (B), by 20 66.4(5) de la même loi, est modifié par ad- 
adding the word “and” at the end of clause jonction, après la division (C), de ce qui 
(C) and by adding the following after clause suit :

15
(2) Subparagraph (6)(i) of the description 

of F in the definition “cumulative Canadian

(C):
(D) no reduction under subsec­
tion 80(8) at or after the relevant 25 
time were taken into account

(D) il n’était pas tenu compte 25 
d’une réduction effectuée en ap­
plication du paragraphe 80(8) au 
moment déterminé ou postérieu­
rement,

(3) Le sous-alinéa 6)(ii) de l’élément F de 30 
la formule figurant à la définition de « frais 

gas property expense” in cumulatifs à l’égard de biens canadiens rela- 
subsection 66.4(5) of the Act is amended by 30tifs au pétrole et au gaz», au paragraphe 
striking out the word “and” at the end of 66.4(5) de la même loi, est modifié par ad- 
clause (B) and by adding the following after jonction, après la division (C), de ce qui 35 
clause (C): suit :

(3) Subparagraph (b)(ii) of the descrip­
tion of F in the definition “cumulative Cana­
dian oil and

(D) no reduction under subsec­
tion 80(8) at or al ter the relevant 35 
time were taken into account.

(D) il n’était pas tenu compte 
d’une réduction effectuée en ap­
plication du paragraphe 80(8) au 
moment déterminé ou postérieu- 40 
renient,

and

(4) Subparagraph (c)(i) of the description (4) Le sous-alinéa c)(i) de l’élément F de 
of F in the definition “cumulative Canadian la formule figurant à la définition de « frais 
oil and gas property expense” in subsection 40 cumulatifs à l’égard de biens canadiens rela- 
66.4(5) of the Act is amended by striking out tifs au pétrole et au gaz », au paragraphe 45 
the word “and” at the end of clause (B), by 66.4(5) de la même loi, est modifié par ad-
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adding the word “and” at the end of clause jonction, après la division (C), de ce qui
(C) and by adding the following after clause suit :
(C):

(D) no reduction under subsec­
tion 80(8) at or after the relevant 5 
time were taken into account

(D) il n’était pas tenu compte 
d’une réduction effectuée en ap­
plication du paragraphe 80(8) au 5 
moment déterminé ou postérieu­
rement,

(5) Le sous-alinéa c)(ii) de l’élément F de 
of F in the definition “cumulative Canadian la formule figurant à la définition de « frais
oil and gas property expense” in subsection cumulatifs à l’égard de biens canadiens rela- 10
66.4(5) of the Act is amended by striking out lOtifs au pétrole et au gaz », au paragraphe 
the word “and” at the end of clause (C) and 66.4(5) de la même loi, est modifié par ad-
by adding the following after clause (D): jonction, après la division (D), de ce qui

suit :

(5) Subparagraph (c)(ii) of the description

(E) no reduction under subsec­
tion 80(8) at or after the relevant 
time were taken into account, 15

(E) il n'était pas tenu compte 15 
d’une réduction effectuée en ap­
plication du paragraphe 80(8) au 
moment déterminé ou postérieu­
rement,

and

(6) The définition “cumulative Canadian 
oil and gas property expense” in subsection l’égard de biens canadiens relatifs au pé-
66.4(5) of the Act is amended by striking out trolc et au gaz », au paragraphe 66.4(5) de
the word “and” at the end of the description 20 la même loi, est modifiée par adjonction, 
of I and by adding the following after the 
description of I:

1.1 is the total of all amounts by which the 
cumulative Canadian oil and gas prop­
erly expense of the taxpayer is re- 25 
quired because of subsection 80(8) to 
be reduced at or before that time, and

(6) La définition de « frais cumulatifs à 20

après l’élément I, de ce qui suit :

1.1 le total des montants qui, par l’effet du 25 
paragraphe 80(8), sont à appliquer en 
réduction des frais cumulatifs à l’é­
gard de biens canadiens relatifs au pé­
trole et au gaz du contribuable au plus 
tard à ce moment;

(7) Les paragraphes (1) à (6) s’appliquent 
aux années d’imposition qui se terminent 
après le 21 février 1994.

25. (1) The portion of paragraph 30 25. (1) L’alinéa 66.7(1)6) de la même loi
66.7(1)(6) of the Act after subparagraph (i) est remplacé par ce qui suit : 
is replaced by the following:

30
(7) Subsections (1) to (6) apply to taxation 

years that end after February 21,1994.

35

exceeds the total of
(ii) all other amounts deducted under 
subsection 29(25) of the Income Tax Ap- 35 
plication Rules, this subsection and sub­
sections (3), (4) and (5) for the year that 
can reasonably be regarded as attributa­
ble to the part of its income for the year 
described in subparagraph (i) in respect 40 
of the particular property, and

b) l’excédent éventuel du montant sui­
vant :

(i) la partie du revenu de la société 
remplaçante pour l’année — calculée 
comme si aucune déduction n’était ad-40 
mise en vertu de l’article 29 des Règles 
concernant l’application de l’impôt sur 
le revenu, du présent article ou de l’un
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(iii) all amounts added because of sub­
section 80(13) or (17) in computing the 
amount determined under subparagraph

31revenu

des articles 65 à 66.5 — qu’il est raison­
nable de considérer comme attribuable :

(A) soit au montant — inclus dans le 
calcul de son revenu pour l’année en 
vertu de l’alinéa 59(3.2)c) — qu’il est 5 
raisonnable de considérer 
tribuablc à la disposition par la socié­
té remplaçante au cours de l’année 
d’une année d’imposition antérieure 
d’un droit afférent à cet avoir, dans la 10 
mesure où le produit de disposition 
n’a pas été inclus dans le calcul d’un 
montant en vertu de la division 
29(25)r/)(i)(A) des Règles concernant 
l’application de l'impôt sur te revenu, 15 
de la présente division, de la division 
(3)/;)(i)(A) ou de l’alinéa (I0)g), pour 
une année d’imposition antérieure,
(B) soit à sa provision pour l’année 
provenant du propriétaire obligé et, 20 
éventuellement, de chaque proprié­
taire antérieur de l’avoir,
(C) soit à la production tirée de cet 
avoir,

sur le total des montants suivants :
(ii) les autres montants déduits en vertu 
du paragraphe 29(25) des Règles con­
cernant l’application de l'impôt sur te 
revenu, du présent paragraphe et des pa­
ragraphes (3), (4) cl (5) pour l’année et 30 
qu’il est raisonnable de considérer 
comme attribuables à la partie de revenu 
visée au sous-alinéa (i),
(iii) les montants ajoutés, par l’effet des 
paragraphes 80(13) ou (17), dans le cal- 35 
cul du montant déterminé selon le sous- 
alinéa (i).

(2) L’alinéa 66.7(2)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

a) l’excédent éventuel du montant visé au 40 
sous-alinéa (i) sur le montant visé au sous- 
alinéa (ii) :

(i) le montant des frais d’exploration et 
d’aménagement à l’étranger que le pro­
priétaire obligé a engagés avant de dis- 45 
poser de l’avoir, dans la mesure où ces 
frais n’ont pas été déduits par ailleurs 
dans le calcul du revenu de la société

(i).

comme at-

ou

25

(2) Paragraph 66.7(2)(a) of the Act is re- 5 
placed by the following:

(a) the amount, if any, by which
(I) the foreign exploration and develop­
ment expenses incurred by the original 
owner before the original owner dis- 10 
posed of the particular property to the 
extent that those expenses were not oth­
erwise deducted in computing the suc­
cessor’s income for the year, were not 
deducted in computing the successor’s 15
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income for a preceding taxation year 
and were not deductible by the original 
owner, or deducted by any predecessor 
owner of the particular properly, in 
computing income for any taxation year 5

exceeds
(ii) the total of all amounts each of 
which is an amount by which the 
amount described in this paragraph is 
required because of subsection 80(8) to 10 
be reduced at or before the end of the 
year, and

42-43-43 Eliz. II

remplaçante pour l’année, n’ont été dé­
duits ni dans le calcul du revenu de la 
société remplaçante pour une année 
d’imposition antérieure ni par un pro­
priétaire antérieur de l’avoir dans le cal- 5 
cul de son revenu pour une année 
d’imposition et n’étaient pas déduc­
tibles par le propriétaire obligé dans le 
calcul de son revenu pour une année 
d’imposition, 10
(ii) le total des montants qui, par l’effet 
du paragraphe 80(8), sont à appliquer en 
réduction de l’excédent visé au présent 
alinéa au plus tard à la fin de l’année;

(3) Le passage de l’alinéa 66.7(2)6) de la 15 
même loi suivant le sous-alinéa (ii) est

15 placé par ce qui suit :
sur le total des montants suivants :

(iii) jes autres montants déduits en ap­
plication du présent paragraphe pour 20 
l’année cl qu’il est raisonnable de consi­
dérer comme attribuables :

(A) soit à la partie de son revenu pour 
l’année, visée au sous-alinéa (i), rela­
tivement à l’avoir minier étranger,
(B) soit à la partie de son revenu pour 
l’année, visée à la division (ii)(A), re­
lativement à laquelle la société 
remplaçante désigne un montant en 
vertu de la division (ii)(A),

(iv) les montants ajoutés, par l’effet des 
paragraphes 80(13) ou (17), dans le cal­
cul du montant déterminé selon le sous- 
alinéa (i).

(4) L’alinéa 66.7(3)u) de la même loi est 35 
remplacé par ce qui suit :

a) l’excédent éventuel du total visé au 
315 sous-alinéa (i) sur le total visé au sous- 

alinéa (ii) ;
(i) le total des montants suivants ;

(A) les frais cumulatifs d’exploration 
au Canada du propriétaire obligé, cal­
culés immédiatement après que ce 
dernier a disposé de l’avoir,
(B) les montants à ajouter en vertu de 45 
l’alinéa (9)/) aux frais cumulatifs

(3) The portion of paragraph 66.7(2)(6) 
of the Act after subparagraph (ii) is re­
placed by the following;

exceeds the total of
(iii) all other amounts deducted under 
this subsection for the year that can 
sonably be regarded as attributable to

(A) the part of its income for the year 20 
described in subparagraph (i) in re­
spect of the particular property, or
(B) a part of its income for the year 
described in clause (ii)(A) in respect 
of which an amount is designated by 25 
the successor under clause (ii)(A), 
and

(iv) all amounts added because of sub­
section 80(13) or (17) in computing the 
amount determined under subparagraph 30

rem-

rca-

25

30

(i),

(4) Paragraph 66.7(3)(a) of the Act is re­
placed by the following;

(rz) the amount, if any, by which
(i) the total of

(A) the cumulative Canadian explora­
tion expense of the original owner de­
termined immediately after the 
disposition of the particular properly 
by the original owner, and
(B) all amounts required to be added 
under paragraph (9)(f) to the cumula­
tive Canadian exploration expense of

40

40
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the original owner in respect of a 
predecessor owner of the particular 
property, or the successor, as the case 
may be, at any time after the disposi­
tion of the particular property by the 5 
original owner and before the end of 
the year,

to the extent that an amount in respect of 
that total was not

(C) deducted or required to be deduct- 10 
ed under subsection 66.1(2) or (3) by 
the original owner or deducted by any 
predecessor owner of the particular 
property in computing income for any 
taxation year,
(D) otherwise deducted in computing 
the successor’s income for the year,
(E) deducted in computing the suc­
cessor’s income for a preceding taxa­
tion year, or
(F) designated by the original owner 
pursuant to subsection 66(14.1) for 
any taxation year.

d’exploration au Canada soit du pro­
prietaire obligé quant à un proprié­
taire antérieur de l’avoir, soit de la 
société remplaçante, après que le pro­
priétaire obligé a disposé de l’avoir et 5 
avant la fin de l’année.

dans la mesure où un montant 
total :

sur ce

(C) n’a pas été déduit ou n’était pas à 
déduire en application des para- 10 
graphes 66.1(2) ou (3) par le proprié­
taire obligé, ou n’a pas été déduit par 
un propriétaire antérieur de l’avoir, 
dans le calcul de leur revenu pour une 
année d’imposition,
(D) n’a pas été déduit par ailleurs 
dans le calcul du revenu de la société 
remplaçante pour l’année,
(E) n’a pas été déduit dans le calcul 
du revenu de la société remplaçante 20 
pour une année d’imposition anté­
rieure,
(F) n’a pas été désigné par le proprié­
taire obligé pour une année d’imposi­
tion conformément au paragraphe 25 
66(14.1),

(ii) le total des montants qui, par l’effet 
du paragraphe 80(8), sont à appliquer en 
réduction de l’excédent visé au présent 
alinéa au plus tard à la fin de l’année, 30

(5) The portion of paragraph 66.7(3)(6) (5) L’alinéa 66.7(3)6) de la même loi est
of the Act after subparagraph (i) is replaced remplacé par ce qui suit : 
by the following:

15 15

20

exceeds
(ii) the total of all amounts each of 25 
which is an amount by which the 
amount described in this paragraph is 
required because of subsection 80(8) to 
be reduced at or before the end of the 
year, and

exceeds the total of
(ii) all other amounts deducted under 35 
subsection 29(25) of the Income Tax Ap­
plication Rules, this subsection and sub­
sections (1), (4) and (5) for the year that 
can reasonably be regarded as attributa­
ble to the part of its income for the year 40 
described in subparagraph (i) in respect 
of the particular property, and
(iii) all amounts added because of sub­
section 80(13) or (17) in computing the 
amount determined under subparagraph 45

b) l’excédent éventuel du montant sui­
vant :

(i) la partie du revenu de la société 35 
remplaçante pour l’année — calculée 
comme si aucune déduction n’était ad­
mise en vertu de l’article 29 des Règles 
concernant l'application de l'impôt sur 
le revenu, du présent article ou de l’un 40 
des articles 65 à 66.5 — qu’il est raison­
nable de considérer comme attribuable :

(A) soit au montant — inclus dans le 
calcul de son revenu pour l’année en 
vertu de l’alinéa 59(3.2)c) — qu’il est 45 
raisonnable de considérer comme at-

(i).



—
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trihuahle à la disposition par la socié­
té remplaçante au cours de l’année ou 
d'une année d’imposition antérieure 
d’un droit afférent à cet avoir, dans la 
mesure où ce produit n’a pas été in- 5 
élus dans le calcul d’un montant en 
vertu de la division 29(25)d)(i)(A) 
des Règles concernant l’application 
de l'impôt sur le revenu, de la pré­
sente
( 1 )/?)(i)(A) ou de l’alinéa (10)g), pour 
une année d’imposition antérieure,
(B) soit à sa provision pour l’année 
provenant du propriétaire obligé et, 
éventuellement, de chaque proprié- 15 
taire antérieur de l’avoir,
(C) soit à la production tirée de cet 
avoir,

sur le total des montants suivants :
(ii) ]çs autres montants déduits en vertu 20 
du paragraphe 29(25) des Règles con­
cernant l’application de l’impôt sur le 
revenu, du présent paragraphe et des pa­
ragraphes (I), (4) cl (5) pour l’année et 
qu’il est raisonnable de considérer 25 
comme attribuables à la partie de revenu 
visée au sous-alinéa (i),
(iii) les montants ajoutés, par l’effet des 
paragraphes 80(13) ou (17), dans le cal­
cul du montant déterminé selon le sous- 30 
alinéa (i).

(6) L’alinéa 66.7(4)a) de la même loi est 
modifié par adjonction, après le sous-alinéa 
(iii), de ce qui suit :

division, de la division 10

(6) Paragraph 66.7(4)(n) of the Act is 
amended by striking out the word “and” at 
the end of subparagraph (ii) and by adding 
the following after subparagraph (iii):

(iv) all amounts each of which is an 5 
amount by which the amount described 
in this paragraph is required because of 
subsection 80(8) to be reduced at or 
before the end of the year, and

(7) The portion of paragraph 66.7(4)(6) 10 (7) L’alinéa 66.7(4)6) de la même loi est
of the Act after subparagraph (i) is replaced remplacé par ce qui suit :
by the following:

exceeds the total of
(ii) all other amounts deducted under 
subsection 29(25) of the Income Tax Ap- 15 
plication Rules, this subsection and sub-

(iv) des montants qui, par l’effet du pa- 35 
ragraphe 80(8), sont à appliquer en ré­
duction du montant visé au présent 
alinéa au plus tard à la fin de l’année;

40

b) l’excédent éventuel du montant sui­
vant :

(i) la partie du revenu de la société 
remplaçante pour l’année — calculée



__
__

__
ri
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sections (1), (3) and (5) for the year that 
can reasonably be regarded as attributa­
ble to the part of its income for the year 
described in subparagraph (i) in respect 
of the particular property, and
(iii) all amounts added because of sub­
section 80(13) or (17) in computing the 
amount determined under subparagraph

revenu 35

comme si aucune déduction n’était ad­
mise en vertu de l’article 29 des Règles 
concernant l’application de l’impôt 
le revenu, du présent article ou de l’un 
des articles 65 à 66.5 — qu’il est raison- 5 
nablc de considérer comme attribuable :

(A) soit à sa provision pour l’année 
provenant du propriétaire obligé et, 
éventuellement, de chaque proprié­
taire antérieur de l’avoir,
(B) soit à la production tirée de cet 
avoir,

sauf que, dans le cas où la société 
remplaçante acquiert l’avoir auprès du 
propriétaire obligé au cours de l’année 15 
(autrement que dans le cadre d’une fu­
sion ou d’une unification ou que par le 
seul effet de l’alinéa (I0)c)), et a un lien 
de dépendance avec le propriétaire 
obligé au moment de l’acquisition, le 20 
montant déterminé en vertu du présent 
sous-alinéa est réputé égal à zéro,

sur le total des montants suivants :
(ii) ]cs autres montants déduits en vertu 
du paragraphe 29(25) des Règles con- 25 
cernant /‘application de l’impôt sur le 
revenu, du présent paragraphe et des pa­
ragraphes (1), (3) et (5) pour l’année et 
qu’il est raisonnable de considérer 
comme attribuables à la partie de revenu 30 
visée au sous-alinéa (i),
(iii) les montants ajoutés, par l’effet des 
paragraphes 80(13) ou (17), dans le cal­
cul du montant déterminé selon le sous- 
alinéa (i).

(8) Le passage de l’alinéa 66.7(5)a) de la 
of the Act after subparagraph (i) and before même loi précédant le sous-alinéa (ii) est 
subparagraph (ii) is replaced by the follow- remplacé par ce qui suit : 
ing:

sur

5

(i).
10

35
(8) The portion of paragraph 66.7(5)(a) 10

exceeds the total of a) 10 % de l’excédent éventuel du montant 
suivant :

(i) les frais cumulatifs à l’égard de biens 
canadiens relatifs au pétrole et au gaz du 
propriétaire obligé, calculés immédiate­
ment après que ce dernier a disposé de 
l’avoir, dans la mesure où ces frais n’ont 45 
été :

40
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(A) ni déduits par le propriétaire 
obligé ou par un propriétaire antérieur 
de l’avoir, dans le calcul de leur 
nu pour une année d’imposition,
(A.l) ni déduits par ailleurs dans le 5 
calcul du revenu de la société rempla­
çante pour l’année,
(B) ni déduits par la société rempla­
çante dans le calcul de son revenu 
pour une année d’imposition an té- 10 
ricure,

sur le total des montants suivants :
(9) L’alinéa 66.7(S)a) de la même loi est 

modifié par adjonction, après le sous-alinéa 
(ii), de ce qui suit :

(iii) le total des montants représentant 
chacun un montant qui, par l’effet du 
paragraphe 80(8), est à appliquer en ré­
duction du montant visé au présent ali­
néa au plus tard ù la fin de l’année;

reve-

(9) Paragraph 66.7(S)(a) of the Act is 
amended by adding the following after sub- 
paragraph (ii):

(iii) the total of all amounts each of 
which is an amount by which the 5 
amount described in this paragraph is 
required because of subsection 80(8) to 
be reduced at or before the end of the 
year, and

(10) The portion of paragraph 66.7(5)(6) 10 (10) L’alinéa 66.7(5)6) de la même loi est
of the Act after subparagraph (i) is replaced remplacé par ce qui suit :
by the following:

15

20

exceeds the total of
(ii) all other amounts deducted under 
subsection 29(25) of the Income Tax Ap- 15 
plication Rules, this subsection and sub­
sections (I), (3) and (4) for the year that 
can reasonably be regarded as attributa­
ble to the part of its income for the year 
described in subparagraph (i) in respect 20 
of the particular property, and
(iii) all amounts added because of sub­
section 80(13) or (17) in computing the 
amount determined under subparagraph

b) l’excédent éventuel du montant sui­
vant :

(i) la partie du revenu de la société 25 
remplaçante pour l’année — calculée 
comme si aucune déduction n’était ad­
mise en vertu de l’article 29 des Règles 
concernant l’application de l’impôt sui­
te revenu, du présent article ou de l’un 30 
des articles 65 à 66.5 — qu’il est raison­
nable de considérer comme attribuable :

(A) soit à sa provision pour l’année 
provenant du propriétaire obligé et de 
chaque propriétaire antérieur de l’a- 35 
voir,
(B) soit à la production tirée de cet 
avoir,

sauf que, dans le cas où la société 
remplaçante acquiert l’avoir auprès du 40 
propriétaire obligé au cours de l’année 
(autrement que dans le cadre d’une fu­
sion ou d’une unification ou que par le 
seul effet de l’alinéa (10)c)), et a un lien 
de dépendance avec le propriétaire 45

(i). 25
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oblige au moment de l’acquisition, le 
montant déterminé en vertu du présent 
sous-alinéa est réputé égal à zéro,

sur le total des montants suivants :
(ii) jçs autres montants déduits en vertu 5 
du paragraphe 29(25) des Règles 
cernant l'application de l’impôt sur le 
revenu, du présent paragraphe et des pa­
ragraphes (I), (3) et (4) pour l’année et 
qu’il est raisonnable de considérer 10 
comme attribuables à la partie de revenu 
visée au sous-alinéa (i),
(üi) les montants ajoutés, par l’effet des 
paragraphes 80(13) ou (17), dans le cal­
cul du montant déterminé selon le sous- 15 
alinéa (i).

(11) L’alinéa 66.7(9)/) de la meme loi est 
remplacé par ce qui suit :

/) le montant à déduire en vertu de l’ali­
néa e) est à ajouter au moment donné aux 20 

5 frais cumulatifs d’exploration au Canada 
du propriétaire obligé à l’égard de la so­
ciété pour l’application de l’alinéa (3)a).

con-

(11) Paragraph 66.7(9)(/) of the Act is re­
placed by the following:

if) the amount required by paragraph (e) to 
be deducted shall be added at the particu­
lar time to the cumulative Canadian explo­
ration expense of the original owner in 
respect of the corporation for the purpose 
of paragraph (3)(<v).

. Subsections (1) to (11) apply to taxa- (12) Les paragraphes (1) à (11) s’appli- 
t'on years that end after February 21,1994. 10 quent aux années d’imposition qui se termi- 25

nent après le 21 février 1994.
26. (1) L’article 79 de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
79. ( I ) Les définitions qui suivent s’appli­

quent au présent article.
« bien » Ne sont pas des biens l’argent ou les 

dettes garanties par le gouvernement d’un 
pays, ou d’une province, d’un État ou 
d’une autre subdivision politique de ce 
pays, ou dont un tel gouvernement est dé- 35 
biteur.

« créancier » Personne envers laquelle une 
personne donnée a l’obligation de payer 
un montant en vertu d’une hypothèque ou 
d’un droit semblable. Par ailleurs, lors-40 
qu’un bien est vendu à la personne donnée 
dans le cadre d’une vente conditionnelle, 
le vendeur du bien, ou tout cessionnaire 
par rapport à la vente, est réputé être un 
créancier de la personne donnée pour ce 45 
qui est du bien.

26. (1) Section 79 of the Act is replaced 
by the following:

79. (1) In this section,
“creditor” of a particular person includes a 

person to whom the particular person is 15 
obligated to pay an amount under a mort­
gage or similar obligation and, where 
property was sold to the particular person 
under a conditional sales agreement, the 
seller of the property (or any assignee with 20 
respect to the agreement) shall be deemed 
to be a creditor of the particular person in 
respect of that property;

“debt" includes an obligation to pay 
amount under a mortgage or similar obli-25 
gation or under a conditional sales agree­
ment;

“person” includes a partnership;
“property” does not include

Définitions
Définitions

“creditor”
« créancier »

30
« bien »
“property "

« créancier » 
"credit or"

“debt”
« dette » an

“person”
« personne * 

“property”
« bien »
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(a) money, or
(b) indebtedness owed by or guaranteed 
by the government of a country, or a 
province, state, or other political subdi­
vision of that country;

“specified amount” at any time of a debt 
owed or assumed by a person means

(a) the unpaid principal amount of the 
debt at that time, and
lb) unpaid interest accrued to that time 10 
on the debt.

« dette » Est assimilée à une dette l’obligation 
de payer un montant en vertu d’une hypo­
thèque ou d’un droit semblable ou dans le 
cadre d’une vente conditionnelle.

« dette » 
"debt "

5. montant determine » Le montant déterminé 5 •
une au-

montant 
déterminé » 
“specified 
amount "

“specified
amount”
« montant 
déterminé »

de la dette d’une personne envers 
Ire personne — y compris la dette qu’as­
sume une personne — à un moment donné 
correspond au total des montants sui­
vants : 10

a) le principal impayé de la dette à ce 
moment;
b) les intérêts impayés courus sur la 
dette à ce moment.

« personne » Est assimilée à une personne une 15 ■ personne » 
société de personnes. person

Surrender of 
property (2) For the purposes of this section, a (2) Pour l’application du présent article, 

property is surrendered at any time by a per- une personne acquiert, par délaissement un
son to another person where the beneficial bien d’une autre personne à un moment
ownership ol the property is acquired or re- 15 donné lorsqu’elle acquiert ou acquiert de 20
acquired at that time from the person by the nouveau de l’autre personne, à ce moment la
other person and the acquisition or rcacquisi- propriété effective du bien par suite du dé-
tion of the property was in consequence of faut de l’autre personne de payer tout ou par-
the person s failure to pay all or part of one tie d’un ou plusieurs montants déterminés 
or more specified amounts of debts owed by 20d’une dette qu’avait envers elle l’autre per-25 
the person to the other person immediately sonne immédiatement avant ce moment 
before that lime.

Délaissement 
d'un bien

Proceeds of 
disposition for 
debtor

(3) Where a particular property is surren­
dered at any time by a person (in this subscc- \ 
lion referred to as the “debtor”) to a creditor 25 ( 
of the debtor, the debtor’s proceeds of dispo­
sition of the particular property shall be 
deemed to be the amount determined by the 
formula

(3) Lorsqu’un créancier acquiert, par dé­
laissement, un bien donné d’une personne 
appelée « débiteur » au présent paragraphe) à 

un moment quelconque, le produit de dispo- 30 
silion du bien donné pour le débiteur est ré­
puté correspondre au résultat du calcul 
suivant :

Produit de 
disposition 
pour le 
débiteur

(A + B + C + D + E-F)xG 30 (A + B + C + D + E-F)xG
H H 35

where
A is the total of all specified amounts of 

debts of the debtor that arc in respect of 
properties surrendered at that time by the 35 
debtor to the creditor and that arc owing 
immediately before that time to the crcdi-

ovi :
A représente le total des montants déter­

minés des dettes du débiteur envers le 
créancier immédiatement avant ce mo­
ment relativement aux biens que le créan- 40 
fier acquiert, par délaissement, du 
débiteur à ce moment;

B le total des montants représentant chacun 
le montant déterminé d’une dette du débi­
teur envers une personne, sauf le créan-45 
cicr, immédiatement avant ce moment.

tor;
B is the total of all amounts each of which is 

a specified amount of a debt that is owed 40 
by the debtor immediately before that 
lime to a person (other than the creditor),



I
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to the extent that the amount ceases to be 
owing by the debtor as a consequence of 
properties being surrendered at that time 
by the debtor to the creditor;

dans la mesure où le montant cesse d’être 
dû du fait que le créancier acquiert, par 
délaissement, des biens du débiteur à ce 
moment;

C is the total of all amounts each of which is 5 C le total des 
a specified amount of a particular debt 
that is owed by the debtor immediately 
before that time to a person (other than a 
specified amount included in the amount 
determined for A or B as a consequence of 10 
properties being surrendered at that time 
by the debtor to the creditor), where

(a) any property surrendered at that time 
by the debtor to the creditor was securi­
ty for

(i) the particular debt, and
(ii) another debt that is owed by the 
debtor immediately before that time 
to the creditor, and

(b) the other debt is subordinate to the 20 
particular debt in respect of that proper-

montants représentant chacun 5 
le montant déterminé d’une dette donnée 
du débiteur envers une personne immédia­
tement avant ce moment (sauf un montant 
déterminé inclus dans les éléments A ou B 
du fait que le créancier acquiert, par dé- 10 
laissement, des biens du débiteur à 
ment), dans le cas où, à la fois :

ce mo­

rt) tout bien que le créancier acquiert, 
par délaissement, du débiteur à 
ment constituait une garantie sur les 15 
dettes suivantes :

(i) la dette donnée,
(ii) une autre dette qu’a le débiteur 
envers le créancier immédiatement 
avant ce moment,

b) l’autre dette est subordonnée à la 
dette donnée relativement au bien en 
question;

ce mo-
15

20

ty;
D is

D :(rt) where a specified amount of a debt 
owed by the debtor immediately before 25 
that time to a person (other than the 
creditor) ceases, as a consequence of the 
surrender at that time of properties by 
the debtor to the creditor, to be secured 
by all properties owned by the debtor 30 
immediately before that time, the lesser

rt) dans le cas où le montant déterminé 25 
d’une dette du débiteur envers 
sonne, sauf le créancier, immédiatement 
avant ce moment cesse, du fait que le 
créancier acquiert, par délaissement, des 
biens du débiteur à ce moment, d’être 30 
garanti par l’ensemble des biens qui ap­
partenaient au débiteur immédiatement 
avant ce moment, le moins élevé des 
montants suivants :

(i) l’excédent éventuel du total de ces 35 
montants déterminés sur la partie de 
ce total qui est incluse dans l’un des 
éléments B ou C du fait que le créan­
cier acquiert, par délaissement, des 
biens du débiteur à ce moment,
(ii) l’excédent éventuel du total des 
coûts indiqués, pour le débiteur, de 
l’ensemble des biens que le créancier 
acquiert, par délaissement, du débi­
teur à ce moment sur le total qui, 45 
n’eût été le présent élément et l’élé­
ment F, serait déterminé selon le pré-

une per-

of
(i) the amount, if any, by which the 
total of all such specified amounts ex­
ceeds the portion of that total includ- 35 
ed in any of the amounts determined 
for B or C as a consequence of 
properties being surrendered at that 
time by the debtor to the creditor, and
(ii) the amount, if any, by which the 40 
total cost amount to the debtor of all 
properties surrendered at that time by 
the debtor to the creditor exceeds the 
total amount that would, but for this 
description and the description of F, 45 
be determined under this subsection
as a consequence of the surrender, 
and

40
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(/>) in any other case, nil; sent 
délaissement,

b) dans les autres cas, zero;

paragraphe par suite du
E is

(a) where the particular property is 
rendered at that time by the debtor in 
circumstances in

sur-
E:

which paragraph 5 
69(1 )(6) would, but for this subsection, 
apply and the fair market value of all 
properties surrendered at that time by 
the debtor to the creditor exceeds the 
amount that would, but for this descrip- 10 
lion and the description of F, be deter­
mined under this subsection as a 
consequence of the surrender, that ex­
cess, and

a) lorsque le délaissement du bien 5 
donné à ce moment a lieu dans des cir­
constances où l’alinéa 69(1)/?) s’appli­
querait n’eût été le présent paragraphe
cl que la juste valeur marchande de l’en­
semble des biens que le créancier ac- 10 
quierl, par délaissement, du débiteur à 
ce moment excède le montant qui, n’eût 
été le présent élément et l’élément F, 
serait déterminé selon le présent para­
graphe par suite du délaissement, cet ex- 15 
cèdent,
b) dans les autres cas, zéro;

F le total des montants représentant chacun 
le moins élevé des montants suivants :

a) la partie d’un montant déterminé 20 
donné d’une dette donnée qui est incluse 
dans les éléments A, B, C ou D dans le 
calcul du produit de disposition du bien 
donné pour le débiteur,
b) le total des montants suivants :

(i) les montants inclus, en application 
de l’alinéa 6( I )a) ou du paragraphe 
15(1), dans le calcul du revenu d’une 
personne du fait que la dette donnée a 
été réglée, ou est réputée réglée par le 30 
paragraphe 80.01(8), au plus tard à la 
lin de l’année d’imposition qui com­
prend ce moment,
(ii) les montants auxquels le débiteur
a renoncé en application des para-35 
graphes 66(10), (10.1), (10.2)
( 10.3) relativement à la dette donnée,
(iii) les montants représentant chacun 
un montant remis, au sens du para­
graphe 80(1), sur la dette à un mo-40 
ment antérieur où la dette donnée était 
réputée réglée par le paragraphe 
80.01(8),
(iv) dans le cas où la dette donnée est 
une dette exclue, au sens du para-45 
graphe 80(1), le montant déterminé 
donné,

(b) in any other case, nil;
F is the total of all amounts each of which is 

the lesser of
(a) the portion of a particular specified 
amount of a particular debt included in 
the amount determined for A, B, C or D 20 
in computing the debtor’s proceeds of 
disposition ol the particular property,

15

and
(h) the total of

(i) all amounts included under para- 25 
graph 6( I)(a) or subsection 15(1) in 
computing the income of any person 
because the particular debt was set­
tled, or deemed by subsection 
80.01(8) to have been settled, at or 30 
before the end of the taxation 
that includes that time,
(ii) all amounts renounced under sub­
section 66(10), (10.1), (10.2) or 
(10.3) by the debtor in respect of the 35 
particular debt,
(iii) all amounts each of which is a 
forgiven amount (within the meaning 
assigned by subsection 80(1)) in re­
spect of the debt at a previous time 40 
that the particular debt was deemed 
by subsection 80.01(8) to have been 
settled,
(iv) where the particular debt is an 
excluded obligation (within the mean- 45 
ing assigned by subsection 80(1)), the 
particular specified amount, and

25

year

ou
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(v) the lesser of
(A) the unpaid interest accrued to 
that time on the particular debt, and
(B) the total of

(I) the amount, if any, by which 5 
the total of all amounts included 
because of section 80.4 in 
puling the debtor’s income for 
the taxation year that includes 
that time or for a preceding taxa- 10 
tion year in respect of interest on 
the particular debt exceeds the 
total of all amounts paid before 
that time on account of interest 
on the particular debt, and
(II) such portion of that unpaid 
interest as would, if it were paid, 
be included in the amount deter­
mined under paragraph 28(I)(e) 
in respect of the debtor;

G is the fair market value at that time of the 
particular property; and

H is the fair market value at that time of all 
properties surrendered by the debtor to 
the creditor at that time.

revenu 41

(v) le moins élevé des montants sui­
vants ;

(A) les intérêts impayés courus 
la dette donnée à ce moment,
(B) le total des montants suivants : 5

(I) l’excédent éventuel du total 
des montants inclus par l’effet de 
l’article 80.4 dans le calcul du re­
venu du débiteur pour l’année 
d’imposition qui comprend ce 10 
moment ou pour une année d’im­
position antérieure relativement 
aux intérêts sur la dette donnée, 
sur le total des montants payés 
avant ce moment au titre de ces 15 
intérêts,
(II) la partie de ces intérêts im­
payés qui serait incluse, si elle 
était payée, dans le montant cal­
culé selon l’alinéa 28(1» relati- 20 
ventent au débiteur;

G la juste valeur marchande du bien donné à 
ce montent;

H la juste valeur marchande, à ce moment, 
de l’ensemble des biens que le créancier a 25 
acquis, par délaissement, du débiteur à ce 
montent.

sur

com-

20

25

Subsequent 
payment by 
debtor

(4) An amount paid at any lime by a per­
son as, on account of or in satisfaction of, a 
specified amount of a debt that can 
bly be considered to have been included in

(4) Un montant payé à un moment donné 
par une personne au titre ou en paiement in­
tégral ou partiel du montant déterminé d’une 30 
dette qu'il est raisonnable de considérer 

the amount determined tor A, C or D in sub- 30comme inclus dans les éléments A, C ou D 
section (3) in respect of a property surren­
dered before that time by the person shall be 
deemed to be a repayment of assistance, at 
that time in respect of the property, to which

Paiement 
ultérieur par le 
débiteurrcasona-

de la formule figurant au paragraphe (3) rela­
tivement à un bien qui a été délaissé par la 
personne avant ce moment est réputé consti- 35 
tuer le remboursement d’un montant d’aide, 
à ce moment relativement au bien, auquel 
s’applique :

(a) subsection 39(13) applies, where the 35 
property was capital property (other than 
depreciable property) of the person imme­
diately before its surrender;
(b) paragraph 20(l)(/i/?. I) applies, where 
the cost of the property to the person was 40 
an eligible capital expenditure;
(c) the description of E in the definition 
“cumulative Canadian exploration ex­
pense” in subsection 66.1(6), the descrip­
tion ot D in the definition “cumulative 45

a) le paragraphe 39(13), dans le cas où le 
bien était une immobilisation de la per- 40 
sonne, autre qu’un bien amortissable, im­
médiatement avant son délaissement;
b) l’alinéa 20( I )hh. I ), dans le cas où le 
coût du bien pour la personne représente 
une dépense en capital admissible;
c) l’élément E de la formule figurant à la 
définition de « frais cumulatifs d’cxplora-

45
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Canadian development expense” in sub­
section 66.2(5) or the description of D in 
the definition “cumulative Canadian oil 
and gas property expense” in subsection 
66.4(5), as the ease may be, applies, where 5 
the cost of the property to the person 
Canadian exploration expense, a Canadian 
development expense or a Canadian oil 
and gas property expense; or

(d) paragraph 20(I)(M) applies, in any 10 
other case.

lion au Canada » au paragraphe 66.1(6), 
l'élément D de la formule figurant à la dé- 
finition de « frais cumulatifs d’amenage­
ment au Canada » au paragraphe 66.2(5) 

l’élément D de la formule figurant à la 5 
définition de « frais cumulatifs à l’égard de 
biens canadiens relatifs au pétrole et au 
gaz » au paragraphe 66.4(5), dans le cas où 
le coût du bien pour la personne repré­
sente, selon le cas, des frais d’exploration 10 

Canada, des frais d’aménagement 
Canada ou des frais à l’égard de biens ca­
nadiens relatifs au pétrole et au gaz;

d) l’alinéa 20( I )hh), dans les autres cas.
(5) Un montant inclus, en application de 15 Application 

l’alinéa 6( I )a) ou du paragraphe 15(1), dans 
le calcul du revenu d’une personne pour une 
année d’imposition qu’il est raisonnable de 
considérer comme inclus dans les éléments 
A, C ou D de la formule figurant au para-20 
graphe (3) du fait que des biens ont été dé­
laissés par la personne avant l’année 
réputé constituer le remboursement, effectué 
par la personne immédiatement avant la fin 
de l’année, d’un montant d’aide auquel s’ap- 25 
plique le paragraphe (4).

ou
was a

au au

Subsequent 
application 
with respect to 
employee or 
shareholder 
debt

(5) Any amount included under paragraph 
6(1 )(o) or subsection 15(1) in computing a 
person’s income for a taxation year that 
reasonably be considered to have been in- 15 
eluded in the amount determined for A, C or 
D in subsection (3) as a consequence of 
properties being surrendered before the year 
by the person shall be deemed to be 
ment by the person, immediately before the 20 
end of the year, of assistance to which sub­
section (4) applies.

aux dettes 
d'employés ou 
d'actionnairescan

a repay­ es!

Surrender of 
property not 
payment or 
repayment by 
debtor

(6) Where a specified amount of a debt is 
included in the amount determined at

(6) Dans le cas où le montant déterminé 
d’une dette est inclus dans les éléments A, B,
C ou D de la formule figurant au paragraphe 
(3), à un moment donné, relativement au 30 
bien que le créancier d’une personne ac­
quiert, par délaissement, de la personne à ce 
moment, aucun montant n’est considéré, aux 

been paid or repaid by the person as a conse- 30 fins du calcul du revenu de la personne, 
quence of the acquisition or reacquisition of 
the surrendered property by the creditor.

Délaissement 
d'un bien ne 
constituant pas 
un paiement ou 
un rembourse­
ment par le 
débiteur

any
time for A, B, C or D in subsection (3) in 25 
respect of a property surrendered at that time 
by a person to a creditor of the person, for 
the purpose of computing the person’s in­
come, no amount shall be considered to have

comme payé ou remboursé par celle-ci par 35 
suite de l’acquisition ou de la nouvelle 
quisition, par le créancier, du bien délaissé.

ac-

Foreign
exchange (7) Where a debt is denominated in a cur­

rency (other than Canadian currency), any
(7) Dans le cas où une dette est libellée en 

monnaie étrangère, les éléments A, B, C
amount determined lor A, B, C or D in sub- 35 D de la formule figurant au paragraphe (3)40 
section (3) in respect of the debt shall be 
determined with reference to the relative 
value of that currency and Canadian curren­
cy at the time the debt was issued.

Dene libellée 
en monnaie 
étrangèreOU

sont déterminés relativement à la dette en 
fonction de la valeur de cette monnaie par 
rapport au dollar canadien au moment de l’é­
mission de la dette.

Definitions 79.1 (1) In this section,

“creditor” has the meaning assigned by sub­
section 79(1);

40 79.1 (I) Les définitions qui suivent s’ap-45 Définili 
pliquent au présent article.

« bien » S’entend au sens du paragraphe 
79(1).

uns
“creditor"
« créancier *

• bien »
"properly "
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“debt” has the meaning assigned by subsec­
tion 79(1);

“person” has the meaning assigned by sub­
section 79(1);

“property” has the meaning assigned by sub- 5 
section 79(1);

“specified amount” has the 
signed by subsection 79(1);

43
“debt"
« dette » coût determine » S’agissant du coût déter­

miné, pour une personne, d’une dette dont 
elle est créancière :

a) dans le cas où la dette est 
bilisation de la personne, son prix de 
base rajusté pour celle-ci;
b) dans les autres cas, l’excédent éven­
tuel du montant visé au sous-alinéa (i) 
sur le montant visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le coût indiqué de la dette pour la 10 
personne,
(ii) la partie de ce coût indiqué qui 
serait déductible dans le calcul du re­

de la personne (autrement qu’au
litre du principal de la dette) si la per- 15 
sonne établissait que la dette est deve­
nue irrécouvrable.

«créancier» S’entend au sens du paragraphe 
79(1).

« dette »
79(1).

«montant déterminé » S’entend au sens du 
paragraphe 79( I ).

« personne » S’entend au sens du paragraphe 
79(1).

• coÛl
déterminé • 
“specified 
cost "“person”

« personne »
une immo-

“properly” 
« bien » 5

"specified
amount"
« montant 
déterminé »

meaning as-

“specified
cost”
« coût
déterminé »

“specified cost” to a person of a debt owing 
to the person means

(a) where the debt is capital property of 
the person, the adjusted cost base to the 
person of the debt, and
(b) in any other case, the amount, if any, 
by which

(i) the cost amount to the person of 
the debt

exceeds
(ii) such portion of that cost amount 
as would be deductible in computing 20 
the person’s income (otherwise than
in respect of the principal amount of 
the debt) if the debt were established 
by the person to have become a bad 
debt or to have become uncollectable. 25

(2) For the purposes of this section, a 
property is seized at any time by a person in 
respect of a debt where the beneficial 
ship of the properly is acquired or reacquired
at that time by the person and the acquisition 30 
or reacquisition of the property was in conse­
quence of another person’s failure to pay to 
the person all or part of the specified amount 
of the debt.

(3) Where a property is seized at any time 35 
in a particular taxation year by a creditor in 
respect of a debt, for the purpose of comput­
ing the income of the creditor for the particu­
lar year, the amount claimed by the creditor 
under subparagraph 40(l)(<v)(iii) 
44(l)(e)(fii) in computing the creditor’s gain 
for the preceding taxation year from any dis­
position before the particular year of the 
property shall be deemed to be the amount, if 
any, by which the amount so claimed ex- 45 d 
cceds the total of all amounts each of which

10

venu

15
« créancier > 
“creditor"

S’entend au sens du paragraphe 20 « dette » 
“debt"

« montant 
déterminé » 
"specified 
amountH 
« personne » 

25 “person"

Seizure of 
property (2) Pour l’application du présent article, 

un bien est saisi par une personne relative­
ment à une dette lorsque la propriété effec­
tive du bien est acquise ou acquise de 
nouveau, au moment de la saisie, par la per- 30 
sonne par suite du défaut d’une autre 
sonne de lui payer tout ou partie du montant 
déterminé de la dette.

Saisie d'un 
bien

owner-

per-

Creditor's 
capital gains 
reserves

(3) Dans le cas où un créancier saisit un 
bien au cours d’une année d’imposition don- 35 
née relativement à une dette, le montant dont 
il demande la déduction en application des 
sous-alinéas 40( I )r/)(iii) ou 44(1 )e)(iii) dans 
e calcul de son gain pour l’année d’imposi­

tion précédente tiré d’une disposition du bien 40 
effectuée avant l’année donnée est réputé, 
aux fins du calcul de son revenu pour l’année 
donnée, correspondre à l’excédent éventuel 
lu montant ainsi demandé sur le total des 

montants représentant chacun un montant 45

Provision pour 
gains en capital 
du créancier

or 40
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is an amount determined under paragraph 
(6)(a) or (b) in respect of the seizure.

calcule selon les alinéas (6)a) ou b) relative­
ment à la saisie.

Creditor's
inventory
reserves

(4) Where a property is seized at any time 
in a particular taxation year by a creditor in

(4) Dans le cas où un créancier saisit un 
bien au cours d’une année d’imposition don- 

respect of a debt, lor the purpose of com pul- 5 née relativement à une dette, le montant qu’il 5 
ing the income of the creditor lor the particu- déduit en application de l’alinéa 20(1 )n)

ur>dcr dans le calcul de son revenu pour l’année 
paragraph 20(1 )(«) in computing the income d’imposition précédente relativement à
of the creditor for the preceding taxation disposition du bien effectuée avant l’année 
year in respect of any disposition of the 10donnée est réputé, aux fins du calcul de son 10 
property bel ore the particular year shall be revenu pour l’année donnée, correspondre à 
deemed to be the amount, il any, by which l’excédent éventuel du montant ainsi déduit 
the amount so deducted exceeds the total ol sur le total des montants représentant chacun
all amounts each ol which is an amount de- un montant calculé selon les alinéas (6)a) ou
termined under paragraph (6)(«) or (b) in re- 15/;) relativement à la saisie, 
spect of the seizure.

Provision pour 
inventaire du 
créancier

lar year, the amount deducted
une

15

Adjustment 
where disposi­
tion and 
reacquisition 
of capital 
properly in 
same year

(5) Whcie a piopcity is seized at any time (5) Dans le cas où un créancier saisit, à 
in a taxation year by a creditor in respect ol moment donné d’une année d’imposition re-
one or more debts and the property was capi- lalivemenl à une ou plusieurs dettes, un bien 
tal property ol the creditor that was disposed 20qui faisait partie de ses immobilisations 
of by the creditor at a previous lime in the 
year, the proceeds of disposition of the prop­
erty to the creditor at the previous time shall 
be deemed to be the lesser of the amount of 
the proceeds (determined without reference 25 
to this subsection) and the amount that is the 
greater of

(a) the amount, if any, by which the 
amount of such proceeds (determined 
without reference to this subsection) ex- 30 
ceeds such portion of the proceeds 
represented by the specified amounts of 
those debts immediately before that time, 
and

(b) the cost amount to the creditor of the 35 
property immediately before the previous 
time.

Ajustement 
pour disposi­
tion et nouvelle 
acquisition 
d'une immobi-

,. lisation au
avant qu il en dispose a un moment antérieur 20 cours d'une 
de la même année, le produit de disposition 
du bien, pour lui, au moment antérieur est 
réputé égal au moins élevé de ce produit — 
déterminé compte non tenu du présent para­
graphe — ou du plus élevé des montants sui- 25

un

même année

vanls :

a) l’excédent éventuel de ce produit — dé­
terminé compte non tenu du présent para­
graphe — sur la partie de ce même produit 
que représentent les montants déterminés 30 
de ces dettes immédiatement avant le mo­
ment donné;
b) le coût indiqué du bien pour le créancier 
immédiatement avant le moment antérieur.

as is

Cost of seized 
properties for 
creditor

(6) Where a particular property is seized at 
any time in a taxation year by a creditor in

(6) Dans le cas où un créancier saisit un 35 Coûl des bicns
saisis pour le 
créancierbien au cours d’une année d’imposition rela- 

rcspcct of one or more debts, the cost to the 40 tivcmcnl à une ou plusieurs dettes, le coûl du 
creditor of the particular properly shall be 
deemed to be the amount, if any, by which 
the total of

bien pour lui est réputé égal à l’excédent 
éventuel du total des montants suivants :

a) le produit de la multiplication du total 40 
des coûts déterminés de ces dettes pour le 
créancier immédiatement avant la saisie 
par le rapport entre :

(i) d’une part, la juste valeur marchande 
du bien immédiatement avant la saisie, 45

(o) thaï proportion of the total specified 
costs immediately before that time to the 45 
creditor of those debts that

(i) the fair market value of the particular 
property immediately before that time
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is of (ii) d’autre part, la juste valeur 
chaude, immédiatement avant la saisie, 
de l’ensemble des biens saisis par le 
créancier relativement à ces dettes,

b) le total des montants représentant cha- 5 
cun soit une dépense engagée ou effectuée 
par le créancier au plus lard au moment de 
la saisie afin de protéger son droit sur le 
bien, soit un montant déterminé, à ce mo­
ment, d’une dette qu’il a assumée au plus 10 
lard à ce moment à cette fin, sauf dans la 
mesure où la dépense, selon le cas :

(i) est incluse dans le coût, pour le 
créancier, d’un bien autre que le bien en 
question,
(ii) est incluse avant ce moment dans le 
calcul, pour l’application de la présente 
loi, d’un solde de dépenses ou autres 
montants non déduits du créancier,
(iii) était déductible dans le calcul du 20 
revenu du créancier pour l’année ou 
pour une année d’imposition antérieure,

mar-
(ii) the fair market value of all proper­
ties immediately before that time that 
were seized by the creditor at that time 
in respect of those debts, and

(6) all amounts each of which is an outlay 
or expense made or incurred, or a speci­
fied amount at that time of a debt that is 
assumed, by the creditor at or before that 
time to protect the creditor’s interest in the 10 
particular properly, except to the extent 
the outlay or expense

(i) was included in the cost to the credi­
tor of property other than the particular 
property,
(ii) was included before that time in 
computing, for the purposes of this Act, 
any balance of undeducted outlays, ex­
penses or other amounts of the creditor.

5

1515

20or
(iii) was deductible in computing the 
creditor’s income for the year or a pre­
ceding taxation year sur :

exceeds c) soit le montant éventuel déduit ou de­
mandé en déduction en application de l’a- 25 
linéa 20( I )n)
40(l)o)(iii) ou 44(I>)(iii), selon le cas, 
relativement au bien dans le calcul de son 
revenu ou gain en capital pour l’année 
d’imposition précédente, soit le montant 30 
appliqué en réduction du produit de dispo­
sition du bien pour lui par l’effet du para­
graphe (5) relativement à une disposition 
du bien qu’il a effectuée avant la saisie et 
au cours de l’année.

(c) the amount, if any, claimed or deducted 25 
under paragraph 20(1 )(/i) or subparagraph 
40(l)(rv)(iii) or 44(l)(tr)(iii), as the case 
may be, in respect of the particular proper­
ty in computing the creditor’s income or 
capital gain for the preceding taxation year 30 
or the amount by which the proceeds of 
disposition of the creditor of the particular 
property arc reduced because of subsec­
tion (5) in respect of a disposition of the 
particular property by the creditor occur- 35 
ring before that time and in the year.
(7) Where a property is seized at any time 

in a taxation year by a creditor in respect of a 
particular debt,

(a) the creditor shall be deemed to have 40 
disposed of the particular debt at that time;
(/>) the amount received on account of the 
particular debt as a consequence of the 
seizure shall be deemed

(i) to be received at that time, and
(ii) to be equal to

des sous-alinéasou

35

Treatment of 
debt

Montant reçu 
au litre d'une 
dette

(7) Dans le cas où un créancier saisit un 
bien au cours d’une année d’imposition rela­
tivement à une dette, les règles suivantes 
s’appliquent :

a) le créancier est réputé avoir disposé de 40 
la dette au moment de la saisie;
b) le montant reçu au titre de la dette par 
suite de la saisie est réputé, à la fois :

(i) être reçu au moment de la saisie.45
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(A) where the particular debt is capi­
tal property, the adjusted cost base to 
the creditor of the particular debt, and
(B) in any other case, the cost amount
to the creditor of the particular debt; 5

(c) where any portion of the particular 
debt is outstanding immediately after that 
time, the creditor shall be deemed to have 
reacquired that portion immediately after 
that time at a cost equal to

(i) where the particular debt is capital 
property, nil, and
(ii) in any other case, the amount, if any, 
by which

(A) the cost amount to the creditor of 15 
the particular debt

exceeds
(B) the specified cost to the creditor 
of the particular debt; and

(<7) where no portion of the particular debt 20 
is outstanding immediately after that time 
and the particular debt is not capital prop­
erty, the creditor may deduct as a bad debt 
in computing the creditor’s income for the 
year the amount described in subparagraph 25 
(c)(ii) in respect of the seizure.
(8) Where a property is seized at any time 

in a taxation year by a creditor in respect of a 
debt, no amount in respect of the principal 
amount of the debt shall be

(a) deductible in computing the creditor’s 
income for the year or a subsequent taxa­
tion year as a bad or doubtful debt; or
(b) included after that time in computing, 
for the purposes of this Act, any balance of 35 
undeducted outlays, expenses or other 
amounts of the creditor as a bad or doubt­
ful debt.

(ii) être égal à l’un des montants sui­
vants :

(A) si la dette est une immobilisation, 
son prix de base rajusté pour le créan­
cier,
(B) sinon, son coût indique pour le 
créancier;

c) le créancier est réputé avoir acquis de 
nouveau, immédiatement après la saisie, à 
l’un des coûts suivants toute partie de la 10 
dette qui est alors impayée :

(i) si la dette est une immobilisation, zé­

5

10

ro,
(ii) sinon, l’excédent éventuel du coût 
indiqué de la dette pour le créancier sur 15 
son coût déterminé pour lui;

(!) dans le cas où aucune partie de la dette 
— qui n’est pas une immobilisation — 
n’est impayée immédiatement apres la sai­
sie, le créancier peut déduire à titre de 20 
créance irrécouvrable dans le calcul de son 
revenu pour l’année l’excédent visé au 
sous-alinéa c)(ii) relativement à la saisie.

Cluims for bud 
ami doubtful 
debts

(8) Dans le cas où un créancier saisit un Demandes pour 
bien au cours d’une année d’imposition rela- 25 irrécouvrables 
tivement à une dette, aucun montant relatif 
au principal de la dette n’est, selon le cas :

a) déductible dans le calcul du revenu du 
créancier pour l'année ou pour une année 
d’imposition postérieure à titre de créance 30 
irrécouvrable ou douteuse;
b) inclus après la saisie dans le calcul, 
pour l’application de la présente loi, d’un 
solde de dépenses ou autres montants non 
déduits par le créancier au titre de 35 
créances irrécouvrables ou douteuses.

ou douteuses
30

(2) Subsection (1) applies to property ac­
quired or reacquired after February 21,40 biens acquis ou acquis de nouveau après le 
1994, other than property acquired or rcac- 21 février 1994, à l’exception de biens acquis 
quired pursuant to a court order made ou acquis de nouveau en exécution de l’or-40

donnancc d’un tribunal rendue avant le 22 
février 1994.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux

before February 22,1994.
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(3) Where a taxpayer so elects in writing 
filed with the Minister of National Revenue, 
paragraph 79(f) of the Act shall apply to the 
taxpayer in respect of property reacquired 
by the taxpayer after 1991 and to which 
subsection (1) does not apply as if it read as 
follows:

(3) Dans le cas où un contribuable en fait 
le choix par avis écrit adressé au ministre du 
Revenu national, l’alinéa 79f) de la même loi 
s’applique au contribuable pour ce qui est 

5 des biens qu’il a acquis de nouveau après 5 
1991 et auxquels le paragraphe (1) ne s’ap­
plique pas comme s’il était remplacé par ce 
qui suit :

e. I ) dans le cas où les biens sont des im­
mobilisations du contribuable dont il a dis- 10 
posé en faveur de l’autre personne au 
cours de l’année avant de les acquérir de 
nouveau au cours de la môme année, le 
produit de disposition des biens pour le 
contribuable est réputé égal au moins éle- 15 
vé de ce produit, déterminé compte non 
tenu du présent alinéa, ou du plus élevé 
des montants suivants :

(i) l’excédent éventuel de ce produit, 
déterminé compte non tenu du présent 20 
alinéa, sur la partie de ce produit que 
représente la créance du contribuable,
(ii) le coût indiqué des biens pour le 
contribuable immédiatement avant qu’il 
en dispose;

25 ./) le contribuable est réputé avoir acquis 
les biens de nouveau pour un montant égal 
à l’excédent éventuel du coût de sa 
créance à ce moment sur la somme visée 
aux sous-alinéas e)(i) ou (ii) relativement 30 
à ces biens ou sur le montant éventuel ap­
pliqué en réduction du produit de disposi­
tion des biens par l’elïet de l’alinéa e. I ), 
selon le cas;

(e.l) where the property is capital properly 
of the taxpayer and was disposed of by the 
taxpayer to the other person in the year 10 
and subsequently reacquired by the tax­
payer in the year, the taxpayer’s proceeds 
of disposition of the property shall be 
deemed to be the lesser of the proceeds of 
disposition of the property to the taxpayer 15 
(determined without reference to this para­
graph) and the amount that is the greater of

(i) the amount, if any, by which such 
proceeds (determined without reference
to this paragraph) exceeds such portion 20 
of the proceeds as is represented by the 
taxpayer’s claim, and
(ii) the cost amount to the taxpayer of 
the property immediately before its dis­
position by the taxpayer;

if) the taxpayer shall be deemed to have 
reacquired the property at the amount, if 
any, by which the cost at that time of the 
taxpayer’s claim exceeds the amount de­
scribed in subparagraph (e)(i) or (ii) in re- 30 
sped of that property or the amount, if 
any, by which the proceeds of disposition 
of the property are reduced because of par­
agraph (e.l), as the case may be;
27. (1) Section 80 of the Act is replaced 35 

by the following:
80. (1 ) In this section,

“commercial debt obligation” issued by a 
debtor means a debt obligation issued by 
the debtor

(a) where interest was paid or payable 
by the debtor in respect of it pursuant to 
a legal obligation, or
(b) if interest had been paid or payable 
by the debtor in respect of it pursuant to 45 
a legal obligation,

25

27. (1) L’article 80 de la même loi est 35 
remplacé par ce qui suit :

80. ( I ) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article.
« action privilégiée de renflouement» À un

moment donné, action émise par une so- 40renflouement. 
ciété après le 21 février 1994 (sauf une 
action émise en conformité avec une con­
vention écrite conclue au plus tard à cette 
date) qui est visée à l’alinéa e) de la défi­
nition de « action privilégiée à terme » au 45 
paragraphe 248(1) et qui serait une action 
privilégiée à terme à ce moment, compte

Definitions Définitions

“commercial
debt
obligation”
• créance 
commerciale

• action privilé-

40
“distress 
preferred 
share"
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an amount in respect of the interest was or 
would have been deductible in computing 
the debtor’s income, taxable income or 
taxable income earned in Canada, as the 
case may be, if this Act were read without 5 
reference to subsections 15.1(2) and 
15.2(2), paragraph I8(l)(g), subsections 
18(2), (3.1 ) and (4) and section 21 ;

“commercial obligation” issued by a debtor 
means

(a) a commercial debt obligation issued 
by the debtor, or
(b) a distress preferred share issued by 
the debtor;

“debtor” includes any corporation that has 15 
issued a distress preferred share and any 
partnership;

“directed person” at any time in respect of a 
debtor means

(a) a taxable Canadian corporation or an 20 
eligible Canadian partnership by which 
the debtor is controlled at that time, or
(Z>) a taxable Canadian corporation or an 
eligible Canadian partnership that is 
controlled at that time by

(i) the debtor,
(ii) the debtor and one or more per­
sons related to the debtor, or
(iii) a person or groupf of persons by 
which the debtor is controlled at that 30 
time;

“distress preferred share” issued by a corpo­
ration means, at any time, a share issued 
after February 21, 1994 (other than a share 
issued pursuant to an agreement in writing 35 
entered into on or before that date) by the 
corporation that is a share described in 
paragraph (e) of the definition “term pre­
ferred share” in subsection 248(1) that 
would be a term preferred share at that 40 
time if that definition were read without 
reference to paragraphs (e) and (/);

“eligible Canadian partnership” at any time 
means a Canadian partnership none of the 
members of which is, at that time,

non tenu des alinéas e) et f) de cette défini­
tion.

« bien exclu » Bien d’un débiteur non-rési- 
dent à un moment donné qui ne serait pas 
un bien canadien imposable du débiteur si 
celui-ci en disposait à ce moment.

« compte de société remplaçante » S’agissant 
du compte de société remplaçante, à un 
moment donné, quant à une dette commer­
ciale et à un montant calculé relativement lO'"'"' 
à un débiteur, la partie du montant qui se­
rait déductible en application des para­
graphes 66.7(2), (3), (4) ou (5) dans le 
calcul du revenu du débiteur pour l’année 
d’imposition qui comprend ce moment si, 15 
à la fois :

a) les revenus du débiteur provenant de 
toutes sources étaient suffisants;
b) le montant ainsi calculé n’était pas 
réduit par l’effet du paragraphe (8) à ce 20 
moment;
c) l’année s’était terminée immédiate­
ment après ce moment;
d) il n’était pas tenu compte des men­
tions « 30 % de » et « 10 % de » aux ali- 25 
néas 66.7(4)rz) cl (5)o), respectivement.

Toutefois, le compte de société rempla­
çante à ce moment quant à la dette est ré­
puté nul, sauf si, selon le cas :

e) la dette a été émise par le débiteur 30 
avant l’événement visé à l’alinéa (8)a) 
qui donne lieu à la déductibilité de tout 
ou partie de ce montant en application 
des paragraphes 66.7(2), (3), (4) ou (5) 
dans le calcul du revenu du débiteur, et 35 
non en prévision de cet événement;
f) la totalité, ou presque, du produit de 
l’émission de la dette a servi à régler le 
principal d’une autre dette à laquelle 
l’alinéa e) ou le présent alinéa s’appli- 40 
queraient si celte autre dette était tou­
jours impayée.

« créance commerciale » Créance émise par 
un débiteur cl sur laquelle un montant au 
litre d’intérêts est déductible dans le calcul 45 deh'obiîga- 
du revenu, du revenu imposable ou du re­
venu imposable gagné au Canada du débi-

■ bien exclu » 
“excluded 
propertym

5

« compte de 
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çante »
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(a) a non-resident owned investment 
corporation,
(b) a person exempt, because of subsec­
tion 149(1), from tax under this Part on 
all or part of the person’s taxable in- 5 
come,
(c) a partnership, other than an eligible 
Canadian partnership, or
(d) a trust, other than a trust in which no 
non-resident person and no person de- 10 
scribed in paragraph (a), (b) or (c) is 
beneficially interested;

“excluded obligation” means an obligation 
issued by a debtor where

(o) the proceeds from the issue of the 15 
obligation

(i) were included in computing the 
debtor’s income or, but for the ex­
pression “other than a prescribed 
amount” in paragraph 12(1)(a), would 20 
have been so included,
(ii) were deducted in computing, for 
the purposes of this Act, any balance 
of undeducted outlays, expenses or 
other amounts, or
(iii) were deducted in computing the 
capital cost or cost amount to the 
debtor of any property of the debtor,

(b) an amount paid by the debtor in sat­
isfaction of the entire principal amount 30 
of the obligation would be included in 
the amount determined under paragraph 
28(1 )(e) or section 30 in respect of the 
debtor,
(c) section 78 applies to the obligation, 35

leur compte non tenu des paragraphes 
15.1(2) et 15.2(2), de l’alinéa 18(l)g), des 
paragraphes 18(2), (3.1) et (4) et de l’ar­
ticle 21, si ces intérêts :

a) soit ont été payés ou étaient payables 5 
par le débiteur en exécution d’une obli­
gation légale;
b) soit avaient été payés ou payables par 
le débiteur en exécution d’une telle obli­
gation.

Il est entendu que la créance commerciale 
constitue une obligation pour l’application 
de la définition de « principal » au para­
graphe 248( I ).

« débiteur » Sont assimilées à des débiteurs 15 ■débiteur, 
les sociétés émcllrices d’actions privilé­
giées de renflouement et les sociétés de 
personnes.

« dette commerciale »

10

“excluded
obligation”
« dette exclue »

"de h tor"

« dette
commerciale »

a) Créance commerciale émise par un 20 Commercial
débiteur; obligation-
b) action privilégiée de renflouement 
émise par un débiteur.

Il est entendu que la dette commerciale 
constitue une obligation pour l’application 25 
de la définition de « principal » au para­
graphe 248( I ).

25

« dette exclue » Dette émise par un débiteur 
cl à l’égard de laquelle l’un des faits sui­
vants se vérifie :

a) le produit de l’émission de la dette :
(i) soit a été inclus dans le calcul du 
revenu du débiteur ou l’aurait été, 
n’eût été le passage « (à l’exclusion 
d’un montant prescrit) » à l’alinéa 35 
12(1)*),
(ii) soit a été déduit dans le calcul, 
pour l’application de la présente loi, 
d’un solde de dépenses ou autres 
montants non déduits,
(iii) soit a été déduit dans le calcul du 
coût en capital ou du coût indiqué, 
pour le débiteur, d’un de ses biens;

b) un montant payé par le débiteur en 
règlement du montant intégral du princi- 45

« dette exclue » 
"excluded 
obligation “

30

or
(d) the principal amount of the obliga­
tion would, if this Act were read without 
reference to sections 79 and 80 and the 
obligation were settled without any 40 
amount being paid in satisfaction of its 
principal amount, be included in com­
puting the debtor’s income because of 
the settlement of the obligation;

“excluded property” at any time means prop- 45 
erty of a non-resident debtor that would 
not be taxable Canadian property of the

40

“excluded
properly"
• bien exclu »
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debtor if it were disposed of at that time by 
the debtor;

“excluded security” issued by a corporation 
to a person as consideration for the settle­
ment of a debt means

(a) a distress preferred share issued by 
the corporation to the person, or
(b) a share issued by the corporation to 
the person under the terms of the debt, 
where the debt was a bond, debenture or 10 
note listed on a prescribed slock ex­
change in Canada and the terms for the 
conversion to the share were not estab­
lished or substantially modified after 
the later of February 22, 1994 and the 15 
time that the bond, debenture or note 
was issued;

“forgiven amount” at any time in respect of a 
commercial obligation issued by a debtor 
is the amount determined by the formula 20

A-B

pal de la dette serait inclus dans le mon­
tant déterminé selon l’alinéa 28(1» ou 
l’article 30 relativement au débiteur;
c) l’article 78 s’applique à la dette;
d) le principal de la dette serait inclus 5 
dans le calcul du revenu du débiteur en 
raison du règlement de la dette s’il n’é­
tait pas tenu compte des articles 79 et 80
et si la dette était réglée sans qu’aucun 
montant ne soit payé en règlement de 10 
son principal.

«montant remis » S'agissant du montant re­
mis, à un moment donné, sur une dette 
commerciale émise par un débiteur, le 
montant déterminé selon la formule sui- 15 
vante :

“excluded
security”
« voleur 
mobilière 
exclue ■

5

« montant 
remis » 
“forgiven 
amount“

A - B
“forgiven
amount"
« montant 
remis »

où :
A représente le moins élevé du montant 

pour lequel la dette a été émise ou du 20 
principal de la dette;
le total des montants suivants :

a) le montant payé à ce moment en 
règlement du principal de la dette,
b) le montant inclus en application de 25 
l’alinéa 6( I )a) ou du paragraphe 
15(1) dans le calcul du revenu d’une 
personne en raison du règlement de la 
dette à ce moment,
c) le montant éventuel déduit à ce mo- 30 
ment en application de l’alinéa
18(9.3)/) dans le calcul du montant 
remis sur la dette,
d) le gain en capital éventuel du débi­
teur résultant de l’application du pa- 35 
ragraphe 39(3) à l’achat, à ce 
moment, de la dette par le débiteur,
e) la partie du principal de la dette qui 
se rapporte à un montant auquel le dé­
biteur a renoncé en application des 40 
paragraphes 66(10), (10.1), (10.2) ou 
(10.3),
j) la partie du principal de la dette qui 
est incluse dans les éléments A, B, C 
ou D de la formule figurant au para-45 
graphe 79(3) relativement au débiteur

where
A is the lesser of the amount for which the 

obligation was issued and the principal 
amount of the obligation, and

B is the total of
(a) the amount, if any, paid at that 
time in satisfaction of the principal 
amount of the obligation,
(b) the amount, if any, included under 30 
paragraph 6( 1 )(a) or subsection 15(1)
in computing the income of any per­
son because of the settlement of the 
obligation at that time,
(c) the amount, if any, deducted at 35 
that time under paragraph 18(9.3)(/)
in computing the forgiven amount in 
respect of the obligation,
(d) the capital gain, if any, of the 
debtor resulting from the application 40 
of subsection 39(3) to the purchase at 
that time of the obligation by the 
debtor,
(e) such portion of the principal 
amount of the obligation as relates to 45 
an amount renounced under subscc-

B

25
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lion 66(10), (10.1), (10.2) or (10.3) 
by the debtor,
(/) any portion of the principal 
amount of the obligation that is in­
cluded in the amount determined for 5 
A, B, C or D in subsection 79(3) in 
respect of the debtor for the taxation 
year of the debtor that includes that 
time or for a preceding taxation year,
(g) the total of all amounts each of 10 
which is a forgiven amount at a previ­
ous time that the obligation was 
deemed by subsection 80.01(8) or (9)
to have been settled,
(h) such portion of the principal 15 
amount of the obligation as can rea­
sonably be considered to have been 
included under section 80.4 in com­
puting the debtor’s income for a taxa­
tion year that includes that time or for 20 
a preceding taxation year,
(/) where the debtor is a bankrupt at 
that time, the principal amount of the 
obligation,
O’) such portion of the principal 25 
amount of the obligation as represents 
the principal amount of an excluded 
obligation,
(k) where the debtor is a partnership 
and the obligation was, since the later 30 
of the creation of the partnership or 
the issue of the obligation, always 
payable to a member of the partner­
ship actively engaged, on a regular, 
continuous and substantial basis, in 35 
those activities of the partnership that 
are other than the financing of the 
partnership business, the principal 
amount of the obligation, and
(/) the amount, if any, given at or 40 
before that time by the debtor to an­
other person as consideration for the 
assumption by the other person of the 
obligation;

“person” includes a partnership;

pour son année d’imposition qui com­
prend ce moment ou pour une année 
d’imposition antérieure,
g) le total des montants représentant 
chacun un montant remis à un mo- 5 
ment antérieur où la dette était répu­
tée réglée par les paragraphes 
80.01(8) ou (9),
h) la partie du principal de la dette 
qu’il est raisonnable de considérer 10 
comme incluse en application de l’ar­
ticle 80.4 dans le calcul du revenu du 
débiteur pour une année d’imposition 
qui comprend ce moment ou pour une 
année d’imposition antérieure,
i) si le débiteur est un failli à ce 
ment, le principal de la dette,
y) la partie du principal de la dette qui 
représente le principal d’une dette ex­
clue,
k) si le débiteur est une société de per­
sonnes cl si la dette, depuis le dernier 
en date du jour de la création de la 
société de personnes et du jour de l’é­
mission de la dette, a toujours été 25 
payable à un associé de la société de 
personnes qui prend une part active, 
de façon régulière, continue et impor­
tante, aux activités de l’entreprise de 
la société de personnes, sauf celles 30 
qui ont trait à son financement, le 
principal de la dette,
/) le montant éventuel que le débiteur 
a donné à une autre personne à ce mo­
ment ou antérieurement en contrepar- 35 
tic de la prise en charge de la dette par 
celte dernière.

« personne » Est assimilée à une personne une 
société de personnes.

« personne désignée» Quant à un débiteur à 40 ■ personne 
un moment donné :

a) société canadienne imposable ou so- i’er'"n 
ciélé de personnes canadienne admissi­
ble qui contrôle le débiteur à ce 
moment;

15
mo-

20

« personne » 
“person "

“person”
« personne • 45 45
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“relevant loss 
balance”
« solde de 
pert es applica­
ble •

“relevant loss balance” at a particular time 
for a commercial obligation and in respect 
of a debtor’s non-capital loss, farm loss, 
restricted farm loss or net capital loss, as 
the case may be, for a particular taxation 5 
year means the amount of such loss that 
would be deductible in computing the 
debtor’s taxable income or taxable income 
earned in Canada, as the case may be, for 
the taxation year that includes that time if 10

(a) the debtor had sufficient incomes 
from all sources and sufficient taxable 
capital gains,

b) société canadienne imposable 
ciété de personnes canadienne admissi­
ble contrôlée à ce moment :

(i) soit par le débiteur,
(ii) soit par le débiteur et une ou plu- 5 
sieurs personnes liées à celui-ci,
(iii) soit par une personne ou un 
groupe de personnes qui contrôle le 
débiteur à ce moment.

« perle non constatée » S’agissant de la perte 10‘Per,enon 
non constatée, à un moment donné, relati- 
vcment à une dette émise par un débiteur <«*.«" 
et résultant de la disposition d’un bien, 
montant qui, n’eût été le sous-alinéa 
40(2)g)(ii), serait une perte en capital ré- 15 
sultanl de la disposition, effectuée à ce 
moment ou antérieurement, d’une dette ou 
d’un autre droit de recevoir un montant.
Toutefois, lorsque le débiteur est une so­
ciété dont le contrôle a été acquis, avant le 20 
moment donné et après la disposition, par 
une personne ou un groupe de personnes, 
la perte non constatée au moment donné 
relativement à la dette est réputée nulle, 
sauf si, selon le cas :

a) la dette a été émise par le débiteur 
avant l’acquisition de contrôle et non en 
prévision de cette acquisition;
b) la totalité, ou presque, du produit de 
l’émission de la dette a servi à régler le 30 
principal d’une autre dette à laquelle 
l’alinéa a) ou le présent alinéa s’appli­
queraient si cette autre dette était tou­
jours impayée.

« société de personnes canadienne admissi-35’sociél,: de 
blc » Est une société de personnes cana­
dienne admissible à un moment donné la 
société de personnes canadienne dont au­
cun des associés n’est, à ce moment :

a) une société de placement appartenant 40 
à des non-résidents;
b) une personne exonérée, par l’effet du 
paragraphe 149(1), de l’impôt prévu à la 
partie I sur tout ou partie de son revenu 
imposable;

ou so-

(6) subsections (3) and (4) did not apply 
to reduce such loss at or after that time, 15
and
(c) paragraph 11 I(4)(«) and subsection 
111(5) did not apply to the debtor,

except that, where the debtor is a corpora­
tion the control of which was acquired at a 20 
previous time by a person or group of per­
sons and the particular year ended before 
the previous time, the relevant loss bal­
ance at the particular time for the obliga­
tion and in respect of such loss for the 25 
particular year shall be deemed to be nil 
unless

(d) the obligation was issued by the 
debtor before, and not in contemplation 
of, the acquisition of control, or
(<?) all or substantially all of the pro­
ceeds from the issue of the obligation 
were used to satisfy the principal 
amount of another obligation to which 
paragraph (</) or this paragraph would 35 
apply if the other obligation were still 
outstanding;

“successor pool” at any time for a commer­
cial obligation and in respect of an amount 
determined in relation to a debtor means 40 
such portion of that amount as would be 
deductible under subsection 66.7(2), (3),
(4) or (5), as the case may be, in comput­
ing the debtor’s income for the taxation 
year that includes that time, if

(a) the debtor had sufficient incomes 
from all sources,

25

30
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canadienne 
admissible » 
“eligible 
Canadian 
partnership “

‘‘successor
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société rempla­
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(b) subsection (8) did not apply to re­
duce the amount so determined at that 
time,
(c) the year ended immediately after 
that time, and
(d) paragraphs 66.7(4)(n) and (5)(a) 
were read without reference to the ex­
pressions “30% of” and “10% of", re­
spectively,

except that the successor pool at that time 10 
for the obligation shall be deemed to be nil 
unless

(e) the obligation was issued by the 
debtor before, and not in contemplation 
of, the event described in paragraph 15 
(8)(d) that gives rise to the deductibility 
under subsection 66.7(2), (3), (4) or (5), 
as the case may be, of all or part of that 
amount in computing the debtor's in­
come, or
(/) all or substantially all of the proceeds 
from the issue of the obligation were 
used to satisfy the principal amount of 
another obligation to which paragraph 
(e) or this paragraph would apply if the 25 
other obligation were still outstanding;

“unrecognized loss” at a particular time, in 
respect of an obligation issued by a debtor, 
from the disposition of a properly means 
the amount that would, but for subpara- 30 
graph 40(2)(g)(ii), be a capital loss from 
the disposition at or before the particular 
time of a debt or other right to receive an 
amount, except that where the debtor is a 
corporation the control of which was ac- 35 
quired before the particular lime and after 
the time of the disposition by a person or 
group of persons, the unrecognized loss at 
the particular time in respect of the obliga­
tion shall be deemed to be nil unless

(a) the obligation was issued by the 
debtor before, and not in contemplation 
of, the acquisition of control, or
(b) all or substantially all of the pro­
ceeds from the issue of the obligation 45 
were used to satisfy the principal 
amount of another obligation to which 
paragraph (a) or this paragraph would

c) une société de personnes, sauf 
société de personnes canadienne admis­
sible;
d) une fiducie, sauf une fiducie dans la­
quelle aucune personne non-résidente ni 5 
aucune personne visée aux alinéas a), b) 
ou c) n’a de droit de bénéficiaire.

«solde de perles applicable » S’agissant du 
solde de pertes applicable, à un moment 
donné, quant à une dette commerciale et à 10 “reievam lots 
la perte autre qu’une perte en capital, à la 
perte agricole, à la perte agricole restreinte 
ou à la perte en capital nette, selon le cas, 
d’un débiteur pour une année d’imposition 
donnée, le montant de la perte qui serait 15 
déductible dans le calcul du revenu impo­
sable du débiteur, ou de son revenu impo­
sable gagné au Canada, pour l’année 
d’imposition qui comprend ce moment si, 
à la fois :

a) les revenus du débiteur provenant de 
toutes sources ainsi que ses gains en ca­
pital imposables étaient suffisants;
b) la perle en question n’était pas ré­
duite par l’effet des paragraphes (3) et 25 
(4) à ce moment ou postérieurement;
c) l’alinéa I 11 (4)a) et le paragraphe 
111(5) ne s’appliquaient pas au débi­
teur.

Toutefois, lorsque le débiteur est une so-30 
ciété dont le contrôle a été acquis à un 
moment antérieur par une personne ou un 
groupe de personnes et que l’année donnée 
s’est terminée avant ce moment antérieur, 
le solde de pertes applicable au moment 35 
donné quant à la dette et à la perte en ques­
tion pour l’année donnée est réputé nul, 
sauf si, selon le cas :

d) la dette a été émise par le débiteur 
avant l’acquisition de contrôle et non en 40 
prévision de cette acquisition;
e) la totalité, ou presque, du produit de 
l’émission de la dette a servi à régler le 
principal d’une autre dette à laquelle 
l’alinéa d) ou le présent alinéa s’appli- 45 
quêtaient si cette autre dette était tou­
jours impayée.

une

5

« solde de
pertes applica­
ble •

balance"

2020

“unrecognized
loss”
« perte non 
constatée »

40
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apply if the other obligation were still 
outstanding.

«valeur mobilière exclue » S’agissant d’une 
valeur mobilière exclue qu’une société 
émet en faveur d’une personne en contre­
partie du règlement d’une dette, l’une des 
actions suivantes :

« valeur 
mobilière 
exclue » 
"excluded 
security"

5
a) une action privilégiée de renfloue­
ment;
b) une action émise en exécution des 
conditions de la dette, dans le cas où 
celle-ci prend la forme d’une obligation 10 
ou d’un billet inscrit à la cote d’une 
bourse de valeurs au Canada visée par 
règlement et où les conditions concer­
nant la conversion de l’action n’ont pas 
été établies, ou modifiées quant à leurs 15 
éléments essentiels, après le dernier en 
date du 22 février 1994 et du jour de 
l’émission de l’obligation ou du billet.

Applicalion of 
debt
forgiveness
rules

(2) For the purposes of this section,
(a) an obligation issued by a debtor is set­
tled at any time where the obligation is 5 
settled or extinguished at that time (other­
wise than by way of a bequest or inheri­
tance or as consideration for the issue of a 
share described in paragraph (/?) of the 
definition “excluded security” in subscc- 10 
tion (1));

(b) an amount of interest payable by a 
debtor in respect of an obligation issued 
by the debtor shall be deemed to be an 
obligation issued by the debtor that

(i) has a principal amount, and
(ii) was issued by the debtor for an 
amount,

equal to the portion of the amount of such 
interest that was deductible or would, but 20 
for subsection 18(2) or (3.1) or section 21, 
have been deductible in computing the 
debtor’s income for a taxation year;
(c) subsections (3) to (5) and (7) to (13) 
apply in numerical order to the forgiven 25 
amount in respect of a commercial obliga­
tion;

(d) the applicable fraction of the unapplied 
portion of a forgiven amount at any lime in 
respect of an obligation issued by a debtor 30

(2) Les règles suivantes s’appliquent dans Application
- ~ des règles sur 

les remises de 
dettes

le cadre du présent article :
ci) une dette émise par un débiteur est ré­
glée au moment où elle est réglée ou 
éteinte autrement que par legs ou héritage 
ou autrement qu’en contrepartie de l’émis­
sion d’une action visée à l’alinéa b) de la 25 
définition de « valeur mobilière exclue » au 
paragraphe (1 );
b) les intérêts payables par un débiteur re­
lativement à une dette qu’il a émise sont 
réputés être une dette qu’il a émise pour un 30 
montant égal à la partie de ces intérêts qui 
était déductible dans le calcul de son reve­
nu pour une année d’imposition, ou qui 
aurait été ainsi déductible n’eût été les pa­
ragraphes 18(2) ou (3.1) ou l’article 21, et 35 
dont le principal correspond à cette partie 
d’intérêts;
c) les paragraphes (3) à (5) et (7) à (13) 
s’appliquent selon l’ordre numérique au 
montant remis sur une dette commerciale; 40
d) la fraction applicable de la partie non 
appliquée d’un montant remis, à un mo­
ment donné, sur une dette émise par un 
débiteur est l’une des suivantes :

(i) dans le cas d’une perte pour une an- 45
née d’imposition qui se termine après
1989, 3/4,

15

is



_



1994-95 Impôt sur le revenu et Règles concernant l'application de l'impôt sur le 55revenu

(i) in respect of a loss for a taxation year 
that ends after 1989, 3/4,
(ii) in respect of a loss for a taxation 
year that ended before 1988, 1/2, and
(iii) in respect of a loss for any other 5 
taxation year, the fraction required to be 
used under section 38 for that year;

(e) where an applicable fraction (as deter­
mined under paragraph (</)) of the unap­
plied portion of a forgiven amount is 10 
applied under subsection (4) to reduce at 
any time a loss for a taxation year, the 
portion of the forgiven amount so applied 
shall, except for the purpose of reducing 
the loss, be deemed to be the quotient ob- 15 
tained when the amount of the reduction is 
divided by the applicable fraction;
(/) where 3/4 of the unapplied portion of a 
forgiven amount is applied under subsec­
tion (7) to reduce cumulative eligible capi- 20 
tal, except for the purpose of reducing the 
cumulative eligible capital, the portion of 
the forgiven amount so applied shall be 
deemed to be 4/3 of the amount of the re­
duction;

(ii) dans le cas d’une perte pour 
née d’imposition qui s’est terminée 
avant 1988, 1/2,
(iii) dans le cas d’une perte pour 
autre année d’imposition, la fraction à 5 
utiliser aux termes de l’article 38 pour 
l’année;

e) dans le cas où la fraction applicable, 
déterminée selon l’alinéa d), de la partie 
non appliquée d’un montant remis est ap- 10 
pliquée à un moment donné, en vertu du 
paragraphe (4), en réduction d’une perte 
pour une année d’imposition, la partie ain­
si appliquée du montant remis est réputée, 
sauf pour ce qui est de la réduction de la 15 
perle, correspondre au quotient de la divi­
sion du montant de la réduction par la frac­
tion applicable;

/) dans le cas où les 3/4 de la partie non 
appliquée d’un montant remis sont ap- 20 
pliqués, en vertu du paragraphe (7), en ré­
duction du montant cumulatif des 
immobilisations admissibles, la partie ain­
si appliquée du montant remis est réputée, 
sauf pour ce qui est de la réduction du 25 
montant cumulatif des immobilisations ad­
missibles, correspondre aux 4/3 du mon­
tant de la réduction;

A') le montant payé en règlement d’une 
dette émise par une société et payable à 30 
une personne est réputé :

(i) égal au total des montants suivants, 
dans le cas où une partie de la contrepar­
tie donnée à la personne en règlement de
la dette consiste en une action, sauf une 35 
valeur mobilière exclue, émise par la so­
ciété en faveur de la personne :

(A) la juste valeur marchande de l’ac­
tion au moment de son émission,
(B) le montant éventuel qu’il est rai-40 
sonnablc de considérer comme repré­
sentant l’augmentation, par suite du 
règlement de la dette, de la juste va­
leur marchande d’autres actions du 
capital-actions de la société apparie-45 
liant à la personne,

(ii) comprendre le montant visé à la di­
vision (i)(B), dans les autres cas;

une an-

une

25
(g) the amount paid in satisfaction of a 
debt issued by a corporation and payable 
to a person shall

(i) where any part of the consideration 
given to the person for the settlement of 30 
the debt consists of a share (other than 
an excluded security) issued by the cor­
poration to the person, be deemed to be 
equal to the total of

(A) the fair market value of the share 35 
at the time it was issued, and
(B) the amount, if any, that can rea­
sonably be considered to be the in­
crease, as a consequence of the 
settlement of the debt, in the fair mar- 40 
ket value of other shares of the capital 
stock of the corporation owned by the 
person, and

(ii) in any other case, be deemed to in­
clude the amount described in clause 45
(i)(B);
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(h) where any part of the consideration 
given by a debtor to another person for the 
settlement at any time of a particular com­
mercial debt obligation issued by the debt­
or and payable to the other person consists 5 
of a new commercial debt obligation is­
sued by the debtor to the other person

(i) an amount equal to the principal 
amount of the new obligation shall he 
deemed to be paid by the debtor at that 10 
time, because of the issue of the new 
obligation, in satisfaction of the princi­
pal amount of the particular obligation, 
and
(ii) the new obligation shall be deemed 15 
to have been issued for an amount equal 
the amount, if any, by which

(A) the principal amount of the new 
obligation

exceeds
(B) the amount, if any, by which the 
principal amount of the new obliga­
tion exceeds the amount for which the 
particular obligation was issued;

(0 where 2 or more commercial obliga- 25 
lions issued by a debtor arc settled at the 
same time, those obligations shall be treat­
ed as if they were settled at different times 
in the order designated by the debtor in a 
prescribed form filed with the debtor’s re- 30 
turn of income under this Part for the debt­
or’s taxation year that includes that time 
or, if the debtor does not so designate any 
such order, in the order designated by the 
Minister;
(j) for the purpose of determining, at any 
time, whether 2 persons arc related to each 
other or whether any person is controlled 
by any other person, it shall be assumed 
that

h) dans le cas où une partie de la contre­
partie qu’un debiteur donne à une autre 
personne en règlement, à un moment 
donné, d’une créance commerciale donnée 
émise par le débiteur et payable à l’autre 5 
personne consiste en une nouvelle créance 
commerciale émise par le débiteur en fa­
veur de cette personne, les présomptions 
suivantes s’appliquent :

(i) un montant égal au principal de la 10 
nouvelle créance est réputé payé par le 
débiteur à ce moment, en raison de l’é­
mission de cette créance, en règlement 
du principal de la créance donnée,
(ii) la nouvelle créance est réputée avoir 15 
été émise pour un montant égal à l’excé­
dent éventuel du montant visé à la divi­
sion (A) sur le montant visé à la division
(B):

(A) le principal de la nouvelle 20 
créance,
(B) l’excédent éventuel du principal 
de la nouvelle créance sur le montant 
pour lequel la créance donnée a été 
émise;

i) les dettes commerciales émises par un 
débiteur qui sont réglées simultanément 
sont considérées comme réglées à des mo­
ments différents selon l’ordre établi par le 
débiteur dans le formulaire prescrit annexé 30 
à sa déclaration de revenu produite en ver­
tu de la présente partie pour son année 
d’imposition qui comprend le moment du 
règlement ou, à défaut, selon l’ordre établi 
par le ministre;
j) lorsqu’il s’agit de déterminer, à un mo­
ment donné, si deux personnes sont liées 
l’une à l’autre ou si une personne est con­
trôlée par une autre personne, il est présu­
mé ce qui suit :

(i) chaque société de personnes et 
chaque fiducie est une société dont le 
capital-actions consiste en une seule ca­
tégorie d’actions avec droit de vote divi­
sée en 100 actions émises,
(ii) chaque associé d’une société de per­
sonnes cl chaque bénéficiaire d’une fi­
ducie est propriétaire, à ce moment,

20

25

3535

4040
(i) each partnership and each trust is a 
corporation having a capital stock of a 
single class of voting shares divided in­
to 100 issued shares,
(ii) each member of a partnership and 45 
each beneficiary under a trust owned at 
that time the number of issued shares of

45
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that class that is equal to the proportion 
of 100 that

(A) the fair market value at that time 
of the member’s interest in the part­
nership or the beneficiary’s interest in 5 
the trust, as the case may be

d’un nombre d’actions émises de celte 
catégorie égal au produit de la multipli­
cation de 100 par le rapport entre :

(A) d’une part, la juste valeur 
chande, à ce moment, de la participa- 5 
lion de l’associé dans la société de 
personnes ou de la participation du 
bénéficiaire dans la fiducie, selon le 
cas,
(B) d’autre part, la juste valeur mar- 10 
chande, à ce moment, de l’ensemble 
des participations des associés dans la 
société de personnes ou de l’ensemble 
des participations des bénéficiaires 
dans la fiducie, selon le cas,

(iii) dans le cas où la part d’un bénéfi­
ciaire du revenu ou du capital d’une fi­
ducie est fonction de l’exercice ou de 
l’absence d’exercice, par une personne, 
d’un pouvoir discrétionnaire, la juste 20 
valeur marchande, à ce moment, de la 
participation du bénéficiaire dans la fi­
ducie correspond au montant suivant :

(A) si le bénéficiaire n’a le droit de 
recevoir aucune partie du revenu ou 25 
du capital de la fiducie, ou autrement 
d’en obtenir l’usage, avant le décès, 
survenu après ce moment, d’un ou 
plusieurs autres bénéficiaires de la fi­
ducie, zéro,
(B) dans les autres cas, le total des 
justes valeurs marchandes, à ce mo­
ment, des participations des bénéfi­
ciaires dans la fiducie;

k) dans le cas où une dette est libellée en 35 
monnaie étrangère, le montant remis sur la 
dette est déterminé en fonction de la va­
leur de cette monnaie par rapport à la va­
leur du dollar canadien au moment de 
l’émission de la dette;

l) lorsqu’un montant est payé en règlement 
du principal d’une dette commerciale don­
née émise par un débiteur et que, par suite 
de ce paiement, le débiteur a l’obligation 
légale de payer ce montant à une autre per- 45 
sonne, cette obligation est réputée être une 
dette commerciale que le débiteur a émise

mar­

is of
(B) the fair market value at that time 
of all members’ interests in the part­
nership or all beneficiaries’ interests 10 
in the trust, as the case may be, and

(iii) where a beneficiary’s share of the 
income or capital of a trust depends on 
the exercise by any person of, or the 
failure by any person to exercise, any 15 
discretionary power, the fair market 
value at any time of the beneficiary’s 
interest in the trust is equal to

(A) where the beneficiary is not enti­
tled to receive or otherwise obtain the 20 
use of any of the income or capital of 
the trust before the death after that 
time of one or more other benefi­
ciaries under the trust, nil, and
(B) in any other case, the total fair 25 
market value at that time of all bene­
ficiaries’ interests under the trust;

(k) where an obligation is denominated in 
a currency (other than Canadian currency), 
the forgiven amount at any time in respect 30 
of the obligation shall be determined with 
reference to the relative value of that cur­
rency and Canadian currency at the time 
the obligation was issued;

(/) where an amount is paid in satisfaction 35 
of the principal amount of a particular 
commercial obligation issued by a debtor 
and, as a consequence of the payment, the 
debtor is legally obliged to pay that 
amount to another person, the obligation 40 
to pay that amount to the other person 
shall be deemed to be a commercial obli­
gation that was issued by the debtor at the 
same time and in the same circumstances 
as the particular obligation;

(m) for greater certainty, the amount that 
can be applied under this section to reduce

15

30

40

45
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another amount may not exceed that other 
amount;
(n) except for the purposes of this para­
graph, where

(i) a commercial debt obligation issued 5 
by a debtor is settled at any lime,
(ii) the debtor is at that time a member 
of a partnership, and
(iii) the obligation was, under the agree­
ment governing the obligation, treated 10 
immediately before that time as a debt 
owed by the partnership,

the obligation shall be considered to have 
been issued by the partnership and not by 
the debtor;
(o) notwithstanding paragraph (n), where a 
commercial debt obligation for which a 
particular person is jointly liable with one 
or more other persons is settled at any time 
in respect of the particular person but not 20 
in respect of all of the other persons, the 
portion of the obligation that can 
bly be considered to be the particular per­
son’s share of the obligation shall be 
considered to have been issued by the par- 25 
ticular person and settled at that time and 
not at any subsequent time;
(p) a commercial debt obligation issued by 
an individual that is outstanding at the 
time of the individual’s death and settled 30 
at a subsequent time shall, if the estate of 
the individual was liable for the obligation 
immediately before the subsequent time, 
be deemed to have been issued by the es­
tate at the same time and in the same cir- 35 
cumstances as the obligation was issued 
by the individual; and
(q) where a commercial debt obligation is­
sued by an individual would, but for this 
paragraph, be settled at any time in the 40 
period ending 6 months after the death of 
an individual (or within such longer period
as is acceptable to the Minister and the 
estate of the individual) and the estate of 
the individual was liable immediately 45 
before that time for the obligation

au même moment et dans les mêmes cir­
constances que la dette donnée;
m) il est entendu que le montant qui peut 
être applique en réduction d’un autre mon­
tant selon le présent article doit être égal 5 
ou inférieur à celui-ci;
a) la créance commerciale émise par un 
débiteur et réglée à un moment où celui-ci 
est l’associé d’une société de personnes 
est considérée, sauf pour l’application du 10 
présent alinéa, comme émise par la société 
de personnes et non par le débiteur, dans le 
cas où elle était considérée, immédiate­
ment avant ce moment, aux termes de la 
convention la régissant, comme une dette 15 
dont la société de personnes était débi­
trice;
o) malgré l’alinéa n), dans le cas où une 
créance commerciale dont une personne 
est solidairement responsable avec une ou 20 
plusieurs autres personnes est réglée, à 
moment donné, quant à la personne mais 
non quant à l’ensemble des autres per­
sonnes, la partie de la créance qu’il est 
raisonnable de considérer comme repré- 25 
sentant la part qui revient à la personne est 
réputée avoir été émise par celle-ci et ré­
glée à ce moment et non à un moment pos­
térieur;
p) une créance commerciale émise par un 30 
particulier qui est impayée au moment de 
son décès et réglée à un moment postérieur 
est réputée, si la succession du particulier 
était responsable du paiement de la 
créance immédiatement avant le moment 35 
postérieur, avoir été émise par la succes­
sion au même moment et dans les mêmes 
circonstances que la créance émise par le 
particulier;
q) lorsqu’une créance commerciale émise 40 
par un particulier serait réglée, n’eût été le 
présent alinéa, à un moment de la période
se terminant six mois après le décès d’un 
particulier ou au cours d'une période plus 
longue que le ministre et la succession du 45 
particulier estiment acceptable et que la 
succession du particulier était responsable 
du paiement de la créance immédiatement 
avant ce moment :

15

un

rcasona-
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(i) the obligation shall be deemed to 
have been settled at the beginning of the 
day on which the individual died and 
not at that time,
(ii) any amount paid at that time by the 5 
estate in satisfaction of the principal 
amount of the obligation shall be 
deemed to have been paid at the begin­
ning of the day on which the individual 
died,
(iii) any amount given by the estate at or 
before that time to another person as 
consideration for assumption by the oth­
er person of the obligation shall be 
deemed to have been given at the begin- 15 
ning of the day on which the individual 
died, and
(iv) paragraph (/;) shall not apply in re­
spect of the settlement to interest that 
accrues within that period,

except that this paragraph does not apply 
in circumstances in which any amount is 
because of the settlement included under 
paragraph 6(l)(o) or subsection 15(1) in 
computing the income of any person or in 25 
which section 79 applies in respect of the 
obligation.
(3) Where a commercial obligation issued 

by a debtor is settled at any time, the forgiv­
en amount at that time in respect of the obli- 30 
gation shall be applied to reduce at that time, 
in the following order,

(a) the debtor’s non-capital loss for each 
taxation year that ended before that time to 
the extent that the amount so applied

(i) does not exceed the amount (in sub­
section (4) referred to as the debtor’s 
“ordinary non-capital loss at that time 
for the year”) that would be the relevant 
loss balance at that time for the obliga- 40 
tion and in respect of the debtor’s non­
capital loss for the year if the descrip­
tion of E in the definition “non-capital 
loss” in subsection 111(8) were read 
without reference to the expression “the 45 
taxpayer’s allowable business invest­
ment loss for the year”, and

(i) la créance est réputée avoir été réglée 
au début du jour du décès du particulier 
cl non à ce moment,
(ii) tout montant payé à ce moment par
la succession en règlement du principal 5 
de la créance est réputé avoir été payé 
au début du jour du décès du particulier,
(iii) tout montant donné par la 
sion à une autre personne ù ce moment 
ou antérieurement en contrepartie de la 10 
prise en charge de la créance par cette 
dernière est réputé avoir été donné 
début du jour du décès du particulier,
(iv) l’alinéa b) ne s’applique pas, relati­
vement au règlement, aux intérêts cou- 15 
rus au cours de la période en question;

toutefois, le présent alinéa ne s’applique 
pas dans le cas où un montant est, en rai­
son du règlement, inclus en vertu de l’ali­
néa 6(1 )a) ou du paragraphe 15(1) dans le 20 
calcul du revenu d’une personne ni dans le 
cas où l’article 79 s’applique à la créance.

succes-
10

au

20

Reductions of
non-capital
losses

(3) En cas de règlement d’une dette com­
merciale émise par un débiteur, le montant 
remis sur la dette au moment du règlement 25 
est appliqué en réduction, à ce moment, des 
pertes suivantes selon l’ordre établi ci- 
après :

a) la perte autre qu’une perle en capital du 
débiteur pour chaque année d’imposition 30 
qui s’est terminée avant ce moment, dans 
la mesure où le montant ainsi appliqué :

(i) d’une part, ne dépasse pas le montant 
(appelé « perle autre qu’en capital ordi­
naire » au paragraphe (4)) qui constitue- 35 
rail le solde de pertes applicable, à ce 
moment, quant à la dette et à la perte 
autre qu’une perte en capital du débiteur 
pour l’année s’il n’était pas tenu compte 
du passage « sa perte déductible au titre 40 
d’un placement d’entreprise » à l’élé­
ment E de la formule figurant à la défi-

Réduction des 
perles autres 
qu'en capital

35
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(ii) does not, because of this subsection, 
reduce the debtor’s non-capital loss for 
a preceding taxation year;

(b) the debtor's farm loss for each taxation 
year that ended before that time, to the 5 
extent that the amount so applied

(i) does not exceed the amount that is 
the relevant loss balance at that time for 
the obligation and in respect of the debt­
or’s farm loss for the year, and
(ii) does not, because of this subsection, 
reduce the debtor’s farm loss for a pre­
ceding taxation year; and

(c) the debtor’s restricted farm loss for 
each taxation year that ended before that 15 
time, to the extent that the amount so ap­
plied

(i) does not exceed the amount that is 
the relevant loss balance at that time for 
the obligation and in respect of the debt- 20 
or’s restricted farm loss for the year, 
and
(ii) does not, because of this subsection, 
reduce the debtor’s restricted farm loss 
for a preceding taxation year.

muon de « perte autre qu’une perte en 
capital » au paragraphe 11 1(8),
(ii) d’autre part, ne réduit pas, par l’effet 
du présent paragraphe, la perte autre 
qu’une perle en capital du débiteur pour 5 
une année d’imposition antérieure;

b) la perte agricole du débiteur pour 
chaque année d’imposition qui s’est termi­
née avant ce moment, dans la mesure où le 
montant ainsi applique :

(i) d’une part, ne dépasse pas le montant 
qui constitue le solde de pertes applica­
ble, à ce moment, quant à la dette et à la 
perle agricole du débiteur pour l’année,
(ii) d’autre part, ne réduit pas, par l’effet 15 
du présent paragraphe, la perte agricole 
du débiteur pour une année d’imposition 
antérieure;

c) la perte agricole restreinte du débiteur 
pour chaque année d’imposition qui s’est 20 
terminée avant ce moment, dans la mesure 
où le montant ainsi appliqué ;

(i) d’une part, ne dépasse pas le montant 
qui constitue le solde de pertes applica­
ble, à ce moment, quant à la dette et à la 25 
perte agricole restreinte du débiteur 
pour l’année,
(ii) d’autre part, ne réduit pas, par l’effet 
du présent paragraphe, la perle agricole 
restreinte du débiteur pour une année 30 
d’imposition antérieure.

(4) En cas de règlement d’une dette com­
merciale émise par un débiteur, la fraction 
applicable de la partie non appliquée restante 
du montant remis sur la dette au moment du 35 
règlement est appliquée en réduction, à ce 
moment, des pertes suivantes selon l’ordre 
établi ci-après :

10 10

25

Reductions of 
capital losses (4) Where a commercial obligation issued 

by a debtor is settled at any time, the applica­
ble fraction of the remaining unapplied por­
tion of a forgiven amount at that time in 
respect of the obligation shall be applied to 30 
reduce at that time, in the following order,

(a) the debtor’s non-capital loss for each 
taxation year that ended before that time to 
the extent that the amount so applied

(i) docs not exceed the amount, if any, 35 
by which

(A) the relevant loss balance at that 
time for the obligation and in respect 
of the debtor’s non-capital loss for the 
year

Réduction des 
pertes en 
capital

a) la perle autre qu’une perte en capital du 
débiteur pour chaque année d’imposition 40 
qui s’est terminée avant ce moment, dans 
la mesure où le montant ainsi appliqué ;

(i) d’une part, ne dépasse pas l’excédent 
éventuel du montant visé à la division
(A) sur le montant visé à la division 45
(B):40



.



1994-95 Impôt sur le revenu et Règles concernant l'application de l'impôt sur le revenu 61

exceeds
(B) the debtor’s ordinary non-capital 
loss (within the meaning assigned by 
subparagraph (3)(a)(i)) at that time 
for the year, and

(ii) does not, because of this subsection, 
reduce the debtor’s non-capital loss for 
a preceding taxation year; and

(b) the debtor’s net capital loss for each 
taxation year that ended before that time, 10 
to the extent that the amount so applied

(i) does not exceed the relevant loss bal­
ance at that time for the obligation and 
in respect of the debtor’s net capital loss 
for the year, and
(ii) does not, because of this subsection, 
reduce the debtor’s net capital loss for a 
preceding taxation year.

(A) le solde de pertes applicable, à ce 
moment, quant à la dette et à la perte 
autre qu’une perte en capital du débi­
teur pour l’annce,
(B) la perte autre qu’en capital ordi- 5 
nairc, au sens du sous-alinéa (3)a)(i), 
du débiteur à ce moment pour l'an­
née,

(ii) d’autre part, ne réduit pas, par l'effet 
du présent paragraphe, la perte autre 10 
qu’une perte en capital du débiteur pour 
une année d’imposition antérieure;

b) la perte en capital nette du débiteur pour 
chaque année d’imposition qui s’est termi­
née avant ce moment, dans la mesure où le 15 
montant ainsi appliqué :

(i) d’une part, ne dépasse pas le solde de 
pertes applicable, à ce moment, quant à 
la dette et à la perte en capital nette du 
débiteur pour l’année,
(ii) d’autre part, ne réduit pas, par l’effet 
du présent paragraphe, la perle en capi­
tal nette du débiteur pour une année 
d’imposition antérieure.

(5) En cas de règlement d’une dette corn-25 Réd“clion
. , , . .,, . . . relative aux

mcrcialc omise par un debiteur, la partie non biens amortis-
appliquée restante du montant remis sur la sables
dette au moment du règlement est appliquée, 
de la manière indiquée par le débiteur dans le 
formulaire prescrit annexé à sa déclaration 30 
de revenu produite en vertu de la présente 
partie pour l’année d’imposition qui com­
prend ce moment, en réduction, immédiate­
ment après ce moment, des montants 
suivants :

a) le coût en capital, pour le débiteur, d’un 
bien amortissable qui appartient à celui-ci 
immédiatement après ce moment;

b) la fraction non amortie du coût en capi­
tal, pour le débiteur, d’un bien amortissa- 40

catégorie
immédiatement après ce moment.
(6) En cas de règlement, à un moment 

donné, d’une dette commerciale émise par un 
débiteur, les règles suivantes s’appliquent :

a) un montant ne peut être appliqué, aux 
termes du paragraphe (5), en réduction,

5

15

20

Reductions 
with respect to 
depreciable 
property

(5) Where a commercial obligation issued 
by a debtor is settled at any time, the remain- 20 
ing unapplied portion of the forgiven amount 
at that time in respect of the obligation shall 
be applied, in such manner as is designated 
by the debtor in a prescribed form filed with 
the debtor’s return of income under this Part 25 
for the taxation year that includes that time, 
to reduce immediately after that time the fol­
lowing amounts:

(a) the capital cost to the debtor of a de­
preciable property that is owned by the 30 
debtor immediately after that time; and

(b) the undepreciated capital cost to the 
debtor of depreciable property of a pre­
scribed class immediately after that time.

35

prescrited’uneblc

Restrictions 
concernant les 
biens amort is- 

45 sables

Restriction 
with respect to 
depreciable 
property

(6) Where a commercial obligation issued 35 
by a debtor is settled at any time,

(a) an amount may be applied under sub­
section (5) to reduce, immediately after 
that time, the capital cost to the debtor of a
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depreciable property of a prescribed class 
only to the extent that

(i) the undepreciated capital cost to the 
debtor of depreciable property of that 
class at that time

exceeds
(ii) the total of all other reductions im­
mediately after that time to that un­
depreciated capital cost; and

(6) an amount may be applied under sub- 10 
section (5) to reduce, immediately after 
that time, the capital cost to the debtor of a 
depreciable property (other than a depre­
ciable property of a prescribed class) only 
to the extent that

(i) the capital cost to the debtor of the 
property at that time

exceeds
(ii) the amount that was allowed to the 
debtor before that time under Part XVII 20 
of the Income Tax Regulations in re­
spect of the property.

immédiatement apres ce moment, du coût 
en capital, pour le débiteur, d’un bien 
amortissable d’une catégorie prescrite que 
dans la mesure où le montant visé au sous- 
alinea (i) dépasse le montant visé au sous- 5 
alinéa (ii) :

(i) la fraction non amortie du coût en 
capital, pour le débiteur, des biens 
amortissables de cette catégorie à ce 
moment,
(ii) le total des autres réductions dont 
fait l’objet, immédiatement après ce 
moment, cette fraction non amortie du 
coût en capital;

b) un montant ne peut être appliqué, aux 15 
termes du paragraphe (5), en réduction, 
immédiatement après ce moment, du coût 
en capital, pour le débiteur, d’un bien 
amortissable, sauf un tel bien d’une caté­
gorie prescrite, que dans la mesure où le 20 
montant visé au sous-alinéa (i) dépasse le 
montant visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le coût en capital du bien pour le 
débiteur à ce moment,
(ii) le montant qui a été alloué au débi- 25 
leur avant ce moment en vertu de la par­
tie XVII du Règlement de l'impôt sur le 
revenu relativement au bien.

(7) En cas de règlement d’une dette com­
merciale émise par un débiteur, les 3/4 de la 30"m"u'i"iif des 
partie non appliquée restante du montant re­
mis sur la dette au moment du règlement sont 
appliqués — dans la mesure indiquée dans le 
formulaire prescrit annexé à la déclaration de 
revenu que le débiteur produit en vertu de la 35 
présente partie pour l’année d’imposition qui 
comprend ce moment — en réduction, immé­
diatement après ce moment, du montant cu­
mulatif des immobilisations admissibles du 
débiteur relativement à chacune de ses entre- 40 
prises ou, si le débiteur est un non-résident à 
ce moment, relativement à chaque entreprise 
qu’il exploite au Canada.

5

10

15

Reductions of 
cumulative 
eligible capital

(7) Where a commercial obligation issued 
by a debtor is settled at any time, 3/4 of the 
remaining unapplied portion of the forgiven 25 
amount at that time in respect of the obliga­
tion shall be applied (to the extent designated 
in a prescribed form filed with the debtor’s 
return of income under this Part for the taxa­
tion year that includes that lime) to reduce 30 
immediately after that time the cumulative 
eligible capital of the debtor in respect of 
each business of the debtor (or, where the 
debtor is at that time non-resident, in respect 
of each business carried on in Canada by the 35 
debtor).

Réduction du

immobilisa­
tions
admissibles

Reductions of
resource
expenditures

Réduction des(8) Where a commercial obligation issued 
by a debtor is settled at any time, the remain­
ing unapplied portion of the forgiven amount 
at that time in respect of the obligation shall 40dette au moment du règlement est appliquée 
be applied (to the extent designated in a pre- — dans la mesure indiquée dans le formu- 
scribed form filed with the debtor’s return of lairc prescrit annexé à la déclaration de reve-

(8) En cas de règlement d’une dette corn- dépenses
mcrcialc émise par un débiteur, la partie non 45 relatives b des 
appliquée restante du montant remis sur la ressources
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income under this Part for the taxation year 
that includes that time) to reduce immediate­
ly after that time the following amounts:

(a) where the debtor is a corporation resi­
dent in Canada throughout that year, each 5 
particular amount that would be deter­
mined in respect of the debtor under para­
graph 66.7(2)(n), (3)(a), (4)(a) or (5)(a) if 
paragraphs 66.7(4)(«) and (5)(a) were read 
without reference to the expressions “30% 10 
of” and “10% of’, respectively, as a con­
sequence of the acquisition of control of 
the debtor by a person or group of persons, 
the debtor ceasing to be exempt from tax 
under this Part on its taxable income or the 15 
acquisition of properties by the debtor by 
way of an amalgamation or merger, where 
the amount so applied does not exceed the 
successor pool immediately alter that time 
for the obligation and in respect of the par- 20 
ticular amount;
(b) the cumulative Canadian exploration 
expense (within the meaning assigned by 
subsection 66.1 (6)) of the debtor;
(c) the cumulative Canadian development 25 
expense (within the meaning assigned by 
subsection 66.2(5)) of the debtor;
(d) the cumulative Canadian oil and gas 
property expense (within the meaning as­
signed by subsection 66.4(5)) of the debt- 30 
or; and
(<?) the total determined under paragraph 
66(4)(o) in respect of the debtor, where

(i) the debtor is resident in Canada 
throughout that year, and
(ii) the amount so applied docs not ex­
ceed such portion of the total of the 
debtor’s foreign exploration and devel­
opment expenses (within the meaning 
assigned by subsection 66(15)) as were 40 
incurred by the debtor before that time 
and would be deductible under subsec­
tion 66(4) in computing the debtor’s in­
come for that year if the debtor had 
sufficient income described in subpara- 45 
graph 66(4)(6)(ii) and if that year ended
at that time.

nu que le débiteur produit en vertu de la 
présente partie pour l’année d’imposition qui 
comprend ce moment — en réduction, immé­
diatement après ce moment, des montants 
suivants :

a) dans le cas où le débiteur est une société 
qui a résidé au Canada tout au long de 
cette année, chaque montant donné qui se­
rait déterminé relativement au débiteur se­
lon les alinéas 66.7(2)a), (3)a), (4)o) ou 10 
(5)«), compte non tenu des mentions
« 30 % de» cl « 10% de» aux alinéas 
66.7(4)o) et (5)n) respectivement, par 
suite de l’un des événements suivants, à 
condition que le montant ainsi appliqué ne 15 
dépasse pas le compte de société rempla­
çante, immédiatement après ce moment, 
quant à la dette cl au montant donné :

(i) l’acquisition du contrôle du débiteur 
par une personne ou un groupe de per- 20 
sonnes,
(ii) le fait que le débiteur a cessé d’etre 
exonéré de l’impôt prévu à la présente 
partie sur son revenu imposable,
(iii) l’acquisition de biens par le débi- 25 
leur par suite d’une fusion ou d’une uni­
fication;

b) les frais cumulatifs d’exploration au 
Canada du débiteur, au sens du paragraphe 
66.1(6);

c) les frais cumulatifs d’aménagement au 
Canada du débiteur, au sens du paragraphe 
66.2(5);
d) les Irais cumulatifs à l’égard de biens 
canadiens relatifs au pétrole et au gaz du 35 
débiteur, au sens du paragraphe 66.4(5);
e) le total calculé selon l’alinéa 66(4)o) 
relativement au débiteur, dans le cas où, à 
la fois :

(i) le débiteur a résidé au Canada tout au 40 
long de celle année,
(ii) le montant ainsi appliqué ne dépasse 
pas la partie du total des frais d’explora­
tion et d’aménagement à l’étranger du 
débiteur, au sens du paragraphe 66(15), 45 
que celui-ci a engagés avant ce moment, 
qui serait déductible en application du

5

30

35
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paragraphe 66(4) dans le calcul du reve­
nu du déhileur pour celte année si 
revenu, vise au sous-alinea 66(4)6)(ii), 
était suffisant et si celle année se termi­
nai! à ce moment.

(9) Lorsqu’une dette commerciale émise 
par un débiteur est réglée à un moment donné 
et que des montants ont été indiqués en ap­
plication des paragraphes (5), (7) et (8) dans 

5 la mesure maximale permise relativement au 10 
règlement, les règles suivantes s’appliquent 
sous réserve du paragraphe (18) :

a) la partie non appliquée restante du mon­
tant remis sur la dette à ce moment est 
appliquée — dans la mesure indiquée dans 15 
le formulaire prescrit annexé à la déclara­
tion de revenu que le débiteur produit en 
vertu de la présente partie pour l’année 
d’imposition qui comprend ce moment — 
en réduction, immédiatement après ce mo- 20 
ment, du prix de base rajusté, pour le débi­
teur, des immobilisations lui appartenant 
immédiatement après ce moment (à l’ex­
clusion des actions du capital-actions de 
sociétés dont il est un actionnaire détermi- 25 
né à ce moment, des dettes émises par de 
telles sociétés, des participations dans des 
sociétés de personnes qui lui sont liées à 
ce moment, des biens amortissables qui ne 
font pas partie d’une catégorie prescrite, 30 
des biens à usage personnel et des biens 
exclus);
b) un montant ne peut être appliqué aux 
termes du présent paragraphe en réduc­
tion, immédiatement après ce moment, du 35 
coût en capital, pour le débiteur, d’un bien 
amortissable d’une catégorie prescrite que 
dans la mesure où le montant visé au sous- 
alinéa (i) dépasse le montant visé au sous- 
alinéa (ii) :

(i) le coût en capital du bien pour le 
débiteur immédiatement après ce mo­
ment, déterminé compte non tenu du rè­
glement de la dette à ce moment,
(ii) le coût en capital du bien pour le45 
débiteur immédiatement après ce mo­
ment pour l’application des alinéas 
8(1)7) et p), des articles 13 et 20 et des 
dispositions réglementaires prises pour

son

5
Reductions of 
adjusted cost 
bases of capital 
properties

(9) Where a commercial obligation issued 
by a debtor is settled at any time and 
amounts have been designated under subsec­
tions (5), (7) and (8) to the maximum extent 
permitted in respect of the settlement, sub­
ject to subsection ( 18)

(a) the remaining unapplied portion of the 
forgiven amount at that time in respect of 
the obligation shall be applied (to the ex­
tent designated in a prescribed form filed 10 
with the debtor’s return of income under 
this Part for the taxation year that includes 
that time) to reduce immediately after that 
time the adjusted cost bases to the debtor 
of capital properties (other than shares of 15 
the capital stock of corporations of which 
the debtor is a specified shareholder at that 
time, debts issued by corporations of 
which the debtor is a specified shareholder
at that time, interests in partnerships that 20 
are related to the debtor at that time, de­
preciable property that is not of a pre­
scribed class, personal-use properties and 
excluded properties) that are owned by the 
debtor immediately after that time;
(b) an amount may be applied under this 
subsection to reduce, immediately after 
that time, the capital cost to the debtor of a 
depreciable property of a prescribed class 
only to the extent that

(i) the capital cost immediately after 
that time to the debtor of the property 
(determined without reference to the 
settlement of the obligation at that time)

exceeds
(ii) its capital cost immediately after 
that time to the debtor for the purposes 
of paragraphs 8(!)(/') and (j?), sections 
13 and 20 and any regulations made for 
the purpose of paragraph 20(1 )(<v) (de-40 
termined without reference to the settle­
ment of the obligation at that time); and

Réduction du 
prix de base 
rajusté
d'immobilisa­
tions

25

30

40
35
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(c) for the purposes of paragraphs 8(1 )(j) 
and (/)), sections 13 and 20 and any regula­
tions made for the purpose of paragraph 
20(1 )(ti), no amount shall be considered to 
have been applied under this subsection.

l’application de l'alinéa 20(I)a), déter­
mine compte non tenu du règlement de 
la dette à ce moment;

c) pour l’application des alinéas 8(1)/') et 
p), des articles 13 et 20 et des dispositions 5 
réglementaires prises pour l’application de 
l’alinéa 20(1 )a), aucun montant n’est con­
sidéré comme appliqué aux termes du pré­
sent paragraphe.
(10) Lorsqu’une dette commerciale émise 10Réducliondu

par un débiteur est réglée à un moment donné fajùsïé de**
d’une année d’imposition et que des mon- certaines
lants ont été indiqués par le débiteur en ap­
plication des paragraphes (5), (7), (8) et (9) 
dans la mesure maximale permise relative- 15 
ment au règlement, sous réserve du para­
graphe (18), la partie non appliquée restante 
du montant remis sur la dette est appliquée
— dans la mesure indiquée dans le formu­
laire prescrit annexé à la déclaration de reve- 20 
nu que le débiteur produit en vertu de la 
présente partie pour l’année — en réduction, 
immédiatement après ce moment, du prix de 
base rajusté, pour le débiteur, des immobili­
sations lui appartenant immédiatement après 25 
ce moment qui constituent des actions du ca­
pital-actions de sociétés dont il est un action­
naire déterminé à ce moment et des dettes 
émises par de telles sociétés (à l’exclusion 
des actions du capital-actions de sociétés 30 
liées au débiteur à ce moment, des dettes 
émises par de telles sociétés et des biens ex­
clus).

(11) Lorsqu’une dette commerciale émise Réduction du 
par un débiteur est réglée à un moment donné 35 Ajusté de*6 
d’une année d’imposition et que des mon­
tants ont été indiqués par le débiteur en ap­
plication des paragraphes (5), (7), (8), (9) et 
(10) dans la mesure maximale permise relati­
vement au règlement, sous réserve du para- 40 
graphe (18), la partie non appliquée restante 
du montant remis sur la dette est appliquée
— dans la mesure indiquée dans le formu­
laire prescrit annexé à la déclaration de reve­
nu que le débiteur produit en vertu de la 45 
présente partie pour l’année — en réduction, 
immédiatement après ce moment, du prix de 
base rajusté, pour le débiteur, des biens sui­
vants :

5

Reduction of 
adjusted cost 
bases of certain 
shares and 
debts

(10) Where a commercial obligation is­
sued by a debtor is settled at any time in a 
taxation year and amounts have been desig­
nated by the debtor under subsections (5), 
(7), (8) and (9) to the maximum extent per- 10 
milted in respect of the settlement, subject to 
subsection (18) the remaining unapplied por­
tion of that forgiven amount shall be applied 
(to the extent that it is designated in a pre­
scribed form filed with the debtor’s return of 15 
income under this Part for the year) to reduce 
immediately after that time the adjusted cost 
bases to the debtor of capital properties, 
owned by the debtor immediately after that 
time, that arc shares of the capital stock of 20 
corporations of which the debtor is a speci­
fied shareholder at that time and debts issued 
by corporations of which the debtor is a 
specified shareholder at that time (other than 
shares of the capital stock of corporations 25 
related to the debtor at that time, debts issued 
by corporations related to the debtor at that 
time and excluded properties).

actions et 
dettes

Reduction of 
adjusted cost 
bases of certain 
shares, debts 
and partnership 
interests

(11) Where a commercial obligation is­
sued by a debtor is settled at any time in a 30 
taxation year and amounts have been desig­
nated by the debtor under subsections (5), 
(7), (8), (9) and (10) to the maximum extent 
permitted in respect of the settlement, sub­
ject to subsection (18) the remaining unap- 35 
plied portion of that forgiven amount shall 
be applied (to the extent that it is designated 
in a prescribed form filed with the debtor’s 
return of income under this Part for the year) 
to reduce immediately after that time the ad- 40 
justed cost bases to the debtor of

(a) shares and debts that are capital 
properties (other than excluded properties 
and properties the adjusted cost bases of 
which arc reduced at that time under sub- 45

certaines 
actions, dettes 
et participa­
tions dans des 
sociétés de 
personnes
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section (9) or (10)) of the debtor immedi­
ately after that time; and
(b) interests in partnerships that arc related 
to the debtor at that time that arc capital 
properties (other than excluded properties) 
of the debtor immediately after that time.

a) des actions et des dettes qui sont des 
immobilisations (sauf des biens exclus et 
des biens dont le prix de base rajusté est 
réduit à ce moment par application des pa­
ragraphes (9) ou (10)) appartenant au dé- 5 
bilcur immédiatement après ce moment;
b) des participations dans des sociétés de 
personnes qui sont liées au débiteur à ce 
moment, qui constituent des immobilisa­
tions (sauf des biens exclus) appartenant 10 
au débiteur immédiatement après ce mo­
ment.
(12) Lorsqu’une dette commerciale émise 

par un débiteur, autre qu’une société de per­
sonnes, est réglée à un moment donné d’une 15 l’année 
année d’imposition cl que des montants ont 
été indiqués par le débiteur en application 
des paragraphes (5), (7), (8) et (9) dans la 
mesure maximale permise relativement au 
règlement, les présomptions suivantes s’ap-20 
pliquent :

a) le débiteur est réputé tirer de la disposi­
tion d’immobilisations ou, s’il est un non- 
résident à la fin de l’année, de biens cana­
diens imposables un gain en capital pour 25 
l’année égal au moins élevé des montants 
suivants ;

(i) la partie non appliquée restante du 
montant remis sur la dette à ce moment,
(ii) l’excédent éventuel du total des 30 
montants suivants :

(A) les pertes en capital du débiteur 
résultant de la disposition de biens, 
sauf des biens personnels désignés et 
des biens exclus,
(B) les 4/3 du montant qui, par l’effet 
du paragraphe 88(1.2), serait déducti­
ble en application de l’alinéa 
I I 1(1)/?) dans le calcul du revenu im­
posable du débiteur pour l’année si le40 
revenu et les gains en capital impo­
sables de celui-ci pour l’année étaient 
suffisants,

sur le total des montants suivants :
(C) les gains en capital du débiteur 45 
pour l’année tirés de la disposition de 
tels biens, déterminés compte non te­
nu du présent paragraphe,

5

Capital gain 
where current 
year capital 
loss

(12) Where a commercial obligation is­
sued by a debtor (other than a partnership) is 
settled at any time in a taxation year and 
amounts have been designated by the debtor 10 
under subsections (5), (7), (8) and (9) to the 
maximum extent permitted in respect of the 
settlement,

(a) the debtor shall be deemed to have a 
capital gain for the year from the disposi- 15 
tion of capital property (or, where the 
debtor is non-resident at the end of the 
year, taxable Canadian property), equal to 
the lesser of

(i) the remaining unapplied portion of 20 
the forgiven amount at that time in re­
spect of the obligation, and
(ii) the amount, if any, by which the to­
tal of

(A) all of the debtor’s capital losses 25 
from the dispositions of properties 
(other than listed personal properties 
and excluded properties), and
(B) 4/3 of the amount that would, be­
cause of subsection 88(1.2), be dc-30 
ductible under paragraph 111 (I )(/>) in 
computing the debtor’s taxable in­
come for the year, if the debtor had 
sufficient income and taxable capital 
gains for the year,

exceeds the total of
(C) all of the debtor’s capital gains 
for the year from the dispositions of 
such properties (determined without 
reference to this subsection), and

Gain cn capital 
en cas de perte 
en capital pour

courante
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(D) all amounts each of which is an 
amount deemed by this subsection to 
be a capital gain of the debtor for the 
year as a consequence of the applica­
tion of this subsection to other com- 5 
mercial obligations settled before that 
time; and

(b) the forgiven amount at that time in re­
spect of the obligation shall be considered 
to have been applied under this subsection 10 
to the extent of the amount deemed by this 
subsection to be a capital gain of the debt­
or for the year as a consequence of the 
application of this subsection to the settle­
ment of the obligation at that lime.
(13) Where a commercial obligation is­

sued by a debtor is settled at any time in a 
taxation year, there shall be added, in com­
puting the debtor’s income for the year from 
the source in connection with which the obli- 20 
gation was issued, the amount determined by 
the formula

(D) Ic total des montants représentant 
chacun un montant réputé par le pré­
sent paragraphe être un gain en capi­
tal du débiteur pour l’année par suite 
de l’application du présent para- 5 
graphe à d’autres dettes commerciales 
réglées avant ce moment;

b) le montant remis sur la dette à ce mo­
ment est considéré comme appliqué aux 
termes du présent paragraphe jusqu’à con- 10 
currcnce du montant qui est réputé par le 
même paragraphe être un gain en capital 
du débiteur pour l’année par suite de l’ap­
plication de ce même paragraphe au règle­
ment de la dette à ce moment.
(13) En cas de règlement, à un moment 

donné d’une année d’imposition, d’une dette 
commerciale émise par un débiteur, le résul­
tat du calcul suivant est à ajouter dans le 
calcul du revenu du débiteur pour l’année 20 
provenant de la source relativement à la­
quelle la dette a été émise :

(A + B - C - D) x E

15 15
Income
inclusion Montant à 

inclure dans le 
revenu

(A + B - C - D) x E
where
A is the remaining unapplied portion of the 25 

forgiven amount at that time in respect of 
the obligation,

B is the lesser of
(«) the total of all amounts designated 
under subsection (II) by the debtor in 30 
respect of the settlement of the obliga­
tion at that time, and
(b) the total of

(i) the residual balance at that time in 
respect of the settlement of the obli- 35 
gation, and
(ii) the amount, if any, by which the 
amount determined for C in respect of 
the settlement exceeds the amount de­
termined for A in respect of the settle- 40 
nient,

C is the total of all amounts each of which is 
an amount specified in an agreement filed 
under section 80.04 in respect of the set­
tlement of the obligation at that time,

où ;
A représente la partie non appliquée restante 25 

du montant remis sur la dette à ce mo­
ment;
le moins élevé des montants suivants :

a) le total des montants indiqués par le 
débiteur en application du paragraphe 30 
(II) relativement au règlement de la 
dette à ce moment,
I?) le total des montants suivants :

(i) le solde résiduel, à ce moment, re­
lativement au règlement de la dette, 35
(ii) l’excédent éventuel du montant 
représenté par l’élément C sur le 
montant représenté par l’élément A, 
relativement au règlement;

C le total des montants représentant chacun 40 
un montant indiqué dans une convention 
produite en application de l’article 80.04 
relativement au règlement de la dette à ce 
moment;

B

45
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D is D :
(a) where the debtor has designated 
amounts under subsections (5), (7), (8),
(9) and (10) to the maximum extent per­
mitted in respect of the settlement, the 5 
amount, if any, by which

(i) the total of all amounts each of 
which is an unrecognized loss at that 
time, in respect of the obligation, 
from the disposition of a property

exceeds
(ii) 4/3 of the total of all amounts 
each of which is an amount by which 
the amount determined before that 
time under this subsection in respect 15 
of a settlement of an obligation issued 
by the debtor has been reduced be­
cause of an amount determined under 
this paragraph, and

(/?) in any other case, nil, and

a) dans le cas où le débiteur a indiqué 
des montants en application des para­
graphes (5), (7), (8), (9) et (10) dans la 
mesure maximale permise relativement 5 
au règlement, l’excédent éventuel du to­
tal visé au sous-alinéa (i) sur le total 
visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le total des montants représentant 
chacun une perte non constatée à ce 10 
moment, relativement à la dette, ré­
sultant de la disposition d’un bien,
(ii) les 4/3 du total des montants re­
présentant chacun un montant ap­
pliqué, en raison d’un montant 15 
déterminé selon le présent alinéa, en 
réduction du montant déterminé avant 
ce moment selon le présent para­
graphe relativement au règlement 
d’une dette émise par le débiteur,

b) dans les autres cas, zéro;

10

2020
E is

E:
(a) where the debtor is a partnership, I, 
and
(/>) in any other case, 0.75.

a) si le débiteur est une société de per­
sonnes, I,
b) sinon, 0,75.

(14) Pour l’application du paragraphe 
(13), le solde résiduel, à un moment donné 
d’une année d’imposition, relativement au 
règlement d’une dette commerciale donnée 
émise par un débiteur correspond à l’cxcé- 30 
dent éventuel du total des montants sui­
vants :

a) les montants représentant chacun un 
montant qui serait appliqué aux termes 
d’un des paragraphes (3) à (10) et (12) re- 35 
lalivement au règlement de dettes com­
merciales distinctes émises par des 
personnes désignées à ce moment quant au 
débiteur si, à la fois :

(i) ces dettes étaient émises, à ce mo-40 
ment, par ces personnes désignées et ré­
glées immédiatement après ce moment,
(ii) un montant égal au montant remis 
sur la dette donnée à ce moment consti­
tuait le montant remis sur chacune de 45 
ces dettes immédiatement après ce mo­
ment,

25
Residual
balance (14) For the purpose of subsection (13), 25 

the residual balance at any time in a taxation 
year in respect of the settlement of a particu­
lar commercial obligation issued by a debtor 
is the amount, if any, by which the total of

(a) all amounts each of which is an amount 30 
that would be applied under any of subsec­
tions (3) to (10) and (12) in respect of the 
settlements of separate commercial obli­
gations issued by directed persons at that 
time in respect of the debtor if

(i) those obligations were issued at that 
time by those directed persons and were 
settled immediately after that time,
(ii) an amount equal to the forgiven 
amount at that time in respect of the par- 40 
ticular obligation were the forgiven 
amount immediately after that time in 
respect of each of those obligations,
(iii) amounts were designated under 
subsections (5), (7), (8), (9) and (10) by 45 
those directed persons to the maximum

Solde résiduel

35
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extent permitted in respect of the settle­
ment of each of those obligations, and
(iv) no amounts were designated under 
subsection (11) by any of those directed 
persons in respect of the settlement of 5 
any of those obligations, and

(b) where the debtor is a partnership, all 
amounts each of which is 1/4 of an amount 
deducted because of paragraph (c) or (d) in 
computing the residual balance at that 10 
time in respect of the settlement of the par­
ticular obligation,

exceeds the total of
(c) all amounts each of which is 4/3 of the 
amount that would be included under sub- 15 
section (13) in computing the debtor’s in­
come for the year in respect of the 
settlement at or before that time of a com­
mercial obligation issued by the debtor if 
the amounts determined for B and D in 20 
subsection (13) were nil,
(</) all amounts each of which is 4/3 of an 
amount that would, if the amount deter­
mined for D in subsection (13) were nil, be 
included under subsection (13) in compul- 25 
ing the income of any of those directed 
persons in respect of the settlement of an 
obligation that is deemed by paragraph 
80.04(4)(e) to have been issued by the di­
rected person because of the filing of an 30 
agreement under section 80.04 in respect 
of the settlement at or before that time and 
in the year of a commercial obligation is­
sued by the debtor,
(e) all amounts each of which is an amount 35 
specified in an agreement (other than an 
agreement with any of those directed per­
sons) filed under section 80.04 in respect 
of the settlement at or before that time and 
in the year of a commercial obligation is-40 
sued by the debtor, and
(/) all amounts each of which is the lesser

(iii) des montants étaient indiqués en 
application des paragraphes (5), (7), (8),
(9) cl (10) par ces personnes désignées 
dans la mesure maximale permise relati­
vement au règlement de chacune de ces 5 
dettes,
(iv) aucun montant n’était indiqué en 
application du paragraphe (11) par 
personnes désignées relativement au rè­
glement d’une de ces dettes;

b) dans le cas où le débiteur est une société 
de personnes, les montants représentant 
chacun le 1/4 d’un montant déduit par l’ef­
fet des alinéas c) ou d) dans le calcul du 
solde résiduel, à cc moment, relativement 15 
au règlement de la dette donnée,

sur le total des montants suivants :
c) les montants représentant chacun les 4/3 
du montant qui serait inclus en application 
du paragraphe (13) dans le calcul du reve- 20 
nu du débiteur pour l’année relativement 
au règlement, à cc moment ou avant ce 
moment, d’une dette commerciale émise 
par le débiteur si les éléments B et D de la 
formule figurant à cc paragraphe étaient 25 
nuis;
d) les montants représentant chacun les 
4/3 d’un montant qui, si l’élément D de la 
formule figurant au paragraphe (13) était 
nul, serait inclus en application de ce para- 30 
graphe dans le calcul du revenu de l’une 
de ces personnes désignées relativement 
au règlement d’une dette qui est réputée 
par l’alinéa 80.04(4)cr) avoir été émise par
la personne désignée en raison de la pro- 35 
duction d’une convention en application 
de l’article 80.04 relativement au règle­
ment, à ce moment ou avant ce moment et 
au cours de l’année, d’une dette commer­
ciale émise par le débiteur;
e) les montants représentant chacun un 
montant indiqué dans une convention, sauf 
celle conclue avec l’une de ces personnes 
désignées, produite en application de l’ar­
ticle 80.04 relativement au règlement, à ce 45 
moment ou avant cc moment et au cours de 
l’année, d’une dette commerciale émise 
par le débiteur;

ces

10

40

of
(i) the total of all amounts designated 
under subsection (11) in respect of the 45 
settlement before that time and in the 
year of another commercial obligation 
issued by the debtor, and
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(ii) the residual balance of the debtor at 
that previous time.

/) les montants représentant chacun le 
moins élevé des montants suivants :

(i) le total des montants indiqués 
termes du paragraphe (II) relativement 
au règlement, avant ce moment et au 5 
cours de l’année, d’une autre dette 
mcrcialc émise par le débiteur,
(ii) le solde résiduel applicable au débi­
teur à ce moment antérieur.

(15) En cas de règlement, au cours de 10As5Ociésde 
l’exercice d’une société de personnes qui se 

5 termine dans une année d’imposition d’un de 
ses associés, d’une créance commerciale 
émise par la société de personnes (appelée 
« créance de la société de personnes » au pré- 15 
sent paragraphe), les règles suivantes s’ap­
pliquent :

a) l’associé peut déduire, dans le calcul de 
son revenu pour l’année, un montant ne 
dépassant pas le plafond déterminé relatif 20 
à la créance de la société de personnes;
b) pour l’application de l’alinéa a), le pla­
fond déterminé relatif à la créance de la 
société de personnes correspond au mon­
tant qui serait inclus dans le calcul du re- 25 
venu de l’associé pour l’année par suite de 
l’application du paragraphe (13) et de l’ar­
ticle 96 au règlement de la créance de la 
société de personnes, si celle-ci avait in­
diqué des montants dans la mesure maxi- 30 
male permise par les paragraphes (5), (7),
(8), (9) et (10) relativement à chaque dette 
réglée au cours de l’exercice en question 
cl si le revenu découlant de l’application 
du paragraphe (13) provenait d’une source 35 
autre que toutes les autres sources de reve­
nu de la société de personnes;
c) pour l’application du présent article et 
de l’article 80.04 :

(i) l’associé est réputé avoir émis une 40 
créance commerciale qui a été réglée à 
la fin de l’exercice en question,
(ii) le montant déduit en application de 
l’alinéa a) dans le calcul du revenu de 
l’associé relativement à la créance de la 45 
société de personnes est considéré 
comme le montant remis sur la créance

aux

corn-

Members of 
partnerships (15) Where a commercial debt obligation 

issued by a partnership (in this subsection 
referred to as the “partnership obligation”) is 
settled at any time in a fiscal period of the 
partnership that ends in a taxation year of a 
member of the partnership,

(a) the member may deduct, in computing 
the member’s income for the year, such 10 
amount as the member claims not exceed­
ing the relevant limit in respect of the part­
nership obligation;

(b) for the purpose of paragraph (a), the 
relevant limit in respect of the partnership 15 
obligation is the amount that would be in­
cluded in computing the member’s income 
for the year as a consequence of the appli­
cation of subsection (13) and section 96 to 
the settlement of the partnership obliga- 20 
tion if the partnership had designated 
amounts under subsections (5), (7), (8),
(9) and (10) to the maximum extent per­
mitted in respect of each obligation settled
in that fiscal period and if income arising 25 
from the application of subsection (13) 
were from a source of income separate 
from any other sources of partnership in­
come; and

(c) for the purposes of this section and sec- 30 
tion 80.04,

(i) the member shall be deemed to have 
issued a commercial debt obligation that 
was settled at the end of that fiscal peri­
od, 35
(ii) the amount deducted under para­
graph (a) in respect of the partnership 
obligation in computing the member’s 
income shall be treated as if it were the 
forgiven amount at the end of that fiscal 40
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period in respect of the obligation re­
ferred to in subparagraph (i),
(iii) subject to subparagraph (iv), the 
obligation referred to in subparagraph 
(i) shall be deemed to have been issued 5 
at the same time at which, and in the 
same circumstances in which, the part­
nership obligation was issued,
(iv) where the member is a corporation 
the control of which was acquired at a 10 
particular time that is before the end of 
that fiscal period and before the corpo­
ration became a member of the partner­
ship and the partnership obligation was 
issued before the particular lime,

(A) subject to the application of this 
subparagraph to an acquisition of 
control of the corporation after the 
particular time and before the end of 
that fiscal period, the obligation re- 20 
ferred to in subparagraph (i) shall be 
deemed to have been issued by the 
member after the particular time, and
(B) paragraph (<?) of the definition 
“relevant loss balance” in subsection 25 
(1), paragraph (/) of the definition 
“successor pool” in that subsection 
and paragraph (/;) of the definition 
“unrecognized loss” in that subsec­
tion do not apply in respect of that 30 
acquisition of control, and

(v) the source in connection with which 
the obligation referred to in subpara­
graph (i) was issued shall be deemed to 
be the source in connection with which 35 
the partnership obligation was issued.

visée au sous-alinea (i) à la fin de 
l’exercice en question,
(iii) sous réserve du sous-alinéa (iv), la 
créance visée au sous-alinéa (i) est répu­
tée avoir été émise au même moment et 5 
dans les mêmes circonstances que la 
créance de la société de personnes,
(iv) lorsque l’associé est une société 
dont le contrôle a été acquis à 
ment donné qui tombe à la fois avant la 10 
fin de l’exercice en question et avant 
que la société devienne l’associé de la 
société de personnes, et que la créance 
de la société de personnes a été émise 
avant le moment donné :

(A) sous réserve de l’application du 
présent sous-alinéa à une acquisition 
de contrôle de la société effectuée 
après le moment donné et avant la fin 
de l’exercice en question, la créance 20 
visée au sous-alinéa (i) est réputée 
avoir été émise par l’associé après le 
moment donné,
(B) l’alinéa f) de la définition de
« compte de société remplaçante », 25 
l’alinéa b) de la définition de « perte 
non constatée » et l’alinéa e) de la dé­
finition de « solde de pertes applica­
ble »,
s’appliquent pas à cette acquisition de 30 
contrôle,

(v) la source relativement à laquelle la 
créance visée au sous-alinéa (i) a été 
émise est réputée être la source relative­
ment à laquelle la créance de la société 35 
de personnes a été émise.

un mo-

15 15

paragraphe (1), neau

Designations 
by Minister (16) Where a commercial obligation is­

sued by a debtor is settled at any time in a 
taxation year and, as a consequence of the 
settlement an amount would, but for this sub- 40 
section, be deducted under section 61.2 or 
61.3 in computing the debtor’s income for 
the year and the debtor has not designated 
amounts under subsections (5) to (11) to the 
maximum extent possible in respect of the 45 paragraphes (5) à (1 I) dans la mesure maxi- 45

male permise relativement au règlement, les 
règles suivantes s’appliquent :

(16) Dans le cas où, par suite du règle­
ment, au cours d’une année d’imposition, 
d’une dette commerciale émise par un débi­
teur, un montant serait, n’eût été le présent 40 
paragraphe, déduit en application des articles 
61.2 ou 61.3 dans le calcul du revenu du

Montants 
indiqués par le 
ministre

débiteur pour l’année et où le débiteur n’a 
pas indiqué de montants en application des

settlement,
(a) the Minister may designate amounts 
under subsections (5) to (11) to the extent a) le ministre peut indiquer des montants 

en application des paragraphes (5) à (1 1)
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that the debtor would have been permitted 
to designate those amounts; and
(6) the amounts designated by the Minister 
shall, except for the purpose of this sub­
section, be deemed to have been désignai- 5 
ed by the debtor as required by subsections 
(5)lo(ll).

dans la mesure où il aurait été permis au 
débiteur de les indiquer;
b) les montants indiqués par le ministre 
sont réputés, sauf pour l'application du 
présent paragraphe, avoir été indiqués par 5 
le débiteur en conformité avec les 
graphes (5) à (I 1).

para-

Income 
inclusion 
where residual 
balance a 
positive 
amount

(17) Where a commercial obligation is­
sued by a corporation is settled at any time in

(17) Dans le cas où, par suite du règle- Moment i
ment, à un moment d’une année d’imposi- «vlnuence»1'

a taxation year and, as a consequence ol the 10 lion, d une dette commerciale donnée émise 101*e 
seulement an amount is deducted under sec­
tion 61.3 in computing the corporation’s in­
come for the year, unless the corporation has 
commenced to wind up on or before the day 
that is 12 months after the end of the year 15 
there shall be added in computing the corpo­
ration’s income for the year from the source 
in connection with which the obligation was 
issued 50% of the lesser of

résiduel positifpar une société, un montant est déduit en ap­
plication de l’article 61.3 dans le calcul du 
revenu de la société pour l’année, la moitié 
du moins élevé des montants suivants est à 
ajouter dans le calcul du revenu de la société 15 
pour l’année provenant de la source relative­
ment à laquelle la dette a été émise, sauf si la 
société a commencé à être liquidée au plus 
lard le jour qui tombe douze mois après la fin 
de l’année : 20(a) the total of all amounts designated 20 

under subsection (II) by the corporation
in respect of the settlement of the obliga­
tion at that time, and
(b) the amount, if any, by which the lesser

a) Ic total des montants indiqués par la 
société en application du paragraphe (11) 
relativement au règlement de la dette à ce 
moment;
b) l’excédent éventuel du moins élevé des 25 
montants suivants sur le total des montants 
inclus, par l’effet du présent paragraphe, 
dans le calcul du revenu de la société pour 
l’année relativement au règlement, avant 
ce moment, d’une dette commerciale 30 
qu’elle a émise :

(i) le solde résiduel, au sens du para­
graphe (14), applicable à la société à ce 
moment relativement au règlement de la 
dette donnée,
(ii) l’excédent éventuel du montant dé­
duit en application de l’article 61.3 dans 
le calcul du revenu de la société pour 
l’année sur le montant déduit par l’effet 
de l’alinéa 37(1)/'. I) dans le calcul du 40 
solde déterminé selon le paragraphe 
37(1) pour la société après l’année du 
fait qu’un montant a été déduit en appli­
cation de l’article 61.3 dans le calcul de 
son revenu pour l’année.

of 25
(i) the residual balance (within the 
meaning assigned by subsection (14)) of 
the corporation at that time in respect of 
the settlement of the obligation, and
(ii) the amount, if any, by which the 30 
amount deducted under section 61.3 in 
computing the corporation’s income for 
the year exceeds the amount, if any, de­
ducted because of paragraph 37(1 )(/'.!)
in determining the balance determined 35 
under subsection 37(1) in respect of the 
corporation after the year because of an 
amount deducted under section 61.3 in 
computing the corporation’s income for 
the year

exceeds the total of all amounts included 
because of this subsection in computing 
the corporation’s income for the year in 
respect of a settlement before that time of 
a commercial obligation issued by the cor- 45 
poration.

35

40

45
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Partnership
designations (18) Where a commercial obligation is- (18) En cas de règlement, à un moment 

sued by a partnership is settled at any time postérieur au 20 décembre 1994, d’une dette 
after December 20, 1994, the amount dcsig- commerciale émise par une société de per-
nated under subsection (9), (10) or (11) in sonnes, le montant que celle-ci indique en
respect of the settlement by the partnership 5 application des paragraphes (9), (10) ou (11) 
to reduce the adjusted cost base of a capital 
property acquired shall not exceed the 
amount, if any, by which the adjusted cost 
base at that time to the partnership of the 
property exceeds the fair market value at that 10 
time of the property.

Montants 
indiqués par 
une société de 
personnes

5
relativement au règlement comme devant 
être appliqué en réduction du prix de base 
rajusté d’une immobilisation acquise ne peut 
dépasser l’excédent éventuel du prix de base 
rajusté de l’immobilisation pour la société de 10 
personnes à ce moment sur sa juste valeur 
marchande à ce moment.

Definitions 80.01 (1) In this section,
“commercial debt obligation” has the mean­

ing assigned by subsection 80(1);

80.01 (1) Les définitions qui suivent s’ap­
pliquent au présent article,
« action privilégiée de renflouement» S’en- 15• action 

tend au sens du paragraphe 80( 1 ). «nfiouemem.
"distress 
preferred 
share”
• coût
déterminé » 
"specified 
cost"

Définitions
“commercial
debt
obligation”
« créance 
commerciale » 
“commercial 
obligation”
« dette
commerciale »

“commercial obligation” has the meaning as- 15 
signed by subsection 80(1);

«coût déterminé » S’agissant du coût déter­
miné d’une dette pour une personne à un 
moment donné :

a) dans le cas où la dette est une immo- 20 
bilisalion de la personne à ce moment, 
son prix de base rajusté pour la personne 
à ce moment;
b) dans les autres cas, son coût indiqué 
pour la personne.

« créance commerciale » S’entend au sens du 
paragraphe 80( I ).

••debtor”
« débiteur • “debtor” has the meaning assigned by sub­

section 80(1);
“distress preferred share” has the meaning 

assigned by subsection 80(1);
“distress
preferred
share”
« action 
privilégiée de 
renflouement » 
“forgiven 
amount”
« montant 
remis »

20

“forgiven amount” has the meaning assigned 
by subsection 80(1) except that, where an 
amount would be included in computing a 
person’s income under paragraph 6(1 )(a) 
or subsection 15(1) as a consequence of 25 
the settlement of an obligation if the obli­
gation were settled without any payment 
being made in satisfaction of its principal 
amount, “forgiven amount” in respect of 
that obligation has the meaning assigned 30 
by subsection 6(15.1) or 15(1.21), as the 
case may be;

“person” has the meaning assigned by sub­
section 80(1);

“specified cost” at any time to a person of an 35 
obligation means,

(a) where the obligation is capital prop­
erty of the person at that time, the ad­
justed cost base at that time to the 
person of the obligation, and
(b) in any other case, the cost amount to 
the person of the obligation.

25
« créance 
commerciale » 
"commercial 
debt
obligation "
« débiteur » 
"debtor*

«débiteur» S’entend au sens du paragraphe 
80(1).

« dette commerciale» S’entend au sens du30-delle 
paragraphe 8()( I ).

« montant remis » S’entend au sens du para­
graphe 80(1). Toutefois, dans le cas où un 
montant serait inclus dans le calcul du re­
venu d’une personne en application de l’a- 35 
linéa 6(1 )a) ou du paragraphe 15(1) par 
suite du règlement d’une dette si la dette 
était réglée sans qu’aucun montant ne soit 
payé en règlement de son principal, « mon­
tant remis » s’entend, relativement à la 40 
dette, au sens des paragraphes 6(15.1) ou 
15( 1.21 ), selon le cas.

« personne» S’entend au sens du paragraphe 
80(1).

commerciale » 
"commercial 
obligation "« montant 
remis • 
"forgiven 
amount"“person”

« personne •

“specified
cost”
« coût
déterminé »

40
• personne » 
"person "
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Application (2) For the purposes of this section,

(a) paragraphs 80(2)(o), (b), (/'), (/) and (//) 
apply; and

(b) a person has a significant interest in a 
corporation at any time if the person 5 
owned at that time

(i) shares of the capital stock of the cor­
poration that would give the person 25% 
or more of the votes that could be cast 
under all circumstances at an annual 10 
meeting of shareholders of the corpora­
tion, or
(ii) shares of the capital stock of the 
poration having a fair market value of 
25% or more of the fair market value of 15 
all the issued shares of the capital stock 
of the corporation

(2) Les règles suivantes s’appliquent dans 
le cadre du présent article :

a) les alinéas 80(2)r/), b) J), l) et zi) s’ap­
pliquent;

b) a une participation notable dans une so- 5 
ciclc à un moment donné la personne qui 
est propriétaire à ce moment, selon le cas :

(i) d’actions du capital-actions de la so­
ciété qui lui confèrent au moins 25 % 
des voix pouvant être exprimées à l’as- 10 
semblée annuelle des actionnaires de la 
société,
(ii) d’actions du capital-actions de la 
ciélé dont la juste valeur marchande 
correspond à au moins 25 % de la juste 15 
valeur marchande de l’ensemble des ac­
tions émises de la société;

Application

cor­ so-

and, for the purposes of this paragraph, a 
person shall be deemed to own at any time 
each share of the capital stock of a corpo- 20 
ration that is owned, otherwise than be­
cause of this paragraph, at that time by 
another person with whom the person docs 
not deal at arm’s length.

pour l’application du présent alinéa, une 
personne est réputée être propriétaire, à un 
moment donné, de chaque action du capi-20 
tal-aclions d’une société qui appartient à 
ce moment, autrement que par l’effet du 
présent alinéa, à une autre personne avec 
laquelle elle a un lien de dépendance.

Deemed seule­
ment on 
amalgamation

(3) Where a commercial obligation or an- 25 (3) Lorsqu’une dette commerciale ou une 25 PrésomP,ionde 
other obligation (in this subsection referred autre obligation d’un débiteur — qui est une casdê’fusion 
to as the “indebtedness”) of a debtor that is a société — de verser une somme à une autre 
corporation to pay an amount to another cor- société (appelée « créancier » au présent pa- 
poration (in this subsection referred to as the ragraphe) est réglée lors de la fusion du débi- 
“creditor”) is settled on an amalgamation of 30 tour et du créancier, la dette ou l’obligation 30 
the debtor and the creditor, the indebtedness est réputée avoir été réglée immédiatement 
shall be deemed to have been settled imme- avant le moment qui tombe immédiatement 
diatcly before the time that is immediately avant la fusion par le paiement — effectué 
before the amalgamation by a payment made par le débiteur el reçu par le créancier — 
by the debtor and received by the creditor of 35 d’une somme égale au montant qui aurait re- 35 
an amount equal to the amount that would 
have been the creditor’s cost amount of the 
indebtedness at that time if

présenté le coût indiqué de la dette ou de 
’obligation pour le créancier à ce moment si, 

ù la fois :
(a) the definition “cost amount” in subsec­
tion 248(1) were read without reference to 40 
paragraph (e) of that definition; and
(b) that cost amount included amounts ad­
ded in computing the creditor’s income in 
respect of the portion of the indebtedness 
representing unpaid interest, to the extent 45 
those amounts have not been deducted in 
computing the creditor’s income as bad 
debts in respect of that unpaid interest.

a) il avail été fail abstraction de l’alinéa e) 
de la définition de « coût indiqué » au para- 40 
graphe 248(1);
b) ce coût indiqué avait compris les mon­
tants ajoutés dans le calcul du revenu du 
créancier relativement à la partie de la 
dette ou de l’obligation qui représente des 45 
intérêts impayés, dans la mesure où ces 
montants n’ont pas été déduits dans le cal­
cul du revenu du créancier à titre de
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creances irrécouvrables relativement à 
interets impayés.
(4) Lorsqu’une liliale lait l’objet d’une li- Présomption de 

quidation à laquelle s’appliquent les règles ««‘dTuquid.- 
énoncées au paragraphe 88(1) et que, selon 5<'<”> 
le cas :

ces

Deemed seule­
ment on 
winding-up

(4) Where there is a winding-up of a sub­
sidiary to which the rules in subsection 88(1) 
apply and

(a) a debt or other obligation (in this sub­
section referred to as the “subsidiary's ob­
ligation”) of the subsidiary to pay 
amount to the parent, or

5| a) une dette ou une autre obligation (appe­
lée «dette de la filiale» au présent para­
graphe) de la filiale de payer un montant à 
la société mère;

b) une dette ou une autre obligation (appe­
lée « dette de la société mère » au présent 
paragraphe) de la société mère de payer 
montant à sa filiale,

an

(b) a debt or other obligation (in this sub­
section referred to as the “parent’s obliga­
tion”) of the parent to pay an amount to 10 
the subsidiary

10

un
is, as a consequence of the winding-up, set­
tled at a particular time without any payment 
of an amount or by the payment of an amount

est réglée à un moment donné par suite de la 15 
liquidation sans aucun paiement ou par le 

that is less than the principal amount ol the 15 paiement d’un montant inférieur au principal 
subsidiary’s obligation or the parent’s obli- de la dette de la liliale ou de la dette de la 
galion, as the case may be, société mère, selon le cas, les présomptions

suivantes s’appliquent : 20(c) where that payment is less than the 
amount that would have been the cost 
amount to the parent or subsidiary of the 20 
subsidiary’s obligation or the parent’s ob­
ligation immediately before the particular 
time if the definition “cost amount” in 
subsection 248(1) were read without refer­
ence to paragraph (e) of that definition and 25 
the parent so elects in a prescribed form 
or before the day on or before which the 
parent is required to file a return of income 
pursuant to section 150 for the taxation 
year that includes the particular time, the 30 
amount paid at that time in satisfaction of 
the principal amount of the subsidiary’s 
obligation or the parent’s obligation shall 
be deemed to be equal to the amount that 
would be the cost amount to the parent or 35 
the subsidiary, as the case may be, of the 
subsidiary’s obligation or the parent’s ob­
ligation immediately before the particular 
time if

c) lorsque ce paiement est inférieur à ce 
qu’aurait été le coût indiqué, pour la socié­
té mère ou la filiale, de la dette de la filiale 
ou de la dette de la société mère immédia­
tement avant ce moment, compte non tenu 25 
de l’alinéa e) de la définition de « coût in­
diqué » au paragraphe 248(1) et que la so­
ciété mère en fait le choix sur formulaire 
prescrit au plus lard le jour où elle est te­
nue de produire une déclaration de revenu 30 
conformément à l’article 150 pour l’année 
d’imposition qui comprend ce moment, le 
montant payé à ce moment en règlement 
du principal de la dette de la filiale ou de 
la dette de la société mère est réputé égal 35 
au montant qui aurait représenté le coût 
indiqué, pour la société mère ou la filiale, 
de la dette de la filiale ou de la dette de la 
société mère immédiatement avant ce mo­
ment, si, selon le cas :

(i) il avait été fait abstraction de l’alinéa 
e) de la définition de « coût indiqué » au 
paragraphe 248(1),
(ii) ce coût indiqué avait compris les 
montants ajoutés dans le calcul du reve-45 
nu de la société mère ou de la filiale 
relativement à la partie de la dette qui 
représente des intérêts impayés, dans la

on

40

(i) the definition “cost amount” in sub- 40 
section 248(1) were read without refer­
ence to paragraph (e) of that definition,
and
(ii) that cost amount included amounts 
added in computing the parent’s income 45 
or the subsidiary’s income in respect of
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the portion of the indebtedness repre­
senting unpaid interest, to the extent 
that the parent or the subsidiary has not 
deducted any amounts as bad debts in 
respect of that unpaid interest, and

(d) for the purposes of applying section 80 
to the subsidiary’s obligation, where prop­
erty is distributed at any time in circum­
stances to which paragraph 88(1 )(a) or (b) 
applies and the subsidiary's obligation is 10 
settled as a consequence of the distribu­
tion, the subsidiary’s obligation shall be 
deemed to have been settled immediately 
before the time that is immediately before 
the time of the distribution and not at any 15 
later time.
(5) Where there is a winding-up of a sub­

sidiary to which the rules in subsection 88(1) 
apply and, as a consequence of the winding- 
up, a distress preferred share issued by the 20 
subsidiary and owned by the parent (or a dis­
tress preferred share issued by the parent and 
owned by the subsidiary) is settled at any 
time without any payment of an amount or 
by the payment of an amount that is less than 25 
the principal amount of the share,

(a) where the payment was less than the 
adjusted cost base of the share to the par­
ent or the subsidiary, as the case may be, 
immediately before that time, for the pur-30 
poses of applying the provisions of this 
Act to the issuer of the share, the amount 
paid at that time in satisfaction of the prin­
cipal amount of the share shall be deemed
to be equal to its adjusted cost base to the 35 
parent or to the subsidiary, as the case may 
be;and
(b) for the purposes of applying section 80 
to the share, where property is distributed
at any time in circumstances to which par- 40 
agraph 88(1 )(a) or (b) applies and the 
share is settled as a consequence of the 
distribution, the share shall be deemed to 
have been settled immediately before the 
time that is immediately before the time of 45 
the distribution and not at any later time.

mesure où la société mère ou la filiale 
n’a pas déduit de montants à litre de 
créances irrécouvrables relativement à 
ces intérêts impayés;

d) pour l’application de l’article 80 à la 5 
dette de la filiale, cette dette est réputée, si 
elle est réglée par suite de l’attribution de 
biens, effectuée dans les circonstances vi­
sées aux alinéas 88(1 )a) ou b), avoir été 
réglée immédiatement avant le moment 10 
qui tombe immédiatement avant le 
ment de l’attribution et non à un moment 
postérieur.

5

mo-

Deemed settle­
ment on 
winding-up

(5) Lorsqu’une filiale fait l’objet d’une li­
quidation à laquelle s’appliquent les règles 15 
énoncées au paragraphe 88(1) et que, par 
suite de la liquidation, une action privilégiée 
de renflouement émise par la filiale et appar­
tenant à la société mère, ou émise par la so­
ciété mère et appartenant à la filiale, est 20 
réglée à un moment donné sans aucun paie­
ment ou par le paiement d’un montant infé­
rieur
présomptions suivantes s’appliquent :

a) dans le cas où le paiement est inférieur 25 
au prix de base rajusté de l’action pour la 
société mère ou la liliale, selon le cas, im­
médiatement avant ce moment, le montant 
payé à ce moment en règlement du princi­
pal de l’action est réputé, pour l’applica- 30 
lion des dispositions de la présente loi à 
l’émetteur de l’action, correspondre au 
prix de base rajusté de l’action pour la so­
ciété mère ou la filiale, selon le cas;
b) pour l’application de l’article 80 à l’ac- 35 
lion, cette action est réputée, si elle est 
réglée par suite de l’attribution de biens, 
effectuée dans les circonstances visées aux 
alinéas 88(1 )a) ou b), avoir été réglée im­
médiatement avant le moment qui tombe 40 
immédiatement avant le moment de l’attri­
bution cl non à un moment postérieur.

Présomption de 
règlement en 
cas de liquida­
tion

principal de l’action, lesau
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Specified 
obligation in 
relation to debt 
parking

(6) For the purpose of subsection (7), an 
obligation issued by a debtor is, at a particu­
lar time, a specified obligation of the debtor 
where

(a) at any previous time (other than a time 5 
before the last time, if any, the obligation 
became a parked obligation before the par­
ticular time),

(i) a person who owned the obligation
(A) dealt at arm’s length with the 10 
debtor, and
(B) where the debtor is a corporation, 
did not have a significant interest in 
the debtor, or

(ii) the obligation was acquired by the 15 
holder of the obligation from another 
person who was, at the time of that ac­
quisition, not related to the holder or re­
lated to the holder only because of 
paragraph 251(5)(6); or

(b) the obligation is deemed by subsection 
50(1) to be reacquired at the particular 
time.

(6) Pour l’application du paragraphe (7), 
une dette émise par un debiteur constitue, à 
un moment donné, une dette déterminée de 
celui-ci si, selon le cas :

a) l’un des faits suivants se vérifie à 
moment antérieur, sauf un moment anté­
rieur au moment éventuel où la dette est 
devenue, pour la dernière fois, une dette 
remisée avant le moment donné :

(i) une personne qui était propriétaire de 10 
la dette :

(A) d’une part, n’avait aucun lien de 
dépendance avec le débiteur,
(B) d’autre part, si le débiteur est une 
société, n’avait pas une participation 15 
notable dans le débiteur,

(ii) la dette a été acquise par son déten­
teur d’une autre personne qui, au mo­
ment de cette acquisition, n’était pas 
liée au détenteur ou n’était liée à celui-20 
ci que par l’effet de l’alinéa 251(5)6);

b) la dette est réputée par le paragraphe 
50(1) avoir été acquise de nouveau au mo­
ment donné.
(7) Pour l’application du présent para-25 De,te remis<Se 

25 graphe cl des paragraphes (6), (8) et (10) :
a) une dette émise par un débiteur est une 
dette remisée à un moment donné si les 
conditions suivantes sont réunies à ce mo­
ment :

(i) la dette est une dette déterminée du 
débiteur,
(ii) le détenteur de la dette :

(A) soit a un lien de dépendance avec 
le débiteur,
(B) soit, si le débiteur est une société 
et que le détenteur ait acquis la dette 
après le 12 juillet 1994, autrement 
qu’en conformité avec une conven­
tion écrite conclue au plus tard à cette 40 
date, a une participation notable dans 
le débiteur;

b) une dette qui, à un moment donné, est 
acquise ou acquise de nouveau dans les 
circonstances visées au sous-alinéa 45 
(6)o)(ii) ou à l’alinéa (6)6) est réputée, si

Délié détermi­
née quant au 
remisage de 
dettes

5un

20

Parked obliga­
tion (7) For the purposes of this subsection and 

subsections (6), (8) and (10),
(а) an obligation issued by a debtor is a 
“parked obligation” at any time where at 
that time

(i) the obligation is a specified obliga­
tion of the debtor, and
(ii) the holder of the obligation

(A) does not deal at arm’s length with 
the debtor, or
(B) where the debtor is a corporation 
and the holder acquired the obligation 35 
after July 12, 1994 (otherwise than 
pursuant to an agreement in writing 
entered into on or before July 12, 
1994), has a significant interest in the 
debtor; and

(б) an obligation that is, at any time, ac­
quired or reacquired in circumstances to 
which subparagraph (6)(r/)(ii) or para­
graph (6)(6) applies shall, if the obligation 
is a parked obligation immediately after45

30
30

35

40
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that time, be deemed to have become a 
parked obligation at that time.

elle constitue une dette remisée immédia­
tement apres ce moment, être devenue une 
dette remisée à ce moment, indépendam­
ment du fait qu’elle ait été une telle dette 
immédiatement avant ce moment. 5

Deemed seule­
ment after debt 
parking

(8) Where at any particular time al ter Feb­
ruary 21, 1994 a commercial debt obligation 
that was issued by a debtor becomes a parked 5 émise par un débiteur devient une dette remi- 
obligation (otherwise than pursuant to an sée, autrement qu’en conformité avec une 
agreement in writing entered into before convention écrite conclue avant le 22 février 10 
February 22, 1994) and the specified cost at 1994, el que le coût déterminé de la créance 
the particular time to the holder of the obli- pour son détenteur au moment donné repré- 
gation is less than 80% ot the principal 10sente moins de 80 % de son principal, les 
amount ot the obligation, lor the purpose of règles suivantes s’appliquent pour l’applica- 
applying the provisions of this Act to the lion des dispositions de la présente loi au 15 
debtor débiteur :

(8) Lorsque, à un moment donné après le 
21 lévrier 1994, une créance commerciale

Présomption de 
règlement 
après le 
remisage de 
dettes

(a) the obligation shall be deemed to have 
been settled at the particular time; and 15
(b) the forgiven amount at the particular 
time in respect of the obligation shall be 
determined as if the debtor had paid an 
amount at the particular time in satisfac­
tion of the principal amount of the obliga- 20 
tion equal to that specified cost.

a) la créance est réputée avoir été réglée 
au moment donné;
b) le montant remis sur la créance au mo­
ment donné est calculé comme si le débi- 20 
leur avait payé, à ce moment, en règlement 
du principal de la créance, un montant égal
à ce coût déterminé.

Statute-barred
debt (9) Where at any particular time after Feb­

ruary 21, 1994 a commercial debt obligation 
issued by a debtor that is payable to a person

(9) La créance commerciale émise par un 
débiteur et payable à une personne autre 25 
qu’une personne à laquelle le débiteur est lié 

(other than a person with whom the debtor is 25 à un moment donné après le 21 février 1994 
related at the particular time) becomes unen­
forceable in a court of competent jurisdiction 
because of a statutory limitation period and 
the obligation would, but for this subsection,

Deile frappée 
de prescription

qui devient non exécutoire à ce moment de­
vant un tribunal compétent en raison de l’ex­
piration d’un délai de prescription prévu par 30 
une loi cl qui, n’eût été le présent para- 

not have been settled or extinguished at the 30graphe, n’aurait pas été réglée ou éteinte à ce 
particular time, for the purpose of applying 
the provisions of this Act to the debtor, the 
obligation shall he deemed to have been set­
tled at the particular time.

moment est réputée, pour l’application des 
dispositions de la présente loi au débiteur, 
avoir été réglée à ce moment. 35

Subsequent 
payments in 
satisfaction of 
debt

(10) Where a commercial debt obligation 35 
issued by a debtor is first deemed by subsec­
tion (8) or (9) to have been settled at a partic­
ular time, at a subsequent time a payment is 
made by the debtor of an amount in satisfac­
tion of the principal amount ot the obligation 40 débiteur en règlement du principal de la 
and it cannot reasonably be considered that 
one of the reasons the obligation became a 
parked obligation or became unenforceable, 
as the case may be, before the subsequent 
time was to have this subsection apply to the 45 t 
payment, in computing the debtor’s income

(10) Lorsqu’une créance commerciale 
émise par un débiteur est réputée par les pa­
ragraphes (8) ou (9) avoir été réglée pour la 
première fois à un moment donné, que, à un 
moment ultérieur, un montant est payé par le 40

Paiements 
subséquents en 
règlement 
d'une créance

créance et qu’il n’est pas raisonnable de con­
sidérer que l’un des motifs pour lesquels la 
créance a été remisée ou est devenue non
exécutoire, selon le cas, avant le moment ul-45 
éricur était de faire en sorte que le présent 

paragraphe s’applique au paiement, le résul-
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for the taxation year (in this subsection re- tat du calcul suivant peut être déduit dans le
i'erred to as the “subsequent year”) that in- calcul du revenu du debiteur, pour l’année
eludes the subsequent time from the source d’imposition (appelée «année ultérieure
in connection with which the obligation was présent paragraphe) qui comprend le moment
issued, there may he deducted the amount 5 ultérieur, provenant de la source relative- 5
determined by the formula ment à laquelle la créance a été émise :

0,75(A - B) - C

» au

0.75(A - B)-C
where
A is the amount of the payment,
B is the amount, if any, by which

(a) the principal amount of the obliga­
tion

où :

A représente le montant du paiement;
l’excédent éventuel du principal de la 10 
créance sur le total des montants sui­
vants :

10B

a) le total des montants représentant 
chacun un montant remis, à un moment 
qui fait partie de la période qui a corn- 15 
mencé au moment donné et s’est termi­
née immédiatement avant le moment 
ultérieur et où une partie donnée de la 
créance est réputée réglée par les para­
graphes (8) ou (9), relativement à cette 20 
partie,

ft) les montants payés en règlement du 
principal de la créance au cours de la 
période visée à l’alinéa a);

C l’excédent éventuel du total des montants 25 
suivants :

a) les montants déduits en application 
de l’article 61.3 dans le calcul du revenu 
du débiteur pour l’année ultérieure ou 
une année d’imposition antérieure,
ft) les montants ajoutés par l’effet du pa­
ragraphe 80(13) dans le calcul du reve­
nu du débiteur pour l’année ultérieure 
ou une année d’imposition antérieure re­
lativement au règlement visé aux para-35 
graphes (8) ou (9) au cours d’une 
période pendant laquelle le débiteur 
était exonéré de l’impôt prévu à la pré­
sente partie sur son revenu imposable,
c) les montants ajoutés par l’effet du pa-40 
ragraphe 80(13) dans le calcul du reve­
nu du débiteur pour l’année ultérieure 
ou une année d’imposition antérieure re­
lativement au règlement visé aux para­
graphes (8) ou (9) au cours d’une 45 
période pendant laquelle le débiteur 
était un non-résident (à l’exception de 
ceux de ces montants qui ont été ajoutés

exceeds the total of
(b) all amounts each of which is a for­
given amount at any time

(i) in the period that began at the par­
ticular time and ended immediately 
before the subsequent time, and
(ii) at which a particular portion of 
the obligation is deemed by suhscc- 20 
tion (8) or (9) to be settled

in respect of the particular portion, and
(c) all amounts paid in satisfaction of 
the principal amount of the obligation in 
the period that began at the particular 25 
time and ended immediately before the 
subsequent time, and

C is the amount, if any, by which the total of
(a) all amounts deducted under section 
61.3 in computing the debtor’s income 30 
for the subsequent year or a preceding 
taxation year,
(ft) all amounts added because of sub­
section 80(13) in computing the debt­
or’s income for the subsequent year or a 35 
preceding taxation year in respect of a 
settlement under subsection (8) or (9) in 
a period during which the debtor was 
exempt from lax under this Part on its 
taxable income, and
(c) all amounts added because of sub­
section 80(13) in computing the debt­
or’s income for the subsequent year or a 
preceding taxation year in respect of a 
settlement under subsection (8) or (9) in 45 
a period during which the debtor was

15

30

40
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non-resident (other than any of those 
amounts added in computing the debt­
or’s taxable income or taxable income 
earned in Canada)

exceeds the total of

dans le calcul du revenu imposable du 
débiteur ou de son revenu imposable 
gagné au Canada),

sur le total des montants suivants :
d) le montant déduit par l’effet de l’ali- 5 
néa 37( I )f. I ) dans le calcul du solde dé­
terminé selon le paragraphe 37(1) 
relativement au debiteur immédiatement 
après l’année ultérieure,
e) les montants qui, en raison du présent 10 
élément, ont été appliqués en réduction 
du montant déductible en application du 
présent paragraphe dans le calcul du re­
venu du débiteur pour l’année ultérieure 
ou une année antérieure relativement à 15 
un paiement qu’il a effectué avant le 
moment ultérieur.

5
(d) the amount, if any, deducted because 
of paragraph 37(1 )(/".!) in determining 
the balance determined under subsec­
tion 37(1) in respect of the debtor imme­
diately after the subsequent year, and
(e) all amounts by which the amount de­
ductible under this subsection in respect 
of a payment made by the debtor before 
the subsequent time in computing the 
debtor’s income for the subsequent year 15 
or a preceding year has been reduced 
because of this description.

10

Foreign 
currency gains 
and losses

(11) Where an obligation issued by a debt- (II) Lorsqu’une dette émise par un débi- 
or is denominated in a currency (other than leur est libellée en monnaie étrangère et 
the Canadian cuircncy) and the obligation is 20qu’elle est réputée par les paragraphes (8) ou 20 
deemed by subsection (8) or (9) to have been 
settled, those subsections do not apply for 
the purpose of determining any gain or loss 
of the debtor on the settlement that is attribu-

Gains el pertes 
en monnaie 
étrangère

(9) avoir été réglée, ces paragraphes ne s’ap­
pliquent pas aux fins du calcul d’un gain ou 
d’une perte du débiteur résultant du règle­
ment qui est attribuable à une fluctuation de 

table to a fluctuation in the value of the cur- 25 la valeur de la monnaie étrangère par rapport 25 
rency relative to the value of Canadian à la valeur du dollar canadien.
currency.

Definitions 80.02 (1) In this section, “commercial debt 
obligation”, “commercial obligation”, “dis-

80.02 (I) Au présent article, « action privi­
légiée de renflouement », « créance

tress preferred share and “person” have the 30ciale », « dette commerciale » et 
meanings assigned by subsection 80(1).

Définitions

com mer­
it personne » 

s’entendent au sens du paragraphe 80(1). 30
General rules 
for distress 
preferred 
shares

(2) For the purpose of applying the provi­
sions of this Act to an issuer of a distress 
Dreferred share,

(2) Pour l’application des dispositions de 
la présente loi à l’émetteur d’une action pri­
vilégiée de renflouement :

Règles 
générales 
concernant les 
actions
privilégiées de 
renflouement(a) the principal amount, at any time, of 35 

the share shall be deemed to be the amount 
(determined at that time) for which the 
share was issued;
(b) the amount for which the share was 
issued shall, at any time, be deemed to be 40 
the amount, if any, by which the total of

(i) the amount for which the share was 
issued, determined without reference to 
this paragraph, and
(ii) all amounts by which the paid-up 45 
capital in respect of the share increased

a) le principal dc faction à un moment 
donné est réputé correspondre au montant, 35 
déterminé à ce moment, pour lequel l’ac­
tion a été émise;
b) le montant pour lequel l’action a été 
émise est réputé, à un moment donné, cor­
respondre à l’excédent éventuel du total 40 
des montants suivants :

(i) le montant pour lequel l’action a été 
émise, déterminé compte non tenu du 
présent alinéa,
(ii) les montants qui sont venus augmen- 45 
1er le capital versé au litre de l’action
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after the share was issued and before 
that time

exceeds
(iii) the total of all amounts each of 
which is an amount paid before that 5 
time on a reduction of the paid-up capi­
tal in respect of the share, except to the 
extent that the amount is deemed by sec­
tion 84 to have been paid as a dividend;

(c) the share shall be deemed to be settled 10 
at such time as it is redeemed, acquired or 
cancelled by the issuer; and
(</) a payment in satisfaction of the princi­
pal amount of the share is any payment 
made on a reduction of the paid-up capital 15 
in respect of the share to the extent that the 
payment would be proceeds of disposition 
of the share within the meaning that would 
be assigned by the definition “proceeds of 
disposition” in section 54 if that definition 20 
were read without reference to paragraph

apres l’émission de celle-ci et avant ee 
moment,

sur :
(iii) le total des montants représentant 
chacun un montant payé avant ce mo- 5 
ment lors d’une réduction du capital 
versé au titre de l’action, sauf dans la 
mesure où le montant est réputé par l’ar­
ticle 84 avoir été payé à titre de divi­
dende;

c) l’action est réputée réglée au moment 
où l’émetteur la rachète, l’acquiert ou 
l’annule;
d) est un paiement effectué en règlement 
du principal de l’action tout paiement ef- 15 
fcc tué lors d’une réduction du capital ver­
sé au titre de l’action, dans la mesure où il 
représenterait le produit de disposition de 
l’action, au sens de l’article 54, compte 
non tenu de l’alinéa j) de cette définition. 20

10

(/')•
Substitution of 
distress 
preferred share 
for debt

(3) Where any part of the consideration 
given by a corporation to another person for 
the settlement or extinguishment at any time 25 
of a commercial debt obligation that was is­
sued by the corporation and owned immedi­
ately before that time by the other person 
consists of a distress preferred share issued 
by the corporation to the other person,

(a) for the purposes of section 80, the 
amount paid at that time in satisfaction of 
the principal amount of the obligation be­
cause of the issue of that share shall be 
deemed to be equal to the lesser of

(i) the principal amount of the obliga­
tion, and
(ii) the amount by which the paid-up 
capital in respect of the class of shares 
that include that share increases because 40 
of the issue of that share; and

(b) for the purpose of subparagraph 
(2)(/?)(i), the amount for which the share 
was issued shall be deemed to be equal to 
the amount deemed by paragraph (a) to 45 
have been paid at that time.

(3) Dans le cas où une partie de la contre­
partie qu’une société a donnée à une autre 
personne en règlement ou en extinction, à un 
moment donné, d’une créance commerciale 
émise par la société et appartenant à l’autre 25 
personne immédiatement avant ce moment 
consiste en une action privilégiée de ren­
flouement émise par la société en faveur de 
l’autre personne, les présomptions suivantes 
s’appliquent :

a) pour l’application de l’article 80, le 
montant payé à ce moment en règlement 
du principal de la créance, en raison de 
l’émission de celte action, est réputé cor­
respondre au moins élevé des montants 35 
suivants :

(i) le principal de la créance,
(ii) le montant qui vient augmenter le 
capital versé au titre de la catégorie 
d’actions qui comprend cette action à 40 
cause de l’émission de celle-ci;

b) pour l’application du sous-alinéa 
(2)/;)(i), le montant pour lequel l’action a 
été émise est réputé égal au montant réputé 
par l’alinéa a) avoir été payé à ce moment. 45

Remplacement 
d’une créance 
par une action 
privilégiée de 
renflouement

30

30

35
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Substitution of 
commercial 
debt obligation 
for distress 
preferred share

(4) Where any part of the consideration 
given by a corporation to another person for 
the settlement at any time of a distress pre­
ferred share that was issued by the corpora­
tion and owned immediately before that time 5 
by the other person consists of a commercial 
debt obligation issued by the corporation to 
the other person, for the purposes of section

(4) Dans le cas où une partie de la contre­
partie qu’une société a donnée à une autre 
personne en règlement, à un moment donné, 
d’une action privilégiée de renflouement 
émise par la société et appartenant à l’autre 5 
personne immédiatement avant ce moment 
consiste en une créance commerciale émise 
par la société en faveur de l’autre personne, 
les présomptions suivantes s’appliquent dans 
le cadre de l’article 80 :

a) le montant payé à ce moment en règle­
ment du principal de l’action, en raison de 
l’émission de celle créance, est réputé égal 
au principal de la créance;
b) le montant pour lequel la créance a été 15 
émise est réputé égal à son principal.

Remplacement 
d'une action 
privilégiée de 
renflouement 
par une créance 
commerciale

80
10(a) the amount paid at that time in satisfac- 10 

lion of the principal amount of the share 
because of the issue of that obligation 
shall be deemed to be equal to the princi­
pal amount of the obligation; and
(b) the amount for which the obligation 15 
was issued shall be deemed to be equal to 
its principal amount.

Substitution of 
distress 
preferred share 
for other 
distress
preferred share

(5) Where any part of the consideration 
given by a corporation to another person for 
the settlement at any time of a particular dis- 20 personne en règlement, à un moment donné,

d’une action privilégiée de renflouement 20 
donnée, émise par la société et appartenant à 
l’autre personne immédiatement avant ce 
moment, consiste en une autre semblable ac­
tion émise par la société en faveur de l’autre 
personne, les présomptions suivantes s’ap-25 
pliqucnl dans le cadre de l’article 80 :

(5) Dans le cas où une partie de la contre­
partie qu’une société a donnée à une autre

Remplacement 
d’une action 
privilégiée de 
renflouement 
par une autre 
semblable 
action

tress preferred share that was issued by the 
corporation and owned immediately before 
that time by the other person consists of an­
other distress preferred share issued by the 
corporation to the other person, for the pur- 25 
poses of section 80

(a) the amount paid at that lime in satisfac­
tion of the principal amount of the particu­
lar share because of the issue of the other 
share shall be deemed to be equal to the 30 
amount by which the paid-up capital in re­
spect of the class of shares that includes 
the other share increases because of the 
issue of the other share; and
(b) for the purpose of subparagraph 35 
(2)(Z?)(i), the amount for which the other 
share was issued shall be deemed to be 
equal to the amount deemed by paragraph
(а) to have been paid at that time.
(б) Where any part of the consideration 40

given by a corporation to another person for 
the settlement at any time of a distress pre­
ferred share that was issued by the corpora­
tion and owned immediately before that time 
by the other person consists of another share 45 personne immédiatement avant ce moment 
(other than a distress preferred share) or an consiste en une autre action (sauf une action 45 
obligation (other than a commercial obliga- privilégiée de renflouement) ou en une dette 
lion) issued by the corporation to the other (sauf une dette commerciale) émise par la
person, for the purposes of section 80, the société en faveur de l’autre personne, le

a) le montant payé à ce moment en règle­
ment du principal de l’action donnée, en 
raison de l’émission de l’autre action, est 
réputé égal au montant qui vient augmen-30 
ter le capital versé au titre de la catégorie 
d’actions qui comprend l’autre action à 
cause de l’émission de celte autre action;
b) pour l’application du sous-alinéa 
(2)/j)(i), le montant pour lequel l’autre ac- 35 
lion a été émise est réputé égal au montant 
réputé par l’alinéa a) avoir été payé à ce 
moment.

Substitution of 
non-commer­
cial obligation 
for distress 
preferred share

(6) Dans le cas où une partie de la contre- Rempiacemem 
partie qu’une société a donnée à une autre 40priVjiégiée de 
personne en règlement, à un moment donné, 
d’une action privilégiée de renflouement 
émise par la société et appartenant à l’autre

renflouement 
par une dette 
autre qu’une 
créance 
commerciale
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amount paid at that time in satisfaction of the 
principal amount of the distress preferred 
share because of the issue of the other share

montant paye à ce moment en règlement du 
principal de l’action privilégiée de renfloue­
ment, en raison de l’émission de l’autre ac- 

or obligation shall be deemed to be equal to tion ou de la dette, est réputé, pour 
the fair market value of the other share or 5 l’application de l’article 80, égal à la juste 5 
obligation, as the case may be, at that time. valeur marchande de l’autre action ou de la 

dette, selon le cas, à ce moment.
Deemed seule­
ment on expiry 
of term

(7) Where at any time a distress preferred 
share becomes a share that is not a distress 
preferred share, for the purposes of section

(7) Dans le cas où, à un moment donné, 
une action privilégiée de renflouement de­
vient une action d’un autre type, les pré- 10 
somptions suivantes s’appliquent dans le 
cadre de l’article 80 :

Présomption de 
règlement à 
l'échéance

80 10

(a) the share shall be deemed to have been 
settled immediately before that time; and
(b) a payment equal to the fair market 
value of the share at that time shall be 
deemed to have been made immediately 15 
before that time in satisfaction of the prin­
cipal amount of the share.

a) l’action est réputée avoir été réglée im­
médiatement avant ce moment;
b) un paiement égal à la juste valeur mar- 15 
chandc de l’action à ce moment est réputé 
avoir été effectué immédiatement avant ce 
moment en règlement du principal de l’ac­
tion.
80.03 (I) Les définitions qui suivent s’ap- 20Défini,ions 

pliquenl au présent article.
« action privilégiée de renflouement» S’en­

tend au sens du paragraphe 80(1).

Definitions 80.03 (1 ) In this section,
(a) “commercial debt obligation”, “com­
mercial obligation”, “distress preferred 20 
share”, “forgiven amount” and “person” 
have the meanings assigned by subsection 
80(1); and

(b) “taxable dividend” docs not include 
any capital gains dividends (within the 25 
meaning assigned by subsection 131(1)).

« action 
privilégiée de 
renflouement • 
"distress 
preferred 
share”
« créance 
commerciale » 
“commercial 
debt
obligation "

« dette
commerciale • 
“commercial 
obligation "

« créance commerciale » S’entend au sens du 
paragraphe 80(1). 25

« dette commerciale » S’entend au sens du 
paragraphe 80(1).

« dividende imposable » Ne sont pas des divi­
dendes imposables les dividendes sur les 
gains en capital, au sens du paragraphe 30dividend' 
131(1).

* montant remis» S’entend au sens du para­
graphe 80( I ).

« personne » S’entend au sens du paragraphe 
80(1).
(2) La personne (appelée « cédant » au pré­

sent paragraphe) qui, à un moment donné 
d’une année d’imposition, délaisse une im­
mobilisation donnée — action autre qu’une 
action privilégiée de renflouement, partici- 40 
pal ion au capital d’une fiducie ou participa­
tion dans une société de personnes — est 
réputée réaliser un gain en capital en raison

« dividende 
imposable » 
"taxable

« montant 
remis > 
"forgiven 
amount"« personne »

35 Person **
Deferred 
recognition of 
debtor’s gain 
on settlement 
of debt

(2) Where at any time in a taxation year a 
person (in this subsection referred to as the 
“transferor”) surrenders a particular capital 
property (other than a distress preferred 30 
share) that is a share, a capital interest in a 
trust or an interest in a partnership, the per­
son shall be deemed to have a capital gain 
from the disposition at that time of another

Constatulion 
différée du 
gain du 
débiteur sur 
règlement de 
dettes
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capital properly (or, where the particular 
property is a taxable Canadian property, an­
other taxable Canadian property) equal to the 
amount, if any, by which

(a) the total of all amounts deducted under 5 
paragraph 53(2)(g. I) in computing the ad­
justed cost base to the transferor of the 
particular property immediately before 
that time

exceeds the total of
(b) the amount that would be the transfer­
or’s capital gain for the year from the dis­
position of the particular property if this 
Act were read without reference to subsec­
tion 100(2), and
(c) where, at the end of the year, the trans­
feror is resident in Canada or is a non­
resident person who carries on business in 
Canada through a fixed place of business, 
the amount designated under subsection 20 
(7) by the transferor in respect of the dis­
position, at that time or immediately after 
that time, of the particular property.

de la disposition, à ce moment, d’une autre 
immobilisation ou, si l’immobilisation don­
née est un bien canadien imposable, d’un au­
tre semblable bien, égal à l’excédent 
éventuel du montant suivant :

a) le total des montants déduits en applica­
tion de l’alinéa 53(2)g. 1 ) dans le calcul du 
prix de base rajusté de l’immobilisation 
donnée pour le cédant immédiatement 
avant ce moment,

sur le total des montants suivants :
b) le montant qui représenterait le gain en 
capital du cédant pour l’année tiré de la 
disposition de l’immobilisation donnée, 
compte non tenu du paragraphe 100(2);
c) dans le cas où, ù la fin de l’année, le 
cédant réside au Canada ou est une per­
sonne non-résidente qui exploite une en­
treprise au Canada par l’entremise d’un 
lieu fixe d’affaires, le montant qu’il in- 20 
dique en application du paragraphe (7) 
relativement à la disposition de l’immobi­
lisation donnée à ce moment ou immédia­
tement après ce moment.
(3) Pour l’application du paragraphe (2), 25 immobilisation 

, . .. , délaisséeune personne n est considérée comme ayant
délaissé un bien à un moment donné que
dans les cas suivants :

a) si le bien est une action du capital-ac­
tions d’une société donnée :

(i) la personne est une société qui a dis­
posé de l’action à ce moment et le pro­
duit de disposition de l’action est 
déterminé selon l’alinéa 88(1 )b),
(ii) la personne est une société qui était 35 
propriétaire de l’action à ce moment et 
qui, immédiatement après ce moment, 
fait l’objet, avec la société donnée, 
d’une fusion ou d’une unification;

b) si le bien est une participation au capital 40 
d’une fiducie, la personne a disposé de la 
participation à ce moment et le produit de 
disposition est déterminé selon l’alinéa 
I07(2)c);
c) si le bien est une participation dans une 45 
société de personnes, la personne a dis­
posé de la participation à ce moment et le

5

1010

15 15

Surrender of
capital
property

(3) For the purpose of subsection (2), a 
person shall be considered to have surren- 25 
dered a property at any time only where

(a) in the case of a share of the capital 
stock of a particular corporation,

(i) the person is a corporation that dis­
posed of the share at that time and the 30 
proceeds of disposition of the share are 
determined under paragraph 88(1 )(/?), or
(ii) the person is a corporation that 
owned the share at that time and, imme­
diately after that time, amalgamates or 35 
merges with the particular corporation;

(b) in the case of a capital interest in a 
trust, the person disposed of the interest at 
that time and the proceeds of disposition 
are determined under paragraph I07(2)(c); 40 
and
(c) in the case of an interest in a partner­
ship, the person disposed of the interest at 
that time and the proceeds of disposition 
are determined under paragraph 98(3)(o) 45 
or (5)(a).

30
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produit de disposition est déterminé selon 
les alinéas 98(3)rz) ou (5>z).
(4) La société (appelée « vendeur » au pré­

sent paragraphe) qui, à un moment donné 
d’une année d’imposition, dispose d’une im- 5 
mobilisation donnée — action, participation 

5 dans une société de personnes ou participa­
tion au capital d’une fiducie — autrement 
qu’au moyen d’une disposition à laquelle 
s’appliquent les paragraphes (2) ou 53(6), 10 
d’une disposition par laquelle une autre so­
ciété devient l’acquéreur de l’immobilisation 
dans les circonstances visées au paragraphe 
53(5) ou d’une disposition dont le produit est 
déterminé selon le paragraphe 47(1), l’article 15 
86 ou l’une des dispositions (sauf le para­
graphe 97(2)) visées au paragraphe 53(4), est 
réputée réaliser un gain en capital en raison 
de la disposition, à ce moment, d’une autre 
immobilisation ou, si l’immobilisation don- 20 
née est un bien canadien imposable, d’un au­
tre semblable bien, égal à l’excédent 
éventuel du moins élevé des montants sui­
vants :

ci) les montants déduits en application de 25 
l’alinéa 53(2)g. I ) dans le calcul du prix de 
base rajusté de l’immobilisation donnée 
pour le vendeur immédiatement avant ce 
moment,

b) dans le cas où l’immobilisation donnée 30 
est :

Dispositions by 
corporations (4) Where at any time in a taxation year a 

corporation (in this subsection referred to as 
the “vendor”) disposes of a particular capital 
property that is a share, an interest in a part­
nership or a capital interest in a trust, other­
wise than by way of a disposition to which 
subsection (2) or 53(6) applies, a disposition 
to another corporation in circumstances to 
which subsection 53(5) applies, or a disposi­
tion the proceeds from which are determined 10 
under subsection 47(1), section 86 or any of 
the provisions (other than subsection 97(2)) 
referred to in subsection 53(4), the vendor 
shall be deemed to have a capital gain from 
the disposition at that time of another capital 15 
property (or where the particular property is 
a taxable Canadian property, another taxable 
Canadian property) equal to the amount, if 
any, by which the lesser of

(a) all amounts deducted under paragraph 20 
53(2)(g.l) in computing the adjusted cost 
base to the vendor of the particular proper­
ty immediately before that time, and
(b) where the particular property

(i) is a share, the total of all amounts 25 
each of which is

(A) a taxable dividend on the share 
that was received in the specified pe­
riod relating to the disposition of the 
share, to the extent that the dividend 30 
is deductible in computing taxable in­
come of a holder of the share or a 
beneficiary under a trust that held the 
share, or
(B) a capital dividend on the share 35 
that was received in the specified pe­
riod relating to the disposition of the 
share,

(ii) is an interest in a partnership, the 
total of all amounts each of which is

(A) the share of a taxable dividend 
relating to the interest that was re­
ceived after July 12, 1994 and in a 
fiscal period of the partnership that 
ended in the specified period relating 45 
to the disposition of the interest, to

Disposition par 
une société

(i) une action, le total des montants re­
présentant chacun :

(A) un dividende imposable reçu sur 
l’action au cours de la période déter- 35 
minée relativement à la disposition de 
l’action, dans la mesure où il est dé­
ductible dans le calcul du revenu im­
posable d’un détenteur de l’action ou 
d’un bénéficiaire de la fiducie qui dé- 40 
tenait l’action,
(B) un dividende en capital reçu sur 
l’action au cours de la période déter­
minée relativement à la disposition de 
l’action,

(ii) une participation dans une société de 
personnes, le total des montants repré­
sentant chacun :

40

45
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the extent that such share is deducti­
ble in computing taxable income of a 
person holding the interest in the part­
nership or a beneficiary under a trust 
that held the interest in the partner- 5 
ship, or
(B) the share of a capital dividend re­
lating to the interest that was received 
after July 12, 1994 and in a fiscal pe­
riod of the partnership that ended in 10 
the specified period relating to the 
disposition of the interest, or

(iii) is a capital interest in a trust, the 
total of all amounts each of which is 
such portion of a taxable dividend that 15 
was received by the trust in the speci­
fied period relating to the disposition of 
the capital interest and that was deemed 
by subsection 104(19) to have been re­
ceived in respect of the capital interest, 20 
to the extent that such portion was de­
ductible in computing taxable income of 
a person holding the capital interest

exceeds the total of

(A) la part d’un dividende imposable 
sc rapportant à la participation qui est 
reçue après le 12 juillet 1994 et au 
cours d’un exercice de la société de 
personnes qui s’est terminé dans la 5 
période déterminée relativement à la 
disposition de la participation, dans la 
mesure où elle est déductible dans le 
calcul du revenu imposable d’une 
personne qui détient la participation 10 
dans la société de personnes ou d’un 
bénéficiaire d’une fiducie qui détenait 
cette participation,
(B) la part d’un dividende en capital
se rapportant à la participation qui est 15 
reçue après le 12 juillet 1994 et au 
cours d’un exercice de la société de 
personnes qui s’est terminé dans la 
période déterminée relativement à la 
disposition de la participation,

(iii) une participation au capital d’une 
fiducie, le total des montants représen­
tant chacun la partie d’un dividende im­
posable qui a été reçue par la fiducie au 
cours de la période déterminée relative- 25 
ment à la disposition de la participation 
cl qui est réputée par le paragraphe 
104(19) avoir été reçue au titre de la 
participation, dans la mesure où celte 
partie est déductible dans le calcul du 30 
revenu imposable d’une personne qui 
délient la participation,

sur le total des montants suivants :
c) le montant qui représenterait le gain en 
capital du vendeur pour l’année tiré de la 35 
disposition de l’immobilisation donnée, 
compte non tenu du sous-alinéa 
40( I )r/)(iii) et du paragraphe 100(2);
d) dans le cas où le vendeur réside au 
Canada à la fin de l’année ou est une per- 40 
sonne non-résidente qui exploite une en­
treprise au Canada par l’entremise d’un 
lieu fixe d’affaires à la fin de l’année, le 
montant qu’il indique en application du 
paragraphe (7) relativement à la disposi- 45 
lion de l’immobilisation donnée.
(5) Pour l’application du paragraphe (4), 
période déterminée relativement à la dis-

20

(c) the amount that would be the vendor’s 25
capital gain for the year from the disposi­
tion of the particular property if this Act 
were read without reference to subpara­
graph 40(l)(a)(iii) and subsection 100(2),
and 30
(d) where the vendor is resident in Canada 
at the end of the year or is a non-resident 
person who carries on business in Canada 
through a fixed place of business at the 
end of the year, the amount designated 35 
under subsection (7) by the vendor in re­
spect of the disposition of the particular 
property.

Specified
period (5) For the purpose of subsection (4), the 

specified period relating to a disposition at a 40 la
Période
déterminée
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particular time of a property by a person is 
the period

position d’un bien par une personne à un mo­
ment donné :

(a) that began at or on the later of July 12, 
1994 and the last time before the particular 
time that the person acquired the property, 5

a) commence au dernier en date du 12 juil­
let 1994 et du moment, antérieur au mo­
ment donné, où la personne a acquis le 5 
bien pour la dernière fois;
b) se termine au moment donné.

and
(6) that ended at the particular time.

When property 
acquired (6) For the purposes of this subsection and 

subsection (5), where, as a consequence of 
the disposition at a particular time of a prop- 10 
erty to a person, an amount is deducted under 
paragraph 53(2)(g.l) in computing the ad­
justed cost base of the property after the par­
ticular time, the person shall be deemed not 
to have acquired the property at the particu- 15 la personne est réputée ne pas avoir acquis le 15 
lar time and to have acquired the property at 
the time it was last acquired before the par­
ticular time.

(6) Pour l’application du présent para­
graphe et du paragraphe (5), dans le cas où, 
par suite de la disposition d'un bien à un 10 
moment donné et son acquisition par une 
personne, un montant est déduit en applica­
tion de l’alinéa 53(2)g. 1 ) dans le calcul du 
prix de base rajusté du bien après ce moment,

Présomption
d'acquisition

bien il ce moment, mais l’avoir acquis au mo­
ment où il a été acquis pour la dernière fois 
avant le moment donné.

Alternative
treatment (7) Where at any time in a taxation year a 

person disposes of a property, for the pur- 20 
poses of subsections (2) and (4) and section

(7) Dans le cas où une personne dispose 
d’un bien à un moment donné d’une année 20 
d’imposition, les règles suivantes s’appli­
quent dans le cadre des paragraphes (2) et (4) 
cl de l’article 80 :

a) la personne peut indiquer un montant 
dans le formulaire prescrit annexé à sa dé- 25 
duration de revenu produite en vertu de la 
présente partie pour l’année;
b) lorsqu’une personne indique un mon­
tant relativement à la disposition en appli­
cation de l’alinéa a) :

(i) elle est réputée avoir émis une 
créance commerciale à ce moment qui 
est réglée immédiatement après ce mo­
ment,
(ii) le moins élevé du montant ainsi in- 35 
diqué ou du montant qui, n’eût été le 
présent paragraphe, serait un gain en ca­
pital déterminé relativement à la dispo­
sition par l’effet des paragraphes (2) ou 
(4) est considéré comme le montant re- 40 
mis sur la créance visée au sous-alinéa 
(i) au moment du règlement,
(iii) la source relativement à laquelle la 
créance visée au sous-alinéa (i) a été 
émise est réputée être l’entreprise que la 45 
personne exploitait à la fin de l’année,

Solution de 
rechange

80

(a) the person may designate an amount in 
a prescribed form filed with the person’s 
return of income under this Part for the 25 
year; and
(b) where an amount is designated by the 
person under paragraph (a) in respect of 
the disposition,

(i) the person shall be deemed to have 30 
issued a commercial debt obligation at 
that time that is settled immediately af­
ter that time,
(ii) the lesser of the amount so designat­
ed and the amount that would, but for 35 
this subsection, be a capital gain deter­
mined in respect of the disposition be­
cause of subsection (2) or (4) shall be 
treated as if it were the forgiven amount
at the time of the settlement in respect 40 
of the obligation referred to in subpara­
graph (i),
(iii) the source in connection with which 
the obligation referred to in subpara­
graph (i) was issued shall be deemed to 45 
be the business, if any, carried on by the 
person at the end of the year, and

30
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(iv) where the person docs not carry on 
a business at the end of the year, the 
person shall be deemed to carry on an 
active business at the end of the year 
and the source in connection with which 5 
the obligation referred to in subpara­
graph (i) was issued shall be deemed to 
be the business deemed by this subpara­
graph to be carried on.

(8) Where, as a consequence of the dispo- 10 
sition at any time by an individual of a prop­
erty that is a qualified farm property of the 
individual or a qualified small business cor­
poration share of the individual (within the 
meanings assigned by subsection 110.6(1)), 15 
the individual is deemed by subsection (2) to 
have a capital gain at that time from the dis­
position of another property, for the pur­
poses of sections 3, 74.3 and 111, as they 
apply for the purpose of section 110.6, the 20 
other property shall be deemed to be a quali­
fied farm property of the individual or a 
qualified small business corporation share of 
the individual, as the case may be.

(iv) si elle n'exploite pas d’entreprise à 
la lin de l’année, la personne est réputée 
exploiter activement une entreprise à la 
fin de l’année et la source relativement à 
laquelle la créance visée au sous-alinéa 5 
(i) a été émise est réputée être l’entre­
prise qu’elle est ainsi réputée exploiter.

Lifetime 
capital gains 
exemption

(8) Dans le cas où un particulier est réputé 
par le paragraphe (2), du fait qu’il a disposé 
à un moment donné d’un bien qui est son 10 
bien agricole admissible ou son action ad­
missible de petite entreprise, au sens donné à 
ces expressions par le paragraphe 110.6(1), 
tirer un gain en capital à ce moment de la 
disposition d’un autre bien, cet autre bien est 15 
réputé, pour l’application des articles 3, 74.3 
et I I I dans le cadre de l’article 110.6, être 
un bien agricole admissible ou une action 
admissible de petite entreprise, selon le cas, 
du particulier.

Exonération 
cumulative des 
gains en capital

20

Definitions 80.04 (1) In this section, “commercial debt 25 
“commercial

80.04 (I) Au présent article, «créance 
commerciale », «débiteur», « dette commer­
ciale », « montant remis », « personne », « per­
sonne désignée » cl « société de personnes 
canadienne admissible » s’entendent au sens 25 

30du paragraphe 80(1).
(2) Pour l’application du présent article, 

est un « cessionnaire admissible » d’un débi­
teur à un moment donné une personne dési­
gnée à ce moment quant au débiteur ou une 30 
société canadienne imposable ou une société 
de personnes canadienne admissible liée au 
débiteur à ce moment autrement qu’à cause 
d’un droit visé à l’alinéa 251(5)6).

(3) Les alinéas 80(2)rv), b),j), l) et n) s’ap- 35 Application 
40 pliquent dans le cadre du présent article.

Définitions
obligation”,
“debtor”, “directed person”, “eligible Cana­
dian partnership”, “forgiven amount” and 
“person” have the meanings assigned by 
subsection 80(1).

obligation”,

Eligible
transferee (2) For the purpose of this section, an “eli­

gible transferee” of a debtor at any time is a 
directed person at that time in respect of the 
debtor or a taxable Canadian corporation or 
eligible Canadian partnership related (other- 35 
wise than because of a right referred to in 
paragraph 25l(5)(Z>)) at that time to the debt-

Cessionnaire
admissible

or.
Application (3) Paragraphs 80(2)(o), (6), (/'), (Z) and (n) 

apply for the purpose of this section.
(4) Where
(a) a particular commercial obligation 
(other than an obligation deemed by para­
graph (e) to have been issued) issued by a 
debtor is settled at a particular time,
(b) amounts have been designated by the 
debtor under subsections 80(5) to (10) to 
the maximum extent permitted in respect

Agreement 
respecting 
transfer of 
forgiven 
amount

(4) Dans le cas où les conditions suivantes 
sont réunies :

Convention 
concernant le 
transfert d'un 
montant remis

a) une dette commerciale donnée émise 
par un débiteur, sauf une dette qui est ré- 40 
putéc émise par l’alinéa e), est réglée à un 
moment donné;
b) le débiteur a indiqué des montants en 
application des paragraphes 80(5) à (10)

45
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of the settlement of the particular obliga­
tion at the particular time,
(c) the debtor and an eligible transferee of 
the debtor at the particular time file under 
this section an agreement between them in 5 
respect of that settlement, and
(d) an amount is specified in that agree­
ment

dans la mesure maximale permise relative­
ment au règlement de la dette donnée au 
moment donné;
c) le débiteur et son cessionnaire admissi­
ble au moment donné produisent en vertu 5 
du présent article une convention conclue 
entre eux relativement à ce règlement;
d) un montant est précisé dans cette 
vention,

les règles suivantes s’appliquent :
e) sauf pour l’application du paragraphe 
80(11), le cessionnaire est réputé avoir 
émis une créance commerciale qui a été 
réglée au moment donné;
/> le montant précisé est réputé être le 15 
montant remis, au moment donné, sur la 
créance visée à l’alinéa e);
g) sous réserve de l’alinéa A), la créance 
visée à l’alinéa e) est réputée avoir été 
émise au même moment (appelé « moment 20 
de l’émission » à l’alinéa A)) et dans les 
mêmes circonstances que la dette donnée;
A) lorsque le cessionnaire est une société 
dont le contrôle a été acquis par une per­
sonne ou un groupe de personnes après le 25 
moment de l’émission cl que le cession­
naire et le débiteur ne sont pas liés l’un à 
l’autre immédiatement avant cette acquisi­
tion :

(i) la créance visée à l’alinéa e) est répu- 30 
lée avoir été émise apres celte acquisi­
tion,
(ii) l’alinéa /) de la définition de 
« compte de société remplaçante », l’ali­
néa b) de la définition de « perte non 35 
constatée » et l’alinéa e) de la définition 
de «solde de perles applicable », au pa­
ragraphe 80(1), ne s’appliquent pas à 
celle acquisition;

0 la source relativement à laquelle la 40 
créance visée à l’alinéa e) a été émise est 
réputée être celle relativement à laquelle 
la dette donnée a été émise;
j) pour l’application des articles 61.3 et 
61.4, le montant inclus scion le paragraphe 45 
80(13) dans le calcul du revenu du ces-

con-
the following rules apply:

(e) except for the purposes of subsection 10 
80(11), the transferee shall be deemed to 
have issued a commercial debt obligation 
that was settled at the particular time,
(/) the specified amount shall be deemed to 
be the forgiven amount at the particular 15 
time in respect of the obligation referred to 
in paragraph (e),
(5) subject to paragraph (A), the obligation 
referred to in paragraph (e) shall be 
deemed to have been issued at the same 20 
time (in paragraph (A) referred to as the 
“time of issue”) at which, and in the same 
circumstances in which, the particular ob­
ligation was issued,
(A) where the transferee is a corporation 25 
the control of which was acquired by a 
person or group of persons after the time 
of issue and the transferee and the debtor 
were not related to each other immediately 
before that acquisition of control,

10

30
(i) the obligation referred to in para­
graph (<?) shall be deemed to have been 
issued after that acquisition of control,
and
(ii) paragraph (e) of the definition “rclc- 35 
vant loss balance” in subsection 80(1), 
paragraph (/) of the definition “succes­
sor pool” in that subsection and para­
graph (A) of the definition 
“unrecognized loss” in that subsection 40 
do not apply in respect of that acquisi­
tion of control,

(z) the source in connection with which the 
obligation referred to in paragraph (e) was 
issued shall be deemed to be the source in 45 
connection with which the particular obli­
gation was issued, and
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(/) for the purposes of sections 61.3 and 
61.4, the amount included under subsec­
tion 80(13) in computing the income of the 
eligible transferee in respect of the settle­
ment of the obligation referred to in para- 5 
graph (e) or deducted under paragraph 
80(l5)(o) in respect of such income shall 
be deemed to be nil.

sionnairc admissible relativement au rè­
glement de la créance visée à l’alinéa e), 
ou déduit selon l’alinéa 80(15)rz) relative­
ment à ce revenu est réputé nul.

Consideration 
for agreement (5) For the purposes ol this Part, where (5) Pour l’application de la présente partie, 5 Contrepartie de 

property is acquired at any time by an cligi- 10dans le cas où un cessionnaire admissible ac- laconven,ion 
blc transferee as consideration for entering 
into an agreement with a debtor that is filed 
under this section

quiert un bien à un moment donné en contre­
partie de la conclusion d’une convention 
avec un débiteur qui est produite en vertu du 
présent article, les règles suivantes s’appli- 10 
quent:(a) where the property was owned by the 

debtor immediately before that time,
(i) the debtor shall be deemed to have 
disposed of the property at that lime for 
proceeds equal to the fair market value 
of the property at that time, and
(ii) no amount may be deducted in com- 20 
puling the debtor’s income as a conse­
quence of the transfer of the property, 
except any amount arising as a conse­
quence of the application of subpara­
graph (i);

(b) the cost at which the property was ac­
quired by the eligible transferee at that 
time shall be deemed to be equal to the fair 
market value of the property at that time;
(c) the eligible transferee shall not be re-30 
quired to add an amount in computing in­
come solely because of the acquisition at 
that time of the property; and
(</) no benefit shall be considered to have 
been conferred on the debtor as a conse- 35 
quence of the debtor entering into an 
agreement filed under this section.

15
a) si le bien appartenait au débiteur immé­
diatement avant ce moment :

(i) le débiteur est réputé avoir disposé 
du bien à ce moment pour un produit 15 
égal à sa juste valeur marchande à ce 
moment,
(ii) seuls les montants découlant de l’ap­
plication du sous-alinéa (i) sont déduc­
tibles dans le calcul du revenu du 20 
débiteur par suite du transfert du bien;

b) le coût auquel le cessionnaire admissi­
ble a acquis le bien à ce moment est réputé 
égal à sa juste valeur marchande à ce mo­
ment;
c) le cessionnaire admissible n’est pas te­
nu d’ajouter un montant dans le calcul de 
son revenu du seul fait qu’il a acquis le 
bien à ce moment;
d) aucun avantage n’est réputé conféré au 30 
débiteur du fait qu’il a conclu une conven­
tion produite en vertu du présent article.

25

25

Manner of
filing
agreement

(6) Subject to subsection (7), a particular 
agreement between a debtor and an eligible 
transferee in respect of an obligation issued 40admissible relativement à une dette émise 35 
by the debtor that was settled at any time 
shall be deemed not to have been filed under 
this section

(6) Sous réserve du paragraphe (7), la con­
vention entre un débiteur et un cessionnaire

Modalités de 
production

par le débiteur qui a été réglée à un moment 
donné est réputée ne pas avoir été produite 
en vertu du présent article :

(a) where it is not filed with the Minister 
in a prescribed form

(i) on or before the later of

a) sauf si elle est présentée au ministre sur 
formulaire prescrit :

(i) soit au plus tard au dernier en date 
des jours suivants :

45 40
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(A) the day on or before which the 
debtor’s return of income under this 
Part is required to be filed for the tax­
ation year or fiscal period, as the case 
may be, that includes that time (or 5 
would be required to be filed if lax 
under this Part were payable by the 
debtor for the year), and
(B) the day on or before which the 
transferee’s return of income under 10 
this Part is required to be filed for the 
taxation year or fiscal period, as the 
case may be, that includes that time.

(A) le jour où le débiteur est tenu de 
produire sa déclaration de 
vertu de la présente partie pour l’an­
née d’imposition ou l’exercice, selon 
le cas, qui comprend ce moment (ou 5 
le jour où il serait tenu de produire 
cette déclaration s’il avait un impôt 
payable pour l’année en vertu de la 
présente partie),

revenu en

(B) le jour où le cessionnaire est tenu 10 
de produire sa déclaration de revenu
en vertu de la présente partie pour 
l’année d’imposition ou l’exercice, 
selon le cas, qui comprend 
ment,

or ce mo-
(ii) within the period within which the 15 
debtor or the transferee may serve a no­
tice of objection to an assessment of tax 
payable under this Part for a taxation 
year or fiscal period, as the case may be, 
described in clause (i)(A) or (B), as the 20 
case may be;

(b) where it is not accompanied by,
(i) where the debtor is a corporation and 
its directors arc legally entitled to ad­
minister its affairs, a certified copy of25 
their resolution authorizing the agree­
ment to be made,

(ii) where the debtor is a corporation 
and its directors are not legally entitled
to administer its affairs, a certified copy 30 
of the document by which the person 
legally entitled to ad minister its affairs 
authorized the agreement to be made,
(iii) where the transferee is a corpora­
tion and its directors arc legally entitled 35 
to administer its affairs, a certified copy 
of their resolution authorizing the agree­
ment to be made, and

(iv) where the transferee is a corpora­
tion and its directors are not legally cn-40 
titled to administer its affairs, a certified 
copy of the document hy which the per­
son legally entitled to administer its af­
fairs authorized the agreement to be 
made; or

(c) if an agreement amending the particu­
lar agreement has been filed in accordance

15
(ii) soit au cours de la période pendant 
laquelle le débiteur ou le cessionnaire 
peuvent signifier un avis d’opposition à 
une cotisation d’impôt payable en vertu 
de la présente partie pour une année 20 
d’imposition ou un exercice, selon le 
cas, visé aux divisions (i)(A) ou (B), se­
lon le cas;

b) sauf si elle est accompagnée des docu­
ments suivants :

(i) si le débiteur est une société et 
administrateurs ont légalement le droit 
de gérer scs affaires, une copie certifiée 
conforme de la résolution autorisant la 
conclusion de la convention,
(ii) si le débiteur est une société et 
administrateurs n’ont pas légalement le 
droit de gérer scs affaires, une copie 
certifiée conforme du document par le­
quel la personne qui a ce droit autorise 35 
la conclusion de la convention,
(iii) si le cessionnaire est une société et 
ses administrateurs ont légalement le 
droit de gérer scs affaires, une copie 
certifiée conforme de la résolution auto- 40 
risant la conclusion de la convention,
(iv) si le cessionnaire est une société et 
scs administrateurs n’ont pas légale­
ment le droit de gérer ses affaires, une 
copie certifiée conforme du document 45 
par lequel la personne qui a ce droit au­
torise la conclusion de la convention;

25
ses

30
ses

45
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with this section, except where subsection 
(8) applies to the particular agreement.

c) si une convention modifiant la 
lion en question a clé produite en confor­
mité avec le présent article, sauf dans le 
cas où le paragraphe (8) s’applique à la 
convention en question.
(7) Pour l’application du paragraphe (6), 

dans le cas où une dette est réglée au cours 
fiscal period of a partnership, it shall be as- 5de l’exercice d’une société de personnes, il 
sumed that est présumé ce qui suit :

(a) the partnership is required to file a re­
turn of income under this Part for the fis­
cal period on or before the latest day 
before which any member of the partner- 10 
ship during the fiscal period is required to 
file a return of income under this Part for 
the taxation year in which that fiscal peri­
od ends (or would be required to file such 
a return of income if tax under this Part 15 
were payable by the member for that 
year); and
(b) the partnership may serve a notice of 
objection described in subparagraph 
(6)(</)(ii) within each period within which 20 
any member of the partnership during the 
fiscal period may serve a notice of objec­
tion to tax payable under this Part for a 
taxation year in which that fiscal period 
ends.

conven-

5
Filing by 
partnership (7) For the purpose of subsection (6), 

where an obligation is settled at any time in a
Déclaration 
d'une société 
de personnes

a) la société de personnes est tenue de pro- 10 
duirc une déclaration de revenu en vertu 
de la présente partie pour l’exercice au 
plus tard le dernier jour où l’un de ses 
associés au cours de l’exercice est tenu de 
produire une telle déclaration pour l’année 15 
d’imposition dans laquelle cet exercice se 
termine (ou le dernier jour où un tel asso­
cié serait tenu de produire une telle décla­
ration s’il avait un impôt payable en vertu 
de la présente partie pour cette année);
b) la société de personnes peut signifier un 
avis d’opposition visé au sous-alinéa 
(6)o)(ii) au cours de chaque période pen­
dant laquelle un de ses associés au cours 
de l’exercice peut signifier un tel avis con- 25 
cernant l’impôt payable en vertu de la pré­
sente partie pour une année d’imposition

25 au cours de laquelle cet exercice se ter­
mine.
(8) Lorsqu’une société devient liée à une 30Sociélé< liécs 

autre société cl qu’il est raisonnable de con­
sidérer que le principal objet de cet événe­
ment est de permettre aux sociétés de 
produire une convention en vertu du présent 
article, le montant précisé dans la convention 35 
est réputé nul pour l’application de l’élément 
C de la formule figurant au paragraphe 
80(13).

(9) Malgré les paragraphes 152(4) à (5), le Cotation en 
ministre établit une cotisation ou une nou-40uon^C0llven" 
vclle cotisation concernant l’impôt, les inté­
rêts et les pénalités payables en vertu de la 
présente loi par un contribuable afin de tenir

40compte d’une convention produite en vertu 
du présent article.

(10) Sans que l’obligation d’une personne 
en vertu d’une autre disposition de la pré­
sente loi en soit atteinte, dans le cas où un 
débiteur et un cessionnaire admissible pro-

on or

20

Related
corporations (8) Where at any time a corporation be­

comes related to another corporation and it 
can reasonably be considered that the main 
purpose of the corporation becoming related 
to the other corporation is to enable the cor- 30 
porations to file an agreement under this sec­
tion, the amount specified in the agreement 
shall be deemed to be nil for the purpose of 
the description of C in subsection 80(13).

Assessment of 
taxpayers in 
respect of 
agreement

(9) The Minister shall, notwithstanding 35 
subsections 152(4) to (5), assess or reassess 
the tax, interest and penalties payable under 
this Act by any taxpayer in order to take into 
account an agreement filed under this sec­
tion.

45
Liability of 
debtor (10) Without affecting the liability of any 

person under any other provision of this Act, 
where a debtor and an eligible transferee file 
an agreement between them under this sec-

Obligation du 
débiteur



.
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tion in respect of an obligation issued by the 
debtor that was settled at any time, the debt­
or is, to the extent of 30% of the amount 
specified in the agreement, liable to pay

(a) where the transferee is a corporation, 
all taxes payable under this Act by it for 
taxation years that end in the period that 
begins at that time and ends 10 calendar 
years after that time;

(b) where the transferee is a partnership, 10 
the total of all amounts each of which is 
the tax payable under this Act by a person 
for a taxation year

(i) that begins or ends in that period, and
(ii) that includes the end of a fiscal peri- 15 
od of the partnership during which the 
person was a member of the partnership; 
and

(c) interest and penalties in respect of such 
taxes.

duisent une convention conclue entre 
vertu du présent article relativement à 
dette émise par le débiteur qui a été réglée à 
un moment donné, le débiteur est redevable 
des montants suivants, jusqu’à concurrence 5 
du montant représentant 30 % du montant 
précisé dans la convention :

a) si le cessionnaire est une société, les 
impôts payables par lui en vertu de la pré­
sente loi pour les années d’imposition qui 10 
se terminent dans la période commençant
à ce moment et se terminant dix années 
civiles après ce moment;
b) si le cessionnaire est une société de per­
sonnes, le total des montants représentant 15 
chacun l’impôt payable par une personne 
en vertu de la présente loi pour une année 
d’imposition qui, à la fois :

(i) commence ou se termine dans cette 
période,
(ii) comprend la fin d’un exercice de la 
société de personnes au cours duquel la 
personne est un associé de celle-ci;

c) les intérêts et les pénalités relatifs à ces 
impôts.
(Il) Lorsque des impôts, des intérêts et 

des pénalités sont payables en vertu de la 
présente loi par une personne pour une année 
d’imposition et qu’ils sont payables par un 
débiteur par l’effet du paragraphe (10), la 30 
personne cl le débiteur sont solidairement 
responsables du paiement de ces montants.

eux en 
une

5

20
20

25
Joint liability (11) Where taxes, interest and penalties 

arc payable under this Act by a person for a 
taxation year and those taxes, interest and 
penalties are payable by a debtor because of 
subsection (10), the debtor and the person 25 
are jointly and severally liable to pay those 
amounts.

Solidarité

Assessments in 
respect of 
liability

(12) Where a debtor and an eligible trans- (12) Dans le cas où un débiteur et un ces- 
feree tile an agreement between them under sionnairc admissible produisent une conven­
ais section in respect of an obligation issued 30 lion conclue entre eux en vertu du présent 35 
by the debtor that was settled at a particular 
time,

Cotisation en 
cas d’assujet­
tissement

article relativement à une dette émise par le 
débiteur qui a été réglée à un moment donné, 
les règles suivantes s’appliquent :(a) where the debtor is an individual or a 

corporation, the Minister may at any sub­
sequent time assess the debtor in respect 35 
of taxes, interest and penalties for which 
the debtor is liable because of subsection 
(10); and

(b) where the debtor is a partnership, the 
Minister may at any subsequent time as-40 
sess any person who has been a member of 
the partnership in respect of taxes, interest

a) si le débiteur est un particulier ou une 
société, le ministre peut, à tout moment 40 
ultérieur, établir une cotisation à l’égard 
du débiteur concernant les impôts, les in­
térêts et les pénalités dont il est redevable 
par l’effet du paragraphe (10);
b) si le débiteur est une société de per- 45 
sonnes, le ministre peut, à tout moment 
ultérieur, établir une cotisation à l’égard
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and penalties for which the partnership is 
liable because of subsection (10), to the 
extent that those amounts relate to taxation 
years of the transferee (or, where the 
transferee is another partnership, members 5 
of the other partnership) that end at or af-

d’unc personne qui a clé un associé de la 
société de personnes concernant les im­
pôts, les intérêts cl les pénalités dont la 
société de personnes est redevable par 
l’effet du paragraphe (10), dans la mesure 5 
où ces montants se rapportent à des années 
d’imposition du cessionnaire (ou, si celui- 
ci est une société de personnes, des asso­
ciés de cette dernière) qui se terminent au 
moment suivant ou postérieurement :

(i) si la personne n’est pas un associé de 
la société de personnes au moment 
donné, le premier moment, postérieur à 
ce moment, où elle devient un associé 
de la société de personnes,
(ii) dans les autres cas, le moment 
donné.

(13) La section 1 s’applique aux cotisa­
tions établies en application du paragraphe 
(12) comme si elles avaient été établies en 20 
application de l’article 152.

(14) Pour l’application des alinéas (10)/?) 
et (12)/?) cl du présent paragraphe, dans le 
cas où l'associé d’une société de personnes 
donnée à un moment quelconque est une au- 25 
Ire société de personnes, chaque associé de 
celle-ci est réputé être un associé de la socié­
té de personnes donnée à ce moment.

ter
(i) where the person was not a member 
of the partnership at the particular time, 
the first subsequent time the person be- 10 
comes a member of the partnership, and
(ii) in any other case, the particular 
time.

10

15

Application of 
Division I (13) The provisions of Division I apply to 

an assessment under subsection (12) as 15 
though it had been made under section 152.

Application de 
la section I

Partnership
members (14) For the purposes of paragraphs 

(10)(/?) and (12)(/?) and this subsection, 
where at any time a member of a particular 
partnership is another partnership, each 20 
member of the other partnership shall be 
deemed to be a member of the particular 
partnership at that time.

Associés de 
sociétés de 
personnes

(2) Sections 80 to 80.04 of the Act, as en- (2) Les articles 80 à 80.04 de la même loi, 
acted by subsection (1), apply to taxation 25 édictés par le paragraphe (1), s’appliquent 30 
years that end after February 21, 1994, ex­
cept that

aux années d’imposition qui se terminent 
après le 21 février 1994. Toutefois :

(a) subsection (1) does not, other than for 
the purposes of subsections 6(15) and 
(15.1) and 15(1.2) and (1.21) and section 30 
79 of the Act, apply to any obligation set­
tled or extinguished

(i) before February 22,1994,
(ii) after February 21,1994

(A) under the terms of an agreement 35 
in writing entered into on or before 
that date, or
(B) under the terms of any amend­
ment to such an agreement, where 
that amendment was entered into in 40 
writing before July 12, 1994 and the 
amount of the settlement or extin-

fir) le paragraphe (1) ne s’applique pas, 
autrement que dans le cadre des para­
graphes 6(15) et (15.1) et 15(1.2) et (1.21) 35 
et de l’article 79 de la même loi, aux dettes 
réglées ou éteintes dans les périodes sui­
vantes :

(i) avant le 22 février 1994,
(ii) après le 21 février 1994 :

(A) soit en conformité avec une con­
vention écrite conclue au plus tard à 
cette date,
(B) soit en conformité avec une mo­
dification apportée à une telle con- 45 
vention, dans le cas où cette 
modification a été conclue par écrit

40
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guishmcnt was not substantially 
greater than the settlement or extin­
guishment provided under the terms 
of the agreement,

(iii) before 1996 pursuant to a restrue- 5 
turing of debt in connection with a pro­
ceeding commenced in a court in 
Canada before February 22, 1994,
(iv) before 1996 in connection with a 
proposal (or notice of intention to 10 
make a proposal) that was filed under 
the Bankruptcy and Insolvency Act, or 
similar legislation of a country other 
than Canada, before February 22, 
1994, or
(v) before 1996 in connection with a 
written offer that was made by, or 
communicated to, the holder of the ob­
ligation before February 22, 1994;

(6) in its application with respect to inter- 20 
est accruing before July 14, 1990, the 
words “was deductible” in paragraph 
80(2)(6) of the Act, as enacted by subsec­
tion (1), shall be read as “was deducted”; 
and

avant le 12 juillet 1994 et où le 
tant du règlement ou de l’extinction 
n’était pas sensiblement supérieur à 
celui prévu par la convention,

(iii) avant 1996 par suite d’une restruc- 5 
turation de dette relative à une procé­
dure entamée devant un tribunal 
canadien avant le 22 février 1994,
(iv) avant 1996 dans le cadre d’une pro­
position (ou d’un avis d’intention de 10 
faire une proposition) produite avant le 
22 février 1994 en vertu de la Loi sur la 
faillite et l’insolvabilité ou d’une loi 
semblable d’un pays étranger,
(v) avant 1996 dans le cadre d’une offre 15 
écrite faite par le détenteur de la dette 
avant le 22 février 1994 ou communi­
quée à celui-ci avant cette date;

b) pour son application aux intérêts cou­
rus avant le 14 juillet 1990, les passages 20 
« était déductible » et « aurait été ainsi dé­
ductible » à l’alinéa 80(2)6) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (1), sont 
remplacés respectivement par « était dé-

25 duit » et « aurait été déductible »;
c) le formulaire visé à l’article 80 ou aux 
paragraphes 80.03(7) ou 80.04(6) de la 
même loi, édictés par le paragraphe (1), 
est réputé produit dans le délai imparti

sis if it is filed with the Minister of Nation- 30 s’il est présenté au ministre du Revenu 30 
al Revenue before 1996. national avant 1996.

mon-

15

25
(c) a form referred to in section 80 or 
subsection 80.03(7) or 80.04(6) of the Act, 
as enacted by subsection (1), shall be 
deemed to have been filed on a timely ba-

28. (1) The portion of paragraph 85(4)(6) 
of the Act before subparagraph (i) is re­
placed by the following:

28. (1) Le passage de l’alinéa 85(4)6) de 
la même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit :

6) sauf clans le cas où le bien dont il est 35 
ainsi disposé constitue, immédiatement 
après la disposition, une dette qui est 
payable à la société par une autre société 
liée à celle-ci ou par une société ou une 
société de personnes qui serait liée à la 40 
société si l’alinéa 80(2)/) s’appliquait dans 
le cadre du présent alinéa, est ajoutée, 
dans le calcul du prix de hase rajusté pour 
le contribuable des actions d’une catégorie 

class ol the capital stock of the corporation 45 donnée du capital-actions de la société qui 45 
owned by the taxpayer immediately alter 
the disposition, there shall be added that 
proportion of the amount, if any, by which

(b) except where the property so disposed 35 
of was, immediately after the disposition, 
an obligation that was payable to the cor­
poration by another corporation that is re­
lated to the corporation or by a corporation 
or a partnership that would be related to 40 
the corporation if paragraph 80(2)(/') ap- 
plied for the purpose of this paragraph, in 
computing the adjusted cost base to the 
taxpayer of all shares of any particular

appartiennent au contribuable immédiate­
ment après la disposition, la fraction éven­
tuelle :





(2) Subsection (1) applies to property dis- 
posed of after July 12, 1994, other than 
property disposed of pursuant to an agree­
ment in writing entered into before July 13, 
1994.

(2) Le paragraphe (1) s’applique 
biens dont il est disposé après le 12 juillet 
1994, à l’exception de biens dont il est dis­
posé en conformité avec une convention 

5 écrite conclue avant le 13 juillet 1994.

aux

5
29. (1) Section 86 of the Act is amended 29. (1) L’article 86 de la même loi est mo- 

by adding the following after subsection (3): difié par adjonction, après le paragraphe
(3), de ce qui suit :

(4) Where a taxpayer has disposed of old 
shares in circumstances described in subsec­
tion (1),

(a) there shall be deducted after the dispo­
sition in computing the adjusted cost base 
to the taxpayer of each new share the 
amount determined by the formula

A x B

(4) Dans le cas où un contribuable a dis- Calcul du prix
posé d’anciennes actions dans les circons- |qde boscrojusl< 

10tances visées au paragraphe (I), les règles 
suivantes s’appliquent :

a) le résultat du calcul suivant est à dé­
duire, après la disposition, dans le calcul 
du prix de base rajusté de chaque nouvelle 15 
action pour le contribuable :15

C A x
where

Computation of 
adjusted cost 
base

où :
A représente l’excédent éventuel du total 20 

visé au sous-alinéa (i) sur le montant 
visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le total des montants déduits en 
application de l’alinéa 53(2)g.l) dans 
le calcul du prix de base rajusté des 25 
anciennes actions pour le contribua­
ble immédiatement avant la disposi­
tion,
(ii) le montant qui représenterait le 
gain en capital du contribuable, pour 30 
l’année d’imposition qui comprend le 
moment de la disposition, tiré de la 
disposition des anciennes actions, 
compte non tenu du sous-alinéa 
40( I )r/)(iii),

35 B la juste valeur marchande de la nou­
velle action au moment où le contribua- 

cn a fait l’acquisition en 
contrepartie de la disposition des an­
ciennes actions.

4Q C le total des montants représentant cha­
cun la juste valeur marchande d’une 
nouvelle action au moment où le contri­
buable en a fait l’acquisition en contre­
partie de la disposition des anciennes 45 
actions;

A is the amount, if any, by which
(i) the total of all amounts deducted 
under paragraph 53(2)(g.l) in com-20 
puling the adjusted cost base to the 
taxpayer of the old shares immediate­
ly before the disposition

exceeds
(ii) the amount that would be the lax- 25 
payer’s capital gain for the taxation 
year that includes the time of the dis­
position from the disposition of the 
old shares if paragraph 40(l)(o) were 
read without reference to subpara- 30 
graph (iii) of that paragraph,

B is the fair market value of the new share 
at the lime it was acquired by the tax­
payer in consideration for the disposi­
tion of the old shares, and

C is the total of all amounts each of which 
is the fair market value of a new share 
at the time it was acquired by the tax­
payer in consideration for the disposi­
tion of the old shares; and

(b) the amount determined under para­
graph (a) in respect of the acquisition shall 
be added in computing the adjusted cost 
base to the taxpayer of the new share after 
the disposition.

35

blc

40

45
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b) le montant déterminé selon l’alinéa a) 
relativement à l’acquisition est à ajouter 
dans le calcul du prix de base rajusté, pour 
le contribuable, de la nouvelle action après 
la disposition.
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­

nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

30. (1) Le paragraphe 87(2) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 10 

5 II), de ce qui suit :
b.y) pour l’application de l’article 61.4, de 
l’élément F de la formule figurant au para­
graphe 79(3), de la définition de « montant 
remis » au paragraphe 80(1), du para- 15 
graphe 80.03(7) et de l’article 80.04, la 
nouvelle société est réputée être la même 
société que chaque société remplacée et en 
être la continuation;

5
(2) Subsection (1) applies to taxation 

years that end after February 21,1994.

30. (1) Subsection 87(2) of the Act is 
amended by adding the following after par­
agraph (/*):

(A.l) for the purposes of section 61.4, the 
description of F in subsection 79(3), the 
definition “forgiven amount” in subsec­
tion 80(1), subsection 80.03(7) and section 
80.04, the new corporation shall be 10 
deemed to be the same corporation as, and 
a continuation of, each predecessor corpo­
ration;
(2) Subsection 87(2) of the Act is amended 

by adding the following after paragraph 15 est modifié par adjonction, après l’alinéa
1.2), de ce qui suit :

1.21 ) pour l’application de l’article 61.3 et 
du paragraphe 80.01(10), la nouvelle so­
ciété est réputée être la même société que 25 
chaque société remplacée cl en être la con­
tinuation;
(3) L’article 87 de la même loi est modifié 

par adjonction, après le paragraphe (5), de 
ce qui suit :

(5.1) Dans le cas où le coût d’une nouvelle 
option pour un contribuable est déterminé à 
un moment donné selon le paragraphe (5), 
les règles suivantes s’appliquent :

a) est à déduire, après ce moment, dans le 35 
calcul du prix de base rajusté de la nou-

under paragraph 30 vcllc option pour le contribuable le total
des montants déduits en application de l’a­
linéa 53(2)jf. 1 ) dans le calcul, immédiate­
ment avant ce moment, du prix de base 40 
rajusté de l’ancienne option pour le contri­
buable;
b) le montant déterminé selon l’alinéa a) 
est à ajouter, après ce moment, dans le cal­
cul du prix de base rajusté de la nouvelle 45 
option pour le contribuable.

Debts Dettes

(2) Le paragraphe 87(2) de la même loi 20

(1.2):

Forgiven
amount (/.21 ) for the purposes of section 61.3 and 

subsection 80.01(10), the new corporation 
shall be deemed to be the same corpora­
tion as, and a continuation of, each prede- 20 
cessor corporation;
(3) Section 87 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (5):

Montant remis

30
Adjusted cost 
base of option (5.1) Where the cost to a taxpayer of a new 

option is determined at any time under sub- 25 
section (5),

(a) there shall be deducted alter that time 
in computing the adjusted cost base to the 
taxpayer of the new option the total of all 
amounts
53(2)(g.l) in computing, immediately 
before that time, the adjusted cost base to 
the taxpayer of the old option; and
(b) the amount determined under para­
graph (a) shall be added after that time in 35 
computing the adjusted cost base to the 
taxpayer of the new option.

Prix de base 
rajusté d'une 
option

deducted
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(4) Section 87 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (6):

(4) L’article 87 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (6), de 
ce qui suit :

Adjusted cost 
base (6.1) Where the cost to a taxpayer of a 

particular properly that is a bond, debenture 
or note is determined at any time under sub- 5 
section (6) and the terms of the bond, deben­
ture or note conferred upon the holder the 
right to exchange that bond, debenture or 
note for shares,

(a) there shall be deducted after that time 10 
in computing the adjusted cost base to the 
taxpayer of the bond, debenture or note the 
total of all amounts deducted under para­
graph 53(2)(g.1) in computing, immedi­
ately before that time, the adjusted cost 15 
base to the taxpayer of the properly for 
which the particular property was ex­
changed at that time; and

(b) the amount determined under para­
graph (a) in respect of the particular prop- 20 
erty shall be added after that time in 
computing the adjusted cost base to the 
taxpayer of the particular properly.

(6.1) Lorsque le coût, pour un contribua­
ble, d’un bien donné qui est une obligation 5 
ou un billet est détermine à

Prix de base 
rajusté

un moment 
donné selon le paragraphe (6) cl que les con­
ditions de l’obligation ou du billet sont telles 
que le détenteur a le droit d’échanger l’obli­
gation ou le billet contre des actions, les 10 
règles suivantes s’appliquent :

a) est à déduire, après ce moment, dans le 
calcul du prix de base rajusté de l’obliga­
tion ou du billet pour le contribuable le 
total des montants déduits en application 15 
de l’alinéa 53(2)g. 1 ) dans le calcul, immé­
diatement avant ce moment, du prix de 
base rajusté, pour le contribuable, du bien 
reçu en échange du bien donné à ce mo­
ment;

b) le montant déterminé selon l’alinéa a) 
relativement au bien donné est à ajouter, 
après ce moment, dans le calcul du prix de 
base rajusté de ce bien pour le contribua-

20

hic. 25
(5) Subsections (1) to (4) apply to taxation 

years that end after February 21,1994.
(5) Les paragraphes (1) à (4) s’appliquent 

25 aux années d’imposition qui se terminent 
après le 21 février 1994.

31. (1) La division 88(l)c)(ii)(B) de la 
même loi est remplacée par ce qui suit :

(B) le montant qui, par l’effet de l’ar­
ticle 80, est appliqué en réduction du 
coût indiqué du bien pour la filiale 
lors de la liquidation,

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux li- 35 
quidations qui commencent après le 13 juil­
let 1990.

31. (1) Clause 88(l)(c)(ii)(B) of the Act is 
replaced by the following:

(B) any reduction of the cost amount 
to the subsidiary of the property made 
because of section 80 on the winding- 30

30

up,
(2) Subsection (1) applies to windings-up 

that begin after July 13,1990.

32. (1) The formula in the definition “for­
eign accrual property income” in subsection 35 de « revenu étranger accumulé, tiré de 
95(1) of the Act is replaced by the following: biens », au paragraphe 95(1) de la même loi, 40

est remplacée par ce qui suit :
(A + A.l + A.2 + B + C) - (D + E + F+ G)

32. (1) La formule figurant à la définition

(A + A.l +A.2 + B + C) - (D + E + F+G)

(2) The definition “foreign accrual prop- 12) La définition de « revenu étranger ac- 
erty income” in subsection 95(1) of the Act cumulé, tiré de biens », au paragraphe 95(1) 
is amended by adding the following after 40 de la même loi, est modifiée par adjonction, 45 
the description of A: après l’élément A, de ce qui suit :
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A. I is 4/3 of the total of all amounts in­
cluded in computing the affiliate’s in­
come from property or businesses 
(other than active businesses) for the 
year because of subsection 80( 13),

A.2 is the amount determined for G in re­
spect of the affiliate for the preceding 
taxation year,

A. I les 4/3 du total des montants inclus, 
par l’effet du paragraphe 80(13), dans 
le calcul du revenu tire par la société 
affiliée, pour l’année, de biens 
d’entreprises autres que des entrepri- 5 
ses exploitées activement;

A.2 le montant représenté par l’élément G 
relativement à la société affiliée pour 
l’année d’imposition précédente;

(3) La définition de « revenu étranger ac- 10 
erty income” in subsection 95(1) of the Act 10 cumulé, tiré de biens », au paragraphe 95(1) 
is amended by striking out the word “and” de la même loi, est modifiée par adjonction, 
at the end of the description of E, by adding après l’élément F, de ce qui suit : 
the word “and” at the end of the description 
of F and by adding the following after the 
description of F:

ou
5

(3) The definition “foreign accrual prop-

15
G is the amount, if any, by which

(a) the total of amounts determined 
for A. 1 and A.2 in respect of the affil­
iate for the year

exceeds
(b) the total of all amounts deter­
mined for D to F in respect of the 
affiliate for the year;

(4) Subsection 95(2) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 25 est modifié par adjonction, après l’alinéa g),

de ce qui suit :
g. I ) dans le calcul du revenu étranger ac- 25 
cumulé, tiré de biens d’une société étran­
gère affiliée d’un contribuable :

(i) le passage « revenu, du revenu impo­
sable ou du revenu imposable gagné au 
Canada » à la définition de « créance 30 
commerciale », au paragraphe 80(1), est 
remplacé par « revenu étranger accu­
mulé, tiré de biens (au sens du para­
graphe 95( I )) »,
(ii) il n’est pas tenu compte des para-35 
graphes 80(3) à (12), (15) et (17) et 
80.01(5) à (II) et des articles 80.02 à 
80.04;

(5) Les paragraphes (1) à (4) s’appliquent 
aux années d’imposition qui se terminent 40 
après le 21 février 1994.

33. (1) Le paragraphe 96(3) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

G l’excédent éventuel du total visé à l’ali­
néa a) sur le total visé à l’alinéa b) :

a) le total des montants représentés 
par les éléments A. I cl A.2 relative­
ment à la société affiliée pour l’année,
b) le total des montants représentés 
par les éléments D à F relativement à 20 
la société affiliée pour l’année.

15

20

(4) Le paragraphe 95(2) de la même loi

(g)’-

0?.l) in computing the foreign accrual 
property income of a foreign affiliate of a 
taxpayer the Act shall be read

(i) as if the expression “income, taxable 30 
income or taxable income earned in 
Canada, as the case may be” in the defi­
nition “commercial debt obligation” in 
subsection 80(1) were read as “foreign 
accrual property income (within the 35 
meaning assigned by subsection 
95(1))”, and
(ii) without reference to subsections 
80(3) to (12), (15) and (17) and 80.01(5)
to ( 11 ) and sections 80.02 to 80.04; 40

(5) Subsections (1) to (4) apply to taxation 
years that end after February 21,1994.

33. (1) Subsection 96(3) of the Act is re­
placed by the following:
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Agreement or 
election of 
partnership 
members

(3) Where a taxpayer who was a member 
of a partnership during a fiscal period has, 
for any purpose relevant to the computation 
of the taxpayer's income from the partner-

(3) Dans le cas où un contribuable qui est 
un associé d’une société de

Convention ou 
choix d'un 
associépersonnes au

cours d’un exercice a fait ou signé, à une fin 
quelconque en vue du calcul de son revenu 

ship lor the fiscal period, made or executed 5 tiré de la société de personnes pour l’excr- 5 
an agreement, a designation or an election cicc, un choix ou une convention, ou a in- 
under or in respect of the application of any diciué un montant à une telle’ fin, en 
ol subsections 13(4), (15) and (16), 14(6), application de l’un des paragraphes 13(4), 
20(9) and 21(1) to (4), section 22, subsection (15) et (16), 14(6), 20(9) et 21(1) à (4), de 
29(1), section 34, clause 37(8)(rv)(ii)(B), 10 l’article 22, du paragraphe 29(1), de l’article 10 
subsections 44(1) and (6), 50(1) and 80(5),
(9), (10) and (11), section 80,04 and subsec­
tion 97(2) that, but for this subsection, would 
be a valid agreement, designation or elec­
tion,

34, de la division 37(8)a)(ii)(B), des para­
graphes 44( I ) cl (6), 50( I ) et 80(5), (9). (101 
et (II), de l’article 80,04 et du paragraphe 
97(2), lequel choix ou laquelle convention 

15 ou indication de montant serait valide n’eût 15 
clé le présent paragraphe, les règles sui­
vantes s’appliquent :(a) the agreement, designation or election 

is not valid unless
(i) it was made or executed on behalf of 
the taxpayer and each other person who 
was a member of the partnership during 20 
the fiscal period, and
(ii) the taxpayer had authority to act for 
the partnership;

(b) unless the agreement, designation or 
election is invalid because of paragraph 25 
(a), each other person who was a member 
of the partnership during the fiscal period 
shall be deemed to have made or executed 
the agreement, designation or election; 
and
(c) notwithstanding paragraph (a), any 
agreement, designation prelection deemed 
by paragraph (b) to have been made or ex­
ecuted by any person shall be deemed to 
be a valid agreement, designation or elec- 35 
tion made or executed by that person.

a) Je choix, la convention ou l’indication 
de montant n’est pas valide à moins que :

(i) d’une part, il n’ait été fait ou signé au 20 
nom du contribuable et de toute per­
sonne qui était un associé de la société 
de personnes au cours de cet exercice,
(ii) d’autre part, le contribuable n’ait eu
le pouvoir d’agir au nom de la société de 25 
person lies;

b) à moins que Je choix, la convention ou 
l’indication de montant ne soit pas valide 
par l’effet de l’alinéa a), toute autre per­
sonne qui était un associé de la société de 30 
personnes au cours de cet exercice est ré­
putée avoir fait ou signé je choix ou la 
convention ou indique le montant;
c) malgré l’alinéa a), tout choix ou toute 
convention ou indication de montant répu- 35 
té fait ou signé par une personne aux 
termes de l’alinéa b) est réputé être un
c h o i x, une convention ou une indication 
de montant valide fait ou signé par elle.
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 40 

exercices qui se terminent après le 21 février 
1994.

30

(2) Subsection (1) applies to fiscal periods 
that end after February 21,1994.

34. (1) The portion of paragraph 97(3)(6) 34. (1) Le passage de l’alinéa 97(3)6) de 
of the Act before subparagraph (i) is re- 40 la même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
placed by the following: remplacé par ce qui suit : 45

(b) except where the properly so disposed 
of was, immediately after the disposition, 
an obligation that was payable to the part-

b) sauf dans le cas où le bien dont il est 
ainsi disposé constitue, immédiatement 
après la disposition, une dette qui est
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nership by a corporation that is related to 
the taxpayer or by a corporation or part­
nership that would be related to the tax­
payer if paragraph 80(2)(/) applied for the 
purposes of this paragraph, in computing 5 
at any time after the disposition the adjust­
ed cost base to the taxpayer of the taxpay­
er’s interest in the partnership 
immediately after the disposition, there 
shall be added the amount, if any, by 10 
which

101revenu

payable à la société de personnes par 
société liée au contribuable

une
ou par une so­

ciété ou une société de personnes qui se­
rait liée au contribuable si l’alinéa 80(2)/) 
s’appliquait dans le cadre du présent ali- 5 
nca, est ajouté, dans le calcul, après la dis­
position, du prix de base rajusté pour le 
contribuable de sa participation dans la so­
ciété de personnes immédiatement après la 
disposition, l’excédent éventuel du mon- 10 
tant visé au sous-alinéa (i) sur le montant 
visé au sous-alinéa (ii) :

(2) Subsection (1) applies to property dis­
posed of after July 12, 1994, other than 
property disposed of pursuant to an agree-

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
biens dont il est disposé après le 12 juillet 
1994, à l’exception de biens dont il est dis- 15 

ment in writing entered into before July 13, 15 posé en conformité avec une convention 
1^94. écrite conclue avant le 13 juillet 1994.

35. (1) Paragraph 107(l)(u) of the Act is 
replaced by the following:

(a) where the trust is a personal trust 
prescribed trust, for the purpose of com- 20 
puling the taxpayer’s taxable capital gain, 
if any, from the disposition, the adjusted 
cost base to the taxpayer of the interest, or 
the part of the interest, as the case may he. 
immediately before the disposition shall 25 
be deemed to be the greater of

(i) its adjusted cost base, otherwise de­
termined, to the taxpayer immediately 
before the disposition, and
(ii) the amount, if any, by which

(A) its cost amount to the taxpayer 
immediately before the disposition

exceeds
(B) the total of all amounts deducted 
under paragraph 53(2)(g.l) in com- 35 
puling its adjusted cost base to the 
taxpayer immediately before the dis­
position;

35. (1) L’alinéa 107(l)a) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

a) pour le calcul de son gain en capital 20 
imposable provenant de la disposition, s’il 
s’agit d’une participation dans une fiducie 
personnelle ou une fiducie visée par règle­
ment, le prix de base rajusté, pour lui, de 
la totalité ou de la partie de la participa- 25 
lion, selon le cas, immédiatement avant la 
disposition, est réputé égal au plus élevé 
des montants suivants :

(i) son prix de base de rajusté, pour lui, 
déterminé par ailleurs immédiatement 30 
avant la disposition.
(ii) l’excédent éventuel du montant visé 
à la division (A) sur le montant visé à la 
division (B) :

(A) son coût indiqué, pour lui, immé- 35 
diatement avant la disposition,
(B) le total des montants déduits en 
application de l’alinéa 53(2)g.l) dans 
le calcul de son prix de base rajusté, 
pour lui, immédiatement avant la dis-40 
position,

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 
40 nées d’imposition qui se terminent après le 

21 février 1994.
36. (1) La formule figurant à la définition 45 

de «perte agricole », au paragraphe 111(8)

or a

30

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21,1994.

36. (1) The formula in the definition 
“farm loss” in subsection 111(8) of the Act is 
replaced by the following:
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de la même loi, est remplacée par ce qui 
suit :

A - B- C
(2) The definition “farm loss” in subsec­

tion 111(8) of the Act is amended by striking 
out the word “and” at the end of the 
description of A, by adding the word “and” 
at the end of the description of B and by 
adding the following after the description of

A - B ;_C
(2) La definition de « perte agricole », au 

paragraphe 111(8) de la même loi, est modi- 5 
fiée par adjonction, après l’élément B, de ce 

5 qui suit :

B:
C is the total of all amounts by which the 

farm loss of the taxpayer for the year is 10 
required to be reduced because of sec­
tion 80;

(3) The definition “net capital loss” in 
subsection 111(8) of the Act is replaced by 
the following:

“net capital loss” of a taxpayer for a taxation 
year means the amount determined by the 
formula

C le total des montants à appliquer en ré­
duction de la perte agricole du contri­
buable pour l’annce par l’effet de 10 
l’article 80.

(3) La définition de « perte en capital 
nette», au paragraphe 111(8) de la même 

15 loi, est remplacée par ce qui suit :
“net capital 
loss”
« perle en 
capital nette •

«perte en capital nette » S’agissant de la 15 • Perle en
capital note » 
"net capital
loss "

perle en capital nette subie par un contri­
buable pour une année d’imposition, le ré- 
sultat du calcul suivant :A - B + C - D

A - B + C - Dwhere
A is the amount, if any, determined under 

subparagraph 3(b)(ii) in respect of the 
taxpayer for the year,

B is the lesser of the total determined 
under subparagraph 3(b)(1) in respect of 25 
the taxpayer for the year and the 
amount determined for A in respect of 
the taxpayer for the year.

C is the least of
(a) the amount of the allowable busi- 30 
ness investment losses of the taxpayer 
for the taxpayer’s seventh preceding 
taxation year,
(b) the amount, if any, by which the 
amount of the non-capital loss of the 35 
taxpayer for the taxpayer’s seventh 
preceding taxation year exceeds the 
total of all amounts in respect of that 
non-capital loss deducted in comput­
ing the taxpayer’s taxable income or 40 
claimed by the taxpayer under para­
graph 186( 1 )(c) or \d) for the year or 
for any preceding taxation year, and

20
où :
A représente le montant éventuel calculé 

selon le sous-alinea 3b)(ii) à l’égard du 
contribuable pour l’année;

B le moins élevé du total calculé selon le 
sous-alinéa 3b)(i) à l’égard du contri- 25 
huahlc pour l’année ou de l’élément A 
déterminé à l’égard du contribuable 
pour l’année;

C le moins élevé des montants suivants :
a) le montant des perles déductibles 30 
au litre d’un placement d’entreprise 
du contribuable pour sa septième an­
née d’imposition précédente,
b) l’excédent éventuel de la perte au­
tre qu’une perte en capital du contri-35 
buablc pour sa septième année 
d’imposition précédente sur le total 
des montants à l’égard de cette perte 
que le contribuable a déduits dans le 
calcul de son revenu imposable ou de- 40 
mandés en vertu des alinéas 186(l)c) 
ou d) pour l’année ou pour une année 
d'imposition antérieure.

20
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(c) where the taxpayer is a corpora­
tion the control of which 
quircd by a person or group of 
persons before the end of the year and 
after the end of the taxpayer’s seventh 5 
preceding taxation year, nil, and

D is the total of all amounts by which the 
net capital loss of the taxpayer for the 
year is required to be reduced because 
of section 80;

(4) The first formula in the definition 
“non-capital loss” in subsection 111(8) of 
the Act is replaced by the following:

revenu 103

c) si le contribuable est une société 
dont le contrôle a été acquis par 
personne ou un groupe de personnes 
avant la fin de l’année et après la fin 
de la septième année d’imposition 5 
précédente, zéro;

D le total des montants à appliquer en ré­
duction de la perte en capital nette du 
contribuable pour l’année par l’effet de 
l’article 80.

was ac- une

10 10
(4) La première formule figurant à la dé­

finition de « perte autre qu’une perte 
pilai », au paragraphe 111(8) de la même 
loi, est remplacée par ce qui suit :

(A + B) - (C + D + D. | + D.2)
(5) The definition “non-capital loss” in 15 (5) La définition de «perte autre qu’une

subsection 111(8) of the Act is amended by perte en capital », au paragraphe 111(8) de 
striking out the word “and” at the end of la même loi, est modifiée par adjonction, 
the description of D, by adding the word après l’élément D.l, de ce qui suit :
“and” at the end of the description of D.l 
and by adding the following after the 20 
description of D.l:

en ca-

(A + B) - (C + D + D. 1 + D.2) 15

D.2 is the total of all amounts by which 
the non-capital loss of the taxpayer 
for the year is required to be reduced 
because of section 80;

(6) Subsections (1) to (5) apply to taxation 
years that end after February 21,1994.

D.2 le total des montants à appliquer en 20 
réduction de la perte autre qu’une 
perte en capital du contribuable pour 
l’année par l’clïet de l’article 80.

(6) Les paragraphes (1) à (5) s’appliquent 
aux années d’imposition qui se terminent 25 
après le 21 février 1994.

37. (1) L’alinéa 114a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

25

37. (1) Paragraph 114(a) of the Act is re­
placed by the following:

(a) the individual’s income for the period 30 a) le revenu du particulier pour la ou les 
or periods in the year throughout which 
the individual is resident in Canada, com­
puted without regard to section 61.2 and 
though that period or those periods 
the whole taxation year, and
(2) Subsection (1) applies to taxation 

years that end after February 21,1994.

périodes de l’année tout au long des-30 
quelles il réside au Canada, calculé
compte non tenu de l’article 61.2 et 
comme si cette période ou ces périodes 

35 constituaient l’année d’imposition entière,

as
were

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 35 
nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

38. (1) Paragraph 115(l)(a) of the Act is 38. (1) L’alinéa 115(l)a) de la même loi
amended by adding the following after sub- est modifié par adjonction, après le 
paragraph (iii.2): 40 alinéa (iii.2), de ce qui suit :

sous-
40

(iii.21) the amount, if any, included 
under section 56.3 in computing the

(iii.21 ) que le montant inclus en appli­
cation de l’article 56.3 dans le calcul de 
son revenu pour l’année,
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non-rcsidcnt person’s income for the 
year,

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21,1994.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

39. (1) Subsection 138(11.93) of the Act is 
replaced by the following:

5 39. (1) Le paragraphe 138(11.93) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(11-93) Dans le cas où. à un moment 
donné de l’année d’imposition çTun assureur, 
la propriété effective d’un bien est acquise 

insurer in consequence of the failure to pay 10ou acquise de nouveau par suite du défaut de 
all or any part ol an amount (in this subsec- paver tout ou partie d’un montant (appelé 10
tion referred to as the insurer’s claim”) ow- «créance de l’assureur » au présent para-
ing to the insurer at that lime in respect of a graphe) dû à l’assureur à ce moment au titre
bond, debenture, mortgage, agreement of d’une obligation, d’une hypotheque, d’une
sale or any other form of indebtedness 15convention de vente ou d’une autre créance 
owned by the insurer, the following rules ap- de l’assureur, les règles suivantes s’appli-15 
ply to the insurer: quent :

5
Properly 
acquired on 
default in 
payment

(11.93) Where, at any time in a taxation 
year of an insurer, the beneficial ownership 
of property is acquired or reacquired by the

Bien acquis en 
cas de défaut 
de paiement

(a) section 79.1 docs not apply in respect 
of the acquisition or reacquisition;
(b) the insurer shall be deemed to have 20 
acquired or reacquired, as the case may be, 
the property at an amount equal to the fair 
market value of the property, immediately 
before that time;
(c) the insurer shall be deemed to have 25 
disposed at that time of the portion of the 
indebtedness represented by the insurer’s 
claim for proceeds of disposition equal to 
that fair market value and, immediately af­
ter that time, to have reacquired that por- 30 
tion of the indebtedness at a cost of nil;
(d) the acquisition or reacquisition shall be 
deemed to have no effect on the form of 
the indebtedness; and
(e) in computing the insurer’s income for 35 
the year or a subsequent taxation year, no 
amount is deductible under paragraph 
20(1 )(/) in respect of the insurer’s claim.

a) l’article 79.1 ne s’applique pas à l’ac­
quisition ou à la nouvelle acquisition;
h) l’assureur est réputé avoir acquis le bien 
ou l’avoir acquis de nouveau pour un mon- 20 
tant égal à sa juste valeur marchande im­
médiatement avant ce moment;
c) l’assureur est réputé avoir disposé, à ce 
moment, de la partie de la créance que re­
présente la créance de l’assureur pour un 25 
produit de disposition égal à cette juste 
valeur marchande et avoir acquis de nou­
veau, immédiatement après ce moment, 
celle partie de créance à un coût nul;
d) l’acquisition ou la nouvelle acquisition 30 
est réputée cire sans effet sur la forme de
la créance;
e) aucun montant n’est déductible au titre 
de la créance de l’assureur en application 
de l’alinéa 20( I )/) dans le calcul du revenu 35 
de l’assureur pour l’année ou pour une an­
née d’imposition postérieure.

(2) Subsection (1) applies to property ac- (2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
quired or reacquired after February 21, 40 biens acquis ou acquis de nouveau après le 
1994, other than acquisitions or reacquisi- 
tions pursuant to a court order made 
before February 22, 1994.

21 février 1994, a l’exception de biens acquis 40 
ou acquis de nouveau en conformité avec 
l’ordonnance d’un tribunal rendue avant le
22 février 1994.
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40. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 160.3:
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40. (1) La même loi est modifiée par ad­
jonction, apres l’article 160.3, de ce qui 
suit :

Liability in 
respect of 
transfers by 
insolvent 
corporations

160.4 (1) Where property is transferred at 
any time by a corporation to a taxpayer with 
whom the corporation does not deal at arm’s 
length at that time and the corporation is not 
entitled because of subsection 61.3(3) to de­
duct an amount under section 61.3 in
puting its income for a taxation year because son revenu pour une année d’imposition en 10 
of the transfer or because of the transfer and 10 raison du transfert ou en raison du transfert 
one or more other transactions, the taxpayer cl d’une ou plusieurs autres operations, le 
is jointly and severally liable with the corpo- contribuable est solidairement responsable, 
ration to pay an amount of the corporation’s avec la société, du paiement de la partie de
tax under this Part for the year equal to the l’impôt de la société pour l’année en vertu de 15
amount, if any, by which the fair market 15 la présente partie qui représente l’excédent 
value of the property at that time exceeds the 
fair market value at that time of the consider­
ation given for the property, but nothing in 
this subsection limits the liability of the 
poration under any other provision of this 20 
Act.

160.4 (I) Lorsqu’une société transfère 
bien à un particulier avec lequel elle a un lien 5 

5 de dépendance au moment du transfert et 
qu’elle n’a pas le droit, par l’effet du para­
graphe 61.3(3), de déduire un montant en ap­
plication de l’article 61.3 dans le calcul de

Responsabilité 
en cas de 
transfert par 
des sociétés 
insolvables

un

coin-

éventuel de la juste valeur marchande du 
bien au moment du transfert sur la juste va­
leur marchande, à ce moment, de la contre­
partie donnée pour le bien. Toutefois, le 20 
présent paragraphe n’a pas pour effet de li­
miter la responsabilité de la société en vertu 
d’une autre disposition de la présente loi.

cor-

Indirect
transfers (2) Where

(a) property is transferred at any time from 
a taxpayer (in this subsection referred to as 
the “transferor”) to another taxpayer (in 25 
this subsection referred to as the “transfer­
ee”) with whom the transferor does not 
deal at arm’s length,
(b) the transferor is liable because of sub­
section (I) or this subsection to pay an 30 
amount of the tax of another person (in 
this subsection referred to as the “debtor”) 
under this Part, and
(c) it can reasonably be considered that 
one of the reasons of the transfer would, 35 
but for this subsection, be to prevent the 
enforcement of this section,

(2) Dans le cas où les conditions suivantes 
sont réunies :

Transferts
indirects25

a) un contribuable (appelé « cédant » au 
présent paragraphe) transfère un bien à un 
autre contribuable (appelé «cessionnaire» 
au présent paragraphe) avec lequel il a un 
lien de dépendance;
b) le cédant est responsable, par l’effet du 
paragraphe (1) ou du présent paragraphe, 
du paiement d’une partie de l’impôt d’une 
autre personne (appelé « débiteur » au pré­
sent paragraphe) en vertu de la présente 35 
partie;

30

c) il est raisonnable de considérer que l’un 
des motifs du transfert consisterait, n’eût 
été le présent paragraphe, à empêcher l’ap­
plication du présent article, 40the transferee is jointly and severally liable 

with the transferor and the debtor to pay an le cessionnaire est solidairement responsa- 
amount of the debtor’s tax under this Part 40ble, avec le cédant et le débiteur, du paie- 
equal to the lesser of the amount of such lax 
that the transferor was liable to pay at that 
time and the amount, if any, by which the 
fair market value of the property at that time 
exceeds the fair market value at that time of45

ment de la partie de l’impôt du débiteur en 
vertu de la présente partie qui représente le 
moins élevé de la partie de cet impôt dont le 45 
cédant était redevable au moment du trans­
fert ou de l’excédent éventuel de la juste va­
leur marchande du bien à ce moment sur la 
juste valeur marchande, à ce même moment,

the consideration given for the properly, but 
nothing in this subsection limits the liability
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of the debtor or the transferor under any pro­
vision of this Act.

de la contrepartie donnée pour le bien. Tou­
tefois, le présent paragraphe n’a pas pour ef­
fet de limiter la responsabilité du débiteur ou 
du cédant en vertu d’une disposition de la 
présente loi. 5

Minister may 
assess recipient (3) The Minister may at any time assess a 

person in respect of any amount payable by
(3) Le ministre peut, à tout moment, éta­

blir une cotisation à l’égard d'une personne 
the person because of this section and the 5 pour toute somme payable par elle en vertu 
provisions of this Division apply, with such 
modifications as the circumstances require, 
in respect of an assessment made under this 
section, as though it had been made under 
section 152.

Cotisation à 
l'égard du 
bénéficiaire

du présent article. Les dispositions de la pré­
sente section s’appliquent, avec les adapta- 10 
lions nécessaires, aux cotisations établies en 
vertu du présent article comme si elles 
avaient été établies en vertu de l’article 152.10

Rules applica- (4) Where a corporation and another per­
son have, because of subsection (1) or (2), 
become jointly and severally liable in respect 
ot part or all ol a liability of the corporation 
under this Act

(a) a payment by the other person on ac­
count of that person’s liability shall to the 
extent thereof discharge the joint liability; 
and
(b) a payment by the corporation on ac- 20 
count of the corporation’s liability dis­
charges the other person’s liability only to 
the extent that the payment operates to re­
duce the corporation’s liability to an 
amount less than the amount in respect of 25 
which the other person was, by subsection
(1) or (2), as the case may be, made liable.
(2) Subsection (1) applies to transfers that 

occur after December 20, 1994.

(4) Dans le cas où une société et une autre 
personne sont devenues, par l’effet des para- 15 
graphes (I) ou (2), solidairement respon­
sables de tout ou partie d’une obligation de 

15 la société en vertu de la présente loi, les 
règles suivantes s’appliquent :

a) un paiement fait par l’autre personne au 20 
titre de son obligation éteint d’autant l’o­
bligation solidaire;
b) un paiement fait par la société au titre 
de son obligation n’éteint l’obligation de 
l’autre personne que dans la mesure où le 25 
paiement sert à ramener l’obligation de la 
société à une somme inférieure à celle à 
laquelle l’autre personne est, en vertu des 
paragraphes (I) ou (2), tenue solidaire­
ment responsable.
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 

transferts effectués après le 20 décembre 
1994.

41.(1) Section 191.3 of the Act is 30 41. (1) L’article 191.3 de la même loi est 
amended by adding the following after sub- modifié par adjonction, après le para- 35 
section (1): graphe (1), de ce qui suit :

( I. I ) Pour l’application de la partie I de la 
présente loi, dans le cas où une société ces­
sionnaire acquiert un bien à un moment 
donné en contrepartie de la conclusion d’une 40 
convention avec une société cédante qui est 
produite en vertu du présent article, les 
règles suivantes s’appliquent :

40 a) si le bien appartenait à la société cé­
dante immédiatement avant ce moment : 45

(i) la société cédante est réputée avoir 
disposé du bien à ce moment pour un

Règles
applicables

b le

30

Consideration 
for agreement (1.1) For the purposes of Part I of this Act, 

where property is acquired at any time by a 
transferee corporation as consideration for 35 
entering into an agreement with a transferor 
corporation that is filed under this section,

(a) where the property was owned by the 
transferor corporation immediately before 
that time,

(i) the transferor corporation shall be 
deemed to have disposed of the property 
at that time for proceeds equal to the fair

Contrepartie 
d’une conven­
tion
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market value of the property at that 
time, and
(ii) the transferor corporation shall not 
be entitled to deduct any amount in 
computing its income as a consequence 5 
of the transfer of the property, except 
any amount arising as a consequence of 
subparagraph (i);

(b) the cost at which the property was ac­
quired by the transferee corporation at that 10 
time shall be deemed to be equal to the fair 
market value of the property at that time;
(c) the transferee corporation shall not be 
required to add an amount in computing its 
income solely because of the acquisition at 15 
that time of the property; and
(d) no benefit shall be deemed to have 
been conferred on the transferor corpora­
tion as a consequence of the transferor 
corporation entering into an agreement 20 
filed under this section.
(2) Subsection (1) applies to the 1988 and 

subsequent taxation years.

produit égal à sa juste valeur marchande 
à ce moment,
(ii) seuls les montants découlant de l’ap­
plication du sous-alinéa (i) peuvent être 
déduits dans le calcul du revenu de la 5 
société cédante par suite du transfert du 
bien;

b) le coût auquel la société cessionnaire 
acquis le bien à ce moment est réputé égal
à la juste valeur marchande du bien à ce 10 
moment;
c) la société cessionnaire n’est pas tenue 
d’ajouter un montant dans le calcul de 
revenu du seul fait qu’elle a acquis le bien 
à ce moment;
d) aucun avantage n’est réputé conféré à la 
société cédante du fait qu’elle a conclu 
une convention produite en vertu du pré­
sent article.

a

son

15

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 20 
nées d’imposition 1988 et suivantes.

42. Section 220 of the Act is amended by 42. L’article 220 de la même loi est modi- 
adding the following after subsection (3.2): 25 fié par adjonction, après le paragraphe

(3.2), de ce qui suit :
Designations 
under section 
80 and subsec­
tion
80.03(7)

(3.21) For the purposes of subsection 
(3.2), a designation in any form prescribed 
for the purpose of paragraph 80(2)(/) or any 
of subsections 80(5) to (11) or 80.03(7) shall 
be deemed to be an election under a pre- 30 
scribed provision of this Act.

(3.21) Pour l’application du paragraphe 25 Montants
indiqués selon 
l'art. 80 et le 
par. 80.03(7)

(3.2), une indication de montant dans un for­
mulaire prescrit pour l’application de l’ali­
néa 80(2)/) ou de l’un des paragraphes 80(5) 
à (II) ou 80.03(7) est réputée constituer un 
choix fait en vertu d’une disposition de la 30 
présente loi qui est visée par règlement.

43. (1) The definition “restricted farm 
loss” in subsection 248(1) of the Act is re­
placed by the following:

43. (1) La définition de « perte agricole 
restreinte », au paragraphe 248(1) de la 
même loi, est remplacée par ce qui suit :

“restricted 
farm loss”
« perte agricole 
restreinte »

restricted farm loss” has the meaning as- 35 « perte agricole restreinte » S’entend au sens 35 ■ Perle agricole 
signed by subsection 31(1.1); du paragraphe 3 1(1.1).

farm loss"

(2) Subsection 248(1) of the Act is (2) Le paragraphe 248(1) de la même loi 
amended by adding the following in alpha- est modifié par adjonction, selon l’ordre al- 
betical order: phabétique, de ce qui suit :

“bankrupt” 
• failli » “bankrupt” has the meaning assigned by the 40 « actifs du failli » S’entend au sens de la Loi 40 •actih ôu 

Bankruptcy and Insolvency A et; sur la faillite et l'insolvabilité. oflhe
bankrupt"
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“estate of the 
bankrupt”
* actifs Ju 
failli »

“estate of the bankrupt” has the same
ing as in the Bankruptcy and Insolvency 
Act\

« failli » S’entend au sens de la Loi sur ta 
faillite et l'insolvabilité.

mean- « failli »
"bankrupt“

(3) Section 248 of the Act is amended by (3) L’article 248 de la même loi est modi- 
adding the following after subsection (25): 5 fié par adjonction, après le paragraphe (25),

de ce qui suit : 5
Debt obliga­
tions (26) For greater certainly, where at any 

time a person or partnership (in this subsec­
tion referred to as the “debtor”) becomes lia­
ble to repay money borrowed by the debtor 
or becomes liable to pay an amount (other 10 
than interest)

(a) as consideration for any properly ac­
quired by the debtor or services rendered 
to the debtor, or

(26) Il est entendu que, dans le cas où une 
personne ou une société de personnes (appe­
lées « débiteur » au présent paragraphe) de­
vient obligée, à un moment donné, de 
rembourser de l’argent qu’elle a emprunté ou 10 
de payer un montant (sauf des intérêts) soit 
en contrepartie d’un bien qu’elle a acquis ou 
de services qui lui ont été rendus, soit qui est 
déductible dans le calcul de son revenu, l’o­
bligation est considérée, pour l’application 15 

(b) that is deductible in computing the 15 des dispositions de la présente loi 
debtor’s income,

Créances

concernant
le traitement du débiteur par rapport à l’obli­
gation, comme une dette émise par le débi­
teur à ce moment dont le principal, à ce 
moment, est égal au montant alors à rem- 20 
hourscr ou à payer.

for the purposes of applying the provisions 
of this Act relating to the treatment of the 
debtor in respect of the liability, the liability 
shall be considered to be an obligation, is- 20 
sued at that time by the debtor, that has a 
principal amount at that time equal to the 
amount of the liability at that time.

(27) For greater certainty,
(ti) unless the context requires otherwise, 25 
an obligation issued by a debtor includes 
any part of a larger obligation that was 
issued by the debtor;
(b) the principal amount of that part shall 
be considered to be the portion of the prin- 30 
cipal amount of that larger obligation that 
relates to that part; and
(c) the amount for which that part was is­
sued shall be considered to be the portion 
of the amount for which that larger obliga- 35 
tion was issued that relates to that part.

Parts of debt 
obligations (27) Il est entendu que :

a) sauf indication contraire du contexte, 
une dette émise par un débiteur comprend 
toute partie d’une dette plus importante 25 
qu’il a émise;
b) le principal de cette partie de dette est 
considéré comme égal à la fraction du 
principal de la dette plus importante qui se 
rapporte à celte partie;
c) le montant pour lequel cette partie de 
dette a été émise est considéré comme égal 
à la fraction — qui se rapporte à cette par­
tie — du montant pour lequel la dette plus 
importante a été émise.
(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent 

années d’imposition qui se terminent après 
le 21 février 1994.

Parties de 
créances

30

35
(4) Subsections (1) to (3) apply to taxation 

years that end after February 21,1994.

44. (1) The portion of subsection 256(7) 44. (1) Le passage du paragraphe 256(7) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 40 de la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 40 
by the following: placé par ce qui suit :

Acquiring
control (7) For the purposes of subsection 13(24), 

sections 37 and 55, subsections 66(11),
(7) Pour l’application du paragraphe 

13(24), des articles 37 cl 55, des paragraphes
Contrôle réputé 
non acquis
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(11.4) and (11.5), 66.5(3) and 66.7(10) and 
(11), section 80, paragraph 80.04(4)(6). sub-

66(1 I), (11.4) et (11.5), 66.5(3) et 66.7(10) 
et (11), de l’article 80. de l'alinéa 

sections 85(1.2), 87(2.1) and (2.11), 88(1.1) 80.04(4)/)), des narauranhes 85(1.2), 87(2.1)
and (1.2) and 89(1.1), sections 111 and 127 
and subsection 249(4),

et (2.11), 88(1.1) et (1.2) et 89(1.1), des ar- 
5 tides 1 I 1 et 127 et du paragraphe 249(4) : 5

(2) Subsection 256(8) of the Act is re­
placed by the following:

(2) Le paragraphe 256(8) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Deemed 
acquisition of 
shares

(8) Where at any time a taxpayer acquires (8) Le contribuable qui acquiert, à un mo-
a right referred to in paragraph 251(5)(Z>) ment donné, un droit visé à l’alinéa 251(5)6)
with respect to shares and it can reasonably 10allèrent à des actions est réputé avoir acquis 10
be concluded that one ol the main purposes les actions à ce moment pour ce qui est de
of the acquisition js déterminer si le contrôle de la société est

acquis pour l’application du paragraphe 
13(24), des articles 37 et 55, des paragraphes

Actions
réputées
acquises

(a) to avoid any limitation on the deduct­
ibility of any non-capital loss, net capital ,,,, .. ,,, Z1 , ,, „
loss, farm loss, expense or other amount 15^ ^ et/ */^’ 66.5(3) ct 66.7(10) 15
referred to in subsection 66(11), 66.5(3) or ——- url‘c*c—^—de—üdinéa

80,04(4)/)), des articles 111 cl 127 et du pa­
ragraphe 249(4), dans je cas où il est raison­
nable de conclure que l’un des principaux 
motifs de l’acquisition du droit consiste, se- 20 
____ cas :

a) à éviter une restriction à la déductibilité 
d’une perte autre qu’une perle en capital, 
d’une perte en capital nette, d’une perte 
agricole ou de frais ou d’autres montants 25 
visés aux paragraphes 66(1 I), 66.5(3) ou 
66.7(10) ou (1 I);
b) à éviter l’application du paragraphe 
13(24), de l’alinéa 37(1)/)) ou des para­
graphes 55(2), 66(11.4) ou (11.5) ou 30 
I I 1(4), (5.1), (5.2) ou (5.3);
c) à éviter l’application des alinéas j) ou k) 
de la définition de « crédit d’impôt à l’in­
vestissement » au paragraphe 127(9);
d) à influer sur l’application de l’article 35

66.7(10) or (II),
(b) to avoid the application of subsection 
13(24), paragraph 37( !)(/)) or subsection 
55(2), 66(I 1.4) or (I 1.5) or 11 I(4), (5.1), 20Ion le 
(5.2) or (5.3),
(c) to avoid the application of paragraph 
0) or (k) of the definition “investment tax 
credit” in subsection 127(9), or
(d) to affect the application of section 80, 25

in determining whether control of the corpo­
ration js acquired for the purposes of subsec­
tion 13(24), sections 37 and 55, subsections 
66(11), (11.4) and (11.5), 66.5(3) and 
66.7(10) and (II), section 80, paragraph 30 
80.04(4)(/)). sections III and 127 and sub­
section 249(4), the taxpayer shall be deemed 
to have acquired the shares at that time.

80.
(3) Subsection (1) applies to amalgama- (3) Le paragraphe (1) s’applique aux fu- 

tions, acquisitions, redemptions and cancel- 35 sions, aux acquisitions, aux rachats et aux 
lations that occur after February 21, 1994. annulations effectués après le 21 février 

1994. 40
(4) Subsection (2) applies to acquisitions 

that occur after February 21, 1994, except 
that, with respect to acquisitions that occur 
before June 24,1993,

(a) the expression “subsection 55(2), 
66(11.4)” in paragraph 256(8)(6) of the

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux ac­
quisitions effectuées après le 21 février 1994. 
Toutefois, pour ce qui est des acquisitions 

40 effectuées avant le 24 juin 1993 :
a) la mention « paragraphes 55(2), 45 
66(11.4) » à l’alinéa 256(8)6) de la même
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Act, as enacted by subsection (2), shall be 
read as “subsection 66(11.4)”; and

loi, édicté par le paragraphe (2), est rem­
placée par « paragraphes 66(11.4) »;

(6) the expression “sections 37 and 55” in 
the portion of subsection 256(8) of the 
Act after paragraph (</), as enacted by 5 même loi précédant l’alinéa a), édicté par 5 
subsection (2), shall be read as “section 
37”.

b) la mention « des articles 37 et 55 » dans 
le passage du paragraphe 256(8) de la

le paragraphe (2), est remplacée par « de 
l’article 37 ».

PART II PARTIE II

AMENDMENTS RELATING TO 
FOREIGN AFFILIATES

MODIFICATIONS CONCERNANT LES 
SOCIÉTÉS ÉTRANGÈRES AFFILIÉES
45. (1) Le passage du paragraphe 20(3) 

de la même loi suivant l’alinéa b) est rem- 
10 placé par ce qui suit :

subject to subsection 20.1(6), the borrowed sous reserve du paragraphe 20.1(6), l’argent
money shall, for the purposes of paragraphs emprunte est, pour l’application des alinéas
(1) (c), (e) and (e. 1 ), subsections 20.1(1) and ( I )c), e) et e. I ), des paragraphes 20.1(1) et
(2) , section 21 and subparagraph 95(2)(r/)(ii) (2), de l’article 21 et du sous-alinéa
and for the purpose of paragraph 20( 1 )(k) of 15 95(2)a)(ii), ainsi que de l’alinéa 20(1 )k) de la 15 
the Income Tax Act, Chapter 148 of the Re- Loi de l'impôt stir le revenu, chapitre 148 des
vised Statutes of Canada, 1952, be deemed to Statuts révisés du Canada de 1952, réputé
have been used for the purpose for which the avoir été utilisé aux fins auxquelles l'argent
money previously borrowed was used or was emprunté antérieurement a été utilisé ou était
deemed by this subsection to have been used, 20 réputé par le présent paragraphe avoir été 20 
or to acquire the property in respect of which utilisé ou pour acquérir les biens relative-
the amount was payable, as the case may be.

45. (1) The portion of subsection 20(3) of 
the Act after paragraph (b) is replaced by 
the following: 10

ment auxquels celte somme était due.
(2) Subsection (1) applies to expenses in- 12) Le paragraphe (I) s’applique aux dé- 

curred in taxation years that begin after penses engagées au cours des années d’im-
1994 except that, where there has been a 25 position qui commencent après 1994. 25 
change in the taxation year of a foreign af- Toutefois, en cas de changement de l’année
filiate of a taxpayer in 1994 and after Febru- d’imposition d’une société étrangère affiliée 
ary 22, 1994, subsection (1) applies to d’un contribuable en 1994 et après le 22 fé-
expenses incurred in taxation years of the vrier 1994, le paragraphe (1) s’applique aux
foreign affiliate of the taxpayer that end af- 30 dépenses engagées au cours des années 30 
ter 1994, unless d’imposition de la société qui se terminent 

après 1994, sauf si, selon le cas :(a) such foreign affiliate had requested 
that change in the taxation year in writing 
before February 22, 1994 from the in­
come taxation authority of the country in 35 ciété a adressée, avant le 22 février 1994, à 35

l’administration fiscale du pays où elle ré­
sidait et était assujettie à l’impôt;

a) le changement d’année d’imposition 
fait suite à une demande écrite que la so-

which it was resident and subject to in­
come taxation; or

b) la première année d’imposition de la 
société qui a commencé après 1994 a com-

(b) the first taxation year of such foreign 
affiliate that began after 1994 began at a 
time in 1995 that is earlier than the time 40 mencé en 1995 et antérieurement au mo-40

ment où elle aurait commencé à défaut du 
changement d’année d’imposition.

that that taxation year would have begun
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if there had not been that change in the 
taxation of such foreign affiliate.
46. (1) The definition “foreign affiliate” 46. (1) La definition de « société étran- 

in subsection 95(1) of the Act is replaced by gère affiliée », au paragraphe 95(1) de la 
the following: 5 meme loi, est remplacée par ce qui suit :

“foreign 
affiliate” 
« société 
étrangère 
affiliée »

“foreign affiliate”, at any time, of a taxpayer 
resident in Canada means a non-resident 
corporation in which, at that time,

(а) the taxpayer’s equity percentage is 
not less than 1%, and
(б) the total of the equity percentages in 
the corporation of the taxpayer and of 
each person related to the taxpayer 
(where each such equity percentage is 
determined as if the determinations 15 
under paragraph (,b) of the definition 
“equity percentage” in subsection (4) 
were made without reference to the eq­
uity percentage of any person in the tax­
payer or in any person related to the 20 
taxpayer) is not less than 10%,

except that a corporation is not a foreign 
affiliate of a non-resident-owned invest­
ment corporation;

« société étrangère affiliée » Quant à 
eiélé qui, à un moment donné, est une so­
ciété étrangère affiliée d’un contribuable 
qui réside au Canada, société non-rési- 

IQ dente dans laquelle, à la fois :
fl) le pourcentage d’intérêt du contribua­
ble est d’au moins I % à ce moment; 10
b) le total du pourcentage d’intérêt du 
contribuable et de celui de chacune des 
personnes qui lui est liée est d’au moins 
10 % à ce moment, chaque pourcentage 
étant déterminé comme si le calcul pré- 15 
vu à l’alinéa b) de la définition de 
« pourcentage d’intérêt» au paragraphe 
(4) était effectué compte non tenu du 
pourcentage d’intérêt d’une personne 
dans le contribuable ou dans une per- 20 
sonne liée à celui-ci.

• société 
- étrangère 
^ affiliée» 

“foreign affili­
ate"

une so-

Toutefois, nulle société ne peut être une 
société étrangère affiliée d’une société de 
placement appartenant à des non-rési- 
dcnls.
(2) L’élément D de la formule figurant à 

la définition de « revenu étranger accumulé, 
tiré de biens», au paragraphe 95(1) de la 
même loi, est remplacé par ce qui suit :

D le total des perles de la société affiliée 30 
pour l’année provenant de biens et 
d’entreprises autres que des entreprises 
exploitées activement, déterminé 
comme si aucun montant visé à l’un des 
alinéas a) à d) de l’élément A n’était 35 
inclus dans le revenu de la société affi­
liée et comme si chaque montant visé à 
la division (2)c/)(ii)(D) qui était payé ou 
payable, directement ou indirectement, 
par la société affiliée à une autre socié- 40 
lé étrangère affiliée du contribuable ou 
d’une personne avec laquelle celui-ci a 
un lien de dépendance était nul, dans le 
cas où un montant relatif au revenu que 
cette autre société lire du montant qui 45 
lui a été payé ou lui était payable par la

25
(2) The description of D in the definition 25 

“foreign accrual property income” in sub­
section 95(1) of the Act is replaced by the 
following:

D is the total of the affiliate’s losses for 
the year from property and businesses 30 
(other than active businesses) deter­
mined as if there were not included in 
the affiliate’s income any amount de­
scribed in any of paragraphs (a) to (d) 
of the description of A and as if each 35 
amount
(2)(fl)(ii)(D) that was paid or payable, 
directly or indirectly, by the affiliate to 
another foreign affiliate of either the 
taxpayer or a person with whom the 40 
taxpayer does not deal at arm’s length 
were nil where an amount in respect of 
the income derived by the other foreign 
affiliate from that amount that was paid 
or payable to it by the affiliate was ad- 45

described clausein
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ded in computing its income from an 
active business.

société affiliée a été ajouté dans le cal­
cul de son revenu provenant d’une en­
treprise exploitée activement;

(3) Le paragraphe 95(1) de la même loi 
est modifié par adjonction, selon l’ordre al- 5 

5 phabétique, de ce qui suit :
« banque étrangère » Entité qui serait 

banque étrangère au sens de la définition 
de celte expression à l’article 2 de la Loi 
sur les banques si, à la fois :

a) il n’était pas tenu compte du passage 
de celte définition suivant l’alinéa g);
b) cette entité n’était pas exemptée du 
statut de banque étrangère par l’effet de 
l’article 12 de cette loi.

« bien de placement » Sont compris parmi les 
biens de placement d’une société étrangère 
affiliée d’un contribuable :

a) les actions du capital-actions d’une 
société, à l’exclusion des actions d’une 20 
autre société étrangère affiliée du con­
tribuable qui constituent des biens ex­
clus de la société affiliée;
b) les participations dans des sociétés de 
personnes, à l’exclusion de celles qui 25 
constituent des biens exclus de la socié­
té affiliée;
c) les participations dans des fiducies, à 
l’exclusion de celles qui constituent des 
biens exclus de la société affiliée;
d) les dettes ou les annuités;
e) les marchandises ou les contrats à 
terme de marchandises, vendus ou 
achetés, directement ou indirectement, 
de quelque manière que ce soit, à une 35 
bourse de marchandises ou sur un mar­
ché à terme de marchandises, sauf les 
marchandises manufacturées, produites, 
cultivées, extraites ou transformées par
la société affiliée ou par une personne à 40 
laquelle celle-ci est liée autrement qu’à 
cause d’un droit visé à l’alinéa 251(5)/?) 
et les contrats à terme de marchandises 
se rapportant à de telles marchandises;
f) la monnaie;
g) les biens immobiliers;

(3) Subsection 95(1) of the Act is amended 
by adding the following in alphabetical or­
der:
“active business” of a foreign affiliate of a 

taxpayer means any business carried on by 
the affiliate other than

(a) an investment business carried on by 
the affiliate, or
(b) a business that is deemed by subsec­
tion (2) to be a business other than 
active business carried on by the affili­
ate;

“foreign bank” means an entity that would 15 
be a foreign bank within the meaning as­
signed by the definition of that expression 
in section 2 of the Bank Act if

(a) that definition were read without ref­
erence to the portion thereof after para- 20 
graph (g) thereof, and
(/>) the entity had not been exempt under 
section 12 of that Act from being a for­
eign bank;

“income from an active business” of a for-25 
eign affiliate of a taxpayer for a taxation 
year includes, for greater certainty, any in­
come of the affiliate for the year that per­
tains to or is incident to that business but 
does not include

(a) other income that is its income from 
property for the year, or
(b) its income for the year from a busi­
ness that is deemed by subsection (2) to 
be a business other than an active busi- 35 
ness carried on by the affiliate;

“income from property” of a foreign affiliate 
of a taxpayer for a taxation year includes 
its income for the year from an investment 
business and its income for the year from 40 
an adventure or concern in the nature of 
trade, but, for greater certainty, does not 
include its income for the year that is be­
cause of subsection (2) included in its in­
come from an active business or in its 45

“active
business'*
« entreprise 
exploitée 
activement »

• banque 
étrangère • 
"foreign hank"

une

10
10

an

15
“foreign bank** 
« banque 
étraiifière »

« bien de 
placement • 
*'investment 
property "

“income from 
an active 
business’*
« revenu
provenant
d'une
entreprise
exploitée
activement »

30
30

“income from 
property”
* revenu de 
biens »

45
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income from a business other than 
live business;

“investment business” of a foreign affiliate 
of a taxpayer means a business carried on 
by the affiliate in a taxation year (other 5 
than a business deemed by subsection (2) 
to be a business other than an active busi­
ness carried on by the affiliate) the princi­
pal purpose of which is to derive income 
from property (including interest, divi- 10 
dends, rents, royalties or any similar re­
turns or substitutes therefor), income from 
the insurance or reinsurance of risks, in­
come from the factoring of accounts re­
ceivable, or profits from the disposition of 15 
investment property, unless it is estab­
lished by the taxpayer or the affiliate that, 
throughout the period in the year during 
which the business was carried on by the 
affiliate,

(a) the business (other than any business 
conducted principally with persons with 
whom the affiliate does not deal at 
arm’s length) is

(i) a business carried on by it as a 25 
foreign bank, a trust company, a cred­
it union, an insurance corporation or a 
trader or dealer in securities or com­
modities, the activities of which arc 
regulated in the country in which the 30 
business is principally carried on, or
(ii) the development of real estate for 
sale, the lending of money, the leas­
ing or licensing of property or the in­
surance or reinsurance of risks, and

(b) the affiliate or, where the affiliate 
carries on the business as a member of a 
partnership (except where the affiliate is 
a specified member of the partnership in 
a fiscal period of the partnership that 40 
ends in the year), the partnership em­
ploys

(i) more than 5 employees full time in 
the active conduct of the business, or
(ii) the equivalent of more than 5 cm- 45 
ployees full time in the active conduct 
of the business taking into considera­
tion only the services provided by its 
employees and the services provided

h) les avoirs miniers canadiens et étran­
gers;
i) les participations dans des fonds ou 
des entités autres que des sociétés, des 
sociétés de personnes et des fiducies;
j) les droits ou les options sur des biens 
visés à l’un des alinéas a) à i).

« concession d’une licence sur un bien » Con- • concession 
sistc notamment à permettre l’utilisation, surünbien" 
la production ou la reproduction d’un bien, 10 “licensingof 
y compris de l’information ou toute autre Pr"Per,y" 
chose.

« entreprise de placement » Entreprise exploi­
tée par une société étrangère affiliée d’un 
contribuable au cours d’une année d’impo- 15 h«.vine.v.«" 
sition (à l’exception d’une entreprise qui 
est réputée par le paragraphe (2) être 
entreprise autre qu’une entreprise exploi­
tée activement de la société affiliée) dont 
le principal objet consiste à tirer un revenu 20 
de biens (y compris des intérêts, divi­
dendes, loyers, redevances et tous rende­
ments semblables et montants de 
remplacement), un revenu de l’assurance 
ou de la réassurance de risques, un revenu 25 
provenant de l’affacturage de créances ou 
des bénéfices de la disposition de biens de 
placement, sauf si le contribuable ou la 
société affiliée établissent que les condi­
tions suivantes étaient réunies tout au long 30 
de la période de l’année pendant laquelle 
la société affiliée a exploite l’entreprise :

a) l’entreprise, sauf celle menée princi­
palement avec des personnes avec les­
quelles la société affiliée a un lien de 35 
dépendance, présente l’une des caracté­
ristiques suivantes :

(i) il s’agit d’une entreprise que la so­
ciété affiliée exploite à titre de 
banque étrangère, de société de fidu-40 
cie, de caisse de crédit, de compagnie 
d’assurance ou de négociateur ou 
courtier en valeurs mobilières ou en 
marchandises et dont les activités 
sont réglementées dans le pays où elle 45 
est principalement exploitée,
(ii) elle consiste à mettre en valeur 
des hiens immobiliers en vue de leur

an ac-

“investment
business"
« entreprise Je 
placement » 5

« entreprise de 
placement • 

“investment

une
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outside Canada to the affiliate or the 
partnership by the employees of

(A) a corporation related to the af­
filiate (otherwise than because of a 
right referred to in paragraph 5 
251(5)(Z?)), or
(B) members of the partnership 
(other than a member of the part­
nership that was a specified 
member of the partnership in a fis- 10 
cal period of the partnership that 
ends in the year)

where the corporation or members re­
ferred to in clause (A) or (B) receive 
compensation from the affiliate or the 15 
partnership for the services provided 
to the affiliate or the partnership by 
those employees the value of which is 
not less than the cost to such corpora­
tion or members of the compensation 20 
paid or accruing to the benefit of 
those employees that performed the 
services during the time the services 
were performed by those employees;

“investment property” of a foreign affiliate 25 
of a taxpayer includes

(a) a share of the capital stock of a cor­
poration other than a share of another 
foreign affiliate of the taxpayer that is 
excluded property of the affiliate,
(b) an interest in a partnership other 
than an interest in a partnership that is 
excluded property of the affiliate,
(c) an interest in a trust other than an 
interest in a trust that is excluded prop- 35 
erty of the affiliate,
(d) indebtedness or annuities,
(e) commodities or commodities futures 
purchased or sold, directly or indirectly
in any manner whatever, on a com modi- 40 
tics or commodities futures exchange 
(except commodities manufactured, 
produced, grown, extracted or processed 
by the affiliate or a person to whom the 
affiliate is related (otherwise than be-45 
cause of a right referred to in paragraph 
251(5)(6)) or commodities futures in re­
spect of such commodities),

vente, à prêter de l’argent, à louer des 
biens, à concéder des licences sur des 
biens ou à assurer ou à réassurer des 
risques;

b) la société affiliée ou, lorsque celle-ci 5 
exploite l’entreprise à titre d’associé 
d’une société de personnes (sauf si elle 
est un associé déterminé de la société de 
personnes au cours d’un exercice de 
celle-ci qui se termine dans l’année), la 10 
société de personnes emploie, selon le 
cas :

(i) plus de cinq personnes à plein 
temps pour assurer la conduite active 
de l’entreprise,
(ii) l’équivalent de plus de cinq per­
sonnes à plein temps pour assurer la 
conduite active de l’entreprise, 
compte tenu uniquement des services 
fournis par ses employés et des ser-20 
vices que lui fournissent à l’étranger 
les employés de la personne ou des 
personnes suivantes :

(A) une société liée à la société af­
filiée, autrement qu’à cause d’un 25 
droit visé à l’alinéa 251 (5)6),
(B) les associés de la société de 
personnes, à l’exception d’un tel 
associé qui était un associé déter­
miné de la société de personnes au 30 
cours d’un exercice de celle-ci qui 
se termine dans l’année,

à condition que la société ou les asso­
ciés visés aux divisions (A) ou (B) 
reçoivent de la société affiliée ou de 35 
la société de personnes, en règlement 
des services ainsi fournis, une rétribu­
tion d’une valeur au moins égale au 
coût, pour eux, de la rétribution payée 
aux employés ayant exécuté les ser-40 
vices, ou constituée pour leur compte, 
pendant l’exécution de ces services.

« entreprise exploitée activement » Entreprise 
exploitée par une société étrangère affiliée 
d’un contribuable, à l’exclusion des entre-45 "active

• , business”prises suivailles :
a) une entreprise de placement exploitée 
par la société affiliée;

15

“investment
property"
« bien de 
placement >
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(/) currency,
(5) real estate,
(h) Canadian and foreign resource 
properties,
(<) interests in funds or entities other 5 
than corporations, partnerships and 
trusts, and
(/) interests or options in respect of 
property that is included in any of 
paragraphs (<z) to (/);

“lease obligation” of a person includes an 
obligation under an agreement that autho­
rizes the use of or the production or repro­
duction of property including information 
or any other thing;

“lending of money” by a person (for the pur­
pose of this definition referred to as the 
“lender") includes

(a) the acquisition by the lender of trade 
accounts receivable (other than trade ac- 20 
counts receivable owing by a person 
with whom the lender does not deal at 
arm’s length) from another person or the 
acquisition by the lender of any interest
in any such accounts receivable,
(b) the acquisition by the lender of loans 
made by and lending assets (other than 
loans or lending assets owing by a per­
son with whom the lender does not deal 
at arm’s length) of another person or the 30 
acquisition by the lender of any interest
in such a loan or lending asset,
(c) the acquisition by the lender of a 
foreign resource property (other than a 
foreign resource property that is a rental 35 
or royally payable by a person with 
whom the lender docs not deal at arm’s 
length) of another person, and
(r/) the sale by the lender of loans or 
lending assets (other than loans or lend- 40 
ing assets owing by a person with whom 
the lender docs not deal at arm’s length) 
or the sale by the lender of any interest 
in such loans or lending assets;

b) une entreprise qui est réputée par le 
paragraphe (2) être une entreprise autre 
qu’une entreprise exploitée activement 
par la société affiliée.

« obligation découlant d’un bail » Est assimi- 5 "ob’'sal'on
découlant d'un 
bail »
“lease obliga­
tion "

léc à l’obligation découlant d’un bail une 
obligation prévue par une convention qui 
permet d’utiliser, de produire ou de repro­
duire un bien, y compris de l’information 
ou toute autre chose. 10

10
« prêt d’argent » Sont assimilés au prêt d’ar­

gent par une personne (appelée «prêteur» 
pour l’application de la présente défini­
tion) :

a) l’acquisition par le prêteur de 15 
créances clients auprès d’une autre per­
sonne, ou d’un droit sur ces créances, 
sauf les créances clients dont le débiteur 
est une personne avec laquelle le prêteur
a un lien de dépendance;
b) l’acquisition par le prêteur de prêts 
consentis par une autre personne et de 
titres de crédit d’une autre personne, ou 
d’un droit sur ces prêts ou titres, sauf les 
prêts et les litres de crédit dont le débi- 25 
leur est une personne avec laquelle le 
prêteur a un lien de dépendance;
c) l’acquisition par le prêteur d’avoirs 
miniers étrangers d’une autre personne, 
sauf les avoirs qui constituent des loyers 30 
ou des redevances payables par une per­
sonne avec laquelle le prêteur a un lien 
de dépendance;
d) la vente par le prêteur de prêts ou de 
titres de crédit, ou d’un droit sur ces 35 
prêts ou titres, sauf les prêts et les titres 
de crédit dont le débiteur est une per­
sonne avec laquelle le prêteur a un lien 
de dépendance.

« revenu de biens » Sont compris parmi le re-40* 
venu de biens d’une société étrangère affi­
liée d’un contribuable pour une année 
d’imposition le revenu de la société affi­
liée pour l’année provenant d’une entre­
prise de placement ainsi que son revenu 45 
pour l’année tiré d’un projet comportant 
un risque ou d’une affaire de caractère 
commercial. Il est entendu que le revenu

• prêt d'argent » 
“lending of 
money "

“lease obliga­
tion”
« obligation 
découlant d'un 
bail »

15
“lending of 
money”
« prêt 
d'argent »

20

25

revenu de 
biens >
“income front 
property"
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“licensing of 
properly”
« concession 
d'une licence 
sur un bien »

“licensing of property” includes authorizing 
the use of or the production or reproduc­
tion of property including information or 
any other thing;

de la société alliliéc pour l’année qui est 
inclus, par l’clfct du paragraphe (2), dans 
son revenu provenant d’une entreprise ex­
ploitée activement ou dans son revenu pro­
venant d’une entreprise autre qu’une 5 
entreprise exploitée activement n’est pas 
un revenu de biens.

« revenu provenant d’une entreprise exploi­
tée activement » Il est entendu que le

provenant d une entreprise exploitée ]0entreprise 
activement par une société étrangère affi- e,Rloilée 
hcc d un contribuable pour une année “incomefrom 
d’imposition comprend tout revenu de la ahnac,ive. 
société alliliée pour l’année qui se rap­
porte ou est accessoire à cette entreprise. 15 
En sont toutefois exclus :

a) son revenu tiré de biens pour l’année;
b) son revenu pour l’année provenant 
d’une entreprise qui est réputée par le 
paragraphe (2) cire son entreprise autre 20 
qu’une entreprise exploitée activement.

5 (4) L’alinéa 95(2)a) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

« revenu
provenant
d'unereve­

nu

(4) Paragraph 95(2)(o) of the Act is re­
placed by the following:

(a) in computing the income from 
live business for a taxation year of a par­
ticular foreign affiliate of a taxpayer jn 
respect of which the taxpayer has a ciuali- 10 
fying interest throughout the year there 
shall be included any income of the affili­
ate for that year from sources in a country 
other than Canada that would otherwise be 
income from property of the affiliate for 15 
the year to the extent that

(i) the income
(A) is derived by the particular affili­
ate from activities that can reasonably 
be considered to be directly related to 20 
the active business activities carried 
on in a country other than Canada by

(I) any other non-resident corpora­
tion to which the particular affiliate 
and the taxpayer arc related 25 
throughout the year, or
(II) the taxpayer, where the taxpay­
er is a life insurance corporation 
resident in Canada throughout the 
year, and

a) est à inclure dans le calcul duan ac- revenu,
pour une année d’imposition, provenant 25 
d’une entreprise exploitée activement 
d’une société étrangère affiliée d’un con­
tribuable dans laquelle celui-ci a une parti­
cipation admissible tout au long de 
l’année, le revenu de la société affiliée 30 
pour l’année qui provient de sources si­
tuées dans un pays étranger et qui serait 
par ailleurs un revenu de biens de la socié­
té alliliéc pour l’année dans la mesure oùz 
selon le cas : 35

(i) je revenu :
(A) d’une part, est tiré par la société 
alliliée d’activités qu’il est raisonna­
ble de considérer comme directement 
liées à des activités d’entreprise ex-40 
ploitéc activement que l’une des per­
sonnes suivantes exerce dans un pays 
étranger :

(I) une autre société non-résidente 
à laquelle la société affiliée et le 45 
contribuable sont liés tout au long 
de l’année,30
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(B) would be included in computing 
the amount prescribed to be the earn­
ings or loss from an active business 
carried on in a country other than 
Canada of

(I) the non-resident corporation to 
which the particular affiliate and 
the taxpayer are related throughout 
the year, or
(II) the taxpayer, where the taxpay- 10 
er is a life insurance corporation 
resident in Canada throughout the 
year

if it were a foreign affiliate of the tax­
payer and the income were earned by 15

117

(II) dans le cas où il est une compa­
gnie d’assurancc-vic qui réside 
Canada tout au long de l’année, le 
contribuable,

(B) d’autre part, serait inclus dans le 5 
calcul du montant qui constitue, 
termes du reglement, les gains ou 
pertes de l’une des personnes sui­
vantes provenant d’une entreprise ex­
ploitée activement dans un pays 10 
étranger si celte personne gagnait le 
revenu et était une société étrangère 
affiliée du contribuable :

(I) la société non-résidente à la­
quelle la société affiliée et le con- 15 
irihuablc sont liés tout au long de 
l’année,
(II) le contribuable, dans le cas où 
il est une compagnie d’assurance- 
vic qui réside au Canada tout au 20 
long de l’année,

(ii) le revenu est tiré de montants payés 
ou payables, directement ou indirecte­
ment, à la société affiliée ou à une socié­
té de personnes dont elle est un associé 25 
par l’une des personnes suivantes :

(A) selon le cas :
(I) une société non-résidente à la­
quelle la société affiliée et le con­
tribuable sont liés tout au long de 30 
l’année,
(II) une société de personnes dont 
une société non-résidente à laquelle 
la société affiliée et le contribuable 
sont liés tout au long de l’année est 35 
un associé mais non un associé dé­
terminé au cours d’un exercice de
la société de personnes qui se ter­
mine dans l'année,

dans la mesure où les montants se 40 
rapportent à des dépenses qui, si la 
société non-résidente ou la société de 
personnes était une société étrangère 
affiliée du contribuable, seraient dé­
ductibles par elle au cours de l’année 45 
ou d’une année d’imposition posté­
rieure dans le calcul des montants qui 
constituent, aux termes du règlement,

au

5

aux

it,
(ii) the income is derived from amounts 
that were paid or payable, directly or 
indirectly, to the particular affiliate 
partnership of which the particular aITiI- 20 
iate was a member

(A) by
(I) a non-resident corporation to 
which the particular affiliate and 
the taxpayer are related throughout 25 
the year, or
(II) a partnership of which a non­
resident corporation to which the 
particular affiliate and the taxpayer 
are related throughout the year is a 30 
member and of which that non-resi­
dent corporation is not a specified 
member at any time in a fiscal peri­
od of the partnership that ends in 
the year

to the extent that those amounts that 
were paid or payable are for expendi­
tures that would, if the non-resident 
corporation or the partnership were a 
foreign affiliate of the taxpayer, be 40 
deductible by it in the year or a subse­
quent year in computing the amounts 
prescribed to be its earnings or loss 
from an active business, other than an 
active business carried on in Canada, 45
(B) by

(I) another foreign affiliate of the 
taxpayer in respect of which the

or a

35
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taxpayer has a qualifying interest 
throughout the year, or
(II) a partnership of which another 
foreign affiliate of the taxpayer in 
respect of which the taxpayer has a 5 
qualifying interest throughout the 
year is a member and of which that 
other affiliate is not a specified 
member at any time in a fiscal peri­
od of the partnership that ends in 10 
the year

to the extent that those amounts that 
were paid or payable are for expendi­
tures that were or would be, if the 
partnership were a foreign affiliate of 15 
the taxpayer, deductible in the year or 
a subsequent taxation year by the oth­
er affiliate or the partnership in com­
puting the amounts prescribed to be 
its earnings or loss from an active 20 
business, other than an active busi­
ness carried on in Canada,
(C) by a partnership of which the par­
ticular affiliate is a member and of 
which the particular affiliate is not a 25 
specified member at any time in a fis­
cal period of the partnership that ends
in the year to the extent that those 
amounts that were paid or payable 
were for expenditures that would be, 30 
if the partnership were a foreign affil­
iate of the taxpayer, deductible in the 
year or a subsequent year in comput­
ing the amounts prescribed to be its 
earnings or loss from an active busi- 35 
ness carried on by it outside Canada,
(D) by another foreign affiliate of the 
taxpayer (in this clause referred to as 
the “second affiliate”) to which the 
particular affiliate and the taxpayer40 
are related throughout the year to the 
extent that the amounts arc paid or 
payable by the second affiliate

(I) under a legal obligation to pay 
interest on borrowed money used 45 
for the purpose of earning income 
from property, or
(II) on an amount payable for prop­
erty acquired for the purpose of

ses gains ou scs perles provenant 
d’une entreprise exploitée active­
ment, sauf une entreprise exploitée 
activement au Canada,
(B) selon le cas :

(I) une autre société étrangère affi­
liée du contribuable dans laquelle 
celui-ci a une participation admis­
sible tout au long de l’année,
(II) une société de personnes dont 10 
une autre société étrangère affiliée 
du contribuable dans laquelle celui-
ci a une participation admissible 
tout au long de l’année est un asso­
cié mais non un associé déterminé 15 
au cours d’un exercice de la société 
de personnes qui se termine dans 
l’année,

dans la mesure où les montants se 
rapportent à des dépenses qui sont dé- 20 
ductiblcs par l’autre société affiliée 

par la société de personnes, ou le 
seraient si la société de 
était une société étrangère affiliée du 
contribuable, au cours de l’année ou 25 
d’une année d’imposition postérieure 
dans le calcul des montants qui 
tiluenl, aux termes du règlement, ses 
gains ou ses pertes provenant d’une 
entreprise exploitée activement, sauf30 
une entreprise exploitée activement 
au Canada,
(C) une société de personnes dont la 
société affiliée est un associé mais 
non un associé déterminé au cours 35 
d’un exercice de la société de 
sonnes qui se termine dans l’année, 
dans la mesure où les montants se 
rapportent à des dépenses qui seraient 
déductibles, si la société de personnes 40 
était une société étrangère affiliée du 
contribuable, au cours de l’année 
d’une année d’imposition postérieure 
dans le calcul des montants qui cons­
tituent, aux termes du règlement, ses 45 
gains ou scs pertes provenant d’une 
entreprise qu’elle exploite activement 
à l’étranger,

5

ou
personnes

cons-

per-

ou
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gaining or producing income from 
properly

where
(III) the property is excluded prop­
erty of the second affiliate that is 5 
shares of a foreign affiliate (other 
than the particular affiliate) of the 
taxpayer in respect of which the 
taxpayer has a qualifying interest 
throughout the year (in this clause 10 
referred to as the “third affiliate”),
(IV) the second and third affiliates 
are resident in and subject to in­
come taxation in the same country, 
and
(V) the amounts paid or payable arc 
relevant in computing the liability 
for income taxes in that country of 
the members of a group of corpora­
tions composed of the second al'fili- 20 
ate and one or more other foreign 
at filiates of the taxpayer (the shares 
of which are excluded property) 
that are resident and subject to in­
come taxation in that country and 25 
in respect of which the taxpayer has 
a qualifying interest throughout the 
year, or

(E) by the taxpayer, where the taxpay­
er is a life insurance corporation resi- 30 
dent in Canada (in this clause referred 
to as the “insurer”), to the extent that 
those amounts that were paid or pay­
able were for expenditures that 
deductible in the year or a subsequent 35 
taxation year by the insurer in com­
puting its income or loss from carry­
ing on its life insurance business 
outside Canada and are not deductible 
in the year or a subsequent taxation 40 
year in computing its income or loss 
from carrying on its life insurance 
business in Canada,

(iii) the income is derived by the partic­
ular affiliate from the factoring of ac-45 
counts receivable acquired by the 
particular affiliate or a partnership of 
which the particular affiliate 
member from a non-resident corpora­
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(D) une autre société étrangère affi­
liée du contribuable (appelée 
«deuxième société affiliée» à la pré­
sente division) à laquelle la société 
affiliée et le contribuable sont liés 5 
tout au long de l’année, dans la mesu­
re où les montants sont payés ou 
payables par la deuxième société affi­
liée soit en règlement d’une obliga­
tion légale de payer des intérêts sur de 10 
l’argent emprunté et utilisé pour tirer 
un revenu de biens, soit sur un 
tant payable pour un bien acquis en 
vue de tirer un revenu de biens, dans 
le cas où les conditions suivantes sont 15 
réunies :

(I) les biens en question sont des 
biens exclus de la deuxième société 
affiliée qui constituent des actions 
d’une société étrangère affiliée 20 
(sauf la société affiliée) du contri­
buable dans laquelle celui-ci 
participation admissible tout au 
long de l’année (appelée « troisième 
société alliliéc » à la présente divi- 25 
sion),
(II) les deuxième et troisième 
ciétés affiliées résident dans le 
même pays cl y sont assujetties à 
l’impôt sur le revenu,
(III) les montants entrent dans le 
calcul des impôts sur le revenu du 
pays visé à la subdivision (II) 
quels sont assujettis les membres 
d’un groupe de sociétés constitué 35 
de la deuxième société affiliée et 
d’une ou plusieurs autres sociétés 
étrangères affiliées du contribuable 
(dont les actions sont des biens ex­
clus) qui résident dans ce pays et y 40 
sont assujetties à l’impôt sur le re­
venu cl dans lesquelles le contri­
buable a 
admissible tout au long de l’année,

(E) le contribuable, dans le cas où il 45 
est un assureur sur la vie qui réside au 
Canada, dans la mesure où les mon­
tants se rapportent à des dépenses qui 
sont déductibles par l’assureur au 
cours de l’année ou d’une année d’im- 50
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tion to which the particular affiliate and 
the taxpayer are related throughout the 
year to the extent that the accounts re­
ceivable arose in the course of an active 
business carried on in a country other 5 
than Canada by the non-resident corpo­
ration, or
(iv) the income is derived by the partic­
ular affiliate from loans or lending as­
sets acquired by the particular affiliate 10 
or a partnership of which the particular 
affiliate was a member from a non-resi­
dent corporation to which the particular 
affiliate and the taxpayer are related 
throughout the year to the extent that the 15 
loans or lending assets arose in the 
course of an active business carried 
in a country other than Canada by the 
non-resident corporation;

(a.l) in computing the income from a busi- 20 
ness other than an active business for a 
taxation year of a foreign affiliate of a tax­
payer there shall be included the income of 
the affiliate for the year from the sale of 
property (which, for the purposes of this 25 
paragraph, includes the income of the af­
filiate for the year from the performance 
of services as an agent in relation to a 
purchase or sale of property) where

(i) it is reasonable to conclude that the 30 
cost to any person of the property (other 
than property that was manufactured, 
produced, grown, extracted or processed
in Canada by the taxpayer or a person 
with whom the taxpayer docs not deal at 35 
arm’s length in the course of carrying on 
a business in Canada and that was sold 
to non-resident persons other than the 
affiliate or sold to the affiliate for sale to 
non-resident persons) is relevant in 40 
computing the income from a business 
carried on by the taxpayer or a person 
resident in Canada with whom the tax­
payer does not deal at arm’s length or is 
relevant in computing the income from a 45 
business carried on in Canada by a non­
resident person with whom the taxpayer 
does not deal at arm’s length, and
(ii) the property was not manufactured, 
produced, grown, extracted or processed 50

position postérieure dans le calcul de 
revenu ou de sa perte provenant 

de l’exploitation de son entreprise 
d’assurance-vie à l’etranger, mais 
dans le calcul de son revenu ou de sa 5 
perte provenant de l’exploitation de 
l’entreprise au Canada,

(iü) le revenu est lire par la société affi­
liée de l’affacturage de créances qu’elle 
a acquises, ou qu’a acquises une société 10 
de personnes dont elle est un associé, 
auprès d’une société non-résidente à la­
quelle la société affiliée et le contribua­
ble sont liés tout au long de l’année, 
dans la mesure où les créances ont pris 15 
naissance dans le cours des activités 
d’une entreprise exploitée activement 
dans un pays étranger par la société 
résidente,
(iv) le revenu est tiré par la société affi- 20 
liée de prêts ou de litres de crédit qu’elle 
a acquis, ou qu’a acquis une société de 
personnes dont elle est un associé, 
près d’une société non-résidente à la­
quelle la société affiliée et le 25 
contribuable sont liés tout au long de 
l’année, dans la mesure où les prêts ont 
été consentis ou les titres de crédit émis 
dans le cours des activités d’une entre­
prise exploitée activement dans un pays 30 
étranger par la société non-résidente;

a. I) est à inclure dans le calcul du revenu, 
pour une année d’imposition, provenant 
d’une entreprise autre qu’une entreprise 
exploitée activement d’une société étran-35 
gère affiliée d’un contribuable le revenu 
de la société affiliée pour l’année tiré de la 
vente de biens (y compris, pour l’applica­
tion du présent alinéa, son revenu pour 
l’année tiré de la prestation de services à 40 
titre de mandataire dans le cadre de l’achat 
ou de la vente de biens), dans le cas où, à 
la fois :

(i) il est raisonnable de considérer que le 
coût des biens pour une personne (sauf45 
des biens manufacturés, produits, cul­
tivés, extraits ou transformés au Canada 
par le contribuable, ou par une personne 
avec laquelle il a un lien de dépendance, 
dans le cadre de l’exploitation d’une en- 50
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in the country under whose laws the af­
filiate was formed or continued and ex­
ists and is governed and in which the 
affiliate’s business is principally carried

treprise au Canada, qui ont été vendus à 
des personnes non-résidentes autres que 
la société affiliée ou à la société affiliée 
en vue de leur vente à des personnes 
non-résidentes) entre soit dans le calcul 5 
du revenu provenant d’une entreprise 
exploitée par le contribuable ou par une 
personne résidant au Canada avec la­
quelle celui-ci a un lien de dépendance, 
soit dans le calcul du revenu provenant 10 
d’une entreprise exploitée au Canada 
par une personne non-résidente avec la­
quelle le contribuable a un lien de dé­
pendance,
(ii) les biens n’ont pas été manufacturés, 15 
produits, cultivés, extraits ou trans­
formés dans le pays sous le régime des 
lois duquel la société affiliée a été cons­
tituée ou prorogée, existe et est régie et 
dans lequel son entreprise est principa- 20 
Icmcnl exploitée,

de plus, lorsque l’application du présent 
alinéa donne lieu à une telle inclusion :

(iii) la vente des biens est réputée cons­
tituer une entreprise distincte, autre 25 
qu’une entreprise exploitée activement, 
que la société affiliée exploite,
(iv) tout revenu de la société affiliée qui 
se rapporte ou est accessoire à l’entre­
prise distincte est réputé cire un revenu 30 
provenant d’une entreprise autre qu’une 
entreprise exploitée activement,

toutefois, aucun montant n’est à inclure en 
vertu du présent alinéa si plus de 90 % du 
revenu brut de la société affiliée pour l’an- 35 
née tiré de la vente de biens provient de la 
vente de tels biens (sauf un bien visé au 
sous-alinéa (ii) dont le coût pour une per­
sonne est visé au sous-alinéa (i)) à des per­
sonnes avec lesquelles la société affiliée 40 
n’a aucun lien de dépendance; à cette fin, 
la vente en question comprend la vente, à 
une société non-résidente avec laquelle la 
société affiliée a un lien de dépendance, de 
biens destinés à être vendus à des per- 45 
sonnes avec lesquelles la société affiliée 
n’a aucun lien de dépendance;
a.2) est à inclure dans le calcul du revenu, 
pour une année d’imposition, provenant

5on,
unless more than 90% of the gross revenue 
of the affiliate for the year from the sale of 
property is derived from the sale of such 
property (other than a property described 
in subparagraph (ii) the cost of which to 10 
any person is a cost referred to in subpara­
graph (i)) to persons with whom the affili­
ate deals at arm’s length (which, for this 
purpose, includes a sale of property to a 
non-resident corporation with which the 15 
affiliate does not deal at arm’s length for 
sale to persons with whom the affiliate 
deals at arm’s length) and, where this par­
agraph applies to include income of the 
affiliate from the sale of property in the 20 
income of the affiliate from a business 
other than an active business,

(iii) the sale of such property shall be 
deemed to be a separate business, other 
than an active business, carried on by 25 
the affiliate, and
(iv) any income of the affiliate that per­
tains to or is incident to that business 
shall be deemed to be income from a 
business other than an active business;

(a.2) in computing the income from a busi­
ness other than an active business for a 
taxation year of a foreign affiliate of a tax­
payer there shall be included the income of 
the affiliate for the year from the insurance 35 
of a risk (which, for the purposes of this 
paragraph, includes income of the affiliate 
for the year from the reinsurance of a risk) 
where the risk was in respect of

(i) a person resident in Canada,
(ii) a property situated in Canada, or
(iii) a business carried on in Canada

unless more than 90% of the gross premi­
um revenue of the affiliate for the year 
from the insurance of risks (net of reinsur- 45 
ance ceded) was in respect of the insur­
ance of risks (other than risks in respect of 
a person, a property or a business dc-

30
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scribed in subparagraphs (i) to (iii)) of 
persons with whom the affiliate deals at 
arm's length and, where this paragraph ap­
plies to include income of the affiliate 
from the insurance of risks in the income 5 
of the affiliate from a business other than 
an active business,

(iv) the insurance of those risks shall be 
deemed to be a separate business, other 
than an active business, carried on by 10 
the affiliate, and
(v) any income of the affiliate that per­
tains to or is incident to that business 
shall be deemed to be income from a 
business other than an active business;

(a.3) in computing the income from a busi­
ness other than an active business for a 
taxation year of a foreign affiliate of a tax­
payer there shall be included the income of 
the affiliate for the year derived directly or 20 
indirectly from indebtedness (other than a 
specified deposit with a prescribed finan­
cial institution) and lease obligations 
(which, for the purposes of this paragraph, 
includes the income of the affiliate for the 25 
year from the purchase and sale of indebt­
edness and lease obligations on its own 
account)

(i) of persons resident in Canada, or
(ii) in respect of businesses carried on in 30 
Canada

unless more than 90% of the gross revenue 
of the affiliate derived directly or indirect­
ly from indebtedness (other than a speci­
fied deposit with a prescribed financial 35 
institution) and lease obligations was de­
rived directly or indirectly from indebted­
ness and lease obligations of non-resident 
persons with whom the affiliate deals at 
arm’s length and, where this paragraph ap- 40 
plies to include income of the affiliate for 
the year in the income of the affiliate from 
a business other than an active business,

(iii) those activities carried out to earn 
such income shall be deemed to be a 45 
separate business, other than an active 
business, carried on by the affiliate, and

d'une entreprise autre qu’une entreprise 
exploitée activement d’une société étran­
gère affiliée d’un contribuable le revenu 
de la société affiliée pour l’année tiré de 
l’assurance d’un risque (y compris, pour 5 
l’application du présent alinéa, son revenu 
pour l’année tiré de la réassurance), dans 
le cas où le risque vise :

(i) soit une personne qui réside au 
Canada,
(ii) soit un bien situé au Canada,
(iii) soit une entreprise exploitée au 
Canada,

de plus, lorsque l’application du présent 
alinéa donne lieu à une telle inclusion ;

(iv) l’assurance du risque est réputée 
constituer une entreprise distincte, autre 
qu’une entreprise exploitée activement, 
que la société affiliée exploite,
(v) tout revenu de la société affiliée qui 20 
se rapporte ou est accessoire à l’entre­
prise distincte est réputé être un revenu 
provenant d’une entreprise autre qu’une 
entreprise exploitée activement,

toutefois, aucun montant n’est à inclure en 25 
vertu du présent alinéa si plus de 90 % du 
revenu brut tiré de primes de la société 
affiliée pour l’année provenant de l’assu­
rance de risques (moins les risques cédés à 
un réassureur) se rapporte à l’assurance de 30 
risques (sauf les risques visant une per­
sonne, un bien ou une entreprise visés aux 
sous-alinéas (i) à (iii)) de personnes avec 
lesquelles la société affiliée n’a aucun lien 
de dépendance;
a.3) est à inclure dans le calcul du revenu, 
pour une année d’imposition, provenant 
d’une entreprise, autre qu’une entreprise 
exploitée activement, d’une société étran­
gère affiliée d’un contribuable le revenu 40 
de la société affiliée pour l’année tiré, di­
rectement ou indirectement, de dettes 
(sauf un dépôt déterminé auprès d’une ins­
titution financière visée par règlement) et 
d’obligations découlant de baux (y corn- 45 
pris, pour l’application du présent alinéa, 
son revenu pour l’année tiré de l’achat et
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(iv) any income of the affiliate that per­
tains to or is incident to that business 
shall be deemed to be income from a 
business other than an active business;

(a.4) in computing the income from a busi- 5 
ness other than an active business for a 
taxation year of a foreign affiliate of a tax­
payer there shall be included (to the extent 
not included under paragraph (a.3) in such 
income of the affiliate for the year) that 10 
proportion of the income of the affiliate 
for the year derived directly or indirectly 
from indebtedness and lease obligations 
(which, for the purposes of this paragraph, 
includes the income of the affiliate for the 15 
year from the purchase and sale of indebt­
edness and lease obligations on its own 
account) in respect of a business carried 
on outside Canada by a partnership (any 
portion of the income or loss of which for 20 
fiscal periods of the partnership that end in 
the year is included or would, if the part­
nership had an income or loss for such fis­
cal periods, be included directly or 
indirectly in computing the income or loss 25 
of the taxpayer or a person resident in 
Canada with whom the taxpayer does not 
deal at arm’s length) that

(i) the total of all amounts each of which 
is the income or loss of the partnership 30 
for fiscal periods of the partnership that 
end in the year that are included directly 
or indirectly in computing the income or 
loss of the taxpayer or a person resident 
in Canada with whom the taxpayer does 35 
not deal at arm’s length

de la vente de dettes et de telles obliga­
tions pour son propre compte) :

(i) soit de personnes résidant au Canada,
(ii) soit relatives à des entreprises ex­
ploitées au Canada,

de plus, lorsque l’application du présent 
alinéa donne lieu à une telle inclusion :

(iii) les activités exercées afin de gagner 
un tel revenu sont réputées constituer 
une entreprise distincte, autre qu’une 10 
entreprise exploitée activement, que la 
société affiliée exploite,
(iv) tout revenu de la société affiliée qui 
se rapporte ou est accessoire à l’entre­
prise distincte est réputé cire un revenu 15 
provenant d’une entreprise autre qu’une 
entreprise exploitée activement,

toutefois, aucun montant n’est à inclure en 
vertu du présent alinéa si plus de 90 % du 
revenu brui de la société affiliée tiré direc- 20 
tcmcnl ou indirectement de dettes (sauf un 
dépôt déterminé auprès d’une institution 
financière visée par règlement) et d’obli­
gations découlant de baux est tiré directe­
ment ou indirectement de telles dettes et 25 
obligations de personnes non-résidentes 
avec lesquelles la société affiliée n’a au­
cun lien de dépendance;
a.4) est à inclure dans le calcul du revenu, 
pour une année d’imposition, provenant 30 
d’une entreprise, autre qu’une entreprise 
exploitée activement, d’une société étran­
gère affiliée d’un contribuable la partie — 
dans la mesure où elle n’est pas incluse 
dans ce revenu en application de l’alinéa 35 
r/.3) — du revenu de la société affiliée 
pour l’année tiré directement ou indirecte­
ment de dettes et d’obligations découlant 
de baux (y compris, pour l’application du 
présent alinéa, son revenu pour l’année ti-40 
ré de l’achat et de la vente de dettes et de 
telles obligations pour son propre compte) 
relativement à une entreprise exploitée à 
l’étranger par une société de personnes 
dont une partie quelconque du revenu ou 45 
de la perle pour ses exercices qui se termi­
nent dans l’année est incluse directement 
ou indirectement dans le calcul du revenu

5

is of
(ii) the total of all amounts each of 
which is the income or loss of the part­
nership for fiscal periods of the partner- 40 
ship that end in the year

unless more than 90% of the gross revenue 
of the affiliate derived directly or indirect­
ly from indebtedness and lease obligations 
was derived directly or indirectly from in- 45 
debtedness and lease obligations of non­
resident persons with whom the affiliate 
deals at arm’s length (other than indebted­
ness and lease obligations of a partnership
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described in this paragraph) and where 
this paragraph applies to include a propor­
tion of the income of the affiliate for the 
year in the income of the affiliate from a 
business other than an active business

(iii) those activities carried out to earn 
such income of the affiliate for the year 
shall be deemed to be a separate busi­
ness, other than an active business, car­
ried on by the affiliate, and
(iv) any income of the affiliate that per­
tains to or is incident to that business 
shall be deemed to be income from a 
business other than an active business

and for the purpose of this paragraph, 15 
where the income or loss of a partnership 
for a fiscal period that ends in the year is 
nil, the proportion of the income of the 
affiliate that is to be included in the in­
come of the affiliate for the year from a 20 
business other than an active business 
shall be determined as if the partnership 
had income of $ 1,000,000 for that fiscal 
period;

ou de la perte du contribuable ou d'une 
personne résidant au Canada avec laquelle 
celui-ci a un lien de dépendance, ou serait 
ainsi incluse si la société de personnes 
avait un revenu ou une perte pour ces exer- 5 
ciccs, représentée par le rapport entre :

(i) d’une part, le total des montants re­
présentant chacun le revenu ou la perle 
de la société de personnes pour ses exer­
cices se terminant dans l’année qui sont 10 
inclus directement ou indirectement 
dans le calcul du revenu ou de la perte 
du contribuable ou d’une personne rési­
dant au Canada avec laquelle celui-ci a 
un lien de dépendance,
(ii) d’autre part, le total des montants 
représentant chacun le revenu ou la 
perte de la société de personnes pour ses 
exercices qui se terminent dans l’année,

de plus, lorsque l’application du présent 20 
alinéa donne lieu à une telle inclusion :

(iii) les activités exercées afin de gagner 
celle partie du revenu de la société affi­
liée pour l’année sont réputées consti­
tuer une entreprise distincte, autre 25 
qu’une entreprise exploitée activement, 
que la société affiliée exploite,
(iv) tout revenu de la société affiliée qui 
se rapporte ou est accessoire à l’entre­
prise distincte est réputé cire un revenu 30 
tiré d’une entreprise autre qu’une entre­
prise exploitée activement,

pour l’application du présent alinéa, lors­
que le revenu ou la perte d’une société de 
personnes pour un exercice qui se termine 35 
dans l’année est nul, la partie du revenu de 
la société affiliée qui est à inclure dans son 
revenu pour l’année tiré d’une entreprise 
autre qu’une entreprise exploitée active­
ment est déterminée comme si la société 40 
de personnes avait un revenu de 
1000 000$ pour cet exercice; toutefois, 
aucun montant n’est à inclure en vertu du 
présent alinéa si plus de 90 % du revenu 
brut de la société affiliée tiré directement 45 
ou indirectement de dettes et d’obligations 
découlant de baux est tiré directement ou 
indirectement de dettes et d’obligations 
découlant de baux de personnes non-rési-
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denies avec lesquelles la société affiliée 
n’a aucun lien de dépendance (sauf les 
déliés cl les obligations découlant de baux 
d’une société de personnes visée au pré­
sent alinéa);
(5) Le paragraphe 95(2) de la même loi 

est modifié par adjonction, après l’alinéa _/), 
de ce qui suit :

5
(5) Subsection 95(2) of the Act is amended 

by striking out the word “and” at the end of 
paragraph (/) and by adding the following 
after paragraph (/):

(6) where, in a particular taxation year, a 5 
foreign affiliate of a taxpayer

(i) carries on an investment business 
outside Canada and, in the preceding 
taxation year, that business was not an 
investment business of the affiliate (or 10 
the definition “investment business” in 
subsection (1) did not apply in respect 
of the business in the preceding taxation 
year), or
(ii) is deemed by paragraph (a. 1 ), («.2), 15 
(a.3) or (aA) to carry on a separate busi­
ness, other than an active business, and,
in the preceding taxation year, that para­
graph did not apply to deem the affiliate 
to be carrying on that separate business, 20

for the purpose of computing the income 
of the affiliate from the investment busi­
ness or the separate business as the case 
may be (in this subsection referred to as 
the “foreign business”) for the particular25 
year and each subsequent taxation year in 
which the foreign business is carried on,

(iii) the affiliate shall be deemed
(A) to have begun to carry on the for­
eign business in Canada at the later of 30 
the time the particular year began or 
the time that it began to carry on the 
foreign business, and
(B) to have carried on the foreign bus­
iness in Canada throughout that part 35 
of the particular year and each such 
subsequent taxation year in which the 
foreign business was carried on by it,

(iv) where the foreign business of the 
affiliate is a business in respect of40 
which, if the foreign business were car­
ried on in Canada, the affiliate would be 
required by law to report to a regulating

k) dans le cas où, au cours d’une année 
d’imposition donnée, une société étran- 10 
gère affiliée d’un contribuable :

(i) soit exploite une entreprise de place­
ment à l’étranger qui n’était pas une en­
treprise de placement de la société 
affiliée au cours de l’année d’imposition 15 
précédente ou à l’égard de laquelle la 
définition de « entreprise de placement » 
au paragraphe (1) ne s’appliquait pas au 
cours de celte année d’imposition,
(ii) soit est réputée par les alinéas a.l), 20 
a. 2), a. 3) ou a A) exploiter une entre­
prise distincte, autre qu’une entreprise 
exploitée activement, mais n’était pas, 
au cours de l’année d’imposition précé­
dente, réputée par ces alinéas exploiter 25 
une telle entreprise,

pour calculer le revenu de la société affi­
liée tiré de l’entreprise de placement ou de 
l’entreprise distincte (appelées chacune 
« entreprise étrangère » au présent para- 30 
graphe) pour l’année donnée et chaque an­
née d’imposition postérieure au cours de 
laquelle l’entreprise étrangère est exploi­
tée, les règles suivantes s’appliquent :

(iii) la société affiliée est réputée :
(A) avoir commencé à exploiter l’en­
treprise étrangère au Canada au der­
nier en date du début de l’année 
donnée et du moment où elle a com­
mencé à exploiter celte entreprise,
(B) avoir exploité l’entreprise étran­
gère au Canada tout au long de la par­
tie, de l’année donnée et de chaque 
année d’imposition postérieure au 
cours de laquelle elle a exploité cette45 
entreprise.
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authority in Canada such as the Superin­
tendent of Financial Institutions or a 
similar authority of a province, the affil­
iate shall be deemed to have been re­
quired by law to report to and to have 5 
been subjeet to the supervision of such 
regulating authority, and
(v) paragraphs 138(11.91 )(c) to (/) ap­
ply to the affiliate for the particular year 
in respect of the foreign business as if 10

(A) the affiliate were the insurer re­
ferred to in subsection 138(11.91),
(B) the particular year of the affiliate 
were the particular year of the insurer 
referred to in that subsection, and 15
(C) the foreign business of the affili­
ate were the business of the insurer 
referred to in that subsection;

(l) in computing the income from property 
for a taxation year of a foreign affiliate of 20 
a taxpayer there shall be included the in­
come of the affiliate for the year from a 
business (other than an investment busi­
ness of the affiliate) the principal purpose 
of which is to derive income from trading 25 
or dealing in indebtedness (which for the 
purpose of this paragraph includes the 
earning of interest on indebtedness) other 
than

(iv) dans le cas où l’entreprise étrangère 
de la société affiliée est une entreprise 
pour laquelle la société affiliée serait lé­
galement tenue, si l’entreprise était ex­
ploitée au Canada, d’adresser un rapport 5 
à un organisme de réglementation au 
Canada, comme le surintendant des ins­
titutions financières ou un organisme 
provincial semblable, la société affiliée 
est réputée avoir été légalement tenue 10 
d’adresser un rapport à un tel organisme
et avoir été sous sa surveillance,
(v) les alinéas 138( 1 1.91 )a) à d) s’appli­
quent à la société affiliée pour l’année 
donnée relativement à l’entreprise 15 
étrangère comme si, à la fois :

(A) la société affiliée était l’assureur 
visé au paragraphe 138(1 1.91),
(B) l’année donnée de la société affi­
liée était l’année donnée de l’assureur 20 
visée au paragraphe 138(11.91),
(C) l’entreprise étrangère de la socié­
té affiliée était l’entreprise de l’assu­
reur visé au paragraphe 138(11.91);

I) est à inclure dans le calcul du revenu tiré 25 
de biens d’une société étrangère affiliée 
d’un contribuable pour une année d’impo­
sition le revenu de la société affiliée pour 
l’année provenant d’une entreprise (sauf 
une entreprise de placement de la société 30 
affiliée) dont le principal objet consiste à 
tirer un revenu du commerce de dettes (le­
quel comprend, pour l’application du pré­
sent alinéa, le fait de tirer des intérêts de 
dettes) autres que les suivantes :

(i) les dettes dont sont débitrices les per­
sonnes avec lesquelles la société affiliée 
n’a aucun lien de dépendance qui rési­
dent dans le pays dans lequel celle-ci a 
été constituée ou prorogée, existe et est 40 
régie et dans lequel l’entreprise est prin­
cipalement exploitée,
(ii) les créances dont sont débitrices les 
personnes avec lesquelles la société af­
filiée n’a aucun lien de dépendance,

toutefois, aucun montant n’est à inclure en 
vertu du présent alinéa si, à la fois :

(i) indebtedness owing by persons with 30 
whom the affiliate deals at arm’s length 
who are resident in the country in which 
the affiliate was formed or continued 
and exists and is governed and in which 
the business is principally carried on, or 35
(ii) accounts receivable owing by per­
sons with whom the affiliate deals at 
arm’s length,

unless
(iii) the business is carried on by the 40 
affiliate as a foreign bank, a trust com­
pany, a credit union, an insurance cor­
poration or a trader or dealer in 
securities or commodities, the activities 
of which arc regulated in the country 45 
under whose laws the affiliate was 
formed or continued and exists and is

35

45
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governed and in which the business is 
principally carried on, and
(iv) the taxpayer is

(A) a bank, a trust company, a credit 
union, an insurance corporation or a 5 
trader or dealer in securities or com­
modities resident in Canada, the busi­
ness activities of which arc subject by 
law to the supervision of a regulating 
authority such as the Superintendent 10 
of Financial Institutions or a similar 
authority of a province,
(B) a subsidiary wholly-owned corpo­
ration of a corporation described in 
clause (A), or
(C) a corporation of which a corpora­
tion described in clause (A) is a sub­
sidiary wholly-owned corporation; 
and

(m) a taxpayer has a qualifying interest in 20 
respect of a foreign affiliate of the taxpay­
er at any time if, at that lime, the taxpayer 
owned

(i) not less than 10% of the issued and 
outstanding shares (having full voting 25 
rights under all circumstances) of the af­
filiate, and
(ii) shares of the affiliate having a fair 
market value of not less than 10% of the 
fair market value of all the issued and 30 
outstanding shares of the affiliate

and for the purpose of this paragraph
(iii) where, at any time, shares of a cor­
poration are owned or are deemed for 
the purposes of this paragraph to be 35 
owned by another corporation (in this 
paragraph referred to as the “holding 
corporation”), those shares shall be 
deemed to be owned at that time by each 
shareholder of the holding corporation 40 
in a proportion equal to the proportion 
of all such shares that

(A) the fair market value of the shares 
of the holding corporation owned at 
that time by the shareholder

(iii) la société affiliée exploite l’entre­
prise à litre de banque étrangère, de so­
ciété de fiducie, de caisse de crédit, de 
compagnie d’assurance ou de négo­
ciateur ou courtier en valeurs mobilières 5 
ou en marchandises, dont les activités 
sont réglementées dans le pays sous le 
régime des lois duquel la société affiliée
a été constituée ou prorogée, existe et 
est régie cl dans lequel l’entreprise est 10 
principalement exploitée,
(iv) le contribuable est :

(A) soit une banque, une société de 
fiducie, une caisse de crédit, une com­
pagnie d’assurance ou un négociateur 15 
ou courtier en valeurs mobilières ou 
en marchandises qui réside au Canada
et dont les activités d’entreprise sont 
légalement sous la surveillance d’un 
organisme de réglementation, comme 20 
le surintendant des institutions finan­
cières ou un organisme provincial 
semblable,
(B) soit une filiale à cent pour cent 
d’une société visée à la division (A), 25
(C) soit une société dont une so- 
ciét—<I_169>— visée à la division 
(A) est une filiale à cent pour cent;

ni) un contribuable a une participation ad­
missible dans une de ses sociétés étran- 30 
gères affiliées à un moment donné s’il est 
propriétaire, à ce moment, des actions sui­
vantes :

(i) au moins 10 % des actions de la so­
ciété affiliée, émises, en circulation et 35 
comportant plein droit de vote en toutes 
circonstances,
(ii) des actions de la société affiliée dont 
la juste valeur marchande représente au 
moins 10 % de la juste valeur mar- 40 
chaude de l’ensemble de ses actions 
émises et en circulation,

les présomptions suivantes s’appliquent 
dans le cadre du présent alinéa :

(iii) les actions d'une société qui, à un 45 
moment donné, appartiennent à une au­
tre société (appelée « société détentrice » 
au présent alinéa) ou sont réputées lui

15

45
is of
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(B) the fair market value of all the 
issued shares of the holding corpora­
tion outstanding at that lime,

(iv) where, at any time, shares of a cor­
poration are property of a partnership or 5 
are deemed for the purposes of this par­
agraph to be property of a partnership, 
those shares shall be deemed to be 
owned at that time by each member of 
the partnership in a proportion equal to 10 
the proportion of all such shares that

(A) the member’s share of the income 
or loss of the partnership for its fiscal 
period that includes that time

appartenir pour l’application du présent 
alinéa sont réputées appartenir alors à 
chaque actionnaire de la société déten­
trice dans une proportion égale à la frac­
tion de ces actions représentée par le 5 
rapport entre :

(A) d’une part, la juste valeur mar­
chande des actions de la société dé­
tentrice qui appartiennent à 
l’actionnaire à ce moment,
(B) d’autre part, la juste valeur mar­
chande de l’ensemble des actions 
émises de la société détentrice qui 
sont en circulation à ce moment,

(iv) les actions d’une société qui, à un 15 
moment donné, appartiennent à une so­
ciété de personnes ou sont réputées lui 
appartenir pour l’application du présent 
alinéa sont réputées appartenir alors à 
chaque associé de la société de per- 20 
sonnes dans une proportion égale à la 
fraction de ces actions représentée par le 
rapport entre :

(A) d’une part, la part qui revient à 
l’associe du revenu ou de la perte de 25 
la société de personnes pour son exer­
cice qui comprend ce moment,
(B) d’autre part, le revenu ou la perte 
de la société de personnes pour son 
exercice qui comprend ce moment, 30

pour l’application du présent sous-ali- 
néa, lorsque le revenu ou la perle de la 
société de personnes pour cet exercice 
est nul, la proportion en question est 
calculée comme si le revenu de la socié- 35 
lé de personnes pour cet exercice s’éle­
vait à I 000 000 $,
(v) lorsqu’une personne détient, à un 
moment donné, un bien convertible 
émis par la société affiliée avant le 23 40 
juin 1994 dont les conditions confèrent
à la personne le droit d’échanger le bien 
convertible contre des actions de la so­
ciété affiliée et que le contribuable choi­
sit, dans sa déclaration de revenu 45 
produite pour su première année d’im­
position qui se termine après 1994, de se 
prévaloir des dispositions du présent 
sous-alinéa pour ce qui est de l’en-

10

is of 15
(B) the income or loss of the partner­
ship for its fiscal period that includes 
that time

and for the purpose of this subpara­
graph, where the income and loss of the 20 
partnership for its fiscal period that in­
cludes that time are nil, that proportion 
shall be computed as if the partnership 
had income for the period in the amount 
of $ 1,000,000, and
(v) where, at any time, a person is a 
holder of convertible property issued by 
the affiliate before June 23, 1994 the 
terms of which confer on the holder the 
right to exchange the convertible prop- 30 
erty for shares of the affiliate and the 
taxpayer elects in its return of income 
for its first taxation year that ends alter 
1994 to have the provisions of this sub- 
paragraph apply to the taxpayer in re-35 
sped of all the convertible property 
issued by the affiliate and outstanding at 
that time, each holder shall, in respect of 
the convertible property held by it at 
that time, be deemed to have, immedi- 40 
ately before that time,

(A) exchanged the convertible prop­
erty for shares of the affiliate, and
(B) acquired shares of the affiliate in 
accordance with the terms and condi- 45 
lions of the convertible property.

25
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semble des biens convertibles émis par 
la société affiliée qui sont en circulation 
au moment donné, chaque détenteur est 
réputé, quant aux biens convertibles 
qu’il délient à ce moment :

(A) avoir échangé les biens conver­
tibles contre des actions de la société 
affiliée immédiatement avant ce mo­
ment,
(B) avoir acquis, immédiatement 10 
avant ce moment, des actions de la 
société affiliée en conformité avec les 
modalités des biens convertibles.

5

(6) Section 95 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

(6) L’article 95 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 15 
ce qui suit :

Rule for defini­
tion
“investment
business’*

(2.1) For the purposes of the definition 
“investment business” in subsection (I), a « entreprise de placement » au paragraphe 
foreign affiliate of a taxpayer, the taxpayer 5(1), une société étrangère affiliée d’un con- 
and, where the taxpayer is a corporation all trihuahlc, le contribuable et, dans le cas où le 20 
the issued shares of which arc owned by a contribuable est une société dont l’ensemble 
corporation described in subparagraph (<v)(i), des actions émises appartiennent à une socié- 
such corporation described in subparagraph té visée au sous-alinéa o)(i), cette société 
(o)(i) shall be considered to be dealing with 10sont réputés n’avoir entre eux aucun lien de 
each other at arm’s length in respect of the dépendance pour ce qui est de la conclusion 25
entering into of agreements that provide for et de l’exécution de conventions prévoyant
the purchase, sale or exchange of currency l’achat, la vente ou l’échange de monnaie,
and the execution of such agreements where dans le cas où, à la fois :

15 a) le contribuable est :
(i) soit une banque, une société de fidu- 30 
cie, une caisse de crédit, une compagnie 
d’assurance ou un négociateur ou cour­
tier en valeurs mobilières ou en mar­
chandises qui réside au Canada et dont 
les activités d’entreprise sont légale- 35 
ment sous la surveillance d’un organis­
me de réglementation, comme le 
surintendant des institutions financières 
ou un organisme provincial semblable,
(ii) soit une filiale à cent pour cent 40 
d’une société visée au sous-alinéa (i);

b) les conventions sont des contrats d’é­
change, des contrats d’achat ou de vente à 
terme, des contrats de garantie de taux 
d’intérêt, des contrats à terme normalisés, 45 
des contrats d’option ou de droits ou des 
contrats semblables;

(2.1) Pour l’application de la définition de Règle nppiica-
11 ble à la défini-

lion de
• enireprise de 
placement »

(a) the taxpayer is
(i) a bank, a trust company, a crédit 
union, an insurance corporation or a 
trader or dealer in securities or com­
modities resident in Canada, the busi­
ness activities of which arc subject by 20 
law to the supervision of a regulating 
authority such as the Superintendent of 
Financial Institutions or a similar au­
thority of a province, or
(ii) a subsidiary wholly-owned corpora- 25 
tion of a corporation described in sub- 
paragraph (i);

(b) the agreements are swap agreements, 
forward purchase or sale agreements, for­
ward rate agreements, futures agreements, 30 
options or rights agreements or similar 
agreements;
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(c) the agreements are entered in the 
course of a business carried on by the af­
filiate principally with persons with whom 
the affiliate deals at arm’s length in the 
country under whose laws the affiliate was 5 
formed or continued and exists and is gov­
erned and in which the business is princi­
pally carried on; and
(d) the terms and conditions of such agree­
ments arc substantially the same as the 10 
terms and conditions of similar agree­
ments made by persons dealing at arm’s 
length.
(2.2) For the purpose of paragraph (2)(a),

(a) a non-resident corporation that was not 15 
a foreign affiliate of a taxpayer in respect 
of which the taxpayer had a qualifying in­
terest throughout a particular taxation year 
shall be deemed to be a foreign affiliate of 
a taxpayer in respect of which the taxpayer 20 
had a qualifying interest throughout that 
year where

c) les conventions sont conclues dans le 
cours des activités d’une entreprise que la 
société alliliéc exploite principalement 
avec des personnes avec lesquelles elle n’a 
aucun lien de dépendance dans le pays 5 
sous le régime des lois duquel elle a été 
constituée ou prorogée, existe et est régie 
et dans lequel l’entreprise est exploitée 
principalement;
cl) les modalités des conventions sont sen- 10 
siblemenl les mêmes que celles de conven­
tions semblables conclues par des 
personnes sans lien de dépendance.
(2.2) Les présomptions suivantes s’appli­

quent dans le cadre de l’alinéa (2)a) :

a) la société non-rcsidente qui n’était pas 
une société étrangère affiliée d’un contri­
buable dans laquelle celui-ci avait une par­
ticipation admissible tout au long d’une 
année d’imposition est réputée en être une 20 
si, à la fois :

(i) au cours de l’année, une personne a 
acquis des actions de la société non-ré- 
sidente ou d’une autre société ou en a 
disposé cl, en raison de cette acquisition 25 
ou disposition, la société non-résidente 
est devenue une société étrangère affi­
liée du contribuable dans laquelle celui- 
ci avait une participation admissible, ou 
a cessé de l’être,
(ii) au début ou à la fin de l’année, la 
société non-résidente était une société 
étrangère affiliée du contribuable dans 
laquelle celui-ci avait une participation 
admissible;

/;) la société non-rcsidente qui n’était pas 
liée à une société étrangère affiliée d’un 
contribuable cl au contribuable tout au 
long d’une année d’imposition est réputée 
être liée à ceux-ci tout au long de l’année 40 
si, à la fois :

(i) au cours de l’année, une personne a 
acquis des actions de la société non-ré- 
sidcnlc ou d’une autre société ou en a 
disposé et, en raison de cette acquisition 45 
ou disposition, la société non-résidente 
est devenue une société non-résidente 
qui était liée à la société étrangère affi-

Rulc for para­
graph (2)(u) Règle 

. - applicable h 
1 J l'alinéa (2)o)

(i) a person has, in that year, acquired or 
disposed of shares of that non-resident 
corporation or any other corporation 25 
and, because of that acquisition or dis­
position, that non-resident corporation 
became or ceased to be a foreign affili­
ate of the taxpayer in respect of which 
the taxpayer had a qualifying interest, 30 30
and
(ii) at the beginning of that year or at the 
end of that year, the non-resident corpo­
ration was a foreign affiliate of the tax­
payer in respect of which the taxpayer 35 
had a qualifying interest; and

(b) a non-resident corporation that was not 
related to a foreign affiliate of a taxpayer 
and the taxpayer throughout a particular 
taxation year shall be deemed to be related 40 
to the foreign affiliate of the taxpayer and 
that taxpayer throughout that year where

(i) a person has, in that year, acquired or 
disposed of shares of that non-resident 
corporation or any other corporation 45 
and, because of that acquisition or dis­
position, that non-resident corporation 
became or ceased to be a non-resident

35
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corporation that was related to the for­
eign affiliate of the taxpayer and the 
taxpayer, and
(ii) at the beginning of that year or at the 
end of that year, the non-resident corpo- 5 
ration was related to the foreign affiliate 
of the taxpayer and the taxpayer.

(2.3) Paragraph (2)(a. I ) does not apply to 
a foreign affiliate of a taxpayer in respect of 
a sale or exchange of property that is curren- 10 
cy or a right to purchase, sell or exchange 
currency where

(a) the taxpayer is
(i) a bank, a trust company, a credit 
union, an insurance corporation or a 15 
trader or dealer in securities or com­
modities resident in Canada, the busi­
ness activities of which arc subject by 
law to the supervision of a regulating 
authority such as the Superintendent of 20 
Financial Institutions or a similar 
thority of a province, or
(ii) a subsidiary wholly-owned corpora­
tion of a corporation described in sub- 
paragraph (i);

(b) the sale or exchange was made in the 
course of a business carried on by the af­
filiate principally with persons with whom 
the affiliate deals at arm’s length in the 
country under whose laws the affiliate was 30 
formed or continued and exists and is gov­
erned and in which the business is princi­
pally carried on by it; and

(c) the terms and conditions of the sale or 
exchange of such property arc substantial- 35 
ly the same as the terms and conditions of 
similar sales or exchanges of such proper­
ty by persons dealing at arm’s length.

liée du contribuable el au contribuable, 
ou a cesse de l’clre,
(ii) au début ou à la fin de l’année, la 
société non-résidente était liée à la 
ciété étrangère affiliée du contribuable 
et au contribuable.

so-

5

Application of 
paragraph 
(2)(a.l)

(2.3) L’alinéa (2)a. I ) ne s’applique pas à 
une société étrangère affiliée d’un contribua­
ble relativement à la vente ou à l’échange 
d’un bien qui constitue de la monnaie ou un 10 
droit d’acheter, de vendre ou d’échanger de 
la monnaie, dans le cas où, à la fois :

a) le contribuable est :
(i) soit une banque, une société de fidu­
cie, une caisse de crédit, une compagnie 15 
d’assurance ou un négociateur ou cour­
tier en valeurs mobilières ou en mar­
chandises qui réside au Canada et dont 
les activités d’entreprise sont légale­
ment sous la surveillance d’un organis- 20 
me de réglementation, comme le 
surintendant des institutions financières 
ou un organisme provincial semblable,
(ii) soit une filiale à cent pour cent
d’une société visée au sous-alinéa (i); 25

b) la vente ou l’échange a été effectuée 
dans le cours des activités d’une entreprise 
que la société affiliée exploite principale­
ment avec des personnes avec lesquelles 
elle n’a aucun lien de dépendance dans le 30 
pays sous le régime des lois duquel elle a 
été constituée ou prorogée, existe et est 
régie cl dans lequel elle exploite principa­
lement l’entreprise;

c) les modalités de la vente ou de l’é- 35 
change du bien sont sensiblement les 
mêmes que celles de ventes ou d’échanges 
semblables de tels biens effectués par des 
personnes sans lien de dépendance.

Application de 
l'alinéa (2)o.l)

au-

25

Application of
paragraph
(2)(o.3)

(2.4) Paragraph (2)(r/.3) does not apply to (2.4) L’alinéa (2)a.3) ne s’applique pas à 40 Application de 
a foreign affiliate of a taxpayer in respect of40une société étrangère affiliée d’un contribua- 1 alinéa (2)ü 
its income derived directly or indirectly from 
indebtedness to the extent that

hie pour ce qui est du revenu qu’elle tire 
directement ou indirectement de dettes, dans 
la mesure où elle a tiré ce revenu, à la fois :(a) the income is derived by the affiliate in 

the course of a business conducted princi­
pally with persons with whom the affiliate45

a) dans le cours des activités d’une entre- 45 
prise menée principalement avec des per-
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deals at arm’s length carried on by it as a 
foreign bank, a trust company, a credit 
union, an insurance corporation or a trader 
or dealer in securities or commodities, the 
activities of which arc regulated in the 5 
country under whose laws the affiliate 
formed or continued and exists and is gov­
erned and in which the business is princi­
pally carried on, and
(b) the income is derived by the affiliate 10 
from trading or dealing in the indebted­
ness (which, for this purpose, consists of 
income from the actual trading or dealing 
in the indebtedness and interest earned by 
the affiliate during a short term holding 15 
period on indebtedness acquired by it for 
the purpose of the trading or dealing) with 
persons (in this subsection referred to as 
“regular customers”) with whom it deals 
at arm’s length who were resident in a 20 
country other than Canada in which it and 
any competitor (which is resident in the 
country in which the affiliate is resident 
and regulated in the same manner the affil­
iate is regulated in the country under 25 
whose laws the affiliate was formed or 
continued and exists and is governed and 
in which its business is principally carried 
on) compete and have a substantial market 
presence,

sonnes avec lesquelles elle n’a aucun lien 
de dépendance et qu’elle a exploitée à titre 
de banque étrangère, de société de fiducie, 
de caisse de crédit, de compagnie d’assu­
rance ou de négociateur ou courtier en va- 5 
leurs mobilières ou en marchandises, dont 
les activités sont réglementées dans le 
pays sous le régime des lois duquel la so­
ciété affiliée a été constituée ou prorogée, 
existe cl est régie cl dans lequel l’entre- 10 
prise est principalement exploitée;
b) du commerce de ces dettes (à cette fin, 
le revenu est le revenu qui provient du 
commerce effectif de ces dettes et des in­
térêts gagnés par la société affiliée au 15 
cours d’une période de détention à court 
terme sur les dettes qu’elle a acquises en 
vue d’en faire le commerce) avec des per­
sonnes (appelées « clients réguliers » au 
présent paragraphe) avec lesquelles elle 20 
n’a aucun lien de dépendance qui rési­
daient dans un pays étranger dans lequel la 
société alliliée et un de ses concurrents — 
qui réside dans le même pays que la socié­
té affiliée et est réglementé de la même 25 
manière que celle-ci dans le pays sous le 
régime des lois duquel elle a été constituée 
ou prorogée, existe et est régie et dans le­
quel son entreprise est principalement ex­
ploitée — sont en concurrence et ont une 30 
présence importante sur le marché.

was

30
and, for the purpose of this subsection, an 
acquisition of indebtedness from the taxpay­
er shall be deemed to be part of the trading or 
dealing in indebtedness described in para­
graph (b) where the indebtedness is acquired 35 
by the affiliate and sold to regular customers 
and the terms and conditions of the acquisi­
tion and the sale arc substantially the same as 
the terms and conditions of similar acquisi-

Pour l’application du présent paragraphe, 
une acquisition de dettes auprès du contri­
buable est réputée faire partie du commerce 
de dettes visé à l’alinéa b), dans le cas où les 35 
dettes sont acquises par la société affiliée et 
vendues à des clients réguliers et où les mo­
dalités de l’acquisition et de la vente sont 
sensiblement les mêmes que celles d’acqui- 

tions and sales made by the afliliatc in trails- 40silions et de ventes semblables effectuées par 40 
actions with persons with whom it deals at 
arm’s length.

la société affiliée dans le cadre d’opérations 
avec des personnes avec lesquelles elle n’a 
aucun lien de dépendance.

Definitions for
paragraph
(2)(o.3)

“indebtedness” 
« ilellt »

(2.5) For the purpose of paragraph (2.5) Les définitions qui suivent s’appli­
quent à l’alinéa (2)a.3).

dépôt déterminé » Dépôt d’une société 
étrangère affiliée d’un contribuable qui ré­
side au Canada auprès d’une institution fi­
nancière visée par règlement qui réside au 
Canada, si, selon le cas :

Définitions 
. _ applicables à 

4 J l'alinéa (2k.3)
« dépôt 
déterminé » 
“specified 
deposit "

(2)(a.3),
“indebtedness” does not include obligations 45 « 

of a person under agreements with non­
resident corporations providing for the 
purchase, sale or exchange of currency 
where 50



it '
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(a) the agreements are swap agreements, 
forward purchase or sale agreements, 
forward rate agreements, futures agree­
ments, options or rights agreements, or 
similar agreements,
(b) the person is a bank, a trust compa­
ny, a credit union, an insurance corpora­
tion or a trader or dealer in securities or 
commodities resident in Canada, the 
business activities of which are subject 10 
by law to the supervision of a regulating 
authority in Canada such as the Superin­
tendent of Financial Institutions 
similar authority of a province.

a) le revenu provenant du dépôt est 
revenu de la société affiliée pour l’an­
née qui serait, n’eût été l’alinéa (2)ü.3), 
un revenu provenant d’une entreprise 
exploitée activement par elle dans un 5 
pays étranger, à l’exception d’une entre­
prise dont le principal objet consiste à 
tirer un revenu de biens (y compris des 
intérêts, dividendes, loyers, redevances 
cl tous rendements semblables et mon- 10 
tants de remplacement) ou des bénéfices 
de la disposition de biens de placement;
b) les faits suivants se vérifient :

(1) le revenu provenant du dépôt est 
un revenu de la société affiliée pour 15 
l’année qui serait, n’eût été l’alinéa
(2) r/.3), un revenu provenant d’une 
entreprise exploitée activement par 
elle principalement avec des per­
sonnes avec lesquelles elle n’a aucun 20 
lien de dépendance dans le pays sous 
le régime des lois duquel elle a été 
constituée ou prorogée, existe et est 
régie et dans lequel elle exploite prin­
cipalement l’entreprise,
(ii) le dépôt est détenu par la société 
affiliée dans le cadre de l’exploitation 
de la partie de l’entreprise menée 
avec des personnes non-résidentes 
avec lesquelles elle n’a aucun lien de 30 
dépendance ou de la partie de l’entre­
prise menée avec une personne avec 
laquelle elle est liée dans le cas où il 
peut être démontré que la personne 
liée a utilisé ou détenu les fonds dé- 35 
posés dans le cours des activités 
d’une entreprise qu’elle exploitait 
avec des personnes non-résidentes 
avec lesquelles ni elle, ni la société 
affiliée n’avaient de lien de dépen- 40 
dance.

« dette » Ne sont pas des dettes les obliga­
tions d’une personne prévues par des con­
ventions d’achat, de vente ou d’échange 
de monnaie conclues avec des sociétés 45 
non-résidentes, dans le cas où, à la fois :

a) les conventions en question sont des 
contrats d’échange, des contrats d’achat 
ou de vente à terme, des contrats de ga-

un

5

or a

(c) the agreements arc entered into by 15 
the non-resident corporation in the 
course of a business carried on by it 
principally with persons with which it 
deals at arm’s length in the country 
under whose laws the non-resident cor- 20 
poration was formed or continued and 
exists and is governed and in which the 
business is principally carried on by it,
and

25(d) the terms and conditions of such 25 
agreements are substantially the same as 
the terms and conditions of similar 
agreements made by persons dealing at 
arm’s length;

“specified deposit” means a deposit of a for- 30 
eign affiliate of a taxpayer resident in 
Canada with a prescribed financial institu­
tion resident in Canada where

(o) the income from the deposit is in­
come of the affiliate for the year that 35 
would, but for paragraph (2)(<z.3), be in­
come from an active business carried on 
by it in a country other than Canada 
(other than a business the principal pur­
pose of which is to derive income from 40 
property including interest, dividends, 
rents, royalties or similar returns or sub­
stitutes therefor or profits from the dis­
position of investment property), or
(b) the income from the deposit is in- 45 
come of the affiliate for the year that 
would, but for paragraph (2)(a.3), be in­
come from an active business carried on 
by the affiliate principally with persons

“specified
deposit”
« dépôt 
déterminé »

• dette »
**indebtedness”
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with whom the affiliate deals at arm’s 
length in the country under whose laws 
the affiliate was formed or continued 
and exists and is governed and in which 
the business is principally carried on by 5 
it and the deposit was held by the affili­
ate in the course of carrying on that part 
of the business conducted with non-resi­
dent persons with whom the affiliate 
deals at arm’s length or that part of the 10 
business conducted with a person with 
whom the affiliate was related where it 
can be demonstrated that the related 
person used or held the funds deposited 
in the course of a business carried on by 15 
the related person with non-resident 
persons with whom the related person 
and the affiliate deal at arm’s length.

ramie de taux d’intérêt, des contrats à 
terme normalisés, des contrats d’option 
ou de droits ou des contrats semblables;
b) la personne est une banque, une so­
ciété de fiducie, une caisse de crédit, 5 
une compagnie d’assurance ou un négo­
ciateur ou courtier en valeurs mobilières 
ou en marchandises qui réside 
Canada et dont les activités d’entreprise 
sont légalement sous la surveillance 10 
d’un organisme de réglementation au 
Canada, comme le surintendant des ins­
titutions financières ou un organisme 
provincial semblable;
c) les conventions sont conclues par la 15 
société non-résidente dans le cours des 
activités d’une entreprise qu’elle ex­
ploite principalement avec des per­
sonnes avec lesquelles elle n’a aucun 
lien de dépendance dans le pays sous le 20 
régime des lois duquel elle a été consti­
tuée ou prorogée, existe et est régie et 
dans lequel elle exploite principalement 
l’entreprise;
d) les modalités des conventions sont 25 
sensiblement les mêmes que celles de 
conventions semblables conclues par 
des personnes sans lien de dépendance.

(7) Le paragraphe 95(6) de la même loi 
20 est remplacé par ce qui suit :

(6) Pour l’application de la présente sous- 
sec tion, sauf l’article 90 :

a) dans le cas où une personne ou une so­
ciété de personnes a, en vertu d’un contrat, 
en equity ou autrement, un droit, immédiat 35 
ou futur, conditionnel ou non, sur des ac­
tions du capital-actions d’une société ou 
d’acquérir de telles actions, les présomp­
tions suivantes s’appliquent :

(i) s’il est raisonnable de considérer que 40 
la principale raison de l’existence du 
droit est de faire en sorte que des so- 
ciélés soient liées entre elles pour l’ap­
plication de l’alinéa (2)a), les sociétés 
sont réputées ne pas être liées pour l’ap- 45 
plication de cet alinéa,
(ii) s’il est raisonnable de considérer 
que la principale raison de l’existence

au

(7) Subsection 95(6) of the Act is replaced 
by the following:

(6) For the purposes of this subdivision 
(other than section 90),

(a) where any person or partnership has a 
right under a contract, in equity or other­
wise, either immediately or in the future 25 
and either absolutely or contingently, to, 
or to acquire, shares of the capital stock of 
a corporation and

(i) it can reasonably be considered that 
the principal purpose for the existence 30 
of the right is to cause 2 or more corpo­
rations to be related for the purpose of 
paragraph (2)(o), those corporations 
shall be deemed not to be related for that 
purpose, or
(ii) it can reasonably be considered that 
the principal purpose for the existence 
of the right is to permit any person to

30
Where rights or 
shares issued, 
acquired or 
disposed of to 
avoid tax

Émission, 
acquisition el 
disposition de 
droits ou 
d'actions pour 
éviter l'impôt

35
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avoid, reduce or defer the payment of 
tax or any other amount that would oth­
erwise be payable under this Act, those 
shares shall be deemed to be owned by 
that person or partnership; and

(b) where a person or partnership acquires 
or disposes of shares of the capital stock of 
a corporation, cither directly or indirectly, 
and it can reasonably be considered that 
the principal purpose for the acquisition or 10 
disposition of the shares is to permit a per­
son to avoid, reduce or defer the payment 
of tax or any other amount that would oth­
erwise be payable under this Act, those 
shares shall be deemed not to have been 15 
acquired or disposed of, as the case may 
be, and where the shares were unissued by 
the corporation immediately prior to the 
acquisition, those shares shall be deemed 
not to have been issued.
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du droit est de permettre à une personne 
d’éviter, de réduire ou de reporter le 
paiement d’un impôt ou d’un autre mon- 
tant qui serait payable par ailleurs en 
vertu de la présente loi, les actions sont 5 
réputées appartenir à la personne ou à la 
société de personnes:

b) dans le cas où une personne_________
ciélé de personnes acquiert des actions du 
capital-actions d’une société, ou en dis- 10 
pose, directement ou indirectement et où il 
est raisonnable de considérer que la princi­
pale raison de l’acquisition ou de la dispo­
sition est de permettre à une personne 
d’éviter, de réduire ou de reporter le paie- 15 
ment d’un impôt ou d’un autre montant qui 
serait payable par ailleurs en vertu de la 
présente loi, ]es actions sont réputées ne 
pas avoir été acquises ou avoir fait l’objet 
d’une disposition et, dans le cas où elles 20 
n’avaient pas été émises par la société im­
médiatement avant l’acquisition, ne pas 
avoir été émises.

5

ou une so-

20

(8) Subsections (1) to (7) apply to taxation 
years of foreign affiliates of taxpayers that

(8) Les paragraphes (1) à (7) s’appliquent 
aux années d’imposition d’une société 25 

begin after 1994 except that, where there étrangère affiliée d’un contribuable qui 
has been a change in the taxation year of a commencent après 1994. Toutefois,
foreign affiliate of a taxpayer in 1994 and 25 de changement de l’année d’imposition 
after February 22, 1994, subsections (1) to d’une telle société en 1994 et après le 22 
(7) apply to taxation years of such foreign février 1994, ces paragraphes s’appliquent 30 
affiliate of the taxpayer that end after 1994, aux années d’imposition de la société qui se 
un*css terminent après 1994, sauf si, selon le cas :

(a) such foreign affiliate had requested 30 
that change in the taxation year in writing 
before February 22, 1994 from the in­
come taxation authority of the country in 
which it was resident and subject to in­
come taxation; or
(b) the first taxation year of such foreign 
affiliate that began after 1994 began at a 
time in 1995 that is earlier than the time 
that that taxation year would have begun 
if there had not been that change in the 40 
taxation of such foreign affiliate.
47. (1) The definition “business” in sub­

section 248(1) of the Act is replaced by the 
following:

en cas

a) le changement d’année d’imposition 
fait suite à une demande écrite que la so­
ciété a adressée, avant le 22 février 1994, à 35 
l’administration fiscale du pays où elle ré­
sidait et était assujettie à l’impôt;
b) la première année d’imposition de la 
société qui a commencé après 1994 a com­
mencé en 1995 et antérieurement au mo- 40 
nient où elle aurait commencé à défaut du 
changement d’année d’imposition.

35

47. (1) La définition de « entreprise », au 
paragraphe 248(1) de la même loi, est rem­
placée par ce qui suit : 45
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“business”
« affairs »
« commerce » 
« entreprise »

“business" includes a profession, calling, 
trade, manufacture or undertaking of any 
kind whatever and, except for the purposes 
of paragraph 18(2)(c), section 54.2, sub­
section 95(1) and paragraph 110.6(14)(/), 5 
an adventure or concern in the nature of 
trade but does not include an office or 
ployment;

« entreprise » Sont compris parmi les entre­
prises les professions, métiers, 
mcrces, industries ou activités de quelque 
genre que ce soit et, sauf pour l’applica­
tion de l’alinéa IK(2)c), de l’article 54.2a 5 
du paragraphe 95(1) et de l’alinéa 
I 10.6(14)/), les projets comportant un ris­
que ou les affaires de caractère commer­
cial, à l’exclusion toutefois d’une charge 
ou d’un emploi.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 
10 nées d’imposition qui se terminent après 

1994.

« entreprise »
"business "com-

em-

10
(2) Subsection (1) applies to taxation 

years that end after 1994.

PART III PARTIE III

AMENDMENTS RELATING TO 
SECURITIES HELD BY FINANCIAL 

INSTITUTIONS

MODIFICATIONS CONCERNANT LES 
TITRES DÉTENUS PAR LES 

INSTITUTIONS FINANCIÈRES
48. (1) The portion of subsection 18(13) 

of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following:

48. (1) Le passage du paragraphe 18(13) 
de la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 15 
placé par ce qui suit :

(13) Sous réserve du paragraphe 142.6(7) 
notwithstanding any other provision of this 15 et malgré les autres dispositions de la pré- 
Act, where a taxpayer (other than an insurer)

Superficial loss (13) Subject to subsection 142.6(7) and Perle apparente

sente loi, dans le cas où un contribuable — 
personne, autre tiu’un assureur, qui, au cours 20 
d’une année d’imposition, réside au Canada 
et dont l’activité d’entreprise habituelle au 
cours de celte année consiste en partie à prê­
ter de l’argent ou qui, au cours de l’année, 
exploite une entreprise de prêt d’argent au 25 
Canada — subit une perte lors de la disposi­
tion d’un bien — action ou prêt, obligation, 
billet, hypotheque, convention de vente ou 
autre créance, sauf une immobilisation —
utilisé ou détenu dans le cadre de l’entre- 30 
prise, aucun montant n’est déductible au titre 
de la perle dans le calcul de son revenu pro­
venant de ^entreprise pour l’année si :

(2) Subsection (1) applies to dispositions 
occurring after October 30, 1994.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux dis­
positions effectuées après le 30 octobre 35 
1994.

49. (1) Paragraph 39(l)(a) of the Act is 49. (1) L’alinéa 39(l)tz) de la même loi est 
amended by adding the following after sub- 20 modifié par adjonction, après le sous-alinéa

(ii.l), de ce qui suit :paragraph (ii.l):
(ii-2) a property to the disposition of 
which subsection 142.4(4) or (5) or 
142.5(1) applies,

(ii.2) d’un bien à la disposition duquel 40 
les paragraphes 142.4(4) ou (5) ou 
142.5(I ) s’appliquent.
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(2) Subparagraph 39(l)(6)(ii) of the Act is 
replaced by the following:

(ii) property described in any of subpar­
agraphs (a)(i), (ii) to (Hi) and (v): and

(2) Le sous-alinéa 39(l)6)(ii) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

(ii) d’un bien vise à l’un des sous-ali­
néas <ï)(i), (ii) à (iii)çt (v);

(3) Paragraphs 39(5)(6) to (e) of the Act 5 (3) Les alinéas 39(5)6) à e) de la même loi 5
are replaced by the following:

(b) a financial institution (as defined in 
subsection 142.2(1)),

sont remplacés par ce qui suit :
b) une institution financière, au sens du 
paragraphe 142.2(1);
(4) Le paragraphe (1) s’applique aux dis- 

of property occurring after February 22, 10 positions de biens effectuées après le 22 fé- 10
vrier 1994.

(4) Subsection (1) applies to dispositions

1994.

(5) Subsection (2) applies to taxation 
years that end after February 22, 1994 ex- nées d’imposition qui se terminent après le 
cept that, in its application to property dis- 22 février 1994. Toutefois, pour son applica- 
posed of before February 23, 1994, 15 tion aux biens dont il est disposé avant le 23 15
subparagraph 39(l)(6)(ii) of the Act, as en- février 1994, le sous-alinéa 39(1)6)00 de la
acted by subsection (2), shall be read as fol- même loi, édicté par le paragraphe (2), est
lows:

(5) Le paragraphe (2) s’applique aux an-

remplacé par ce qui suit :
(ii) property described in subparagraph 
(ti)(i). (ü), (ii.l), (iii) or (v); and

(ii) d’un hicn vise aux sous-alinéas 
a)(i), (ü), (ii l), (iü) ou (v);20 20

(6) Subsection (3) applies to dispositions
of property occurring after February 22, positions de biens effectuées après le 22 fé- 
1994, other than the disposition of property 
in a taxation year that begins before Nov­
ember 1994 where the property is mark-to- 25 tion qui commence avant novembre 1994 et 25 
market property (as defined in subsection 
142.2(1) of the Act, as enacted by subsection 
58(1)) for the year.

(6) Le paragraphe (3) s’applique aux dis-

vrier 1994, mais non à celles qui sont 
effectuées au cours d’une année d’imposi-

qui portent sur des biens qui sont des biens 
évalués à la valeur du marché, au sens du 
paragraphe 142.2(1) de la même loi, édicté 
par le paragraphe 58(1), pour l’année.

50. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 51:

51.1 Where
(а) a taxpayer acquires a bond, debenture 
or note of a debtor (in this section referred 
to as the “new obligation”) in exchange 
for a capital property of the taxpayer that 35 
is another bond, debenture or note of the 
same debtor (in this section referred to as 
the “convertible obligation”),
(б) the terms of the convertible obligation 
conferred on the holder the right to make 40 
the exchange, and
(c) the principal amount of the new obliga­
tion is equal to the principal amount of the 
convertible obligation,

50. (1) La même loi est modifiée par ad- 30 
30 jonction, après l’article 51, de ce qui suit :

51.1 Le coût, pour un contribuable, de l’o­
bligation ou du billet qu’il acquiert auprès 
d’un débiteur (appelé « nouveau titre » au 
présent article) en échange d’une immobili- 35 
sation du contribuable qui constitue une au­
tre obligation ou un autre billet du même 
débiteur (appelé « litre convertible » au pré­
sent article) cl le produit de disposition du 
titre convertible sont réputés correspondre 40 
au prix de base rajusté du litre convertible 
pour le contribuable immédiatement avant 
l’échange, si les conditions suivantes sont 
réunies :

a) les conditions du titre convertible con- 45 
le rent au détenteur le droit d’effectuer l’é­
change;

Conversion of 
debt obligation

Conversion 
d'un titre de 
créance
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the cost to the taxpayer of the new obligation 
and the proceeds of disposition of the con­
vertible obligation shall be deemed to be 
equal to the adjusted cost base to the taxpay­
er of the convertible obligation immediately 5 
before the exchange.

(2) Subsection (1) applies to exchanges (2) Le paragraphe (1) s’applique aux
occurring after October 1994. échanges effectués après octobre 1994.

51. 0) Paragraph 66.3(l)(a) of the Act is 51. (1) L’alinéa 66.3(1 )a) de la même loi 5 
replaced by the following: 10 est remplacé par ce qui suit :

(a) shall, if acquired before November 13, a) est, s’il est acquis avant le 13 novembre
1981, be deemed 1981, réputé ne pas être une immobilisa-

(i) not to be a capital property of the l’on contribuable, mais avoir été acquis
taxpayer, par lui à un coût nul et, sous réserve du 10
.... .. . . , ,, paragraphe 142,6(3), être un bien à porter
(u) subject to subsection 142.6(3), to be 15 S(m inventaire; 
inventory of the taxpayer, and
(iii) to have been acquired by the tax­
payer at a cost to the taxpayer of nil; and

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that begin after October 1994.

b) le principal du nouveau litre est égal au 
principal du litre convertible.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 
20 nées d’imposition qui commencent après oc­

tobre 1994.
52. (1) L’article 77 de la même loi est 

abrogé.
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 

échanges effectués après octobre 1994.

15
52. (1) Section 77 of the Act is repealed.

(2) Subsection (1) applies to exchanges 
occurring after October 1994.

53. (1) The portion of paragraph 
85(l)(c.l) of the Act before subparagraph 25 la même loi précédant le sous-alinéa (i) est

remplacé par ce qui suit :
c. I ) lorsque le bien était un bien à portera 
l’inventaire, une immobilisation (sauf un 
bien amortissable d’une catégorie près- 25 
cri te), un second fonds du compte de stabi­
lisation du revenu net ou un bien qui est un 
bien admissible par l’effet des alinéas 
( I. I )g) ou g. I ) et que la somme convenue 
entre le contribuable et la société dans le 30 

35 choix qu’ils ont fait relativement au bien 
est inférieure au moins élevé des montants 
suivants ;

53. (1) Le passage de l’alinéa 85(l)c.l) de 20

(i) is replaced by the following:
(c. 1) where the property was inventory, 
capital property (other than depreciable 
property of a prescribed class), a N1SA 
Fund No. 2 or a property that is eligible 30 
property because of paragraph (1.1 )(.g) or 
(g.1), and the amount that the taxpayer and 
corporation have agreed on in their elec­
tion in respect of the properly is less than 
the lesser of

(2) Paragraph 85(1.l)(g) of the Act is re­
placed by the following:

(g) a property that is a security or debt 
obligation used by the taxpayer in the year 
in, or held by it in the year in the course of, 40

(2) L’alinéa 85(1. l)g) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

g) d’un bien — valeur ou titre de créance 
— qui est utilisé ou détenu par le contri­
buable pendant l’année dans le cadre de 
l’exploitation d’une entreprise d’assu-

35
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carrying on the business of insurance or 
lending money, other than

(i) a capital property,
(ii) inventory, or
(iii) where the taxpayer is a financial 5 marche pour l'année; 
institution in the year, a mark-to-market 
property for the year;

(3) Subsection 85(1.1) of the Act is 
amended by adding the following after par- est modifié par adjonction, après l’alinéa g),

10 de ce qui suit :
g. 1 ) dans le cas où le contribuable est une 10 
institution financière au cours de l’année, 
d'un litre de créance déterminé, à l’excep­
tion d’un bien évalué à la valeur du mar­
ché du contribuable pour l’année;

rance ou de prêt d’argent, à l’exception 
d’une immobilisation, d’un bien à porter à 
l’inventaire et, dans le cas où le contribua- 
ble est une institution financière au cours 
de l’année, d’un bien évalué à la valeur du 5

(3) Le paragraphe 85(1.1) de la même loi

agraph (g):
(g.l) where the taxpayer is a financial in­
stitution in the year, a specified debt obli­
gation (other than a mark-to-market 
property of the taxpayer for the year);

(4) Section 85 of the Act is amended by 15 (4) L’article 85 de la même loi est modifié 15
adding the following after subsection (1.3): par adjonction, après le paragraphe (1.3), 

de ce qui suit :
Definitions (1.4) For the purpose of subsection (1.1),

“financial institution”, “mark-to-market 
property” and “specified debt obligation” 
have the meanings assigned by subsection 20 
142.2(1).

(5) Subsections (1), (3) and (4) apply to 
dispositions occurring after February 22,
1994.

(6) Subsection (2) applies to dispositions 25 (6) Le paragraphe (2) s’applique aux dis-
occurring in taxation years that begin after positions effectuées au cours des années

d’imposition qui commencent après octobre 
1994.

Définitions(1.4) Pour I’application du paragraphe 
(1.1), « bien évalué à la valeur du marché »,
« institution financière» cl « titre de créance 20 
déterminé » s’entendent au sens du para­
graphe 142.2(1).

(5) Les paragraphes (1), (3) et (4) s’appli­
quent aux dispositions effectuées après le 22 
février 1994. 25

October 1994.

54. (1) Section 87 of the Act is amended 54. (1) L’article 87 de la même loi est mo- 30 
difié par adjonction, après le paragraphe 

30 (1.4), de ce qui suit :
(1.5) Pour l’application du présent article,

« bien évalué à la valeur du marché », « insti­
tution financière » et « titre de créance déter- 35 marché..

« institution 
financière » et 
« titre de 
créance 
déterminé ■

by adding the following after subsection
(1.4):

Definitions Définitions de 
« bien évalué à 
la valeur du

(1.5) For the purpose of this section, “fi­
nancial institution”, “mark-to-market prop­
erty” and “specified debt obligation” have 
the meanings assigned by subsection 
142.2(1).

miné » s’entendent au sens du paragraphe 
35 142.2(1).

(2) L’alinéa 87(2)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

e) sous réserve de l’alinéa e.4) et du para- 40 Jl'"™obll,sa‘ 
graphe 142.6(5), le coût, pour la nouvelle 
société, de l’immobilisation — à l’excep­
tion d’un bien amortissable cl d’une parti-

(2) Paragraph 87(2)(e) of the Act is re­
placed by the following:

(e) subject to paragraph (e.4) and subsec­
tion 142 6(5), where a capital property 
(other than depreciable property or an in- 40 
tercst in a partnership) has been acquired

Capital
property
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by the new corporation from a predecessor 
corporation, the cost of the property to the 
new corporation shall be deemed to be the 
amount that was the adjusted cost base of 
the property to the predecessor corpora- 5 
tion immediately before the amalgama­
tion;
(3) Paragraph 87(2)(e.2) of the Act is re­

placed by the following:
(e.2) subject to paragraphs (e.3) and (e.4) 10 
and subsection 142.6(5). where a property 
that is a security or debt obligation (other 
than a capital property or an inventory) of 
a predecessor corporation used by it in the 
year in, or held by it in the year in the 15 
course of, carrying on the business of in­
surance or lending money in the taxation 
year ending immediately before the amal­
gamation has been acquired by the new 
corporation from the predecessor corpora- 20 
tion, the cost of the property to the new 
corporation shall be deemed to be the 
amount that was the cost amount of the 
property to the predecessor corporation 
immediately before the amalgamation;
(e.3) where the new corporation is a finan­
cial institution in its first taxation year, it 
shall be deemed, in respect of a specified 
debt obligation (other than a mark-to-mar­
ket properly) acquired from a predecessor 30 
corporation that was a financial institution 
in its last taxation year, to be the same 
corporation as, and a continuation of, the 
predecessor corporation;
(e.4) where

(i) the new corporation is a financial in­
stitution in its first taxation year and a 
property acquired by the new corpora­
tion from a predecessor corporation is a 
mark-to-market property of the new cor- 40 
poration for the year, or
(ii) a predecessor corporation was a fi­
nancial institution in its last taxation 
year and a property acquired by the new 
corporation from the predecessor corpo- 45 
ration was a mark-to-market property of 
the predecessor corporation for the year,

cipation dans une société de personnes — 
qu’elle a acquise auprès d'une société 
remplacée est réputé être le prix de base 
rajusté de l’immobilisation pour cette der­
nière immédiatement avant la fusion; 5

(3) L’alinéa 87(2)e.2) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

e.2) sous réserve des alinéas e.3) et e.4) et 
du paragraphe 142.6(5), le coût, pour la 
nouvelle société, du bien qu’elle a acquis 10 
auprès d’une société remplacée et qui est 
une valeur ou un titre de créance — à l’ex­
ception d’une immobilisation et d’un bien 
à porter à l’inventaire — utilisé ou détenu 
par la société remplacée pendant l’année 15 
dans le cadre de l’exploitation d’une entre­
prise d’assurance ou de prêt d’argent au 
cours de l’année d’imposition se terminant 
avant la fusion est réputé clic le coût in­
diqué de ce bien pour la société remplacée 20 
immédiatement avant la fusion;
e.3) la nouvelle société qui est, au cours de 
sa première année d’imposition, une insti­
tution financière est réputée, pour ce qui 
est d’un litre de créance déterminé, sauf un 25 
bien évalué à la valeur du marché, qu’elle 
a acquis auprès d’une société remplacée 
qui était une institution financière au cours 
de sa dernière année d’imposition, être la 
même société que la société remplacée et 30 
en être la continuation;
e.4) le coût, pour la nouvelle société, d’un 
bien qu’elle a acquis auprès d’une société 
remplacée est réputé être la juste valeur 
marchande du bien immédiatement avant 35 
la fusion lorsque, selon le cas :

(i) la nouvelle société est une institution 
financière au cours de sa première année 
d’imposition et le bien est son bien éva­
lué à la valeur du marché pour l’année, 40
(ii) la société remplacée était une insti­
tution financière au cours de sa dernière 
année d’imposition et le bien était son 
bien évalué à la valeur du marché pour 
l’année;

Security or 
debt obligation

Valeur ou titre 
de créance

Institutions 
financières — 
titre de créance 
déterminé

25
Financial 
institutions — 
specified debt 
obligation

Institutions 
financières — 
bien évalué à la 
valeur du 
marché

Financial 
institutions — 
mark-to- 
market 
property

35

45
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the cost of the property to the new corpo­
ration shall be deemed to be the amount 
that was the fair market value of the prop­
erty immediately before the amalgama­
tion;

(e.5) for the purposes of subsections 
112(5) to (5.2) and (5.4) and the definition 
“mark-to-market property” in subsection 
142.2(1), the new corporation shall be 
deemed to be the same corporation as, and 10 
a continuation of, each predecessor corpo­
ration;

e.5) pour l’application des paragraphes 
112(5) à (5.2) et (5.4) cl de la définition de 
« hicn évalué h la valeur du marché » au 
paragraphe 142.2(1), la nouvelle société 
est réputée être la même société que 5 
chaque société remplacée cl en être la con­
tinuation;

lniiilulion» 
financière» — 
continuation

5
Financial 
institutions — 
mark-to- 
market 
property

(4) Subsection 87(2) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph

(4) Le paragraphe 87(2) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l’alinéa

15g.l), de ce qui suit :

i'.2) pour l’application des alinéas 
I42.4(4)c) et d) et des paragraphes 
142.5(5) et (7) cl 142.6(1), la nouvelle so­
ciété est réputée être la même société que 
chaque société remplacée et en être la con- 15 
tinuation;

(5) Les paragraphes (1), (2) et (4) ainsi 
que l’alinéa 87(2)e.2) de la même loi, édicté

aux an-
25 nées d’imposition qui se terminent après le 20 

22 février 1994.

(6) Paragraph 87(2)(e.3) of the Act, as en- (6) L’alinéa 87(2)e.3) de la même loi,
acted by subsection (3), applies to amalga- édicté par le paragraphe (3), s’applique aux
mations occurring, and windings-up fusions effectuées après le 22 février 1994 et
beginning, after February 22,1994. aux liquidations commençant après cette 25

date.

(7) Paragraph 87(2)(e.4) of the Act, as en- 30 (7) L’alinéa 87(2)e.4) de la même loi,
acted by subsection (3), applies to amalga- édicté par le paragraphe (3), s’applique aux 
mations occurring after October 1994.

(8) Paragraph 87(2)(e.5) of the Act, as en- (8) L’alinéa 87(2)e.5) de la même loi, 30
acted by subsection (3), applies to amalga- édicté par le paragraphe (3), s’applique aux
mations occurring at any time (including, 35 fusions effectuées à tout moment. Il est en- 
for greater certainty, amalgamations occur- tendu que cet alinéa s’applique aux fusions
ring before this Act is assented to). effectuées avant la sanction de la présente

(g.l): 10
Financial
institution
rules

(g.2) for the purposes of paragraphs 
142.4(4)(c) and (</) and subsections 
142.5(5) and (7) and 142.6(1), the 
corporation shall be deemed to be the 
same corporation as, and a continuation 20 
of, each predecessor corporation;

Institutions 
financières — 
continuation

new

(5) Subsections (1), (2) and (4) and para­
graph 87(2)(e.2) of the Act, as enacted by 
subsection (3), apply to taxation years that par le paragraphe (3), s’appliquent 
end after February 22,1994.

fusions effectuées après octobre 1994.

loi. 35
55. (1) The portion of paragraph 88(l)(tz) 

of the Act before subparagraph (i) is re­
placed by the following:

(a) subject to paragraphs (o.l) and (a.3), 
each property (other than an interest in a 
partnership) of the subsidiary that was dis­
tributed to the parent on the winding-up

55. (1) Le passage de l’alinéa 88(l)a) de 
la même loi précédant le sous-alinéa (i) est 

40 remplacé par ce qui suit :

a) sous réserve des alinéas a. I ) et a.3), 
tout bien de la filiale, à l’exception d’une40 
participation dans une société de per­
sonnes, attribué à la société mère lors de la



.
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shall be deemed to have been disposed of 
by the subsidiary for proceeds equal to

liquidation est repute avoir fait l’objet 
d’une disposition par la filiale pour 
produit égal :
(2) Le paragraphe 88(1) de la même loi 

est modifié par adjonction, après l’alinéa 5
5 a.2), de ce qui suit :

a.3) chaque litre de créance déterminé de 
la filiale, à l’exception d’un bien évalué à 
la valeur du marché, attribué à la société 
mère lors de la liquidation est réputé, sauf 10 

10 pour l’application du paragraphe 69(11), 
ne pas avoir fait l’objet d’une disposition 
dans le cas où, à la fois :

(i) la filiale était une institution finan­
cière au cours de son année d’imposi- 15 
lion où ses actifs ont été attribués à la 
société mère lors de la liquidation,
(ii) la société mère était une institution 
financière au cours de son année d’im­
position où elle a reçu les actifs de la 20 
filiale lors de la liquidation,

pour l’application du présent alinéa, « bien 
évalué à la valeur du marché », « institution 
financière » et « litre de créance détermi­
né » s’entendent au sens du paragraphe 25 

25 142.2(1);
(3) Le passage de l’alinéa 88(l)c) de la 

the Act before subparagraph (i) is replaced même loi précédant le sous-alinéa (i) est
remplacé par ce qui suit :

un

(2) Subsection 88(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 
(a. 2):

(a.3) where
(i) the subsidiary was a financial institu­
tion in its taxation year in which its as­
sets were distributed to the parent on the 
winding up, and
(ii) the parent was a financial institution 
in its taxation year in which it received 
the assets of the subsidiary on the wind­
ing up,

each specified debt obligation (other than 15 
a mark-to-market property) of the subsidi­
ary that was distributed to the parent on 
the winding-up shall, except for the pur­
pose of subsection 69(11), be deemed not 
to have been disposed of, and for the pur- 20 
pose of this paragraph, “financial institu­
tion”, “mark-to-market property” and 
“specified debt obligation” have the 
meanings assigned by subsection 
142.2(1);
(3) The portion of paragraph 88(l)(c) of

by the following:
(c) subject to paragraph 87(2)(e.3) (as______________________________ _
modified by paragraph (e.2)), and notwilh- 30 difié par l’alinéa e.2), et malgré l’alinéa 
standing paragraph 87(2)(e. I ) (as modi­
fied by paragraph (e.2)), the cost to the 
parent of each property of the subsidiary 
distributed to the parent on the winding-up 
shall be deemed to be

c) sous reserve de l’alinéa 87(2)e.3), mo- 30

87(2)e.l), modifié par l’alinéa e.2), le 
coût, pour la société mère, de chaque bien 
de la filiale attribué à la société mère lors
de la liquidation est réputé être : 35

35
(4) The portion of paragraph 88(1 )(e.2) 

of the Act before subparagraph (i) is re­
placed by the following:

(e.2) paragraphs 87(2)(c), (d. I ), (<?. I ),
(e-3), (g) to (/), (13) to («), (.v), (y. 1 ), (z. I), 40 à /), 13) à u), a), .y.I), z.l), z.2), cc), //), 40 
(z.2), (cc), (ll), (////), (pp), (it), (tt) and 
(mm), subsection 87(6) and, subject to sec­
tion 78, subsection 87(7) apply to the 
winding-up as if the references therein to

(4) Le passage de l’alinéa 88(l)e,2) de la 
même loi précédant le sous-alinéa (i) est 
remplacé par ce qui suit :

e.2) les alinéas 87(2)c), d. I ), e. 1 ), e3), g)

nn), pp), rr), tt) cl mm), le paragraphe 87(6) 
cl, sous réserve de l’article 78, le para­
graphe 87(7) s’appliquent à la liquidation, 
avec les modifications suivantes :
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(5) Subsection 88(1) of the Act is amended (5) Le paragraphe 88(1) de la même loi 
by striking out the word “and” at the end of est modifié par adjonction, après l’alinéa g), 
paragraph (J) and by adding the following de ce qui suit : 
after paragraph (g):

(h) for the purposes of subsections 112(5) 5 
to (5.2) and (5.4) and the definition “mark- 
to-market property” in subsection 
142.2(1), the parent shall be deemed, in 
respect of each property distributed to it 
on the winding-up, to be the same corpora- 10 
tion as, and a continuation of, the subsidia­
ry; and
(/') for the purpose of subsection 142.5(2), 
the subsidiary’s taxation year in which its 
assets were distributed to the parent on the 15 
winding-up shall he deemed to have ended 
immediately before the time when the as­
sets were distributed.

h) pour l’application des paragraphes 
I 12(5) à (5.2) cl (5.4) et de la définition de 5 

« bien évalue à la valeur du marché 
paragraphe 142.2(1), la société mère est 
réputée, pour ce qui est de chaque bien qui 
lui est attribué lors de la liquidation, être 
la même société que la filiale et en être la 10 
continuation;
i) pour l’application du paragraphe 
142.5(2), l’année d’imposition de la filiale 
au cours de laquelle ses actifs ont été attri­
bués à la société mère lors de la liquida- 15 
lion est réputée avoir pris fin 
immédiatement avant l’attribution des ac­
tifs.
(6) Les paragraphes (1) a (4) s’appliquent 

ings-up that begin after February 22,1994. 20 aux liquidations qui commencent après le 22 20
février 1994.

» au

(6) Subsections (1) to (4) apply to wind-

(7) Paragraph 88(1 )(/t) of the Act, as en- (7) L’alinéa 88(1)//) de la même loi, édicté 
acted by subsection (5), applies to windings- par le paragraphe (5), s’applique aux liqui- 
up that begin at any time (including, for dations qui commencent à tout moment. Il

est entendu que cet alinéa s’applique aux 25 
25 liquidations qui ont commencé avant la 

sanction de la présente loi.

greater certainty, windings-up that began 
before this Act is assented to).

(8) Paragraph 88(l)(i) of the Act, as en- (8) L’alinéa 88(1)/) de la même loi, édicté 
acted by subsection (5), applies to windings- par le paragraphe (5), s’applique aux liqui­

dations qui commencent après octobre 30 
1994.

up that begin after October 1994.

56. (1) The portion of subsection 112(3) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 30 de la même loi précédant l’alinéa a) est rem­

placé par ce qui suit :
(3) Sous réserve des paragraphes (5.5) et 35 Perlc 

where a corporation owns a share that is a (5.6), le montant de toute perte qu’une socié-
capital properly and receives a taxable divi- té subit par suite d’opérations relatives à une
dend, a capital dividend or a life insurance 35 action lui appartenant qui est une immobili- 
capital dividend in respect of that share, the sat ion et au titre de laquelle elle reçoit un
amount of any loss of the corporation arising dividende imposable, un dividende en capital 40
from transactions with reference to the share ou un dividende en capital d’assurance-vie
on which the dividend was received shall, est réputé être, à moins qu’il ne soit prouvé
unless it is established by the corporation 40 par la société : 
that

56. (1) Le passage du paragraphe 112(3)

by the following:
Loss on share 
that is capital 
property

(3) Subject to subsections (5.5) and (5.6), sur une 
action qui est 
une immobili­
sation — 
société
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(2) The portion of subsection 112(3.1) of (2) Le passage du paragraphe 112(3.1) de
the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est 
the following: placé par ce qui suit :

rem-

Loss on share 
that is capital 
properly of 
partnership

(3.1) Subject to subsections (5.5) and (3.1) Sous réserve des paragraphes (S.S) et 
ti22* wherc a corporation is a member of a 5(5.6). la part oui revient à une société qui est S^Zobii! 
partnership and the corporation receives a un associé d’une société de personnes de
taxable dividend, a capital dividend or a life toute perle subie par la société de personnes
insurance capital dividend in respect ol a relativement à une action qui est une immo-
share that is a capital property of the partner- bilisation de la société de personnes et au
ship, the corporation s share of any loss ol 10titre de laquelle la société reçoit un divi- 10 
the partnership arising with respect to the dende imposable, un dividende en capital ou
share on which the dividend was received un dividende en capital d’assurance-vie est
shall, unless it is established by the corpora- réputée être, à moins qu’il ne soit prouvé par
tion that la société :

Perte sur une

sution d'une 
société de 
personnes

(3) The portion of subsection 112(3.2) of 15 (3) Le passage du paragraphe 112(3.2) de 15
the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est 
the following: placé par ce qui suit :

rem-

Loss on share 
that is capital 
properly of 
trust

(3.2) Subject to subsections (5.5) and 
(5.6), where a corporation is a beneficiary of

(3.2) Sous réserve des paragraphes (5.51 et Perte sur une
(jjt), le montant de toute perte subie par une ûne'immobi*!- 

a trust (other than a prescribed trust) that 20 liducic, sauf une fiducie visée par règlement, 20 *a,'on d'une 
owns a share that is capital properly and the relativement à une action dont elle est oro- fiducie 
corporation receives a taxable dividend in re­
spect of that share pursuant to a designation titre de laciüëllc soit une société bénéficiaire 
under subsection 104(19) or the trust has

priétairc, qui est une immobilisation et au

de la fiducie reçoit un dividende imposable 
made a designation under subsection 104(20) 25 dans le cadre d’une attribution effectuée aux 25 
in respect of the corporation for a capital termes du paragraphe 104(19), soit la fiducie
dividend or a life insurance capital dividend attribue à la société, aux termes du para-
on that share, the amount of any loss of the graphe 104(20), un montant au titre d’un di-
trust arising with respect to the share on vidende en capital ou d’un dividende en
which the dividend was subject to a désigna- 30capital d’assurancc-vie est, à moins qu’il ne 30 
tion shall, unless it is established hy the cor­
poration that

soit prouvé par la société :

(4) The portion of subsection 112(4) of (4) Lc passage du paragraphe 112(4) de la 
the Act before paragraph (a) is replaced by même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
the following: 35 par ce qui suit :

Loss on share 
that is not 
capital 
property

(4) Subject to subsections (5.5) and (5.6), 
where a taxpayer owns a share that is not a 
capital property and receives a dividend in 
respect of that share, the amount of any loss

(4) Sous reserve des paragraphes (5.5) et 35 Pcrle 
(5.6), le montant de toute perle qu’un contri­
buable subit par suite d’opérations relatives 
à une action dont il est propriétaire, qui n’est 

of the taxpayer arising from transactions 40 pas une immobilisation cl au titre de laquelle 
with reference to the share on which the divi­
dend was received shall, unless it is estab­
lished by the taxpayer that

sur une 
action qui n'est
pas une
immobilisation

11 reçoit un dividende est réputé cire, à moins 40 
tiu’il ne soit prouvé par le contribuable :

(5) The portion of subsection 112(4.2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 45 la même loi précédant l’alinéa a) est

placé par ce qui suit :

(5) Le passage du paragraphe 112(4.2) de
rem-

the following:



'Em
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Loss on share 
that is not 
capital 
properly of 
partnership

(4.2) Subject to subsections (5.5) and 
(5.6), where a taxpayer is a member of a 
partnership and the taxpayer receives a divi­
dend in respect of a share that is not a capital 
property of the partnership, the taxpayer’s 
share of any loss of the partnership arising 
with respect to the share on which the divi­
dend was received shall, unless it is estab­
lished by the taxpayer that

(4.2) Sous reserve des paragraphes (5.51 et 
(5.6), la part qui revient à un contribuable de 
toute perle subie par une société de 
sonnes dont il est un associé relativement à 

5 une action qui n’est pas une immobilisation 5 
de la société de personnes cl au titre de la­
quelle il reçoit un dividende est réputée être, 
à moins qu’il ne soit prouvé oar le contribua­
ble :

(6) The portion of subsection 112(4.3) of 10 (6) Le passage du paragraphe 112(4.3) de 10
the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) 
the following: placé par ce qui suit :

__  (4.3) Sous réserve des paragraphes (5.5) et Perte sur une
where a taxpayer is a beneficiary of a (5.6), le montant de toute perte subie par une pCalsiounnequi n'esl 

trust (other than a piescribed trust) that owns 15 liducic, saul une fiducie visée par reglement, 15immobilisation 
a share that is not capital property and the relativement à une action dont elle est pro^ d'une fiducie
taxpayer receives a taxable dividend in rc- priétairc, qui n’est pas une immobilisation et
sped ol that share pursuant to a designation au titre de laquelle soit un contribuable béné-
under subsection 104(19) or the trust has ficiairc de la fiducie reçoit un dividende im-
made a designation under subsection 104(20) 20 posable dans le cadre d’une attribution 20 
in respect of the taxpayer lor a dividend oth- cllcciuéc aux termes du paragraphe 104(19),
er than a taxable dividend on that share, the soit la fiducie attribue au contribuable,
amount of any loss of the trust arising with termes du paragraphe 104(20), un montant
respect to the share on which the dividend au titre d’un dividende autre qu’un dividende
was subject to a designation shall, unless it is 25 imposable est réputé cire, à moins qu’il ne 25 
established by the taxpayer that soit prouvé par le contribuable :

(7) Section 112 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4.3):

Perte sur une 
action qui n’est 
pas une
immobilisation 
d’une société 
de personnes

per-

est rem-

Loss on share 
that is not 
capital 
property of 
trust

(4.3) Subject to subsections (5.5) and

aux

(7) L’article 112 de la même loi est modi­
fié par adjonction, après le paragraphe 
(4.3), de ce qui suit :

(5) Le paragraphe (5.2) s’applique à la dis- 30 Disposition 
position d’une action par un contribuable au paï'ùneTnTi'iiu- 
cours d’une année d’imposition lorsque les lion financière 
conditions suivantes sont réunies :

a) le contribuable est une institution finan­
cière au cours de l'année;
b) l’action est un bien évalué à la valeur du 
marché pour l’année;
c) le contribuable a reçu un dividende sur 
l’action à un moment où il détenait, avec 
des personnes avec lesquelles il avait un 40 
lien de dépendance, plus de 5 %, au total, 
des actions émises d’une catégorie du ca­
pital-actions de la société de laquelle il a 
reçu le dividende.
(5.1) Le paragraphe (5.2) s’applique à la45 Ac,iondélenue 

disposition d’une action par un contribuable d'un uïi' 
au cours d’une année d’imposition lorsque 
les conditions suivantes sont réunies :

Disposition of 
share by 
financial 
institution

(5) Subsection (5.2) applies to the disposi­
tion of a share by a taxpayer in a taxation 30 
year where

(a) the taxpayer is a financial institution in 
the year;

(b) the share is a mark-to-market property 
for the year; and

(c) the taxpayer received a dividend on the 
share at a time when the taxpayer and per­
sons with whom the taxpayer was not deal­
ing at arm’s length held in total more than 
5% of the issued shares of any class of the 40 
capital stock of the corporation from 
which the dividend was received.

35
35

Share held for 
less than one 
year

(5.1) Subsection (5.2) applies to the dispo­
sition of a share by a taxpayer in a taxation 
year where 45



.
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(а) the disposition is an actual disposition;
(б) the taxpayer held the share for less 
than 365 days; and

(c) the share was a mark-to-market proper­
ty of the taxpayer for a taxation year that 5 
begins after October 1994 and in which 
the taxpayer was a financial institution.

a) il s’agit d’une disposition réelle;
b) le contribuable a détenu l’action 
danl moins de 365 jours;
c) l’action était un bien évalué à la valeur 
du marché du contribuable pour une année 5 
d’imposition qui commence après octobre 
1994 et au cours de laquelle le contribua­
ble était une institution financière.
(5.2) Sous réserve du paragraphe (5.3), 

dans le cas où le présent paragraphe s’ap- 10dividendes 
plique, par l’effet des paragraphes (5) ou 
(5.1), à la disposition d’une action par un 
contribuable à un moment donné, le produit 
de disposition pour le contribuable est réputé 
égal au résultat du calcul suivant :

A + B - (C - D)

pen-

Adjusuneni re 
dividends (5.2) Subject to subsection (5.3), where 

subsection (5) or (5.1 ) provides that this sub­
section applies to the disposition of a share 10 
by a taxpayer at any time, the taxpayer’s pro­
ceeds of disposition shall be deemed to be 
the amount determined by the formula

A + B - (C - D)

Redressement

15
where
A is the taxpayer’s proceeds determined 

without reference to this subsection,
B is the lesser of

(a) the loss, if any, from the disposition 
of the share that would be determined 20 
before the application of this subsection
if the cost of the share to any taxpayer 
were determined without reference to

(i) paragraphs 87(2)(e.2) and (e.4),
88(1 )(c),
142.5(2)(6),
(ii) subsection 85(1), where the provi­
sions of that subsection are required 
by paragraph 138(1 1.5)(e) to be ap­
plied, and
(iii) paragraph 142.6(1 )(</), and

(b) the total of all amounts each of 
which is

(i) where the taxpayer is a corpora­
tion, a taxable dividend received by 35 
the taxpayer on the share, to the ex­
tent of the amount that was deductible 
under this section or subsection 
115(1) or 138(6) in computing the 
taxpayer’s taxable income or taxable 40 
income earned in Canada for any tax­
ation year,
(ii) where the taxpayer is a partner­
ship, a taxable dividend received by 
the taxpayer on the share, to the ex- 45

15
où :
A représente le produit pour le contribuable, 

déterminé compte non tenu du présent pa­
ragraphe;

B le moins élevé des montants suivants :
a) la perte, résultant de la disposition de 
l’action, qui serait déterminée avant 
l’application du présent paragraphe si le 
coût de l’action pour un contribuable 25 
était calculé compte non tenu du para­
graphe 85(1), dans le cas où il s’ap­
plique
138(1 1.5», et des alinéas 87(2)e.2) et 
e.4), 88( I )£•), 138(1 1.5», 142.5(2)6) et 30 
142.6(1 )d),
b) le total des montants représentant 
chacun :

(i) si le contribuable est une société, 
un dividende imposable qu’il a reçu 35 
sur l’action, jusqu’à concurrence du 
montant qui était déductible en appli­
cation du présent article ou des para­
graphes 115(1) ou 138(6) dans le 
calcul de son revenu imposable, ou de 40 
son revenu imposable gagné au 
Canada, pour une année d’imposition,
(ii) si le contribuable est une société 
de personnes, un dividende imposable 
qu’il a reçu sur l’action, jusqu’à con- 45 
currcncc du montant qui était déducti­
ble en application du présent article

20

138(1 1.5)(e) and 25

l’effet de l’alinéapar

30



-
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tent of the amount that was deductible 
under this section or subsection 
115(1) or 138(6) in computing the 
taxable income or taxable income 
earned in Canada for any taxation 5 
year of members of the partnership,
(iii) where the taxpayer is a trust, an 
amount designated under subsection 
104(19) in respect of a taxable divi­
dend on the share, or
(iv) a dividend (other than a taxable 
dividend or a dividend deemed by 
subsection 131(1) to be a capital gains 
dividend) received by the taxpayer on 
the share,

C is the total of all amounts each of which is 
the amount by which

(a) the taxpayer’s proceeds of disposi­
tion on a deemed disposition of the 
share before that time were increased 20 
because of this subsection,
(b) where the taxpayer is a corporation 
or trust, a loss of the taxpayer on a 
deemed disposition of the share before 
that time was reduced because of sub- 25 
section (3), (3.2), (4) or (4.3), or
(c) where the taxpayer is a partnership, a 
loss of a member of the partnership on a 
deemed disposition of the share before 
that time was reduced because of sub- 30 
section (3.1) or (4.2), and

D is the total of all amounts each of which is 
the amount by which the taxpayer’s pro­
ceeds of disposition on a deemed disposi­
tion of the share before that time were 35 
decreased because of this subsection.

ou des paragraphes 115(1) ou 138(6) 
dans le calcul du revenu imposable, 
ou du revenu imposable gagné au 
Canada, pour une année d’imposition 
des associés de la société de per- 5 
sonnes,

(iii) si le contribuable est une fiducie, 
un montant attribué, en application du 
paragraphe 104(19), au titre d’un di­
vidende imposable sur l’action,
(iv) un dividende, sauf un dividende 
imposable ou un dividende réputé par 
le paragraphe 131(1) être un divi­
dende sur les gains en capital, que le 
contribuable a reçu sur l’action;

C le total des montants représentant chacun, 
selon le cas :

a) le montant ajouté, par l’effet du pré­
sent paragraphe, au produit de disposi­
tion que le contribuable a obtenu lors 20 
d’une disposition réputée de l’action 
avant le moment donné,
b) si le contribuable est une société ou 
une fiducie, le montant appliqué en ré­
duction, par l’effet des paragraphes (3), 25 
(3.2), (4) ou (4.3), d’une perte qu’il a 
subie lors d’une disposition réputée de 
l’action avant le moment donné,
c) si le contribuable est une société de 
personnes, le montant appliqué en ré- 30 
duclion, par l’effet des paragraphes 
(3.1 ) ou (4.2), d’une perte qu’un associé 
de la société de personnes a subie lors 
d’une disposition réputée de l’action 
avant le moment donné;

D le total des montants représentant chacun 
le montant applique en réduction, par l’ef­
fet du présent paragraphe, du produit de 
disposition que le contribuable a obtenu 
lors d’une disposition réputée de l’action 40 
avant le moment donné.

10 10

15 15

35

Adjustment not 
applicable (5.3) For the purpose of determining the 

cost of a share to a taxpayer on a deemed 
reacquisition of the share after a deemed dis-

(5.3) Pour calculer le coût, pour un contri­
buable, d’une action qui est réputée avoir été 
acquise de nouveau après avoir fait l’objet 

position of the share, the taxpayer’s proceeds 40d’une disposition réputée, le produit de dis- 45 
of disposition shall be determined without 
regard to subsection (5.2).

Redressement
inapplicable

position de faction pour le contribuable est 
déterminé compte non tenu du paragraphe
(5.2).
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Deemed
dispositions (5.4) Where a taxpayer disposes of a share 

at any time,

(a) for the purpose of determining whether 
subsection (5.2) applies to the disposition, 
the conditions in subsections (5) and (5.1) 5 
shall be applied without regard to a 
deemed disposition and reacquisition of 
the share before that time; and
(b) total amounts under subsection (5.2) in 
respect of the disposition shall be deter- 10 
mined from the time when the taxpayer 
actually acquired the share.

(5.4) Les règles suivantes s’appliquent 
dans le cas où un contribuable dispose d’ 
action à un moment donne :

a) pour déterminer si le paragraphe (5.2) 
s’applique à la disposition, les conditions 5 
énoncées aux paragraphes (5) et (5.1) 
s’appliquent compte non tenu des disposi­
tions et des nouvelles acquisitions dont 
l’action est réputée avoir fait l’objet avant 
ce moment;

Présomption de 
dispositionune

10
b) les totaux prévus au paragraphe (5.2) 
relativement à la disposition sont déter­
minés à partir du moment où le contribua­
ble a réellement acquis l’action.

Stop-loss rules 
not applicable (5.5) Subsections (3) to (4), (4.2) and (4.3) 

do not apply to the disposition of a share by a
(5.5) Les paragraphes (3) à (4), (4.2) et 15 Règle* sur u 

(4.3) ne s’appliquent pas à la disposition r*TI'«°" 
taxpayci in a taxation year that begins aller 15 d’une action effectuée par un contribuable au inapplicable* 
October 1994 where cours d’une année d’imposition qui

(a) the share is a mark-to-market property mcncc aP'^s octobre 1994 si, selon le cas :
for the year and the taxpayer is a financial 
institution in the year; or

(b) subsection (5.2) applies to the disposi- 20 
tion.

com-

a) l’action est un bien évalué à la valeur du 20 
marché pour l’année et le contribuable est 
une institution financière pendant l’année;
b) le paragraphe (5.2) s’applique à la dis­
position.

Stop-loss rules 
restricted (5.6) In determining whether any of sub­

sections (3) to (4), (4.2) and (4.3) apply to 
the disposition of a share by a taxpayer, each

(5.6) Il n’est pas tenu compte de l’alinéa a) 25 Application
restreinte des 
règles sur la 
minimisation 
des pertes

de chacun des paragraphes (3) à (4), (4.2) et 
(4.3) pour déterminer si ceux-ci s’appliquent 

of those subsections shall be read without 25 à la disposition d une action par un contri- 
reference to paragraph la) of the subsection 
where

buable lorsque, selon le cas :
a) la disposition est effectuée par l’effet : 30

(i) soit du paragraphe 142.5(2) au cours 
d’une année d’imposition qui comprend 
le 3 I octobre 1994,
(ii) soit de l’alinéa 142.6(1)/?) après le 
30 octobre 1994;

/?) l’action est un bien évalué à la valeur du 
marché du contribuable pour une année 
d’imposition qui commence après octobre 
1994 et au cours de laquelle il est une ins­
titution financière.
(8) Le paragraphe 112(6) de la même loi 

amended by striking out the word “and” at est modifié par adjonction, après l’alinéa b), 
the end of paragraph (a), by adding the 40 de ce qui suit : 
word “and” at the end of paragraph (b) and 
by adding the following after paragraph

(a) the disposition occurs
(i) because of subsection 142.5(2) in a 
taxation year that includes October 31,30 
1994,or
(ii) because of paragraph 142.6(1 )(/?) af­
ter October 30, 1994; or

(b) the share was a mark-to-market proper­
ty of the taxpayer for a taxation year that 35 
begins after October 1994 in which the 
taxpayer was a financial institution.

35

40
(8) Subsection 112(6) of the Act is

(b):
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(c) “financial institution*’ and “mark-to- 
market property” have the meanings as­
signed by subsection 142.2(1).

149

c) les expressions « bien évalué à la valeur 
du marché » et « institution financière» 
s’entendent au sens du paragraphe 
142.2(1).

.. , . 4 W Les paragraphes (1) à (6) ainsi que le 5
112(5.6) of the Act, as enacted by subsection 5 paragraphe 112(5.6) de la même loi, édicté 
(7), apply to dispositions occurring after par le paragraphe (7), s’appliquent aux dis- 
October 30, 1994. positions effectuées apres le 30 octobre

1994.

(9) Subsections (1) to (6) and subsection

(10) Subsections 112(5) to (5.5) of the Act, (10) Les paragraphes 112(5) à (5.5) de la 10 
as enacted by subsection (7), apply to dispo- même loi, édictés par le paragraphe (7), 
sitions in taxation years that begin after Oc- 10 s’appliquent aux dispositions effectuées au 
tober 1994. cours des années d’imposition qui commen­

cent apres octobre 1994.
(11) Subsection (8) applies to taxation 

years that begin after October 1994.
(11) Le paragraphe (8) s’applique aux an- 15 

nées d’imposition qui commencent après oc­
tobre 1994.

57. (1) L’alinéa 138(3)6) de la même loi 
15 est abrogé.

(2) L’alinéa 138(3)</) de la même loi est 20 
abrogé.

(3) L’alinéa 138(4)6) de la même loi est 
abrogé.

57. (1) Paragraph 138(3)(6) of the Act is 
repealed.

(2) Paragraph 138(3)(d) of the Act is re­
pealed.

(3) Subsection 138(4) of the Act is 
amended by adding the word “and” at the 
end of paragraph (a) and by repealing par- 20 
agraph (6).

(4) Paragraph 138(4)(c) of the Act is re­
pealed.

(5) Subsection 138(5.2) of the Act is re­
pealed.

(6) Section 138 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (9):

(4) L’alinéa 138(4)c) de la même loi est 
abrogé.

(5) Le paragraphe 138(5.2) de la même loi 
25 est abrogé.

(6) L’article 138 de la même loi est modi­
fié par adjonction, après le paragraphe (9), 
de ce qui suit :

(10) Dans le cas où, au cours d’une année 
d’imposition, un assureur, sauf un assureur 
résidant au Canada qui n’exploite pas d’en­
treprise d’assurance-vie, exploite une entre­
prise d’assurance au Canada et dans un pays 35 
étranger, les règles suivantes s’appliquent au 
calcul de son revenu pour l’année tiré de 

35 l’exploitation d’une entreprise d’assurance 
au Canada :

a) les articles 142.3 et 142.5 s’appliquent 40 
aux biens utilisés ou détenus par lui pen­
dant l’année dans le cadre de l’exploita­
tion de l’entreprise;

25

30
Application of 
financial 
institution 
rules

(10) Where in a taxation year an insurer 
(other than an insurer resident in Canada that 
does not carry on a life insurance business) 30 
carried on an insurance business in Canada 
and in a country other than Canada, in com­
puting the income of the insurer for the year 
from carrying on an insurance business in 
Canada,

(a) sections 142.3 and 142.5 apply with 
respect to property used by it in the year 
in, or held by it in the year in the course of, 
carrying on that business; and

Application 
des règles sur 
les institutions 
financières
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(b) section 142.4 applies with respect to 
the disposition of property that, in the tax­
ation year in which the insurer disposed of 
it, was property used by it in the year in, or 
held by it in the year in the course of, 5 
carrying on that business.
(7) Subsection 138(11) of the Act is re­

pealed.

b) l'article 142.4 s’applique à la disposi­
tion d’un bien qui, au cours de l’année 
d’imposition où l’assureur en dispose, 
était un bien utilisé ou détenu par lui pen­
dant l’année dans le cadre de l’exploita- 5 
lion de l’entreprise.
(7) Le paragraphe 138(11) de la même loi 

est abrogé.
(8) The portion of subsection 138(11.3) of (8) Le passage du paragraphe 138(11.3) 

the Act before paragraph (a) is replaced by 10 de la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 10 
the following: placé par ce qui suit :

Deemed
disposition (11.3) Subject to subsection (11.31). and (11.3) Sous réserve du paragraphe (11,31) Présomption de 

except for the purposes of paragraph et sauf pour l’application de l’alinéa 20mn. disposilion 
20(1)(Z), the description of A in the défini- dc l’élément A de la formule figurant à la 
tion undepreciated capital cost” in subscc- 15définition de « fraction non amortie du coût 15 
tion 13(21) and paragraph (b) of the 
description of F in that definition and any 
regulations made for the purpose of the defi­
nition “property used by it in the year in, or 
held by it in the year in the course of” in 20détenus par lui pendant l’année » au para-20 
subsection (12), where a life insurer resident graphe (12), lorsqu’un assureur sur la vie ré­
in Canada, or a non-resident insurer, that car­
ries on an insurance business in Canada and 
in a country other than Canada, at any time,

cn capital » au paragraphe 13(21) et de l’ali­
néa b) de l’élément F de celte formule et des 
dispositions réglementaires prises en appli­
cation de la définition de « biens utilisés ou

sidant au Canada, 
résident, qui exploite une entreprise d’assu­
rance au Canada et à l'étranger, à un moment 
donné :

ou un assureur non-

25
(9) Subsection 138(11.3) of the Act is 25 (9) Les alinéas 138(11.3)c) et d) de la

amended by adding the word “or” at the même loi sont abrogés, 
end of paragraph (a) and by repealing 
paragraphs (c) and (d).

(10) Section 138 of the Act is amended by (10) L’article 138 de la même loi est modi- 
adding the following after subsection (11.3): 30 fié par adjonction, après le paragraphe

(11.3), de ce qui suit : 30
Exclusion from
deemed
disposition

(11.31) Subsection (11.3) docs not apply 
in respect of a change in use of a property of 
an insurer where subsection 142.5(2) 
deemed the insurer to have disposed of the 
property in the taxation year that ended im-35 
mediately before the change in use.

(11) Subsection 138(11.4) of the Act is re­
placed by the following:

(11.4) Notwithstanding any other provi­
sion of this Act, where an insurer has a loss 40 
for a taxation year from the disposition, be­
cause of subsection (11.3), of a property oth­
er than a specified debt obligation (as 
defined in subsection 142.2(1)), and the loss 
would, but for this subsection, have been dc- 45 
ductible in the year, the loss shall be dcducli-

( I 1.3 I ) Le paragraphe (11.3) ne s’applique 
pas au changement d’utilisation du bien d’un 
assureur si celui-ci est réputé par le para­
graphe 142.5(2) avoir disposé du bien au 
cours de l’année d’imposition qui s’est ter- 35 
minée avant le changement d’utilisation.

(11) Le paragraphe 138(11.4) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

(I 1.4) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi, la perte qu’un assureur subit40 
pour une année d’imposition lors de la dispo­
silion — présumée avoir été effectuée cn ap­
plication du paragraphe (I 1.3) — d’un bien 
autre qu’un titre de créance déterminé, au 
sens du paragraphe 142.2( I ), et qui, n’eût été 45 
le présent paragraphe, aurait été déductible

Exception

Deduction of 
loss Déduction des 

pertes





(14) Paragraph 138(11.5)(Jt) of the Act is 
replaced by the following:

(*) for the purposes of this section, sec­
tions 12,
142, su
paragraphs 142,4(4)(c) and (d), section

(14) L’alinéa 138(11.5)/:) de la même loi 
25 est remplacé par ce qui suit : 25

k) pour l’application du présent article, des 
articles 12, 12.3, 12.4, 20, 138.1, 140 et 
142, des paragraphes 142.5(5) et (7), des 
alinéas

.3, 12.4, 138.1, andni
de l’article 148 et

148 and Part XII.3, the transferee shall, in 30 de la partie XII.3, le cessionnaire est répu- 30 
its taxation years following ils taxation 
year referred to in paragraph (A), be 
deemed to be the same person as, and a 
continuation of, the transferor in respect of 
the business referred to in paragraph (a), 35 
the transferred property referred to in par­
agraph (b) and the obligations referred to 
in paragraph (c),

(A.l) except for the purpose of this subsec­
tion, where the provisions of subsection 40 
85(1) are not required to be applied in re­
spect of the transfer,

(i) the transferor shall be deemed not to 
have disposed of a transferred properly 
that is a specified debt obligation (other45 
than a mark-to-market property), and

lé, pour scs années d’imposition posté­
rieures à celle visée à l’alinéa A), être la 
même personne que le cédant et en être la 
continuation quant à l’entreprise visée à 
l’alinéa a), aux biens transférés visés à l’a- 35
linéa b) et aux obligations visées à l’alinéa
c);

k. 1) sauf pour l’application du présent pa­
ragraphe, dans le cas où les dispositions du 
paragraphe 85(1) n’ont pas à être appli-40 
quées au transfert :

(i) le cédant est réputé ne pas avoir dis­
posé d’un bien transféré qui est un titre 
de créance déterminé autre qu’un bien 
évalué à la valeur du marché. 45
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ble only in the taxation year in which the 
taxpayer disposes of the property otherwise 
than because of subsection ( 11.3).

revenu

au cours de l’année n’est déductible qu’au 
de l’année d’imposition pendant la­

quelle le contribuable a disposé du bien 
trement que par suite de l’application du 
paragraphe ( I 1.3).

(12) Le paragraphe 138(11.41) de la 
5 même loi est abrogé.

(13) L’alinéa 138(11.5)e) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

e) sous réserve de l’alinéa k. I). si la juste 10 
valeur marchande, au moment donné, de 
ce que le cédant reçoit ou peut recevoir en 
contrepartie des biens transférés — sauf la 
contrepartie qui consiste en actions du ca­
pital-actions du cessionnaire ou en un 15 
droit de les recevoir — ne dépasse pas le 
total des coûts indiqués de ces biens pour 
le cédant, à ce moment, le produit de dis­
position de ces biens pour le cédant et leur 
coût pour le cessionnaire sont réputés être 20 
le coût indiqué de ces biens pour le cédant 
à ce moment; dans les autres cas, le para­
graphe 85( I ) s’applique au transfert;

cours
au-

5
(12) Subsection 138(11.41) of the Act is 

repealed.

(13) Paragraph 138(11.5)(e) of the Act is 
replaced by the following:

(e) subject to paragraph (A.I). where the 
fair market value, at that time, of the con­
sideration (other than shares of the capital 10 
stock of the transferee or a right to receive 
any such shares) received or receivable by 
the transferor for the transferred property 
does not exceed the total of the cost 
amounts to the transferor, at that lime, of 15 
the transferred property, the proceeds of 
disposition of the transferor and the cost to 
the transferee of the transferred property 
shall be deemed to be the cost amount, at 
that time, to the transferor of the trans- 20 
ferred property, and in any other case, the 
provisions of subsection 85(1) shall be ap­
plied in respect of the transfer,

151
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(ii) the transferee shall he deemed, in 
respect of a transferred property that is a 
specified debt obligation (other than a 
mark-to-market properly), to be the 
same person as, and a continuation of, 5 
the transferor,

and for the purpose of this paragraph, 
“mark-to-market property” and “specified 
debt obligation” have the meanings as­
signed by subsection 142.2(1),
(k.2) for the purposes of subsections 
112(5) to (5.2) and (5.4) and the definition 
“mark-to-market property” in subsection 
142.2(1), the transferee shall be deemed, 
in respect of the transferred property, to be 15 
the same person as, and a continuation of, 
the transferor,
(15) The definitions “Canada security” 

and “cost” in subsection 138(12) of the Act 
are repealed.

(16) The first formula in the definition 
“gross investment revenue” in subsection 
138(12) of the Act is replaced by the follow­
ing:

(ii) le cessionnaire est réputé, pour ce 
qui est d’un bien transféré qui est 
titre de créance déterminé autre qu’ 
bien évalué à la valeur du marché, être 
la même personne que le cédant et en 5 
être la continuation,

pour l’application du présent alinéa, « bien 
évalué à la valeur du marché » et « titre de 
créance déterminé » s’entendent au sens du 
paragraphe 142.2(1);
k.2) pour l’application des paragraphes 
I 12(5) à (5.2) cl (5.4) et de la définition de 

« bien évalué à la valeur du marché 
paragraphe 142.2(1), le cessionnaire est 
réputé, pour ce qui est du bien transféré, 15 
être la même personne que le cédant et en 
être la continuation;
(15) Les définitions de « coût » et « titre 

du Canada », au paragraphe 138(12) de la
20 même loi, sont abrogées.

(16) La première formule figurant à la 
définition de « revenus bruts de place­
ments », au paragraphe 138(12) de la même 
loi, est remplacée par ce qui suit :

A + B + C + D + E + F - G

un
un

10 10

» au

20

A+B+C+D+E+F-G 25 25
(17) The description of A in the definition 

“gross investment revenue” in subsection
(17) L’élément A de la formule figurant à 

la définition de « revenus bruts de place- 
138112) of the Act is replaced by the follow- ments », au paragraphe 138(12) de la même

loi, est remplacé par ce qui suit :ing:
A is the total of the following amounts 30 A 

included in its gross revenue for the
représente le total des montants sui- 30 
vanls inclus dans son revenu brut pour 
l’année :year:

(a) taxable dividends, and
(b) amounts received or receivable as, 
on account of, in lieu of or in salisfac- 35 
tion of, interest, rentals or royalties, 
other than amounts in respect of debt 
obligations to which subsection 
142.3(1) applies for the year,

a) les dividendes imposables,
b) les montants reçus ou à recevoir à 
litre ou en paiement intégral ou par- 35 
licl d’intérêts, de loyers ou de rede- 
vanecs, à l’exception de montants 
relatifs à des titres de créance à l’é­
gard desquels le paragraphe 42.3(1) 
s’applique pour l’année; 40

(18) The description of E in the definition 40 (18) L’élément E de la formule figurant à
“gross investment revenue” in subsection la définition de « revenus bruts de place- 
138(12) of the Act is replaced by the follow- ments », au paragraphe 138(12) de la même

loi, est remplacé par ce qui suit :
E le total des montants suivants :

ing:
E is the total of 45
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(a) all amounts required by paragraph 
142.3(l)(a) to be included in computing 
its income for the year, and
(b) all amounts required by subsection 
12(3) or 20(14) to be included in com- 5 
puling its income for the year except to 
the extent that those amounts are includ­
ed in the computation of A,

revenu 153

a) les sommes à inclure, en applica­
tion de l’alinéa 142.3(1 )a), dans le 
calcul de son revenu pour l’année,
b) les sommes à inclure, en applica­
tion des paragraphes 12(3) ou 20(14), 5 
dans le calcul de son revenu pour 
l’année, sauf dans la mesure où il s’a­
git de sommes incluses dans le calcul 
de l’élément A;

(19) The definition “gross investment rev- (19) La definition de « revenus bruts de 10 
enue” in subsection 138(12) of the Act is 10 placements », au paragraphe 138(12) de la 
amended by adding the word “and” at the même loi, est modifiée par adjonction, après 
end of the description of F and by adding l’élément F, de ce qui suit : 
the following after the description of F:

G is the total of all amounts each of which G le total des montants représentant cha­
cun :

a) un montant réputé, par le sous-ali­
néa I6(6)fl)(ii), payé par l’assureur 
pour l’année it titre d’intérêts,
b) un montant déductible, en applica­
tion de l’alinéa 142.3(1)/?), dans le 20 
calcul du revenu de l’assureur pour 
l’année.

(20) Le paragraphe 138(13) de la meme 
loi est remplacé parce qui suit :

(13) Dans le cas où l’assureur qui, au 25 Variation du 
cours d’une année d’imposition qui s’est ter- baseetducoût 
minée après 1968 et avant 1978, a exploité amorti 
une entreprise d’assurance-vie au Canada et 
une entreprise d’assurance à l’étranger n’a 
pas lait, pour l’année, le choix prévu au para- 30 
graphe 138(9) de la Loi de l’impôt sur le 
revenu, chapitre 148 des Statuts révisés du 
Canada de 1952, dans sa version applicable à 
celle année et où le rapport entre la valeur, 
pour l’année, des actifs canadiens déter-35 
minés de l’assureur et son fonds de place­
ment canadien pour l'année dépasse un, 
chacun des montants suivants est multiplié 
par ce rapport :

a) les montants inclus ou déduits pour40 
l’annce, en application des alinéas c), d), 
k) ou /) de la définition de « montant de 
base » au paragraphe 142.4(1), dans le cal­
cul du montant de base d’un litre de 
créance pour l’assureur;

is 15 15
(a) an amount deemed by subpara­
graph I6(6)(cr)(ii) to be paid by it in 
respect of the year as interest, or
(b) an amount deductible under para­
graph 142.3(1 )(/?) in computing its in- 20 
come for the year;

(20) Subsection 138(13) of the Act is re­
placed by the following:

(13) Where

(a) in a taxation year that ended after 1968 25 
and before 1978 an insurer carried on a life 
insurance business in Canada and an insur­
ance business in a country other than 
Canada,

(b) the insurer did not make an election in 30 
respect of the year under subsection 
138(9) of the Income Tax Act, chapter 148 
of the Revised Statutes of Canada, 1952,
as it applied to that year, and
(c) the ratio of the value for the year of the 35 
insurer’s specified Canadian assets to its 
Canadian investment fund for the year ex­
ceeded one,

each of the amounts included or deducted as 
follows in respect of the year shall be multi- 40 
plied by the ratio referred to in paragraph (c):

{d) under paragraph (c), (d), (k) or (/) of 
the definition “tax basis” in subsection

Variation in 
“lux basis” and 
“amortized 
cost”

45
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6) les montants inclus ou déduits pour 
l’année, en application des alinéas c), d), f) 
ou h) de la définition de « coût amorti » au 
paragraphe 248(1), dans le calcul du coût 
amorti d’un titre de créance pour l’assu- 5 
reur.

142.4(1) in determining the tax basis of a 
debt obligation to the insurer, or
(e) under paragraph (c), (</), (/) or (It) of 
the definition “amortized cost” in subsec­
tion 248(1) in determining the amortized 5 
cost of a debt obligation to the insurer.

(21) Les paragraphes (1), (3), (7) et (15)(21) Subsections (1), (3), (7) and (15) ap­
ply to taxation years that begin after Febru- s’appliquent aux années d’imposition qui

commencent après le 22 février 1994. Par 
ailleurs :

ary 22,1994 and
10(a) paragraph 138(3)(6) of the Act, as it 10 

applies to a taxation year that includes 
February 22, 1994, shall be read as fol­
lows:

a) l’alinéa 138(3)6) de la même loi, dans 
son application à l’année d’imposition qui 
comprend le 22 février 1994, est remplacé 
par ce qui suit :
b) l’ensemble des pertes subies par l’assu- 15 
reur au cours de l’année relativement à des 
titres du Canada lui appartenant et dont il a 
disposé pendant l’année et avant le 23 fé­
vrier 1994;
b) l’alinéa 138(4)6) de la même loi, dans 20 
son application à l’année d’imposition qui 
comprend le 22 février 1994, est remplacé 
par ce qui suit :

(6) the total of losses sustained in the year 
by the insurer in respect of Canada securi- 15 
ties owned by it that were disposed of by it 
in the year and before February 23, 1994;

and
(6) paragraph 138(4)(6) of the Act, as it 
applies to a taxation year that includes 20 
February 22, 1994, shall be read as fol­
lows:
(6) the total of profits or gains made in the 
year by the insurer in respect of Canada 
securities owned by it that were disposed 25 
of by it in the year and before February 23, 
1994;and
(22) Subsections (2), (4), (6), (17), (18) and 

(20) apply to taxation years that end after 
February 22,1994.

6) le total des bénéfices ou gains réalisés 
par l’assureur au cours de l’année sur des 25 
titres du Canada lui appartenant et dont il a 
disposé pendant l’année et avant le 23 fé­
vrier 1994;
(22) Les paragraphes (2), (4), (6), (17), 

(18) et (20) s’appliquent aux années d’impo- 30 
30sition qui se terminent après le 22 février 

1994.
(23) Le paragraphe (5) s’applique aux 

dispositions effectuées après le 30 octobre 
1994, sauf s’il s’agit de la disposition d’un 35 
titre de créance effectuée avant juillet 1995 à

„ . ... l’égard de laquelle les conditions suivantes
(a) the disposition is part of a senes of35 sont réunics .
transactions or events that began before 
October 31,1994;

(23) Subsection (5) applies to dispositions 
occurring after October 30, 1994, except the 
disposition of a debt obligation before July 
1995 where

a) la disposition fait partie d’une série 
d’opérations ou d’événements qui a corn- 40 
mencé avant le 31 octobre 1994;(6) as part of the series of transactions or 

events, the taxpayer who acquired the 
debt obligation disposed of property 40 6) le contribuable qui a acquis le titre de 
before October 31,1994; and créance a disposé d’un bien avant le 31

octobre 1994 dans le cadre de la série d’o-
(c) it is reasonable to consider that one of 
the main reasons for the acquisition of the

45pérations ou d’événements;
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debt obligation by the taxpayer was to 
obtain a deduction because, as a conse­
quence of the disposition referred to in 
paragraph (b),

(i) an amount was included in the tax- 5 
payer’s income for any taxation year,

c) il est raisonnable de considérer que 
l’un des principaux motifs de l’acquisition 
du titre de créance par le contribuable est 
d’obtenir une déduction du fait que, par 
suite de la disposition visée à l’alinéa b), 5 
selon le cas :

(i) un montant a été inclus dans le cal­
cul de son revenu pour une année d’im­
position,
(ii) un montant a été soustrait d’un 10 
solde de dépenses ou autres montants 
non déduits qui lui est applicable, et le 
montant ainsi soustrait dépasse la par­
tie du solde qu’il est raisonnable de 
considérer comme se rapportant au 15 
bien.

(24) Les paragraphes (8) et (10) s’appli­
quent aux changements d’utilisation de 
biens effectués au cours des années d’impo­
sition qui commencent après octobre 1994. 20

(25) Les paragraphes (9) et (12) s’appli­
quent aux changements d’utilisation de

20 biens effectués après le 22 février 1994.
(26) Le paragraphe (11) s’applique aux 

biens réputés par le paragraphe 138(11.3) 25 
de la même loi faire l’objet d’une disposi­
tion après 1994.

(27) Subsection (13) and paragraph (27) Le paragraphe (13) ainsi que l’alinéa 
138(11.5)(*.l) of the Act, as enacted by sub- 25 138(11.5)*.!) de la même loi, édicté par le 
section (14), apply to transfers of insurance paragraphe (14), s’appliquent aux trans- 30 
businesses occurring after February 22, ferts d’entreprises d’assurance effectués

après le 22 février 1994.
(28) Paragraph 138(11.5)(*) of the Act, as (28) L’alinéa 138(11.5)*) de la même loi, 

enacted by subsection (14), applies to trans- 30 édicté par le paragraphe (14), s’applique 
fers of insurance businesses occurring after aux transferts d’entreprises d’assurance ef- 35

fectués après octobre 1994.
(29) Paragraph 138(11.5)(*.2) of the Act, (29) L’alinéa 138( 11.5)*.2) de la même loi,

as enacted by subsection (14), applies to édicté par le paragraphe (14), s’applique
transfers of insurance businesses occurring 35 aux transferts d’entreprises d’assurance ef-
at any time (including, for greater certainty, fectués à tout moment. Il est entendu que 40
transfers occurring before this Act is as- cet alinéa s’applique aux transferts d’entre-
sented to). prises d’assurance effectués avant la sanc­

tion de la présente loi.
(30) Subsections (16) and (19) apply to (30) Les paragraphes (16) et (19) s’appli-

taxation years that end after October 16,40 quent aux années d’imposition qui se termi- 45 
1991, except that, in its application to taxa- nent après le 16 octobre 1991. Toutefois,
tion years that end before February 23, pour son application aux années d’imposi-

or
(ii) an amount was subtracted from a 
balance of undeducted outlays, ex­
penses or other amounts of the taxpay- 10 
er and the subtracted amount exceeded 
the portion, if any, of the balance that 
could reasonably be considered to be in 
respect of the property.

(24) Subsections (8) and (10) apply to 15 
changes in use of property occurring in tax­
ation years that begin after October 1994.

(25) Subsections (9) and (12) apply to 
changes in use of property occurring after 
February 22, 1994.

(26) Subsection (11) applies to property 
deemed by subsection 138(11.3) of the Act 
to be disposed of after 1994.

1994.

October 1994.
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1994, the description of G in the definition 
“gross investment revenue” in subsection 
138(12) of the Act, as enacted by subsection 
(19), shall be read as follows:

tion qui se terminent avant le 23 février 
1994, l’élément G de la formule applicable 
figurant à la définition de « revenus bruts de 
placements », au paragraphe 138(12) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (19), est 5 
remplacé par ce qui suit :

5 G le total des montants réputés, par le 
sous-alinéa 16(6)r<)(ii), payés par l’as­
sureur pour l’année à litre d’intérêts.

58. (1) La même loi est modifiée par ad- 10 
jonction, après l’article 142.1, de ce qui 
suit :

G is the total of all amounts deemed by 
subparagraph 16(6)(«)(ii) to be paid by 
it in respect of the year as interest;

58. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 142.1:

Financial Institutions 

Interpretation
142.2 (1) In this section and sections 142.3 10 

to 142.6,
“financial institution” at any lime means

(a) a corporation that is, at that time,
(i) a corporation referred to in any of 
paragraphs (a) to (e) of the definition 15 
“restricted financial institution” in 
subsection 248(1),
(ii) an investment dealer, or
(iii) a corporation controlled by one
or more persons or partnerships each 20 
of which is a financial institution at 
that time, other than a corporation the 
control of which was acquired by rea­
son of the default of a debtor where it 
is reasonable to consider that control 25 
is being retained solely for the pur­
pose of minimizing any losses in re­
spect of the debtor’s default, and

(b) a trust or partnership more than 50% 
of the fair market value of all interests 30 
in which are held at that time by one or 
more financial institutions,

but does not include
(c) a corporation that is, at that time,

(i) an investment corporation,
(ii) a mortgage investment corpora­
tion,
(iii) a mutual fund corporation, or

Institutions financières

Definitions et interprétation
142.2 (I) Les définitions qui suivent s’ap­

pliquent au présent article et aux articles 
142.3 à 142.6.

« bien évalué à la valeur du marché » L’un 
des biens suivants détenus par un contri­
buable au cours d’une année d’imposi­
tion :

a) une action, sauf une action d’une so- 20 
ciélé dans laquelle le contribuable a une 
participation notable au cours de l’an­
née;
b) dans le cas où le contribuable n’est 
pas un courtier en valeurs mobilières, un 25 
litre de créance déterminé qui, selon le 
cas :

Definitions Définitions

15“financial 
institution" 
« institution 
financière »

• bien évalué à 
la valeur du 
marché » 
“mark-to- 
market 
property"

(i) était comptabilisé à sa juste valeur 
marchande dans les états financiers 
du contribuable visant les années sui- 30 
vantes :

(A) l’année en question, dans le cas 
où le contribuable détenait le litre à 
la fin de l’année,
(B) chacune des années d’imposi- 35 
lion précédentes qui a pris fin après 
que le contribuable a acquis le litre,

(ii) a été acquis et a fait l’objet d’une 
disposition au cours de l’année, dans
le cas où il aurait vraisemblablement 40 
été comptabilisé à sa juste valeur mar­
chande dans les états financiers du 
contribuable pour l’année si celui-ci 
n’en avait pas disposé.

35
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(iv) a deposit insurance corporation 
(as defined in subsection 137.1 (5)),

(d) a trust that is a mutual fund trust at 
that time, nor
(e) a prescribed person or partnership;

“investment dealer” at any time means a cor­
poration that is, at that time, a registered 
securities dealer;

“mark-to-market property” of a taxpayer for 
a taxation year means property held by the 10 
taxpayer in the year that is

(a) a share,
(b) where the taxpayer is not an invest­
ment dealer, a specified debt obligation 
that

ne sont pas vises par le présent alinéa 
les litres de créance déterminés du con­
tribuable qui sont comptabilisés à leur 
juste valeur marchande, ou l’auraient 
été, du seul fait que leur juste valeur 5 
marchande est inférieure à leur coût 
pour le contribuable ou en raison d’un 
manquement du débiteur;
c) dans le cas où le contribuable est un 
courtier en valeurs mobilières, un titre 10 
de créance déterminé.

Un bien visé par règlement n’est pas un 
bien évalué à la valeur du marché.

« courtier en valeurs mobilières » Société qui, 
à un moment donné, est un courtier en va- 15 
leurs mobilières inscrit.

«institution financière » Est une institution 
financière à un moment donné :

a) la société qui est, à ce moment :
(i) une société visée à l’un des alinéas 20 
a) ù e) de la définition de « institution 
financière véritable » au paragraphe 
248(1),
(ii) un courtier en valeurs mobilières,
(iii) une société contrôlée par une ou 25 
plusieurs personnes ou sociétés de 
personnes qui sont des institutions fi­
nancières à ce moment, à l’exception 
d’une société dont le contrôle a été 
acquis par suite du manquement d’un 30 
débiteur, dans le cas où il est raison­
nable de considérer que le contrôle 
n’est exercé que dans le but de mini­
miser les perles découlant de ce man­
quement;

b) une fiducie ou une société de per­
sonnes dont plus de 50 % de la juste va­
leur marchande des participations sont 
détenues, à ce moment, par une ou plu­
sieurs institutions financières.

Une personne ou une société de personnes 
visée par règlement, la fiducie qui est une 
fiducie de fonds commun de placement au 
moment donné cl la société qui est, à ce 
moment, une société de placement, une so- 45 
ci été de placement hypothécaire, une so­
ciété de placement à capital variable ou

5
“investment
dealer”
« courtier en
valeurs
mobilières »

“mark-to-
market
property”
« bien évalué à 
la valeur du 
marché »

« courtier en 
valeurs 
mobilières » 
“investment 
dealer"
• institution 
financière » 
“financial 
institution"

15
(i) was carried at fair market value in 
the taxpayer’s financial statements

(A) for the year, where the taxpayer 
held the obligation at the end of the 
year, and
(B) for each preceding taxation 
year that ended after the taxpayer 
acquired the obligation, or

(ii) was acquired and disposed of in 
the year, where it is reasonable to ex- 25 
pcct that the obligation would have 
been carried in the taxpayer’s finan­
cial statements for the year at fair 
market value if the taxpayer had not 
disposed of the obligation,

other than a specified debt obligation of 
the taxpayer that was (or would have 
been) carried at fair market value

(iii) solely because its fair market 
value was less than its cost to the tax- 35 
payer, or

20

30

35

(iv) because of a default of the debtor,
and

40
(c) where the taxpayer is an investment 
dealer, a specified debt obligation,

but does not include
(d) a share of a corporation in which the 
taxpayer has a significant interest at any 
time in the year, nor
(<?) a prescribed property;

40

45
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“specified debt 
obligation”
« titre de 
créance 
déterminé »

“specified debt obligation” of a taxpayer 
means the interest held by the taxpayer in

(a) a loan, bond, debenture, mortgage, 
note, agreement of sale or any other 
similar indebtedness, or
(b) a debt obligation, where the taxpayer 
purchased the interest,

other than an interest in an income bond, 
an income debenture, a small business de­
velopment bond, a small business bond or 10 
a prescribed properly.

une compagnie d’assurance-dépôts, au 
sens du paragraphe 137.1(5), ne sont pas 
des institutions financières.

« titre de créance déterminé » Titre constatant 
le droit d’un contribuable sur l’un des ef­
fets suivants :

a) un prêt, une obligation, une hypo­
thèque, un billet, une convention de 
vente ou une autre dette semblable;
b) un litre de créance, dans le cas où le 10 
contribuable a acheté le droit.

N’est pas un litre de créance déterminé le 
titre constatant un droit sur une obligation 
à intérêt conditionnel, une obligation pour 
le développement de la petite entreprise, 15 
une obligation pour la petite entreprise ou 
un bien visé par règlement.
(2) Pour l’application du paragraphe (5) et 

de la définition de « bien évalué à la valeur 
du marché » au paragraphe (I), un contribua- 20 
ble a une participation notable dans une so­
ciété à un moment donné si, selon le cas ;

a) il est lié à la société à ce moment, autre­
ment qu’à cause d’un droit visé à l’alinéa 
251(5)0);
b) il délient à ce moment :

(i) des actions de la société qui lui con­
fèrent au moins 10 % des voix pouvant 
dans tous les cas être exprimées à l’as­
semblée annuelle des actionnaires de la 30 
société,
(ii) des actions de la société dont la juste 
valeur marchande correspond à au 
moins 10 % de la juste valeur mar­
chande de l’ensemble des actions émi- 35 
ses de la société.

(3) Pour déterminer, selon le paragraphe 
(2), si un contribuable a une participation no­
table dans une société à un moment donné, 
les règles suivantes s’appliquent ;

a) le contribuable est réputé détenir 
chaque action que délient, à ce moment, 
une personne ou une société de personnes 
à laquelle il est lié autrement qu’à cause 
d’un droit visé à l’alinéa 251 (5)6);

• litre de 
, créance 
-1 déterminé • 

"specified debt 
obligation”

5

Significant
interest (2) For the purpose of subsection (5) and 

the definition “mark-to-market property” in 
subsection (1), a taxpayer has a significant 
interest in a corporation at any time if

(a) the taxpayer is Related (otherwise than 
because of a right referred to in paragraph 
251 (5)(b)) to the corporation at that time;

Participation
notable

15

25or
(b) the taxpayer holds, at that time,

(i) shares of the corporation that give 
the taxpayer 10% or more of the votes 
that could be cast under all circum­
stances at an annual meeting of share­
holders of the corporation, and
(ii) shares of the corporation having a 
fair market value of 10% or more of the 
fair market value of all the issued shares 
of the corporation.

20

25

Règles concer­
nant la partici­
pation notable

Rules re signif­
icant interest

(3) For the purpose of determining under 30 
subsection (2) whether a taxpayer has a sig­
nificant interest in a corporation at any time,

(a) the taxpayer shall be deemed to hold 
each share that is held at that time by a 
person or partnership to whom the laxpay- 35 
er is related (otherwise than because of a 
right referred to in paragraph 251(5)(b));
(b) a share of the corporation acquired by 
the taxpayer by reason of the default of a

40

45
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debtor shall be disregarded where it is rea­
sonable to consider that the share is being 
retained for the purpose of minimizing any 
losses in respect of the debtor’s default;

b) l’action de la société que le contribua­
ble a acquise en raison du manquement 
d’un débiteur n’est pas prise en compte 
s’il est raisonnable de considérer qu’il 
conserve l’action afin de minimiser les 5 
pertes découlant de ce manquement;
c) l’action de la société qui est visée par 
règlement quant au contribuable n’est pas 
prise en compte.
(4) Pour l’application du présent para- 10Sensélar8‘de 

raphe cl des paragraphes (2) et (3), une per- ‘ ' 
sonne ou une société de personnes est 
réputée liée à une personne ou à une société 
de personnes dans le cas où elles seraient 
liées si, pour l’application de l’article 251, à 15 
la fois :

a) chaque société de personnes cl chaque 
fiducie était considérée comme une socié-

and 5
(c) a share of the corporation that is pre­
scribed in respect of the taxpayer shall be 
disregarded.

Extension of 
meaning of 
“related"

(4) For the purposes of this subsection and 
subsections (2) and (3), a person or partner- 10 g 
ship shall be deemed to be related to a person 
or partnership where they would be related 
if, for the purpose of section 251,

(a) every partnership and trust were con­
sidered to be a corporation;
(b) subject to paragraph (c), all decisions 
relating to the conduct of a trust were 
made by majority vote of the beneficiaries 
of the trust, with each beneficiary having, 
at any time, a number of votes equal to the 20 
number determined by the formula

100 x A

15

lé;
b) sous réserve de l’alinéa c), toutes les 20 
décisions concernant la conduite des af­
faires d’une fiducie étaient prises par suite 
d’un vole majoritaire de ses bénéficiaires, 
le nombre de voles de chacun de ceux-ci 
étant déterminé, à un moment donné, selon 25 
la formule suivante :

B
where
A is the fair market value at that time of 25 

the beneficiary’s beneficial interest in 
the trust, and

B is the total of all amounts each of which 
is the fair market value at that time of a 
beneficial interest in the trust; and

(c) where the amount that would be deter­
mined for B in paragraph (b) in respect of 
a trust is nil, the trust were considered not 
to be controlled by any person, partnership 
or group each member of which is a person 35 
or partnership.

100 x A
B

où :
A représente la juste valeur marchande, à 30 

ce moment, du droit de bénéficiaire du 
bénéficiaire dans la fiducie,

B le total des montants représentant cha­
cun la juste valeur marchande, à ce mo­
ment, d’un droit de bénéficiaire dans la 35 
fiducie;

c) dans le cas où le montant représenté par 
l’élément B de la formule figurant à l’ali­
néa b) relativement à une fiducie est nul, la 
fiducie était considérée comme n’étant pas 40 
contrôlée par une personne, une société de 
personnes ou un groupe dont chacun des 
membres est une personne ou une société 
de personnes.
(5) Pour l’application de la définition de 45 

« bien évalué à la valeur du marché » au para­
graphe (I), le contribuable dont l’année

30

(5) For the purpose of the definition 
“mark-to-market property” in subsection ( I ), 
where

Significant 
interest — 
transition Mesure transi­

toire
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(a) on October 31, 1994, a taxpayer whose 
1994 taxation year ends after October 30, 
1994 held a share of a corporation in 
which the taxpayer did not have a signifi­
cant interest at any time in the year, and
(b) at any time after the end of the year and 
before May 1995, the taxpayer has a sig­
nificant interest in the corporation,

the taxpayer has a significant interest in the 
corporation in the year and in any subsequent 10 
taxation year ending before the earliest time 
referred to in paragraph (b).

d’imposition 1994 sc termine après le 30 oc­
tobre 1994 a, au cours de cette année et 
d’une année d’imposition postérieure se ter­
minant avant le premier en date des moments 
visés à l’alinéa b), une participation notable 5 
dans une société dans laquelle il n’avait pas 
telle participation au cours de l’année dans le 
cas où, à la fois :

a) il détenait une action de la société le 31 
octobre 1994;
b) il a une participation notable dans la 
société après la fin de l’année et avant mai 
1995.
Revenu provenant de titres de créance 

déterminés
142.3 (I) Sous réserve du paragraphe (2), Montant*» 

les règles suivantes s’appliquent au contri- 15déduire6 
huablc qui, au cours d’une année d’imposi­
tion, est une institution financière et détient 
un titre de créance déterminé :

a) le montant déterminé par règlement re­
lativement au titre est à inclure dans le 20 
calcul du revenu du contribuable pour 
l’année;
b) le montant déterminé par règlement re­
lativement au titre est à déduire dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 25 
l'année;
c) sauf disposition contraire prévue au pré­
sent paragraphe, aux alinéas 12(1 )d) et i) 
et 20(1)/) et p) et à l’article 142.4, aucun 
montant n’est à inclure ou à déduire relati- 30 
veinent à des paiements prévus par le titre, 
sauf des frais et montants semblables, dans
le calcul du revenu du contribuable pour 
l’an née.
(2) Le paragraphe (I) ne s’applique pas, 35 E*ceP|,on 

pour une année d’imposition, au titre de 
créance déterminé d’un contribuable qui 
constitue :

a) un bien évalué à la valeur du marché 
pour l’année;
b) un litre de créance indexé, sauf un titre 
visé par règlement.

5

10

Income from Specified Debt Obligations

Amounts to be 
included and 
deducted

142.3 (1) Subject to subsection (2), where 
a taxpayer that is, in a taxation year, a finan­
cial institution holds a specified debt obliga- 15 
tion at any time in the year,

(a) there shall be included in computing 
the income of the taxpayer for the year the 
amount, if any, prescribed in respect of the 
obligation;
(b) there shall be deducted in computing 
the income of the taxpayer for the year the 
amount, if any, prescribed in respect of the 
obligation; and
(c) except as provided by this subsection, 25 
paragraphs 12( 1 )(r/) and (/) and 20( 1 )(/) 
and (/>) and section 142.4, no amount shall 
be included or deducted in respect of pay­
ments under the obligation (other than Ices 
and similar amounts) in computing the in- 30 
come of the taxpayer for the year.

20

Exception for 
certain obliga­
tions

(2) Subsection (1) does not apply for a tax­
ation year in respect of a specified debt obli­
gation of a taxpayer that is

(a) a mark-to-market property for the year; 35
or

40(b) an indexed debt obligation, other than 
a prescribed obligation.
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Disposition of Specified Debt Obligations 
142.4 (1) In this section,

“tax basis” of a specified debt obligation at 
any time to a taxpayer means the amount, 
if any, by which the total of all amounts 
each of which is

(a) the cost of the obligation to the tax­
payer,
(b) an amount included under subsec­
tion 12(3) or 16(2) or (3) or paragraph 
142.3(I)(a) in respect of the obligation 10 
in computing the taxpayer’s income for
a taxation year beginning before that 
time,
(c) subject to subsection 138(13), where 
the taxpayer acquired the obligation in a 15 
taxation year ending before February 
23, 1994, the part of the amount, if any, 
by which

(i) the principal amount of the obliga­
tion at the time it was acquired

exceeds
(ii) the cost to the taxpayer of the ob­
ligation

that was included in computing the tax­
payer’s income for a taxation year end- 25 
ing before February 23, 1994,
(d) subject to subsection 138(13), where 
the taxpayer is a life insurer, an amount 
in respect of the obligation that was 
deemed by paragraph 142(3)(rv) of the 30 
Income Tax Act, chapter 148 of the Re­
vised Statutes of Canada, 1952, as it 
read in its application to the 1977 taxa­
tion year, to be a gain for a taxation year 
ending before 1978,
(e) where the obligation is an indexed 
debt obligation, an amount determined 
under subparagraph 16(6)(a)(i) in re­
spect of the obligation and included in 
computing the income of the taxpayer 40 
for a taxation year beginning before that 
time,

Disposition de litres de créance déterminés
142.4 (I) Les définitions qui suivent s’ap­

pliquent au présent article.

« montant de base » Quant à un titre de 
créance déterminé pour un contribuable à 
un moment donné, l’excédent éventuel du 5 
total des montants représentant chacun :

a) le coût du titre pour le contribuable;
b) un montant inclus, en application des 
paragraphes 12(3) ou 16(2) ou (3) ou de 
l’alinéa 142.3(1 )a), relativement au titre 10 
dans le calcul du revenu du contribuable 
pour une année d’imposition commen­
çant avant le moment donné;
c) sous réserve du paragraphe 138(13), 
dans le cas où le contribuable a acquis le 15 
litre au cours d'une année d’imposition
se terminant avant le 23 février 1994, la 
partie de l’excédent éventuel du mon­
tant visé au sous-alinéa (i) sur le mon­
tant visé au sous-alinéa (ii) qui a été 20 
incluse dans le calcul de son revenu 
pour une telle année d’imposition :

(i) le principal du titre au moment de 
son acquisition,
(ii) le coût du titre pour le contribua- 25 
blc;

d) sous réserve du paragraphe 138(13), 
dans le cas où le contribuable est un as­
sureur sur la vie, un montant relatif au 
titre qui est réputé, par l’alinéa 142(3)a) 30 
de la Loi de l’impôt sur le revenu, chapi­
tre 148 des Statuts révisés du Canada de 
1952, dans sa version applicable à l’an­
née d’imposition 1977, être un gain 
pour une année d’imposition se lermi- 35 
liant avant 1978;
e) dans le cas où le litre est un litre de 
créance indexé, un montant déterminé 
selon le sous-alinéa 16(6)o)(i) relative­
ment au litre et inclus dans le calcul du 40 
revenu du contribuable pour une année 
d’imposition commençant avant le mo­
ment donné;

Definitions Définitions

“tax basis”
« montant Je 
base » • montant de 

base »
“tax basis”

5

20

35
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(/) an amount in respect of the obliga­
tion that was included in computing the 
taxpayer’s income for a taxation year 
ending at or before that time in respect 
of changes in the value of the obligation 5 
attributable to the fluctuation in the 
value of a currency of a country other 
than Canada relative to Canadian cur­
rency, other than an amount included 
under paragraph 142.3(l)(r/),
(g) an amount in respect of the obliga­
tion that was included under paragraph 
12(1 )(/') in computing the taxpayer’s in­
come for a taxation year beginning 
before that time, or
(A) where the obligation was a capital 
property of the taxpayer on February 22, 
1994, an amount required by paragraph 
53(1 )(/) or (f.\) to be added in comput­
ing the adjusted cost base of the obliga- 20 
lion to the taxpayer on that day

exceeds the total of all amounts each of
which is

(/) an amount deducted under paragraph 
142.3(1 )(A) in respect of the obligation 25 
in computing the taxpayer’s income for 
a taxation year beginning before that 
time,
(/) the amount of a payment (other than 
proceeds of disposition of the obliga- 30 
tion) received by the taxpayer under the 
obligation at or before that time in re­
spect of an amount included by any of 
paragraphs (a) to (/) in determining the 
tax basis of the obligation to the lax pay- 35 
er at that time,
(k) subject to subsection 138(13), where 
the taxpayer acquired the obligation in a 
taxation year ending before February 
23, 1994, the part of the amount, if any, 40 
by which

f) un montant relatif au litre qui a été 
inclus dans le calcul du revenu du con­
tribuable pour une année d’imposition 
se terminant au moment donné ou anté­
rieurement au titre de la variation de la 5 
valeur du litre attribuable à la fluctua­
tion de la valeur d’une monnaie étran­
gère par rapport au dollar canadien, à 
l’exception d’un montant inclus en ap­
plication de l’alinea I42.3(l)<z);
g) un montant relatif au titre qui a été 
inclus, en application de l’alinéa 
12( 1 )/’), dans le calcul du revenu du con­
tribuable pour une année d’imposition 
commençant avant le moment donné;
H) dans le cas où le titre était une immo­
bilisation du contribuable le 22 février 
1994, un montant à ajouter, en applica­
tion des alinéas 53(1)/) ou/.l), dans le 
calcul de son prix de base rajusté pour le 20 
contribuable ce jour-là,

sur le total des montants représentant cha­
cun :

10 10

15 15

i) un montant déduit en application de 
l’alinéa 142.3(1 )b) relativement au titre 25 
dans le calcul du revenu du contribuable 
pour une année d’imposition commen­
çant avant le moment donné;
j) le montant d’un paiement, sauf le pro­
duit de disposition du litre, que le con- 30 
tribuablc a reçu relativement au titre au 
moment donné ou antérieurement au ti­
tre d’un montant inclus, en application 
de l’un des alinéas a) à/), dans le calcul 
du montant de base du litre pour lui à ce 35 
moment;
k) sous réserve du paragraphe 138(13), 
dans le cas où le contribuable a acquis le 
litre au cours d’une année d’imposition
se terminant avant le 23 février 1994, la40 
partie de l’excédent éventuel du mon-
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(i) the cost to the taxpayer of the obli­
gation

exceeds
(ii) the principal amount of the obli­
gation at the time it was acquired

that was deducted in computing the tax­
payer’s income for a taxation year end­
ing before February 23, 1994,
(/) subject to subsection 138(13), where 
the taxpayer is a life insurer, an amount 10 
in respect of the obligation that was 
deemed by paragraph I42(3)(/?) of the 
Income Tax Act, chapter 148 of the Re­
vised Statutes of Canada, 1952, as it 
read in its application to the 1977 taxa- 15 
tion year, to be a loss for a taxation year 
ending before 1978,
(nt) an amount that was deducted under 
subsection 20(14) in respect of the obli­
gation in computing the taxpayer’s in-20 
come for a taxation year beginning 
before that time,
(«) where the obligation is an indexed 
debt obligation, an amount determined 
under subparagraph !6(6)(o)(ii) in re-25 
sped of the obligation and deducted in 
computing the income of the taxpayer 
for a taxation year beginning before that 
time,
(o) an amount in respect of the obliga- 30 
tion that was deducted in computing the 
taxpayer’s income for a taxation year 
ending at or before that time in respect 
of changes in the value of the obligation 
attributable to the fluctuation in the 35 
value of a currency of a country other 
than Canada relative to Canadian cur­
rency, other than an amount deducted 
under paragraph 142.3( 1 )(/?),
(/?) an amount in respect of the obliga- 40 
tion that was deducted under paragraph 
20(1 )(/?) in computing the taxpayer’s in­
come for a taxation year ending at or 
before that time, or
(<y) where the obligation was a capital 45 
property of the taxpayer on February 22, 
1994, an amount required by paragraph 
53(2)(/?.2) or (g) to be deducted in com-

lanl visé au sous-alinéa (i) sur le mon­
tant visé au sous-alinéa (ii) qui a été 
déduite dans le calcul de son revenu 
pour une telle année d’imposition :

(i) le coût du titre pour le contribua- 5
ble,
(ii) le principal du titre au moment de
son acquisition;

l) sous réserve du paragraphe 138(13), 
dans le cas où le contribuable est un as- 10 
surcur sur la vie, un montant relatif au 
litre qui est réputé, par l’alinéa 142(3)6) 
de la Loi de l’impôt sur le revenu, chapi­
tre 148 des Statuts révisés du Canada de 
1952, dans sa version applicable à l’an- 15 
née d'imposition 1977, cire une perte 
pour une année d’imposition se termi­
nant avant 1978;
;») un montant déduit en application du 
paragraphe 20(14) relativement au titre 20 
dans le calcul du revenu du contribuable 
pour une année d’imposition commen­
çant avant le moment donné;
n) dans le cas où le litre est un titre de 
créance indexé, un montant déterminé 25 
selon le sous-alinéa 16(6)r/)(ii) relative­
ment au litre et déduit dans le calcul du 
revenu du contribuable pour une année 
d’imposition commençant avant le mo­
ment donné;
o) un montant relatif au titre qui a été 
déduit dans le calcul du revenu du con­
tribuable pour une année d’imposition 
se terminant au moment donné ou anté­
rieurement au titre de la variation de la 35 
valeur du litre attribuable à la fluctua­
tion de la valeur d’une monnaie étran­
gère par rapport au dollar canadien, à 
l’exception d’un montant déduit en ap­
plication de l’alinéa 142.3( I )/?);
p) un montant relatif au litre qui a été 
déduit, en application de l’alinéa 
20(1)/?), dans le calcul du revenu du 
contribuable pour une année d'imposi­
tion se terminant au moment donné ou 45 
antérieurement;
q) dans le cas où le litre était une immo­
bilisation du contribuable le 22 février

5

30

40
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1994, un montant à déduire, en applica­
tion des alinéas 53(2)6.2) ou g), dans le 
calcul du prix de base rajusté du titre 
pour le contribuable ce jour-là.

« montant de transition» Quant à un contri- 51 moiy?nlde 
huahle relativement à la disposition d’un "irCnVï'uon 
titre de créance déterminé, s’entend au amoum" 
sens du règlement.
(2) Le présent article s’applique à la dispo­

sition, par un contribuable qui est une insti- 10 
lulion financière, d’un titre de créance 
déterminé qui n’est pas un bien évalué à la 
valeur du marché pour l’année d’imposition 
de sa disposition.

puling the adjusted cost base of the obli­
gation to the taxpayer on that day;

“transition amount” of a taxpayer in respect 
of the disposition of a specified debt obli­
gation has the meaning assigned by regu­
lation.

“transition
amount”
« montant de 
transition » 51

Scope of 
section (2) This section applies to the disposition 

of a specified debt obligation by a taxpayer 
that is a financial institution, except that this 
section does not apply to the disposition of a 10 
specified debt obligation that is a mark-to- 
market property for the taxation year in 
which the disposition occurs.

Champ d'appli­
cation

Rules applica­
ble to disposi­
tion

(3) Where a taxpayer has disposed of a (3) Les règles suivantes s’appliquent dans 15 Règles
specified debt obligation after February 22, 15 le cas où un contribuable dispose d’un titre “o?dedï«po”
1994, de créance déterminé après le 22 février ,ion

1994 :(а) except as provided by this section, no 
amount shall be included or deducted in 
respect of the disposition in computing the 
income of the taxpayer; and

(б) except where the obligation is an in­
dexed debt obligation (other than a pre­
scribed obligation), paragraph 20(14)(<v) 
shall not apply in respect of the disposi­
tion.
(4) Subject to subsection (5), where after 

1994 a taxpayer has, in a taxation year, dis­
posed of a specified debt obligation,

(a) where the current amount in respect of 
the disposition of the obligation is posi- 30 
live, it shall be included in computing the 
income of the taxpayer for the year;

(b) where the current amount in respect of 
the disposition of the obligation is nega­
tive, it shall be deducted in computing the 35 
income of the taxpayer for the year;

(c) where the taxpayer has a gain from the 
disposition of the obligation, there shall be 
included in computing the taxpayer’s in­
come for taxation years that end on or after 40 
the day of disposition the amount allocat­
ed, in accordance with prescribed rules, to 
the year in respect of the residual portion 
of the gain; and

a) sauf disposition contraire prévue au 
présent article, aucun montant n’est inclus 20 
ou déduit relativement à la disposition 
dans le calcul du revenu du contribuable;

b) sauf dans le cas où le litre est un titre de 
créance indexé autre qu’un litre visé par 
règlement, l’alinéa 20(14)«) ne s’applique 25 
pas à la disposition.
(4) Sous réserve du paragraphe (5), les 

règles suivantes s’appliquent dans le cas où, 
après 1994, un contribuable dispose, au 
cours d’une année d’imposition, d’un titre de 30 
créance déterminé :

a) s’il est positif, le montant courant rela­
tif à la disposition du litre est à inclure 
dans le calcul du revenu du contribuable 
pour l’année;

b) s’il est négatif, le montant courant rela­
tif à la disposition du titre est à déduire 
dans le calcul du revenu du contribuable 
pour l’année;

c) dans le cas où le contribuable réalise un 40 
gain lors de la disposition du titre, est à 
inclure dans le calcul de son revenu pour 
les années d’imposition qui se terminent à
la date de disposition ou postérieurement 
le montant attribué à l’année, selon les 45 
modalités réglementaires, relativement à 
la partie résiduelle du gain;

20

25
Inclusions and 
deductions re 
disposition

Montants à 
inclure ou à 
déduire en cas 
de disposition

35
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(</) where the taxpayer has a loss from the 
disposition of the obligation, there shall be 
deducted in computing the taxpayer’s in­
come for taxation years that end on or after 
the day of disposition the amount allocat- 5 
ed, in accordance with prescribed rules, to 
the year in respect of the residual portion 
of the loss.

d) dans le cas où le contribuable subit une 
perte lors de la disposition du titre, est à 
déduire dans le calcul de son revenu pour 
les années d’imposition qui se terminent à 
la date de disposition ou postérieurement 5 
le montant attribué à l’année, selon les 
modalités réglementaires, relativement à 
la partie résiduelle de la perte.

Gain or loss not 
amortized (5) Where a taxpayer has, in a taxation (5) Dans le cas où un contribuable dispose 

year and alter February 22, 1994, disposed ol lOd’un litre de créance déterminé au cours 10 
a specified debt obligation, and cither

Gain ou perte 
non amorti

d’une année d’imposition et après le 22 fé­
vrier 1994, le paragraphe (4) ne s’applique 
pas à la disposition cl le gain que le contri­
buable réalise lors de la disposition du titre, 
ou la perte qu’il subit alors, est à inclure ou à 15 

(ii) a debt obligation prescribed in rc- 15 déduire, selon le cas, dans le calcul de son
revenu pour l’année si, selon le cas :

(a) the obligation is
(i) an indexed debt obligation (other 
than a prescribed obligation), or

sped of the taxpayer, or
a) il s’agit d’un des litres suivants :

(i) un litre de créance indexé, sauf un 
titre visé par règlement,
(ii) un litre de créance visé par règle­
ment quant au contribuable;

b) la disposition :
(i) soit a été effectuée avant 1995,
(ii) soit a été effectuée après 1994 dans 25 
le cadre du transfert de tout ou partie 
d’une entreprise du contribuable à une 
personne ou à une société de personnes,
(iii) soit est réputée avoir été effectuée 
par l’alinéa 142.6( I)c).

(b) the disposition occurred
(i) before 1995,
(ii) after 1994 in connection with the 
transfer of all or part of a business of the 20 
taxpayer to a person or partnership, or
(iii) because of paragraph I42.6( I )(c), 

the following rules apply:
(c) subsection (4) does not apply to the 
disposition,
(d) where the taxpayer has a gain from the 
disposition of the obligation, the gain shall 
be included in computing the income of 
the taxpayer for the year, and
(e) where the taxpayer has a loss from the 30 
disposition of the obligation, the loss shall
be deducted in computing the income of 
the taxpayer for the year.
(6) For the purposes of this section,
(a) where the amount determined under 35 
paragraph (c) in respect of the disposition 
of a specified debt obligation by a taxpay­
er is positive, that amount is the taxpayer’s 
gain from the disposition of the obligation;
(b) where the amount determined under40 
paragraph (c) in respect of the disposition 
of a specified debt obligation by a taxpay­
er is negative, that amount is the taxpay­
er’s loss from the disposition of the 
obligation; and

20

25

30

Gain or loss 
from
disposition of 
obligation

(6) Pour l’application du présent article :
a) s’il est positif, le montant déterminé se­
lon l’alinéa c) relativement à la disposition 
par un contribuable d’un titre de créance 
déterminé représente le gain du contribua- 35 
hic résultant de la disposition du litre;
b) s’il est négatif, le montant déterminé 
selon l’alinéa c) relativement à la disposi­
tion par un contribuable d’un titre de 
créance déterminé représente la perte du 40 
contribuable résultant de la disposition du 
litre;

Gain ou perte 
lors de la 
disposition 
d'un titre de 
créance

45
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(c) the amount determined under this para­
graph in respect of the disposition of a 
specified debt obligation by a taxpayer is 
the positive or negative amount deter­
mined by the formula

A - (B + C)

c) le montant déterminé selon le présent 
alinéa relativement à la disposition par un 
contribuable d’un titre de créance détermi­
né correspond au résultat positif ou négatif 
du calcul suivant :5 5

A - (B +C)
where
A is the taxpayer’s proceeds of disposi­

tion,
B is the tax basis of the obligation to the 10 

taxpayer immediately before the lime of 
disposition, and

où :
A représente le produit de disposition 

pour le contribuable;
B le montant de base du litre pour le con- 10 

tribuable immédiatement avant la dis­
position;

C is C :
(i) where subsection (4) applies to the 
disposition, the taxpayer’s transition 15 
amount in respect of the disposition, 
and
(ii) in any other case, nil.

(7) For the purpose of subsection (4), the 
current amount in respect of the disposition 20 
of a specified debt obligation by a taxpayer 
is the positive or negative amount deter­
mined by the formula

(i) dans le cas où le paragraphe (4) 
s’applique à la disposition, le montant 15 
de transition du contribuable relative­
ment à la disposition,
(ii) dans les autres cas, zéro.

(7) Pour l’application du paragraphe (4), 
le montant courant relatif à la disposition par 20 
un contribuable d’un titre de créance déter­
miné correspond au résultat positif ou néga­
tif du calcul suivant :

Current amount Montant
courant

A + B A + B
where
A is the taxpayer’s transition amount in re­

spect of the disposition, and

25 où :
A représente le montant de transition du 

contribuable relativement à la disposition;

25

B is B :
(a) where the taxpayer has a gain from 
the disposition of the obligation, the 30 
part, if any, of the gain that is reasona­
bly attributable to a material increase in 
the probability, or perceived probabili­
ty, that the debtor will make all pay­
ments as required by the obligation, and 35
(/?) where the taxpayer has a loss from 
the disposition of the obligation, the 
negative amount that the taxpayer 
claims not exceeding in magnitude the 
part, if any, of the loss that is reasonably 40 
attributable to a default by the debtor or 
a material decrease in the probability, or 
perceived probability, that the debtor 
will make all payments as required by 
the obligation.

a) dans le cas où le contribuable réalise 
un gain lors de la disposition du titre, la 30 
partie du gain qu’il est raisonnable d’at­
tribuer à une augmentation sensible de
la probabilité, réelle ou perçue, que le 
débiteur fasse tous les paiements prévus 
par le titre,
b) lorsque le contribuable subit une 
perte lors de la disposition du titre, le 
montant négatif demandé par le contri­
buable qui ne dépasse pas, en impor­
tance, la partie de la perte qu’il est40 
raisonnable d’attribuer à un manque­
ment du débiteur ou à une diminution 
sensible de la probabilité, réelle ou per­
çue, que le débiteur fasse tous les paie­
ments prévus par le litre.

35

4545
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Residual 
portion of gain 
or loss

(8) For the purpose of subsection (4), 
where a taxpayer has a gain or loss from the 
disposition of a specified debt obligation, the 
residual portion of the gain or loss is the part 
of the gain or loss that is not included in 
determining the amount B in the formula in 
subsection (7) in respect of the disposition.

(8) Pour l’application du paragraphe (4), 
dans le cas où un contribuable réalise un gain 
ou subit une perte lors de la disposition d’un 
litre de créance déterminé, la partie rési­
duelle du gain ou de la perle correspond à la 5 
partie de ce gain ou de cette perte qui n'est 
pas incluse dans le calcul de l’élément B de 
la formule figurant au paragraphe (7) relati­
vement à la disposition.

Partie
résiduelle d'un 
gain ou d'une 
perte

5

Disposition of 
part of obliga­
tion

(9) Where a taxpayer disposed of part of a
specified debt obligation, this section and d’une partie d’un litre de créance déterminé, 
any regulations made for the purpose of this 10 le présent article cl les dispositions régie- 
section apply as if the part disposed of and mentaires prises pour son application s’ap-
the part retained were separate specified debt pliquent comme si la partie dont il est
obligations. disposé et celle qui est conservée étaient des 15

litres de créance déterminés distincts.

(9) Dans le cas où un contribuable dispose ]Q DisP°si,ion
d'une partie de 
litre

Mark-to-Markcl Properties
142.5 (1) Where, in a taxation year that 

begins after October 1994, a taxpayer that is 15 
a financial institution in the year disposes of 
a property that is a mark-to-market properly 
for the year,

(a) there shall be included in computing 
the taxpayer’s income for the year the 20 
profit, if any, from the disposition; and
(b) there shall be deducted in computing 
the taxpayer’s income for the year the loss, 
if any, from the disposition.

Biens évalués à la valeur du marché
142.5 (I) Dans le cas où, au cours d’une 

année d’imposition qui commence après oc­
tobre 1994, un contribuable qui est une insti­
tution financière au cours de l’année dispose 20 
d’un bien qui est un bien évalué à la valeur 
du marché pour l’année, les règles suivantes 
s’appliquent :

a) le bénéfice résultant de la disposition 
est à inclure dans le calcul du revenu du 25 
contribuable pour l’année;
b) la perle résultant de la disposition est à 
déduire dans le calcul du revenu du contri­
buable pour l’année.
(2) Le contribuable qui est une institution 30 Présomption 

financière au cours d’une année d’imposition 
et détenteur, à la fin de l’année, d’un bien 
évalué à la valeur du marché pour l’année est 
réputé :

a) avoir disposé du bien immédiatement 35 
avant la fin de l’année pour un produit égal 
à sa juste valeur marchande au moment de 
la disposition;
b) avoir acquis le bien de nouveau à la fin 
de l’année à un coût égal au produit visé à 40 
l’alinéa a).
(3) Dans le cas où un contribuable est une 

institution financière au cours d’une année 
d’imposition qui commence après octobre 
1994, les règles suivantes s’appliquent au ti-45 
ire de créance déterminé qui est un bien éva-

Income 
treatment for 
profits and 
losses

Traitement des 
bénéfices et 
pertes

Mark-to- 
markct require­
ment

(2) Where a taxpayer that is a financial 25 
institution in a taxation year holds, at the end 
of the year, a mark-to-market properly for 
the year, the taxpayer shall be deemed

(a) to have disposed of the property imme­
diately before the end of the year for pro- 30 
cecds equal to its fair market value at the 
time of disposition, and
(b) to have reacquired the property at the 
end of the year at a cost equal to those 
proceeds. 35

Titre de 
créance évalué 
à la valeur du 
marché

Mark-to- 
market debt 
obligation

(3) Where a taxpayer is a financial institu­
tion in a particular taxation year that begins 
after October 1994, the following rules apply 
with respect to a specified debt obligation



-
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that is a mark-to-market property of the tax­
payer for the particular year:

(а) paragraph 12(1 )(c) and subsections 
12(3) and 20(14) and (21) do not apply to 
the obligation in computing the taxpayer’s 5 
income for the particular year;
(б) there shall be included in computing 
the taxpayer’s income for the particular 
year an amount received by the taxpayer in 
the particular year as, on account of, in 10 
lieu of payment of, or in satisfaction of, 
interest on the obligation, to the extent that 
the interest was not included in computing 
the taxpayer’s income for a preceding tax­
ation year; and
(c) for the purpose of paragraph (6), where 
the taxpayer was deemed by subsection (2) 
or paragraph 142.6( 1)(6) to have disposed 
of the obligation in a preceding taxation 
year, no part of an amount included in 20 
computing the income of the taxpayer for 
that preceding year because of the disposi­
tion shall be considered to be in respect of 
interest on the obligation.
(4) There may be deducted in computing 25 

the income of a taxpayer for the taxpayer’s 
taxation year that includes October 31, 1994 
such amount as the taxpayer claims not ex­
ceeding a prescribed amount in respect of 
properties (other than capital properties) dis- 30 
posed of by the taxpayer because of subsec­
tion (2).

(5) Where a taxpayer deducts an amount 
under subsection (4), there shall be included
in computing the taxpayer’s income for each 35 
taxation year that begins before 1999 and 
ends after October 30, 1994, the prescribed 
portion for the year of the amount so dcduct-

lué à la valeur du marché du contribuable 
pour cette année :

a) l’alinéa 12( I )c) et les paragraphes 12(3) 
cl 20(14) et (21) ne s’appliquent pas au 
titre pour ce qui est du calcul du revenu du 5 
contribuable pour l’année;
b) un montant reçu par le contribuable au 
cours de l’année à litre ou en paiement 
intégral ou partiel d’intérêts sur le titre est
à inclure dans le calcul de son revenu pour 10 
celte année, dans la mesure où ces intérêts 
n’ont pas été inclus dans le calcul de son 
revenu pour une année d’imposition anté­
rieure;
c) pour l’application de l’alinéa b), dans le 15 
cas où le contribuable est réputé par le pa­
ragraphe (2) ou l’alinéa 142.6(1)6) avoir 
disposé du titre au cours d’une année 
d’imposition antérieure, nulle partie d’un 
montant inclus, en raison de la disposition, 20 
dans le calcul de son revenu pour cette 
année n’est considérée comme des intérêts 
sur le litre.

15

Transition — 
deduction re 
non-capital 
amounts

Mesure transi-

calcul de son revenu pour une année d’impo- 25 déduciionde 
silion qui comprend le 31 octobre 1994, un 
montant ne dépassant pas le montant, déter­
miné par reglement, relatif aux biens, sauf 
les immobilisations, dont il a disposé par 
l’effet du paragraphe (2).

(4) Un contribuable peut déduire, dans le

montants 
autres qu'en 
capital

30

Transition — 
inclusion re 
non-capital 
amounts

Mesure transi­
toire — 
inclusion de 
montants 
autres qu'en 
capital

(5) Le contribuable qui déduit un montant 
en application du paragraphe (4) est tenu 
d’inclure dans le calcul de son revenu, pour 
chaque année d’imposition qui commence 
avant 1999 et se termine après le 30 octobre 35 
1994, la partie, déterminée par règlement 
pour l’année, du montant ainsi déduit.ed.

Transition — 
déduction re 
net capital 
gains

Mesure transi­
toire — 
déduction des

(6) Such amount as a taxpayer elects, not 40 
exceeding a prescribed amount in respect of 
capital properties disposed of by the taxpay­
er because of subsection (2), shall be deemed 
to be an allowable capital loss of the taxpay­
er for its taxation year that includes October 45 tuer sa perle en capital déductible pour son 
31, 1994 from the disposition of property.

(6) Le montant qu’un contribuable choisit, 
jusqu’à concurrence d’un montant, détermi­
né par règlement, relativement aux immobi- 40 gains en capital 
Iisations dont il est réputé avoir disposé par 
l’effet du paragraphe (2) est réputé consti-

année d’imposition qui comprend le 31 octo­
bre 1994 résultant de la disposition d’un 45 
bien.
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Transition — 
inclusion re net 
capital gains

(7) Where a taxpayer elects an amount 
under subsection (6), the taxpayer shall be 
deemed, for each taxation year that begins 
before 1999 and ends after October 30, 1994, 
to have a taxable capital gain for the year 
from the disposition of property equal to the 
prescribed portion for the year of the amount 
so elected.

(7) Le contribuable qui choisit un montant 
en application du paragraphe (6) est réputé, 
pour chaque année d’imposition qui com­
mence avant 1999 cl se termine après le 30 
octobre 1994, réaliser pour l’année, lors de la 5 
disposition d’un bien, un gain en capital im­
posable égal à la partie, déterminée par rè­
glement pour l’année, du montant ainsi 
choisi.

(8) Dans le cas où, à la fois :
a) au cours d’une année d’imposition don­
née qui se termine après le 30 octobre 
1994, un contribuable dispose d’un titre de 
créance déterminé qui est son bien évalué 
à la valeur du marché pour l’année d’im- 15 
position subséquente,
b) le bien est réputé avoir fait l’objet de la 
disposition, selon le cas :

(i) par le paragraphe (2), et l’année don­
née comprend le 31 octobre 1994,
(ii) par l’alinéa 142.6( I )b), 

les règles suivantes s’appliquent :
c) le paragraphe 20(21) ne s’applique pas à 
la disposition;
d) lorsqu’un montant a été déduit en appli- 25 
cation de l’alinéa 20(1)/;) relativement au 
litre dans le calcul du revenu du contribua­
ble pour l’année donnée ou une année 
d’imposition antérieure et que l’article
12.4 ne s’applique pas à la disposition, est 30 
à inclure dans le calcul du revenu du con­
tribuable pour l’année donnée l’excédent 
éventuel du total visé au sous-alinéa (i) sur 
le total visé au sous-alinéa (ii) :

(i) le total des montants déduits en ap- 35 
plication de l’alinéa 20(1)/;) relative­
ment au litre dans le calcul du revenu du 
contribuable pour l’année donnée ou 
une année d’imposition antérieure,
(ii) le total des montants inclus en appli- 40 
cation de l’alinca 12(1)/) relativement 
au litre dans le calcul du revenu du con­
tribuable pour l’année donnée ou une 
année d’imposition antérieure.

Mesure transi­
toire — 
inclusion des 
gains en capital 
nets

5

First deemed 
disposition of 
debt obligation

(8) Where
(a) in a particular taxation year that ends 10 
after October 30, 1994, a taxpayer dis­
posed of a specified debt obligation that is 
a mark-to-market properly of the taxpayer 
for the following taxation year, and
(b) either

(i) the disposition occurred because of 
subsection (2) and the particular year in­
cludes October 31, 1994,or
(ii) the disposition occurred because of 
paragraph 142.6(1 )(/;),

the following rules apply:
(c) subsection 20(21) docs not apply to the 
disposition, and
(d) where

(i) an amount has been deducted under 25 
paragraph 20(1 )(/;) in respect of the ob­
ligation in computing the taxpayer’s in­
come for the particular year or a 
preceding taxation year, and
(ii) section 12.4 does not apply to the 30 
disposition,

there shall be included in computing the 
taxpayer’s income for the particular year 
the amount, if any, by which

(iii) the total of all amounts referred to 35 
in subparagraph (i)

exceeds
(iv) the total of all amounts included 
under paragraph 12(1 )(/) in respect of 
the obligation in computing the laxpay- 40 
er’s income for the particular year or a 
preceding taxation year.

(9) Where

] 0 Première 
disposition 
réputée d*un 
titre de créance

15

20
20

Transition — 
property 
acquired on 
rollover

45 Mesure
transitoire — 
bien acquis par 
roulement

(9) Dans le cas où, à la fois :
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(a) a taxpayer acquired a property before 
October 31, 1994 at a cost less than the 
fair market value of the property at the 
time of acquisition,
(b) the property was transferred, directly 5 
or indirectly, to the taxpayer by a person 
that would never have been a financial in­
stitution before the transfer if the defini­
tion “financial institution” in subsection 
142.2(1) had always applied,
(c) the cost is less than the fair market 
value because subsection 85(1) applied in 
respect of the disposition of the property 
by the person, and
(d) subsection (2) deemed the taxpayer to 15 
have disposed of the properly in its partic­
ular taxation year that includes October 
31, 1994,

the following rules apply:
(e) where the taxpayer would, but for this 20 
paragraph, have a taxable capital gain for 
the particular year from the disposition of 
the property, the part of the taxable capital 
gain that can reasonably be considered to 
have arisen while the property was held by 25 
a person described in paragraph (/>) shall 
be deemed to be a taxable capital gain of 
the taxpayer from the disposition of the 
property for the taxation year in which the 
taxpayer disposes of the property other- 30 
wise than because of subsection (2), and 
not to be a taxable capital gain for the par­
ticular year, and
(/) where the taxpayer has a profit (other 
than a capital gain) from the disposition of 35 
the property, the part of the profit that can 
reasonably be considered to have arisen 
while the properly was held by a person 
described in paragraph (/?) shall be includ­
ed in computing the taxpayer’s income for 40 
the taxation year in which the taxpayer 
disposes of the property otherwise than 
because of subsection (2), and shall not be 
included in computing the taxpayer’s in­
come for the particular year.

a) un contribuable a acquis un bien avant 
le 31 octobre 1994 à un coût inférieur à sa 
juste valeur marchande au moment de 
l’acquisition,
b) le bien a clé transféré, directement ou 5 
indirectement, au contribuable par une 
personne qui n’aurait jamais été une insti­
tution financière avant le transfert si la dé­
finition de « institution financière » au 
paragraphe 142.2(1) s’était toujours appli- 10 
quée,
c) le coût est inférieur à la juste valeur 
marchande en raison de l’application du 
paragraphe 85(1) à la disposition du bien 
par la personne,
d) le contribuable est réputé par le para­
graphe (2) avoir disposé du bien au cours 
de son année d’imposition (appelée « an­
née donnée » au présent paragraphe) qui 
comprend le 31 octobre 1994,

les règles suivantes s’appliquent :
e) dans le cas où le contribuable réalise­
rait, n’eût été le présent alinéa, un gain en 
capital imposable pour l’année donnée lors 
de la disposition du bien, la partie de ce 25 
gain qu’il est raisonnable de considérer 
comme réalisée pendant que le bien était 
détenu par une personne visée à l’alinéa b) 
est réputée être un gain en capital imposa­
ble du contribuable résultant de la disposi- 30 
lion du bien pour l’année d’imposition au 
cours de laquelle il dispose du bien autre­
ment que par l’effet du paragraphe (2) et 
ne pas être un gain en capital imposable 
pour l’année donnée;
/) dans le cas où le contribuable réalise un 
bénéfice, sauf un gain en capital, lors de la 
disposition du bien, la partie du bénéfice 
qu’il est raisonnable de considérer comme 
réalisée pendant que le bien était détenu 40 
par une personne visée à l’alinéa b) est à 
inclure dans le calcul du revenu du contri­
buable pour l’année d’imposition au cours 
de laquelle il dispose du bien autrement 
qu’en vertu d’une disposition présumée 45 
avoir été effectuée par le paragraphe (2) et 
n’est pas incluse dans le calcul de son re­
venu pour l’année donnée.

10

15

20

35

45
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Additional Rules
142.6 (1) Where, at a particular time alter 

February 22, 1994, a taxpayer becomes or 
ceases to be a financial institution.

Autres regies

142.6 (1) Dans le cas où, à un moment 
donné après le 22 février 1994, un contribua­
ble devient une institution financière ou 
cesse d’en être une, les règles suivantes s'ap­
pliquent :

a) dans le cas où une année d’imposition 
du contribuable ne se terminerait pas, 
n’eût clé le présent alinéa, immédiatement 
avant le moment donné :

(i) l’année d’imposition du contribuable 10 
qui aurait par ailleurs compris le mo­
ment donné est réputée s’être terminée 
immédiatement avant ce moment, et une 
nouvelle année d’imposition du contri­
buable est réputée avoir commencé à ce 15 
moment,

(ii) pour déterminer l’exercice du con­
tribuable après le moment donné, le 
contribuable est réputé ne pas avoir éta­
bli d’exercice avant ce moment;

b) le contribuable qui devient une institu­
tion financière est réputé avoir disposé, 
immédiatement avant la fin de son année 
d’imposition qui se termine immédiate­
ment avant le moment donné, de chacun 25 
des biens suivants qu’il délient, pour un 
produit égal ù la juste valeur marchande du 
bien au moment de la disposition :

(i) un titre de créance déterminé, sauf un 
bien évalué à la valeur du marché pour 30 
l’année,
(ii) dans le cas où l’année se termine 
après le 30 octobre 1994, un bien évalué 
à la valeur du marché pour l’année;

c) le contribuable qui cesse d’être une ins- 35 
titulion financière est réputé avoir disposé, 
immédiatement avant la fin de son année
d’imposition qui se termine immédiate­
ment avant le moment donné, de chaque 
bien qu’il détient cl qui est un titre de40 
créance déterminé, sauf un bien évalué à la 
valeur du marché du contribuable pour 
l’année, pour un produit égal à la juste va­
leur marchande du bien au moment de la 
disposition;

Becoming or 
ceasing to be 
financial 
institution

Institution 
financière 
nouvelle ou 
ancienne

(a) where a taxation year of the taxpayer 
would not, but for this paragraph, end im- 5 
mediately before the particular time,

5

(i) the taxation year of the taxpayer that 
would otherwise have included the par­
ticular time shall be deemed to have en­
ded immediately before that time and a 10 
new taxation year of the taxpayer shall 
be deemed to have begun at that time,
and

(ii) for the purpose of determining the 
taxpayer’s fiscal period after the partie- 15 
ular time, the taxpayer shall be deemed 
not to have established a fiscal period 
before that time;

(b) where the taxpayer becomes a financial 
institution, the taxpayer shall be deemed 20 
to have disposed, immediately before the 
end of its taxation year that ends immedi­
ately before the particular time, of each 
property held by the taxpayer that is

(i) a specified debt obligation (other 25 
than a mark-to-market property for the 
year), or

(ii) where the year ends alter October 
30, 1994, a mark-to-market property for 
the year

for proceeds equal to its fair market value 
at the time of disposition;

(c) where the taxpayer ceases to be a fi­
nancial institution, the taxpayer shall be 
deemed to have disposed, immediately 35 
before the end of its taxation year that 
ends immediately before the particular 
time, of each property held by the taxpayer 
that is a specified debt obligation (other 
than a mark-to-market property of the tax- 40 
payer for the year), for proceeds equal to 
its fair market value at the time of disposi­
tion; and

(d) the taxpayer shall be deemed to have 
reacquired, at the end of the taxation year 45 
referred to in paragraph (b) or (c), each

20

30

45



.



172 Income Tax and Income Tax Application Rules 42-43-43 Eliz. 11

property deemed by that paragraph to have 
been disposed of by the taxpayer, at a cost 
equal to the proceeds of disposition of the 
property.

d) le contribuable est réputé avoir acquis 
de nouveau, à la fin de l’année d’imposi­
tion visée aux alinéas b) ou c), chaque bien 
dont il est réputé, par ces alinéas, avoir 
disposé, à un coût égal au produit de dis- 5 
position du bien.
(2) Pour l’application de la présente loi, la 

détermination du moment auquel un contri­
buable a acquis une action se fait compte non 
tenu des dispositions cl acquisitions réputées 10 
avoir été effectuées par les paragraphes (1) 
ou 142.5(2).

(3) Les biens suivants ne sont pas à porter 
à l’inventaire, au cours d’une année d’impo­
sition, du contribuable qui est une institution 15 
financière au cours de l’année :

a) les litres de créance déterminés, sauf les 
biens évalués à la valeur du marché pour 
l’année;
b) dans le cas où l’année commence après 20 
octobre 1994, les biens évalués à la valeur 
du marché pour l’année.
(4) Dans le cas où un contribuable qui était 

une institution financière au cours de son an­
née d’imposition (appelée « année donnée » 25 
au présent paragraphe) qui comprend le 23 
février 1994 détenait, ce jour-là, un titre de 
créance déterminé, autre qu’un bien évalué à

25 la valeur du marché pour l’année, qui était à 
porter à son inventaire à la fin de son année 30 
d’imposition précédente, les présomptions 
suivantes s’appliquent :

a) le contribuable est réputé avoir disposé 
du litre au début de l’année donnée pour le 
produit suivant :

(i) en cas d’inapplication du sous-alinéa
(ii) , le montant auquel le titre a été éva­
lué à la fin de l’année précédente aux 
fins du calcul du revenu du contribuable 
pour cette année,
(ii) si le contribuable est une banque et 
que le litre soit visé par règlement pour 
l’année donnée, son coût pour le contri­
buable, déterminé compte non tenu de 
l’alinéa b)\

b) pour déterminer le bénéfice ou la perte 
du contribuable résultant de la disposition.

Deemed 
disposition not 
applicable

(2) For the purposes of this Act, the deter- 5 
mination of when a taxpayer acquired a share 
shall be made without regard to a disposition 
or acquisition that occurred because of sub­
section (1) or 142.5(2).

Présomption de
disposition
inapplicable

Property not 
inventory (3) Where a taxpayer is a financial institu- 10 

tion in a taxation year, inventory of the tax­
payer in the year does not include property 
that is

(a) a specified debt obligation (other than
a mark-to-market properly for the year); or 15
(b) where the year begins after October 
1994, a mark-lo-markcl property for the 
year.

Biens à ne pas 
porter à 
l’inventaire

Property that 
ceases to be 
inventory

Biens retirés de 
l’inventaire

(4) Where a taxpayer that was a financial 
institution in its particular taxation year that 20 
includes February 23, 1994 held, on that day, 
a specified debt obligation (other than a 
mark-to-market property for the year) that 
was inventory of the taxpayer at the end of 
its preceding taxation year,

(a) the taxpayer shall be deemed to have 
disposed of the property at the beginning 
of the particular year for proceeds equal to

(i) where subparagraph (ii) does not ap­
ply, the amount at which the property 30 
was valued at the end of the preceding 
taxation year for the purpose of comput­
ing the taxpayer’s income for the year,

35

and
(ii) where the taxpayer is a bank and the 35 
property is prescribed property for the 
particular year, the cost of the properly 
to the taxpayer (determined without ref­
erence to paragraph (/;));

(b) for the purpose of determining the tax- 40 
payer’s profit or loss from the disposition, 
the cost of the property to the taxpayer

40

45



■
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shall be deemed to be the amount referred 
to in subparagraph (a)(i); and
(c) the taxpayer shall be deemed to have 
reacquired the property, immediately after 
the beginning of the particular year, at a 5 
cost equal to the proceeds of disposition of 
the property.
(5) Where,
(a) on February 23, 1994, a financial insti­
tution that is a corporation held a specified 10 
debt obligation (other than a mark-to-mar- 
ket property for the taxation year that in­
cludes that day) that was at any particular 
time before that day held by another cor­
poration, and
(6) between the particular time and Febru­
ary 23, 1994, the only transactions affect­
ing the ownership of the property were 
rollover transactions,

the financial institution shall be deemed, in 20 
respect of that obligation, to be the same cor­
poration as, and a continuation of, the other 
corporation.

(6) For the purpose of subsection (5), “rol­
lover transaction” means a transaction to 25 
which subsection 87(2), 88(1) or 138(11.5) 
or (11.94) applies, other than a transaction to 
which paragraph 138(11.5)(e) requires the 
provisions of subsection 85( I ) to be applied.

(7) Subsection 18(13) does not apply to 30 
the disposition of a properly by a taxpayer 
after October 30, 1994 where

(o) the taxpayer is a financial institution 
when the disposition occurs and the prop­
erty is a specified debt obligation or a35 
mark-to-market property for the taxation 
year in which the disposition occurs; or
(b) the disposition occurs because of para­
graph (!)(/?).

le coût du titre pour le contribuable est 
réputé correspondre au montant visé au 
sous-alinéa r/)(i);
c) le contribuable est réputé avoir acquis le 
litre de nouveau, immédiatement après le 5 
début de l’année donnée, à un coût égal au 
produit de sa disposition.
(5) L’institution financière qui est une so­

ciété et qui détenait, le 23 février 1994, un 
litre de créance déterminé, sauf un bien éva- 10 
lué à la valeur du marché pour l’année d’im­
position qui comprend ce jour, qu’une autre 
société détenait à un moment antérieur est 
réputée, pour ce qui est de ce titre, être la 
même société que l’autre société et en être la 15 
continuation, à condition que les seules opé­
rations effectuées entre le moment antérieur 
et le 23 février 1994 relativement à la pro­
priété du litre aient été des opérations de rou­
lement.

Debt
obligations 
acquired in 
rollover 
transactions

Titres de 
créance acquis 
par roulement

15

20

Définition de 
« opération de 
roulement >

Definition of
“rollover
transaction”

(6) Pour l’application du paragraphe (5), 
est une opération de roulement l’opération à 
laquelle les paragraphes 87(2), 88(1) ou 
138(1 1.5) ou (I 1.94) s’appliquent, mais non 
l’opération à laquelle le paragraphe 85(1)25 
s’applique par l’elïel de l’alinéa 138(11,5)e).

(7) Le paragraphe 18(13) ne s’applique 
pas à la disposition d’un bien effectuée par 
un contribuable après le 30 octobre 1994 si, 
selon le cas :

a) le contribuable est une institution finan­
cière au moment de la disposition et le 
bien est un titre de créance déterminé ou 
un bien évalué à la valeur du marché pour 
l’année d’imposition de la disposition;
b) la disposition est réputée avoir été ef­
fectuée par l’alinéa ( I )b).

(2) Sections 142.2 to 142.4 and subsec- 40 (2) Lus articles 142.2 à 142.4 et les para­
fons 142.6(2) to (6) of the Act, as enacted by 
subsection (1), apply to taxation years that 
end after February 22, 1994, except that 
section 142.3 of the Act does not apply to
debt obligations disposed of before Fcbrua- 45 142.3 de la même loi ne s’applique pas aux 
ry 23,1994.

Règle sur les 
pertes 
apparentes 
inapplicable

Superficial loss 
rule not 
applicable

30

35

graphes 142.6(2) à (6) de la même loi, 
édictés par le paragraphe (1), s’appliquent 40 
aux années d’imposition qui se terminent 
après le 22 février 1994. Toutefois, l’article



m
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titres de créance dont il est disposé avant le 
23 février 1994.

(3) L’article 142.5 de la même loi, édicté 
par le paragraphe (1), s’applique aux an­
nées d’imposition qui se terminent après le 5 
30 octobre 1994.

(3) Section 142.5 of the Act, as enacted by 
subsection (1), applies to taxation years that 
end after October 30,1994.

(4) Subsection 142.6(1) of the Act, as en­
acted by subsection (1), applies after Febru- 5 loi, édicté par le paragraphe (1), s’applique

après le 22 février 1994.

(4) Le paragraphe 142.6(1) de la même

ary 22, 1994.
(5) Subsection 142.6(7) of the Act, as en­

acted by subsection (1), applies to disposi­
tions occurring after October 30, 1994, 
except the disposition of a debt obligation lObre 1994, sauf s’il s’agit de la disposition

d’un titre de créance effectuée avant juillet 
1995 à l’égard de laquelle les conditions sui- 15 
vantes sont réunies :

a) la disposition fait partie d’une série 
d’opérations ou d’événements qui a com­
mencé avant le 31 octobre 1994;
b) le contribuable qui a acquis le titre de 20 
créance a disposé d’un bien avant le 31 
octobre 1994 dans le cadre de la série d’o­
pérations ou d’événements;
c) il est raisonnable de considérer que 
l’un des principaux motifs de l’acquisition 25 
du titre de créance par le contribuable est 
d’obtenir une déduction du fait que, par 
suite de la disposition visée à l’alinéa b), 
selon le cas :

(i) un montant a été inclus dans le cal- 30 
cul de son revenu pour une année d’im­
position,
(ii) un montant a été soustrait d’un 
solde de dépenses ou autres montants 
non déduits qui lui est applicable, et le 35 
montant ainsi soustrait dépasse la par­
tie du solde qu’il est raisonnable de 
considérer comme se rapportant au 
bien.

59. (1) La définition de « coût amorti », 40 
au paragraphe 248(1) de la même loi, est 
modifiée par adjonction, après l’alinéa c), 
de ce qui suit :

c. I ) le total des montants représentant 
chacun un montant relatif au prêt ou au 45 
titre de crédit qui a été inclus dans le 
calcul du revenu du contribuable pour

(5) Le paragraphe 142.6(7) de la même 10 
loi, édicté par le paragraphe (1), s’applique 
aux dispositions effectuées après le 30 octo-

before July 1995 where
(a) the disposition is part of a series of 
transactions or events that began before 
October 31,1994;
(b) as part of the series of transactions or 15 
events, the taxpayer who acquired the 
debt obligation disposed of property 
before October 31,1994; and
(c) it is reasonable to consider that one of 
the main reasons for the acquisition of the 20 
debt obligation by the taxpayer was to 
obtain a deduction because, as a conse­
quence of the disposition referred to in 
paragraph (b),

(i) an amount was included in the tax- 25 
payer’s income for any taxation year,
or
(ii) an amount was subtracted from a 
balance of undeducted outlays, ex­
penses or other amounts of the taxpay- 30 
er and the subtracted amount exceeded 
the portion, if any, of the balance that 
could reasonably be considered to be in 
respect of the property.

59. (1) The definition “amortized cost” in 35 
subsection 248(1) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (c):

(c. 1 ) the total of all amounts each of 
which is an amount in respect of the 
loan or lending asset that was included 40 
in computing the taxpayer’s income for
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a taxation year that ended at or before 
that time in respect of changes in the 
value of the loan or lending asset attrib­
utable to the fluctuation in the value of a 
currency of a country other than Canada 
relative to Canadian currency,

(2) The definition “amortized cost” in 
subsection 248(1) of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (/):

une année d’imposition qui s'est termi­
née à ce moment ou antérieurement au 
litre de la variation de la valeur du prêt 
ou du litre attribuable à la fluctuation de 
la valeur d’une monnaie étrangère par 5 
rapport au dollar canadien;

(2) La définition de « coût amorti », au 
paragraphe 248(1) de la même loi, est modi­
fiée par adjonction, après l’alinéa f), de ce 
qui suit :

5

10
(f. 1) the total of all amounts each of 10 
which is an amount in respect of the 
loan or lending asset that was deducted 
in computing the taxpayer’s income for 
a taxation year that ended at or before 
that time in respect of changes in the 15 
value of the loan or lending asset attrib­
utable to the fluctuation in the value of a 
currency of a country other than Canada 
relative to Canadian currency,

/. I ) le total des montants représentant 
chacun un montant relatif au prêt ou au 
titre de crédit qui a été déduit dans le 
calcul du revenu du contribuable pour 
une année d’imposition qui s’est termi- 15 
née à ce moment ou antérieurement au 
titre de la variation de la valeur du prêt 
ou du litre attribuable à la fluctuation de 
la valeur d’une monnaie étrangère par 
rapport au dollar canadien; 20

(3) The definition “cost amount” in sub- 20 (3) La définition de « coût indiqué », au
section 248(1) of the Act is amended by ad- paragraphe 248(1) de la même loi, est modi- 
ding the following after paragraph (c): fiée par adjonction, après l’alinéa c), de ce 

qui suit :
(c.l) where the taxpayer was a financial 
institution in its taxation year that in­
cludes that time and the property was a 25 
mark-to-market property for the year, 
the cost to the taxpayer of the property,

c. l) lorsque le contribuable était une 25 
institution financière au cours de son 
année d’imposition qui comprend ce 
moment cl que le bien était un bien éva­
lué à la valeur du marché pour l’année, 
son coût pour lui;

(4) L’alinéa e) de la définition de « coût 
indiqué », au paragraphe 248(1) de la même 

30 loi, est remplacé par ce qui suit :
d. I ) lorsque le bien était un prêt ou un 
litre de crédit, sauf un compte de stabili- 35 
salion du revenu net ou un bien auquel 
s’appliquent les alinéas ft), c), c.l) ou 
d.2), son coût amorti pour le contribua­
ble à ce moment;
d.2) lorsque le contribuable était une 40 
institution financière au cours de son 
année d’imposition qui comprend ce 
moment et que le bien était un litre de 
créance déterminé, sauf un bien évalué à 
la valeur du marché pour l’année, son 45 
montant de base pour lui à ce moment;
e) lorsque le bien était un droit du con­
tribuable de recevoir un montant, sauf le

30
(4) Paragraph (e) of the definition “cost 

amount” in subsection 248(1) of the Act is 
replaced by the following:

(d. 1 ) where the property was a loan or 
lending asset (other than a net income 
stabilization account or a property in re­
spect of which paragraph (ft), (c), (c.l) 
or (d.2) applies), the amortized cost of 35 
the property to the taxpayer at that time,
(d.2) where the taxpayer was a financial 
institution in its taxation year that in­
cludes that time and the property was a 
specified debt obligation (other than a 40 
mark-to-market property for the year), 
the tax basis of the property to the tax­
payer at that time,
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(e) where the property was a right of the 
taxpayer to receive an amount, other 
than property that is

(i) a debt the amount of which was 
deducted under paragraph 20(I )(/?) in 5 
computing the taxpayer’s income for 
a taxation year that ended before that 
time,
(ii) a net income stabilization ac­
count, or
(iii) a right in respect of which para­
graph (b), (c), (c.l), (r/.l) or Id.2) ap­
plies,

the amount the taxpayer has a right to 
receive,

droit de recevoir un montant au titre 
d’un des biens suivants, le montant qu’il 
a le droit de recevoir :

(i) une dette dont le montant a été dé­
duit en application de l’alinéa 20(1 )p) 5 
dans le calcul du revenu du contribua­
ble pour une année d’imposition qui 
s’est terminée avant ce moment,
(ii) un compte de stabilisation du re­
venu net,
(iii) un droit auquel s’appliquent les 
alinéas b), c), c. I), d. I) ou d.2);

10 10

15
(5) The definition “cost amount” in sub- (5) La définition de « coût indiqué », au 

section 248(1) of the Act is amended by ad- paragraphe 248(1) de la même loi, est modi- 
ding the following after paragraph (/): fiée par adjonction, après l’alinéa f), de ce 15 

qui suit :
and, for the purposes of this definition, 
“financial institution”, “mark-to-market 20 
property” and “specified debt obligation” 
have the meanings assigned by subsection 
142.2(1), and “tax basis” has the meaning 
assigned by subsection 142.4(1);

Pour l’application de la présente défini­
tion, « bien évalue à la valeur du marché »,
« institution financière » et « litre de 
créance déterminé » s’entendent au sens du 20 
paragraphe 142.2(1) et « montant de base » 
s’entend au sens du paragraphe 142.4(1).

(6) Subsections (1) and (2) apply to taxa- 25 (6) Les paragraphes (1) et (2) s’appli-
tion years that begin after June 17, 1987 quent aux années d’imposition qui commen- 
and end after 1987. cent après le 17 juin 1987 et se terminent 25

après 1987.
(7) Subsection (3) applies to taxation 

years that begin after October 1994.
(7) Le paragraphe (3) s’applique aux an­

nées d’imposition qui commencent après oc­
tobre 1994.

(8) Subsections (4) and (5) apply to the 30 (8) Les paragraphes (4) et (5) s’appli- 30
determination of cost amount at a time after 
February 22,1994.

60. (1) Paragraph 249(4)(c) of the Act is 
replaced by the following:

quent au calcul du coût indiqué effectué 
après le 22 février 1994.

60. (1) L’alinéa 249(4)c) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

c) sous réserve de l’alinéa 128( 1 )d), de 35 
l’article 128.1 et des alinéas l42.6(l)o) et

(c) subject to paragraph 128(1 )(</), section 35 
128.1, and paragraphs 142.6(l)(o) and

I49(I0)«) cl malgré les paragraphes (I) et 
(3), l’année d’imposition de la société qui, 
n’eûl été le présent paragraphe, serait sa

149(10)(«), and notwithstanding subsec­
tions (1) and (3), where the taxation year 
of the corporation that would, but for this 
subsection, have been its last taxation year 40 dernière année d’imposition ayant pris fin 40 
that ended before that time would, but for avant ce moment el qui, n’eûl été le pré­

sent alinéa, se serait terminée au cours de 
la période de sept jours ayant pris fin im-

this paragraph, have ended within the 7- 
day period that ended immediately before
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that time, that taxation year shall, except 
where control of the corporation was ac­
quired by a person or group of persons 
within that period, be deemed to end im­
mediately before that time where the cor­
poration so elects in its return of income 
under Part I for that taxation year; and

mcdialcmcnt avant ce moment est réputée, 
sauf si une personne ou un groupe de per­
sonnes a acquis le contrôle de la société au 
cours de celle période, se terminer immé­
diatement avant ce moment, à condition 5 
que la société fasse un choix en ce 
dans la déclaration de revenu qu’elle pro­
duit en vertu de la partie I pour cette an­
née;

(2) Le paragraphe (1) s’applique après le 10 
22 février 1994.

5
sens

(2) Subsection (1) applies after February 
22, 1994.

PART IV PARTIE IV

AMENDMENTS RELATING TO 
ELIGIBLE FUNERAL ARRANGEMENTS

MODIFICATIONS CONCERNANT LES 
ARRANGEMENTS DE SERVICES 

FUNÉRAIRES
61. (1) The definition “trust” in subset- 10 61. (1) La définition de « fiducie », au pa- 

tion 108(1) of the Act is amended by striking ragrapbc 108(1) de la même loi, est modifiée 
out the word “or” at the end of paragraph 
(d), by adding the word “or” at the end of 
paragraph (e) and by adding the following 
after paragraph (e):

par adjonction, après l’alinéa e), de ce qui 
suit : 15

15
(c. 1) a trust governed by an eligible fu­
neral arrangement,

(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years.

e. I ) une fiducie régie par un arrange­
ment de services funéraires.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition 1993 et suivantes.

62. (1) The Act is amended by adding the 20 62. (1) La même loi est modifiée par ad- 20
jonction, après l’article 148, de ce qui suit :following after section 148:

Eligible Funeral Arrangements 

148.1 (1 ) In this section,
“custodian” of an arrangement means

(a) where a trust is governed by the ar­
rangement, a trustee of the trust, and
(b) in any other case, a qualifying per­
son who receives a contribution under 
the arrangement as a deposit for the pro­
vision by the person of funeral services;

“eligible funeral arrangement” at a particular 30 
time means an arrangement established 
and maintained by a qualifying person 
solely for the purpose of funding funeral 
services with respect to one or more indi­
viduals and of which there is one or more 35 
custodians each of whom was resident in

Arrangements de services funéraires

148.1 (I) Les définitions qui suivent s’ap­
pliquent au présent article.
«arrangement de services funéraires» À un • arrangement 

moment donné, arrangement établi et ad- 25 funéraires*, 
ministre par une personne admissible uni­
quement en vue du financement de 
services funéraires à fournir à un ou plu­
sieurs particuliers et dont le ou les déposi­
taires résident au Canada au moment de 30 
rétablissement de l’arrangement, dans le 
eas où, à la fois :

a) chaque versement effectué dans le ca­
dre de l’arrangement avant le moment 
donné avait pour objet le financement 35 
de services funéraires à fournir à un par­
ticulier par la personne admissible;

Definitions Défi nitions

“custodian”
« dépositaire »

25
"eligible

funeral
arrangement

“eligible 
funeral 
arrangement” 
« arrangement 
de services 
funéraires •
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Canada at the time the arrangement was 
established, where

(a) each contribution made before the 
particular time under the arrangement 
was made for the purpose of funding fu- 5 
neral services to be provided by the 
qualifying person with respect to an in­
dividual, and
(b) for each such individual, the total of 
all relevant contributions made before 10 
the particular time in respect of the indi­
vidual under the arrangement does not 
exceed $15,000;

“funeral services” with respect to an individ­
ual means property and services that relate 15 
directly to funeral, burial, cremation or 
cemetery arrangements in Canada in con­
sequence of the death of the individual or 
to any combination of such arrangements;

“qualifying person” means a person licensed 20 
or otherwise authorized under the laws of 
a province to provide funeral services for 
individuals;

“relevant contribution” in respect of an indi­
vidual under a particular arrangement 25 
means

(a) a contribution under the particular 
arrangement (other than a contribution 
made by way of a transfer from an eligi­
ble funeral arrangement) for the purpose 30 
of funding funeral services with respect
to the individual, or
(b) such portion of a contribution to an­
other arrangement that was an eligible 
funeral arrangement (other than any 35 
such contribution made by way of a 
transfer from any eligible funeral ar­
rangement) as can reasonably be consid­
ered to have subsequently been used to 
make a contribution under the particular 40 
arrangement by way of a transfer from
an eligible funeral arrangement for the 
purpose of funding funeral services with 
respect to the individual.

b) pour chacun de ces particuliers, le 
total des versements admissibles effec­
tues pour le particulier dans le cadre de 
l’arrangement avant le moment donné 
ne dépasse pas 15 000 $.

« dépositaire »
a) Fiduciaire d’une fiducie régie par un 
arrangement de services funéraires;
b) dans le cas où aucune fiducie n'est 
régie par un arrangement de services fu- 10 
lierai res, personne admissible qui reçoit, 
dans le cadre de l’arrangement, un ver­
sement à titre de dépôt pour la fourni­
ture, par elle, de services funéraires.

5
« dépositaire » 
"custodian "

“funeral
services”
« services 
funéraires » «personne admissible » Personne autorisée, 15-personne

admissible » 
"qualifying 
persan “

par permis ou autrement, en vertu des lois 
provinciales à fournir des services funé­
raires aux particuliers.

« services funéraires» Biens et services re- • services 
quis par suite du décès d’un particulier et 20 '
se rapportant directement aux funérailles, 
à l’inhumation, à la crémation ou à la sé­
pulture, au Canada, ou à plusieurs de cel­
les-ci.

“qualifying
person”
« personne 
admissible * services "

“relevant 
contribution" 
• versement 
admissible » « versement admissible »

a) Versement effectué pour un particu­
lier dans le cadre d’un arrangement en 
vue du financement de services funé­
raires à fournir au particulier, à l’excep­
tion d’un versement effectué au moyen 30 
d’un transfert d’un arrangement de ser­
vices funéraires;
b) partie d’un versement effectué dans 
le cadre d’un arrangement de services 
funéraires autre que celui visé à l’alinéa 35 
a), sauf un tel versement effectué au 
moyen d’un transfert d’un arrangement 
de services funéraires, qu’il est raison­
nable de considérer comme ayant servi à 
effectuer un versement dans le cadre de 40 
l’arrangement visé à l’alinéa a) au 
moyen d’un transfert d’un arrangement 
de services funéraires en vue du finan­
cement de services funéraires à fournir 
au particulier visé à l'alinéa a).

(2) Malgré les autres dispositions de la 
présente loi :

25 « versement 
admissible »
"relevant 
contribution "

45
Exemption for 
eligible funeral 
arrangements

(2) Notwithstanding any other provision 45 
of this Act,

Exemption
pour
arrangement de
services
funéraires
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(a) no amount that has accrued, is credited 
or is added to an eligible funeral arrange­
ment shall be included in computing the 
income of any person solely because of 
such accrual, crediting or adding;

(b) subject to paragraph (c) and subsection 
(3), no amount shall be

(i) included in computing a person’s in­
come solely because of the provision by 
another person of funeral services under 10 
an eligible funeral arrangement, or
(ii) included in computing a person’s in­
come because of the disposition of 
interest under an eligible funeral ar­
rangement or an interest in a trust gov- 15 
erned 
arrangement; and

(c) subparagraph (Z?)(ii) shall not affect the 
consequences under this Act of the dispo­
sition of any right under an eligible funeral 20 
arrangement to payment for the provision 
of funeral services.

a) le montant qui s’accumule sur les fonds 
d’un arrangement de services funéraires, 
qui est ajoute à ces fonds ou qui est porté à 
leur crédit, n’est pas inclus dans le calcul 
du revenu d’une personne de ce seul fait; 5

b) sous réserve de l’alinéa c) et du para­
graphe (3), nul montant n’est à inclure 
dans le calcul du revenu d’une personne :

(i) du seul lait qu’une autre personne 
fournit des services funéraires dans le 10 
cadre d’un arrangement de services fu­
néraires,
(ii) du fait qu’il a été disposé d’une par­
ticipation dans un arrangement de ser­
vices funéraires ou dans une fiducie 15 
régie par un tel arrangement;

c) le sous-alinéa /;)(ii) n’agit pas sur les 
conséquences découlant, en vertu de la 
présente loi, de la disposition du droit de 
recevoir, dans le cadre d’un arrangement 20 
de services funéraires, un paiement pour la 
fourniture de services funéraires.

5

an

by eligible funeralan

Income 
inclusion on 
return of funds

(3) Where at any particular lime in a taxa­
tion year a particular amount is distributed 
(otherwise than as payment for the provision 25 
of funeral services with respect to an individ­
ual) to a taxpayer from an arrangement that 
was, at the time it was established, an eligi­
ble funeral arrangement and the particular

(3) Dans le cas où, au cours d’une année 
d’imposition, un montant — payé sur le 
solde applicable à un particulier dans le ca-25 Je rembuurse- 
dre d’un arrangement qui était, au moment 
de son établissement, un arrangement de ser­
vices funéraires — est remboursé à un con-

Montant à 
inclure dans le 
revenu en cas

ment

tribuablc sur l’arrangement, autrement que 
amount is paid from the balance in respect of 30sous forme de paiement pour la fourniture de 30 
the individual under the arrangement, there 
shall be added in computing the taxpayer’s 
income for the year from property the lesser 
of the particular amount and the amount de­
termined by the formula

services funéraires au particulier, est à ajou­
ter dans le calcul du revenu du contribuable
pour l’année tiré d’un bien le moins élevé de 
ce montant ou du résultat du calcul suivant :

35 A + B - C 35
A + B-C où :

A représente le solde applicable au particu­
lier dans le cadre de l’arrangement immé­
diatement avant le remboursement;

B le total des paiements effectués sur l’ar-40 
rangement avant le remboursement pour 
la fourniture de services funéraires rela­
tifs au particulier;

C le total des versements admissibles effec­
tués dans le cadre de l’arrangement pour 45 
le particulier avant le remboursement.

where
A is the balance in respect of the individual 

under the arrangement immediately 
before the particular lime;

B is the total of all payments made from the 
arrangement before the particular time for 
the provision of funeral services with re­
spect to the individual; and

C is the total of all relevant contributions 45 
made before that time in respect of the

40
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individual under the particular arrange­
ment.
(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 

subsequent taxation years.
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­

nées d’imposition 1993 et suivantes.
63. (1) Subsection 149(1) of the Act is 5 63. (1) Le paragraphe 149(1) de la même

amended by adding the following after par- loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 
agraph (s): s), de ce qui suit : 5

Trust governed 
by eligible 
funeral 
arrangement

(s.l) a trust governed by an eligible funer­
al arrangement;

.v.l) une fiducie regie par un arrangement 
dc services funéraires;

Fiducie régie 
par un
arrangement de
services
funéraires

(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 10 (2) Le paragraphe (1) s’applique
subsequent taxation years. nées d’imposition 1993 et suivantes.

64. (1) Le paragraphe 212(1) de la même 10 
amended by striking out the word “or” at loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 
the end of paragraph (/), by adding the «), de ce qui suit : 
word “or” at the end of paragraph («) and 15 
by adding the following after paragraph

aux an-

64. (1) Subsection 212(1) of the Act is

(«):
Payments 
under an 
eligible funeral 
arrangement

(v) a payment made by a custodian (within 
the meaning assigned by subsection 
148.1(1)) of an arrangement that was, at 20 
the time it was established, an eligible fu­
neral arrangement, to the extent that such 
amount would, if the non-resident person 
were resident in Canada, be included be­
cause of subsection 148.1(3) in computing 25 
the person’s income.
(2) Paragraph 212(13)(e) of the Act is re­

placed by the following:
(e) a payment described in any of 
paragraphs ( I ){k) to («), (<y) and (v), or
(3) Subsections (1) and (2) apply to 

amounts paid or credited after October 21, 
1994.

v) d’un paiement effectué par le déposi- Paiementsuan* 
taire, au sens du paragraphe 148.1(1), d’un Grange'.nem de
arrangement qui, au moment de son éta- 15 services 
blisscment, était un arrangement dc ser- funéraires 
vices funéraires, dans la mesure où le 
paiement serait inclus, par l’effet du para­
graphe 148.1(3), dans le calcul du revenu 
de la personne non-résidente si elle rési-20 
dail au Canada.
(2) L’alinéa 212(I3)e) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
e) d’un paiement visé à l’un des alinéas 

30 ( I )k) à /;), ci) cl v);
(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli­

quent aux montants payés ou crédités après 
le 21 octobre 1994.

25

65. (1) Subsection 248(1) of the Act is 65. (1) Le paragraphe 248(1) de la même 
amended by adding the following in alpha- 35 loi est modifié par adjonction, selon l’ordre 30 
betical order: alphabétique, de ce qui suit :

“eligible
funeral
arrangement”
« arrangement 
Je services 
funéraire »

“eligible funeral arrangement” has the mean­
ing assigned by subsection 148.1(1);

« arrangement dc services funéraires » S’en­
tend au sens du paragraphe 148.1(1).

« arrangement 
de services 
funéraires »
“eligible 
funeral 
arrangement”

(2) Subsection (1) applies after 1992. (2) Le paragraphe (1) s’applique après 
1992. 35
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PARTY PARTIE V

AMENDMENTS RELATING TO REAL 
ESTATE INVESTMENT TRUSTS

66. (1) Paragraph 108(2)(6) of the Act is 
replaced by the following:

(6) throughout the taxation year in which 
the particular time occurred

(i) it was resident in Canada,
(ii) its only undertaking was

(A) the investing of Us funds in prop­
erty (other than real property),
(B) the acquiring, holding, maintain­
ing, improving, leasing or managing 10 
of any real property that is capital 
property of the trust, or
(C) any combination of the activities 
described in clauses (A) and (B),

(iii) at least 80% of its properly consist- 15 
ed of any combination of shares, bonds, 
mortgages, marketable securities, cash, 
real property situated in Canada or 
rights to or interests in any rental or roy­
alty computed by reference to the 20 
amount or value of production from a 
natural accumulation of petroleum or 
natural gas in Canada, from an oil or gas 
well in Canada or from a mineral re­
source in Canada,
(iv) not less than 95% of its income (de­
termined without reference to subsec­
tions 49(2.1) and 104(6)) for the year 
was derived from, or from the disposi­
tion of, investments described in sub- 30 
paragraph (iii), and
(v) mat more than 10% of its property 
consisted of bonds, securities or shares 
in the capital stock of any one corpora­
tion or debtor other than Her Majesty in 35 
right of Canada or a province or a Cana­
dian municipality,

and, where the trust would not be a unit 
trust at the particular time if subparagraph 
(iii) were read without reference to the 40 
words “real property situated in Canada”, 
the units of the trust are listed at any time

MODIFICATIONS CONCERNANT LES 
FONDS COMMUNS IMMOBILIERS

66. (1) L’alinéa 108(2)6) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

b) soit tout au long de l’année d’imposi­
tion comprenant le moment donné, elle ré- 

5 pond aux conditions suivantes :
(i) elle réside au Canada,
(ii) sa seule entreprise consiste :

(A) soit à investir ses fonds dans des 
biens autres pue des biens immeubles.
(B) soit à acquérir, à détenir, à entre- 10 
tenir, à améliorer, à louer ou à gérer 
des biens immeubles qui font partie 
de ses immobilisations,
(C) soit à exercer plusieurs des acti­
vités visées aux divisions (A) et (B), 15

(iii) au moins 80 % de scs biens consis­
tent en une combinaison d’actions, cTo- 
hligalions, cThypolhèques, de valeurs 
négociables, iT argent comptant, de 
biens immeubles situés au Canada ou de 20 
droits sur toute valeur locative ou rede­
vance calculée par rapport à la quantité 
ou valeur de la production provenant 
d’un gisement naturel de pétrole ou de 
gaz naturel, d’un puits de pétrole ou de 25 
gaz ou de ressources minérales, situés 
au Canada,
(iv) au moins 95 % de son revenu pour 
l’année, déterminé compte non tenu des 
paragraphes 49(2.1) et 104(6), est tiré 30 
de placements dans des valeurs visées 
au sous-alinéa (iii) ou de la disposition 
de celles-ci,
(v) au plus 10% de scs biens consistent 
en obligations, en valeurs ou en actions 35 
du capital-actions d’une société donnée 
ou d’un débiteur donné, autre que Sa 
Majesté du chef du Canada ou d’une 
province ou qu’une municipalité cana­
dienne,

de plus, dans le cas où la fiducie ne serait 
pas une fiducie d’investissement à parlici-

5

25

40
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in the year or in the following taxation 
year on a prescribed stock exchange in 
Canada.

pation unitaire au moment donné s’il n’é- 
lait pas tenu compte du passage « de biens 
immeubles situés au Canada » au sous-ali­
néa (iii), ses unités sont inscrites, au cours 
de l’année ou de l’année d’imposition sui- 5 
vante, à la cote d’une bourse de valeurs au 
Canada, visée par règlement.
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 

5 nées d’imposition 1994 et suivantes.
67. (1) L’alinéa 131(8)6) de la même loi 10 

est remplacé par ce qui suit :
6) sa seule entreprise consiste :

(i) soit à investir ses fonds dans des 
biens autres que des biens immeubles.
(ii) soit à acquérir, à détenir, à entrete- 15 
nir, à améliorer, à louer ou à gérer des 
biens immeubles qui font partie de ses 
immobilisations,
(iii) soit à exercer plusieurs des activités 
visées aux sous-alinéas (i) et (ii);

(2) Subsection (1) applies to the 1994 and 
subsequent taxation years.

67. (1) Paragraph 131(8)(6) of the Act is 
replaced by the following:

(b) its only undertaking was
(i) the investing of its funds in property 
(other than real property),
(ii) the acquiring, holding, maintaining, 
improving, leasing or managing of any 
real property that is capital properly of 
the corporation, or

10

(iii) any combination of the activities 15 
described in subparagraphs (i) and (ii), 20
and

(2) Subsection (1) applies to the 1994 and 
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition 1994 et suivantes.

68. (1) Paragraph 132(6)(6) of the Act is 20 68. (1) L’alinéa 132(6)6) de la même loi
replaced by the following:

(6) its only undertaking was
(i) the investing of Us funds in property 
(other than real property),
(ii) the acquiring, holding, maintaining, 25 
improving, leasing or managing of any 
real property that is capital properly of 
the trust, or

est remplacé par ce qui suit :
b) sa seule entreprise consiste :

(i) soit à investir scs fonds dans des 
biens aulrcs ciuc des biens immeubles.

25

(ii) soit à acquérir, à détenir, à entrete­
nir, à améliorer, à louer ou à gérer des 
biens immeubles qui font partie de ses 30 
immobilisations,
(iii) soit à exercer plusieurs des activités 
visées aux sous-alinéas (i) et (ii);

(iii) any combination of the activities 
described in subparagraphs (i) and (ii), 30
and

(2) Subsection (1) applies to the 1994 and 
subsequent taxation years.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition 1994 et suivantes. 35
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PART VI PARTIE VI

AMENDMENT RELATING TO MUTUAL 
FUND REORGANIZATIONS

MODIFICATIONS CONCERNANT LES 
RÉORGANISATIONS D’ORGANISMES 

DE PLACEMENT COLLECTIF
69. (1) La même loi est modifiée par ad­

jonction, après l’article 132.1, de ce qui 
suit :

69. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 132.1:

Mutual funds 
— qualifying 
exchange

132.2 (1) Where a mutual fund corporation 
or a mutual fund trust has at any time dis­
posed of a property to a mutual fund trust in 5 
a qualifying exchange,

(a) the transferee shall he deemed to have 
acquired the property at the time (in this 
subsection referred to as the “acquisition 
time”) that is immediately after the time 10 
that is immediately after the transfer time, 
and not to have acquired the property at 
the transfer time;
(b) subject to paragraph (o), the last taxa­
tion years of the funds that began before 15 
the transfer time shall be deemed to have 
ended at the acquisition time, and their 
next taxation years shall be deemed to 
have begun immediately after those last 
taxation years ended;
(c) the transferor’s proceeds of disposition 
of the property and the transferee’s cost of 
the property shall be deemed to be the 
lesser of

(i) the fair market value of the property 25 
at the transfer time, and
(ii) the greatest of

(A) the cost amount to the transferor 
of the property at the transfer time or, 
where the property is depreciable 30 
property, the lesser of its capital cost 
and its cost amount to the transferor 
immediately before the transfer time,
(B) the amount that the funds have 
agreed upon in respect of the property 35 
in their election in respect of the qual­
ifying exchange,and
(C) the fair market value at the trans­
fer time of the consideration (other 
than units of the transferee) received 40

132.2 (I) Dans le cas où une société de 
placement à capital variable ou une fiducie 
de fonds commun de placement dispose d’un 
bien dans le cadre d’un échange admissible 
avec une fiducie de fonds commun de place­
ment, les présomptions suivantes s’appli­
quent :

a) le cessionnaire est réputé avoir acquis le 
bien au moment (appelé « moment de l’ac­
quisition » au présent paragraphe) immé­
diatement
immédiatement après le moment du trans- 15 
ferl cl ne pas l’avoir acquis au moment du 
transfert;
b) sous réserve de l’alinéa y), la dernière 
année d’imposition des organismes de pla­
cement collectif qui a commencé avant le 20 
moment du transfert est réputée avoir pris 
fin au moment de l’acquisition, et leur an­
née d’imposition subséquente, avoir com­
mencé immédiatement après la fin de cette 
dernière année d’imposition;
c) le produit de disposition du bien pour le 
cédant et son coût pour le cessionnaire 
sont réputés correspondre au moins élevé 
des montants suivants :

(i) la juste valeur marchande du bien au 30 
moment du transfert,
(ii) le plus élevé des montants suivants :

(A) le coût indiqué du bien pour le 
cédant au moment du transfert ou, s’il 
s’agit d’un bien amortissable, le 35 
moins élevé de son coût en capital ou 
de son coût indiqué pour le cédant im­
médiatement avant le moment du 
transfert,
(B) le montant dont sont convenus les 40 
organismes de placement collectif re­
lativement au bien dans le formulaire

Organismes de 
_ placement 
^ collectif —

échange
admissible

10

après le moment

20

25
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by the transferor for the disposition of 
the property;

(</) where the property is depreciable prop­
erty and its capital cost to the transferor 
exceeds the transferor’s proceeds of dispo- 5 
sition of the property under paragraph (c), 
for the purposes of sections 13 and 20 and 
any regulations made for the purposes of 
paragraph 20(1 )(«),

(i) the property’s capital cost to the 10 
transferee shall be deemed to be the 
amount that was its capital cost to the 
transferor, and
(ii) the excess shall be deemed to have 
been allowed to the transferee in respect 15 
of the property under regulations made 
for the purposes of paragraph 20(1 )(a)
in computing income for taxation years 
ending before the transfer time;

(e) where two or more depreciable proper- 20 
ties of a prescribed class arc disposed of 
by the transferor to the transferee in the 
same qualifying exchange, paragraph (c) 
applies as if each property so disposed of 
had been separately disposed of in the or- 25 
der designated by the transferor at the time 
of making the election in respect of the 
qualifying exchange or, if the transferor 
does not so designate any such order, in 
the order designated by the Minister;
(/) each property of a fund, other than

(i) depreciable property of a prescribed 
class to which paragraph (g) would, but 
for this paragraph, apply, and
(ii) property disposed of by the transfer- 35 
or to the transferee at the transfer time

shall be deemed to have been disposed of, 
and to have been reacquired by the fund, 
immediately before the acquisition time 
for an amount equal to the lesser of

(iii) the fair market value of the property 
at the transfer time, and
(iv) the greater of

(A) its cost amount or, where the 
property is depreciable properly, the 45 
lesser of its capital cost and its cost

faisant étal de leur choix concernant 
l’échange admissible,
(C) la juste valeur marchande, au mo­
ment du transfert, de la contrepartie 
(autre que des unités du cessionnaire) 5 
que le cédant a reçue par suite de la 
disposition du bien;

d) si le bien est un bien amortissable et que 
son coût en capital pour le cédant excède 
son produit de disposition pour celui-ci, 10 
déterminé selon l’alinéa c), pour l’applica­
tion des articles 13 et 20 et des disposi­
tions
l’application de l’alinéa 20(1 )a) :

(i) le coût en capital du bien pour le 15 
cessionnaire est réputé égal à son coût 
en capital pour le cédant,
(ii) l’excédent est réputé avoir été dé­
duit au litre du bien, dans la mesure au­
torisée
réglementaires prises pour l’application 
de l’alinéa 20(1 )a), dans le calcul du re­
venu du cessionnaire pour les années 
d’imposition se terminant avant le mo­
ment du transfert;

e) si le cédant dispose de plusieurs biens 
amortissables d'une catégorie prescrite 
dans le cadre d’un même échange admissi­
ble avec le cessionnaire, l’alinéa c) s’ap­
plique comme si chaque bien dont il est 30 
ainsi disposé avait fait l’objet d’une dispo­
sition distincte selon l’ordre établi par le 
cédant au moment du choix concernant 
l’échange admissible ou, à défaut, selon 
l’ordre établi par le ministre;
f) chaque bien d’un organisme de place­
ment collectif— à l’exception d’un bien 
amortissable d’une catégorie prescrite au­
quel l’alinéa g) s’appliquerait n’eût été le 
présent alinéa et d’un bien que le cession- 40 
naire acquiert du cédant à la suite d’une 
disposition effectuée au moment du trans­
fert — est réputé avoir fait l’objet d’une 
disposition, cl avoir été acquis de nouveau 
par l’organisme, immédiatement avant le 45 
moment de l’acquisition pour un montant 
égal au moins élevé des montants sui­
vants :

réglementaires prises pour

les dispositions 20par

25

30

35

40
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amount to the disposing fund at the 
transfer time, and
(B) the amount that the fund 
designates in respect of the property 
in a notification to the Minister ac- 5 
companying the election in respect of 
the qualifying exchange;

(g) where the undepreciated capital cost to 
a fund of depreciable property of a pre­
scribed class immediately before the ac- 10 
quisition lime exceeds the total of

(i) the fair market value of all the prop­
erty of that class immediately before the 
acquisition time, and
(ii) the amount in respect of property of 15 
that class otherwise allowed under regu­
lations made for the purposes of para­
graph 20(I )(a) or deductible under 
subsection 20(16) in computing the 
fund’s income for the taxation year that 20 
includes the transfer time,

(i) la juste valeur marchande du bien au 
moment du transfert,
(ii) le plus élevé des montants suivants :

(A) le coût indiqué du bien ou, s’il 
s’agit d’un bien amortissable, le 5 
moins élevé de son coût en capital ou 
de son coût indiqué, au moment du 
transfert, pour l’organisme effectuant
la disposition,
(B) le montant que l’organisme in- 10 
dique relativement au bien dans un 
avis au ministre annexé au formulaire 
faisant état du choix concernant l’é­
change admissible;

g) si la fraction non amortie du coût en 15 
capital, pour un organisme de placement 
collectif, d’un bien amortissable d’une ca­
tégorie prescrite immédiatement avant le 
moment de l'acquisition excède le total 
des montants suivants, l’excédent est dé- 20 
duil dans le calcul du revenu de l’organis­
me pour l’année d’imposition qui 
comprend le moment du transfert :

(i) la juste valeur marchande de l’en­
semble des biens de cette catégorie im- 25 
médiatement avant le moment de 
l’acquisition,
(ii) le montant au litre des biens de celte 
catégorie qui est par ailleurs déductible 
dans la mesure autorisée par les disposi- 30 
lions réglementaires prises pour l’appli­
cation de l’alinéa 20(1 )a) ou déductible 
en application du paragraphe 20(16) 
dans le calcul du revenu de l’organisme 
pour l’année d’imposition qui comprend 35 
le moment du transfert,

en outre, l’excédent est réputé avoir été 
déduit au litre des biens de cette catégorie 
dans la mesure autorisée par les disposi­
tions réglementaires prises pour l’applica- 40 
lion de l’alinéa 20( I )«);
h) le coût, pour le cédant, d’un bien qu’il a 
reçu du cessionnaire en contrepartie de la 
disposition du bien en question est réputé 
égal à l’un des montants suivants :

(i) zéro, si le bien ainsi reçu est une 
unité du cessionnaire.

the excess shall be deducted in computing 
the fund’s income for the taxation year 
that includes the transfer time and shall be
deemed to have been allowed in respect of 25 
property of that class under regulations 
made for the purposes of paragraph
20(1 )(o);
(A) the transferor’s cost of any particular 
property received by the transferor from 30 
the transferee as consideration for the dis­
position of the property shall be deemed to
be

(i) nil, where the particular property is a 
unit of the transferee, and
(ii) the particular property’s fair market 
value at the transfer time, in any other 
case;

(i) the transferor’s proceeds of disposition 
of any units of the transferee received as 40 
consideration for the disposition of the 
property that were disposed of by the 
transferor within 60 days after the transfer 
time in exchange for shares of the transfer­
or shall be deemed to be nil;
(J) where shares of the transferor have 
been disposed of by a taxpayer to the

35

4545
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transferor in exchange for units of the 
transferee within 60 days after the transfer 
time,

(i) the taxpayer’s proceeds of disposi­
tion of the shares and the cost to the 5 
taxpayer of the units shall be deemed to 
be equal to the cost amount to the tax­
payer of the shares immediately before 
the transfer time, and
(ii) where all of the taxpayer’s shares of 10 
the transferor have been so disposed of, 
for the purposes of applying section 
39.1 in respect of the taxpayer after that 
disposition, the transferee shall be 
deemed to be the same entity as the 15 
transferor;

(.k) where a share to which paragraph (/') 
applies would, but for this paragraph, 
cease to be a qualified investment (within 
the meaning assigned by subsection 20 
146(1) or 146.3(1) or section 204) as a 
consequence of the qualifying exchange, 
the share shall be deemed to be a qualified 
investment until the earlier of the day that 
is 60 days after the transfer time and the 25 
time at which it is disposed of in accord­
ance with paragraph (/');
(/) there shall be added to the amount de­
termined under the description of A in the 
definition “refundable capital gains tax on 30 
hand” in subsection 132(4) in respect of 
the transferee for its taxation years that 
begin after the transfer time the amount, if 
any, by which

(i) the transferor’s refundable capital 35 
gains tax on hand (within the meaning 
assigned by subsection 131(6) or 
132(4), as the case may be) at the end of 
its taxation year that includes the trans­
fer time

exceeds
(ii) the transferor’s capital gains refund 
(within the meaning assigned by para­
graph 131 (2)(a) or 132(I)(a), as the 
case may be) for that year;

(m) no amount in respect of a non-capital 
loss, net capital loss, restricted farm loss, 
farm loss or limited partnership loss of a

(ii) la juste valeur marchande, au mo­
ment du transfert, du bien ainsi reçu, 
dans les autres cas;

i) le produit de disposition, pour le cedant, 
des unités du cessionnaire qu’il a reçues 5 
en contrepartie de la disposition du bien et 
dont il a dispose dans les 60 jours suivant 
le moment du transfert en échange de ses 
propres actions est réputé nul;
y) dans le cas où un contribuable dispose, 10 
en faveur du cédant, d’actions de ce der­
nier en échange d’unités du cessionnaire 
dans les 60 jours suivant le moment du 
transfert :

(i) le produit de disposition des actions 15 
et le coût des unités, pour le contribua­
ble, sont réputés correspondre au coût 
indiqué des actions pour lui immédiate­
ment avant le moment du transfert,
(ii) dans le cas où il a été ainsi disposé 20 
de l’ensemble des actions du cédant qui 
appartiennent au contribuable, le ces­
sionnaire est réputé, pour l’application 
de l’article 39.1 au contribuable après 
pareille disposition, être la même entité 25 
que le cédant;

k) l’action à laquelle s’applique l’alinéa y) 
qui cesserait, n’eût été le présent alinéa, 
d’être un placement admissible, au sens 
des paragraphes 146(1) ou 146.3(1) ou de 30 
l’article 204, par suite de l’échange admis­
sible est réputée être un tel placement jus­
qu’au premier en date du soixantième jour 
suivant le moment du transfert et du mo­
ment où elle fait l’objet d’une disposition 35 
en conformité avec l’alinéa y);
/) est ajouté au montant représenté par l’é­
lément A de la formule figurant à la défini­
tion de « impôt en main remboursable au 
litre des gains en capital », au paragraphe 40 
132(4), relativement au cessionnaire pour 
scs années d’imposition qui commencent 
après le moment du transfert l’excédent 
éventuel du montant visé au sous-alinéa (i) 
sur le montant visé au sous-alinéa (ii) :

(i) l’impôt en main remboursable au ti­
tre des gains en capital du cédant, au 
sens des paragraphes 131(6) ou 132(4),

40

4545
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fund for a taxation year that began before 
the transfer time is deductible in comput­
ing its taxable income for a taxation year 
that begins after the transfer time;
(n) where the transferor is a mutual fund 5 
trust, for the purposes of subsections 
132.1(1) and (3) to (5), the transferee shall 
be deemed after the transfer time to be the 
same mutual fund trust as, and a continua­
tion of, the transferor;
(o) where the transferor is a mutual fund 
corporation, for the purposes of Part 1.3, 
the transferor’s taxation year that, but for 
this paragraph, would have ended at the 
acquisition time shall be deemed to have 15 
ended immediately before the transfer 
time (except that, for greater certainty, 
nothing in this paragraph affects the com­
putation of any amount determined under 
this Part); and
(p) the transferor shall, notwithstanding 
subsections 131(8) and 132(6), be deemed 
to be neither a mutual fund corporation nor 
a mutual fund trust for taxation years be­
ginning after the transfer time.

selon le cas, à la fin de son année d’im­
position qui comprend le moment du 
transfert,
(ii) le remboursement au titre des gains 
en capital du cédant, au sens des alinéas 5 
13l(2)rz) ou 132(1 V/), selon le cas, pour 
celle année;

ni) aucun montant au titre d’une perte en 
capital nette, d’une perte agricole res­
treinte, d’une perte agricole, d’une perte 10 
comme commanditaire ou d’une perte au­
tre qu’une perte en capital d’un organisme 
de placement collectif pour une année 
d’imposition qui a commencé avant le mo­
ment du transfert n’est déductible dans le 15 
calcul du revenu imposable de l’organisme 
pour une année d’imposition qui com­
mence après le moment du transfert;
n) pour l’application des paragraphes 
132.1(1) et (3) à (5), si le cédant est une 20 
fiducie de fonds commun de placement, le 
cessionnaire est réputé, apres le moment 
du transfert, être la même fiducie de fonds 
commun de placement que le cédant et en 
cire la continuation;
o) pour l’application de la partie 1.3, si le 
cédant est une société de placement à capi­
tal variable, son année d’imposition qui, 
n’eût été le présent alinéa, aurait pris fin 
au moment de l’acquisition est réputée 30 
avoir pris fin immédiatement avant le mo­
ment du transfert; toutefois, il est entendu 
que le présent alinéa n’a aucun effet sur le 
calcul d’un montant en vertu de la présente 
partie;
p) malgré les paragraphes 131(8) et 
132(6), le cédant est réputé n’etre ni une 
société de placement à capital variable ni 
une fiducie de fonds commun de place­
ment pour les années d’imposition 40 
commençant après le moment du transfert.
(2) Les définitions qui suivent s’appli­

quent au présent article.
« action » Action du capital-actions d’une so­

ciété de placement à capital variable ou 45 
unité d’une fiducie de fonds commun de 
placement.

10

20

2525

35

Definitions Définitions(2) In this section,
“qualifying exchange” means a transfer at 

any time (in this section referred to as the 
“transfer time”) of all or substantially all 
of the property of a mutual fund corpora- 30 
tion or mutual fund trust to a mutual fund 
trust (in this section referred to as the

“qualifying
exchange”
« échange 
admissible »

« action » 
"share"
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“transferor” and “transferee”, respective­
ly, and as the “funds”) where

(a) all or substantially all of the shares 
issued by the transferor and outstanding 
immediately before the transfer time arc 5 
within 60 days after the transfer time 
disposed of to the transferor,
(b) no person disposing of shares in the 
transferor to the transferor within that 
60 day period receives any considéra- 10 
lion for those shares other than units of 
the transferee, and
(c) the funds jointly elect, by filing a 
prescribed form with the Minister with­
in 6 months after the transfer lime, to 15 
have this section apply with respect to 
the transfer;

“share” means a share of the capital stock of 
a mutual fund corporation and a unit of a 
mutual fund trust.

« échange admissible » Transfert à
ment donné (appelé « moment du trans­
fert » au présent article) de la totalité, 
presque, des biens d’une société de place­
ment à capital variable ou d’une fiducie de 5 
fonds commun de placement à une fiducie 
de fonds commun de placement (appelées 
respectivement « cédant » et « cession­
naire » et collectivement « organisme de 
placement collectif», au présent article), 10 
clans le cas où, à la fois :

a) la totalité, ou presque, des actions 
émises par le cédant qui sont en circula­
tion immédiatement avant le moment du 
transfert sont acquises par celui-ci dans 15 
le cadre de dispositions effectuées dans 
les 60 jours suivant le moment du trans­
fert;
b) quiconque dispose d’actions du cé­
dant en faveur de celui-ci au cours de 20 
celte période de 60 jours ne reçoit, en 
contrepartie des actions, que des unités 
du cessionnaire;
c) les organismes de placement collectif 
font un choix conjoint, sur formulaire 25 
prescrit présenté au ministre dans les six 
mois suivant le moment du transfert, 
pour que le présent article s’applique au 
transfert.

« échange 
admissible » 
"qualifying 
exchange"

un mo-

OU

“share”
« action »

20

(2) Subsection (1) applies after June 1994, (2) Le paragraphe (1) s’applique après 30 
except that an election referred to in para- juin 1994. Toutefois, le choix prévu à l’ali* 
graph (c) of the definition “qualifying ex­
change” in subsection 132.2(2) of the Act, as 
enacted by subsection (1), shall be deemed 25 édicté par le paragraphe (1), est réputé 
to have been made in a timely manner avoir été fait dans le délai imparti s’il est fait 35
where it is made before the end of the sixth avant la fin du sixième mois qui se termine

après le mois de la sanction de la présente

néa c) de la définition de « échange admissi­
ble » au paragraphe 132.2(2) de la même loi,

month that ends after the month in which 
this Act is assented to. loi.

PART VII PARTIE VII

AMENDMENTS RELATING TO NOTICES 
OF OBJECTION AND APPEALS

MODIFICATIONS CONCERNANT LES 
AVIS D’OPPOSITION ET LES APPELS

70. (1) Subsection 165(1.2) of the Act is 30 70. (1) Le paragraphe 165(1.2) de la
replaced by the following:

(1.11) Where a corporation that was a 
large corporation in a taxation year (within 
the meaning assigned by subsection

même loi est remplacé par ce qui suit : 40
Objections by 
large corpora­
tions

Oppositions 
par les grandes 
sociétés

( I. Il ) Dans le cas où une société qui était 
une grande société au cours d’une année 
d’imposition, du paragrapheau sens
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225.1(8)) objects to an assessment under this 
Part for the year, the notice of objection shall

(a) reasonably describe each issue to be 
decided;
(b) specify in respect of each issue, the 5 
relief sought, expressed as the amount of a 
change in a balance (within the meaning 
assigned by subsection 152(4.4)) or a bal­
ance of undeducted outlays, expenses or 
other amounts of the corporation; and
(c) provide facts and reasons relied on by 
the corporation in respect of each issue.

225.1(8), s’oppose à une cotisation établie en 
vertu de la présente partie pour l’année, l’a­
vis d’opposition doit, à la fois :

a) donner une description suffisante de 
chaque question à trancher;
b) préciser, pour chaque question, le re­
dressement demandé, sous la forme du 
montant qui représente la modification 
d’un solde, au sens du paragraphe 
152(4.4), ou d’un solde de dépenses ou 10 
autres montants non déduits applicable à 
la société;
c) fournir, pour chaque question, les mo­
tifs et les faits sur lesquels se fonde la 
société.

5

10

15
Laie compli­
ance (1.12) Notwithstanding 

(1.11), where a notice of objection served by 
a corporation to which that subsection ap- 15 
plies does not include the information re­
quired by paragraph (1.1 I )(b) or (c) in 
respect of an issue to be decided that is de­
scribed in the notice, the Minister may in

subsection (1.12) Malgré le paragraphe (1.1 I), dans le 
cas où un avis d’opposition signifié par une 
société à laquelle ce paragraphe s’applique 
ne contient pas les renseignements requis se­
lon les alinéas ( I. Il )/?) ou c) relativement à 20 
une question à trancher qui est décrite dans 
l’avis, le ministre peut demander par écrit à 

writing request the corporation to provide 20 la société de fournir ces renseignements. La 
the information, and those paragraphs shall 
be deemed to be complied with in respect of 
the issue if, within 60 days alter the request 
is made, the corporation submits the infor­
mation in writing to a Chief of Appeals re- 25 
ferred to in subsection (2).

Observation
tardive

société est réputée s’être conformée à ces ali­
néas relativement à la question à trancher si, 25 
dans les 60 jours suivant la date de la de­
mande par le ministre, elle communique par 
écrit les renseignements requis au chef des 
Appels visé au paragraphe (2).

Limitation on 
objections by 
large corpora­
tions

(1.13) Notwithstanding subsections (I) 
and (1.1), where under subsection (3) a par­
ticular assessment was made for a taxation

(1.13) Malgré les paragraphes (1) et (1.1), 30 Restriction
it x , ... louchant lesdans le cas ou une cotisation est établie en oppositions par

les grandes 
sociétés

application du paragraphe (3) pour une année 
year pursuant to a notice of objection served 30d’imposition par suite d’un avis d’opposition 
by a corporation that was a large corporation 
in the year (within the meaning assigned by 
subsection 225.1(8)), except where the ob­
jection was made to an earlier assessment 
made under any of the provisions or circum- 35 
stances referred to in paragraph (1.1 )(«), the 
corporation may object to the particular as­
sessment in respect of an issue

signifié par une société qui était une grande 
société au cours de l’année, au sens du para- 35 
graphe 225.1(8), sauf si l’opposition concer­
ne une cotisation précédente établie en 
application d’une disposition visée à l’alinéa 
(1.1 )ci) ou dans les circonstances qui y sont 
déterminées, la société peut faire opposition 40 
à celle cotisation relativement à une question 
à trancher :(a) only if the corporation complied with 

subsection (1.11) in the notice with re- 40 
sped to that issue; and
(b) only with respect to the relief sought in 
respect of that issue as specified by the 
corporation in the notice.

a) seulement si, relativement à cette ques­
tion, elle s’est conformée au paragraphe 
( I. I I ) dans l’avis;
b) seulement à l’égard du redressement, tel 
qu’il est exposé dans l’avis, qu’elle de­
mande relativement à cette question.

45
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Application of
subsection
(1.13)

(1.14) Where a particular assessment is 
made under subsection (3) pursuant to an ob­
jection made by a taxpayer to an earlier as­
sessment, subsection (1.13) does not limit 
the right of the taxpayer to object to the par- 5 
ticular assessment in respect of an issue that 
was part of the particular assessment and not 
part of the earlier assessment.

(1.14) Dans le cas où une cotisation est 
établie en application du paragraphe (3) par 
suite d’une opposition faite par un contribua­
ble à une cotisation précédente, le para­
graphe (1.13) n’a pas pour effet de limiter le 5 
droit du contribuable de s’opposer à la coti­
sation relativement à une question sur la­
quelle porte cette cotisation mais non la 
cotisation précédente.

Application du
paragraphe
(U3)

Limitation on 
objections (1.2) Notwithstanding subsections (1) and (1.2) Malgré les paraaranhes (1) et (1.1), 10 Restriction 

LUD, no objection may be made by a lax nay- 10 aucune opposition ne peut être faite par un 
er to an assessment made under subsection contribuable à une cotisation établie en ap- 
152(4.2), 169(3) or 220(3.1) nor, for greater plication des paragraphes 152(4.2), 169(3) 
certainty, in respect of an issue for which the ou 220(3.1 ). Il est entendu pue cette inlcrdic-
right of objection has been waived in writing lion vaut pour les oppositions relatives à une 15

15 question pour laquelle le contribuable a re­
noncé par écrit à son droit d’opposition.

by the taxpayer.

(2) Subsections 165(1.11) to (1.14) of the 
Act, as enacted by subsection (1), apply af­
ter September 26, 1994 to notices of objec­
tion filed at any time except a notice of avis d’opposition signifiés à tout moment, à 
objection to an assessment for a taxation 20 l’exception de ceux qui portent sur une coti- 
year where an appeal under Division J of 
the Act of the assessment has been instituted 
on or before the day this Act is assented to.

(2) Les paragraphes 165(1.11) à (1.14) de 
la même loi, édictés par le paragraphe (1), 
s’appliquent après le 26 septembre 1994 aux 20

sation, visant une année d’imposition, à l’é­
gard de laquelle un appel en vertu de la 
section J de la même loi a été interjeté au 25 
plus tard à la date de sanction de la présente
loi.

(3) Where a taxpayer submits, to a Chief 
of Appeals referred to in subsection 165(2) 25 fournit par écrit au chef des Appels visé au 
of the Act, in writing before March 1995 the 
information

(3) Le contribuable qui, avant mars 1995,

paragraphe 165(2) de la même loi les rensei- 30 
required by subsection gnements à indiquer, aux termes du para- 

165(1.11) of the Act, as enacted by subsec- graphe 165(1.11) de la même loi, édicté par 
tion (1), to be provided in a notice of objee- le paragraphe (1), dans un avis d’opposition
tion served by the taxpayer before 1995, the 30 qu’il a signifié avant 1995 est réputé s’être 
taxpayer shall be deemed to have complied conformé au paragraphe 165(1.11) de la 35
with subsection 165(1.11) of the Act with re- même loi pour ce qui est de cet avis,
spect to that notice.

(4) Subsection 165(1.2) of the Act, as en- (4) Le paragraphe 165(1.2) de la même 
acted by subsection (1), applies after Sep- 35 loi, édicté par le paragraphe (1), s’applique 
tember 26, 1994 to waivers signed at any après le 26 septembre 1994 aux renoncia- 
time. lions signées à tout moment.

71. (1) Section 169 of the Act is amended 71. (I) L’article 169 de la même loi est 
by adding the following after subsection (2): modifié par adjonction, après le para­

graphe (2), de ce qui suit :
(2.1) Notwithstanding subsections (I) and 40 (2.1) Malgré les paragraphes (I) et (2), la Rcs,’ic^on

(2), where a corporation that was a large cor- société qui était une grande société au cours 45 rapPei d'une 
poration in a taxation year (within the mean- d’une année d’imposition, au sens du para-
ing assigned by subsection 225.1(8)) served graphe 225.1(8) el qui signifie un avis d’op-
a notice of objection to an assessment under position à une cotisation établie en vertu de

40

Limitation on 
appeals by 
large corpora­
tions grande société



! 1 '
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this Part for the year, the corporation may 
appeal to the Tax Court of Canada to have 
the assessment vacated or varied only with 
respect to

(a) an issue in respect of which the corpo- 5 
ration has complied with subsection 
165(1.11) in the notice, or

(b) an issue described in subsection 
165(1.14) where the corporation did not, 
because of subsection 165(7), serve a no- 10 
tice of objection to the assessment that 
gave rise to the issue

and, in the case of an issue described in para­
graph (a), the corporation may so appeal on­
ly with respect to the relief sought in respect 15 
of the issue as specified by the corporation in 
the notice.

(2.2) Notwithstanding subsections (1) and 
(2), for greater certainty a taxpayer may not 
appeal to the Tax Court of Canada to have an 20 
assessment under this Part vacated or varied 
in respect of an issue for which the right of 
objection or appeal has been waived in writ­
ing by the taxpayer.

la présente partie pour l’année ne peut inter­
jeter appel devant la Cour canadienne de 
l’impôt pour faire annuler ou modifier la co­
tisation qu’à l’égard des questions sui­
vantes :

a) une question relativement à laquelle 
elle s’est conformée au paragraphe 
165(1.11) dans l’avis, mais seulement à 
l’égard du redressement, tel qu’il est ex­
posé dans l’avis, qu’elle demande relative- 10 
ment à cette question;

b) une question visée au paragraphe 
165(1.14), dans le cas où elle n’a pas, à 
cause du paragraphe 165(7), signifier d’a­
vis d’opposition à la cotisation qui a donné 15 
lieu à la question.

5

Waived issues (2.2) Malgré les paragraphes (1) et (2), il 
est entendu qu’un contribuable ne peut inter­
jeter appel auprès de la Cour canadienne de 
l’impôt pour faire annuler ou modifier une 20 
cotisation établie en vertu de la présente par­
tie relativement à une question à l’égard de 
laquelle le contribuable a renoncé par écrit à 
son droit d’opposition ou d’appel.

(2) Subsection 169(2.1) of the Act, as en- 25 (2) Le paragraphe 169(2.1) de la même 25
acted by subsection (1), applies to appeals loi, édicté par le paragraphe (1), s’applique
instituted after the day this Act is assented aux appels interjetés apres la sanction de la

présente loi.

Question* 
faisant l'objet 
d'une
renonciation

to.

(3) Subsection 169(2.2) of the Act, as en­
acted by subsection (1), applies after the day 30 loi, édicté par le paragraphe (1), s’applique 30 
this Act is assented to to waivers signed at après la sanction de la présente loi aux re- 
any time. nonciations signées à tout moment.

(3) Le paragraphe 169(2.2) de la même

PART VIII PARTIE VIII

AMENDMENTS RELATING TO 
SECURITIES LENDING

MODIFICATIONS CONCERNANT LE 
PRÊT DE VALEURS MOBILIÈRES

72. (1) Paragraph (e) of the definition “fi­
nancial institution” in subsection 181(1) of 
the Act is replaced by the following:

72. (1) L’alinéa e) de la définition de 
« institution financière », au paragraphe 

35 181(1) de la même loi, est remplacé par ce 35 
qui suit :

(e) a registered securities dealer. e) un courlicr en valeurs mobilières ins­
crit;
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(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after June 1989.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition qui se terminent après 
juin 1989.

73. (1) The portion of subparagraph 73. (1) Le passage du sous-alinéa 
212(l)(6)(xii) of the Act before clause (A) is 212(l)Z»)(xii) de la même loi précédant la di- 5

5 vision (A) est remplacé par ce qui suit :replaced by the following:
(xii) interest payable under a securities 
lending arrangement by a lender under 
the arrangement that is a financial insti­
tution prescribed for the purpose of 
clause (iii)(D), or a registered securities 10 
dealer resident in Canada, on money 
provided to the lender either as collater­
al or as consideration for the particular 
security lent or transferred under the ar­
rangement where

(xii) les intérêts payables aux termes 
d’un mécanisme de prêt de valeurs mo­
bilières par un prêteur dans le cadre du 
mécanisme qui est soit une institution 10 
financière visée par règlement pris pour 
l’application de la division (iii)(D), soit 
un courtier en valeurs mobilières inscrit 
oui réside au Canada, sur une somme 
d’argent fournie au prêteur en garantie 15 
ou en contrepartie d’un titre prêté ou 
transféré aux termes du mécanisme, 
lorsque les conditions suivantes sont 
réunies :

15

(2) The portion of subsection 212(18) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following:

(2) Le passage du paragraphe 212(18) de 20 
la même loi précédant l’alinéa a) est rem­
placé par ce qui suit :

Return by
financial
institutions and
registered
securities
dealers

(18) Every person who in a taxation year is
a prescribed financial institution for the pur-20année d’imposition, est soit une institution 
pose of clause (l)(/;)(iii)(D) or a person resi­
dent in Canada who is a registered securities 
dealer shall

(18) Toute personne qui, au cours d’une Déclaration des 
institutions 
financières et

financière visée par règlement pris pour l’ap- 25 des courue» en 
plication de la division ( I )/?)(iii)(D), soit un manières 
courtier en valeurs mobilières inscrit qui ré- inscrits
side au Canada doit :

(3) The portion of subsection 212(19) of 
the Act before the formula is replaced by 25 la même loi précédant la formule est rem- 30

placé par ce qui suit :

(3) Le passage du paragraphe 212(19) de

the following:
Tax on 
registered 
securities 
dealers

(19) Every taxpayer who is a registered Impôt des 
courliers en 
valeurs 
mobilières 
inscrits

(19) Tout contribuable — résidant au 
securities dealer resident in Canada shall pay Canada — qui est un courtier en valeurs mo- 
a tax under this Part equal to the amount hilières inscrit est tenu de payer, en vertu de 
determined by the formula 30 la présente partie, un impôt égal au résultat 35 

du calcul suivant :
(4) Subsections (1) and (3) apply to secur­

ities lending arrangements entered into af­
ter May 28,1993.

(5) Subsection (2) applies to taxation 
years that end after May 28, 1993.

(4) Les paragraphes (1) et (3) s’appli­
quent aux mécanismes de prêt de valeurs 
mobilières établis après le 28 mai 1993.

(5) Le paragraphe (2) s’applique aux an- 40 
35 nées d’imposition qui se terminent après le

28 mai 1993.

74. (1) The definition “dividend rental ar­
rangement” in subsection 248(1) of the Act transfert de dividendes », au para­
is amended by adding the following after graphe 248(1) de la même loi, est modifiée 45

par adjonction, après l’alinéa b), de ce qui 
suit :

74. (1) La définition de « mécanisme de

paragraph (b):
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and for greater certainty includes any ar­
rangement under which

(c) a corporation at any time receives on 
a particular share a taxable dividend that 
would, but for subsection 112(2.3), be 5 
deductible in computing its taxable in­
come or taxable income earned in 
Canada for the taxation year that in­
cludes that time, and
(</) the corporation is obligated to pay to 10 
another person an amount as compensa­
tion for

(i) that dividend,
(ii) a dividend on a share that is iden­
tical to the particular share, or
(iii) a dividend on a share that, during 
the term of the arrangement, can rea­
sonably be expected to provide to a 
holder of the share the same or sub­
stantially the same proportionate risk 20 
of loss or opportunity for gain as the 
particular share,

that, if paid, would be deemed by sub­
section 260(5) to have been received by 
that other person as a taxable dividend; 25

Il est entendu que sont compris parmi les 
mécanismes de transfert de dividendes les 
mécanismes dans le cadre desquels, à la 
fois ;

c) une société reçoit sur une action un 5 
dividende imposable qui, n’eût été le 
paragraphe 1 12(2.3), serait déductible 
dans le calcul de son revenu imposable 
ou de son revenu imposable gagné au 
Canada pour l’année d’imposition qui 10 
comprend le moment où le dividende est 
reçu;
cl) la société a l’obligation de verser à 
une autre personne, au titre des divi­
dendes suivants, un montant qui, s’il 15 
était versé, serait réputé par le para­
graphe 260(5) reçu par celle personne à 
litre de dividende imposable :

(i) le dividende visé à l’alinéa c),
(ii) un dividende sur une action qui 20 
est identique à l’action visée à l’ali­
néa c),
(iii) un dividende sur une action qui, 
selon ce qu’il est raisonnable de con­
sidérer, présente pour son détenteur, 25 
pendant la durée du mécanisme, les 
mêmes possibilités, ou presque, de 
subir des pertes ou de réaliser des 
gains que l’action visée à l’alinéa c).

15

(2) Subsection 248(1) of the Act is 
amended by adding the following in alpha- est modifié par adjonction, selon l’ordre al­

phabétique, de ce qui suit :

(2) Le paragraphe 248(1) de la même loi 30

betical order:
“registered
securities
dealer”
« courtier en 
valeurs 
mobilières 
inscrit »

“registered securities dealer” means a person 
registered or licensed under the laws of a 30 
province to trade in securities, in the ca­
pacity of an agent or principal, without 
any restriction as to the types or kinds of 
securities in which that person may trade;

« courtier en valeurs mobilières inscrit » Per- « courtier en
valeurs
mobilièressonne inscrite ou titulaire d’un permis qui 

est autorisée par la législation provinciale 35inscril ■
"registered 
securities 
dealer“

à négocier des titres comme mandataire ou 
conlrcpartistc, sans aucune restriction 
quant à la nature ou au type de titres 
qu’elle négocie.

(3) Subsection (1) applies to dividends re- 35 (3) Le paragraphe (1) s’applique aux divi- 40
ceived at any time by a corporation on dendes qu’une société reçoit, à un moment

donné, sur des actions acquises :shares acquired
(a) before that time and after April 1989, 
where the corporation so elects by notify­
ing the Minister of National Revenue in 40 sens par avis écrit adressé au ministre du 45 
writing before 1996; and

a) avant ce moment et après avril 1989, 
dans le cas où la société fait un choix en ce

Revenu national avant 1996;
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(/>) before that time and after June 1994, 
in any other case.
(4) Subsection (2) applies after April 26, 

1989.

b) avant ce moment et après juin 1994, 
dans les autres cas.
(4) Le paragraphe (2) s’applique après le 

26 avril 1989.
75. (1) Paragraph 260(5)(6) of the Act is 5 75. (1) L’alinéa 260(5)/») de la même loi 5

replaced by the following:
(b) by or from a person who is a registered 
securities dealer resident in Canada, where 
the amount is received or paid, as the case 
may be, in the ordinary course of the busi- 10 
ness of trading in securities carried on by 
the dealer,

est remplacé par ce qui suit :
b) soil d’une personne, ou par une per­
sonne, — résidant au Canada — qui est un 
courtier en valeurs mobilières inscrit, dans 
le cours normal des activités de l’entre- 10 
prise d’opérations sur valeurs,

(2) Subsections 260(6) and (7) of the Act 
are replaced by the following:

(2) Les paragraphes 260(6) et (7) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Non-deduct-
ibility (6) In computing a taxpayer’s income 15 (6) Dans le calcul, selon la partie I, du ro­

under Part I from a business or property
Non-déductibi-
litévenu d’un contribuable provenant d’une en- 15 

treprise ou d’un bien, les règles suivantes 
s’appliquent :(a) where the taxpayer is not a registered 

securities dealer, no deduction shall be 
made in respect of an amount that, if paid, 
would be deemed by subsection (5) to 20 
have been received by another person as a 
taxable dividend; and
(/») where the taxpayer is a registered se­
curities dealer, no deduction shall be made 
in respect of more than 2/3 of that amount. 25

a) le contribuable — autre qu’un courtier 
en valeurs mobilières inscrit — ne peut 
déduire un montant qui, s’il était versé, 20 
serait réputé par le paragraphe (5) reçu par 
une autre personne à litre de dividende im­
posable;
b) le contribuable, s’il est un courtier en 
valeurs mobilières inscrit, peut déduire 25 
jusqu’aux 2/3 du montant visé à l’ali­
néa a).
(6.1) Malgré le paragraphe (6), une société 

peut déduire dans le calcul, selon la partie I, 
de son revenu provenant d’une entreprise ou 30 
d’un bien pour une année d’imposition le 
moins élevé des montants suivants :

a) le montant qu’cllc a l’obligation de ver­
ser à une autre personne aux termes d’un 
mécanisme visé aux alinéas c) et c!) de la 35 
définition de « mécanisme de transfert de 
dividendes » au paragraphe 248(1 ) cl qui, 
s’il était versé, serait réputé par le para­
graphe (5) reçu par cette personne à titre 
de dividende imposable;
b) le montant de dividendes qu’cllc reçoit 
dans le cadre d’un mécanisme visé à l’ali­
néa a) et qui est indiqué, dans sa déclara­
tion de revenu produite en vertu de la 
partie I pour l’année, comme montant au 45 
litre duquel aucun montant n’était déducti-

Deductible
amount (6.1) Notwithstanding subsection (6), 

there may be deducted in computing a corpo­
ration’s income under Part I from a business 
or property for a taxation year an amount 
equal to the lesser of

(a) the amount that the corporation is obli­
gated to pay to another person under an 
arrangement described in paragraphs (c) 
and (d) of the definition “dividend rental 
arrangement” in subsection 248(1) that, if35 
paid, would be deemed by subsection (5)
to have been received by another person as 
a taxable dividend, and
(b) the amount of the dividends received 
by the corporation under the arrangement 40 
that were identified in its return of income 
under Part I for the year as an amount in 
respect of which no amount was deducti­
ble because of subsection 1 12(2.3) in com-

Montant
déductible

30

40



■
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puling lhe taxpayer’s taxable income or 
taxable income earned in Canada.

blc, par reflet du paragraphe 112(2.3), 
dans le calcul de son revenu imposable ou 
de son revenu imposable gagné au Canada.
(7) Pour l’application de l’article 129, jes Rembourse- 

montants suivants sont réputés versés par 5 dividendes 
une société à litre de dividende imposable, 
sauf s’il s’agit d’un montant qu'elle peut dé­
duire, en application du paragraphe (6.1), 
dans le calcul de son revenu :

a) si la société n’est pas un courtier en 10 
valeurs mobilières inscrit, un montant 
qu’elle a versé et qui est réputé par le para­
graphe (5) reçu par une autre personne à 
titre de dividende imposable;
b) si la société est un courtier en valeurs 15 
mobilières inscrit, le tiers d’un montant 
qu’elle a versé et qui est réputé par le para­
graphe (5) reçu par une autre personne à 
litre de dividende imposable.
(3) Le paragraphe (1) s’applique aux 20 

transferts, aux prêts et aux versements ef- 
20 fcctués après le 26 avril 1989.

Dividend
refund (7) For the purposes of section 129,

(a) any amount paid by a corporation that
is not a registered securities dealer (other 5 
than an amount for which a deduction in 
computing income may be claimed under 
subsection (6.1)), and
(b) 1/3 of any amount paid by a corpora­
tion that is a registered securities dealer 10 
(other than an amount for which a deduc­
tion in computing income may be claimed 
under subsection (6.1 ))

that is deemed by subsection (5) to have been 
received by another person as a taxable divi- 15 
dend shall be deemed to have been paid by 
the corporation as a taxable dividend.

(3) Subsection (1) applies to transfers, 
loans and payments made after April 26,
1989.

(4) Subsections 260(6) and (7) of the Act,
as enacted by subsection (2), apply to pay- même loi, édictés par le paragraphe (2),
ments made after June 1989, except that in s’appliquent aux versements effectués après 25
its application to payments made after June juin 1989. Toutefois, pour l’application du 
1989 and before July 1994 with respect to a 25 paragraphe 260(7) de la même loi aux ver-
corporation that bas not elected under sub- sements effectués après juin 1989 et avant
section 74(3), subsection 260(7) of the Act juillet 1994 relativement à une société qui
shall be read without reference to the ex- n’a pas fait le choix prévu au para- 30
pression “(other than an amount for which graphe 74(3) de la présente loi, il n’est pas
a deduction in computing income may be 30 tenu compte du passage «, sauf s’il s’agit

d’un montant qu’elle peut déduire, en appli­
cation du paragraphe (6.1), dans le calcul de 
son revenu ».

(4) Les paragraphes 260(6) et (7) de la

claimed under subsection (6.1))”.

35
(5) Subsection 260(6.1) of the Act, as 

acted by subsection (2), applies to payments 
made

(a) after April 1989, where the corpora- 35 
tion has elected under subsection 74(3), 
except that, for the purposes of para­
graph 260(6.1 )(b) of the Act, a dividend 
received after April 1989 and before July 
1994 that was identified in the corpora- 40 
tion’s return of income under Part 1 of 
the Act for its first taxation year that ends 
after this Act is assented to shall be 
deemed to have been identified in its re-

(5) Le paragraphe 260(6.1) de la même 
loi, édicté par le paragraphe (2), s’ap­
plique :

a) après avril 1989, dans le cas où la socié­
té en cause a fait le choix prévu au para- 40 
graphe 74(3) de la présente loi; toutefois, 
pour l’application de l’alinéa 260(6.1)6) 
de la Loi (le l’impôt sur le revenu, un divi­
dende reçu après avril 1989 et avant juil­
let 1994 et indiqué par la société dans sa 45 
déclaration de revenu produite en vertu 
de la partie I de la même loi pour sa pre­
mière année d’imposition qui se termine

en-
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turn of income under that Part for its tax­
ation year in which the dividend was 
received; and
(b) after June 1994, in any other case.

après la sanction de la présente loi est ré­
puté avoir été indiqué dans la déclaration 
de revenu de la société produite en vertu 
de la partie 1 pour son année d’imposition 
au cours de laquelle elle a reçu le divi- 5 
dcnde;
b) après juin 1994, dans les autres cas.

PART IX PARTIE IX

GENERAL MODIFICATIONS GÉNÉRALES
76. (1) Le paragraphe 12(1) de la même 

loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 
Z.2), de ce qui suit :

76. (1) Subsection 12(1) of the Act is 5 
amended by striking out the word “and” at 
the end of paragraph (z.l) and by adding 
the following after paragraph (z.2):

(z.3) any amount required because of sub­
section 80(13) or (17) to be included in 10 
computing the taxpayer’s income for the 
year; and
(z.4) any amount required because of sub­
section 148.1(3) to be included in comput­
ing the taxpayer’s income for the year.

10

Debt forgive­
ness z.3) les sommes à inclure dans le calcul du 

revenu du contribuable pour l’année par 
l’clïcl des paragraphes 80(13) ou (17).
z.4) un montant à inclure, par l’effet du 
paragraphe 148.1(3), dans le calcul du re- 15 
venu du contribuable pour l’année.

Remise de 
dette

Arrangements 
de services 
funéraires

Eligible
funeral
arrangements

15
(2) Paragraph 12(l)(z.3) of the Act, as en­

acted by subsection (1), applies to taxation édicté par le paragraphe (1), s’applique 
years that end after February 21,1994.

(2) L’alinéa 12(l)z.3) de la même loi,
aux

années d’imposition qui se terminent après 
le 21 février 1994. 20

(3) Paragraph 12(l)(z.4) of the Act, as en­
acted by subsection (1), applies to the 1993 20 édicté par le paragraphe (1), s’applique 
and subsequent taxation years.

77. (1) Paragraph (c) of the definition 
“superficial loss” in section 54 of the Act is 
replaced by the following:

(c) was a disposition deemed by para- 25 
graph 33.1(11 )(«), subsection 45(1), 
section 48 as it read in its application 
before 1993, section 50 or 70, subsec­
tion 104(4), section 128.1, paragraph 
132.2(1 )(f), subsection 138(11.3) or 30 
142.5(2), paragraph 142.6(1 )(b) or sub­
section 144(4.1) or (4.2) or 149(10) to 
have been made,

(2) Subsection (1) applies to dispositions 
that occur after February 22, 1994, except 35 positions effectuées après le 22 février 1994. 
that in applying paragraph (c) of the defini- Toutefois, pour l’application de l’alinéa c)
tion “superficial loss” in section 54 of the de la définition de « perte apparente », à
Act, as enacted by subsection (1), before Ju- l’article 54 de la même loi, édicté par le pa- 40

(3) L’alinéa 12(l)z.4) de la même loi,
aux

années d’imposition 1993 et suivantes.
77. (1) L’alinéa c) de la définition de 

« perte apparente », à l’article 54 de la 25 
même loi, est remplacé par ce qui suit :

c) une disposition réputée par l’alinéa 
33.1(1 l)o), le paragraphe 45(1), l’ar­
ticle 48, dans sa version applicable 
avant 1993, les articles 50 ou 70, le pa-30 
ragraphe 104(4), l’article 128.1, l’alinéa 
132.2( I )/), les paragraphes 138( 11.3) ou 
142,5(2), l’alinéa !42.6(l)/>) ou les pa­
ragraphes 144(4.1) ou (4.2) ou 149(10) 
avoir été effectuée; 35

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux dis-
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ly 1994, it shall be read without reference to 
“paragraph 132.2(1)(/)”.

ragraphe (1), avant juillet 1994, il n’est pas 
tenu compte du renvoi à l’alinéa 132.2(1)/) à 
cet alinéa.

78. (1) The portion of the description of 
A in the definition “foreign accrual proper­
ty income” in subsection 95(1) of the Act 5 étranger accumulé, tiré de biens », au para- 
before paragraph (a) is replaced by the fol- graphe 95(1) de la même loi, précédant l’ali­

néa a) est remplacé par ce qui suit :
A représente le montant qui, si l’article 80 

ne s’appliquait pas à la société affiliée 10 
pour l’année ou pour une année d’impo- 
silion antérieure, constituerait le total 
des revenus tirés par la société affiliée, 
pour l’année, de biens et d’entreprises 
autres que des entreprises exploitées 15 
activement, à l’exception :

78. (1) Le passage de l’élément A de la 
formule figurant à la définition de « revenu 5

lowing:
A is the amount that would, if section 80 

did not apply to the affiliate for the year 
or a preceding taxation year, he the to- 10 
tal of the affiliate’s incomes for the 
year from property and businesses (oth­
er than active businesses), other than

(2) The portion of the description of A in (2) Le passage de l’élément A de la for- 
the definition “foreign accrual property in- 15 mule figurant à la définition de 
come” in subsection 95(1) of the Act before étranger accumulé, tiré de biens », au para-
paragraph (a), as enacted by subsection (1), graphe 95(1) de la même loi, précédant l’ali- 20

néa a), édicté par le paragraphe (1), est 
remplacé par ce qui suit :

« revenu

is replaced by the following:

A is the amount that would, if section 80 
did not apply to the affiliate for the year 20 
or a preceding taxation year, be the to­
tal of the affiliate’s incomes for the 
year from property and businesses (oth­
er than active businesses) determined 
as if each amount described in clause 25
(2)(a)(ii)(D) that was paid or payable, 
directly or indirectly, by the affiliate to 
another foreign affiliate of either the 
taxpayer or a person with whom the 
taxpayer does not deal at arm’s length 30 
were nil where an amount in respect of 
the income derived by the other foreign 
affiliate from that amount that was paid 
or payable to it by the affiliate was ad­
ded in computing its income from an 35 
active business, other than

A représente le montant qui, si l’article 80 
ne s’appliquait pas à la société affiliée 
pour l’année ou pour une année d’impo- 25 
sition antérieure, constituerait le total 
des revenus de la société affiliée pour 
l’année tirés de biens et d’entreprises 
autres que des entreprises exploitées 
activement, déterminé comme si 30 
chaque montant visé à la division 
(2)<v)(ii)(D) qui était payé ou payable, 
directement ou indirectement, par la so­
ciété affiliée à une autre société étran­
gère affiliée du contribuable ou d’une 35 
personne avec laquelle celui-ci a un 
lien de dépendance était nul, dans le cas 
où un montant relatif au revenu que 
cette autre société lire du montant qui 
lui a été payé ou lui était payable par la 40 
société affiliée a été ajouté dans le cal­
cul de son revenu provenant d’une en- 
trcprisc exploitée activement , à
l’exception :

(3) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after February 21,1994.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 45 
nées d’imposition qui se terminent après le 
21 février 1994.

(4) Subsection (2) applies to taxation 
years of foreign affiliates of taxpayers that 40 nées d’imposition d’une société étrangère

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux an-
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begin after 1994 except that, where there 
has been a change in the taxation year of a 
foreign affiliate of a taxpayer in 1994 and 
after February 22, 1994, subsection (2) ap-

affiliee d’un contribuable qui commencent 
après 1994. Toutefois, en cas de change­
ment de l’année d’imposition d’une telle so­
ciété en 1994 et après le 22 février 1994, le 

plies to taxation years of such foreign affili- 5 paragraphe (2) s’applique aux années d’im- 5 
ate of the taxpayer that end after 1994, 
unless

position de la société qui se terminent après 
1994, sauf si, selon le cas :

(a) such foreign affiliate had requested 
that change in the taxation year in writing 
before February 22, 1994 from the in- 10 
come taxation authority of the country in 
which it was resident and subject to in­
come taxation; or
(b) the first taxation year of such foreign 
affiliate that began after 1994 began at a 15 
time in 1995 that is earlier than the time 
that that taxation year would have begun
if there had not been that change in the 
taxation of such foreign affiliate.

a) le changement d’année d’imposition 
fait suite à une demande écrite que la so­
ciété a adressée, avant le 22 février 1994, à 10 
l’administration fiscale du pays où elle ré­
sidait et était assujettie à l’impôt;
b) la première année d’imposition de la 
société qui a commencé après 1994 a com­
mencé en 1995 et antérieurement au mo- 15 
ment où elle aurait commencé à défaut du 
changement d’année d’imposition.

R.S., c. 2 (5lh 
Supp.); 1994, 
cc. 7, 21

RÈGLES CONCKRNANT L'APPLICATION DE
l’impôt sur le revenu

INCOME TAX APPLICATION RULES L.R .ch. 2(5= 
suppl); 1994, 
ch. 7.21

79. (1) Subparagraph 26(3)(c)(iv) of the 20 79. (1) Le sous-alinéa 26(3)c)(iv) des 
Income Tax Application Rules is replaced by Règles concernant l’application de l’impôt 
the following: sur le revenu est remplacé par ce qui suit : 20

(iv) all amounts required by subsection 
53(1) of the amended Act (other than 
paragraphs 53(1 )(/■.!) to (f.2)) to be ad- 25 
ded in computing its adjusted cost base 
to the taxpayer immediately before the 
disposition, and

(2) Clause 26(5)(c)(ii)(A) of the Rules is 
replaced by the following:

(A) a capital loss or an amount that 
would, but for paragraph 40(2)(e), 
(e.l) or (e.2) or subsection 85(4) of 
the amended Act, be a capital loss 
from the disposition to a corporation 35 
after 1971 of the property by a person 
who owned the property before it so 
vested in the subsequent owner, or

(iv) les sommes dont le paragraphe 
53(1) de la loi modifiée (à l’exclusion 
des alinéas 53(1)/'. I) à f.2)) exige l’in­
clusion dans le calcul du prix de base 
rajusté, pour lui, immédiatement avant 25 
la disposition,

(2) La division 26(5)c)(ii)(A) de la même 
30 loi est remplacée par ce qui suit :

(A) soit une perle en capital ou une 
somme qui, n’eût été les alinéas 30 
40(2)e), e. I ) ou e.2) ou je paragraphe 
85(4) de la loi modifiée, serait une 
perte en capital résultant de la dispo­
sition en faveur d’une société de l’im­
mobilisation, après 1971, par une 35 
personne qui en était le propriétaire 
avant qu’elle ne soit ainsi acquise par 
le propriétaire suivant,

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli- 
tion years that end after February 21,1994. 40 quent aux années d’imposition qui se termi- 40

nent après le 21 février 1994.

(3) Subsections (1) and (2) apply to taxa-
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RELATED AMENDMENTS MODIFICATIONS CONNEXES

Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu, 
la Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et sur 

les contributions fédérales en matière 
d'enseignement postsecondaire et de santé, 
la Loi sur la sécurité de la vieillesse, la Loi 
sur le transfert de l'impôt sur le revenu des 
entreprises d’utilité publique, la Loi sur les 
allocations aux anciens combattants et 

loi connexe

1990. c. 39 An Act to amend the Income Tax Act, the 
Federal-Provincial Fiscal Arrangements 

and Federal Post-Secondary Education and 
Health Contributions Act, the Old Age 

Security Act, the Public Utilities Income Tax 
Transfer Act, the War Veterans Allowance 

Act and a related Act

1990, eh. 39

une

80. (1) Subsection 55(3) of An Act to 
amend the Income Tax Act, the Federal-Pro­
vincial Fiscal Arrangements and Federal 
Post-Secondary Education and Health Con­
tributions Act, the Old Age Security Act, the

80. (1) Le paragraphe 55(3) de la Loi mo­
difiant la Loi de l’impôt sur le revenu, la Loi 
sur les arrangements fiscaux entre le gouver­
nement fédéral et les provinces et sur les 

5 contributions fédérales en matière d’ensei- 5 
Public Utilities Income Tax Transfer Act, the gnement postsecondaire et de santé, la Loi
War Veterans Allowance Act and a related sur la sécurité de la vieillesse, la Loi sur le
Act is repealed. transfert de l’impôt sur le revenu des entre­

prises d’utilité publique, la Loi sur les alloca­
tions aux anciens combattants et une loi 10
connexe est abrogé.

(2) Subsection (1) shall be deemed to have 
come into force on October 23,1990.

An Act to amend the Income Tax Act, the 
Canada Pension Plan, the Cultural Property 

Export and Import Act, the Income Tax 
Conventions Interpretation Act, the Tax 
Court of Canada Act, the Unemployment 

Insurance Act, the Canada-Newfoundland 
Atlantic Accord Implementation Act, the 
Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 

Resources Accord Implementation Act and 
certain related Acts

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
10 vigueur le 23 octobre 1990.

1991, c. 49 Loi modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu, 
le Régime de pensions du Canada, la Loi sur 

l’exportation et l’importation de biens 
culturels, la Loi sur l'interprétation des 
conventions en matière d’impôts sur le 

revenu, la Loi sur la Cour canadienne de 
l’impôt, la Loi sut / 'assurance-chômage, la 

Loi de mise en oeuvre de l’Accord Atlantique 
Canada — Terre-Neuve, la Loi de mise en 
oeuvre de l’Accord Canada — Nouvelle- 

Ecosse sur les hydrocarbures extracôtiers et 
certaines lois connexes

1991, eh. 49

81. (1) Section 258 of An Act to amend the 
Income Tax Act, the Canada Pension Plan, 
the Cultural Property Export and Import Act, 
the Income Tax Conventions Interpretation 
Act, the Tax Court of Canada Act, the Unem- \ 5 F interprétation des conventions en matière 
ployment Insurance Act, the Canada-New­
foundland Atlantic Accord Implementation 
Act, the Canada-Nova Scotia Offshore Petro­
leum Resources Accord Implementation Act l’Accord Atlantique Canada— Terre-Neuve, 
and certain related Acts is repealed.

81. (1) L’article 258 de la Loi modifiant la 
Loi de l’impôt sur le revenu, le Régime de 15 
pensions du Canada, la Loi sur l’exportation 
et l’importation de biens culturels, la Loi sur

d’impôts sur le revenu, la Loi sur la Cour 
canadienne de l’impôt, la Loi sur l’assu- 20 
rance-chômage, la Loi de mise en oeuvre de

20la Loi de mise en oeuvre de l’Accord
Canada — Nouvelle-Écosse sur les hydrocar-
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bures extracôtiers et certaines lois 
est abrogé.

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 23 octobre 1990.

connexes

(2) Subsection (1) shall be deemed to have 
come into force on October 23,1990.

An Act to amend the Income Tax Act, the 
Income Tax Application Rules, the Canada 

Pension Plan, the Canada Business 
Corporations Act, the Excise Tax Act, the 
Unemployment Insurance Act and certain 

related Acts

1994, c. 21
Loi modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu, 

les Règles concernant l’application de 
l’impôt sur le revenu, le Régime de pensions 

du Canada, la Loi sur les sociétés par 
actions, la Loi sur la taxe d'accise, la Loi 

l'assurance-chômage et des lois connexes

1994. ch. 21

sur

82. (1) Section 133 of An Act to amend the 82. (1) L’article 133 de la Loi modifiant la 5
Income Tax Act, the Income Tax Application Loi de l’impôt sur le revenu, les Règles con- 
Rules, the Canada Pension Plan, the Canada 5 cernant l’application de l’impôt sur le reve- 
Business Corporations Act, the Excise Tax nu, le Régime de pensions du Canada, la Loi
Act, the Unemployment Insurance Act and sur les sociétés par actions, la Loi sur la taxe
certain related Acts is repealed. d’accise, la Loi sur l’assurance-chômage et 10

des lois connexes est abrogé.
(2) Subsection (1) shall be deemed to have 

come into force on October 23, 1990.
(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 

10 vigueur le 23 octobre 1990.
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An Act to amend the Explosives Act Loi modifiant la Loi sur les explosifs

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. E-17; 
1989, c. 3; 
1993, ce. 28, 
32; 1994, c.4l

L.R.ch. E-17; 
1989, ch. 3; 
1993. ch. 28, 
32; 1994, ch. 41

EXPLOSIVES ACT LOI SUR LES EXPLOSIFS

1. Section 2 of the Explosives Act is
amended by adding the following in alpha­
betical order:

“Convention” means the Convention on the 
Marking of Plastic Explosives for the Pur­
pose of Detection, concluded in Montreal 
on March 1, 1991, as amended from time 10 
to time;

“detection agent” means any of the sub­
stances set out in the Table to Part 2 of the 
Technical Annex to the Convention;

“military device” has the meaning assigned 15 
to that expression by the regulations;

“plastic explosive” means an explosive that
(a) is formulated with one or more high 
explosives that in their pure form have a 
vapour pressure less than I O'4 Pa at a 20 
temperature of 25"C,
(b) is formulated with a binder material, 
and
(c) is, when mixed, malleable or flexible 
at normal room temperature;

“unmarked plastic explosive” means a 
plastic explosive that

1. L’article 2 de la Loi sur les explosifs est 
5 modifié par adjonction, selon l’ordre alpha- 5 

bétique, de ce qui suit :

« agent de détection » Substance figurant au 
tableau de la partie 2 de l’annexe tech­
nique de la Convention.

« Convention » La Convention sur le mar- 10*Convenlion'
, î i* , , “Convention"quage des explosifs plastiques et en 

feuilles aux fins de détection conclue à 
Montréal le Ier mars 1991, dans sa version 
éventuellement modifiée.

“Convention” 
« Convention »

« agent de 
détection » 
“detection 
agent"

“detection
agent"
« agent de 
détection »

“military
device”
« engin 
militaire »

« engin militaire » S’entend au sens des règle- 15 ■cnEin
militaire »

mentS. “military
device"

“plastic 
explosive" 
« explosif 
plastique »

explosif plastique » Explosif qui, à la fois :
a) est composé d’un ou de plusieurs ex­
plosifs puissants qui, dans leur forme 
pure, ont une pression de vapeur de 20 
moins de 104 Pa à la température de 
25 "C;
b) dans sa formulation, comprend un 
liant;

« explosif 
plastique » 
“plastic 
explosive"'

25
“unmarked
plastic
explosive”
« explosif 
plastique non 
marqué »



la

Sommaire

Les modifications prévoient l'incorporation d’un additif décelable à la 
plupart des explosifs plastiques et habilitent le gouverneur en conseil à 
prendre des règlements établissant des mesures de contrôle des explosifs 
plastiques non marqués en vue de la ratification par le Canada de la 
Convention sur le marquage des explosifs plastiques et en feuilles aux 
fins de détection conclue à Montréal en mars 1991.

Summary

These amendments require the incorporation of a detectable additive 
into most plastic explosives and enable the Governor in Council to make 
regulations for the control of unmarked plastic explosives. As well, they 
enable Canada to ratify the Convention on the Marking of Plastic Explo­
sives for the Purpose of Detection which was concluded in Montreal in 
March of 1991.

Notes explicatives

Articles ! à 3. — Nouveaux.
Explanatory Notes

Clauses / to 3: New.
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(a) does not contain a detection agent, c) est, une fois mélangé, malléable ou 
souple à la température normale d’inté­
rieur.

« explosif plastique non marqué » Explosif 
plastique ne contenant aucun agent de dé- 5 
tection ou en contenant un dont la concen­
tration, au moment de la fabrication de 
l’explosif, est inférieure à celle qui est 
mentionnée au tableau de la partie 2 de 
l’annexe technique de la Convention.
2. L’article 5 de la même loi est modifié 

par adjonction, après l’alinéa <z.4), de ce qui 
suit :

(1.5) de régir la détention et la cession des 
explosifs plastiques non marqués destinés 15 
aux fins prévues aux alinéas 6.l(l)o) ou

or
{b) at the time of manufacture, does not 
contain the required minimum concen­
tration level of a detection agent as set 
out in the Table to Part 2 of the Techni­
cal Annex to the Convention;

• explosif 
plastique non 
marqué >
“unmarked 
plastic 
explosive”

5

10
2. Section 5 of the Act is amended by ad­

ding the following after paragraph (a.4):

(a.5) respecting the transfer and posses- 10 
sion of unmarked plastic explosives in­
tended for use under paragraph 6.l(l)(o) 
or (Jb)\

(ti.6) respecting the transport, transfer and 
possession of unmarked plastic explosives 15 
by a person referred to in paragraph 
6.1(3)(a) or {b) during the periods provid­
ed for in those paragraphs;
(o.7) prescribing procedures for the de­
struction or disposal of unmarked plastic 20 
explosives referred to in subsection 6.1(3);
(a.8) defining the expression “military de­
vice”;

3. The Act is amended by adding the fol­
lowing after section 6;

6.1 (1) No person shall manufacture un­
marked plastic explosives unless the explo­
sives are

{a) manufactured in limited quantities 
solely for use in such of the following ac- 30 
tivities as arc authorized, in writing, by the 
Chief Inspector of Explosives, namely,

(i) research, development or testing of 
new or modified explosives,
(ii) training in explosives detection, or 35 
in the development or testing of explo­
sives detection equipment, or
(iii) forensic science activities; or

(b) destined to be incorporated as an inte­
gral part of a military device in Canada 40

by.
a.6) de régir la détention, le transport et la 
cession des explosifs plastiques non 
marqués par les personnes visées aux ali- 20 
néas 6.1(3)a) et b) pendant les périodes 
qui y sont prévues;
a.l) de préciser la procédure à suivre pour 
la destruction ou l’élimination des explo­
sifs plastiques non marqués visés au para- 25 
graphe 6.1(3);
a.8) de définir le terme « engin militaire »;
3. La même loi est modifiée par adjonc- 

25 tion, après l’article 6, de ce qui suit :
Manufacture of 
unmarked 
plastic 
explosives

6.1 (1) Il est interdit de fabriquer des ex-30F?brica,i.. 
plosifs plastiques non marqués, sauf si ceux- piasUques^non

marqués

on

ci :
a) soit sont fabriqués en quantité limitée 
en vue uniquement des activités ou tra­
vaux suivants autorisés par écrit par Tins- 35 
pectcur en chef des explosifs :

(i) travaux de recherche, de développe­
ment ou d’essais d’explosifs nouveaux 
ou modifiés,
(ii) activités de formation relatives à la 40 
détection des explosifs ou à la mise au 
point ou à l’essai de matériel de détec­
tion d’explosifs,
(iii) activités relatives aux sciences ju­
diciaires; 45
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within three years after the coming into 
force of this section.

b) soit sont destinés à être incorporés, en 
tant que partie intégrante, à des engins mi­
litaires au Canada dans les trois ans sui­
vant l’entrée en vigueur du présent article.

Transport and 
possession of 
unmarked 
plastic 
explosives

(2) Subject to subsections (3) and (4), no 
person shall transport or possess unmarked 
plastic explosives unless the explosives are

(a) transported or possessed in limited 
quantities solely for use as authorized in 
the manner referred to in paragraph (l)(a);

(2) Sous réserve des paragraphes (3) et (4), 5 Détention et
transport 
d’explosifs 
plastiques non 
marqués

il est interdit de détenir ou de transporter des 
explosifs plastiques non marqués, sauf si 
ceux-ci :

5

a) soit sont détenus ou transportés en 
quantité limitée en vue uniquement des ac- 10 
tivités ou travaux prévus à l’alinéa (l)a);
b) soit sont destinés à être incorporés, en 
tant que partie intégrante, à des engins mi­
litaires au Canada et y sont ainsi incor­
porés dans les trois ans suivant l’entrée en 15 
vigueur du présent article.
(3) Les explosifs plastiques non marqués 

fabriqués ou importés au Canada avant la 
date d’entrcc en vigueur du présent article 
peuvent, conformément aux règlements, être 20 
détenus ou transportés :

a) par les personnes qui exercent des fonc­
tions militaires ou policières, pendant les 
quinze ans suivant cette date;
b) par les autres personnes, pendant les 25 
trois ans suivant cette date.

or
(b) destined to be and are incorporated as 10 
an integral part of a military device in 
Canada within three years after the coming 
into force of this section.

Exception (3) Unmarked plastic explosives manufac­
tured or imported into Canada before the day 15 
on which this section comes into force may,
in accordance with the regulations, be trans­
ported or possessed by

(a) a person who performs military or po­
lice functions, during the period that be- 20 
gins on the coming into force of this 
section and ends fifteen years later; or
(b) any other person, during the period that 
begins on the coming into force of this 
section and ends three years later.
(4) No person shall import or export un­

marked plastic explosives unless the explo­
sives are incorporated as an integral part of a 
military device.

Exception

25
Importation or 
exportation of 
unmarked 
plastic 
explosives

Importation et 
exportation 
d'explosifs 
plastiques non 
marqués

(4) Il est interdit d’importer ou d’exporter 
des explosifs plastiques non marqués, sauf si 
ceux-ci sont incorporés, en tant que partie 
intégrante, à un engin militaire.

ENTRÉE EN VIGUEUR

4. This Act comes into force on a day to 30 4. La présente loi entre en vigueur à la
be fixed by order of the Governor in Coun- date fixée par décret.

COMING INTO FORCE

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

cil.
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An Act to amend the Criminal Code (self- 
induced intoxication)

WHEREAS the Parliament of Canada is 
gravely concerned about the incidence of vio­
lence in Canadian society;

WHEREAS the Parliament of Canada rec­
ognizes that violence has a particularly dis- 5 
advantaging impact on the equal participation 
of women and children in society and on the 
rights of women and children to security of 
the person and to the equal protection and 
benefit of the law as guaranteed by sections 7, 10 
15 and 28 of the Canadian Charter of Rights 
and Freedoms',

WHEREAS the Parliament of Canada rec­
ognizes that there is a close association be­
tween violence and intoxication and is 15 
concerned that self-induced intoxication may 
be used socially and legally to excuse vio­
lence, particularly violence against women 
and children;

WHEREAS the Parliament of Canada rec- 20 
ognizes that the potential effects of alcohol 
and certain drugs on human behaviour are 
well known to Canadians and is aware of sci­
entific evidence that many intoxicants, in­
cluding alcohol, may not cause a person to act 25 
involuntarily;

WHEREAS the Parliament of Canada 
shares with Canadians the moral view that 
people who, while in a state of self-induced 
intoxication, violate the physical integrity of 30 
others are blameworthy in relation to their 
harmful conduct and should be held criminal­
ly accountable for it;

WHEREAS the Parliament of Canada 
desires to promote and help to ensure the full 35

Loi modifiant le Code criminel (intoxication 
volontaire)

Attendu :
que la violence au sein de la société cana­
dienne préoccupe sérieusement le Parle­
ment du Canada;
que le Parlement du Canada est conscient 5 
que la violence entrave la participation des 
femmes et des enfants dans la société et 
nuit gravement au droit à la sécurité de la 
personne et à l’égalité devant la loi que leur 
garantissent les articles 7, 15 et 28 de la 10 
Charte canadienne des droits et libertés',
que le Parlement du Canada est conscient 
des liens étroits qui existent entre la vio­
lence et l’intoxication et est préoccupé du 
fait que l’intoxication volontaire puisse être 15 
utilisée socialement et légalement pour jus­
tifier la violence, plus particulièrement 
contre les femmes et les enfants;
que le Parlement du Canada est conscient, 
d’une part, que les Canadiens connaissent 20 
les effets potentiels de l’alcool et de cer­
taines drogues sur le comportement et, 
d’autre part, de l’existence de preuves 
scientifiques selon lesquelles plusieurs 
substances intoxicantes, dont l’alcool, 25 
n’ont pas nécessairement pour effet de faire 
en sorte qu’une personne agisse de façon 
involontaire;
que le Parlement du Canada considère, 
comme les Canadiens, que celui qui porte 30 
atteinte à l’intégrité physique d’autrui alors 
qu’il est dans un état d’intoxication volon­
taire est blâmable et qu’une telle conduite 
devrait engager sa responsabilité crimi­
nelle;

Preamble Préambule

35



la

Sommaire

Le texte modifie le Code criminel pour fonder dans la loi la responsa­
bilité criminelle par rapport à l'intoxication volontaire extrême et à la 
violence.

Summary

This enactment amends the Criminal Code by legislating a basis of 
criminal fault in relation to extreme self-induced intoxication and vio­
lence.
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protection of the rights guaranteed under sec­
tions 7, 11, 15 and 28 of the Canadian Char­
ter of Rights and Freedoms for all Canadians, 
including those who are or may be victims of 
violence;

WHEREAS the Parliament of Canada con­
siders it necessary to legislate a basis of crim­
inal fault in relation to self-induced 
intoxication and general intent offences in­
volving violence;

WHEREAS the Parliament of Canada rec­
ognizes the continuing existence of a common 
law principle that intoxication to an extent 
that is less than that which would cause a 
person to lack the ability to form the basic 15 
intent or to have the voluntariness required to 
commit a criminal offence of general intent is 
never a defence at law;

AND WHEREAS the Parliament of Canada 
considers it necessary and desirable to legis- 20 
late a standard of care, in order to make it 
clear that a person who, while in a state of 
incapacity by reason of self-induced intoxica­
tion, commits an offence involving violence 
against another person, departs markedly 25 
from the standard of reasonable care that 
Canadians owe to each other and is thereby 
criminally at fault;

que le Parlement du Canada entend pro­
mouvoir et assurer la protection des droits 
que les articles 7, 11, 15 et 28 de la Charte 
canadienne des droits et libertés garantis­
sent à tous, notamment aux victimes et aux 5 
victimes potentielles des actes de violence;
que le Parlement du Canada estime néces­
saire de fonder, dans la législation, la res­
ponsabilité criminelle par rapport à 
l’intoxication volontaire et aux infractions 10 
d’intention générale mettant en cause la 
violence;
que le Parlement du Canada reconnaît le 
principe de common law selon lequel l’in­
toxication à un degré moindre que celui qui 15 
empêche une personne d’avoir l’intention 
de base ou la volonté requise pour la perpé­
tration d’une infraction criminelle d’inten­
tion générale ne constitue pas un moyen de 
défense reconnu en droit;
que le Parlement du Canada estime néces­
saire et souhaitable que la loi prévoie une 
norme de diligence qui permette d’établir 
clairement que toute personne qui, alors 
qu’elle est dans un étal d’intoxication vo-25 
lontaire, commet une infraction mettant en 
cause la violence contre autrui s’écarte 
d’une façon marquée de la norme de dili­
gence raisonnable acceptée dans la société 
canadienne et, de ce fait, est criminelle- 30 
ment responsable,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement
du Sénat et de la Chambre des communes du
Canada, édicte :

5

10

20

R.S., c. C-46;
R.S., ce. 2, 11,
27,31,47,51,
52 (1st Supp.), House of Commons of Canada, enacts as fol- 
cc. 1,24,27, 35 
(2nd Supp.), cc.
10, 19, 30, 54 
(3rd Supp.), cc.
1,23,29, 30,
31,32, 40, 42,
50 (4th Supp.);
1989, c. 2;
1990, cc. 15,
16, 17,44;
1991, cc. 1,4,
28, 40, 43;
1992, cc. 1, 11,
20,21,22,27,
38,41,47,51;
1993, cc. 7, 25,
28, 34. 37, 40,
45.46; 1994, 
cc. 12, 13, 38,

NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate and 30

L.R., ch. C-46; 
L.R.,ch. 2, II, 
27,31.47,51, 
52(1" suppl.), 
ch. 1,24, 27,35 
(2C suppl ), ch. 
10, 19, 30. 34 
(3® suppl ), ch. 
1.23,29, 30. 
31,32.40, 42, 
50 (4C suppl );
1989, ch. 2;
1990, ch. 15,
16, 17,44;
1991, ch. 1,4, 
28, 40.43;
1992, ch. I. 11, 
20,21,22. 27, 
38,41.47,51;
1993, ch. 7, 25, 
28. 34, 37. 40, 
45,46; 1994, 
ch. 12, 13,38.

lows:

44

44
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1. The Criminal Code is amended by 
adding the following after section 33:

Self-induced Intoxication
33.1 (1) It is not a defence to an offence 

referred to in subsection (3) that the accused, 
by reason of self-induced intoxication, 
lacked the basic intent or the voluntariness 
required to commit the offence, where the 
accused departed markedly from the stan­
dard of care as described in subsection (2).

1. Le Code criminel est modifié par ad­
jonction, après l’article 33, de ce qui suit :

Intoxication volontaire
33.1 (1) Ne constitue pas un moyen de dé­

fense à une infraction visée au paragra­
phe (3) le fait que l’accusé, en raison de son 5 
intoxication volontaire, n’avait pas l’inten­
tion de base ou la volonté requise pour la 
perpétration de l’infraction, dans les cas où il 
s’écarte de façon marquée de la norme de 
diligence énoncée au paragraphe (2).

(2) Pour l’application du présent article, 
une personne s’écarte de façon marquée de la 
norme de diligence raisonnable générale­
ment acceptée dans la société canadienne et, 
de ce fait, est criminellement responsable si, 15 
alors qu’elle est dans un état d’intoxication 
volontaire qui la rend incapable de se maîtri­
ser consciemment ou d’avoir conscience de
sa conduite, elle porte atteinte ou menace de 
porter atteinte volontairement ou involontai- 20 
rement à l’intégrité physique d’autrui.

(3) Le présent article s’applique aux in­
fractions créées par la présente loi ou toute 
autre loi fédérale dont l’un des éléments 
constitutifs est l’atteinte ou la menace d’at- 25 
teinte à l’intégrité physique d’une personne, 
ou toute forme de voies de fait.

2. La présente loi entre en vigueur à la 
date fixée par décret.

When defence 
not available Non-applica­

tion du moyen 
de défense

5

10
Criminal fault 
by reason of 
intoxication

(2) For the purposes of this section, a per- 10 
son departs markedly from the standard of 
reasonable care generally recognized in Ca­
nadian society and is thereby criminally at 
fault where the person, while in a state of 
self-induced intoxication that renders the 15 
person unaware of, or incapable of con­
sciously controlling, their behaviour, volun­
tarily or involuntarily interferes or threatens 
to interfere with the bodily integrity of an­
other person.

(3) This section applies in respect of an 
offence under this Act or any other Act of 
Parliament that includes as an element an as­
sault or any other interference or threat of 
interference by a person with the bodily in- 25 
tegrity of another person.

2. This Act shall come into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in 
Council.

Responsabilité 
criminelle en 
raison de 
l’intoxication

20
Application Infractions

visées

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

Publié en conformité de l’autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9



3a

Notes explicativesExplanatory Notes

Article 1. — Nouveau.Clause 1: New.



MAIL^ POSTE
Canada Post Corporalion/Socicté canadienne des postes 
Postage paid

Lettermail
Port payé

Poste-lettre

K1A0S9
Ottawa

Il undelivered, return COVER ONLY to: 
Canada Communication Group — Publishing 
45 Sacré-Cœur Boulevard,
Hull, Québec, Canada, K1A 0S9

En cas de non-livraison, 
retourner celle COUVERTURE SEULEMENT à: 
Groupe Communication Canada — Édition 
45 Boulevard Sacré-Cœur,
Hull, Québec, Canada, K1A 0S9

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, 
Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from Canada Communication Group — Publishing, 
Ottawa, Canada Kl A 0S9



C-73C-73

Première session, irente-cinquième législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

First Session, Thirty-fifth Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

THE HOUSE OF COMMONS OF CANADA CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA

BILL C-73 PROJET DE LOI C-73

An Act to provide borrowing authority for the fiscal year Loi portant pouvoir d’emprunt pour l’exercice 1995-1996 
beginning on April 1, 1995

First reading, February 27, 1995 Première lecture le 27 février 1995

The Minister of Finance Le ministre des Finances



1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth 11, 1994-95

I" session. 35e législature, 
42-43-44 Elizabeth II. 1994-95

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-73 PROJET DE LOI C-73

An Act to provide borrowing authority for the 
fiscal year beginning on April 1, 1995

Loi portant pouvoir d’emprunt pour l’exer­
cice 1995-1996

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

1. This Act may be cited as the Borrowing 
Authority Act, 1995-96.

2. (1) The Minister of Finance, with the
approval of the Governor in Council, may 
raise money under the Financial Administra­
tion Act by way of loan or by the issue and 
sale of securities of Canada on and after the 10si elle est postérieure, de la date d’entrée en 10 
later of April 1, 1995 and the day on which vigueur de la présente loi, prélever, jusqu’à
this Act comes into force, in such amount or concurrence de vingt-huit milliards neuf cents
amounts, not exceeding in the whole twenty- millions de dollars, en une ou plusieurs fois et
eight billion, nine hundred million dollars, as au moyen d’emprunts ou par l’émission et la
may be required for public works and general 15 vente de titres du Canada, les fonds néces- 15

saires à la réalisation de travaux publics et à 
d’autres fins d’intérêt général.

(2) Si la présente loi entre en vigueur après 
31, 1995, the maximum amount of the bor- le 31 mars 1995, le plafond visé au para-
rowing authority conferred by subsection (1) graphe (1) est minoré du montant emprunté, 20
is reduced by any amount that is borrowed 20après cette date mais avant celle de son entrée 
pursuant to the Borrowing Authority Act, en vigueur, en vertu de la Loi sur le pouvoir 
1994-95 during the period beginning on April d'emprunt pour 1994-1995.
1, 1995 and ending on the day before the day 
on which this Act comes into force.

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

1. Titre abrégé : Loi sur le pouvoir d’em- 
5 prunt pour 1995-1996.

Titre abrégéShort title

5
Pouvoir
d'emprunt

Borrowing
authority

2. (1) Avec l’agrément du gouverneur en 
conseil et en application de la Loi sur la ges­
tion des finances publiques, le ministre des 
Finances peut, à compter du 1er avril 1995 ou,

purposes.

RéductionReduction of
maximum
amount

(2) If this Act comes into force after March

Cessation
d'effet3. The borrowing authority conferred hy 25 3. L’article 2 cesse d’avoir effet le 31 mars

section 2 expires on March 31, 1996 with re­
spect to any unused portion in excess of three 
billion dollars in respect of which the Gover­
nor in Council has taken no action pursuant to 
section 44 of the Financial Administration 30 live dans le cadre de l’article 44 de la Loi sur 
Act.

Expiration
1996 pour toute fraction de l’emprunt maxi-25 
mal autorisé non utilisé qui est supérieure à 
trois milliards de dollars et pour laquelle le 
gouverneur en conseil n’a pris aucune initia-

30la gestion des finances publiques.



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande ù la Chambre des 
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi portant pouvoir 
d'emprunt pour l’exercice 1995-1996 ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled ’’An Act to 
provide borrowing authority for the fiscal year beginning on April I, 
1995’’.

Sommaire

Le texte autorise le gouvernement à prélever des fonds pour l’exercice 
1995-1996.

Summary

This enactment provides borrowing authority to the Government for 

the 1995-96 fiscal year.
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Effective date 
for calculation 
of charge

4. The effective date of the borrowing au­
thority conferred by section 2 is deemed to be 
April 1, 1995 for the purpose of calculating, 
in accordance with section 45 of the Finan­
cial Administration Act, the charge against 
the amount of money that this Act authorizes 
to be borrowed.

5. Any unused borrowing authority con- 5. Toutes les autorisations d’emprunt pre­
ferred by the Borrowing Authority Act, 1994- vues par la Loi sur le pouvoir d'emprunt pour
95 in respect of which the Governor in Coun- 10 1994-1995 et pour lesquelles le gouverneur
cil has taken no action pursuant to section 44 en conseil n’a pris aucune initiative dans le 10
of the Financial Administration Act expires cadre de l’article 44 de la Loi sur la gestion
on the later of March 31, 1995 and the day on des finances publiques cessent d’avoir effet le 
which this Act comes into force. 31 mars 1995 ou, si elle est postérieure, à la

date d’entrée en vigueur de la présente loi.

4. Pour le calcul, conformément à l’article 
45 de la Loi sur la gestion des finances pu­
bliques, des montants imputés sur les fonds 
dont l’emprunt est autorisé par la présente loi,

5 le 1er avril 1995 est réputé être la date de prise 5 
d’effet de l’autorisation.

Présomption

Expiration of
previous
authority

Cessation 
d'effet de la loi 
antérieure

Publié en conformité de l’autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada
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1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth 11, 1994-95

1" session, 35e législature, 
42-43-44 Elizabeth 11, 1994-95

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-74 PROJET DE LOI C-74

An Act respecting the supervision of long- 
shoring and related operations at west 
coast ports

Loi concernant la supervision du débardage et 
des opérations connexes dans les ports de 
la côte ouest

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi de 1995 sur les opérations por- 
5 tuaires de la côte ouest.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the West Coast 
Ports Operations Act, 1995.

Short title Titre abrégé

5

DÉFINITIONS

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente loi.

INTERPRETATION

Definitions 2. (1) In this Act, Définitions

“collective
agreement”
« convention 
collective »

“collective agreement” means the collective
agreement between the employers and the « convention collective » La convention col- 
union, which expired on December 31,
1992, and includes any related arrange- 10 le syndicat, et expirée le 31 décembre lO"Kr«men'" 
ments concerning contribution and benefit 
payments in respect of pensions;

« convention 
collective »
“collectivelective intervenue entre les employeurs et

1992; s’entend en outre de tout arrange­
ment connexe concernant les versements au
titre des cotisations et des prestations en 
matière de pension.

“employee” 
« employé »

“employee” means a person who is employed 
by an employer and is bound by the collec­
tive agreement;

“employer” means an employer named in the 
schedule;

15«employé» Personne employée par un des 15«employé•_ 
employeurs et liée par la convention collec­
tive.

“employer”
« employeur »

« employeur » 
“employer''«employeur» Tout employeur mentionné à 

l’annexe.
20 « médiateur-arbitre » Le

nommé en vertu du paragraphe 8(1).
« ministre » Le ministre du Travail.
« syndicat » Le International Longshoremen’s 

and Warehousemen’s Union, section locale 
514 — contremaîtres de navire et de quai. 25

“mediator-
arbitrator”
« médiateur- 
arbitre »

“mediator-arbitrator” means the mediator-ar­
bitrator appointed pursuant to subsection

médiateur-arbitre 20 * médiateur-
arbitre »
“mediator- 
arbitrator"
« ministre »
“Minister”
« syndicat •
“union"

8(D;
“Minister” 
« ministre » 
“union"
« syndicat »

“Minister” means the Minister of Labour;
“union” means the International Longshore­

men’s and Warehousemen’s Union, Ship 
and Dock Foremen, Local 514.
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SommaireSummary

This enactment provides for the supervision of longshoring and related
operations at ports on the west coast of Canada and imposes a mediation- .... , . ...
arbitration process to resolve matters remaining in dispute between the règlement des questions en litige, impose la médiation-arbitrage, 
parties.

Le texte porte sur la supervision du débardage et des opérations
dans les ports de la côte ouest du Canada et, comme mode de

con­
nexes
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Words and 
expressions (2) Unless otherwise provided, words and 

expressions used in this Act have the same 
meaning as in Part I of the Canada Labour 
Code.

(2) Sauf disposition contraire, les termes de 
la présente loi s'entendent au sens de la partie 
I du Code canadien du travail.

Terminologie

SUPERVISION OF LONGSHORING OPERATIONS 

3. On the coming into force of this Act,
(a) every employer shall continue or forth­
with resume, as the case may he, the super­
vision of longshoring and related 
operations at ports on the west coast of 
Canada; and
(b) every employee shall, when required to 
do so, continue or forthwith resume, as the 
case may be, the duties of that employee’s 
employment.

SUPERVISION DU DÉBARDAGE

5 3. Dès l’entrée en vigueur de la présente
loi :

Operations Opérations

5
a) les employeurs sont tenus de continuer 
ou de reprendre immédiatement, selon le 
cas, la supervision du débardagc et des opé­
rations connexes dans les ports de la côte 
ouest du Canada;

b) les employés sont tenus de continuer ou 
de reprendre immédiatement, selon le cas, 
leur travail lorsqu’on le leur demande.

10
10

OBLIGATIONS

4. Neither an employer nor any officer or 15 
representative of an employer shall

(a) in any manner impede any employee 
from complying with paragraph 3(b); or
(b) discharge or in any other manner disci­
pline, or authorize or direct the discharge or 20 
discipline of, any employee by reason of 
that employee’s having been on strike 
before the coming into force of this Act.

OBLIGATIONS

4. Il est interdit aux employeurs ainsi qu’à 
leurs dirigeants et représentants :

a) d’empêcher un employé visé à l’alinéa 
3b) de s’y conformer;
b) de renvoyer un employé, de prendre des 
sanctions disciplinaires à son égard ou 
d’ordonner ou de permettre à quiconque de 20 
le renvoyer ou de prendre de telles sanc­
tions du fait qu’il a participé à une grève 
avant l’entrée en vigueur de la présente loi.
5. Le syndicat et ses dirigeants et représen- 

25 tants sont tenus :
a) dès l’entrée en vigueur de la présente loi, 
d’informer immédiatement les employés 
que la supervision du débardagc et des opé­
rations connexes dans les ports de la côte 
ouest du Canada doivent continuer ou re- 30 
prendre, selon le cas, en raison de l’entrée 
en vigueur de la présente loi et que ceux-ci 
doivent continuer ou reprendre immédiate­
ment leur travail lorsqu’on le leur de­
mande;
b) de prendre toutes les mesures raison­
nables pour garantir le respect de l’alinéa 
3b) par les employés;
c) de s’abstenir de toute conduite pouvant 
encourager les employés à désobéir à l’ali- 40 
néa 3b);

Obligations of 
employers Obligations des 

j ^ employeurs

Obligations of 
union 5. The union and each officer and repre­

sentative of the union shall
(a) forthwith on the coming into force of 
this Act, give notice to the employees that, 
by reason of that coming into force, the 
supervision of longshoring and related op­
erations at ports on the west coast of 30 
Canada is to be continued or resumed, as 
the case may be, and that the employees, 
when required to do so, are to continue or 
forthwith resume, as the case may be, the 
duties of their employment;
(b) take all reasonable steps to ensure that 
employees comply with paragraph 3(b);
(c) refrain from any conduct that may en­
courage employees not to comply with par­
agraph 3(b); and
(d) comply with any order or request made 
pursuant to the collective agreement for the

Obligations du 
2^ syndicat

35 35

40
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dispatch of employees to supervise long- 
shoring and related operations at ports On 
the west coast of Canada.

d) de se conformer aux ordres et demandes 
d’affectation d’employés à la supervision 
du débardage et des opérations connexes 
dans les ports de la côte ouest du Canada 
formulés en conformité avec la convention 5 
collective.

EXTENSION OF COLLECTIVE AGREEMENT PROLONGATION DE LA CONVENTION 
COLLECTIVE

6. (1) La durée de la convention collective 
5est prolongée à compter du 1" janvier 1993 

jusqu’à la date déterminée par le médiateur- 
arbitre.

Extension of
collective
agreement

6. (1) The term of the collective agreement 
is extended to include the period beginning on 
January 1, 1993 and ending on the date fixed 
by the mediator-arbitrator.

Prolongation de 
la convention 
collective

10
Collective 
agreement 
binding for 
extended term

(2) The collective agreement, as amended 
by or pursuant to this Act, is effective and
binding on the parties to the collective agree- 10 vigueur et lie les parlies pour la durée 
ment for the period for which the collective 
agreement is extended by subsection (1) not­
withstanding anything in Part I of the Canada 
Labour Code or in the collective agreement, 
and Part I of that Act applies in respect of the 15 convention ainsi modifiée comme si la pro­
collective agreement, as so amended, as if longation de la convention en vertu de la pré- 
that period were the term of the collective sente loi en constituait la durée, 
agreement.

7. During the term of the collective agree­
ment, as extended by subsection 6(1),

(a) no employer shall declare or cause a 
lockout against the union;
(b) no officer or representative of the union 
shall declare or authorize a strike against an 
employer; and
(c) no employee shall participate in a strike 
against an employer.

(2) La convention collective modifiée par 
la présente loi ou en vertu de celle-ci est en

men-

Caractèrc 
obligatoire de 
la convention 
collective

tionnée au paragraphe (1) par dérogation à la 
partie I du Code canadien du travail et aux 15 
autres dispositions de la convention; cepen­
dant, la partie I de celte loi s’applique à la

20

Strikes and
lockouts
prohibited

7. Pendant la durée de la convention col- 
20 lective prolongée par le paragraphe 6(1) :

a) il est interdit aux employeurs de déclarer 
ou de provoquer un lock-out à l’égard du 
syndicat;
b) il est interdit aux dirigeants et aux repré- 

25 sentants du syndicat de déclarer ou d’auto­
riser une grève à l’égard des employeurs;
c) il est interdit aux employés de participer 
à une grève à l’égard des employeurs. 30

MÉDIATEUR-ARBITRE

Interdiction de 
déclarer une 
grève ou un 
lock-out

25

MEDIATOR-ARBITRATOR

Appointment of
mediator-
arbitrator

8. (1) The Minister shall, after the coming Médiateur-
arbitre8. (1) Le ministre doit, dès l’entrée en vi- 

into force of this Act, appoint a mediator- gueur de la présente loi, nommer un média- 
arbitrator and refer to the mediator-arbitrator 30 teur-arbitre et lui soumettre toutes les
all matters relating to the amendment or revi- questions relatives à la modification ou à la 
sion of the collective agreement that, at the révision de la convention collective qui, au 35
time of the appointment, remain in dispute moment de sa nomination, font toujours I’ob-
between the parties to the collective agree- jet d’un différend entre les parties à la con- 
ment. 35 vention collective.

FonctionsDuties (2) The mediator-arbitrator shall, within (2) Dans les quatre-vingt-dix jours suivant 
ninety days after the mediator-arbitrator’s ap- sa nomination ou dans le délai supérieur que 40 
pointment or such longer period as the Minis- peut accorder le ministre, le médiateur-arbitre 
ter may allow, est tenu de :
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(a) endeavour to mediate all the matters re­
ferred to in subsection (1) and to bring 
about agreement between the parties on 
those matters;
(b) if the mediator-arbitrator is unable to 5 
bring about agreement in respect of any 
such matter, hear the parties on the matter, 
arbitrate the matter after taking cognizance 
of the report of the conciliation commis­
sioner released to the parties on February 10 
10, 1995, and render a decision in respect 
thereof;
(c) fix a date for the termination of the col­
lective agreement, which date may not be 
earlier than December 31,1996; and
(d) report to the Minister on the resolution 
of all such matters.
(3) The mediator-arbitrator has, with such 

modifications as the circumstances require,
(а) for the purposes of the mediation re- 20 
ferred to in paragraph (2)(a), all the powers 
of a conciliation commissioner under sec­
tion 84 of the Canada Labour Code', and
(б) for the purposes of the arbitration re­
ferred to in paragraph (2)(/z), all the powers 25 
and duties of an arbitrator under sections 60 
and 61 of that Act.
(4) The decision of the mediator-arbitrator 

in respect of any matter arbitrated by the me- vent être rédigées de façon à permettre leur 
diator-arbitrator shall be set out in such form 30 incorporation à la convention collective en 
as will enable the decision to be incorporated conformité avec l’article 9.
into the collective agreement in accordance 
with section 9.

a) s’efforcer d’intervenir dans les questions 
qui lui sont soumises en application du pa­
ragraphe (1) et d’amener les parties à se 
mettre d’accord;
b) s’il ne peut amener les parties à se mettre 5 
d’accord sur une question, les entendre et, 
après avoir pris connaissance du rapport du 
commissaire-conciliateur mis à leur dispo­
sition le 10 février 1995, rendre une déci­
sion arbitrale sur celte question;
c) déterminer la date à laquelle prend fin la 
convention collective, qui ne peut être anté­
rieure au 31 décembre 1996;
d) faire rapport au ministre du règlement de 
chacune de ces questions.

10

15 15

Powers (3) Compte tenu des adaptations de cir­
constance, le médiateur-arbitre a :

a) dans le cadre de la médiation visée à 
l’alinéa (2)o), les pouvoirs d’un commis­
saire-conciliateur visés à l’article 84 du Co- 20 
de canadien du travail',
b) dans le cadre de l’arbitrage visé à l’ali­
néa (2)b), les pouvoirs d’un arbitre visés 
aux articles 60 et 61 de cette loi.

Pouvoirs

Form of 
decision (4) Les décisions du médiateur-arbitre doi- 25 Formc desdécisions

Incorporation 
in collective 
agreement

9, When the mediator-arbitrator reports to 9. Lorsque le médiateur-arbitre fait rapport 
the Minister pursuant to subsection 8(2), the 35 au ministre en conformité avec le paragraphe 30 conceive d"" 
collective agreement shall be deemed to be 8(2), la convention collective est réputée mo- 
amended by the incorporation therein of any difiée par l’incorporation des modifications 
amendments agreed to by the parties to the sur lesquelles les parties à la convention col- 
collective agreement pursuant to the media- lective se sont entendues à la suite de l’inter- 
tion and any decision of the mediator-arbitra- 40 vention du médiateur-arbitre et des décisions 35 
tor in respect of a matter arbitrated by the que celui-ci a rendues sur les questions qui 
mediator-arbitrator, and the collective agree- ont été soumises à son arbitrage; la conven- 
ment, as so amended, constitutes a new col- lion collective ainsi modifiée constitue une

Incorporation à

ententes et des 
décisions

lective agreement that shall be deemed to 
have effect on and after January 1, 1993.

nouvelle convention qui est réputée en vi- 
45 gueur à compter du l1'janvier 1993. 40
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FRAIS

10. (1) Tous les frais que Sa Majesté du 
ehef du Canada engage à l’occasion de la no­
mination du médiateur-arbitre et de l’exercice 
des fonctions que confère à celui-ci la pré- 

5 sente loi sont des créances de Sa Majesté re­
couvrables à ce titre à parts égales auprès des 
employeurs, d’une part, et du syndicat, 
d’autre part, devant toute juridiction compé­
tente.

COSTS

10. (1) All costs incurred by Her Majesty 
in right of Canada relating to the appointment 
of the mediator-arbitrator and the exercise of 
the mediator-arbitrator’s duties under this Act 
are debts due to Her Majesty in right of 
Canada and may be recovered as such in any 
court of competent jurisdiction as follows:

(a) one half from the employers, and
(b) one half from the union.
(2) The employers are jointly and severally 10 (2) Les employeurs sont solidairement dé- 10 Solidarité

liable for payment of the amount that may be biteurs des frais dont ils sont redevables au 
recovered from the employers under subsec- titre du paragraphe ( 1 ). 
lion (1).

FraisCosts

5

Employers are 
jointly and 
severally liable

MODIFICATION DE LA CONVENTION 
COLLECTIVE

11. La présente loi n’a pas pour effet de 
so as to limit or restrict the rights of the par- 15 restreindre le droit des parties à la convention 
ties to the collective agreement to agree to collective de s’entendre pour en modifier 15 
amend any provision of the collective agree- toute disposition déjà modifiée par la présente
ment amended by or pursuant to this Act, oth- loi ou en vertu de celle-ci, à l’exception de
er than a provision relating to the term of the celle qui porte sur la durée, et pour donner 
collective agreement, and to give effect there- 20effet à la modification.

AMENDMENT OF COLLECTIVE AGREEMENT

Modification 
par les parties11. Nothing in this Act shall be construedParties may 

amend collec­
tive agreement

to.

SANCTIONSENFORCEMENT

12. (1) An individual who contravenes any 
provision of this Act is guilty of an offence 
punishable on summary conviction and is lia- sable par procédure sommaire et encourt, 
ble, for each day or part of a day during which 25 pour chacun des jours au cours desquels se 
the offence continues, to a fine

(a) of not more than $50,000, where the 
individual was acting in the capacity of an 
officer or representative of an employer or 
the union when the offence was committed; 30

12. (1) L’individu qui contrevient à la pré- 20lnd,vidus 
sente loi est coupable d’une infraction punis-

I individuals

commet ou se continue l’infraction :
a) une amende maximale de 50 000 $, dans 25 
le cas d’un dirigeant ou d’un représentant 
d’un des employeurs, ou d’un dirigeant ou 
d’un représentant du syndicat, qui agit dans 
l’exercice de ses fonctions au moment de la 
perpétration;
b) une amende maximale de I 000 $ dans 
les autres cas.

or
30

(b) of not more than $1,000, in any other 
case.

Employeur ou 
syndicat(2) Tout employeur ou le syndicat, s’il con-(2) Where an employer or the union contra-

any provision of this Act, it is guilty of 35 trevient à la présente loi, est coupable d une 
an offence punishable on summary conviction infraction punissable par procédure sommaire 35 
and is liable, for each day or part of a day et encourt, pour chacun des jours au cours
during which the offence continues, to a fine desquels se commet ou se continue I infrac-
of not more than $100,000. lion, une amende maximale de 100 000 $.

Employer or 
union venes



1
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Exclusion de 
l'emprisonne­
ment

13. Par derogation au paragraphe 787(2) 
the Criminal Code, a term of imprisonment du Code criminel, la peine d’emprisonnement 
may not be imposed in default of payment of est exclue en cas de défaut de paiement de

l’amende imposée pour une infraction prévue 
à l’article 12.

13. Notwithstanding subsection 787(2) ofNo imprison­
ment

a fine that is imposed under section 12.
5

14. Where a person is convicted of an of- 5 14. En cas de défaut de paiement de l’a-
fence under section 12 and the fine that is mende imposée pour une infraction prévue à 
imposed is not paid when required, the prose- l’article 12, le poursuivant peut, en déposant
cutor may, by filing the conviction, enter as a la déclaration de culpabilité auprès d’une juri-
judgment the amount of the fine and costs, if diction supérieure de la province où le procès 10 
any, in a superior court of the province in 10a eu lieu, faire homologuer la décision rela-
which the trial was held, and the judgment is live à l’amende, y compris les dépens éven-
enforceable against the person in the same tuels; l’exécution se fait dès lors comme s’il 
manner as if it were a judgment rendered s’agissait d’un jugement rendu contre l’inté-
against the person in that court in civil pro- ressé par la même juridiction en matière ci- 15
ceedings.

15. For the purposes of this Act, the em­
ployers and the union are deemed to be per­
sons.

RecouvrementRecovery of 
fines

15 vile.
Présomption15. Pour l’application de la présente loi, 

les employeurs et le syndicat sont réputés être 
des personnes.

Presumption

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

16. La présente loi entre en vigueur à l’ex- 20 Entrée enr v vigueur
expiration of the twelfth hour after the time at 20piration de la douzième heure suivant sa sanc­

tion.

16. This Act shall come into force on theComing into 
force

which it is assented to.





Opérations portuaires de la côte ouest (1995) — Annexe1994-95 7

SCHEDULE 
(Subsection 2( 1 ))

ANNEXE 
(paragraphe 2( I ))

Associated Stevedoring Co. Ltd. 
Canadian Stevedoring Company Limited 
Casco Terminals Limited 
Cerescorp Inc.
Empire International Stevedores Ltd. 
Empire Stevedoring Company Limited 
Fibreco Export Inc.
Fraser Surrey Docks Ltd.
Neptune Bulk Terminals (Canada) Ltd. 
Pacific Coast Terminals Co. Ltd. 
Squamish Terminals Limited 
Timber West Forests Ltd.
Vancouver Wharves Ltd.
Westcan Stevedoring Ltd.
Westcan Terminals Ltd.
Western Stevedoring Company Limited

Associated Stevedoring Co. Ltd. 
Canadian Stevedoring Company Limited 
Casco Terminals Limited
Cerescorp Inc.
Empire International Stevedores Ltd. 
Empire Stevedoring Company Limited 
Fibreco Export Inc.
Fraser Surrey Docks Ltd.
Neptune Bulk Terminals (Canada) Ltd. 
Pacific Coast Terminals Co. Ltd. 
Squamish Terminals Limited 
Timber West Forests Ltd.
Vancouver Wharves Ltd.
Westcan Stevedoring Ltd.
Westcan Terminals Ltd.
Western Stevedoring Company Limited

Publié en conformité de l'autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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amend Ihe Farm Improvement and Marketing Loi modifiant la Loi sur les prêts destinés aux améliorations 
Cooperatives Loans Act agricoles cl à la commercialisation selon la formule
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An Act to

Première lecture le 17 mars 1995First reading, March 17, 1995

Lb ministre de i.’Agriculture et de 
l’Agroalimentaire

The Minister of Agriculture and Agri-Food



1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

1" session, 35r législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-75 PROJET DE LOI C-75

An Act to amend the Farm Improvement and 
Marketing Cooperatives Loans Act

Loi modifiant la Loi sur les prêts destinés aux 
améliorations agricoles et à la commer­
cialisation selon la formule coopérative

R.S., c. 25 (3rd 
Supp.); 1991, c. 
47; 1992.c.1; 
1994, c. 38

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

L.R.. ch. 25 (3e 
suppl); 1991, 
ch 47; 1992, 
ch. I; 1994, ch.
38

1. Section 7 of the Farm Improvement and 
Marketing Cooperatives Loans Act is re­
placed by the following:

1. L’article 7 de la Loi sur les prêts des- 
5 tinés aux améliorations agricoles et à la com- 5 

mercialisation selon la formule coopérative 
est remplacé par ce qui suit :

7. Le ministre n’est pas tenu d’indemniser 
Act to make any payment to a lender in re- les prêteurs des pertes subies par suite des 
spect of loss sustained by it as a result of a prêts consentis au cours d’un exercice donné 10 
loan made by it during a fiscal year after the 10 une fois atteint, pour le principal des prêts 
aggregate principal amount of the loans consentis conformément à la présente loi et 
under this Act and of the guaranteed farm des prêts garantis consentis conformément à 
improvement loans under the Farm Improve- la Loi sur les prêts destinés aux améliora- 
ment Loans Act made during that fiscal year tions agricoles, au cours de l’exercice et des 15 
and the four preceding fiscal years by all 15 quatre exercices précédents, le plafond de

trois milliards de dollars.

Aggregate
limit 7. The Minister is not liable under this Plafond total

lenders exceeds three billion dollars.

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Publié en conformité de l’autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande ù la Chambre des 
communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi modifiant la 
Loi sur les prêts destinés aux améliorations agricoles et à la 
commercialisation selon la formule coopérative ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
amend the Farm Improvement and Marketing Cooperatives Loans Act

Sommaire

La modification apportée à la Loi sur les prêts destinés aux améliora­
tions agricoles et à la commercialisation selon la formule coopérative 
hausse le plafond global d’indemnisation des prêteurs en vertu de la loi.

Summary

This enactment amends the Farm Improvement and Marketing Coop­
eratives Loans Act to increase the aggregate limit of the liability to 
indemnify lenders under the Act.

Notes explicatives

Article I. — Texte de l’article 7 :
7. Le ministre n'est pas tenu d'indemniser les prêteurs des pertes 

subies par suite des prêts consentis au cours d’un exercice donné une fois 
atteint, pour le principal des prêts consentis conformément à la présente 
loi et des prêts garantis consentis conformément à la Loi sur les prêts 
destinés aux améliorations agricoles, au cours de l'exercice et des quatre 
exercices précédents, le plafond d'un milliard cinq cents millions de 
dollars.

Explanatory Notes

Clause I: Section 7 reads as follows:
7. The Minister is not fiable under this Act to make any payment to a 

lender in respect of loss sustained by it as a result of a loan made by it 
during a fiscal year after the aggregate principal amount ol the loans 
under this Act and of the guaranteed farm improvement loans under the 
Farm Improvement Loans Act made during that fiscal year and the four 
preceding fiscal years by all lenders exceeds one billion live hundred 
million dollars.



MAIL^ POSTE
Canada Post Corporation/Socicté canadienne des postes 
Postage paid

Lettermail
Port payé

Poste-lettre

K1A 0S9 
Ottawa

If undelivered, return COVER ONLY to: 
Canada Communication Group — Publishing 
45 Sacré-Cœur Boulevard.
Hull. Québec, Canada. K1A0S9

En cas de non-livraison, 
retourner cette COUVERTURE SEULEMENT à: 
Groupe Communication Canada — Édition 
45 Boulevard Sacré-Coeur.
Hull. Québec, Canada, K1A 0S9

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, 
Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from Canada Communication Group — Publishing, 
Ottawa, Canada Kl A 0S9



C-76C-76

Première session, trente-cinquième législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95First Session, Thirty-fifth Parliament, 

42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-76BILL C-76

An Act to implement certain provisions of the budget ta- Loi portant execution de certaines dispositions du budget 
bled in Parliament on February 27, 1995 déposé au Parlement le 27 février 1995

Première lecture le 20 mars 1995First reading, March 20, 1995

Le ministre des FinancesThe Minister of Finance



1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth 11, 1994-95

1" session, 35= législature, 
42-43-44 Elizabeth 11, 1994-95

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-76 PROJET DE LOI C-76

An Act to implement certain provisions of the 
budget tabled in Parliament on February 
27,1995

Loi portant exécution de certaines disposi­
tions du budget déposé au Parlement le 
27 février 1995

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi d’exécution du budget 1995.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Budget Im­
plementation Act, 1995.

Titre abrégéShort title
5

PARTIE IPARTI

RÉMUNÉRATIONCOMPENSATION
1991, ch. 30Loi sur la rémunération du secteur public1991, c. 30 Public Sector Compensation Act

2. Section 7.1 of the Public Sector Com­
pensation Act is renumbered as subsection 
7.1(1) and is amended by adding the follow­
ing:

2. L’article 7.1 de la Loi sur la rémunéra- 5 '"*•ch l8>art. 5
1994, c. 18, s. 5

tion du secteur public devient le paragraphe 
7.1(1) et est modifié par adjonction de ce qui 
suit :

(2) À compter de la date d’entrée en vi-
.• •• • .«nouveaugueur de 1 article 7.2, les dispositions sui- 10prOgramme 

vantes s’appliquent :
a) une somme visée au paragraphe (1) ne 
peut être offerte ou donnée, dans le cadre 
du Programme de réduction du personnel 
civil, à un salarié — ou pour son compte 15 
— engagé pour une durée indéterminée 
par le ministère de la Défense nationale ou 
le service de la Protection civile du 
Canada que s’il est fonctionnaire excéden­
taire au sens de la Directive sur le réamé- 20 
nagement des effectifs;

Fusion avec leMerger with 
new program

(2) On or after the date of the coming into 10 
force of section 7.2,

(a) a payment under the Civilian Reduc­
tion Program shall not be offered or given 
pursuant to subsection (1) to or on behalf 
of an indeterminate employee of the De- 15 
partment of National Defence or Emergen­
cy Preparedness Canada unless that 
employee is a surplus employee within the 
meaning of the Work Force Adjustment 
Directive; and
(b) any employee referred to in paragraph 
(a) who has been offered a payment pursu-

20



la

RecommandationRecommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled An Act to 
implement certain provisions of the budget tabled in Parliament on 
February 27, 1995".

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de lacommunes

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi portant 
exécution de certaines dispositions du budget déposé au Parlement le 27
février 1995 ».
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ant to subsection (1), whether before or 
after that date, but has not yet ceased to be 
an employee within the meaning of the 
Public Service Employment Act becomes 
subject to the program and section 7.2 ap- 5 
plies to that employee, except that the pay­
ment is given in an amount and subject to 
any other terms and conditions respecting 
the payment fixed for the Civilian Reduc­
tion Program pursuant to subsection (1) 10 
and no other payment may be offered or 
given to that employee pursuant to section 
7.2.
(3) For the purposes of this section and

sections 7.2, 7.3 and 7.4,
“program” means a program respecting early 

departure incentives, unpaid surplus sta­
tus, lay offs and related matters arising 
from the February 27, 1995 budget;

“public service” means the entities referred 20 
to in subsection 3(1);

b) le salarié visé à l’alinéa a) et à qui une 
somme a été offerte dans le cadre du para­
graphe (1), avant ou après cette date, mais 
qui n’a pas perdu sa qualité de fonction­
naire au sens de la Loi sur l’emploi dans la 5 
fonction publique devient assujetti au pro­
gramme et à l’article 7.2; le paiement est 
toutefois effectué selon le montant et les 
conditions et modalités applicables aux 
termes du Programme de réduction du per- 10 
sonnet civil et aucune somme ne peut lui 
être offerte ou donnée dans le cadre de 
l’article 7.2.
(3) Les définitions qui suivent s’appli- 

15 quent au présent article et aux articles 7.2, 15 
7.3 et 7.4.
« administration publique » S’entend des en­

tités visées au paragraphe 3(1).

DéfinitionsDefinitions

“program”
< programme » ■ administra­

tion publique » 
-public 
service”

« Directive sur« Directive sur le réaménagement des effec-
tifs» La Directive sur le réaménagement 20 menfaes"11*' 
des effectifs — entrée en vigueur le 15 
décembre 1991 — établie sur la recom­
mandation du Conseil national mixte de la 
fonction publique et approuvée par le Con­
seil du Trésor, dans sa version éventuelle- 25 
ment modifiée conformément aux 
paragraphes 7.3(2) ou (3).

« programme » Le programme, découlant du 
budget du 27 février 1995, concernant les 
primes de départ anticipé, le statut d’excé- 30 
dentaire non payé, la mise en disponibilité 
et des questions connexes.

“public
service”
* administra­
tion publique » effectifs »

“ Work Force 
Adjustment 
Directive”“Work Force Adjustment Directive” means 

the Work Force Adjustment Directive is­
sued on the recommendation of the Na­
tional Joint Council of the Public Service 25 
and with the approval of the Treasury 
Board, that came into force on December 
15, 1991, as amended from time to time in 
accordance with subsection 7.3(2) and (3).

"Work Force
Adjustment
Directive”
« Directive sur 
le réaménage­
ment des 
effectifs »

« programme » 
“program”

3. The Act is amended by adding the fol- 30 3. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 7.1, de ce qui suit :

7.2 (1) Par dérogation aux autres disposi- 35 d<parl
lions de la présente loi ou à toute autre loi 
fédérale, à l’exception de la Loi canadienne 
sur les droits de la personne, et aux instruc­
tions, lignes directrices, règles, accords, rè­
glements ou directives établis en vertu de ces 40 
lois :

a) le gouverneur en conseil peut, sur la 
recommandation du Conseil du Trésor, 
fixer les conditions et modalités d’un pro­
gramme découlant du budget du 27 février 45 
1995 et désigner les ministères ou secteurs 
de l’administration publique — ou parties

lowing after section 7.1:
7.2 (1) Notwithstanding this Act or any 

other Act of Parliament except the Canadian 
Human Rights Act, or any directive, policy, 
regulation or agreement made under any 35 
such Act,

Early departure 
incentive

(a) the Governor in Council, on the recom­
mendation of the Treasury Board, may fix 
the terms and conditions of a program aris­
ing from the February 27, 1995 budget and 40 
designate any department or portion of the 
public service or any part of that depart­
ment or portion of the public service to 
which that program is to apply; and
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(b) the Treasury Board may offer or give, 
to or on behalf of an employee of the de­
partment or portion of the public service 
designated pursuant to paragraph (a) who 
is a surplus employee within the meaning 5 
of the Work Force Adjustment Directive 
or otherwise subject to the program, a pay­
ment under the program and, subject to the 
terms and conditions fixed pursuant to 
paragraph (a),

(i) may, no earlier than six months after 
the date on which the offer is received 
by the employee, place the employee on 
unpaid surplus status within the mean­
ing of the program, and
(ii) shall lay off the employee where a 
reasonable job offer within the meaning 
of the Work Force Adjustment Directive 
was not made within twelve months af­
ter the commencement of the unpaid 20 
surplus status or the employee refuses 
the reasonable job offer.

de ces ministères ou secteurs — qui seront 
régis par celui-ci;
b) le Conseil du Trésor peut offrir ou don­
ner, dans le cadre du programme, une 
somme à tout salarié de ces ministères ou 5 
secteurs — ou pour son compte — qui est 
fonctionnaire excédentaire au sens de la 
Directive sur le réaménagement des effec­
tifs ou par ailleurs assujetti au programme; 
en outre, sous réserve des conditions et 10 
modalités visées à l’alinéa a) :

(i) il peut, au plus tôt six mois après la 
date de réception de l’offre par le sala­
rié, donner à celui-ci le statut d’excé­
dentaire non payé au sens du 15 
programme,
(ii) il met le salarié en disponibilité si 
aucune offre d’emploi raisonnable — au 
sens de la Directive — ne lui a été faite 
dans les douze mois suivant la date où le 20 
statut d’excédentaire non payé lui a été 
donné ou s’il refuse une offre d’emploi 
raisonnable.

(2) Le fonctionnaire, au sens de la Loi sur 
l'emploi dans la fonction publique, mis en 25 
disponibilité conformément au sous-alinéa 
(l)/?)(ii) perd sa qualité de fonctionnaire; il 
bénéficie toutefois des droits et avantages 
auxquels la mise en disponibilité lui donne 
par ailleurs droit en vertu de cette loi.

(3) Le Conseil du Trésor peut, aux condi­
tions et selon les modalités qu’il fixe, délé­
guer telle des attributions que lui confère le 
paragraphe (1) à l’administrateur général 
d’un ministère ou au premier dirigeant d’un 35 
secteur de l’administration publique.

10

15

Effect of being 
laid off

(2) An employee within the meaning of the 
Public Service Employment Act who is laid 
off pursuant to subparagraph (l)(b)(ii) 25 
ceases to be an employee under that Act, but
is entitled to the same rights and privileges 
to which that person would otherwise be en­
titled as a person laid off under that Act.

(3) The Treasury Board may authorize the 30 
deputy head of a department or the chief ex­
ecutive officer of any portion of the public 
service to exercise and perform, in such 
manner and subject to such terms and condi­
tions as the Treasury Board directs, any of 35 
the powers, duties and functions of the Trea­
sury Board under subsection (1).

Effet de la mise 
en disponibilité

30
Authorization 
of deputy head 
to exercise 
powers and 
perform duties 
of Board

Délégation

Absence de 
négociation 
collective pour 
la Directive sur

Work Force 
Adjustment 
Directive not 
subject to 
collective 
bargaining

7.3 (1) Par dérogation aux autres disposi-7.3 (1) Notwithstanding this Act or any 
other Act of Parliament except the Canadian lions de la présente loi ou à toute autre loi 
Human Rights Act, or any directive, policy, 40 fédérale, à l’exception de la Loi canadienne 
regulation or agreement made under any 
such Act, the Work Force Adjustment Direc­
tive, any term or condition of employment 
relating to job security or work force adjust­
ment or any matter in relation to which the 45 
Directive may be issued or amended, wheth­
er or not the Directive is included in a collec-

sur les droits de la personne, et aux instruc- 40 men,adesnage 
lions, lignes directrices, règles, accords, rè­
glements ou directives établis en vertu de ces 
lois, la Directive sur le réaménagement des 
effectifs, les conditions d’emploi pour ce qui 
est de la sécurité d’emploi ou du réaménage- 45 
ment des effectifs ainsi que toute question 
dont peut traiter la directive ne peuvent, pour

effectifs

live agreement or arbitral award that has
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ceased, or may cease, to operate, shall not be 
the subject of collective bargaining, or be 
embodied in a collective agreement or arbi­
tral award within the meaning of the Public 
Service Staff Relations Act, in respect of any 
portion of the public service of Canada spec­
ified in Part I of Schedule I of that Act, dur­
ing the period of three years beginning on the 
coming into force of this section.

les secteurs de l’administration publique fé­
dérale figurant à la partie I de l’annexe I de 
la Loi sur les relations de travail dans la 
fonction publique, faire l’objet de négocia- 

5 lions collectives ni être incorporées dans une 5 
convention collective ou une décision arbi­
trale — au sens de cette loi — au cours de la 
période de trois ans commençant à l’entrée 
en vigueur du présent article. La présente 
disposition s’applique indépendamment de la 10 
cessation d’effet de la convention collective 
ou de la décision arbitrale à laquelle la direc­
tive est incorporée.

(2) Le Conseil du Trésor et des agents né­
gociateurs — chacun pour la convention col- 15 
lective ou la décision arbitrale qui le régit — 
peuvent, par entente écrite, modifier la Di­
rective sur le réaménagement des effectifs, 

lective agreements or arbitral awards are in 15 indépendamment de la cessation d’effet de la 
force or have ceased to operate.

Amendments 
by mutual 
agreement

(2) The Treasury Board and bargaining 10 
agents may, by agreement in writing, amend 
the Work Force Adjustment Directive but 
only as it relates to their collective agree­
ments or arbitral awards, whether their col-

Modifications
bilatérales

convention ou de la décision. 20
Amendments to 
Work Force 
Adjustment 
Directive by 
Governor in 
Council

Modifications 
du gouverneur 
en conseil

(3) The Governor in Council, on the rec­
ommendation of the Treasury Board, may 
amend the Work Force Adjustment Directive 
in relation to any of the following matters:

(a) the suspension of the separation bene-

(3) Le gouverneur en conseil peut, sur la 
recommandation du Conseil du Trésor, mo­
difier la Directive sur le réaménagement des 
effectifs quant aux points suivants :

a) la suspension de l’indemnité de cessa- 25 
lion d’emploi;
b) les restrictions géographiques appli­
cables aux offres de nomination garanties 
faites dans les cas de privatisation ou de 
sous-traitance au sens de la directive;
c) l’exécution du marché dans les cas de 
sous-traitance au sens de la directive.

20

fit;
(b) geographical limitations with respect 
to guaranteed offers of appointment made
as a result of privatization and contracting 25 
out situations within the meaning of the 
Directive; and
(c) proceeding with a contract in a con­
tracting out situation within the meaning 
of the Directive.
(4) Any amendment to the Work Force 

Adjustment Directive made pursuant to sub­
section (3) ceases to have effect on the expi­
ration of three years after the coming into 
force of this section.

(5) Notwithstanding any other Act of Par­
liament or any collective agreement or arbi­
tral award that incorporates by reference the 
Work Force Adjustment Directive and any 
amendments thereto, any amendment to the 40 
Directive made pursuant to subsection (3) is 
incorporated by reference in the collective 
agreement or arbitral award, subject to such

30

30
Expiration(4) Les modifications de la Directive sur le 

réaménagement des effectifs apportées aux 
termes du paragraphe (3) cessent d’avoir ef- 35 
fet trois ans après l’entrée en vigueur du pré­
sent article.

(5) Malgré les autres lois fédérales et les 
conventions collectives ou décisions arbi­
trales qui incorporent par renvoi, dans sa 40 
version éventuellement modifiée, la Direc­
tive sur le réaménagement des effectifs, les 
modifications apportées dans le cadre du pa­
ragraphe (3) sont incorporées par renvoi à 
ces conventions ou décisions, sous réserve 45

Expiration

35
Incorporation 
par renvoi des 
modifications

Amendments to 
Work Force 
Adjustment 
Directive 
incorporated 
by reference
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modifications as are required by that Act and 
the collective agreement or arbitral award.

7.4 (1) The Governor in Council may 
change any terms and conditions of a com­
pensation plan that is extended under section 5 
5 or 6 or in respect of which section 11 ap­
plies if those terms and conditions are, in the 
opinion of the Treasury Board, required to 
implement the voluntary leave without pay 
programs arising from the February 27, 1995 10 
budget.

(2) Any change to a compensation plan 
made by the Governor in Council pursuant to 
subsection (1) ceases to have effect on the 
expiration of three years after the coming in- 15 
to force of this section.

des adaptations exigées par ces lois, conven­
tions ou décisions.

7.4 (1) Le gouverneur en conseil peut ap­
porter aux conditions et modalités d’un ré­
gime de rémunération prorogé en vertu des 5 9uanl 
articles 5 ou 6 ou visé à l'article 11 les modi- lifs 
ficalions que le Conseil du Trésor estime né­
cessaires pour mettre en œuvre les 
programmes de congés sans solde facultatifs 
découlant du budget du 27 février 1995.

Changes to 
compensation 
plan re
voluntary leave

Modification 
des régimes de 
rém inération

aux
congés faculta-

m

Expiration (2) Les modifications visées au paragraphe 
(1) cessent d’avoir effet trois ans après l’en­
trée en vigueur du présent article.

Cessation
d’effet

1993, ch. 13, 
art. 6

1993, c. 13, s. 6 4. L’article 8 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit :

4. Section 8 of the Act is replaced by the 
following: 15

Modification 
de conventions 
collectives et 
de décisions 
arbitrales

8. £1) Sous réserve du paragraphe (3), les 
ties to any collective agreement or arbitral 20 parties à une convention collective, ou les 
award that includes a compensation plan that personnes liées par une décision arbitrale, 
is extended under section 5 or 6 or in respect qui comporte un régime de rémunération
of which section 11 applies may, by agree- prorogé en vertu des articles 5 ou 6 ou visé 20
ment in writing, amend any terms and condi- par l’article 11 peuvent modifier, par entente
tions of the collective agreement or arbitral 25 écrite, la convention ou la décision, sans tou­

tefois augmenter les taux de salaire ou toute 
autre forme de rémunération visée au para-

8. (1) Subject to subsection (3), the par-Amendmem to 
collective 
agreements and 
arbitral awards

award otherwise than by increasing
(a) wage rates; or
(b) any form of compensation referred to 
in subsection 5(1.1).
(2) Subject to subsection (3), in the case of 30 

a compensation plan not contained in a col­
lective agreement or arbitral award, the 
terms and conditions of the plan, other than 
any terms and conditions relating to wage 
rates or any form of compensation referred to 35 
in subsection 5(1.1), may be amended in the 
manner in which the plan was established.

25graphe 5(1.1).

Modifications 
unilatérales et 
autres

(2) Sous réserve du paragraphe (3), les dis­
positions, sauf celles qui se rapportent aux 
taux de salaire et à toute autre forme de ré­
munération visée au paragraphe 5(1.1), d’un 
régime de rémunération ne figurant pas dans 30 
une convention collective ou dans une déci­
sion arbitrale peuvent être modifiées selon 
les mêmes modalités que celles qui s’appli­
quent à l’établissement du régime.

(3) Les modifications visées aux para- 35 Restrictions 
graphes (1) ou (2) ne peuvent se faire pour
un régime donné que si, selon la décision 
prise conformément au paragraphe (4), elles 
n’ont pas, au moment considéré, directement 
pour effet, dans l’ensemble, d’augmenter les 40 
dépenses relatives au ministère ou au secteur 
de l’administration publique fédérale — ou à 
la partie de ceux-ci — que le régime concer-

Unilateral and 
other
amendments to
compensation
plan

Restriction of 
cost

(3) No amendment may be made at any 
time to the terms and conditions of a com­
pensation plan pursuant to subsection (1) or 40 
(2) if, as determined in accordance with sub­
section (4), the aggregate of all such amend­
ments made at that time to the plan directly 
result in any increase in the total amount of 
expenditures to be incurred in respect of the 45 
department or other portion of the public ser-

ne.
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vice of Canada or part thereof to which the 
plan relates.

(4) For the purposes of subsection (3), the 
determination shall be made

Determination (4) La décision sur l’effet des modifica­
tions prévues au paragraphe (3) est prise :

a) par le gouverneur en conseil, sur la re­
commandation du Conseil du Trésor, dans
le cas des régimes de rémunération s’ap- 5 
pliquant aux salariés employés dans les 
entités visées aux alinéas 3(1 )a) et b), au 
personnel des ministres et aux personnes 
visées aux alinéas 3(2)b), c) et d) et au 
paragraphe 3(3);
b) par l’employeur compétent, dans le cas 
des régimes s’appliquant aux entités vi­
sées à l’alinéa 3(1 )c), au personnel des 
membres du Sénat et de la Chambre des 
communes, au directeur général des élec- 15 
tions, au commissaire aux langues offi­
cielles ainsi qu’au gouverneur et au sous- 
gouverneur de la Banque du Canada.

Décision sur 
l'effet des 
modifications

(a) by the Governor in Council, on the rec- 5 
ommendation of the Treasury Board, 
where the plan relates to employees em­
ployed in or by the entities referred to in 
paragraph 3(1)(a) or (b), the staff of min­
isters of the Crown or persons referred to 10 
in paragraphs 3(2)(b), (c) and (d) and sub­
section 3(3); or
(b) by the appropriate employer, where the 
plan relates to

10

(i) the entities referred to in paragraph 15
3(l)(c),
(ii) the staff of the members of the Sen­
ate and the House of Commons,
(iii) the Chief Electoral Officer,
(iv) the Commissioner of Official Lan- 20 
guages for Canada, or
(v) the Governor and Deputy Governor 
of the Bank of Canada.

Transitional and Expiration Dispositions transitoires et cessation d’effet
5. Le salarié d’un ministère ou secteur de 

force of section 3 of this Act but before that 25 l’administration publique désigné dans le 20 
section ceases to be in force, an employee of cadre de l’alinéa 7.2(l)a) — dans sa version 
a department or portion of the public ser- édictée par l’article 3 de la présente loi — de 
vice designated pursuant to paragraph la Loi sur la rémunération du secteur public 
7.2(l)(a) of the Public Sector Compensation qui est, avant ou après l’entrée en vigueur 
Act, as enacted by section 3 of this Act, be- 30 de l’article 3 de la présente loi et avant sa 25 
cornes a surplus employee referred to in cessation d’effet, fonctionnaire excédentaire 
paragraph 7.2(1)(6) of the Public Sector dans le cadre de l’alinéa 7.2(1)6) de la Loi 
Compensation Act, as enacted by section 3 of
this Act, but has not yet ceased to be such an sa version édictée par l’article 3 de la pré­
employée, the employee, on the coming into 35 sente loi, mais qui n’a pas perdu sa qualité 30 
force of section 3 of this Act, becomes sub- de salarié, de fonctionnaire ou d’employé, 
ject to the program within the meaning of selon le cas, est assujetti au programme au 
section 7.2 of the Public Sector Compensa- sens de cet article 7.2 à cette entrée en vi- 
tion Act, as enacted by section 3 of this Act,
and that section continues to apply to that 40 d’effet de l’article 3. 
employee, whether or not that section 
ceases to be in force.

Transitional 5. Where, before or after the coming into Disposition
transitoire

sur la rémunération du secteur public, dans

gueur et le demeure malgré la cessation
35

Expiration 6. The provisions of the Public Sector 
Compensation Act, as enacted by this Part, 
cease to be in force on the expiration of 45 présente partie cessent d’avoir effet trois

Cessation
d'effet

6. Les dispositions de la Loi sur la rému­
nération du secteur public édictées par la



8



Exécution du budget 1995 71994-95

ans après l’entrée en vigueur du présent ar­
ticle.

three years after the coming into force of 
this section.

PARTIE IIPART II

GESTION DU PERSONNELMANAGEMENT OF LABOUR
L.R., ch. F-llLoi sur la gestion des finances publiquesFinancial Administration ActR.S..C. F-ll

7. Le paragraphe 12(3) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques est remplacé 

5 parce qui suit :

7. Subsection 12(3) of the Financial Ad­
ministration Act is replaced by the follow­
ing: 5

Subdélégation(3) Les délégataires visés aux paragraphes 
(1) ou (2) peuvent, compte tenu des condi­
tions et modalités de la délégation, subdélé­
guer les pouvoirs qu’ils ont reçus à toute

(3) Any person authorized pursuant to sub­
section (1) or (2) to exercise and perform any 
of the powers and functions of the Governor 
in Council or the Treasury Board may, sub­
ject to and in accordance with the authoriza- 10 personne appartenant à la fonction publique. 10 
tion, authorize any other person who is part 
of the public service of Canada to exercise or 
perform any such power or function.

Delegation of 
authorization

L.R., ch. P-33Loi sur l’emploi dans la fonction publiquePublic Service Employment Act
8. (1) Section 29 of the Public Service Em­

ployment Act is amended by adding the fol- 15 dans la fonction publique est modifié par ad- 
lowing after subsection (1): jonction, après le paragraphe (1), de ce qui

suit :

R.S..C. P-33

8. (1) L’article 29 de la Loi sur l’emploi

(1.1) Malgré le paragraphe (3) et les para- 15^"“^*^ 
graphes 30(1) et (2), l'article 39 et les règle­
ments d’application de l’alinéa 35(2)a), la 
Commission, dans les cas où l’administra­
teur général a indiqué à un fonctionnaire 
qu’il serait mis en disponibilité dans le cadre 20 
du paragraphe ( 1 ) ou de l’article 7.2 de la Loi 
sur la rémunération du secteur public, peut,

(1.1) Notwithstanding subsections (3) and 
30(1) and (2), section 39 and any regulations 
made pursuant to paragraph 35(2)(a), where 
the deputy head has informed an employee 20 
that the employee will be laid off pursuant to 
subsection (1) or section 7.2 of the Public 
Sector Compensation Act, the Commission 
may, before the lay off becomes effective 
and if it is of the opinion that it is in the best 25 avant la prise d’effet de la mise en disponibi­

lité et si elle juge que cette mesure sert les 
intérêts de la fonction publique, nommer le 25 
fonctionnaire sans concours et en priorité ab­
solue à un autre poste relevant de l’adminis­
trateur général et pour lequel elle le juge 
qualifié.

Departmental
priorities

interests of the Public Service to do so, ap­
point the employee, without competition and 
in priority to all other persons, to another 
position under the jurisdiction of the deputy 
head for which, in the opinion of the Com- 30 
mission, the employee is qualified.

(2) Le paragraphe 29(5) de la même loi 30 p^2,'9c(h2)54’ 
est remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection 29(5) of the Act is replaced 
by the following:

1992, c. 54, s. 
19(2)

Exception(5) Les paragraphes (1.1), (3) et (4) ne(5) Subsections (1.1), (3) and (4) do not 
apply to a person whose tenure in the Public 35 s’appliquent pas aux personnes dont la durée 
Service, at the time the person was informed des fonctions était, à la date où elles ont été

informées qu’elles seraient mises en disponi- 35

Exception

that the person would be laid off, was for a
bilité, déterminée.specified period.
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9. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 30, de ce qui suit :

9. The Act is amended by adding the fol­
lowing after section 30:

Exclusion de la 
priorité31. Par derogation aux dispositions des 

paragraphes 29(1.1) et (3), 30(1) et (2), de
31. Notwithstanding subsections 29(1.1) 

and (3) and 30(1) and (2), section 39 and any 
regulations made pursuant to paragraph 5 l’article 39 et des règlements d’application 5 
35(2)(a), where the Commission is of the de l’alinéa 35(2)a), la Commission peut lors- 
opinion that the appointment of a person que, à son avis, la nomination d’une per-
having a right to appointment in priority to sonne qui a le droit d’être nommée en
other persons pursuant to any of those provi- priorité en vertu de 1 une de ces dispositions 
sions will result in another person having 10aura pour effet de créer le droit d’être nom- 10 
such a right, the Commission may decide not mée en priorité pour une autre personne déci- 
to apply that provision to that case. der de ne pas appliquer cette disposition dans

Non-applica­
tion of priority 
provisions

ce cas.
10. La même loi est modifiée par adjonc­

tion, après l’article 37.2, de ce qui suit : 15
10. The Act is amended by adding the 

following after section 37.2:
Transferts en blocBlock Transfers

Présomption de 
transfert de 
fonctionnaires

37.3 (1) Les décrets pris en application de 
a Loi sur les restructurations et les trans­

ferts d’attributions dans l’administration pu­
blique ne changent rien à la situation des 
fonctionnaires qui, à l’entrée en vigueur de 20

37.3 (1) Nothing in an order made under 15 
the Public Service Rearrangement and 
Transfer of Duties Act shall be construed as 
affecting the status of an employee who, im­
mediately before the coming into force of the
order, occupied a position in a portion of the 20ces décrets, occupaient un poste dans le sec- 
Public Service the control or supervision of leur dont la responsabilité a été transférée
which has been transferred from one depart- d’un ministère ou secteur de l’administration
ment or portion of the Public Service to an- publique à un autre ou dans l’un ou l’autre
other, or in a department that has been des ministères qui ont été regroupés à la dif- 25
amalgamated and combined, except that the 25 férence près que, à compter de cette entrée 
employee shall, on the coming into force of en vigueur, ils occupent le poste dans le see­
the order, occupy that position in the depart- leur ou ministère auquel la responsabilité a
ment or portion of the Public Service to été transférée ou dans le ministère qui résulte
which the control or supervision has been du regroupement, selon le cas.
transferred or in the department as amalga- 30 
mated and combined.

Deemed 
transfer of 
employees

30

Transfert par 
décret(2) Where an order is made under the Pub- (2) Dans les cas de décrets pris en applica­

ble Service Rearrangement and Transfer of lion de la Loi sur les restructurations et les
Duties Act, the Governor in Council may, by transferts d’attributions dans l’administra-

the recommendation of the 35 tion publique, le gouverneur en conseil, s il 
Treasury Board and where the Governor in estime que la mesure sert les intérêts de l’ad- 35 
Council is of the opinion that an employee or ministration publique, peut, par decret pris 
class of employees is carrying out powers, sur la recommandation du Conseil du Trésor, 
duties or functions that are in whole or in prévoir que des fonctionnaires ou categories 
part in support of or related to the powers, 40 de fonctionnaires qui, à son avis, exercent, 
duties and functions of employees referred to en tout ou en partie, des attributions liees a 40
in subsection (1) and that it is in the best celles des fonctionnaires vises au paragraphe
interests of the Public Service to do so, de- (1) ou des attributions auxiliaires, occupe-
clare that the employee or class of employees ront, à compter de l’entrée en vigueur du dé- 
shall, on the coming into force of the order, 45 cret, leur poste dans le meme ministère ou 
occupy their positions in the department or secteur que les fonctionnaires vises au para-45
portion of the Public Service where the em- graphe (1).

Transfer of 
other staff

order made on
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ployees referred to in subsection (1) are cur­
rently occupying their positions.

(3) In this section, “Public Service” means 
the departments and other portions of the 
public service of Canada specified in Part I 5 
of Schedule I to the Public Service Staff Re­
lations Act.

(3) Au présent article, « administration pu­
blique » s'entend des ministères et autres 
secteurs de l’administration publique fédé­
rale figurant à la partie 1 de l'annexe I de la 
Loi sur les relations de travail dans la fonc- 5 
lion publique.

(4) Le présent article s’applique à tout dé­
cret pris en application de la Loi sur les res­
tructurations et les transferts d'attributions 
dans l’administration publique le 20 mars 10 
1995 ou par la suite.

Définition de 
■ administra­
tion publique >

Definition of
"Public
Service”

Rétroactivité(4) This section applies to any order made 
under the Public Service Rearrangement and 
Transfer of Duties Act on or after March 20, 10 
1995 and before or after the coming into 
force of this section.

Retroactive
application

PARTIE IIIPART III

TRANSPORTSTRANSPORTATION MATTERS
L.R., ch. 28 (3‘ 
suppl.)Loi de 1987 sur les transports nationauxNational Transportation Act, 1987R.S.,c. 28 (3rd 

Supp.)

11. L’article 4 de la Loi de 1987 sur les11. Section 4 of the National Transporta­
tion Act, 1987 is amended by adding the fol- transports nationaux est modifié par adjonc- 
lowing in alphabetical order: 15 tion, selon l’ordre alphabétique, de ce qui 

suit : 15
« embranche­
ment tributaire 
du transport du 
grain »
“ g ru in­
dependent 
branch line"

« embranchement tributaire du transport du 
grain » Ligne de chemin de fer visée à l’an­
nexe I.

“grain-dependent branch line” means a rail­
way line set out in Schedule I;

“grain- 
dependent 
branch line”
« embranche­
ment tributaire 
du transport du 
grain •

12. L’alinéa 476) de la même loi est rem­
placé par ce qui suit :

12. Paragraph 47(6) of the Act is re­
placed by the following: 20

(6) the carriage of goods by railways to 20 6) le transport des marchandises par che­
min de fer sous le régime de la Loi sur les 
chemins de fer, à l’exception de leur trans­
port par remorques ou conteneurs posés 
sur wagons plats, sauf si les conteneurs 25

which the Railway Act applies, other than 
their carriage in trailers or containers on 
flat cars, unless the containers arrive by 
water at a port in Canada, served by only

railway company, for further move- 25 arrivent par eau à un port du Canada des­
servi par une seule compagnie de chemin 
de fer en vue du transport ultérieur par rail 
ou arrivent par rail à ce port du Canada en 
vue du transport ultérieur par eau.

one
ment by rail or arrive by rail at such a port 
in Canada for further movement by water.

30
13. L’alinéa 586) de la même loi est rem­

placé par ce qui suit :
13. Paragraph 58(6) of the Act is re­

placed by the following:
(6) the carriage of goods by railways to 30 6) le transport de marchandises par chemin
which the Railway Act applies; de fer sous le régime de la Loi sur les

chemins de fer. 35
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14. L’article 111 de la même loi est rem­
placé par ce qui suit :

111. The powers given by this Division to 111. Les pouvoirs, conférés par la pré- 
a railway company with respect to tariffs, sente section à une compagnie de chemin de
confidential contracts and agreed charges are 5 fer, à l’égard des tarifs, des contrats confi- 5
not limited or in any manner affected by any dentiels et des prix convenus ne sont pas li-
Act of Parliament, other than this Act, or by mités ni touchés par une loi fédérale, autre
any agreement made or entered into pursuant que la présente loi, ou par un accord conclu
to any Act of Parliament other than this Act, en application d’une loi fédérale, autre que la
whether general in application or special and 10présente loi, d’application générale ou parti- 10 
relating only to any specific railway, except culière à un chemin de fer, sauf l’article 32
Term 32 of the Terms of Union of New- des conditions de l’union de Terre-Neuve au
foundland with Canada set out in the sched- Canada, à l’annexe de la Loi sur Terre-
ule to the Newfoundland Act. Neuve.

15. Section 118 of the Act is repealed. 15 15. L’article 118 de la même loi est 15
abrogé.

16. Section 160 of the Act is amended by 16. L’article 160 de la même loi est modi-
adding the following after subsection (7): fié par adjonction, après le paragraphe (7),

de ce qui suit :
(8) Les paragraphes (1) à (3) ne s’appli-20ExceP"on 

quent pas aux demandes d’abandon d’exploi­
tation d’un embranchement tributaire du 
transport du grain, ou d’un tronçon de celui- 
ci, désigné par le gouverneur en conseil.

17. Le paragraphe 173(3) de la même loi 25 
est remplacé par ce qui suit :

14. Section 111 of the Act is replaced by 
the following:

Pouvoirs
tarifaires

Powers 
respecting 
tariffs not 
affected by 
other Acts

(8) Subsections (1) to (3) do not apply to 
an application for abandonment of a grain- 
dependent branch line, or a segment of it, 20 
that is designated by the Governor in Coun-

Exception

cil.
17. Subsection 173(3) of the Act is re­

placed by the following:
Recommanda­
tions au 
ministre

(3) In performing its duties under sections 25 (3) Dans l’exercice de ses fonctions en
vertu des articles 163 à 172, l’Office peut, 
lorsqu’il considère qu’il serait plus rentable

Recommenda­
tions to 
Minister 163 to 172, the Agency may recommend to 

the Minister that the Minister enter into an 
agreement under subsection 175(1) if, in the d’améliorer d’autres moyens de transport 30
opinion of the Agency, it would be more dans la région desservie par un embranche-
cost-effective to improve alternative trans- 30ment ou un tronçon de celui-ci, à l’exception 
portation facilities in the area served by a de ceux qui sont des embranchements tribu- 
branch line or a segment of it, other than a 
line or segment that is a grain-dependent
branch line, than to continue to make pay- tide 178 à la compagnie de chemin de fer qui
ments under section 178 to the railway com- 35 les exploite, recommander au ministre de 
pany that operates the line or segment.

taires du transport du grain, que de continuer 
à effectuer des paiements en vertu de l’ar- 35

conclure l’accord prévu par le paragraphe
175(1).

18. Le passage du paragraphe 174(1) de 4018. The portion of subsection 174(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est rem­

placé par ce qui suit :the following:
Offre d’achat174. (1) An offer to purchase a branch 40 174. (1) Toute compagnie de chemin de

fer autorisée à exploiter un embranchement 
ou un tronçon de celui-ci qui n’est pas un 45 
embranchement tributaire du transport du 
grain désigné par le gouverneur en conseil

Offer to 
purchase line or a segment of it, other than a line or 

segment that is a grain-dependent branch 
line designated by the Governor in Council, 
for a price, which shall not be less than the 
net salvage value of the line or segment, may 45 dispose, pour offrir à la compagnie de che-





min de fer qui les exploite d’acheter l’em-be made to the railway company that oper­
ates the line or segment by any other railway branchement ou le tronçon pour un prix non

inférieur à la valeur nette de récupération de 
celui-ci afin de continuer à l’exploiter, d’un

company that is authorized to operate the 
line or segment, in order to continue to oper­
ate it, during either of the following periods: 5 des délais suivants : 5

19. (1) Le passage du paragraphe 175(1)19. (1) The portion of subsection 175(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced de la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 
by the following: placé par ce qui suit :

175. (1) The Minister may enter into an 175. (1) Le ministre peut conclure un ac- %£££" 
agreement with the government of a prov- 10cord soit avec une administration provinciale 10transport

municipale, soit avec un expéditeur, ou 
une association de ceux-ci ou un autre orga-

Assistance for 
alternative 
transportation 
facilities ince or municipality or with any shipper, or ou 

association or other body representative of
shippers, on a branch line to provide, out of nisme les représentant afin de prévoir, sur les 
money appropriated by Parliament for that sommes affectées par le Parlement à cette

for the payment of contributions to 15 fin, le paiement de contributions visant à l’a- 15
mélioration des autres moyens de transport

purpose,
improve alternative transportation facilities 
for shippers served by the line or a segment pour les expéditeurs dans la région desservie
of it, other than a line or segment that is a par un embranchement ou un tronçon, ou
grain-dependent branch line, if in the opin- dans la région d’origine ou de destination de
ion of the Minister it would be more cost- 20 l’expédition de marchandises par rail qui se-20 
effective to improve alternative transporta- ra touchée par l’abandon de l’exploitation de 
tion facilities in the area served by the line or celui-ci, à 1 exclusion de ceux qui sont des 
segment or in the area to or from which is embranchements tributaires du transport du
shipped the rail traffic that would be affected grain, s’il est d’avis qu’il est plus rentable de
by the abandonment of the operation of the 25 procéder à cette amélioration que de conti- 25 
line or segment than for payments to contin- nuer d’ettecluer les paiements prévus par
ue to be made under section 178 to the rail- l’article 178 à la compagnie de chemin de fer
way company that operates the line or qui les exploite, et si .
segment and

(2) Subsection 175(6) of the Act is re- 30 (2) Le paragraphe 175(6) de la même loi
placed by the following: est remplacé par ce qui suit : 30

Accord(6) Where the Agency has ordered under (6) Lorsque I’Ol I ice a ordonné, par arrêté 
section 165 or 166 that the operation of a pris en vertu de l’article 165 ou 166, que 
branch line or segment, other than a line or l’exploitation d’un embranchement ou d un 
segment that is a grain-dependent branch 35 tronçon, autre que ceux qui sont des embran- 
line, be abandoned, the Minister may enter chements tributaires du transport du grain, 35 
into an agreement with the government of a soit abandonnée, le ministre peut conclure un 
province or municipality, with any persons accord soit avec l’administration d’une pro- 
who are or were regular shippers by rail on vince ou d’une municipalité, soit avec des 
the date, or during the two years preceding 40expéditeurs réguliers, ou qui l’ont déjà été, 
the date, that the order is made or with any par rail sur l’embranchement a la date de 40 
association or other body representative of l’arrêté ou dans la période de deux ans ante- 
those shippers to provide, out of money ap- rieure b cette date, soit avec une association 
propriated by Parliament for that purpose, de ceux-ci ou un autre organisme les repre- 
for the payment of contributions to assist in 45 sentant, qui prévoit, sur les fonds affectes à 
the transition to improved transportation fa- cette fin par le Parlement, le paiement de 45 
cilities in the area served by the line or seg- contributions d’aide à l’ame .oration des ins- 
ment or in the area to or from which is lallations de transport dans la region desser-

vie par l’embranchement ou le tronçon, ou 
fin ne ln rp.pion d’origine ou de destination de

Agreement
where
operation to be 
abandoned

that will be

11Exécution du budget 19951994-95

C3 
C

o o





Budget Implementation, 199512 42-43-44 Eliz. II

line or segment, if in the opinion of the Min­
ister it has been demonstrated that one or 
more shippers would suffer significant eco­
nomic harm as a result of the abandonment 
of the operation of the line or segment.

l’expédition de marchandises par rail qui se­
ra touchée par l’abandon de l’exploitation de 
celui-ci, s’il est d’avis qu’il a été établi 
qu’un ou plusieurs expéditeurs subiraient des 

5 conséquences économiques importantes à la 5 
suite de l’abandon.

20. (1) Le passage du paragraphe 178(1) 
de la même loi suivant le sous-alinéa 6)(iii) 
est abrogé.

(2) Section 178 of the Act is amended by (2) L’article 178 de la même loi est modi- 10 
adding the following after subsection (1): 10 fié par adjonction, après le paragraphe (1),

de ce qui suit :
(1.1) Le présent article ne s’applique pas Non-appiica- 

aux embranchements tributaires du transport ' " 
du grain.

20. (1) The portion of subsection 178(1) 
of the Act after subparagraph (6)(iii) is re­
pealed.

Section not 
applicable to 
grain- 
dependent 
branch lines

(1.1) This section does not apply to a 
grain-dependent branch line.

15

(3) L’alinéa 178(2)6) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(b) a branch line during the period in 15 b) soit pendant la période au cours de la- 
which the operation of the branch line can­
not be ordered to be abandoned by reason 
of an order continued under subsection 
177(1),

(3) Paragraph 178(2)(6) of the Act is re­
placed by the following:

quelle l’abandon de l’exploitation de l’em­
branchement ne peut pas être ordonné à 20 
cause du maintien en application du décret 
visé au paragraphe 177(1).

21. The Act is amended by adding the 20 21. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 181, de ce qui suit :following after section 181:

Section II. 1Division II. 1

Transport du grain de l’Ouest 

Définitions
181.1 Les définitions qui suivent s’appli- 25 

quent à la présente section.
« barème » Le barème des taux maximaux 

pouvant être imposés, par tonne, pour le 
mouvement du grain sur une série de dis­
tances déterminée.

« campagne agricole » Période commençant 
le 1“ août et se terminant le 31 juillet de 
l’année suivante.

Transportation of Western Grain 

Interpretation 
181.1 In this Division,

“crop year” means the period beginning on 
August 1 in any year and ending on July 
31 in the next year;

“export”, in respect of grain, means ship­
ment by a vessel, as defined in section 2 of 
the Canada Shipping Act, to any destina­
tion outside Canada and shipment by any 
other mode of transport to the United 30 
States for use of the grain in that country 
and not for shipment out of that country;

“grain” means any grain or crop included in 
Schedule II that is grown in the Western 
Division, or any product of it included in 35 
Schedule II that is processed in the West­
ern Division;

“crop year” 
« campagne 
agricole »

« barème »
“maximum rate 
scale”25

“export”
« exportation 30

« campagne 
agricole » 
**crop yea?'

« compagnie de
. - . , - _ chemin de fer »gnie des chemins de ter nationaux du 35 "railway

Canada, le Canadien Pacifique Limitée et 
toute autre compagnie désignée comme 
telle aux termes de l’article 181.17.

« exportation » L’expédition de grain par bâ­
timent, au sens de l’article 2 de la Loi sur 40

« compagnie de chemin de fer » La Compa-

company"“grain" 
« grain »

• exportation > 
“export”



*

'



“joint line movement” means any rail traffic 
that passes over any continuous route in 
Canada operated by two or more railway 
companies;

“maximum rate scale” means a scale of max- 5 
imum rates per tonne that may be charged 
for the movement of grain over specified 
ranges of distance;

“movement”, in respect of grain, means the 
carriage of grain by a railway company 10 
over a line of railway from a point on any 
line west of Thunder Bay or Armstrong, 
Ontario to

(a) Thunder Bay or Armstrong, Ontario,

la marine marchande du Canada, vers 
toute destination à l’étranger ainsi que 
l’expédition de grain par tout autre moyen 
de transport vers les Etats-Unis pour l’uti­
lisation dans ce pays et non pour expédi- 5 
tion hors de celui-ci.

«grain» Grain ou plante mentionnés à l’an­
nexe II et cultivés dans la région de 
l’Ouest; y sont assimilés les produits men­
tionnés à cette annexe provenant de leur 10 
transformation dans cette région.

« mouvement du grain » Transport du grain 
par une compagnie de chemin de fer sur 
toute ligne soit dans le sens ouest-est à 
destination de Thunder Bay ou d’Arms- 15 
trong (Ontario) soit au départ de tout point 
situé à l’ouest de Thunder Bay ou d’Arms­
trong et à destination de Churchill (Mani­
toba) ou d’un port de la Colombie- 
Britannique, pour exportation. La présente 20 
définition ne s’applique pas au grain ex­
porté d’un port de la Colombie-Britan­
nique aux États-Unis pour consommation.

« mouvement sur ligne conjointe » S’entend hUgVnemenl 
du trafic ferroviaire empruntant une voie 25 conjoint 
continue du Canada exploitée par deux “joint line

. . , ~ . movementcompagnies de chemin de ter ou plus.

« port de la Colombie-Britannique » Vancou­
ver, North Vancouver, New Westminster,
Roberts Bank, Prince Rupert, Ridley Is-30 “port in British 

land, Burnaby, Fraser Mills, Fraser Sur- " “m 
rey, Fraser Wharves, Lake City, Lulu 
Island Junction, Port Coquitlam, Port 
Moody, Stevenston, Tilbury et Wood­
wards Landing.

« région de l’Ouest » La partie du Canada si­
tuée à l’ouest du méridien qui coupe la 
limite est de la ville de Thunder Bay, y 
compris toute la province du Manitoba.

« tarif » Tarif des taux, règles et règlements 40 
applicables au mouvement du grain publié 
conformément à l’article 116.

rain » 
grain**

;.g

« mouvement 
du grain » 
“movement”

15or
(b) Churchill, Manitoba or a port in 
British Columbia for export,

but does not include the carriage of grain 
to a port in British Columbia for export to 
the United States for consumption in that 20 
country;

“port in British Columbia” means Vancou­
ver, North Vancouver, New Westminster, 
Roberts Bank, Prince Rupert, Ridley Is­
land, Burnaby, Fraser Mills, Fraser Sur- 25 
rey, Fraser Wharves, Lake City, Lulu 
Island Junction, Port Coquitlam, Port 
Moody, Stevenston, Tilbury and Wood­
wards Landing;

“railway company” means the Canadian Na- 30 
tional Railway Company, Canadian Pacif­
ic Limited and any company prescribed 
pursuant to section 181.17 that operates a 
railway;

“tariff’ means a tariff of rates, rules and reg- 35 
ulations for the movement of grain pub­
lished pursuant to section 116;

“Western Division” means all that part of 
Canada lying west of the meridian passing 
through the eastern boundary of the City 40 
of Thunder Bay, including the whole of 
the Province of Manitoba.

Application of Division I
181.11 The provisions of Division I, ex­

cept subsection 112(2) and section 113, ap­
ply, with such modifications as

C »

« port de la 
Colombie-Bri­
tannique »

35
• région de 
l'Ouesl ■ 
“Western 
Division”

■ tarif> 
“tariff

Dispositions applicables de la section I
181.11 Les dispositions de la section I, à 

l’exception du paragraphe 112(2) et de l’ar- 
the 45 tide 113, s’appliquent, avec les adaptations 45
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“joint line 
movement"
• mouvement 
sur ligne 
conjointe »

“maximum rate 
scale”
« barème »

“movement”
« mouvement du 
grain »

“port in British 
Columbia"
• port de la 
Columbie- 
Britannique •

“railway
company"
» compagnie de 
chemin de fers

“tariff" 
« tarif»

“Western 
Division” 
i région de 
l'Ouest s

Application to 
tariffs and rates B >
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circumstances require, to tariffs and rates 
under this Division to the extent that those 
provisions are not inconsistent with this Di­
vision.

nécessaires, aux tarifs et aux taux prévus par 
la présente section, sauf incompatibilité avec 
celle-ci.

Maximum rate scale
181.12 (1) The maximum rate scale for the 

1995-96 crop year is set out in Schedule III.

Barèmes
181.12 (1) Le barème constituant l’annexe Campagne 

III donne les taux maximaux applicables 5°9%olel99S 
pour la campagne agricole 1995-1996.

Maximum rate 
scale for the 
1995-96 crop 
year

5

(2) The maximum rate scale for each sub­
sequent crop year up to and including the 
1999-2000 crop year shall be determined by l’Office conformément à l'article 181.13, au 
the Agency in accordance with section 10 plus tard le 30 avril de la campagne qui pré- 10 
181.13 on or before April 30 of the previous cède, 
crop year.

181.13 (1) The maximum rate scale shall 
be determined by multiplying the amount per 
tonne for the movement of grain over each 15 
range of distance set out in the maximum 
rate scale for the 1995-96 crop year by the 
freight rate multiplier.

(2) The freight rate multiplier is the prod­
uct obtained by applying the following 20 
formula:

1 + A-B

(2) Le barème pour les campagnes agri­
coles 1996-1997 à 1999-2000 est établi par

Campagnes
agricoles
subséquentes

Agency to 
determine 
maximum rate 
scale

Établissement 
du barème181.13 (1) Le barème se calcule par multi­

plication du montant par tonne pour le mou­
vement du grain sur chaque série de 
distances mentionnée dans le barème pour la 15 
campagne agricole 1995-1996 par le multi­
plicateur du taux de transport.

(2) Le multiplicateur du taux de transport 
est calculé selon la formule suivante :

1 - CxlOOOOS 
1 052 800 000 $

Determination 
of maximum 
rate scale

Multiplicateur 
du taux de 
transport

Freight rate 
multiplier

■) * (( 201 +A-B
)M( 1 - Cx $10,000

$1,052,800,000
B

B où
where
A is the volume-related composite price in- 25 

dex, as determined by the Agency, for the 
crop year for which the Agency is deter­
mining the maximum rate scale,

B is the volume-related composite price in­
dex for the 1994-95 crop year, and

C is the number of miles of grain-dependent 
branch line abandoned from April 1, 1994 
to April 1 before the crop year for which 
the Agency is determining the maximum 
rate scale.

A représente l’indice des prix composite af­
férent au volume déterminé par l’Office 
pour la campagne agricole à l’égard de 25 
laquelle il établit le barème,

B l’indice des prix composite afférent au vo­
lume pour la campagne agricole 1994- 
1995,

C le nombre de milles d’embranchement tri- 30 
butaire du transport du grain abandonné 
entre le 1er avril 1994 et le 1er avril précé­
dant la campagne agricole à l’égard de la­
quelle l’Office établit le barème.

Tarif
181.14 (1) Les taux des compagnies de 35Taux 

chemin de fer pour le mouvement du grain 
d’une campagne agricole ne dépassent pas 
les taux maximaux prévus au barème y affé­
rent.

30

35
Tariff of Rates

181.14 (1) The rates of a railway company 
for the movement of grain in a crop year 
shall not exceed the rates contained in the 
maximum rate scale for that crop year.

Rates to 
conform with 
this Division

(2) Chaque taux est calculé d’après le taux40^°dede 
applicable à la série de distances correspon-

(2) Each rate shall be derived from the rate 40 
applicable to the appropriate range of dis-

How rates 
derived
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dante du barcme pour la campagne agricole 
en cours.

(3) Les droits de stationnement, les droits 
de stockage des wagons chargés de grain et 
les gains découlant du chargement ou du dé- 5el gains 
chargement du grain avant la fin du délai céléritémde'° 
convenu sont exclus des taux appliqués pour 
le mouvement du grain.

tance in the maximum rate scale for that crop 
year.

Droits de 
stationnement(3) The following are excluded from the 

rates for the movement of grain:
Demurrage, 
storage costs 
and benefits 
excluded from 
rates

et de stockage

5(a) demurrage;
(b) rates for the storage of railway cars 
loaded with grain; and
(c) benefits for loading or unloading grain 
before the expiration of the period agreed 
on for loading or unloading grain.
181.15 (1) A railway company may in­

clude in its tariff a rate in respect of a joint 
line movement that is higher than that pro­
vided by section 181.14 if the higher rate is 
authorized pursuant to subsection (2).

10
Taux majorés 
pour le
mouvement sur

181.15 (1) Une compagnie de chemin de 
fer peut inclure dans son tarif, pour le mou- 10 
veinent sur ligne conjointe, un taux supérieur Hgneconjointe 
à celui que prévoit l'article 181.14, si le taux 

15 a été établi par l’Office conformément au pa­
ragraphe (2).

Higher rates in 
respect ofjoint 
line
movements

(2) L’Office peut établir de quel montant 15Tau*' ' J .. applicables auun taux applicable au mouvement sur ligne mouvement sur
conjointe peut dépasser le niveau prévu à ligne conjointe
l’article 181.14; ce montant ne peut cepen-

(2) The Agency may determine an amount 
by which a rate applicable to a joint line 
movement may exceed the level provided by 
section 181.14, but that amount shall not ex­
ceed the level that, in the opinion of the 20dant dépasser le niveau nécessaire, selon 
Agency, is necessary to defray the additional l’Office, pour supporter les coûts supplé- 20 
costs directly attributable to the joint line mentaires directement attribuables au mou- 
movement, other than costs that, in the opin­
ion of the Agency, are incurred by a railway 
company for the movement of grain in the 25 compagnie de chemin de 1er pour le mouve­

ment du grain effectué à proximité d’un port 25 
pour déchargement.

Rates applica­
ble to joint line 
movements

vement sur ligne conjointe, à l’exception des 
coûts qui, à son avis, ont été engagés par une

vicinity of a port for unloading purposes.

Taux majorés 
pour certains 
wagons

181.16 (1) Une compagnie de chemin de 
fer peut inclure dans son tarif, pour le mou­
vement du grain par wagons, à l’exception

181.16 (1) A railway company may in­
clude in its tariff a rate in respect of the 
movement of grain by means of railway cars, 
other than box cars, hopper cars or shipper 30 des wagons couverts, des wagons à trémie ou 30

des wagons-citernes fournis par les expédi­
teurs, un taux supérieur à celui que prévoit 
l’article 181.14, si ce taux a été établi par 
l’Office conformément au paragraphe (2).

Higher rates in 
respect of 
certain railway 
cars

supplied tank cars, that is higher than that 
provided by section 181.14 if the rate is au­
thorized pursuant to subsection (2).

(2) L’Office peut établir de quel montant 35^^^^ 
un taux applicable au mouvement du grain mouvement de 
par wagon, à l’exception des wagons cou- 8ram par
verts, des wagons à trémie et des wagons- wagons
citernes fournis par les expéditeurs, peut dé­
passer le taux prévu à l’article 181.14; ce 40 
montant ne peut cependant dépasser le ni­
veau qui, selon l’Office, est nécessaire pour 
la prise en compte de la différence des coûts.

(2) The Agency may determine an amount 
by which a rate applicable to a movement of 35 
grain by means of railway cars, other than 
box cars, hopper cars or shipper supplied 
tank cars, may exceed the rate provided by 
section 181.14, but the amount shall not ex­
ceed the level that, in the opinion of the 40 
Agency, is necessary to reflect the difference 
in costs.

Rates applica­
ble to
movement by 
certain railway 
cars





Budget Implementation, J 995 42-43-44 Eliz. II16

Règlements
181.17 Le gouverneur en conseil peut dé­

signer par règlement une compagnie exploi­
tant un chemin de fer de régime fédéral 
comme compagnie de chemin de fer pour 

5 l’application de la présente section.
Examen

Regulations
181.17 The Governor in Council may 

make regulations designating a company that 
operates a railway subject to the jurisdiction 
of Parliament as a railway company for the 
purposes of this Division.

Review
181.18 During 1999, the Minister shall, in 181.18 Au cours de l'année 1999, le mi- 

consultation with shippers, railway compa- nistre procède, en consultation avec les ex- 
nies and such other persons as the Minister péditeurs, les compagnies de chemin de fer 
considers appropriate, conduct and complete et toute autre personne qu’il juge indiquée, à
a review of the effect of this Act, and in 10 l’examen des effets de la présente loi — en 10 
particular this Division, on the efficiency of particulier de la présente section — sur l’ef-
the grain transportation and handling system ficacité du système de transport et de manu-
and on whether this Act should be amended. tention du grain. De la même façon, il

détermine si la présente loi devrait être mo­
difiée.

RèglementsRegulations of 
the Governor in 
Council

5

Examen par le 
ministre

Review

15
Abrogation

181.19 La présente section et les annexes I 
15 à III sont abrogées le 31 juillet 2000.

Repeal
181.19 This Division and Schedules I, II 

and III are repealed on July 31,2000.
Abrogation de 
la section III et 
des annexes I à

Repeal of 
Division and 
Schedules

111

22. La même loi est modifiée par adjonc­
tion des annexes figurant à l’annexe I.

Entrée en vigueur
23. Les articles 11 à 22 entrent en vigueur 20 E.ntrée en. A vigueurou sont réputés entrés en vigueur le 1” août 

201995.

22. The Act is amended by adding the 
schedules set out in Schedule I.

Coming into Force
23. Sections 11 to 22 come into force, or 

are deemed to have come into force, on Au­
gust 1,1995.

Coming into 
force

AbrogationsRepeals
Abrogation de 
L.R., ch. A-1524. La Loi sur les subventions au trans-24. The Atlantic Region Freight Assis­

tance Act is repealed on a day to be fixed by port des marchandises dans la Région atlan- 
order of the Governor in Council.

Repeal of R.S., 
c. A-15

tique est abrogée à la date fixée par décret. 25
Abrogation de 
L.R., ch. M-l25. La Loi sur les taux de transport des25. The Maritime Freight Rates Act is re­

pealed on a day to be fixed by order of the 25 marchandises dans les provinces Maritimes 
Governor in Council. est abrogée à la date fixée par décret.

Repeal of R.S., 
c. M-l

Abrogation de 
L.R .ch W-826. La Loi sur le transport du grain de 

l’Ouest est abrogée ou réputée telle le 31 30 
juillet 1995.

26. The Western Grain Transportation Act 
is repealed, or deemed to have been re­
pealed, on July 31,1995.

Transitional Provisions

Repeal of R.S., 
c. W-8

Dispositions transitoires
Disposition
transitoire27. No payments may be made out of the 30 27. Aucun paiement ne peut être fait, sur

le Trésor, relativement à un mouvement de 
marchandises pour lequel une subvention

Transitional
provision Consolidated Revenue Fund in respect of a 

movement of goods that was eligible for as­
sistance under the Atlantic Region Freight aurait pu être octroyée aux termes de la Loi 35 
Assistance Act or the Maritime Freight Rates sur les subventions au transport des mar-

35 chaud is es dans la Région atlantique ou de laAct where
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Loi sur les taux de transport des marchandi­
ses dans les provinces Maritimes, si ce mou­
vement prend naissance après le 30 juin 
1995 ou que le paiement est réclamé après le 
1" septembre 1995.

(а) the movement originates after June 
30, 1995; or
(б) the claim in respect of the payment is 
made after September 1,1995. 5

Versements28. (1) Le ministre des Transports verse 
aux compagnies de chemin de fer le mon­
tant qu’il aurait été tenu de payer après le 

after July 31, 1995 under subsections 31 juillet 1995 pour la campagne agricole —
commençant le 1" août 1994 et se terminant 10 iw

28. (1) The Minister of Transport shall 5 
pay to railway companies any amount that 
the Minister would have been required to 
pay
56(1) and 57(1) of the Western Grain Trans­
portation Act in respect of the crop year be- 10 le 31 juillet 1995 — en application des para­

graphes 56(1) et 57(1) de la Loi sur le trans­
port du grain de l’Ouest, n’eût été 
l’abrogation de celle-ci.

Statutory 
payments to 
railway 
companies for 
1994-95 crop 
year

aux
compagnies de 
chemin de fer 
— campagne 
agricole 1994-

ginning August 1, 1994 and ending July 31, 
1995 if that Act had not been repealed.

(2) Le ministre verse aussi les montants 15 Montantsv payables auxqu’il aurait etc tenu de payer apres le 31 termes d'un
accord

(2) The Minister of Transport shall pay 
any amount that the Minister would have 
been required to pay after July 31, 1995 15 juillet 1995 pour la campagne agricole — 
under an agreement entered into under sec- commençant le 1er août 1994 et se terminant 
tion 60 of the Western Grain Transportation le 31 juillet 1995 — en vertu d’un accord
Act in respect of the crop year beginning conclu en application de l’article 60 de la 20
August 1, 1994 and ending July 31, 1995 if Loi sur le transport du grain de l’Ouest, n’eût 
that Act had not been repealed. 20 été l’abrogation de celle-ci.

Payments
under
agreements

Échéance(3) Les paiements sont faits au plus tard le 
29 octobre 1995.

(3) Payments required by subsection (1) 
or (2) shall be made no later than October 
29,1995.

Deadline for 
payments

ÉdictionEnactment
29. The Western Grain Transition Pay- 29. Est édictée la Loi sur les paiements de 25 j^me ,ransi- 

ments Act set out in Schedule II is enacted. 25 transition du grain de l’Ouest en sa version à
l’annexe IL

Transition Act

PARTIE IVPART IV

ARRANGEMENTS FISCAUX ET AUTRES 
MATIÈRES

FISCAL ARRANGEMENTS AND OTHER 
MATTERS

Interprétation
30. Pour l’application des dispositions 

édictées par la présente partie, la mention 
du ministre des Ressources humaines vaut 30 
mention du ministre de l’Emploi et de l’Im-

30 migration.

Régime d’assistance publique du Canada
31. Le Régime d’assistance publique du 

Canada est modifié par adjonction, après 
l’article 4, de ce qui suit :

Interpretation
30. In any provision enacted by this Part, 

references to the Minister of Human Re­
sources Development are to be interpreted 
as referring to the Minister of Employment 
and Immigration.

Ministre des
Ressources
humaines

References to 
Minister of 
Human 
Resources 
Development

L.R., ch. C-l
Canada Assistance Plan

31. The Canada Assistance Plan is 
amended by adding the following after sec­
tion 4:

R.S., c. C-1

35
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Fin des paiements
4.1 Malgré tout accord conclu en vertu de 

la présente loi, aucun paiement ne peut être 
fait à une province au titre de la présente loi :

a) pour un exercice débutant après le 31 
mars 1996;
b) après le 31 mars 2000.

Termination of Payments
4.1 Notwithstanding any agreement made 

under this Act,
(a) no payment shall be made to a province 
under this Act in respect of any fiscal year 
commencing on or after April 1, 1996; and 5
(b) no payment shall be made to a province 
under this Act on or after April 1,2000.
32. The Canada Assistance Plan is re­

pealed on March 31, 2000.

Canada Health Act

CalendrierLimitation on 
payments

5

Abrogation de 
L.R., ch. C-l32. Le Régime d’assistance publique du 

Canada est abrogé le 31 mars 2000.

Loi canadienne sur la santé

Repeal of R.S., 
c. C-l

L.R., ch. C-6R.S., c. C-6

33. The long title of the Canada Health 10 33. Le titre intégral de la Loi canadienne
sur la santé est remplacé par ce qui suit : 10Act is replaced by the following:

Loi concernant les contributions pécuniaires 
du Canada ainsi que les principes et 
conditions applicables aux services de 
santé assurés et aux services complé­
mentaires de santé

An Act relating to cash contributions by 
Canada and relating to criteria and con­
ditions in respect of insured health ser­
vices and extended health care services 15

15
34. (1) Les définitions de « contribution » 

et « loi de 1977 », à l’article 2 de la même loi, 
sont abrogées.

34. (1) The definitions “Act of 1977” and 
“contribution” in section 2 of the Act are 
repealed.

(2) La définition de « contribution pécu-(2) The definition “cash contribution” in 
section 2 of the Act is replaced by the fol- 20 niaire », à l’article 2 de la même loi, est rem- 20

placée par ce qui suit :lowing:
« contribution 
pécuniaire >
“cash contribu­
tion"

« contribution pécuniaire » La contribution 
au titre du Transfert canadien en matière

“cash contribu- “cash contribution” means the cash contribu- 
tion in respect of the Canada Health and 
Social Transfer under section 14 of the
Federal-Provincial Fiscal Arrangements 25 à l’article 14 de la Loi sur les arrange- 25

ments fiscaux entre le gouvernement fédé­
ral et les provinces.

lion”
« contribution 
pécuniaire » de santé et de programmes sociaux prévue

Acf,

35. L’article 4 de la même loi est rem­
placé par ce qui suit :

35. Section 4 of the Act is replaced by the 
following:

4. The purpose of this Act is to establish 4. La présente loi a pour raison d’être d’é- 
criteria and conditions in respect ot insured 30 tablir les conditions d octroi et de versement loi

d’une pleine contribution pécuniaire pour tes 
services de santé assurés et tes services com­
plémentaires de santé fournis en vertu de la 
loi d’une province.

Purpose of this
Act

health services and extended health care ser­
vices provided under provincial law that 
must be met before a full cash contribution 
may be made. 35

36. The heading before section 5 and sec- 35 36. L’intertitre précédant l’article 5 et les
lions 5 and 6 of the Act are replaced by the articles 5 et 6 de la même loi sont remplacés

par ce qui suit :following:
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CONTRIBUTION PÉCUNIAIRE

5. Sous réserve des autres dispositions de 
la présente loi, le Canada verse à chaque pro­
vince, pour chaque exercice, une pleine con­
tribution pécuniaire à titre d'élément du 
Transfert canadien en matière de santé et de 
programmes sociaux (ci-après. Transfert).

5 37. L’article 13 de la même loi et l’inter­
titre le précédant sont remplacés par ce qui 
suit :

CASH CONTRIBUTION

5. Subject to this Act, as part of the 
Canada Health and Social Transfer, a full 
cash contribution is payable by Canada to 
each province for each fiscal year.

Contribution
pécuniaire

Cash contribu­
tion

5

37. Section 13 of the Act and the heading 
before it are replaced by the following:

CONTRIBUTION PÉCUNIAIRE ASSUJETTIE À 
DES CONDITIONS

CONDITIONS FOR CASH CONTRIBUTION

13. Le versement à une province de la lopblisalion»<**1 la province13. In order that a province may qualify 
for a full cash contribution referred to in sec­
tion 5, the government of the province

(a) shall, at the times and in the manner 10 
prescribed by the regulations, provide the 
Minister with such information, of a type 
prescribed by the regulations, as the Min­
ister may reasonably require for the pur­
poses of this Act; and
(b) shall give recognition to the Canada 
Health and Social Transfer in any public 
documents, or in any advertising or pro­
motional material, relating to insured 
health services and extended health care 20 
services in the province.
38. Paragraphs 15(l)(a) and (b) of the 

Act are replaced by the following:
(a) direct that any cash contribution to that 
province for a fiscal year be reduced, in 25 
respect of each default, by an amount that 
the Governor in Council considers to be 
appropriate, having regard to the gravity 
of the default; or
(b) where the Governor in Council consid- 30 
ers it appropriate, direct that the whole of 
any cash contribution to that province for 
a fiscal year be withheld.
39. Sections 16 and 17 of the Act are re­

placed by the following:
16. In the case of a continuing failure to 

satisfy any of the criteria described in sec­
tions 8 to 12 or to comply with any condition l’article 13, les réductions ou retenues de la
set out in section 13, any reduction or with- contribution pécuniaire à une province déjà 40
holding under section 15 of a cash contribu- 40appliquées pour un exercice en vertu de l’ar-

Conditions
pleine contribution pécuniaire visée à l’ar­
ticle 5 est assujetti à l’obligation pour le gou­
vernement de la province :

a) de communiquer au ministre, selon les 
modalités de temps et autres prévues par 15 
les règlements, les renseignements du 
genre prévu aux règlements, dont celui-ci 
peut normalement avoir besoin pour l’ap­
plication de la présente loi;
b) de faire état du Transfert dans tout do- 20 
cument public ou toute publicité sur les 
services de santé assurés et les services 
complémentaires de santé dans la pro­
vince.
38. Les alinéas 15(l)a) et b) de la même 25 

loi sont remplacés par ce qui suit :
a) soit ordonner, pour chaque manque­
ment, que la contribution pécuniaire d’un 
exercice à la province soit réduite du mon­
tant qu’il estime indiqué, compte tenu de 30 
la gravité du manquement;
b) soit, s’il l’estime indiqué, ordonner la 
retenue de la totalité de la contribution pé­
cuniaire d’un exercice à la province.

15

39. Les articles 16 et 17 de la même loi 35 
35 sont remplacés par ce qui suit :

Nouvelle 
application des 
réductions ou 
retenues

16. En cas de manquement continu aux 
conditions visées aux articles 8 à 12 ou à

Reimposition 
of reductions 
or withhold­
ings
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lion to a province for a fiscal year shall be tide 15 lui sont appliquées de nouveau pour
reimposed for each succeeding fiscal year as chaque exercice ultérieur où le ministre es-
long as the Minister is satisfied, after consul- time, après consultation de son homologue
talion with the minister responsible for chargé de la santé dans la province, que le
health care in the province, that the default is 5 manquement se continue, 
continuing.

17. Any reduction or withholding under 
section 15 or 16 of a cash contribution may tribution pécuniaire visée aux articles 15 ou
be imposed in the fiscal year in which the 16 peut être appliquée pour l’exercice où le
default that gave rise to the reduction or 10 manquement à son origine a eu lieu ou pour
withholding occurred or in the following fis- l’exercice suivant,
cal year.

40. (1) Paragraph 22(1 )(d) of the Act is 
replaced by the following:

5

When
reduction or 
withholding 
imposed

17. Toute réduction ou retenue d’une con- Application 
aux exercices 
ultérieurs

10

40. (1) L’alinéa 22(1 )d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(d) prescribing the manner in which recog- 15 d) prévoir la façon dont il doit être fait état 
nition to the Canada Health and Social 
Transfer is required to be given under par­
agraph 13(6).

du Transfert en vertu de l’alinéa 13b).

(2) Subsection 22(3) of the Act is replaced 
by the following:

(3) Subsection (2) does not apply in re­
spect of regulations made under paragraph 
(l)(a) if they are substantially the same as 
regulations made under the Federal-Provin­
cial Fiscal Arrangements Act, as it read im- 25 rangements fiscaux entre le gouvernement

fédéral et les provinces, dans sa version pré­
cédant immédiatement le 1er avril 1984.

41. Les articles 33 à 40 entrent en vigueur 
le 1" avril 1996.

(2) Le paragraphe 22(3) de la même loi 15 
20 est remplacé par ce qui suit :

Exception Exception(3) Le paragraphe (2) ne s’applique pas 
aux règlements pris en vertu de l’alinéa (l)a) 
s’ils sont sensiblement comparables aux rè­
glements pris en vertu de la Loi sur les ar- 20

mediately before April 1, 1984.

41. Sections 33 to 40 come into force on 
April 1,1996.

Children of Deceased Veterans Education 
Assistance Act

25
L.R., ch. C-28; 
1990, ch. 43, 
art. 43

R.S., c. C-28; 
1990, c. 43, s.

Loi sur l'aide en matière d'éducation aux 
enfants des anciens combattants décédés43

42. La Loi sur l’aide en matière d’éduca-42. The Children of Deceased Veterans 
Education Assistance Act is amended by ad- 30 tion aux enfants des anciens combattants dé- 
ding the following after section 3: cédés est modifiée par adjonction, après 

l’article 3, de ce qui suit :
3.1 Aucun paiement ne peut être fait pour 30 Dale limi,e 

un étudiant qui n’y a pas droit le 27 février 
1995.

When no 
amount to be 
paid

3.1 No amount shall be paid under this Act 
to or in respect of a student if an amount to or 
in respect of the student was not being paid, 
or was not payable, under this Act on Fcbru- 35 
ary 27, 1995.

Department of External Affairs Act
43. The Department of External Affairs 

Act is amended by adding the following af- extérieures est modifiée par adjonction,
après l’article 10, de ce qui suit :

L.R .ch. E-22Loi sur le ministère des Affaires extérieuresR.S., c. E-22

43. La Loi sur le ministère des Affaires

35ter section 10:



ààfce
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DROITS

10.1 (1) Le gouverneur en conseil peut, 
par reglement, sur la recommandation con­
jointe du ministre et du Conseil du Trésor, 
désigner les documents de voyage délivrés 
par le ministre ou en son nom assujettis au 5 
paiement de droits, fixer ces droits et les mo­
dalités pour les acquitter.

FEES FOR DOCUMENTS

10.1 (1) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister and the 
Treasury Board, make regulations prescrib-

RèglcmentsFees

ing
(a) documents issued by the Minister for 5 
travel purposes for which fees are payable; 
and
(b) the amount of the fees and the time and 
manner of their payment.
(2) The fees shall be prescribed with a 10 

view to the recovery of the costs incurred by 
Her Majesty in right of Canada in providing 
consular services.

(3) The fees are to be paid in addition to 
any other fees payable under section 19 of 15 
the Financial Administration Act in respect 
of the same documents.

Compensation(2) Les droits sont fixés de façon à com­
penser les coûts supportés par Sa Majesté du 
chef du Canada pour offrir des services con- 10 
sulaires.

(3) Ils s’ajoutent aux droits payables, à l’é­
gard des mêmes documents, en vertu de l’ar­
ticle 19 de la Loi sur la gestion des finances 
publiques.

Cost recovery

Autres droitsAdditional to 
other fees

15
L.R .ch. F-8Loi sur les arrangements fiscaux entre le 

gouvernement fédéral et les provinces et sur 
les contributions fédérales en matière 

d'enseignement postsecondaire et de santé

Federal-Provincial Fiscal Arrangements 
and Federal Post-Secondary Education and 

Health Contributions Act

R.S..C. F-8

44. Le titre intégral de la Loi sur les ar­
rangements fiscaux entre le gouvernement

44. The long title of the Federal-Provin­
cial Fiscal Arrangements and Federal Post- 
Secondary Education and Health Contribu- 20fédéral et les provinces et sur les contribu­

tions fédérales en matière d’enseignement 
postsecondaire et de santé est remplacé par 20 
ce qui suit :

fions Act is replaced by the following:

An Act to provide for the making of certain Loi sur les contributions financières du gou- 
fiscal contributions to provinces vernement lédéral aux provinces

45. (1) Section 1 of the Act is replaced by 
the following:

1. This Act may be cited as the Federal- 
Provincial Fiscal Arrangements Act.

45. (1) L’article 1 de la même loi est rem- 
25 placé par ce qui suit :

1. Loi sur les arrangements fiscaux entre 
le gouvernement fédéral et les provinces.

25
Titre abrégéShort title

(2) Dans les lois fédérales, leurs textes(2) A reference in any Act, regulation, 
agreement or other instrument to the Fed- d’application ainsi que dans tout accord ou 
eral-Provincial Fiscal Arrangements and 30 tout autre document, la mention de la Loi 30 
Federal Post-Secondary Education and sur les arrangements fiscaux entre le gouver- 
Health Contributions Act is, except where nement fédéral et les provinces et sur les con-

matièretributions fédérales 
d’enseignement postsecondaire et de santé 

35 vaut mention, sauf indication contraire du 35 
contexte, de la Loi sur les arrangements fis-

the context otherwise requires, deemed to 
be a reference to the Federal-Provincial Fis-

en

cal Arrangements Act.
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eaux entre le gouvernement fédéral et les pro- 
vine es.

46. Le paragraphe 2(2) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(2) Aux parties I, II et IV, « province » ne 5 Définition de 
vise pas le territoire du Yukon ni les Terri- ‘ province.

5 toires du Nord-Ouest.
47. (1) L’alinéa 6(l)a) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
a) quatre-vingt-quinze pour cent du revenu 10
sujet à stabilisation de la province pour 
l’exercice précédent

L.R.ch. 11 (3e
suppl.),
art 1

46. Subsection 2(2) of the Act is replaced 
by the following:

(2) In Parts I, II and IV, “province” does 
not include the Northwest Territories or the 
Yukon Territory.

47. (1) Paragraph 6(l)(a) of the Act is re­
placed by the following:

(a) ninety-five per cent of the revenue sub­
ject to stabilization of the province for the
immediately preceding fiscal year
(2) Paragraph 6(2)(c) of the Act is re­

pealed.
(3) Section 6 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (2):

R.S.,c. 11 (3rd 
Supp.), s. 1

Definition of 
“province”

10
(2) L’alinéa 6(2)c) de la même loi est 

abrogé.
(3) L’article 6 de la même loi est modifié 15 

par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit :

Exercice 1995- 
1996(2.1) Pour déterminer le paiement de stabi­

lisation qui peut être fait à une province pour 
l’exercice 1995-1996, le revenu sujet à stabi- 20 
lisation de celte province pour cet exercice et 
'exercice précédent ne comprend pas les

(2.1) For the purpose of determining the 15 
fiscal stabilization payment that may be paid 
to a province for the fiscal year that begins 
April 1, 1995, revenue subject to stabiliza­
tion of the province for the fiscal year and 
for the immediately preceding fiscal year 20sommes qui lui sont payables au titre de la

Loi sur le transfert de l'impôt sur le revenu 
des entreprises d'utilité publique.

1995-96—
certain
revenues
excluded

does not include any amount payable to the 
province under the Public Utilities Income 
Tax Transfer Act.

25

Exercices
ultérieurs(2.2) Pour déterminer le paiement de stabi-(2.2) For the purpose of determining the 

fiscal stabilization payment that may be paid 25 lisation qui peut être fait à une province pour
un exercice débutant après le 31 mars 1996 :

Certain
revenues
excluded

to a province for a fiscal year that begins on 
or after April 1, 1996, a) le revenu sujet à stabilisation de cette

cet exercice et l’exercice 30(a) revenue subject to stabilization ot a 
province for the fiscal year and for the im­
mediately preceding fiscal year does not 30 
include

(1) the amounts referred to in paragraph
(2) (c), as it reads on March 31,1996, or
(ii) the amounts payable to the province 
under the Public Utilities Income Tax 35 
Transfer Acf; and

(b) notwithstanding subsection 6(3), the 
following amounts shall be deducted irom 
the amount otherwise determined under 
this section:

(i) the total equalized tax transfer to the 
province in respect of the Canada 
Health and Social Transfer, as detcr-

province pour 
précédent ne comprend ni les sommes vi­
sées à l’alinéa (2)c), en son état au 31 mars 
1996, ni celles qui lui sont payables au 
titre de la Loi sur le transfert de l'impôt 
sur le revenu des entreprises d’utilité pu- 35
blique\
b) par dérogation au paragraphe 6(3), sont 
retranchées du montant obtenu confor­
mément au présent article :

(i) la somme, déterminée conformément 40 
paragraphe 16(1), de la totalité des 

transferts fiscaux et de la péréquation 
s’y rattachant applicable à la province 

titre du Transfert canadien en matière 
de santé et de programmes sociaux et la 45

au
40

au
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mined in accordance with subsection 
16(1), and in respect of established pro­
grams, as determined in accordance 
with subsection 16(1), as it reads on 
March 31, 1996, and
(ii) the value of the additional tax abate­
ment units in respect of the Canada 
Health and Social Transfer, as deter­
mined in accordance with subsection 
27(2), and in respect of established pro- 10 
grams, as determined in accordance 
with subsection 28(1), as it reads on 
March 31, 1996.

(4) Subsection 6(3) of the Act is replaced 
by the following:

(3) For the purpose of determining pursu­
ant to subsection (2) the revenue subject to 
stabilization of a province for a fiscal year, 
subsection 4(4) applies, with such modifica- graphe 4(4) s’applique, compte tenu des 
lions as the circumstances require, in deter- 20 adaptations de circonstance, pour déterminer 
mining the revenue derived by the province le revenu que la province retire pour l’exer- 
for the fiscal year from personal income tax- cice des impôts sur le revenu des particu- 20 
es, described in paragraph (a) of the defini- liers, visés à l’alinéa a) de la définition de 
tion “revenue source” in subsection 4(2) « source de revenu » au paragraphe 4(2); tou-
except that no deduction may be made in re- 25 tefois aucune déduction n’est permise au ti- 
spect of the tax abatement units referred to in tre des unités d’abattement visées au 
subsection 27(2).

48. The headings before section 13 and 
sections 13 to 15 of the Act are replaced by 
the following:

somme, déterminée conformément au 
même paragraphe, mais en son état au 
31 mars 1996, au titre des programmes 
établis,
(ii) la valeur des unités supplémentaires 5 
d’abattement au titre du Transfert, dé­
terminée conformément au paragraphe 
27(2), et la valeur des mêmes unités au 
titre des programmes établis, détermi­
née conformément au paragraphe 28(1), 10 
en son état au 31 mars 1996.

5

(4) Le paragraphe 6(3) de la même loi est 
15 remplacé par ce qui suit :

L.R.ch. Il 
(3e suppl.), 
par. 5(4)
Revenu sujet à 
stabilisation

R.S..C. 11 (3rd 
Supp.), s. 5(4)

(3) Pour déterminer, en vertu du para­
graphe (2), le revenu sujet à stabilisation 15 
d’une province pour un exercice, le para-

Revenue 
subject to 
stabilization

25paragraphe 27(2).
L.R., ch. 26 (2e 
suppl ), art. I48. L’intertitre précédant l’article 13 et 

les articles 13 à 15 de la même loi sont rem- 
30 placés par ce qui suit :

R.S.,c. 26 (2nd 
Supp.), s. 1

PARTIE VPARTY

TRANSFERT CANADIEN EN MATIÈRE 
DE SANTÉ ET DE PROGRAMMES 

SOCIAUX

CANADA HEALTH AND SOCIAL 
TRANSFER

Contributions
13. (I) Sous réserve des autres disposi­

tions de la présente partie, afin, d’une part, 30 
de financer, sur la base d’arrangements pro­
visoires, les programmes sociaux en permet- 

....................... ^„ tant aux provinces de jouir d’une plus grande
(a) establishing interim arrangements to 35 flexibilUé et d’autre narl, d’appliquer les 
finance social programs in a manner that 
will increase provincial flexibility;
(b) maintaining the national criteria and 
conditions in the Canada Health Act, in-

Contributions
13. (1) Subject to this Part, a Canada 

Health and Social Transfer may be provided 
to a province for a fiscal year for the pur- 
poses of

Contribution à 
une provinceTo province for 

fiscal year

conditions nationales prévues par la Loi ca- 35 
nadienne sur la santé concernant notamment
la gestion publique, l’intégralité, l’universa­
lité, la tranférabiIité, l’accessibilité, la sur-
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facturation et les frais modérateurs, et, enfin, 
d’appliquer, s’il y a lieu, des normes natio- 
nales à l’égard d’autres programmes sociaux, 
il peut être versé à chaque province, pour un 
exercice, une contribution au titre du Trans- 5 
fert canadien en matière de santé et de pro­
grammes sociaux.

(2) Le Transfert consiste, d’une part, en un 
dégrèvement d’impôt fédéral sur le revenu 
effectué au profit des provinces afin de leur 10 
permettre d’établir leurs propres mesures 
d’ordre fiscal, sans augmentation nette du 
fardeau fiscal et, d’autre part, en une contri­
bution pécuniaire ne dépassant pas le mon­
tant calculé en conformité avec l'article 14. 15

eluding those respecting public adminis­
tration, comprehensiveness, universality, 
portability, accessibility, extra-billing and 
user charges; and
(c) maintaining national standards, where 5 
appropriate, in the operation of other so­
cial programs.
(2) The Canada Health and Social Transfer 

shall consist of
(a) a federal income tax reduction in fa- 10 
vour of the provinces that would enable 
the provinces to impose their own tax 
measures without a net increase in taxa­
tion; and
(b) a cash contribution not exceeding the 15 
amount computed in accordance with sec­
tion 14.

TransfertWhat the 
Canada Health 
and Social 
Transfer 
consists of

Dialogue(3) Le ministre des Ressources humaines 
invite les représentants de toutes les pro-

(3) The Minister of Human Resources De­
velopment shall invite representatives of all
the provinces to consult and work together to 20 vinces à se consulter et à travailler ensemble 
develop, through mutual consent, a set of en vue de dégager un consensus sur les ob-
shared principles and objectives for the other jectifs et les principes à l’égard des autres 20
social programs referred to in paragraph programmes sociaux visés au paragraphe (1)
(l)(c) that could underlie the Canada Health et qui pourraient caractériser le Transfert,
and Social Transfer.

Discussion 
wilh provinces

25
Plafond de la 
conlribulion 
pécuniaire

14. La contribution pécuniaire au titre du 
Transfert visé par la présente partie à une

14. The cash contribution in respect of the
Canada Health and Social Transfer that may_____
be provided to a province for a fiscal year is province pour un exercice est égale à l’excé- 25
an amount equal to the amount, if any, by dent éventuel du montant total qui peut être
which the total entitlement in respect of the 30 versé à la province pour cet exercice ,à„çe

titre sur la somme de la totalité des transferts 
fiscaux et de la péréquation s’y rattachant

Cash contribu­
tion

Canada Health and Social Transfer applica­
ble to the province for that fiscal year ex­
ceeds the total equalized tax transfer applicables à la province pour cet exercice. 30 
applicable to the province for that fiscal

35year.
Montant total15. Le montant total qui peut être versé au15. The total entitlement in respect of the 

Canada Health and Social Transfer applica- titre du Transfert visé par la présente partie à
une province pour ^’exercice 1996-1997 est 
le montant, déterminé par le ministre, égal au

Total entitle­
ment

ble to a province for the fiscal year begin­
ning on April 1, 1996 is the amount, as 
determined by the Minister, equal to the 40 produit obtenu en multipliant : 
product obtained by multiplying

35

a) 26,9 milliards dc dollars
(a) 26.9 billion dollars par

by b) le quotient obtenu en divisant :
(i) le montant total qui peut lui être ver­
sé, pour l’exercice 1995-1996, sur l’en-40 
semble des montants déterminés en 
vertu des paragraphes 15(1) et (2) et des

(b) the quotient obtained by dividing
(i) that province’s total entitlements in 45 
respect of the sum of the amounts estab­
lished under subsections 15(1) and (2)
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articles 23 cl 23.1, en leur état au 31 
mars 1996, et les contributions qui peu­
vent lui être payées au titre du Régime 
d’assistance publique du Canada pour 
l’exercice 1994-1995

and sections 23 and 23.1, as they read 
on March 31, 1996, in respect of the 
fiscal year beginning on April 1, 1995 
and the contributions payable under the 
Canada Assistance Plan in respect of 5 
the fiscal year beginning on April 1, 
1994

5
par

(ii) la somme des montants visés au 
sous-alinéa (i) qui peuvent être versés à 
l’ensemble des provinces.

by
(ii) the aggregate of the total entitle­
ments referred to in subparagraph (i) of 10 
all the provinces.

49. (1) The portion of subsection 16(1) of 49. (1) Le passage du paragraphe 16(1) 10 
the Act before paragraph (b) is replaced by de la même loi précédant l’alinéa b) est rem­

placé par ce qui suit :the following:
Totalité de
transfert
fiscaux

16. (1) The total equalized tax transfer ap- 15 16. (1) La somme de la totalité des trans-
plicable to a province for a fiscal year is the 
aggregate of

Total equalized 
tax transfer ferls fiscaux et de la péréquation s’y ratta­

chant applicables à une province pour un 15 
exercice est l’ensemble des montants sui-

(a) the total amount, as determined by the 
Minister, for the fiscal year represented by 
the federal income tax reduction in the 20 a) le montant total, calculé par le ministre, 
province in respect of the Canada Health 
and Social Transfer for the fiscal year, and

vants :

du dégrèvement d’impôt fédéral sur le re­
venu effectué au profit de la province, 20 
pour l’exercice, au titre du Transfert visé 
par la présente partie;

1992. ch. 10, 
art. 6(2) Le passage du sous-alinéa 16(l)6)(ii) 

de la même loi précédant la division (A) est 
25 remplacé par ce qui suit :

(ii) le montant du paiement de péréqua­
tion susceptible d’être fait à la province 
à l’égard du dégrèvement d’impôt fédé­
ral sur le revenu effectué au profit de 
toutes les provinces au titre du Transfert 30 
pour l’exercice, en cas d’application du 
mode de calcul des paiements de péré­
quation prévu à la partie I, à l’exception 
des paragraphes 4(6) et (9), au montant 
du dégrèvement d’impôt sur le revenu 35 
pour toutes les provinces au titre du 
Transfert pour cet exercice; toutefois :

(2) The portion of subparagraph 
16(l)(6)(ii) of the Act before clause (A) is 
replaced by the following:

(ii) the amount of equalization that 
would be paid to the province in respect 
of the federal income tax reduction in 
all the provinces in respect of the 
Canada Health and Social Transfer for 30 
the fiscal year, if the method of calcula­
tion of fiscal equalization payments as 
set out in Part I, excluding subsections 
4(6) and (9), were to be applied to the 
value of the income tax reduction in all 35 
the provinces in respect of the Canada 
Health and Social Transfer for the fiscal 
year, except that

1992, c. to, s. 6

25

(3) The portion of subsection 16(2) of the (3) Le passage du paragraphe 16(2) de la 
Act before paragraph (a) is replaced by the 40 même loi précédant l’alinéa a) est remplace 
following: parce qui suit : 40

Dégrèvement 
d'impôt fédéral 
sur le revenu

(2) Pour l’application du paragraphe (1), 
le montant du dégrèvement d’impôt fédéral 

le revenu effectué au profit de la pro-

(2) For the purposes of subsection (1), the 
amount represented by the federal income 
tax reduction in a province in respect of the 
Canada Health and Social Transfer for a fis- 45

Federal income 
tax reduction

sur
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vince au titre du Transfert pour un exercice 
est égal à la somme des montants suivants :

(4) Les paragraphes 16(3) et (4) de la 
même loi sont abrogés.

cal year is an amount equal to the aggregate
of

(4) Subsections 16(3) and (4) of the Act 
are repealed.

50. Sections 18 to 23.1 of the Act are re- 5 
placed by the following:

50. Les articles 18 a 23.1 de la meme loi 51. R .ch. 26(2=
. . suppl.), art. 2,sont remplaces par ce qui suit : 3,4, l.r.. ch.

11 (3C suppl.), 
an. 8.9; 1991, 
ch. 9. art. 5; 
1991, ch. 51, 
art. 2, 3

R.S .c. 26 (2nd 
Supp.), ss. 2, 3, 
4; R.S., c. 11 
(3rd Supp.), ss. 
8,9, 1991, c. 9, 
s. 5, c. 51, ss. 2,
3

Paiements17. (1) Le ministre prélève, sur le Trésor, 
selon les échéances et les modalités prévues 
par règlement, les montants payables au titre

10 de la présente partie.
(2) Sont appliquées à la contribution pécu­

niaire payable à une province au titre de la 
présente partie :

a) les réductions et les retenues ordonnées 
par le gouverneur en conseil en vertu des 15 
articles 15 ou 16 de la Loi canadienne sur 
la santé ou des articles 21 ou 22 de la 
présente loi;
b) les déductions effectuées en vertu de 
l’article 20 de la Loi canadienne sur la 20 
santé.
18. Les définitions qui suivent s’appli­

quent aux articles 19 à 23.
«assistance sociale » Toute forme d’aide 

pour une personne dans le besoin.
« ministre » Le ministre des Ressources hu­

maines.

17. (1) Any amount payable under this 
Part shall be paid by the Minister out of the 
Consolidated Revenue Fund at such limes 
and in such manner as may be prescribed.

(2) The cash contribution that may be pro­
vided to a province under this Part shall be 
reduced or withheld for the purposes of giv­
ing effect to

(а) any order made by the Governor in 15 
Council in respect of the province under 
section 15 or 16 of the Canada Health Act 
or section 21 or 22 of this Act; or
(б) any deduction from the cash contribu­
tion pursuant to section 20 of the Canada 20 
Health Act.
18. In sections 19 to 23,

“Minister” means the Minister of Human Re­
sources Development;

“social assistance” means aid in any form to 25 
or in respect of a person in need.

Payments by 
Minister

m
Réduction et 
retenueReduction or 

withholding

DéfinitionsDefinitions

“Minister” 
« ministre » • assistance 

- _ sociale *
“social
assistance**« ministre »
“Minister*

“social 
assistance” 
« assistance 
sociale »

Admissibilité19. (I) Est admise à recevoir, pour un 
exercice, la pleine contribution pécuniaire 
prévue à l’article 14 la province dont les 30 
règles de droit :

a) n’exigent ni ne permettent de délai de 
résidence dans la province ou au Canada 
comme
tance sociale ou de réception initiale ou 35 
continue de celle-ci;
b) n’assujettissent pas le montant ou la 
forme d’assistance sociale à un délai mini­
mal de résidence et ne permettent pas un 
tel assujettissement.

19. (1) In order that a province may quali­
fy for a full cash contribution referred to in 
section 14 for a fiscal year, the laws of the 
province must not

(a) require or allow a period of residence 
in the province or Canada to be set as a 
condition of eligibility for social assis­
tance or for the receipt or continued re­
ceipt thereof; or
(b) make or allow the amount, form or 
manner of social assistance to be contin­
gent upon a period of such residence.

Criteria for 
eligibility

30

condition d’admissibilité à l’assis-

35

40
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(2) Toutefois, un délai minimal de rési­
dence ou de carence imposé par le régime 
d’assurance-sanlé d’une province qui ne 
contrevient pas à l’alinéa ll(l)a) de la Loi

(2) The criteria in subsection (1) are not 
contravened by a requirement of a health in­
surance plan of a province of a minimum 
period of residence in the province or wait­
ing period that does not contravene para- 5 canadienne sur la santé ne contrevient pas 5 
graph 1 1(1)(û) of the Canada Health Act.

ExceptionException

aux exigences du paragraphe (1).
Renvoi au 
gouverneur en 
conseil

20. (1) Subject to subsection (3), where 
the Minister, after consultation in accord­
ance with subsection (2) with the minister 
responsible for social assistance in a prov- 10 
ince, is of the opinion that the province does 
not or has ceased to comply with section 19 
and the province has not given an undertak­
ing satisfactory to the Minister to remedy the 
non-compliance within a period that the 15 
Minister considers reasonable, the Minister 
shall refer the matter to the Governor in 
Council.

20. (1) Sous réserve du paragraphe (3), 
dans le cas où il estime, après avoir consulté 
conformément au paragraphe (2) son homo­
logue chargé de l’assistance sociale dans une 10 
province, que cette province ne satisfait pas 
aux conditions visées à l’article 19, ou n’y 
satisfait plus, et que celle-ci ne s’est pas en­
gagée de façon satisfaisante à remédier à la 
situation dans un délai qu’il estime accepta- 15 
ble, le ministre renvoie l’affaire au gouver­
neur en conseil.

Referral to 
Governor in 
Council

Étape» de la 
consultation(2) Avant de renvoyer une affaire au gou- 

nor in Council under subsection (1) in re- 20 verneur en conseil conformément au para- 
spect of a province, the Minister shall

(а) send by registered mail to the minister 
responsible for social assistance in the 
province a notice of concern with respect 
to any problem foreseen;
(б) seek any additional information availa­
ble from the province with respect to the 
problem through bilateral discussions, and 
make a report to the province within nine­
ty days after sending the notice of con- 30 
cern; and
(c) if requested by the province, meet 
within a reasonable time to discuss the re­
port.
(3) The Minister may act under subsection 35 

(1) without consultation if the Minister is of 
the opinion that a sufficient time has expired 
after reasonable efforts to achieve consulta­
tion were made and that consultation will not 
be achieved.

21. (1) Where, on the referral of a matter 
under section 20, the Governor in Council is 
of the opinion that the province does not or 
has ceased to comply with section 19, the 
Governor in Council may, by order,

(a) direct that any cash contribution to that 
province for a fiscal year be reduced, in 
respect of each non-compliance, by an

(2) Before referring a matter to the Cover-Consultation
process

graphe (1) relativement à une province, le 20 
ministre :

a) envoie par courrier recommandé à son 
homologue chargé de l’assistance sociale 
dans la province un avis sur tout problème 
éventuel;
b) tente d’obtenir de la province, par dis­
cussions bilatérales, tout renseignement 
additionnel disponible sur le problème et 
fait rapport à la province dans les quatre- 
vingt-dix jours suivant l’envoi de l’avis;
c) si la province le lui demande, tient une 
réunion dans un délai acceptable afin de 
discuter du rapport.
(3) Le ministre peut procéder au renvoi 

prévu au paragraphe (I) sans consultation 35 
préalable s’il conclut à l’impossibilité d’ob­
tenir celte consultation malgré des efforts sé­
rieux déployés à cette fin au cours d’un délai 
convenable.

21. (1) Si l’affaire lui est renvoyée en ver- ^0îéduct'ion ou de 
tu de l’article 20 et qu’il estime que la pro- retenue 
vince ne satisfait pas ou plus aux conditions 
visées à l’article 19, le gouverneur en conseil 
peut, par décret :

a) soit ordonner, pour chaque manque- 45 
ment, que la contribution pécuniaire d’un 
exercice à la province soit réduite du mon-

25
25

30

Impossibilité 
de consultationWhere no 

consultation 
can be 
achieved

40
Order reducing 
or withholding 
contribution

45
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amount that the Governor in Council con­
siders to be appropriate, having regard to 
the gravity of the non-compliance; or
(b) where the Governor in Council consid­
ers it appropriate, direct that the whole of 5 
any cash contribution to that province for 
a fiscal year be withheld.
(2) The Governor in Council may, by or­

der, repeal or amend any order made under 
subsection (1) where the Governor in Coun- 10 
cil is of the opinion that the repeal or amend­
ment is warranted in the circumstances.

(3) A copy of each order made under this 
section together with a statement of any find­
ings on which the order was based shall be 15 
sent forthwith by registered mail to the gov­
ernment of the province concerned and the 
Minister shall have the order and statement 
laid before each House of Parliament on any 
of the first fifteen days on which that House 20 
is sitting after the order is made.

(4) An order made under subsection (1) 
shall not come into force earlier than thirty 
days after a copy of the order has been sent
to the government of the province concerned 25 
under subsection (3).

22. In the case of a continuing failure to 
comply with section 19, any reduction or 
withholding under section 21 of a cash con­
tribution to a province for a fiscal year shall 30 
be reimposed for each succeeding fiscal year 
as long as the Minister is satisfied, after con­
sultation with the minister responsible for 
social assistance in the province, that the 
non-compliance is continuing.

tant qu’il estime indiqué, compte tenu de 
la gravité du manquement;
b) soit, s’il l’estime indiqué, ordonner la 
retenue de la totalité de la contribution pé­
cuniaire d’un exercice à la province. 5

(2) Le gouverneur en conseil peut, par dé­
cret, annuler ou modifier un décret pris en 
vertu du paragraphe (1) s’il l’estime justifié 
dans les circonstances.

Amending
orders

Modification 
des décrets

(3) Le texte de chaque décret pris en vertu 10 Avi* 
du présent article de même qu’un exposé des 
motifs sur lesquels il est fondé sont envoyés 
sans délai par courrier recommandé au gou­
vernement de la province concernée; le mi­
nistre fait déposer le texte du décret et celui 15 
de l’exposé devant chaque chambre du Parle­
ment dans les quinze premiers jours de 
séance de celle-ci suivant la prise du décret.

(4) Un décret pris en vertu du paragraphey,. 1 . .-.vigueur du( I ) ne peut entrer en vigueur que trente jours 20 décret 
après l’envoi au gouvernement de la pro­
vince concernée du texte du décret aux 
termes du paragraphe (3).

22. En cas de manquement continu aux .
conditions visées à l’article 19, les réduc- 25rtducuô'nsou* 
lions ou retenues sur la contribution pécu­
niaire à une province déjà appliquées pour un 
exercice en vertu de l’article 21 lui sont ap­
pliquées de nouveau pour chaque exercice 
ultérieur où le ministre estime, apres consul- 30 
talion de son homologue chargé de l’assis­
tance sociale dans la province, que le 
manquement se continue.

Copy of order

Entrée enCommence­
ment of order

NouvelleReimposition 
of reductions 
or withhold­
ings retenues

35

Application

tribution pécuniaire visée aux articles 21 ou 35 uhérie 
22 peut être appliquée pour l’exercice où le 
manquement à son origine a eu lieu ou pour

23. Toute réduction ou retenue d’une con-23. Any reduction or withholding under 
section 21 or 22 of a cash contribution may 
be imposed in the fiscal year in which the 
non-compliance that gave rise to the reduc­
tion or withholding occurred or in the fol- 40 l’exercice suivant, 
lowing fiscal year.

When
reduction or 
withholding 
imposed

urs

Rapport des 
ministres23.1 Le ministre des Finances, le ministre 

de la Santé et le ministre des Ressources hu- 40 
maines peuvent préparer, ensemble ou sépa- 

the 45 rément, un rapport sur l’application de la 
présente partie. Ils font déposer le rapport 
devant chaque chambre du Parlement.

23.1 The Minister of Finance, the Minister 
of Health and the Minister of Human Re­
sources Development may, together or indi­
vidually, prepare a report on 
administration and operation of this Part and 
have the report laid before each House of 
Parliament.

Reports by 
Ministers
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1991, c. 51,8.4 51. Subsection 23.2(2) of the Act is re­
placed by the following:

51. Le paragraphe 23.2(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

1991, ch. 51. 
art. 4

(2) Where the Governor in Council makesAdditional 
withholding or 
reduction

(2) Le gouverneur en conseil peut, dans 
an order under subsection 15(1) of the tout décret qu’il souhaite prendre en vertu du
Canada Health Act or subsection 21(1) of 5 paragraphe 15(1) de la Loi canadienne sur la 5
this Act directing, in respect of a fiscal year, santé ou du paragraphe 21(1) de la présente
the withholding of an amount that, but for loi, concernant la retenue pour un exercice
this section, would exceed the amount that d’un montant supérieur, sans le présent arti-
could be withheld under that subsection, the cle, à celui qui pourrait être retenu en vertu
Governor in Council may, in that order, 10de ce paragraphe, déclarer qu’un paiement 10 
deem any federal payment to the province to fédéral est, malgré la loi, l’arrangement ou
be, notwithstanding any provision of the Act, l’accord autorisant ce paiement, réputé être
arrangement or agreement under which the une contribution pécuniaire à la province
federal payment is made, a cash contribution pour cet exercice et ce afin de déduire ou de
to that province for that fiscal year for the 15 retenir l’excédent en vertu de l’un de ces pa- 15 
purpose of a reduction by, or a withholding ragraphes, des articles 16 ou 17 de la Loi
of, the excess amount under either of those canadienne sur la santé ou des articles 22 ou
subsections, under section 16 or 17 of the 23 de la présente loi.
Canada Health Act or under section 22 or 23

Retenue ou
déduction
supplémentaire

20of this Act.
52. L’article 24 de la même loi et l’inter­

titre le précédant sont abrogés.
53. L’article 25 de la même loi est rem­

placé par ce qui suit :

52. Section 24 of the Act and the heading 
before it are repealed.

53. Section 25 of the Act is replaced by 
the following:

25. For the purposes of this Part, refer- 25 25. Pour l’application de la présente par-
ences to social programs include programs in tie, sont assimilés à des programmes sociaux
respect of health, post-secondary education, les programmes de santé, d’éducation 25
social assistance and social services. postsecondaire, d’assistance sociale et de

services sociaux.

20

AssimilationSocial
programs

L.R.ch. 11 (3e 
suppl.), art. 1054. The definitions “authorizing instru- 54. Les définitions de « instrument d’au- 

ment”, “established programs”, “special 30 torisation », « programmes établis », « pro- 
welfare program” and “standing program” gramme permanent » et « programme 30
in section 26 of the Act are repealed. spécial de bien-être social », à l’article 26 de

la même loi, sont abrogées.

R.S.,c. 11 (3rd 
Supp.), s. 10

55. Les articles 27 à 29 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

55. Sections 27 to 29 of the Act are re­
placed by the following:

27. (1) Where an agreement has, at any 35 27. (1) Lorsqu’un accord a, en vertu de 35
time before January 1, 1977, been entered l’article 3 de la Loi sur les programmes éta- 
into with a province under section 3 of the b I is (Arrangements provisoires), chapitre E-
Established Programs (Interim Arrange- 8 des Statuts révisés du Canada de 1970, été
ments) Act, chapter E-8 of the Revised Stat- conclu avec une province avant le 1er janvier
utes of Canada, 1970, the tax abatement 401977, l’abattement fiscal applicable pour 40 
applicable for the 1977 and subsequent taxa­
tion years shall be increased with respect to 
the income of an individual earned in any
such taxation year in that province by adding position dans cette province en ajoutant au 
to the percentage figure of the tax abatement 45 pourcentage de l’abattement fiscal le nombre 45

d’unités spécifiés aux paragraphes (2) et (3).

Increase of 
individual 
deduction 
under Income 
Tax Act

individuelle 
sur l’impôt de 
base

1977 et les années d’imposition subsé­
quentes est majoré à l’égard du revenu d’un 
particulier gagné pendant cette année d’im-



—
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both of the unit numbers set out in subsec­
tions (2) and (3).

(2) There shall be added 8.5 units where, 
in a province for a fiscal year, the Minister 
determines the increase under subsection (1) 5 
on the basis of the aggregate of

(a) seventy-five per cent of the additional 
tax abatement applicable in respect of the 
province for the calendar year ending in 
the fiscal year, and
(b) twenty-five per cent of the additional 
tax abatement applicable in respect of the 
province for the calendar year beginning 
in the fiscal year.

(2) Il est ajouté 8,5 unités dans le cas 
d’une province pour laquelle le ministre dé­
termine, pour un service, la majoration 
comme le prévoit le paragraphe (1) en faisant 
la somme de :

a) soixante-quinze pour cent du supplé­
ment d’abattement fiscal à l’égard de la 
province pour l’année civile ayant pris fin 
au cours de l’exercice;

b) vingt-cinq pour cent du supplément d’a- 10 
battement fiscal à l’égard de la province 
pour l’année civile ayant commencé au 
cours de l’exercice.

Tax abatement 
units

Nombre
d'unités
d'abattement

5

10

Nombre

province pour laquelle le ministre détermine 15 (rabattement 
la majoration comme le prévoit le para­
graphe (I) pour une année civile ayant pris 
fin au cours d’un exercice.

28. Lorsque le montant du supplément 
d’abattement fiscal applicable à l’égard 20 
d’une province, pour un exercice, déterminé 
par le ministre comme le prévoit l’article 27 :

a) est inférieur au montant, déterminé par 
le ministre, qui aurait été payé, aux termes 
de la partie V, par le gouvernement du 25 
Canada à la province à l’égard de cet exer­
cice, le ministre peut prendre des mesures 
pour que la différence soit payée à la pro­
vince;

(3) Il est ajouté 5 unités dans le cas d’une(3) There shall be added 5 units where, in a 15 
province for a fiscal year, the Minister deter­
mines the increase under subsection (1) on 
the basis of the calendar year ending in the 
fiscal year.

28. Where the amount of the additional 20 
tax abatement applicable in respect of a 
province in a fiscal year, as determined by 
the Minister pursuant to section 27,

(a) is less than the amount, as determined 
by the Minister, that would have been paid 25 
by the Government of Canada under Part 
V to the province for the fiscal year, the 
Minister may cause to be paid to the prov­
ince an amount equal to the amount of the 
difference; or

Tax abatement 
units

RajustementAdjustments

30
b) est supérieur au montant, déterminé par 30 
le ministre, qui aurait été payé, aux termes 
de la partie V, par le gouvernement du 
Canada à la province à l’égard de cet exer­
cice, un montant égal au montant de la dif­
férence sera recouvré par prélèvement sur 35 
toute somme payable à la province en ver­
tu de la présente loi ou pourra autrement 
être recouvré en tant que dette de la pro­
vince envers le gouvernement du Canada.

(b) is greater than the amount, as deter­
mined by the Minister, that would have 
been paid by the Government of Canada 
under Part V to the province for a fiscal 
year, an amount equal to the amount of the 35 
difference shall be recovered out of any 
moneys payable to the province under this 
Act or may otherwise be recovered as a 
debt due to the Government of Canada by 
the province. 40

29. À l’égard des exercices commençant 40 j“gp00unvsear„j'lé 
1er avril 1977 et après cette date, la pré- 8 

sente loi libère le gouvernement du Canada,

29. The Government of Canada, in respect 
of each fiscal year beginning on or after le 
April 1, 1977, by virtue of this Act ceases to 
be under any obligation, except as provided sauf dans la mesure prévue à la présente par- 
in this Part, to make any contribution or pay- 45 tie, de l’obligation de verser des contribu­

tions ou d’effectuer des paiements aux 45

Responsibility 
of Government 
of Canada ment du 

Canada

ment to a province for financing social pro­
grams as provided under Part V.
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provinces pour le financement de pro­
grammes sociaux au titre de la partie V.

Coming into 
force

56. (1) Subject to subsection (2), sections 
44 to 55 come into force on April 1,1996.

56. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
les articles 44 à 55 de la présente loi entrent 
en vigueur le 1er avril 1996.

(2) Les paragraphes 47(1) et (3) sont ré­
putés être entrés en vigueur le 1" avril 1995.

Entrée en 
vigueur

5
Deemed 
coming into 
force

(2) Subsections 47(1) and (3) are deemed 
to have come into force on April 1, 1995.

Entrée en 
vigueur

R.S..C.F-11 Financial Administration Act
57. (1) The definitions “securities”, “trea- 5 

sury bill” and “treasury note” in section 2 of 
the Financial Administration Act are re­
placed by the following:

Loi sur la gestion des finances publiques
57. (1) Les définitions de « billet du Tré­

sor », « bon du Trésor » et « valeurs » ou 
« titres », à l’article 2 de la Loi sur la gestion 10 
des finances publiques, sont respectivement 
remplacées par ce qui suit :

L.R .ch. F-ll

“securities"
« valeurs » ou 
« titres »

“securities” means securities of Canada m « billet du Trésor» Billet, avec ou sans certi- 
certificated form or non-certificated secur- 10 ficat, émis par Sa Majesté ou en son nom,

constatant le droit du bénéficiaire inscrit 15 
ou du porteur de loucher, dans les douze 
mois suivant sa date d’émission, la somme 
qui y est spécifiée à titre de principal.

« billet du 
Trésor »
"treasury note"

ities of Canada, and includes bonds, notes, 
deposit certificates, non-interest bearing 
certificates, debentures, treasury bills, 
treasury notes and any other security rep­
resenting part of the public debt of 15 
Canada; « bon du Trésor » Bon, avec ou sans certifi- du

cat, émis par Sa Majesté ou en son nom, 20 -neasùry hur 
constatant le droit du bénéficiaire inscrit“treasury bill" “treasury bill” means a bill in certificated 

Trésor » form, or a non-ccrtificated security, issued ou du porteur de toucher, dans les douze 
mois suivant sa date d’émission, la sommeby or on behalf of Her Majesty for the 

payment of a principal sum specified in 20 qui y est spécifiée à titre de principal, 
the bill to a named recipient or to a bearer 
at a date not later than twelve months after « valeurs » ou «titres» Valeurs du Canada, 25'valeurs.... . . « litres »avec ou sans ccrtiiicat, qui représentent **securities”

une partie de la dette publique. La présente 
définition vise notamment les obligations, 
les billets, les certificats de dépôt, les cer­
tificats ne portant pas intérêt, les dében- 30 
turcs, les bons du Trésor et les billets du 
Trésor.

> OU

the date of issue of the bill;
“treasury note" 
« billet du 
Trésor »

“treasury note” means a note in certificated 
form, or a non-certificated security, issued 25 
by or on behalf of Her Majesty for the 
payment of a principal sum specified in 
the note to a named recipient or to a bearer 
at a date not later than twelve months after 
the date of issue of the note.
(2) Section 2 of the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order:

30
(2) L’article 2 de la même loi est modifié 

par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
de ce qui suit :
« certificat de valeur » Certificat émis par Sa 

Majesté ou en son nom qui représente une 
partie de la dette publique du Canada.

« valeur sans certificat » Outre la valeur mo- ‘evr“îfi“ra“n11 
bilière qui n’est pas constatée par un certi- 40-non-certifi- 
ficat, y est assimilé le certificat de valeur cared security
confié à un dépositaire ou un intermédiaire

35
■ cerlifical de 
valeur »
“security 
certificate”

“security
certificate"
« certificat de 
valeur »

“security certificate” means a tangible certif­
icate issued by or on behalf of Her Majesty 
representing part of the public debt of 35 
Canada;

“non-certificated security” includes a securi­
ty for which no certificate is issued and a 
certificated security held within a security

“non-certifi­
cated security" 
« valeur sans 
certificat »



.
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clearing and settlement system in the cus­
tody of a custodian or nominee;
58. Subsections 18(2) to (5) of the Act are 

replaced by the following:

pour des services de compensation et de 
règlement.
58. Les paragraphes 18(2) à (5) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
1991. c. 24. s. 
50 (Sch. II, 
item 6)(F)
Minister may 
acquire securi-

1991, ch. 24, 
art. 50, ann. II, 
art. 6(F)

(2) The Minister may, when he or she 5 (2) Le ministre peut, lorsau’il le iuee on- 5 Acquisition de
valeurs par le 
ministredeems it advisable for the sound and effi- porlun pour la bonne gestion des fonds pu- 

cient management of public money or the blics ou de la dette publique, acheter ou 
public debt, purchase or acquire securities, acquérir des valeurs, y compris lors de leur 
including securities on their issuance, pay émission, les payer sur le Trésor et les déte- 
for the securities out of the Consolidated 10 nir.

ties

10
Revenue Fund and hold the securities.

Sale of securi- (3) The Minister may sell or lend any se­
curities purchased, acquired or held pursuant 
to subsection (2), and the proceeds of the 
sales or lending shall be deposited to the 15 au crédit du receveur général, 
credit of the Receiver General.

(3) Le ministre peut vendre ou prêter les 
valeurs ainsi achetées, acquises ou détenues; 
le produit de la vente ou du prêt est déposé

Vente de 
valeursties

Profit and loss (4) Any net profit resulting in any fiscal (4) Au cours d’un exercice, les bénéfices 15 Profits ci 
year from the purchase, holding, sale or nets qui résultent de l’achat, de la détention, pcrlcs 
lending of securities pursuant to this section de la vente ou du prêt de valeurs sous le
shall be credited to the revenues of that fiscal 20 régime du présent article sont ajoutés aux 
year, and any net loss resulting in any fiscal recettes de cet exercice, et les pertes nettes
year from that purchase, holding, sale or qui résultent des mêmes opérations sont im- 20
lending shall be charged to an appropriation pulées à un crédit voté par le Parlement à
provided by Parliament for the purpose. cette fin.

Calcul des 
profits et pertes

How profit and 
loss
determined

(5) For the purposes of subsection (4), the 25 (5) Pour (’application du paragraphe (4), il
net profit or loss in any fiscal year shall be est tenu compte, dans le calcul des bénéfices
determined by taking into account realized ou des pertes nets d’un exercice, des béné- 25
profits and losses on securities sold or fices ou perles résultant de la vente ou du
loaned, the amortization applicable to the prêt de valeurs, ainsi que de l’amortissement
fiscal year of premiums and discounts on se- 30 concernant les primes et escomptes sur les 
curities, and interest applicable to the fiscal valeurs et de l’intérêt applicables à l’exer­

cice. 30year.
59. L’article 50 de la même loi est rem­

placé par ce qui suit :
50. (1) Security certificates evidencing 35 50. (1) Les certificats de valeurs dont l’é-

securities issued under the authority of this mission est autorisée sous le régime de la
Part shall be signed by the Deputy Minister présente partie sont signés par le sous-minis- 35
of Finance or an officer of the Department of tie des Finances ou par le fonctionnaire de ce
Finance designated by the Governor in ministère qui a reçu de la part du gouverneur
Council to sign on behalf of the Deputy Min- 40 en conseil délégation de signature. Ils sont 
ister of Finance, and shall be countersigned contresignés par le fonctionnaire du même
by such officer of the Department of Finance ministère ou toute autre personne que le gou- 40
or other person as the Governor in Council verneur en conseil désigne à cette fin. 
designates for that purpose.

(2) The Minister may direct that there be 45 (2) Le ministre peut ordonner l’emploi de
substituted for signatures in the proper hand- la reproduction de la signature autographe 
writing of one or both of the persons author­
ized to sign or countersign security

59. Section 50 of the Act is replaced by 
the following:

Signature des 
litres

Signing securi­
ties

Reproduction 
de la signatureFacsimile

signatures

des signataires ou contrcsignataires visés au 
paragraphe (1). 45
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certificates under subsection (1), facsimiles 
of those signatures printed from engraving.

60. Paragraphs 60(l)(o) to (c) of the Act 
are replaced by the following:

(a) for the inscription of security certifi- 5 
cates and the registration of securities and 
prescribing the effect of the inscription or 
registration;
(b) for the transmission, transfer, redemp­
tion and cancellation of securities and the 10 
exchange and destruction of any security 
certificates, and, without limiting the gen­
erality of the foregoing,

(i) for the transmission, transfer or re­
demption of securities pursuant to a 15 
judgment or as the result of the death, 
dissolution or bankruptcy of the regis­
tered owner of the securities, and
(ii) prescribing the conditions on which 
the transfer and redemption of securities 20 
or the exchange of security certificates 
registered in the names of infants, mi­
nors or other persons not of full capacity 
to enter into ordinary contracts may be 
made;

(c) for the issue of security certificates or 
making of payments in respect of dam­
aged, lost, stolen or destroyed security 
certificates or interest coupons, and of the 
cheques pertaining thereto and prescribing 30 
conditions to the issue or payment;
(c.l) respecting the issuance and holding 
of non-certificated securities;
(c.2) respecting the circumstances under 
which the beneficial owner of a non-certif- 35 
icated security can obtain a security certif­
icate or under which the beneficial owner 
of a security certificate can obtain a non- 
certificated security;

Pension Benefits Standards Act, 1985

60. Les alinéas 60(l)a) à c) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

a) l'inscription des titres et des certificats 
de valeurs, et les conséquences de cette 
opération;
b) le transfert, la transmission, le rachat et 
l’annulation de titres et l'échange et la 
destruction de certificats de valeurs et, en 
particulier :

(i) la transmission, le transfert ou le ra- 10 
chat de titres en vertu d’un jugement ou 
par suite du décès, de la déclaration de 
cessation de commerce ou de la faillite 
du titulaire,
(ii) les conditions de transfert et de ra- 15 
chat de titres ou d’échange de certificats 
de valeurs inscrits au nom de mineurs 
ou autres personnes qui ne sont pas plei­
nement capables pour conclure des con­
trats ordinaires;

c) le remplacement ou le remboursement 
des certificats de valeurs ou coupons d’in­
térêts détériorés, perdus, volés ou détruits, 
l’émission des chèques correspondants et 
les modalités de ces opérations;
c.l) l’émission et la détention de valeurs 
sans certificat;
c.2) les conditions que doit remplir le véri­
table propriétaire d’une valeur sans certifi­
cat pour obtenir un certificat de valeur et 30 
vice versa;

5

20

25

25

L.R .ch. 32 (2e 
suppl.)Loi de 1985 sur les nonnes de prestation de 

pension
R.S.,c. 32 (2nd 
Supp.)

61. Paragraph 26(l)(é) of the Pension A0 61. L’alinéa 26(1)6) de la Loi de 1985 sur 
Benefits Standards Act, 1985 is replaced by les normes de prestation de pension est rem­

placé par ce qui suit :the following:
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(b) to transfer the member's pension bene­
fit credit or the surviving spouse’s pension 
benefit credit, whichever is applicable, to 
a retirement savings plan of the prescribed 
kind for the member or surviving spouse, 
as the case may be, or

Public Utilities Income Tax Transfer Act

b) transférer les droits à pension du parti­
cipant ou, selon le cas, ceux de son con­
joint survivant à un régime d’épargne- 
retraile prévu par règlement pour le parti- 

5 cipant ou son conjoint survivant, selon le 5 
cas;

R.S.,c. P-37 Loi sur le transfert de l’impôt sur le revenu 
des entreprises d'utilité publique

62. (1) Le paragraphe 3(1) de la Loi sur le 
transfert de l’impôt sur le revenu des entre­
prises d’utilité publique est remplacé par ce 
qui suit :

3. (1) The Minister of Finance may cause 10 3. (1) Le ministre des Finances peut faire
to be paid to a province out of the Consoli- payer à une province, sur le Trésor, à l’é-
dated Revenue Fund, at such time or limes as poque ou aux époques qu’il peut fixer, un 
the Minister of Finance may determine, an montant déterminé par le ministre confor-
amount determined by the Minister in mément aux paragraphes (2) et (4), pour 15
accordance with subsections (2) and (4) in 15 chaque année d’imposition d’une personne 
respect of each taxation year of a designated morale désignée qui exploite une entreprise 
corporation carrying on business in the prov- dans cette province, 
ince.

L.R .ch. P-37

62. (1) Subsection 3(1) of the Public Utili­
ties Income Tax Transfer Act is replaced by 
the following;

10
Payments to 
provinces

Versements 
aux provinces

(2) Section 3 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3):

(2) L’article 3 de la même loi est modifié 
20 par adjonction, après le paragraphe (3), de 20 

ce qui suit :
(4) Lorsqu’un jour de l’année d’imposi­

tion de la personne morale désignée tombe 
dans la période allant du 1er janvier au 31 
mars 1995, le montant déterminé par le mi- 25 
nistre conformément au paragraphe (2) est 
réduit d’un montant — qu’il détermine aussi 
— égal au produit obtenu par la multiplica­
tion du montant visé au paragraphe 3(2) par 
ce qui suit ; x/y, où « x » représente le nombre 30 

30de jours de l’année d’imposition de la per­
sonne morale après le 31 mars 1995 et « y » le 
nombre de jours de l’année d’imposition.

Phase out Réduction
graduelle

(4) Where the taxation year of a corpora­
tion includes any day during the period be­
ginning on January 1, 1995 and ending on 
March 31, 1995, the amount determined by 
the Minister in accordance with subsection 25 
(2) shall be reduced by an amount deter­
mined by the Minister to be equal to the 
product obtained by multiplying the amount 
determined in accordance with subsection 
(2) by the fraction x/y, where

(a) x is the number of days in the taxation 
year of the corporation after March 31, 
1995;and
(b) y is the number of days in the taxation 
year.
63. The Act is amended by adding the 

following after section 4:
4.1 No amount may be determined by the 

Minister in accordance with section 3 in re­
spect of a taxation year of a designated cor-40 
poration carrying on business in the province 
that begins after March 31,1995.

35
63. La même loi est modifiée par adjonc­

tion, après l’article 4, de ce qui suit :
4.1 Aucun paiement ne peut être fait à une 

province en vertu de l’article 3 pour une an­
née d’imposition débutant après le 31 mars 
1995 d’une personne morale désignée qui 
exploite une entreprise dans cette province. 40

35
Fin des 
paiements

Termination of 
payments



I
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Abrogation de 
L.R.ch. P-3764. La Loi sur le transfert de l’impôt sur le 

revenu des entreprises d’utilité publique est 
abrogée le 31 mars 1999.

65. Aucun paiement ne peut être fait en 
vertu de la Loi sur le transfert de l’impôt sur 5 
le revenu des entreprises d’utilité publique 
après le 31 mars 1999.

64. The Public Utilities Income Tax 
Transfer Act is repealed on March 31,1999.

Repeal of R.S., 
c. P-37

Fin des 
paiements65. No payment may be made under the 

Act after March 31,1999.
Termination of 
payments

L.R., ch. T-3Loi sur la cession du droit au 
remboursement en matière d’impôt

66. Paragraph (a) of the definition “re- 5 66. L’alinéa a) de la définition de « rem­
boursement d’impôt », au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur la cession du droit au rembour- 10 
sentent en matière d’impôt, est remplacé par 
ce qui suit :

Tax Rebate Discounting ActR S . c. T-3

1993, ch. 27. 
an.226

1993, c. 27, s.
226 fund of tax” in subsection 2(1) of the Tax 

Rebate Discounting Act is replaced by the 
following:

a) un paiement en trop d'impôt versé ou(a) an overpayment of tax paid or 
deemed to have been paid under the In- 10 réputé versé en vertu de la Loi de l'impôt 
come Tax Act or collected pursuant to an 
agreement entered into under section 7 
of the Federal-Provincial Fiscal Ar-

sur le revenu ou perçu conformément à un 15 
accord conclu en vertu de l'article 7 de la
Loi sur les arrangements fiscaux entre le
gouvernement fédéral et les provinces, ourangements Act, or of tax deemed to 

have been paid under an Act of the leg- 15 un paiement en trop d'impôt réputé versé 
islature of a province that imposes a tax 
on income that is collected by the Min­
ister of National Revenue pursuant to 
such an agreement.

en vertu d’une loi provinciale qui prévoit 20 
un impôt sur le revenu que le ministre du 
Revenu national perçoit aux termes d’un 
tel accord;

L.R.ch. V-3Loi sur la réadaptation professionnelle des 
personnes handicapées

Vocational Rehabilitation of Disabled 
Persons Act

R.S.,c. V-3

67. The Vocational Rehabilitation of Dis- 20 67. La Loi sur la réadaptation profession-
abled Persons Act is amended by adding the nelle des personnes handicapées est modifiée 25 
following after section 4: par adjonction, après l’article 4, de ce qui

suit :
Plafonds4.1 Malgré toute disposition de la présente 

loi et tout accord conclu en vertu de celle-ci, 
les contributions payables à une province 30 
pour un exercice se terminant après le 31 
mars 1995 ne peuvent dépasser celles 
payables pour l’exercice se terminant le 31 
mars 1995.

4.1 Notwithstanding anything in this Act 
or any agreement made under this Act, the 
contributions payable to a province pursuant 25 
to an agreement made under this Act in re­
spect of any fiscal year ending after March 
31, 1995 shall not exceed the contributions 
to that province in respect of the fiscal year 
ending on March 31, 1995.

War Veterans Allowance Act

Maximum
contributions

30
L.R .ch. W-3Loi sur les allocations aux anciens 

combattants
68. Le paragraphe 2(2) de la Loi sur les 35 

allocations aux anciens combattants est 
abrogé.

69. L’article 6.1 de la même loi et l’inter­
titre le précédant sont abrogés.

R.S.,c. W-3

68. Subsection 2(2) of the War Veterans 
Allowance Act is repealed.

1992, ch. 24, 
art. 1069. Section 6.1 of the Act and the heading 

before it are repealed.
1992, c. 24, s.
10

i
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70. The Act is amended by adding the 
following after section 6.1:

70. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 6.1, de ce qui suit :

RÉSIDENCE AU CANADAVETERANS WITHOUT PRE-WAR CANADIAN 
DOMICILE

6.2 (1) Subject to this Act, an allowance 
payable under section 4 or awarded under 
section 5, on or before February 27, 1995, to 5 
or in respect of a person who is an allied 
veteran within the meaning of paragraph 
37(4)(6) or an allied dual service veteran 37(4)b), ou un ancien combattant allié à ser-
within the meaning of paragraph 37(6)(6), as vice double, au sens de l’alinéa 37(6)6), en
those paragraphs read immediately before 10 leur état avant cette date, continuent d’être 10
that day, shall continue to be paid during the versées jusqu’à la mort du bénéficiaire, le
lifetime of the recipient and shall cease with dernier paiement étant pour le mois de son
the payment for the month in which the re- décès, 
cipient dies.

(2) Subject to this Act but notwithstanding 15 (2) Sous réserve des autres dispositions de
subsections 4(4) and (5), a surviving spouse la présente loi et malgré les paragraphes 4(4) 15
or orphan of an allied veteran or an allied et (5), le conjoint survivant ou l’orphelin
dual service veteran to whom payment of an d’un ancien combattant allié ou d’un ancien
allowance was continued by subsection (1) combattant allié à service double qui a reçu
may, on or after February 27, 1995, apply for 20 l’allocation visée au paragraphe (1) peut, à 
and be paid an allowance under section 4 or partir du 27 février 1995, faire une demande 20
be awarded an allowance under section 5, pour recevoir une allocation au titre des ar-
and any allowance so paid or awarded shall tides 4 et 5 jusqu’à sa mort, le dernier paie-
continue to be paid during the lifetime of the ment étant pour le mois de son décès,
recipient and shall cease with the payment 25 
for the month in which the recipient dies.

(3) No allowance under section 4 or 5 shall 
be paid to or in respect of a person referred 
to in subsection (1) or (2) for any month after 
February, 1996 in which the person resides 30 
outside Canada.

(4) In determining the rate of an allowance 
referred to in subsection (1) or (2) after Feb­
ruary 29, 1996, a person is maintained by 
another, dependent on another or a depen-35 Canada, 
dent child of another only if the person is 
resident in Canada.

71. (1) Paragraph 37(4)(6) of the Act is 
repealed.

(2) Paragraph 37(6)(6) of the Act is re- 40 
pealed.

72. (1) Sections 68, 70 and 71 are deemed 
to have come into force on February 27,
1995.

Continuation 
of allowance 6.2 (1) Sous réserve des autres disposi­

tions de la présente loi, les allocations 
payées ou accordées en vertu des articles 4 
ou 5 en date du 27 février 1995 pour un an­
cien combattant allié, au sens de l’alinéa

Allocation
viagère

5

Continuation 
of right to 
allowance

Droit à 
l’allocation

Non-résidents(3) Les bénéficiaires visés aux para­
graphes (1) et (2) ne peuvent, après le 29 25 
février 1996, toucher les allocations au titre 
des articles 4 et 5 pour le mois où ils ne 
résident pas au Canada.

When no
allowance
payable

(4) Pour l’application des paragraphes (1) Ph"°êdo?t 
et (2), après le 29 février 1996, seule est con- 30résYder au* 
sidérée à charge la personne qui réside au Canada

Residency
requirement

1992, ch. 24, 
par. 11(2)71. (1) L’alinéa 37(4)6) de la même loi est 

abrogé.
(2) L’alinéa 37(6)6) de la même loi est 35 1992:,c,h,vZ4’ 

abroge.
72. (1) Les articles 68, 70 et 71 sont ré­

putés être entrés en vigueur le 27 février 
1995.

1992, c. 24, s.
11(2)

1992, c. 24, s. 
11(3)

Entrée en 
vigueurComing into 

force
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Coming into 
force

(2) Section 69 comes into force on the 
later of

(a) September 1,1995, and
(b) the first day of the month following 
the month in which this Act is assented to.

(2) L’article 69 entre en vigueur le 1" sep­
tembre 1995 ou le premier du mois suivant 
la sanction de la présente loi, la dernière en 
date étant à retenir.

Entrée en 
vigueur

5

Conditional Amendments MODIFICATIONS CONDITIONNELLES

Bill C-67 73. If Bill C-67, introduced in the first 
session of the thirty-fifth Parliament and en­
titled An Act to establish the Veterans Review

73. En cas de sanction du projet de loi 
C-67, déposé au cours de la première ses­
sion de la trente-cinquième législature et in- 

and Appeal Board, to amend the Pension Act, titulé Loi constituant le Tribunal des anciens 
to make consequential amendments to other 10 combattants (révision et appel), modifiant la 
Acts and to repeal the Veterans Appeal Board Loi sur les pensions et d’autres lois en consé- 10 
Act, is assented to, then, on the later of the quence et abrogeant la Loi sur le Tribunal
coming into force of this section and the d’appel des anciens combattants, à la der-
coming into force of

5 Projet de loi 
C-67

nière en date de l’entrée en vigueur du pré­
sent article ou :(a) section 24 of that Act, section 24 of 15 

that Act is replaced by the following: a) de Particle 24 de ce projet de loi, cet 15 
article est remplacé par ce qui suit :
24. Le demandeur et tout témoin compa­

raissant pour lui à une séance tenue par le 
comité de révision ont droit :

a) aux frais de déplacement et de séjour 20 
occasionnés par leur comparution en con­
formité avec les règlements relatifs aux 
soins de santé des anciens combattants 
pris en vertu du paragraphe 5(1) de la Loi 
sur le ministère des Anciens combattants; 25

Frais du 
demandeur et 
des témoins

Applicant and 
witnesses to be 
paid expenses,

24. An applicant and each witness called 
by an applicant who attends a hearing by a 
review panel are entitled to be paid

(a) travel and living expenses incurred in 20 
attending the hearing, in accordance with 
regulations made in relation to veterans 
health care under subsection 5(1) of the 
Department of Veterans Affairs Act; and
(b) in the case of a witness who is a medi- 25 
cal practitioner, such attendance fee as 
may be fixed by the Treasury Board.
(b) section 90 of the Pension Act, as en­
acted by section 73 of that Act, section 90 
of the Pension Act is replaced by the fol- 30 
lowing:

etc.

b) aux honoraires d’expert dans le cas d’un 
témoin qui est médecin, selon le barème 
fixé par le Conseil du Trésor.
b) de l’article 90 de la Loi sur les pensions, 
édicté par l’article 73 de ce projet loi, cet 30 
article 90 est remplacé par ce qui suit :

Indemnisation90. (1) Le demandeur ou le pensionné est 
dergoes a medical examination required by indemnisé des frais de déplacement et de sé-
the Minister is entitled to be paid a reasona- jour entraînés par l’examen médical, en con-
ble amount for travel and living expenses in- 35 formité avec les règlements relatifs aux soins 35 
curred by reason of the examination, in de santé des anciens combattants pris en ver-
accordance with regulations made in relation tu du paragraphe 5(1) de la Loi sur le minis-
to veterans health care under subsection 5(1 ) tère des Anciens combattants. 
of the Department of Veterans Affairs Act.

Expenses 90. (1) An applicant or pensioner who un-

Paiement des 
honoraires(2) A qualified medical practitioner who is 40 (2) Le ministre paye les honoraires nor-

not employed in the Department is entitled to maux du médecin selon le barème fixé par le 40 
be paid such attendance fee as may be fixed Conseil du Trésor —sauf s’il est employé

par le ministère — pour sa déposition ou

Medical fees

by the Treasury Board to give evidence or
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pour l’examen médical qu’il a effectué à sa 
demande.

for conducting a medical examination re­
quired by the Minister.
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59.7Alliance (M 59.7) 
England (M 75.0) 
Arborfield (M 19.4) 
Legal (M 32.2)
Moose Jaw Jet. (M 88.3) 
Barrhead (M 26.5) 
Battlel'ord Jet. (M 7.8) 
Tobey (M 32.0) 
Denholm (M 116.5) 
Cactus Lake (M 40.4) 
Paradise Hill (M 15.7) 
Grand Centre (M 61.1) 
Carrot River (M 51.1) 
Graysville (M 50.9)

25.9
19.4
12.0
36.6
26.5

7.8
32.0
89.1
40.4
15.7
61.1
51.1
53.1

85.5Riverhurst (M 110.5) 
Crooked River (M 60.1) 
Beechy (M 94.3)
Elk Point (M 140.2)
Swan River (M 98.5) 
Newcross (M 154.1) 
Kipling (M 128.6)
St. Louis (M 84.6) 
Glidden (M 104.8)
Birch River (M 22.9) 
McCallum (M 87.5) 
Dawson Creek (M 138.9) 
Elgin (M 42.4)
Churchill (M 509.9) 
Holdfast (M 50.6) 
Whitmore (M 115.9) 
Glidden (M 43.8)
Kyle (M 29.7)
Belmont (M 102.2) 
Rossburn Jet. (M 5.3) 
Whitestar (M 8.4)
Hines Creek (M 113.7) 
Sturgis Jet. (M 65.3) 
Preeceville (M 72.7) 
MacNutt (M 45.2) 
Glaslyn (M 69.6)
Russell (M 104.3)

47.6
94.3

105.2
13.4

154.1
52.8
61.0

104.8
22.9
87.5

138.9
42.4

179.6
50.6

115.9
43.8
29.7

102.2
5.3
6.7

53.1
65.3

5.3
45.2
69.6

104.3

Alliance
Amiens
Arborfield
Athabasca
Avonlea
Barrhead
Battleford
Big River
Blaine Lake
Bodo
Bolney
Bonnyville
Brooksby
Carman

Central Butte
Chelan
Conquest
Coronado
Cowan
Craik
Cromer
Cudworth
Elrose
Erwood
Glenavon
Grande Prairie
Hartney
Herchmer
Imperial
Lewvan
Mantario
Matador
Miami
Neepawa
Paddockwood
Peace River
Preeceville
Preeceville
Rhein
Robinhood
Rossbum
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SCHEDULE I / ANNEXE I 
(Section 22) / (article 22)

SCHEDULE I / ANNEXE I 
(Section 4) / (article 4)

PART I / PARTIE I

CN GRAIN-DEPENDENT BRANCH LINES 

EMBRANCHEMENTS DU CN TRIBUTAIRES DU TRANSPORT DU GRAIN

MILEAGE/
MILLAGESBETWEEN/ENTRESUBDIVISION
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65.7
7.7

69.5
97.2
65.1

119.1
86.1

140.9

53.1
56.8

17.8

Notukeu (M 65.7) 
Crane Valley (M 38.6) 
Arborg (M 74.9) 
Areola (M 97.2) 
Assiniboia (M 111.1) 
Bassano (M 119.1) 
Minton (M 79.1)

Shaunavon (M 0.0)
Ormiston (M 30.9)
Rugby (M 5.4)
Schwitzer (M 0.0)
Amulet (M 46.0)
Empress (M 0.0)
Estevan (M 0.0)
including Tribune spur (M 7.0)/
y compris l’embranchement Tribune
Neudorf (M 0.0)
including Schuler
spur (M 6.8)/
y compris l’embranchement Schuler 
Stirling (M 0.0)
Zinger (M 1.5)
Dodsland Jet. (M 0.0)
Player (M 0.0)
Curie (M 0.0)
Assiniboia (M 0.0)
Murray Park (M 5.1) 
including Carman Spur (M 0.9)/ 
y compris l’embranchement Carman 
Mossbank Jet. (M 0.0)
Gretna (M 14.1) - Rosenfeld 
Jet. (M 54.2) - end of track (M 
11.5)/fin de la route 
Hatton (M 0.0)

Altawan
Amulet
Arborg
Areola
Assiniboia
Bassano
Bromhead/Tribune

Bulyea (M 86.4)Bulyea
Burstall

Cardston (M 46.8)
Major (M 22.9)
end of track (M 28.4)/fin de la route 
Simmie (M 25.2)
Assiniboia (M 64.6)
Coronach (M 60.5)
Souris (M 146.0)

Cardston
Coronation
Dodsland*
Dunelm
Expanse
Fife Lake
Glenboro/Carman

Hodgeville (M 53.1)Gravelbourg* 
Gretna-La Rivière

Golden Prairie (M 17.8)Hatton

Spirit River (M 357.8) 
Humboldt Jet. (M 54.1) 
Prince Albert (M 161.2) 
St. Walburg (M 77.7) 
Lacadena (M 24.5)
Fork River (M 10.9)

Winagami (M 263.5)
St. Brieux Jet. (M 0.0) 
Hudson Bay (M 0.0) 
North Battleford (M 0.0) 
Eston Jet. (M 0.0)
Sifton Jet. (M 0.0)

Smoky 
St. Brieux 
Tisdale 
Turtleford 
White Bear

2880.0TOTAL

PART II / PARTIE II

CP GRAIN-DEPENDENT BRANCH LINES

EMBRANCHEMENTS DU CP TRIBUTAIRES DU TRANSPORT DU GRAIN

MILEAGE/
MILLAGESBETWEEN/ENTRESUBDIVISION
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SCHEDULE I — Continued / ANNEXE I (suite)

MILEAGE/
MILLAGESBETWEEN/ENTRESUBDIVISION
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9.8
56.8
11.3
16.5
44.2

104.3
112.3

17.6
46.4
73.8
56.2

108.5
44.2
96.9

113.5
19.4
56.0

Standard (M 36.5) 
Kerrobert (M 102.5)

Bassano (M 0.0)
Conquest (M 8.6) 
including a spur (M 1.4)/ 
y compris un embranchement 
Beauséjour (M 33.8)
Rosenfeld (M 54.2)
Stettler (M 59.5)
Cosway (M 42.1 )
Irricana (M 25.8) - Cosway (M 42.1) - 
Wimbome (M 27.9)
Wilkie (M 0.0)
Eltham (M 0.0)
Deloraine (M 0.0)
Kerrobert (M 0.0)
Aldersyde (M 31.5)
Lanigan (M 0.0)
La Rivière (M 0.0)
Esterhazy (M 82.0)
Notukeu (M 0.0)
Moose Jaw (M 2.3)
Wickett (M 0.0)
Lanigan (M 0.5) 
excluding CN’s portion (M 1.3)/ 
sauf portion du CN 
Exon (M 0.0)
Kerrobert (M 0.0)
Sylspur (M 50.7)
Binscarth (M 0.0)
McMahon (M 95.2)
Assiniboia (M 0.0)
Orion (M 6.0)
Goudie (M 0.0)
including Kelvington (M 14.2)/ 
y compris la connection à Kelvington 
Lethbridge (M 0.0)
Stoughton (M 0.0)
Swift Current (M 0.3)
Nipawin (M 0.0)
Lloydminster (M 0.0)
Ogle (M 0.0)

Irricana
Kerrobert

Molson (M 43.6)
La Rivière (M 111.0) 
Nevis (M 70.8) 
Carbon (M 58.6)

Lac du Bonnet 
La Rivière 
Lacombe 
Langdon 
Langdon-Acme

Lloydminster (M 104.3) 
Hays (M 112.3) 
Waskada (M 17.6) 
Macklin (M 46.4)
Fort Macleod (M 105.3) 
Lac Vert (M 56.2) 
Napinka (M 108.5) 
Neudorf(M 126.2)
Val Marie (M 96.9) 
Outlook (M 115.8) 
Hazlet (M 19.4)
St. Benedict (M 57.8)

Lloydminster
Lomond
Lyleton
Macklin
Macleod
Melfort
Napinka
Neudorf
Notukeu
Outlook
Pennant
Prince Albert

fin de la route/end of track (M 98.0) 
Wilkie (M 42.8)
Rocanville (M 53.5) 
lnglis (M 23.9)
Hak (M 103.4)
Shaunavon (M 118.2)
Stirling (M 84.5)
Nipawin (M 131.7)

Radville*
Reford
Rocanville
Russell
Shamrock
Shaunavon
Stirling
Tisdale/Kelvington

Turin (M 27.0)
Crecy (M 89.1) 
Meyronne (M 76.3) 
Meath Park (M 63.6) 
Bruderheim (M 144.1) 
Mankota (M 64.9)

Turin
Tyvan
Vanguard
White Fox
Willingdon
Wood Mountain

3221.6TOTAL

* Appartient à CN, exploité par CP.

* Owned by CN, operated by CP.
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SCHEDULE I — Concluded / ANNEXE I (fin)

MILEAGE/
MILLAGESBETWEEN/ENTRESUBDIVISION
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SCHEDULE II 
{Section 181.1)

ANNEXE II 
(article 181.1)

GRAIN, CROP OR PRODUCT 
Alfalfa meal, Pellets or Cubes, dehydrated 
Barley
Barley, Crushed 
Barley, Pearl 
Barley, Pot 
Barley Sprouts
Bean (except soybean) derivatives (flour, protein, isolates, fibre)
Beans (except soybeans) including faba beans, splits and 

screenings

GRAINS, PLANTES OU PRODUITS
Aliments ou céréales pour le petit déjeuner (non cuits), fabriqués 

uniquement à partir des produits mentionnés à la présente 
annexe — en sacs, en barils ou en caisses

Aliments pour les bestiaux ou la volaille (non médicamentés ou 
condimentaires) dont la teneur en ingrédients autres que les 
produits figurant à la présente annexe ne dépasse pas trente-cinq 
pour cent (35%) — en sacs, en barils ou en vrac

Avoine
Avoine aplatie
Avoine broyée

Bran
Breakfast Foods or Cereals (uncooked) in bags, barrels or cases.

Manufactured from commodities only as listed in this Schedule 
Buckwheat 
Canary Seed 
Corn, Cracked 
Corn (not popcorn)
Feed, Animal or Poultry (not medicated or condimental), 

containing not more than thirty-five per cent of ingredients other 
than commodities as specified in this Schedule, in bags or 
barrels or in bulk

Flax Fibre 
Flax Seed
Flour, other than wheat, semolina or pea
Flour, wheat or semolina
Grain, Feed, in sacks
Groats
Hulls, Oat
Lentils, including splits and screenings 
Malt (made from grain only)
Meal, Barley 
Meal, Corn 
Meal, Linseed 
Meal, Oat
Meal, Rapeseed or Canola
Meal, Rye
Meal, Wheat
Meal, Oil Cake, Linseed
Meal, Oil Cake, Rapeseed or Canola
Meal, Oil Cake, Sunflower Seed
Middlings
Millfeed

Blé
Blé aplati
Colza ou colza canola
Criblures ou criblures granulées (ne s’appliquent qu’aux criblures 

des produits mentionnés à la présente annexe)
Dérivés de la fève (à l’exclusion de soja)(farine, protéines, isolats, 

fibres)
Dérivés du pois (farine, protéines, isolats, fibres)
Enveloppes d’avoine
Farine, à l’exception du blé, semoule ou pois 
Farine, blé ou semoule
Farine, granulé ou cubes de luzerne déshydratés
Farine d’avoine
Farine de blé fourragère
Farine de colza ou de colza canola
Farine de lin
Farine de seigle
Farine de tourteau de colza ou du colza canola 
Farine de tourteau de lin 
Farine de tourteau de tournesol
Fèves (à l’exclusion du soja), marais, les fèves cassées et les 

criblures
Fibre de lin
Germes d’orge
Germes de blé
Grain de provende - en sacs
Graines à canaris
Graines de lin
Graines de moutarde
Graines de tournesol
Gruaux d’avoine
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Crus blancs
Huile de colza ou de colza canola 
Huile de lin 
Huile de tournesol

Mustard Seed 
Oats
Oats, Crushed
Oats, Rolled
Oil, Linseed
Oil, Rapeseed or Canola
Oil, Sunflower Seed
Oil Cake, Linseed
Oil Cake, Rapeseed or Canola
Oil Cake, Sunflower Seed

Issues de mouture
Lentilles, y compris les lentilles cassées et les criblures 
Maïs (à l’exclusion du maïs soufflé)
Maïs concassé
Malt (fait de grain seulement)
Menues pailles 
Moulée d’orge 
Orge
Orge broyée 
Orge mondé

Pea derivatives (flour, protein, isolates, fibre) 
Peas, including splits and screenings 
Rapeseed or Canola 
Rye
Screenings or Screenings pellets (applicable only on Screenings Orge perlé 

from grains specified in this Schedule)
Seed Grain in Sacks

Pois, y compris les pois cassés et les criblures
Sarrasin
Seigle
Semences en sacs 
Semoule de maïs

Shorts
Sunflower Seed
Triticale
Wheat
Wheat, Rolled 
Wheat Germ

Son
Tourteau de colza ou de colza canola 
Tourteau de lin 
Tourteau de tournesol 
Triticale

h.



less
350
375
400
425
450
475
500
525
550
575
600
625
650
675
700
725
750
775
800
825
850

1,
I,
1,200

1,000

1,100
1,125

moins
350
375
400
425

525
550
575
600
625
650
675
700
725
750
775
800
825
850
875
900
925
950
975

1 000 
1 025 
1 050 
1 075 
1 100 
1 125 
1 150 
1 175

1,225 
1,250
1,275
1,300
1,325
1,350
1,375
1,400
1,425
1,450
1,475
1,500
1,525

14.35 $
14.95 
15,53 
16,13
16.78 
17,38
17.96 
18,56
19.15 
19,75 
20,34 
20,93 
21,52 
22,12
22.78
23.36
23.96 
24,55
25.15 
25,74

28,17
28,76
29,35
29,95
30,54
31,14

34,15
34,75
35,34
35,94
36,52
37,12
37,71

40,15
40,74
41,34
41,92
42,52
43,11

1 200 
1 225 
1 250
1 275
1 300 
1 325 
I 350 
1 375 
1 400 
1 425 
1 450 
I 475 
1 500 
1 525

$14.35
14.95
15.53
16.13

19.15
19.75
20.34
20.93
21.52 
22.12 
22.78 
23.36 
23.96
24.55
25.15
25.74
26.33 
26.92
27.52 
28.17
28.76
29.35 
29.95
30.54
31.14 
31.72 
32.32
32.91
33.56
34.15
34.75
35.34
35.94
36.52 
37.12 
37.71 
38.31 
38.90
39.55
40.15 
40.74
41.34
41.92
42.52 
43.11

325
326
351
376
401
426
451
476
501
526
551
576
601
626
651
676
701
726
751
776
801
826
851
876
901
926
951
976

I 001
1 026
1 051
1 076
1 101
1 126
1 151
1 176
1 201
1 226
I 251
1 276
1 301
1 326
1 351
1 376
1 401
1 426
I 451
1 476
1 501

325
326
351
376
401
426
451
476
501
526
551
576
601
626
651
676
701
726
751
776
801
826
851
876
901
926
951
976

1,001
1,026
1,051
1,076
1,101
1,126
1,151
1,176
1,201
1,226
1,251
1,276
1,301
1,326
1,351
1,376
1,401
1,426
1,451
1,476
1,501
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SCHEDULE 111 
(Section 181.12)

ANNEXE 111 
(article 181.12)

1995-96 Maximum Rate Scale
Mileage Range

Barème pour la campagne agricole 1995-1996 
Distances en milles TauxRate
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43,71
44.30 
44,95 
45,54 
46,14
46.73 
47,32 
47,91 
48,51
49.10
49.70
50.34 
50,94
51.53 
52,13
52.71
53.31 
53,90 
54,50 
55,09
55.74
56.34 
56,93
57.53
58.11
58.71 
59,30

1 550 
1 575 
I 600 
I 625 
1 650 
1 675 
1 700 
1 725 
1 750 
I 775 
1 800 
I 825 
1 850 
1 875 
I 900 
1 925 
1 950
1 975
2 000 
2 025 
2 050 
2 075 
2 100 
2 125 
2 150 
2 175 
2 200

43.71
44.30 
44.95 
45.54 
46.14
46.73 
47.32 
47.91 
48.51
49.10
49.70
50.34 
50.94
51.53 
52.13
52.71
53.31 
53.90 
54.50 
55.09
55.74
56.34 
56.93
57.53
58.11
58.71 
59.30

1 526
1 551
1 576
I 601
1 626
I 651
1 676 
1 701 
1 726
1 751
1 776
1 801
1 826
1 851
I 876
1 901
1 926
1 951
1 976
2 001 
2 026
2 051
2 076
2 101
2 126 
2 151 
2 176
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ANNEXE 111 (fin)SCHEDULE 111 — Concluded

Barème pour la campagne agricole 1995-1996
Distances en milles Taux

1995-96 Maximum Rate Scale
Mileage Range Rate
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SCHEDULE II 
(Section 29)

ANNEXE II 
(article 29)

An Act to provide authority to make transi­
tion payments to owners of farmland in 
Western Canada on which grain is grown

Loi portant autorisation de paiements de tran­
sition aux propriétaires de terres arables 
de l’Ouest canadien produisant du grain

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur les paiements de transition du 
grain de l'Ouest.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Western 
Grain Transition Payments Act.

Short title Titre abrégé

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.

5 « grain » Grain au sens de l’article 181.1 de la 5 ’.Brain * 
Loi de 1987 sur les transports nationaux. xr“'n

« ministre » Le ministre de l’Agriculture et de 
l’Agroalimentaire.

« propriétaire » Quiconque détient un intérêt 
déterminé par règlement à l’égard d’une 10 
terre arable ou, à défaut, le titulaire du fief 
simple de celle-ci.

« région désignée » La région formée des pro­
vinces du Manitoba, de la Saskatchewan et 
d’Alberta et les parties de la province de la 15 
Colombie-Britannique connues sous les 
noms de district de Peace River et de ré­
gions Creston-Wynndel.

“own” means, in respect of farmland, to hold «terre arable» Terre qui a été cultivée en 
the fee simple in the farmland, unless an-20 grain durant l’année 1994 ou qui, si elle 20 
other interest in the farmland is prescribed, 
in which case it means to hold that interest;

“prescribed” means prescribed by regulations 
made by the Governor in Council under 
section 6.

INTERPRETATION

Definitions 2. In this Act,
“eligible area” means the area comprising 

Manitoba, Saskatchewan, Alberta and 
those parts of British Columbia known as 
the Peace River District and the Creston- 
Wynndel Areas;

“farmland” means land on which an annual 
crop of grain was cultivated during 1994 10 
and land that was in summer-fallow during 
that year and on which an annual crop of 
grain was cultivated during 1993;

“grain” has the meaning given that word by 
section 181.1 of the National Transporta- 15 
tionAct, 1987\

“Minister” means the Minister of Agriculture 
and Agri-Food;

Définitions

“eligible area” 
« région 
désignée »

• ministre » 
“Minister”

“farmland”
« terre arable » « propriétaire » 

“own”

« région 
désignée »
“eligible area”

“grain" 
« grain »

“Minister" 
« ministre »

“own”
t propriétaire »

« terre arable » 
“farmland”

était en jachère durant celte période, l’a été 
durant l’année précédente.

‘•prescribed”
Version
anglaise
seulement 25

APPLICATIONS DEMANDES
Persons who 
may apply 3. (1) A person who owned farmland in the 

eligible area at the beginning of the day on
3. (1) Pour obtenir un paiement de transi­

tion, la personne qui était propriétaire d’une 
February 28, 1995 may apply to the Minister terre arable dans une région désignée à zéro 25 
for transition payments. heure le 28 février 1995 présente une de­

mande à cet effet au ministre.

Personnes
habiles

Form and time 
limit (2) The application must be in a form ap- 30 (2) Celle-ci doit être présentée au ministre,

proved by the Minister and be received by the en la forme autorisée par lui, au plus tard le
Modalités de 
présentation
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15 septembre 1995 ou à toute autre date qui 
lui est postérieure fixée par le gouverneur en 
conseil.

(3) Le ministre peut exiger du demandeur 
5 le dépôt d’une preuve de son droit de proprié- 5 

té sur la terre arable.

Minister not later than September 15, 1995, or 
any later day fixed by the Governor in Coun­
cil.

Preuve du droit 
de propriété(3) The Minister may require the applicant 

to provide proof of the applicant’s ownership 
of the farmland.

Proof of 
ownership

PAIEMENTS DE TRANSITIONPAYMENTS

4. (1) The Minister may make an interim 
transition payment and a final transition pay­
ment to an applicant if the Minister is satis­
fied that the applicant owned farmland in the 10 1995 et qu’il satisfait aux critères réglemen- 10 
eligible area at the beginning of the day on taires, le ministre effectue les paiements de
February 28, 1995 and meets the prescribed transition en deux versements,
criteria.

(2) The Governor in Council may establish 
deadlines for making the payments.

Paiements
autorisés

4. (1) S’il est convaincu que le demandeur 
était propriétaire d’une terre arable dans une 
région désignée à zéro heure le 28 février

Minister may 
make payments

Échéance(2) Le gouverneur en conseil fixe la date 
15 limite pour le paiement de chacun des verse­

ments.

Payment
deadlines

15
Calcul des 
montants(3) Le montant total des deux versements(3) The total amount of the interim transi­

tion payment and the final transition payment est calculé conformément aux règlements en 
must be calculated in accordance with the fonction de la productivité de la terre arable et 
regulations on a basis that reflects the produc- de sa distance du port, 
tivity of the farmland and its distance from 20

Calculation of 
amounts

port.
(4) Pour l’application de la Loi de l’impôt 20£°”asj^uences 

sur le revenu :
à) un paiement de transition reçu à l’égard 
d’une terre arable qui constitue une immo­
bilisation pour le demandeur est assimilé à 
un montant à déduire pour l’application du 25 
paragraphe 53(2) de cette loi aux fins du 
calcul du prix de base rajusté de la terre;

(4) For the purposes of the Income Tax Act,
(a) a transition payment received in respect 
of farmland that is capital property of the 
applicant shall be considered to be an 25 
amount required by subsection 53(2) of that 
Act to be deducted in computing the adjust­
ed cost base of the farmland to the appli­
cant after the payment is received; and

Tax treatment

b) un paiement de transition reçu à l’égard 
d’une terre arable qui ne constitue pas une 
immobilisation pour le demandeur est assi- 30 
mi lé à un montant à litre d’aide reçu en vue 
de tirer un revenu d’une entreprise ou d’un 
bien, au titre du coût d’un bien ou au titre 
d’une dépense engagée ou effectuée.

(fo) a transition payment received in respect 30 
of farmland that is not capital property of 
the applicant shall be considered to be as­
sistance received in the course of earning 
income from a business or property in re­
spect of the cost of the property or in re- 35 
spect of an outlay or an expense.
(5) The total amount of all transition pay­

ments must not exceed 1.6 billion dollars and 
the total amount must be apportioned as fol- et doit être réparti comme il suit :

(5) Le montant total des paiements de Iran- 35 plafond 
sition ne peut excéder 1,6 milliard de dollars

Payment limit 
and apportion­
ment

40lows:
(a) 16.10% for farmland in Manitoba;
(b) 56.42% for farmland in Saskatchewan; 
and

a) 16,10 pour cent pour les terres arables du 
Manitoba;
b) 56,42 pour cent pour celles de la Saskat- 40 
chewan;

h»
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(c) 27.48% for farmland in Alberta and 
those parts of British Columbia known as 
the Peace River District and the Creston- 
Wynndel Areas.

c) 27,48 pour cent pour celles de l’Alberta 
et des parties de la Colombie-Britannique 
connues sous les noms de district de 
Peace River et de régions Creston- 
Wynndel. 5

AFFECTATION DE CRÉDITSAPPROPRIATION

Appropriation 5. The amount of 1.6 billion dollars is ap- 5 5. Sont affectés à l’application de la pré-
propriated for the purposes of this Act, to be sente loi des crédits de 1,6 milliard de dollars 
paid out of the Consolidated Revenue Fund à prélever sur le Trésor au fur et à mesure des

besoins.

Crédits

from time to time as required.

RÈGLEMENTSREGULATIONS

Powers of 
Governor in 
Council

6. The Governor in Council may make reg­
ulations for carrying out the purposes of this 10 glement, prendre les mesures nécessaires à

l’application de la présente loi, notamment :
a) déterminer les intérêts visés à la défini­
tion de « propriétaire » à l’article 2;
b) établir les critères d’admissibilité des de- 15 
mandeurs en ce qui touche les paiements de 
transition;

6. Le gouverneur en conseil peut, par rè- l0Pouvoirdu
gouverneur en 
conseil

Act, including regulations prescribing
(a) interests in farmland for the purposes of 
the definition “own” in section 2;
(b) criteria to be used by the Minister in 
deciding whether applicants are entitled to 15 
transition payments; and
(c) how interim and final transition pay­
ments are to be calculated, including which 
port is to be used for the purpose of deter­
mining the distance of farmland from port. 20 sée au paragraphe 4(3).

c) fixer la méthode de calcul des verse­
ments et, à cette fin, prévoir les ports à 
partir desquels sera calculée la distance vi- 20
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1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

1re session, 35e législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-76 PROJET DE LOI C-76

An Act to implement certain provisions of the 
budget tabled in Parliament on 
February 27, 1995

Loi portant exécution de certaines 
dispositions du budget déposé au 
Parlement le 27 février 1995

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

titre abrégé

1. Loi d’exécution du budget 1995.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Budget 
Implementation Act, 1995.

Short title Titre abrégé

5

PARTIE I

RÉMUNÉRATION

PARTI

COMPENSATION

I1991. ch. 30Loi sur la rémunération du secteur public
2. L’article 7.1 de la Loi sur la rémunéra- 5 l 994. ch. 18. 

tion du secteur public devient le paragraphe 
7.1(1) et est modifié par adjonction de ce qui 
suit :

(2) On or after the date of the coming into 10 (2) À compter de la date d’entrée en vigueur
force of section 7.2,

(a) a payment under the Civilian Reduction 
Program shall not be offered or given 
pursuant to subsection (1) to or on behalf of 
an indeterminate employee of the Depart- 15 
ment of National Defence or Emergency 
Preparedness Canada unless that employee 
is a surplus employee within the meaning of 
the Work Force Adjustment Directive; and
(b) any employee referred to in paragraph 20 
(a) who has been offered a payment pur­
suant to subsection (1), whether before or 
after that date, but has not yet ceased to be 
an employee within the meaning of the 
Public Service Employment Act becomes 25 
subject to the program and section 7.2 
applies to that employee, except that the 
payment is given in an amount and subject

1991, c. 30 Public Sector Compensation Act
2. Section 7.1 of the Public Sector Com-1994, c. 18,

art. 5s. 5 pensation Act is renumbered as subsection 
7.1(1) and is amended by adding the follow­
ing:

Fusion avec 
le nouveau 
programme

Merger with 
new program de l’article 7.2, les dispositions suivantes 10 

s’appliquent :
a) une somme visée au paragraphe (1) ne 
peut être offerte ou donnée, dans le cadre du 
Programme de réduction du personnel civil,
à un salarié — ou pour son compte — en-15 
gagé pour une durée indéterminée par le 
ministère de la Défense nationale ou le 
service de la Protection civile du Canada 
que s’il est fonctionnaire excédentaire au 
sens de la Directive sur le réaménagement 20 
des effectifs;
b) le salarié visé à l’alinéa a) et à qui une 
somme a été offerte dans le cadre du 
paragraphe (1), avant ou après cette date, 
mais qui n’a pas perdu sa qualité de25 
fonctionnaire au sens de la Loi sur l'emploi 
dans la fonction publique devient assujetti
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to any other terms and conditions respect­
ing the payment fixed for the Civilian 
Reduction Program pursuant to subsection 
( 1 ) and no other payment may be offered or 
given to that employee pursuant to section 5 personnel civil et aucune somme ne peut lui 5

être offerte ou donnée dans le cadre de 
l’article 7.2.

au programme et à l’article 7.2; le paiement 
est toutefois effectué selon le montant et les
conditions et modalités applicables aux 
termes du Programme de réduction du

7.2.

Definitions (3) For the purposes of this section and 
sections 7.2, 7.3 and 7.4,

(3) Les définitions qui suivent s’appliquent 
au présent article et aux articles 7.2, 7.3 et 7.4.

Définitions

“program”
« programme »

“program” means a program respecting early « administration publique » S’entend des en-10 «administra- 
departure incentives, unpaid surplus status, 10 tités visées au paragraphe 3(1). 
lay offs and related matters arising from the 
February 27, 1995 budget;

“public service” means the entities referred to 
in subsection 3(1);

lion
publique » 
“public 
service”

“public
service”
« administra­
tion
publique »

« Directive sur le réaménagement des effec­
tifs » La Directive sur le réaménagement 
des effectifs — entrée en vigueur le 15 dé­
cembre 1991—établie sur la recomman-15 
dation du Conseil national mixte de la fonc­
tion publique et approuvée par le Conseil du 
Trésor, dans sa version éventuellement mo­
difiée conformément aux paragraphes 
7.3(2) ou (3).

« Directive 
sur le
réaménage­
ment des 
effectifs »
“ Work Force 
Adjustment 
Directive”“Work Force

Adjustment
Directive”
« Directive 
sur le
réaménage­
ment des 
effectifs »

“Work Force Adjustment Directive” means 15 
the Work Force Adjustment Directive is­
sued on the recommendation of the Nation­
al Joint Council of the Public Service and

20with the approval of the Treasury Board, 
that came into force on December 15, 1991,20 « programme » Le programme, découlant du 
as amended from time to time in accordance

« programme » 
“program”budget du 27 février 1995, concernant les 

primes de départ anticipé, le statut d’excé­
dentaire non payé, la mise en disponibilité 
et des questions connexes.

with subsection 7.3(2) and (3).

25

3. The Act is amended by adding the 
following after section 7.1:

3. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 7.1, de ce qui suit :

Early
departure
incentive

7.2 (1) Notwithstanding this Act or any 25 
other Act of Parliament except the Canadian 
Human Rights Act, or any directive, policy, 
regulation or agreement made under any such 
Act,

7.2 (1) Par dérogation aux autres disposi­
tions de la présente loi ou à toute autre loi 
fédérale, à l’exception de la Loi canadienne30 
sur les droits de la personne, et aux instruc­
tions, lignes directrices, règles, accords, règle­
ments ou directives établis en vertu de ces 
lois :

Prime de
départ
anticipé

(a) the Governor in Council, on the recom- 30 
mendation of the Treasury Board, may fix 
the terms and conditions of a program 
arising from the February 27, 1995 budget 
and designate any department or portion of 
the public service or any part of that 35 
department or portion of the public service
to which that program is to apply; and
(b) the Treasury Board may offer or give, to 
or on behalf of an employee of the depart­
ment or portion of the public service 40 
designated pursuant to paragraph (a) who is
a surplus employee within the meaning of

a) le gouverneur en conseil peut, sur la35 
recommandation du Conseil du Trésor, 
fixer les conditions et modalités d’un 
programme découlant du budget du 27 
février 1995 et désigner les ministères ou 
secteurs de l’administration publique — ou40 
parties de ces ministères ou secteurs — qui 
seront régis par celui-ci;
b) le Conseil du Trésor peut offrir ou 
donner, dans le cadre du programme, une 
somme à tout salarié de ces ministères ou45

h.
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1994-95 Exécution du budget 1995 3
the Work Force Adjustment Directive or 
otherwise subject to the program, a pay­
ment under the program and, subject to the 
terms and conditions fixed pursuant to 
paragraph (a),

(i) may, no earlier than six months after 
the date on which the offer is received by 
the employee, place the employee on 
unpaid surplus status within the meaning 
of the program, and
(ii) shall lay off the employee where a 
reasonable job offer within the meaning 
of the Work Force Adjustment Directive 
was not made within twelve months after 
the commencement of the unpaid surplus 15 
status or the employee refuses the reason­
able job offer.

secteurs — ou pour son compte — qui est 
fonctionnaire excédentaire au sens de la 
Directive sur le réaménagement des effec­
tifs ou par ailleurs assujetti au programme; 
en outre, sous réserve des conditions et 5 
modalités visées à l’alinéa a) :

(i) il peut, au plus tôt six mois après la 
date de réception de l’offre par le salarié, 
donner à celui-ci le statut d’excédentaire 
non payé au sens du programme,
(ii) il met le salarié en disponibilité si 
aucune offre d’emploi raisonnable — au 
sens de la Directive — ne lui a été faite 
dans les douze mois suivant la date où le 
statut d’excédentaire non payé lui a été 15 
donné ou s’il refuse une offre d’emploi 
raisonnable.

5

10 10

Effect of 
being laid off

(2) An employee within the meaning of the (2) Le fonctionnaire, au sens de la Loi sur
Public Service Employment Act who is laid off l’emploi dans la fonction publique, mis en
pursuant to subparagraph (l)(è)(ii) ceases to 20 disponibilité conformément au sous-alinéa20 
be an employee under that Act, but is entitled (l)fe)(ii) perd sa qualité de fonctionnaire; il
to the same rights and privileges to which that bénéficie toutefois des droits et avantages
person would otherwise be entitled as a person auxquels la mise en disponibilité lui donne par
laid off under that Act. ailleurs droit en vertu de cette loi.

Effet de la 
mise en 
disponibilité

Authoriza­
tion of deputy 
head to 
exercise 
powers and 
perform 
duties of 
Board

(3) Le Conseil du Trésor peut, aux condi-25 ^légation 
lions et selon les modalités qu’il fixe, déléguer 
telle des attributions que lui confère le para­
graphe (1) à l’administrateur général d’un 
ministère ou au premier dirigeant d’un secteur

(3) The Treasury Board may authorize the 25 
deputy head of a department or the chief 
executive officer of any portion of the public 
service to exercise and perform, in such 
manner and subject to such terms and condi­
tions as the Treasury Board directs, any of the 30 de l’administration publique, 
powers, duties and functions of the Treasury 
Board under subsection (1).

30

Absence de 
négociation 
collective 
pour la 
Directive sur

7.3 (1) Par dérogation aux autres disposi- 
other Act of Parliament except the Canadian lions de la présente loi ou à toute autre loi 
Human Rights Act, or any directive, policy, 35 fédérale, à l’exception de la Loi canadienne
regulation or agreement made under any such sur les droits de la personne, et aux instruc- ic
Act, the Work Force Adjustment Directive, lions, lignes directrices, règles, accords, règle-35 ^^d™ge"
any term or condition of employment relating ments ou directives établis en vertu de ces lois, effectifs

to job security or work force adjustment or any la Directive sur le réaménagement des effec-
matter in relation to which the Directive may 40 tifs, les conditions d’emploi pour ce qui est de 
be issued or amended, whether or not the la sécurité d’emploi ou du réaménagement des 
Directive is included in a collective agree- effectifs ainsi que toute question dont peut40
ment or arbitral award that has ceased, or may traiter la directive ne peuvent, pour les
cease, to operate, shall not be the subject of secteurs de l’administration publique fédérale 
collective bargaining, or be embodied in a 45 figurant à la partie I de l’annexe I de la Loi sur 
collective agreement or arbitral award within les relations de travail dans la fonction 
the meaning of the Public Service Staff publique, faire l’objet de négociations collée-45
Relations Act, in respect of any portion of the tjves ni être incorporées dans une convention

Work Force 
Adjustment 
Directive not 
subject to 
collective 
bargaining

7.3 (1) Notwithstanding this Act or any
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public service of Canada specified in Part I of collective ou une décision arbitrale 
Schedule I of that Act, during the period of 
three years beginning on the coming into force 
of this section.

— au sens
de cette loi — au cours de la période de trois 
ans commençant à l’entrée en vigueur du 
présent article. La présente disposition s’ap­
plique indépendamment de la cessation d’ef- 5 
fet de la convention collective ou de la 
décision arbitrale à laquelle la directive est 
incorporée.

(

Amendments 
by mutual 
agreement

(2) The Treasury Board and bargaining 5 (2) Le Conseil du Trésor et des agents
agents may, by agreement in writing, amend 
the Work Force Adjustment Directive but only collective ou la décision arbitrale qui le 
as it relates to their collective agreements or 
arbitral awards, whether their collective

Modifications
bilatéralesnégociateurs — chacun pour la convention 10

régit — peuvent, par entente écrite, modifier 
la Directive sur le réaménagement des effec- 

agreements or arbitral awards are in force or 10 tifs, indépendamment de la cessation d’effet
de la convention ou de la décision.have ceased to operate. 15

Amendments 
to Work Force 
Adjustment 
Directive by 
Governor in 
Council

(3) The Governor in Council, on the 
recommendation of the Treasury Board, may 
amend the Work Force Adjustment Directive 
in relation to any of the following matters:

(a) the suspension of the separation benefit;
(b) geographical limitations with respect to 
guaranteed offers of appointment made as a 
result of privatization and contracting out 
situations within the meaning of the Direc- 20 
tive; and
(c) proceeding with a contract in a contract­
ing out situation within the meaning of the 
Directive.

(4) Any amendment to the Work Force 25 
Adjustment Directive made pursuant to sub­
section (3) ceases to have effect on the 
expiration of three years after the coming into 
force of this section.

(3) Le gouverneur en conseil peut, sur la Modifications 
recommandation du Conseil du Trésor, modi- du 
fier la Directive sur le réaménagement des 

15 effectifs quant aux points suivants :
a) la suspension de l’indemnité de cessation20 
d’emploi;
b) les restrictions géographiques applica­
bles aux offres de nomination garanties 
faites dans les cas de privatisation ou de 
sous-traitance au sens de la directive;
c) l’exécution du marché dans les cas de 
sous-traitance au sens de la directive.

gouverneur 
en conseil

25

(j
Expiration (4) Les modifications de la Directive sur le 

réaménagement des effectifs apportées aux 
termes du paragraphe (3) cessent d’avoir effet30 
trois ans après l’entrée en vigueur du présent 
article.

Expiration

Amendments 
to Work Force 
Adjustment 
Directive 
incorporated 
by reference

(5) Notwithstanding any other Act of Par- 30 (5) Malgré les autres lois fédérales et les
conventions collectives ou décisions arbitra- des 
les qui incorporent par renvoi, dans sa version35 
éventuellement modifiée, la Directive sur le

Incorporation 
par renvoiliament or any collective agreement or arbitral 

award that incorporates by reference the Work 
Force Adjustment Directive and any amend­
ments thereto, any amendment to the Direc- réaménagement des effectifs, les modifica­
tive made pursuant to subsection (3) is 35 lions apportées dans le cadre du paragraphe 
incorporated by reference in the collective 
agreement or arbitral award, subject to such 
modifications as are required by that Act and 
the collective agreement or arbitral award.

modifications

(3) sont incorporées par renvoi à ces conven­
tions ou décisions, sous réserve des adapta- 40 
lions exigées par ces lois, conventions ou 
décisions.

Changes to 
compensation 
plan re 
voluntary 
leave

7.4 (1) The Governor in Council may 40 7.4 (1) Le gouverneur en conseil peut
change any terms and conditions of a corn- apporter aux conditions et modalités d’un de

pensation plan that is extended under section régime de rémunération prorogé en vertu des 45 
5 or 6 or in respect of which section 11 applies articles 5 ou 6 ou visé à l’article 11 les
if those terms and conditions are, in the modifications que le Conseil du Trésor estime

Modification 
des régimes

rémunération 
quant aux 
congés 
facultatifs

(
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opinion of the Treasury Board, required to 
implement the voluntary leave without pay 
programs arising from the February 27, 1995 
budget.

(2) Any change to a compensation plan 5 (2) Les modifications visées au paragraphe
made by the Governor in Council pursuant to 
subsection (1) ceases to have effect on the 
expiration of three years after the coming into 
force of this section.

4. Section 8 of the Act is replaced by the 10 4, L’article 8 de la même loi est remplacé
following:

8. (1) Subject to subsection (3), the parties 
to any collective agreement or arbitral award 
that includes a compensation plan that is 
extended under section 5 or 6 or in respect of 15 comporte un régime de rémunération prorogé 
which section 11 applies may, by agreement in 
writing, amend any terms and conditions of 
the collective agreement or arbitral award 
otherwise than by increasing

(a) wage rates; or
(b) any form of compensation referred to in
subsection 5(1.1).

nécessaires pour mettre en oeuvre les pro­
grammes de congés sans solde facultatifs 
découlant du budget du 27 février 1995.

Expiration Cessation
d’effet(1) cessent d’avoir effet trois ans après l’entrée 5 

en vigueur du présent article.

1993, c. 13. 1993, ch. 13.
s. 6 art. 6par ce qui suit :
Amendment 
to collective 
agreements 
and arbitral 
awards

8. (1) Sous réserve du paragraphe (3), les 
parties à une convention collective, ou les 10 conventions 
personnes liées par une décision arbitrale, qui collectives et

de décisions 
arbitrales

Modification

en vertu des articles 5 ou 6 ou visé par l’article 
11 peuvent modifier, par entente écrite, la 
convention ou la décision, sans toutefois 15
augmenter les taux de salaire ou toute autre 

2Q forme de rémunération visée au paragraphe 
5(1.1).

Unilateral and 
other
amendments

(2) Subject to subsection (3), in the case of (2) Sous réserve du paragraphe (3), les 
a compensation plan not contained in a dispositions, sauf celles qui se rapportent aux20
collective agreement or arbitral award, the 25 taux de salaire et à toute autre forme de 
terms and conditions of the plan, other than rémunération visée au paragraphe 5(1.1), d’un
any terms and conditions relating to wage régime de rémunération ne figurant pas dans
rates or any form of compensation referred to une convention collective ou dans une décl­
in subsection 5(1.1), may be amended in the sion arbitrale peuvent être modifiées selon les25
manner in which the plan was established.

Modifications 
unilatérales 
et autres (Jto

compensation
plan

30 mêmes modalités que celles qui s’appliquent 
à l’établissement du régime.

Restriction of 
cost

(3) No amendment may be made at any time
to the terms and conditions of a compensation 
plan pursuant to subsection (1) or (2) if, as 
determined in accordance with subsection (4), 
the aggregate of all such amendments made at 35 pas, au moment considéré, directement pour 
that time to the plan directly result in any effet, dans l’ensemble, d’augmenter les dé- 
increase in the total amount of expenditures to penses relatives au ministère ou au secteur de 
be incurred in respect of the department or l’administration publique fédérale — ou à la35
other portion of the public service of Canada partie de ceux-ci — que le régime concerne.
or part thereof to which the plan relates.

(4) For the purposes of subsection (3), the 
determination shall be made

(a) by the Governor in Council, on the 
recommendation of the Treasury Board,
where the plan relates to employees 45 dans le cas des régimes de rémunération 
employed in or by the entities referred to in

(3) Les modifications visées aux paragra­
phes (1) ou (2) ne peuvent se faire pour un 
régime donné que si, selon la décision prise30 
conformément au paragraphe (4), elles n’ont

Restrictions

40
Determina- Décision sur 

l’effel des 
modifications

(4) La décision sur l’effet des modifications 
prévues au paragraphe (3) est prise :

lion

a) par le gouverneur en conseil, sur la 
recommandation du Conseil du Trésor,40

s’appliquant aux salariés employés dans les

q
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paragraph 3(1 )(a) or (6), the staff of minis­
ters of the Crown or persons referred to in 
paragraphs 3(2)(b), (c) and (d) and subsec­
tion 3(3); or
(6) by the appropriate employer, where the 5 
plan relates to

(i) the entities referred to in paragraph
3(1 )(c),
(ii) the staff of the members of the Senate 
and the House of Commons,
(iii) the Chief Electoral Officer,
(iv) the Commissioner of Official Lan­
guages for Canada, or
(v) the Governor and Deputy Governor of 
the Bank of Canada.

entités visées aux alinéas 3(1 )a) et b), au 
personnel des ministres et aux personnes 
visées aux alinéas 3(2)6), c) et d) et au 
paragraphe 3(3);
b) par l’employeur compétent, dans le cas 5 
des régimes s’appliquant aux entités visées 
à l’alinéa 3(1 )c), au personnel des membres 
du Sénat et de la Chambre des communes, 
au directeur général des élections, au com­
missaire aux langues officielles ainsi qu’au 10 
gouverneur et au sous-gouverneur de la 
Banque du Canada.

/
X

10

15

Transitional and Expiration

5. Where, before or after the coming into 
force of section 3 of this Act but before that l’administration publique désigné dans le
section ceases to be in force, an employee of cadre de l’alinéa 7.2(1 )a) — dans sa version 15
a department or portion of the public édictée par l’article 3 de la présente
service designated pursuant to paragraph 20 loi — de la Loi sur la rémunération du 
7.2(l)(a) of the Public Sector Compensation secteur public qui est, avant ou après 
Act, as enacted by section 3 of this Act, l’entrée en vigueur de l’article 3 de la
becomes a surplus employee referred to in présente loi et avant sa cessation d’effet,20
paragraph 7.2(1)(6) of the Public Sector fonctionnaire excédentaire dans le cadre de
Compensation Act, as enacted by section 3 of 25 l’alinéa 7.2(1)6) de la Loi sur la rémunéra- 
this Act, but has not yet ceased to be such an tion du secteur public, dans sa version
employee, the employee, on the coming into édictée par 1’article 3 de la présente loi,
force of section 3 of this Act, becomes mais qui n’a pas perdu sa qualité de salarié,25
subject to the program within the meaning de fonctionnaire ou d’employé, selon le cas, 
of section 7.2 of the Public Sector Com- 30 est assujetti au programme au sens de cet 
pensation Act, as enacted by section 3 of this article 7.2 à cette entrée en vigueur et le 
Act, and that section continues to apply to demeure malgré la cessation d’effet de 
that employee, whether or not that section 1’article 3. 
ceases to be in force.

Dispositions transitoires et cessation d’effet

Transitional 5. Le salarié d’un ministère ou secteur de Disposition
transitoire

C

30

Cessation
d’effet

Expiration 6. Les dispositions de la Loi sur la 
rémunération du secteur public édictées par 
la présente partie cessent d’avoir effet trois 
ans après l’entrée en vigueur du présent 
article.

6. The provisions of the Public Sector 35 
Compensation Act, as enacted by this Part, 
cease to be in force on the expiration of 
three years after the coming into force of 
this section. 35

a
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(PART II PARTIE II

MANAGEMENT OF LABOUR GESTION DU PERSONNEL
R.S.,c. F-ll Financial Administration Act

7. Subsection 12(3) of the Financial 
Administration Act is replaced by the fol­
lowing:

Loi sur la gestion des finances publiques
7. Le paragraphe 12(3) de la Loi sur la 

gestion des finances publiques est remplacé 
par ce qui suit :

(3) Les délégataires visés aux paragraphes Subdeiéga- 

subsection (1) or (2) to exercise and perform 5 (1) ou (2) peuvent, compte tenu des conditions 5 
any of the powers and functions of the et modalités de la délégation, subdéléguer les
Governor in Council or the Treasury Board pouvoirs qu’ils ont reçus à leurs subordonnés
may, subject to and in accordance with the ou à toute personne appartenant à la fonction
authorization, authorize any other person publique du Canada,
under their jurisdiction or who is part of the 10 
public service of Canada to exercise or 
perform any such power or function.

L.R.. ch. F-ll

Delegation of 
authorization

(3) Any person authorized pursuant to
lion

R.S., c. P-33 Public Service Employment Act
8. (1) Section 29 of the Public Service 

Employment Act is amended by adding the 
following after subsection (1):

Loi sur l'emploi dans la fonction publique
8. (1) L’article 29 de la Loi sur Vemploi 10 

dans la fonction publique est modifié par 
15 adjonction, après le paragraphe (1), de ce 

qui suit :

L.R.. ch. P-33

Department­
al priorities

(1.1) Notwithstanding subsections (3) and 
30(1) and (2), section 39 and any regulations 
made pursuant to paragraph 35(2)(a), where 
the deputy head has informed an employee 
that the employee will be laid off pursuant to 20 leur général a indiqué à un fonctionnaire qu’il 
subsection (1) or section 7.2 of the Public serait mis en disponibilité dans le cadre du 
Sector Compensation Act, the Commission paragraphe (1) ou de l’article 7.2 de la Loi surit) 
may, before the lay off becomes effective and la rémunération du secteur public, peut, avant 
if it is of the opinion that it is in the best la prise d’effet de la mise en disponibilité et si 
interests of the Public Service to do so, appoint 25 elle juge que cette mesure sert les intérêts de 
the employee, without competition and in la fonction publique, nommer le fonctionnaire 
priority to all other persons, to another sans concours et en priorité absolue à un autre 25 
position under the jurisdiction of the deputy poste relevant de l’administrateur général et 
head for which, in the opinion of the Commis- pour lequel elle le juge qualifié, 
sion, the employee is qualified.

Priorités
sectorielles

(1.1) Malgré le paragraphe (3) et les 
paragraphes 30(1) et (2), l’article 39 et les 15 
règlements d’application de l’alinéa 35(2)a), 
la Commission, dans les cas où l’administra- C

30
1992. ch. 54. 
par. 19(2)

(2) Le paragraphe 29(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

1992, c. 54, 
s. 19(2)

(2) Subsection 29(5) of the Act is replaced 
by the following:

(5) Subsections (1.1), (3) and (4) do not (5) Les paragraphes (1.1), (3) et (4) ne30 Exception 
apply to a person whose tenure in the Public s’appliquent pas aux personnes dont la durée 
Service, at the time the person was informed 35 des fonctions était, à la date où elles ont été 
that the person would be laid off, was for a informées qu’elles seraient mises en disponi- 
specified period. bilité, déterminée.

Exception

9. La même loi est modifiée par adjonc-35 
tion, après l’article 30, de ce qui suit :

31. Notwithstanding subsections 29(1.1) 40 31. Par dérogation aux dispositions des
and (3) and 30(1) and (2), section 39 and any 
regulations made pursuant to paragraph 
35(2)(a), where the Commission is of the 
opinion that the appointment of a person

9. The Act is amended by adding the 
following after section 30:

Exclusion de 
la priorité

Non­
application of 
priority 
provisions

paragraphes 29(1.1) et (3), 30(1) et (2), de 
l’article 39 et des règlements d’application de 
l’alinéa 35(2)tz), la Commission peut lorsque,40 
à son avis, la nomination d’une personne qui

C
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having a right to appointment in priority to 
other persons pursuant to any of those provi­
sions will result in another person having such 
a right, the Commission may decide not to 
apply that provision to that case.

10. The Act is amended by adding the 
following after section 37.2:

Block Transfers

37.3 ( 1 ) Nothing in an order made under the 
Public Service Rearrangement and Transfer la Loi sur les restructurations et les transferts 
of Duties Act shall be construed as affecting 10 d’attributions dans l’administration publique 10 
the status of an employee who, immediately ne changent rien à la situation des fonctionnai- 
before the coming into force of the order, res qui, à l’entrée en vigueur de ces décrets,
occupied a position in a portion of the Public occupaient un poste dans le secteur dont la
Service the control or supervision of which responsabilité a été transférée d’un ministère 
has been transferred from one department or 15 ou secteur de l’administration publique à un 15 
portion of the Public Service to another, or in autre ou dans l’un ou l’autre des ministères qui 
a department that has been amalgamated and ont été regroupés à la différence près que, à 
combined, except that the employee shall, on compter de cette entrée en vigueur, ils occu- 
the coming into force of the order, occupy that pent le poste dans le secteur ou ministère
position in the department or portion of the 20 auquel la responsabilité a été transférée ou 20
Public Service to which the control or supervi- dans le ministère qui résulte du regroupement, 
sion has been transferred or in the department selon le cas. 
as amalgamated and combined.

(2) Where an order is made under the Public 
Service Rearrangement and Transfer of Du- 25 tion de la Loi sur les restructurations et les 
ties Act, the Governor in Council may, by transferts d’attributions dans l’administra-25
order made on the recommendation of the tion publique, le gouverneur en conseil, s’il 
Treasury Board and where the Governor in estime que la mesure sert les intérêts de 
Council is of the opinion that an employee or l’administration publique, peut, par décret 
class of employees is carrying out powers, 30 pris sur la recommandation du Conseil du 
duties or functions that are in whole or in part Trésor, prévoir que des fonctionnaires ou 30 
in support of or related to the powers, duties catégories de fonctionnaires qui, à son avis, 
and functions of employees referred to in exercent, en tout ou en partie, des attributions 
subsection ( 1 ) and that it is in the best interests liées à celles des fonctionnaires visés au 
of the Public Service to do so, declare that the 35 paragraphe (1) ou des attributions auxiliaires, 
employee or class of employees shall, on the occuperont, à compter de l’entrée en vigueur35
coming into force of the order, occupy their du décret, leur poste dans le même ministère
positions in the department or portion of the ou secteur que les fonctionnaires visés au
Public Service where the employees referred paragraphe (1).
to in subsection (1) are currently occupying 40 
their positions.

a le droit d’être nommée en priorité en vertu 
de l’une de ces dispositions aura pour effet de 
créer le droit d’être nommée en priorité pour 
une autre personne décider de ne pas appliquer 

5 cette disposition dans ce cas.

10. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 37.2, de ce qui suit :

Transferts en bloc

5

Deemed 
transfer of 
employees

37.3 (1) Les décrets pris en application de Présomption 
de transfert 
de fonction­
naires

Transfer of 
other staff

Transfert par 
décret

(2) Dans les cas de décrets pris en applica-

Définition de 
« administra-(3) Au présent article, « administration

the departments and other portions of the publique » s’entend des ministères et autres40 ,jo„ 
public service of Canada specified in Part I of secteurs de l’administration publique fédérale 
Schedule I to the Public Service Staff Rela- 45 figurant à la partie I de l’annexe I de la Loi sur 
tions Act.

Definition of
“Public
Service”

(3) In this section, “Public Service” means

publique »

les relations de travail dans la fonction
publique.
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(Retroactive
application

(4) This section applies to any order made 
under the Public Service Rearrangement and 
Transfer of Duties Act on or after March 20, 
1995 and before or after the coming into force 
of this section.

(4) Le présent article s’applique à tout 
décret pris en application de la Loi sur les 
restructurations et les transferts d’attribu­
tions dans l’administration publique le 20 

5 mars 1995 ou par la suite.

Rétroactivité

5

PART III PARTIE III

TRANSPORTATION MATTERS TRANSPORTS

R.S., c. 28 
(3rd Supp.)

National Transportation Act, 1987

II. Section 4 of the National Transporta­
tion Act, 1987 is amended by adding the 
following in alphabetical order:
“grain-dependent branch line” means a rail­

way line set out in Schedule I;

Loi de 1987 sur les transports nationaux

11. L’article 4 de la Loi de 1987 sur les 
transports nationaux est modifié par ad­
jonction, selon l’ordre alphabétique, de ce 
qui suit :

10 « embranchement tributaire du transport du 10 «^embranche- 
grain » Ligne de chemin de fer visée à l’an­
nexe I.

L.R., ch. 28 
(3e suppl.)

“grain- 
dependent 
branch line”
« embranche­
ment
tributaire du 
transport du 
grain »

ment 
tributaire du 
transport du 

rain » 
grain- 

dependent 
branch line”

S

12. L’alinéa 476) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

12. Paragraph 47(6) of the Act is replaced 
by the following:

6) le transport des marchandises par chemin 15 
de fer sous le régime de la Loi sur les

(6) the carriage of goods by railways to 
which the Railway Act applies, other than 
their carriage in trailers or containers on flat 15 chemins de fer, à l’exception de leur
cars, unless the containers arrive by water at 
a port in Canada, served by only one railway 
company, for further movement by rail or 
arrive by rail at such a port in Canada for 
further movement by water.

ctransport par remorques ou conteneurs 
posés sur wagons plats, sauf si les conte­
neurs arrivent par eau à un port du Canada 20 
desservi par une seule compagnie de che­
min de fer en vue du transport ultérieur par 
rail ou arrivent par rail à ce port du Canada 
en vue du transport ultérieur par eau.

20

13. L’alinéa 586) de la même loi est25
remplacé par ce qui suit :

6) le transport de marchandises par chemin 
de fer sous le régime de la Loi sur les 
chemins de fer,

14. Section 111 of the Act is replaced by 25 14. L’article 111 de la même loi est30
the following:

111. The powers given by this Division to a 
railway company with respect to tariffs, 
confidential contracts and agreed charges are 
not limited or in any manner affected by any 30 des prix convenus ne sont pas limités ni35
Act of Parliament, other than this Act, or by touchés par une loi fédérale, autre que la
any agreement made or entered into pursuant présente loi, ou par un accord conclu en
to any Act of Parliament other than this Act, application d’une loi fédérale, autre que la
whether general in application or special and présente loi, d’application générale ou parti-
relating only to any specific railway, except 35 culière à un chemin de fer, sauf l’article 32 des40

13. Paragraph 58(6) of the Act is replaced 
by the following:

(6) the carriage of goods by railways to 
which the Railway Act applies;

remplacé par ce qui suit :
Pouvoirs
tarifaires111. Les pouvoirs, conférés par la présente 

section à une compagnie de chemin de fer, à 
l’égard des tarifs, des contrats confidentiels et

Powers 
respecting 
tariffs not 
affected by 
other Acts

C
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Term 32 of the Terms of Union of Newfound­
land with Canada set out in the schedule to the 
Newfoundland Act.

conditions de l’union de Terre-Neuve au 
Canada, à l’annexe de la Loi sur Terre-Neuve.

15. Section 118 of the Act is repealed. 15. L’article 118 de la même loi est 
abrogé.

16. Section 160 of the Act is amended by 5 
adding the following after subsection (7):

16. L’article 160 de la même loi est 5 
modifié par adjonction, après le paragra­
phe (7), de ce qui suit :

Exception (8) Subsections (1) to (3) do not apply to an 
application for abandonment of a grain-de­
pendent branch line, or a segment of it, that is 
designated by the Governor in Council.

(8) Les paragraphes (1) à (3) ne s’appli­
quent pas aux demandes d’abandon d’exploi­
tation d’un embranchement tributaire du 10 

10 transport du grain, ou d’un tronçon de celui-ci, 
désigné par le gouverneur en conseil.

Exception

17. Subsection 173(3) of the Act is re­
placed by the following:

17. Le paragraphe 173(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Recommenda­
tions to 
Minister

(3) In performing its duties under sections 
163 to 172, the Agency may recommend to the des articles 163 à 172, l’Office peut, lorsqu’il 
Minister that the Minister enter into an 15 considère qu’il serait plus rentable d’amélio- 
agreement under subsection 175(1) if, in the rer d’autres moyens de transport dans la région 
opinion of the Agency, it would be more desservie par un embranchement ou un tron- 
cost-effective to improve alternative trans- çon de celui-ci, à l’exception de ceux qui sont20 
portation facilities in the area served by a des embranchements tributaires du transport 
branch line or a segment of it, other than a line 20 du grain, que de continuer à effectuer des 
or segment that is a grain-dependent branch paiements en vertu de l’article 178 à la 
line, than to continue to make payments under compagnie de chemin de fer qui les exploite,

recommander au ministre de conclure l’ac-25 
cord prévu par le paragraphe 175(1).

(3) Dans l’exercice de ses fonctions en vertu 15 Recomman-
dations au 
ministre

section 178 to the railway company that 
operates the line or segment.

18. The portion of subsection 174(1) of25 18. Le passage du paragraphe 174(1) de 
the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 
the following: placé par ce qui suit :

Offre d’achat174. (1) Toute compagnie de chemin de fer30 
or a segment of it, other than a line or segment autorisée à exploiter un embranchement ou un 
that is a grain-dependent branch line desig- 30 tronçon de celui-ci qui n’est pas un embran- 
nated by the Governor in Council, for a price, chement tributaire du transport du grain 
which shall not be less than the net salvage désigné par le gouverneur en conseil dispose, 
value of the line or segment, may be made to pour offrir à la compagnie de chemin de fer qui 35 
the railway company that operates the line or les exploite d’acheter l’embranchement ou le 
segment by any other railway company that is 35 tronçon pour un prix non inférieur à la valeur 
authorized to operate the line or segment, in nette de récupération de celui-ci afin de 
order to continue to operate it, during either of continuer à l’exploiter, d’un des délais sui­

vants :

174. (1) An offer to purchase a branch lineOffer to 
purchase

40the following periods:

19. (1) The portion of subsection 175(1) of 19. (1) Le passage du paragraphe 175(1) 
the Act before paragraph (a) is replaced by 40 de la même loi précédant l’alinéa a) est 
the following: remplacé par ce qui suit :

O
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Assistance for 
alternative 
transporta­
tion facilities

175. (1) The Minister may enter into an 
agreement with the government of a province 
or municipality or with any shipper, or 
association or other body representative of 
shippers, on a branch line to provide, out of 5 me les représentant afin de prévoir, sur les 5 
money appropriated by Parliament for that 
purpose, for the payment of contributions to 
improve alternative transportation facilities 
for shippers served by the line or a segment of expéditeurs dans la région desservie par un 
it, other than a line or segment that is a 10 embranchement ou un tronçon, ou dans la 10 
grain-dependent branch line, if in the opinion région d’origine ou de destination de l’expédi- 
of the Minister it would be more cost-effective tion de marchandises par rail qui sera touchée 
to improve alternative transportation facilities par l’abandon de l’exploitation de celui-ci, à 
in the area served by the line or segment or in l’exclusion de ceux qui sont des embranche- 
the area to or from which is shipped the rail 15 ments tributaires du transport du grain, s’il est 15 
traffic that would be affected by the abandon­
ment of the operation of the line or segment 
than for payments to continue to be made
under section 178 to the railway company that compagnie de chemin de fer qui les exploite,

20 et si :

175. (1) Le ministre peut conclure un 
accord soit avec une administration provincia­
le ou municipale, soit avec un expéditeur, ou 
une association de ceux-ci ou un autre organis-

Aide d’aulres 
moyens de 
transport

sommes affectées par le Parlement à cette fin, 
le paiement de contributions visant à l’amélio­
ration des autres moyens de transport pour les

d’avis qu’il est plus rentable de procéder à 
cette amélioration que de continuer d’effec­
tuer les paiements prévus par l’article 178 à la

operates the line or segment and 20

(2) Subsection 175(6) of the Act is re­
placed by the following:

(2) Le paragraphe 175(6) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Agreement 
where 
operation to 
be abandoned

(6) Where the Agency has ordered under 
section 165 or 166 that the operation of a pris en vertu de l’article 165 ou 166, que 
branch line or segment, other than a line or25 l’exploitation d’un embranchement ou d’un25 
segment that is a grain-dependent branch line, tronçon, autre que ceux qui sont des embran-
be abandoned, the Minister may enter into an chements tributaires du transport du grain, soit
agreement with the government of a province abandonnée, le ministre peut conclure un
or municipality, with any persons who are or accord soit avec l’administration d’une pro-
were regular shippers by rail on the date, or30 vince ou d’une municipalité, soit avec des30 
during the two years preceding the date, that expéditeurs réguliers, ou qui l’ont déjà été, par
the order is made or with any association or rail sur l’embranchement à la date de l’arrêté
other body representative of those shippers to ou dans la période de deux ans antérieure à
provide, out of money appropriated by Parlia- cette date, soit avec une association de ceux-ci
ment for that purpose, for the payment of 35 ou un autre organisme les représentant, qui 35
contributions to assist in the transition to prévoit, sur les fonds affectés à cette fin par le
improved transportation facilities in the area Parlement, le paiement de contributions d’ai-
served by the line or segment or in the area to de à l’amélioration des installations de trans­
or from which is shipped the rail traffic that port dans la région desservie par l’embranche-
will be affected by the abandonment of the 40 ment ou le tronçon, ou dans la région d’origine40 
operation of the line or segment, if in the ou de destination de l’expédition de marchan-
opinion of the Minister it has been demon- dises par rail qui sera touchée par l’abandon de
strated that one or more shippers would suffer l’exploitation de celui-ci, s’il est d’avis qu’il
significant economic harm as a result of the a été établi qu’un ou plusieurs expéditeurs
abandonment of the operation of the line or 45 subiraient des conséquences économiques45 
segment.

(6) Lorsque l’Office a ordonné, par arrêté Accord

importantes à la suite de l’abandon.
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20. (1) The portion of subsection 178(1) of 20. (1) Le passage du paragraphe 178(1) 
the Act after subparagraph (6)(iii) is re- de la même loi suivant le sous-alinéa 6)(iii)

est abrogé.pealed.
(2) Section 178 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (1):
(2) L’article 178 de la même loi est 

5 modifié par adjonction, après le paragra- 5 
phe (1), de ce qui suit :

(1.1) Le présent article ne s’applique pas 
aux embranchements tributaires du transport 
du grain.

Section not 
applicable to 
grain- 
dependent 
branch lines

(1.1) This section does not apply to a 
grain-dependent branch line.

Non­
application

(3) Paragraph 178(2)(6) of the Act is 
replaced by the following:

(3) L’alinéa 178(2)6) de la même loi est 10 
remplacé par ce qui suit :

(b) a branch line during the period in which 10 b) soit pendant la période au cours de 
the operation of the branch line cannot be 
ordered to be abandoned by reason of an 
order continued under subsection 177(1),

laquelle l’abandon de l’exploitation de 
l’embranchement ne peut pas être ordonné 
à cause du maintien en application du décret 15 
visé au paragraphe 177(1).

21. The Act is amended by adding the 
following after section 181:

21. La même loi est modifiée par adjonc- 
15 tion, après l’article 181, de ce qui suit :

Division II. 1 Section II. 1

Transportation of Western Grain Transport du grain de L'Ouest

Interpretation 
181.1 In this Division,

“crop year” means the period beginning on 
August 1 in any year and ending on July 31 
in the next year;

Définitions
181.1 Les définitions qui suivent s’appli­

quent à la présente section.
« barème » Le barème des taux maximaux 

pouvant être imposés, par tonne, pour le 
mouvement du grain sur une série de distan­
ces déterminée.

« campagne agricole » Période commençant 25 » campagne 

le 1er août et se terminant le 31 juillet de -m™year"
l’année suivante.

20“crop year” 
« campagne 
agricole » « barème » 

“maximum 
rate scale"

“export”
« exporta­
tion »

“export”, in respect of grain, means shipment 20 
by a vessel, as defined in section 2 of the 
Canada Shipping Act, to any destination 
outside Canada and shipment by any other 
mode of transport to the United States for 
use of the grain in that country and not for 25 (< compagnie de chemin de fer» La Compa- 
shipment out of that country;

« compagnie 
de chemin de

gnie des chemins de fer nationaux du Cana- fer » 
da, le Canadien Pacifique Limitée et toute30 
autre compagnie désignée comme telle aux 
termes de l’article 181.17.

“grain”
« grain »

“grain” means any grain or crop included in 
Schedule II that is grown in the Western Di­
vision, or any product of it included in 
Schedule II that is processed in the Western 30 (< exportation » L’expédition de grain par bâti- 
Division, ment, au sens de l’article 2 de la Loi sur la

“joint line movement” means any rail traffic marine marchande du Canada, vers toute35 
that passes over any continuous route in 
Canada operated by two or more railway 
companies;

“maximum rate scale” means a scale of maxi­
mum rates per tonne that may be charged

« ex portal ion » 
“export"

“joint line 
movement”
« mouvement 
sur ligne 
conjointe »

destination à l’étranger ainsi que l’expédi­
tion de grain par tout autre moyen de trans­
port vers les États-Unis pour l’utilisation 
dans ce pays et non pour expédition hors de 
celui-ci.

35
“maximum 
rate scale” 
« barème »

40
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(for the movement of grain over specified 
ranges of distance;

“movement”, in respect of grain, means the 
carriage of grain by a railway company over 
a line of railway from a point on any line 5 
west of Thunder Bay or Armstrong, Ontario

« grain » Grain ou plante mentionnés à l’an­
nexe II et cultivés dans la région de l’Ouest; 
y sont assimilés les produits mentionnés à 
cette annexe provenant de leur transforma­
tion dans cette région.

« mouvement du grain » Transport du grain 
par une compagnie de chemin de fer sur tou­
te ligne soit dans le sens ouest-est à destina­
tion de Thunder Bay ou d’Armstrong (On­
tario) soit au départ de tout point situé à 10 
l’ouest de Thunder Bay ou d’Armstrong et 
à destination de Churchill (Manitoba) ou 
d’un port de la Colombie-Britannique, pour 
exportation. La présente définition ne s’ap­
plique pas au grain exporté d’un port de la 15 

15 Colombie-Britannique aux Etats-Unis pour 
consommation.

« grain » 
"grain"

“movement” 
« mouvement 
du grain »

5
« mouvement 
du grain »
“movement”to

(a) Thunder Bay or Armstrong, Ontario,
or
(b) Churchill, Manitoba or a port in 10 
British Columbia for export,

but does not include the carriage of grain to 
a port in British Columbia for export to the 
United States for consumption in that 
country;

“port in
British
Columbia”
« port de la 
Colombie- 
Britannique »

“port in British Columbia” means Vancouver, 
North Vancouver, New Westminster, Rob- « mouvement sur ligne conjointe » S’entend 

du trafic ferroviaire empruntant une voie 
continue du Canada exploitée par deux 20 "i°im tine

movement"

« mouvement 
sur ligne 
conjointe »erts Bank, Prince Rupert, Ridley Island,

Burnaby, Fraser Mills, Fraser Surrey, Fraser 
Wharves, Lake City, Lulu Island Junction, 20 compagnies de chemin de fer ou plus. 
Port Coquitlam, Port Moody, Stevenston,
Tilbury and Woodwards Landing;

« port de la Colombie-Britannique» Vancou- la
ver, North Vancouver, New Westminster, Britannique» 

Roberts Bank, Prince Rupert, Ridley Island, frît'h 
Burnaby, Fraser Mills, Fraser Surrey, Fraser25 columbia" 
Wharves, Lake City, Lulu Island Junction,
Port Coquitlam, Port Moody, Stevenston,
Tilbury et Woodwards Landing.

“railway
company”
« compagnie 
de chemin de 
fer »

“railway company” means the Canadian Na­
tional Railway Company, Canadian Pacific 
Limited and any company prescribed pur- 25 
suant to section 181.17 that operates a rail­
way;

“tariff” means a tariff of rates, rules and regu­
lations for the movement of grain published 
pursuant to section 116;

“Western Division” means all that part of 
Canada lying west of the meridian passing 
through the eastern boundary of the City of 
Thunder Bay, including the whole of the 
Province of Manitoba.

c
« region de

tuée à l’ouest du méridien qui coupe la limi-30 "Western 
30 te est de la ville de Thunder Bay, y compris 

toute la province du Manitoba.
« tarif » Tarif des taux, règles et règlements 

applicables au mouvement du grain publié 
conformément à l’article 116.

“tariff” 
« tarif »

« région de l’Ouest » La partie du Canada si-

Division”

“Western
Division"
« région de 
l’Ouest »

« tarif » 
“tariff"

35
35

Dispositions applicables de la section IApplication of Division I

181.11 The provisions of Division I, except 
subsection 112(2) and section 113, apply, with 
such modifications as the circumstances re­
quire, to tariffs and rates under this Division to 
the extent that those provisions are not 40 la présente section, sauf incompatibilité avec40 
inconsistent with this Division.

Application 
de la section I

181.11 Les dispositions de la section I, à 
l’exception du paragraphe 112(2) et de l’arti­
cle 113, s’appliquent, avec les adaptations 
nécessaires, aux tarifs et aux taux prévus par

Application to 
tariffs and 
rates

celle-ci.

C
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cMaximum rate scale
181.12 (1) The maximum rate scale for the 

1995-96 crop year is set out in Schedule III.

Barèmes
181.12 (1) Le barème constituant l’annexe 

III donne les taux maximaux applicables pour 
la campagne agricole 1995-1996.

Maximum 
raie scale for 
the 1995-96 
crop year

Campagne
agricole
1995-1996

Agency lo 
determine 
maximum rate 
scale

(2) The maximum rate scale for each
subsequent crop year up to and including the 1996-1997 à 1999-2000 est établi par l’Office 5 
1999-2000 crop year shall be determined by 5 conformément à l’article 181.13, au plus tard 
the Agency in accordance with section 181.13 le 30 avril de la campagne qui précède, 
on or before April 30 of the previous crop year.

181.13 (1) The maximum rate scale shall be 181.13 (1) Le barème se calcule par multi- 
determined by multiplying the amount per plication du montant par tonne pour le mouve- 
tonne for the movement of grain over each 10 ment du grain sur chaque série de distances 10 
range of distance set out in the maximum rate mentionnée dans le barème pour la campagne 
scale for the 1995-96 crop year by the freight agricole 1995-1996 par le multiplicateur du 
rate multiplier. taux de transport.

(2) The freight rate multiplier is the product (2) Le multiplicateur du taux de transport 
obtained by applying the following formula: 15 est calculé selon la formule suivante :

(2) Le barème pour les campagnes agricoles Campagnes
agricoles 
subséquentes

Determina­
tion of
maximum rate 
scale

Établis­
sement du 
barème

Freight rate 
multiplier

Multipli- 
cateur du 

1 ^ taux de 
transport

l+A-B x 1- Cx $10,000 
$1,052,800,000, l+A-B x 1- Cx 10 000$B

1 052 800 000$B
where
A is the volume-related composite price in- ^ 

dex, as determined by the Agency, for the 20 
crop year for which the Agency is determin­
ing the maximum rate scale,

B is the volume-related composite price in­
dex for the 1994-95 crop year, and

C is the number of miles of grain-dependent 25 ^ 
branch line abandoned from April 1,1994 to 
April 1 before the crop year for which the 
Agency is determining the maximum rate 
scale.

où
représente l’indice des prix composite affé­
rent au volume déterminé par l’Office pour20 
la campagne agricole à l’égard de laquelle 
il établit le barème,
l’indice des prix composite afférent au vo­
lume pour la campagne agricole 1994-1995,
le nombre de milles d’embranchement tri-25 
butaire du transport du grain abandonné en­
tre le 1er avril 1994 et le 1er avril précédant 
la campagne agricole à l’égard de laquelle 
l’Office établit le barème.

CB

Tariff of Rates Tarif
Rates to 
conform with 
this Division

181.14 (1) The rates of a railway company 30 181.14 (1) Les taux des compagnies de 30 Taux
for the movement of grain in a crop year shall chemin de fer pour le mouvement du grain
not exceed the rates contained in the maxi- d’une campagne agricole ne dépassent pas les
mum rate scale for that crop year. taux maximaux prévus au barème y afférent.

How rates 
derived

Méthode de 
calcul

(2) Each rate shall be derived from the rate (2) Chaque taux est calculé d’après le taux 
applicable to the appropriate range of distance 35 applicable à la série de distances correspon- 35 
in the maximum rate scale for that crop year. dante du barème pour la campagne agricole en

cours.
(3) Les droits de stationnement, les droits de 

stockage des wagons chargés de grain et les 
gains découlant du chargement ou du déchar- 40 ^age el
gement du grain avant la fin du délai convenu découlant de

la célérité

Droits de 
stationne­
ment et de

Demurrage, 
storage costs 
and benefits 
excluded from 
rates

(3) The following are excluded from the 
rates for the movement of grain:

c
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((a) demurrage;
(b) rates for the storage of railway cars 
loaded with grain; and
(c) benefits for loading or unloading grain 
before the expiration of the period agreed 5 
on for loading or unloading grain.

181.15 (1) A railway company may include 
in its tariff a rate in respect of a joint line 
movement that is higher than that provided by 
section 181.14 if the higher rate is authorized 10 que prévoit l’article 181.14, si le taux a été

établi par l’Office conformément au paragra­
phe (2).

sont exclus des taux appliqués pour le mouve­
ment du grain.

181.15 (1) Une compagnie de chemin de fer Taux majorés
pour le 
mouvemeni 

ligne 
conjointe

Higher rates 
in respect of 
joint line 
movements

peut inclure dans son tarif, pour le mouvement 
sur ligne conjointe, un taux supérieur à celui 5 sur

pursuant to subsection (2).

Taux
applicables(2) The Agency may determine an amount 

by which a rate applicable to a joint line 
movement may exceed the level provided by 
section 181.14, but that amount shall not 15 l’article 181.14; ce montant ne peut cependant 
exceed the level that, in the opinion of the dépasser le niveau nécessaire, selon l’Office, 
Agency, is necessary to defray the additional pour supporter les coûts supplémentaires 
costs directly attributable to the joint line directement attribuables au mouvement sur 15 
movement, other than costs that, in the ligne conjointe, à l’exception des coûts qui, à 
opinion of the Agency, are incurred by a 20 son avis, ont été engagés par une compagnie 
railway company for the movement of grain in de chemin de fer pour le mouvement du grain 
the vicinity of a port for unloading purposes.

(2) L’Office peut établir de quel montant un 
taux applicable au mouvement sur ligne 10 àu 
conjointe peut dépasser le niveau prévu à

Rates
applicable to 
joint line 
movements mouvement 

sur ligne 
conjointe

effectué à proximité d’un port pour décharge-
20ment.

(Taux majorés 
pour certains 
wagons

181.16 (1) Une compagnie de chemin de fer 
peut inclure dans son tarif, pour le mouvement

181.16 (1) A railway company may include 
in its tariff a rate in respect of the movement 
of grain by means of railway cars, other than 25 du grain par wagons, à l’exception des wagons 
box cars, hopper cars or shipper supplied tank 
cars, that is higher than that provided by 
section 181.14 if the rate is authorized pur-

Higher rates 
in respect of 
certain 
railway cars

couverts, des wagons à trémie ou des wagons- 
citernes fournis par les expéditeurs, un taux 25 
supérieur à celui que prévoit l’article 181.14, 
si ce taux a été établi par l’Office conformé­
ment au paragraphe (2).

suant to subsection (2).

Taux
applicables(2) The Agency may determine an amount 30 (2) L’Office peut établir de quel montant un

by which a rate applicable to a movement of 
grain by means of railway cars, other than box 
cars, hopper cars or shipper supplied tank cars, 
may exceed the rate provided by section 
181.14, but the amount shall not exceed the 35 taux prévu à l’article 181.14; ce montant ne 
level that, in the opinion of the Agency, is peut cependant dépasser le niveau qui, selon35
necessary to reflect the difference in costs. l’Office, est nécessaire pour la prise en compte

de la différence des coûts.

Rates
applicable to 
movement by 
certain 
railway cars

taux applicable au mouvement du grain par30 au 
wagon, à l’exception des wagons couverts, 
des wagons à trémie et des wagons-citernes 
fournis par les expéditeurs, peut dépasser le

mouvement 
de grain par 
certains 
wagons

C
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(Règlements
181.17 Le gouverneur en conseil peut 

désigner par règlement une compagnie ex­
ploitant un chemin de fer de régime fédéral 
comme compagnie de chemin de fer pour 

5 l’application de la présente section.

Regulations
181.17 The Governor in Council may make 

regulations designating a company that oper­
ates a railway subject to the jurisdiction of 
Parliament as a railway company for the 
purposes of this Division.

Review

RèglementsRegulations of 
the Governor 
in Council

5

Examen
Examen par 
le ministre

181.18 Au cours de l’année 1999, le181.18 During 1999, the Minister shall, in 
consultation with shippers, railway compa­
nies and such other persons as the Minister 
considers appropriate, conduct and complete

Review

ministre procède, en consultation avec les 
expéditeurs, les compagnies de chemin de fer 
et toute autre personne qu’il juge indiquée, à

review of the effect of this Act, and in 10 l’examen des effets de la présente loi — en 10 
particular this Division, on the efficiency of particulier de la présente section — sur l’effi-
the grain transportation and handling system 
and on whether this Act should be amended.

a

cacité du système de transport et de manuten­
tion du grain. De la même façon, il détermine 
si la présente loi devrait être modifiée.

Abrogation
181.19 La présente section et les annexes 115 Abrogation

• •„ „ de la section
15 à III sont abrogées le 31 juillet 2000. m et des

annexes I à

Repeal
181.19 This Division and Schedules I, II 

and III are repealed on July 31, 2000.
Repeal of 
Division and 
Schedules

III

22. La même loi est modifiée par adjonc­
tion des annexes figurant à l’annexe I.

22. The Act is amended by adding the 
schedules set out in Schedule I.

(Entrée en vigueur
23. Les articles 11 à 22 entrent en vigueur 

ou sont réputés entrés en vigueur le 1er août20 
20 1995.

Coming into Force
23. Sections 11 to 22 come into force, or 

are deemed to have come into force, on 
August 1,1995.

Entrée en 
vigueurComing into 

force

AbrogationsRepeals
24. The Atlantic Region Freight Assis­

tance Act is repealed on a day to be fixed by 
order of the Governor in Council.

Abrogation 
de L.R., ch. 
A-15

24. La Loi sur les subventions au transport 
des marchandises dans la Région atlantique 
est abrogée à la date fixée par décret.

Repeal of 
R.S., c. A-15

25. La Loi sur les taux de transport des 25 ^h[°|ati°hn25. The Maritime Freight Rates Act is 
repealed on a day to be fixed by order of the 25 marchandises dans les provinces Maritimes 
Governor in Council. est abrogée à la date fixée par décret.

Repeal of 
R.S.,c. M l M-l

Abrogalion 
de L.R., ch. 
W-8

26. La Loi sur le transport du grain de 
l’Ouest est abrogée ou réputée telle le 31 
juillet 1995.

26. The Western Grain Transportation Act 
is repealed, or deemed to have been re­
pealed, on July 31,1995.

Repeal of 
R.S., c. W-8

30
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(Transitional Provisions Dispositions transitoires
27. No payments may be made out of the 

Consolidated Revenue Fund in respect of a 
movement of goods that was eligible for 
assistance under the Atlantic Region 
Freight Assistance Act or the Maritime 5 sur les subventions au transport des mar- 5

chandises dans la Région atlantique ou de la 
Loi sur les taux de transport des marchandi­
ses dans les provinces Maritimes, si ce 
mouvement prend naissance après le 30 
juin 1995 ou que le paiement est réclamé 10 

* 0 après le 1er septembre 1995.

27. Aucun paiement ne peut être fait, sur 
le Trésor, relativement à un mouvement de 
marchandises pour lequel une subvention 
aurait pu être octroyée aux termes de la Loi

Disposition
transitoire

Transitional
provision

Freight Rates Act where
(a) the movement originates after June 
30,1995; or
(b) the claim in respect of the payment is 
made after September 1, 1995.

Versements28. (1) Le ministre des Transports verse 
aux compagnies de chemin de fer le mon­
tant qu’il aurait été tenu de payer après le f 
31 juillet 1995 pour la campagne agrico-15 campagne

agricole 
1994-1995

28. (1) The Minister of Transport shall 
pay to railway companies any amount that 
the Minister would have been required to 
pay after July 31, 1995 under subsections 
56(1) and 57(1) of the Western Grain Trans- 15 le — commençant le 1er août 1994 et se

terminant le 31 juillet 1995 — en applica­
tion des paragraphes 56(1) et 57(1) de la Loi 
sur le transport du grain de l’Ouest, n’eût été 
l’abrogation de celle-ci.

Statutory 
payments to 
railway 
companies for 
1994-95 crop 
year

aux
compagnies 
de chemin de

portation Act in respect of the crop year 
beginning August 1, 1994 and ending July 
31,1995 if that Act had not been repealed.

2(1
Montants 
payables aux 
termes d’un 
accord

(2) Le ministre verse aussi les montants 
any amount that the Minister would have 20 qu’il aurait été tenu de payer après le 31 
been required to pay after July 31, 1995 juillet 1995 pour la campagne agrico-
under an agreement entered into under le —commençant le 1er août 1994 et se
section 60 of the Western Grain Transporta­
tion Act in respect of the crop year begin­
ning August 1, 1994 and ending July 31,25 cle 60 de la Loi sur le transport du grain de 
1995 if that Act had not been repealed.

(3) Payments required by subsection (1) 
or (2) shall be made no later than October 
29, 1995.

(2) The Minister of Transport shall payPayments
under
agreements

(terminant le 31 juillet 1995 — en vertu25 
d’un accord conclu en application de l’arti-

l’Ouest, n’eût été l’abrogation de celle-ci.
Échéance(3) Les paiements sont faits au plus tard 

le 29 octobre 1995.
Deadline for 
payments 30

Édiction
29. Est édictée la Loi sur les paiements de 

transition du grain de l’Ouest en sa version 
à l’annexe IL

Enactment
29. The Western Grain Transition Pay- 30 

mentsAct set out in Schedule II is enacted.
Régime
transitoireTransition Act

PARTIE IVPART IV

ARRANGEMENTS FISCAUX ET 
AUTRES MATIÈRES

FISCAL ARRANGEMENTS AND OTHER 
MATTERS

Interprétation
30. Pour l’application des dispositions 

édictées par la présente partie, la mention 35 humaines 
du ministre du Développement des ressour­
ces humaines vaut mention du ministre de 
l’Emploi et de l’Immigration.

Interpretation
30. In any provision enacted by this Part, 

references to the Minister of Human Re­
sources Development are to be interpreted 
as referring to the Minister of Employment 35 
and Immigration.

References to 
Minister of 
Human 
Resources 
Development

(
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(R.S.. c. C-l Canada Assistance Plan

31. The Canada Assistance Plan is 
amended by adding the following after 
section 4:

Régime d’assistance publique du Canada

31. Le Régime d’assistance publique du 
Canada est modifié par adjonction, après 
l’article 4, de ce qui suit :

L.R., ch. C-l

Termination of Payments

4.1 Notwithstanding any agreement made 
under this Act,

(a) no payment shall be made to a province 
under this Act in respect of any fiscal year 
commencing on or after April 1, 1996; and
(b) no payment shall be made to a province 
under this Act on or after April 1, 2000.

32. The Canada Assistance Plan is re­
pealed on March 31,2000.

Fin des paiements

4.1 Malgré tout accord conclu en vertu de la 
5 présente loi, aucun paiement ne peut être fait 5 

à une province au titre de la présente loi :
a) pour un exercice débutant après le 31 
mars 1996;
b) après le 31 mars 2000.

Limitation on 
payments

Calendrier

10
32. Le Régime d’assistance publique du 10 Abrogaiion

de L.R., ch.
Repeal of 
R.S., c. C-l Canada est abrogé le 31 mars 2000. C-i

L.R.. ch. C-6Loi canadienne sur la santéCanada Health Act

33. The long title of the Canada Health 
Act is replaced by the following:
An Act relating to cash contributions by 

Canada and relating to criteria and 
conditions in respect of insured health 
services and extended health care 
services

34. (1) The definitions “Act of 1977” and 15 
“contribution” in section 2 of the Act are 
repealed.

(2) The definition “cash contribution” in 
section 2 of the Act is replaced by the 
following:
“cash contribution” means the cash contribu­

tion in respect of the Canada Health and So­
cial Transfer under section 14 of the Feder­
al-Provincial Fiscal Arrangements Act,

R.S., c. C-6

33. Le titre intégral de la Loi canadienne 
sur la santé est remplacé par ce qui suit :
Loi concernant les contributions pécuniaires 

du Canada ainsi que les principes et 
conditions applicables aux services de 
santé assurés et aux services 
complémentaires de santé

34. (1) Les définitions de « contribution » 
et « loi de 1977 », à l’article 2 de la même loi, 15 
sont abrogées.

(2) La définition de « contribution pécu­
niaire », à l’article 2 de la même loi, est 

20 remplacée par ce qui suit :
« contribution pécuniaire » La contribution 20 « contnbu-

r .x lion
au titre du Transfert canadien en matière de 
santé et de programmes sociaux prévue à 
l’article 14 de la Loi sur les arrangements 
fiscaux entre le gouvernement fédéral et les 
provinces.

(

“cash
contribution” 
« contribu­
tion
pécuniaire »

pécuniaire »
“cash
contribution"

25

35. Section 4 of the Act is replaced by the 25 35. L’article 4 de la même loi est remplacé
par ce qui suit :following:

Raison d’êlre 
de la préseme4. La présente loi a pour raison d’être 

d’établir les conditions d’octroi et de verse-
4. The purpose of this Act is to establish 

criteria and conditions in respect of insured 
health services and extended health care 
services provided under provincial law that 30 pour les services de santé assurés et les 
must be met before a full cash contribution services complémentaires de santé fournis en

vertu de la loi d’une province.

Purpose of 
this Act

loi
ment d’une pleine contribution pécuniaire30

may be made.

4
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(36. The heading before section 5 and 
sections 5 and 6 of the Act are replaced by 
the following:

36. L’intertitre précédant l’article 5 et les 
articles 5 et 6 de la même loi sont remplacés 
par ce qui suit :

CONTRIBUTION PÉCUNIAIRE

5. Subject to this Act, as part of the Canada 5. Sous réserve des autres dispositions de la 
Health and Social Transfer, a full cash con- 5 présente loi, le Canada verse à chaque provin- 5 
tribution is payable by Canada to each prov- ce, pour chaque exercice, une pleine contribu- 
ince for each fiscal year. tion pécuniaire à titre d’élément du Transfert

canadien en matière de santé et de program­
mes sociaux (ci-après, Transfert).

37. L’article 13 de la même loi et l’inter-10 
titre le précédant sont remplacés par ce qui 
suit :

CASH CONTRIBUTION

Cash
contribution

Contribution
pécuniaire

37. Section 13 of the Act and the heading 
before it are replaced by the following:

CONTRIBUTION PÉCUNIAIRE ASSUJETTIE À DES 

CONDITIONS
CONDITIONS FOR CASH CONTRIBUTION

Obligations 
de la 
province

13. In order that a province may qualify for 10 13. Le versement à une province de la
a full cash contribution referred to in section 5, 
the government of the province

Conditions

pleine contribution pécuniaire visée à l’article 
5 est assujetti à l’obligation pour le gouverne-15 
ment de la province :(a) shall, at the times and in the manner 

prescribed by the regulations, provide the 
Minister with such information, of a type 15 modalités de temps et autres prévues par les 
prescribed by the regulations, as the Minis­
ter may reasonably require for the purposes 
of this Act; and

a) de communiquer au ministre, selon les

règlements, les renseignements du genre 
prévu aux règlements, dont celui-ci peut20 
normalement avoir besoin pour l’applica­
tion de la présente loi; (

(b) shall give recognition to the Canada 
Health and Social Transfer in any public 20 b) de faire état du Transfert dans tout 
documents, or in any advertising or promo­
tional material, relating to insured health 
services and extended health care services

document public ou toute publicité sur les 
services de santé assurés et les services25
complémentaires de santé dans la province.

in the province.
38. Paragraphs 15(l)(o) and (b) of the Act 25 38. Les alinéas 15(l)o) et b) de la même loi

are replaced by the following: sont remplacés par ce qui suit :
a) soit ordonner, pour chaque manquement, 
que la contribution pécuniaire d’un exerci-30 
ce à la province soit réduite du montant 
qu’il estime indiqué, compte tenu de la 
gravité du manquement;
b) soit, s’il l’estime indiqué, ordonner la 
retenue de la totalité de la contribution 35 
pécuniaire d’un exercice à la province.

(a) direct that any cash contribution to that 
province for a fiscal year be reduced, in 
respect of each default, by an amount that 
the Governor in Council considers to be 30 
appropriate, having regard to the gravity of 
the default; or
(b) where the Governor in Council consid­
ers it appropriate, direct that the whole of 
any cash contribution to that province for a 35 
fiscal year be withheld.
39. Sections 16 and 17 of the Act are 

replaced by the following:
39. Les articles 16 et 17 de la même loi 

sont remplacés par ce qui suit :

(
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(Re imposition 
of reductions

16. In the case of a continuing failure to 16. En cas de manquement continu aux
satisfy any of the criteria described in sections conditions visées aux articles 8 à 12 ou à des
8 to 12 or to comply with any condition set out l’article 13, les réductions ou retenues de la
in section 13, any reduction or withholding contribution pécuniaire à une province déjà
under section 15 of a cash contribution to a 5 appliquées pour un exercice en vertu de 5 
province for a fiscal year shall be reimposed l’article 15 lui sont appliquées de nouveau
for each succeeding fiscal year as long as the pour chaque exercice ultérieur où le ministre
Minister is satisfied, after consultation with estime, après consultation de son homologue
the minister responsible for health care in the chargé de la santé dans la province, que le
province, that the default is continuing. 10 manquement se continue.

17. Any reduction or withholding under 
section 15 or 16 of a cash contribution may be 
imposed in the fiscal year in which the default 
that gave rise to the reduction or withholding 
occurred or in the following fiscal year.

40. (1) Paragraph 22(l)(d) of the Act is 
replaced by the following:

(d) prescribing the manner in which recog­
nition to the Canada Health and Social 
Transfer is required to be given under 20 
paragraph 13(6).

(2) Subsection 22(3) of the Act is replaced 
by the following:

(3) Subsection (2) does not apply in respect (3) Le paragraphe (2) ne s’applique pas aux
of regulations made under paragraph (l)(a) if 25 règlements pris en vertu de l’alinéa (l)a) s’ils
they are substantially the same as regulations sont sensiblement comparables aux règle-
made under the Federal-Provincial Fiscal ments pris en vertu de la Loi sur les arrange- 25
Arrangements Act, as it read immediately ments fiscaux entre le gouvernement fédéral et
before April 1, 1984. les provinces, dans sa version précédant

immédiatement le 1er avril 1984.

Nouvelle
application

or
withholdings réductions ou 

retenues

10

When
reduclion or 
withholding 
imposed

17. Toute réduction ou retenue d’une contri­
bution pécuniaire visée aux articles 15 ou 16 
peut être appliquée pour l’exercice où le 
manquement à son origine a eu lieu ou pour 

15 l’exercice suivant.

40. (1) L’alinéa 22(1 )d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

d) prévoir la façon dont il doit être fait état 
du Transfert en vertu de l’alinéa 136).

Application 
aux exercices 
ultérieurs

15

(2) Le paragraphe 22(3) de la même loi20 
est remplacé par ce qui suit :

ExceptionException <

41. Sections 33 to 40 come into force on 30 41. Les articles 33 à 40 entrent en vigueur
le 1er avril 1996. 30April 1,1996.

L.R., ch. 
C-28; 1990, 
ch. 43, art. 43

Loi sur l’aide en matière d’éducation aux 
enfants des anciens combattants décédés

42. La Loi sur l’aide en matière d’éduca­
tion aux enfants des anciens combattants 
décédés est modifiée par adjonction, après 
l’article 3, de ce qui suit :

3.1 No amount shall be paid under this Act 35 3.1 Aucun paiement ne peut être fait pour35
to or in respect of a student if an amount to or 
in respect of the student was not being paid, or 
was not payable, under this Act on February 
27, 1995.

R.S., c. C-28; 
1990, c. 43, 
s. 43

Children of Deceased Veterans Education 
Assistance Act

42. The Children of Deceased Veterans 
Education Assistance Act is amended by 
adding the following after section 3:

Date limiteWhen no 
amount to be 
paid un étudiant qui n’y a pas droit le 27 février 

1995.

(
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(Department of External Affairs Act

43. The Department of External Affairs 
Act is amended by adding the following 
after section 10:

Loi sur le ministère des Affaires extérieures

43. La Loi sur le ministère des Affaires 
extérieures est modifiée par adjonction, 
après l’article 10, de ce qui suit :

DROITS

L.R.. ch.R.S., c. E-22
E-22

FEES FOR DOCUMENTS

10.1 (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
the recommendation of the Minister and the 5 règlement, sur la recommandation conjointe 5 
Treasury Board, make regulations prescribing

(a) documents issued by the Minister for 
travel purposes for which fees are payable;

Règlements10.1 (1) The Governor in Council may, onFees

du ministre et du Conseil du Trésor, désigner 
les documents de voyage délivrés par le 
ministre ou en son nom assujettis au paiement 
de droits, fixer ces droits et les modalités pour 
les acquitter.

and
10

(b) the amount of the fees and the time and 10 
manner of their payment.

(2) The fees shall be prescribed with a view 
to the recovery of the costs incurred by Her 
Majesty in right of Canada in providing 
consular services.

(3) The fees are to be paid in addition to any 
other fees payable under section 19 of the 
Financial Administration Act in respect of the 
same documents.

Compensa­
tion

(2) Les droits sont fixés de façon à compen­
ser les coûts supportés par Sa Majesté du chef 
du Canada pour offrir des services consulai- 

15 res.

Cost recovery

(3) Ils s’ajoutent aux droits payables, à 15 Autres droits 
l’égard des mêmes documents, en vertu de 
l’article 19 de la Loi sur la gestion des finances 
publiques.

Additional to 
other fees

L.R., ch. F-8Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et sur 

les contributions fédérales en matière 
d’enseignement postsecondaire et de santé

44. Le titre intégral de la Loi sur les 
arrangements fiscaux entre le gouvernement!!) 
fédéral et les provinces et sur les contribu­
tions fédérales en matière d’enseignement 
postsecondaire et de santé est remplacé par 
ce qui suit :
Loi sur les contributions financières du 

gouvernement fédéral aux provinces

45. (1) L’article 1 de la même loi est25 
25 remplacé par ce qui suit :

1. Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces.

Federal-Provincial Fiscal Arrangements 
and Federal Post-Secondary Education and 

Health Contributions Act

R.S., c. F-8

(
44. The long title of the Federal-Provin- 20 

cial Fiscal Arrangements and Federal Post- 
Secondary Education and Health Contribu­
tions Act is replaced by the following:

An Act to provide for the making of certain 
fiscal contributions to provinces

45. (1) Section 1 of the Act is replaced by 
the following:

1. This Act may be cited as the Federal- 
Provincial Fiscal Arrangements Act.

Titre abrégéShort title

(2) Dans les lois fédérales, leurs textes(2) A reference in any Act, regulation, 
agreement or other instrument to the Fed- d’application ainsi que dans tout accord ou30 
eral-Provincial Fiscal Arrangements and 30 tout autre document, la mention de la Loi 
Federal Post-Secondary Education and sur les arrangements fiscaux entre le gouver- 
Health Contributions Act is, except where 
the context otherwise requires, deemed to 
be a reference to the Federal-Provincial

nement fédéral et les provinces et sur les 
contributions fédérales en matière d’ensei­
gnement postsecondaire et de santé vaut35 

35 mention, sauf indication contraire duFiscal Arrangements Act.

(
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(contexte, de la Loi sur les arrangements 
fiscaux entre le gouvernement fédéral et les 
provinces.

46. Le paragraphe 2(2) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(2) Aux parties I, II et IV, « province » ne 
vise pas le territoire du Yukon ni les Territoires 

5 du Nord-Ouest.

47. (1) L’alinéa 6(l)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

a) quatre-vingt-quinze pour cent du revenu
sujet à stabilisation de la province pour 

10 l’exercice précédent

(2) L’alinéa 6(2)c) de la même loi est 
abrogé.

(3) L’article 6 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit :

46. Subsection 2(2) of the Act is replaced 
by the following:

(2) In Parts I, II and IV, “province” does not 
include the Northwest Territories or the Yukon 
Territory.

47. (1) Paragraph 6(l)(<z) of the Act is 
replaced by the following:

(a) ninety-five per cent of the revenue
subject to stabilization of the province for
the immediately preceding fiscal year

(2) Paragraph 6(2)(c) of the Act is re­
pealed.

(3) Section 6 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

L.R., ch. II 
_ (3C suppl.). 
^ art. I

R.S., c. 11 
(3rd Supp.),
s. 1

Definition of 
“province”

Définition de 
« province »

10

15

(2.1) For the purpose of determining the 15 (2.1) Pour déterminer le paiement de stabi­
lisation qui peut être fait à une province pour20 
l’exercice 1995-1996, le revenu sujet à stabili­
sation de cette province pour cet exercice et 
l’exercice précédent ne comprend pas les

Exercice
1995-1996

1995-96 — 
certain 
revenues 
excluded

fiscal stabilization payment that may be paid 
to a province for the fiscal year that begins 
April 1, 1995, revenue subject to stabilization 
of the province for the fiscal year and for the 
immediately preceding fiscal year does not 20 sommes qui lui sont payables au titre de la Loi 
include any amount payable to the province sur le transfert de l’impôt sur le revenu des25 
under the Public Utilities Income Tax Transfer entreprises d’utilité publique.

(
Act.

Exercices
ultérieurs(2.2) Pour déterminer le paiement de stabi- 

fiscal stabilization payment that may be paid 25 lisation qui peut être fait à une province pour 
to a province for a fiscal year that begins on or un exercice débutant après le 31 mars 1996 :

a) le revenu sujet à stabilisation de cette30 
province pour cet exercice et l’exercice 
précédent ne comprend ni les sommes 
visées à l’alinéa (2)c), en son état au 31 mars 
1996, ni celles qui lui sont payables au titre 
de la Loi sur le transfert de l’impôt sur le35 
revenu des entreprises d’utilité publique;
b) par dérogation au paragraphe 6(3), sont 
retranchées du montant obtenu conformé­
ment au présent article :

(i) la somme, déterminée conformément40 
au paragraphe 16(1), de la totalité des 
transferts fiscaux et de la péréquation s’y 
rattachant applicable à la province au 
titre du Transfert canadien en matière de 
santé et de programmes sociaux et la 45 
somme, déterminée conformément au

(2.2) For the purpose of determining theCertain
revenues
excluded

after April 1, 1996,
(a) revenue subject to stabilization of a 
province for the fiscal year and for the 
immediately preceding fiscal year does not 30 
include

(1) the amounts referred to in paragraph
(2) (c), as it reads on March 31,1996, or
(ii) the amounts payable to the province 
under the Public Utilities Income Tax 35 
Transfer Acr, and

(b) notwithstanding subsection 6(3), the 
following amounts shall be deducted from 
the amount otherwise determined under this 
section:

(i) the total equalized tax transfer to the 
province in respect of the Canada Health

40

(
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(and Social Transfer, as determined in 
accordance with subsection 16(1), and in 
respect of established programs, as deter­
mined in accordance with subsection 
16(1), as it reads on March 31,1996, and 5
(ii) the value of the additional tax abate­
ment units in respect of the Canada 
Health and Social Transfer, as deter­
mined in accordance with subsection 
27(2), and in respect of established 10 
programs, as determined in accordance 
with subsection 28(1), as it reads on 
March 31, 1996.

(4) Subsection 6(3) of the Act is replaced 
by the following:

même paragraphe, mais en son état au 31 
mars 1996, au titre des programmes 
établis,
(ii) la valeur des unités supplémentaires 
d’abattement au titre du Transfert, déter- 5 
minée conformément au paragraphe 
27(2), et la valeur des mêmes unités au 
titre des programmes établis, déterminée 
conformément au paragraphe 28(1), en 
son état au 31 mars 1996. 10

(4) Le paragraphe 6(3) de la même loi est 
15 remplacé par ce qui suit :

L.R.. ch. 11 
(3e suppl.), 
par. 5(4)

Revenu sujet 
à stabilisation

R.S., c. 11 
(3rd Supp.), 
s. 5(4)

(3) Pour déterminer, en vertu du paragraphe 
(2), le revenu sujet à stabilisation d’une 
province pour un exercice, le paragraphe 4(4)15 
s’applique, compte tenu des adaptations de

(3) For the purpose of determining pursuant 
to subsection (2) the revenue subject to 
stabilization of a province for a fiscal year, 
subsection 4(4) applies, with such modifica­
tions as the circumstances require, in deter- 20 circonstance, pour déterminer le revenu que la 
mining the revenue derived by the province province retire pour l’exercice des impôts sur 
for the fiscal year from personal income taxes, le revenu des particuliers, visés à l’alinéa a) de
described in paragraph (a) of the definition la définition de « source de revenu » au20
“revenue source” in subsection 4(2) except paragraphe 4(2); toutefois aucune déduction 
that no deduction may be made in respect of 25 n’est permise au titre des unités d’abattement
the tax abatement units referred to in subsec- visées au paragraphe 27(2).

Revenue 
subject to 
stabilization

(tion 27(2).
48. The headings before section 13 and 

sections 13 to 15 of the Act are replaced by 
the following:

L.R., ch. 26 
(2C suppl.),

48. L’intertitre précédant l’article 13 et 
les articles 13 à 15 de la même loi sont 25 

30 remplacés par ce qui suit :

R.S., c. 26 
(2nd Supp.),

art. Is. I

PARTIE VPARTY

TRANSFERT CANADIEN EN MATIERE 
DE SANTÉ ET DE PROGRAMMES 

SOCIAUX

CANADA HEALTH AND SOCIAL 
TRANSFER

Contributions
13. (1) Sous réserve des autres dispositions 

de la présente partie, il peut être versé à 
chaque province, pour un exercice, une contri­
bution au titre du Transfert canadien en 30 
matière de santé et de programmes sociaux 
aux fins suivantes :

a) financer les programmes sociaux, sur la 
base d’arrangements provisoires, en per­
mettant aux provinces de jouir d’une plus35 
grande flexibilité;

Contributions
13. (1) Subject to this Part, a Canada Health 

and Social Transfer may be provided to a 
province for a fiscal year for the purposes of

(a) establishing interim arrangements to 
finance social programs in a manner that 35 
will increase provincial flexibility;
(b) maintaining the national criteria and 
conditions in the Canada Health Act, 
including those respecting public adminis­
tration, comprehensiveness, universality, 40

Contribution 
à une 
province

To province 
for fiscal year

(
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(portability and accessibility, and the provi- 
sions relating to extra-billing and user

b) appliquer les conditions et critères 
nationaux prévus par la Loi canadienne sur 
la santé concernant notamment la gestion 
publique, l’intégralité, l’universalité, la 
transférabilité et l’accessibilité, ainsi que 5 
les dispositions concernant la surfactura­
tion et les frais modérateurs;
c) appliquer la norme nationale, énoncée à 
l’article 19, prévoyant qu’aucun délai mini­
mal de résidence ne peut être exigé ou 10 
permis en ce qui concerne l’assistance 
sociale;
d) promouvoir les principes et objectifs 
communs élaborés en application du para­
graphe (3) à l’égard de programmes so-15 
ciaux autres qu’un programme visant les 
fins énoncées à l’alinéa b).

charges;
(c) maintaining the national standard, set 
out in section 19, that no period of mini- 5 
mum residency be required or allowed with 
respect to social assistance; and
(d) promoting any shared principles and 
objectives that are developed, pursuant to 
subsection (3), with respect to the operation 10 
of social programs, other than a program for 
the purpose referred to in paragraph (b).

Transfert(2) Le Transfert se présente sous les deux 
formes suivantes :

a) un dégrèvement d’impôt fédéral sur le20 
revenu effectué au profit des provinces afin 
de leur permettre d’établir leurs propres 
mesures d’ordre fiscal, sans augmentation 
nette du fardeau fiscal;
b) une contribution pécuniaire ne dépassant 25 
pas le montant calculé en conformité avec 
l’article 14.

(2) The Canada Health and Social Transfer 
shall consist of

(a) a federal income tax reduction in favour 15 
of the provinces that would enable the 
provinces to impose their own tax measures 
without a net increase in taxation; and
(b) a cash contribution not exceeding the 
amount computed in accordance with sec- 20 
tion 14.

What the 
Canada 
Health and 
Social 
Transfer 
consists of

<
Dialogue(3) Le ministre du Développement des 

ressources humaines invite les représentants 
de toutes les provinces à se consulter et à30

(3) The Minister of Human Resources 
Development shall invite representatives of 
all the provinces to consult and work together 
to develop, through mutual consent, a set of 25 travailler ensemble en vue d’élaborer, par 
shared principles and objectives for the other | accord mutuel, un ensemble de principes et 
social programs referred to in paragraph 
(1 )(d) that could underlie the Canada Health 
and Social Transfer.

Discussion
with
provinces

d’objectifs communs à l’égard des autres 
programmes sociaux visés à l’alinéa ( 1 )z/) et 
qui pourraient caractériser le Transfert. 35

Plafond de la
conlribution
pécuniaire

14. The cash contribution in respect of the 30 14. La contribution pécuniaire au titre du
Canada Health and Social Transfer that may 
be provided to a province for a fiscal year is an 
amount equal to the amount, if any, by which 
the total entitlement in respect of the Canada versé à la province pour cet exercice à ce titre 40 
Health and Social Transfer applicable to the 35 sur la somme de la totalité des transferts 
province for that fiscal year exceeds the total fiscaux et de la péréquation s’y rattachant
equalized tax transfer applicable to the prov­
ince for that fiscal year.

Cash
contribution Transfert visé par la présente partie à une 

province pour un exercice est égale à l’excé­
dent éventuel du montant total qui peut être

applicables à la province pour cet exercice.

(
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(15. The total entitlement in respect of the 
Canada Health and Social Transfer applicable 
to a province for the fiscal year beginning on 
April 1, 1996 is the amount, as determined by 
the Minister, equal to the product obtained by 5 produit obtenu en multipliant : 
multiplying

(a) 26.9 billion dollars

Total
entitlement

15. Le montant total qui peut être versé au 
titre du Transfert visé par la présente partie à 
une province pour l’exercice 1996-1997 est le 
montant, déterminé par le ministre, égal au

Montant total

5
a) 26,9 milliards de dollars

par
by b) le quotient obtenu en divisant :

(i) le montant total qui peut lui être versé, 
pour l’exercice 1995-1996, sur l’ensem-10 
ble des montants déterminés en vertu des 
paragraphes 15(1) et (2) et des articles 23 
et 23.1, en leur état au 31 mars 1996, et 
les contributions qui peuvent lui être 
payées au titre du Régime d'assistance 15 
publique du Canada pour l’exercice 
1994-1995

(b) the quotient obtained by dividing
(1) that province’s total entitlements in 10 
respect of the sum of the amounts 
established under subsections 15(1) and
(2) and sections 23 and 23.1, as they read 
on March 31,1996, in respect of the fiscal 
year beginning on April 1, 1995 and the 15 
contributions payable under the Canada 
Assistance Plan in respect of the fiscal 
year beginning on April 1, 1994 par

by (ii) la somme des montants visés au 
sous-alinéa (i) qui peuvent être versés à20 
l’ensemble des provinces.

(ii) the aggregate of the total entitlements 20 
referred to in subparagraph (i) of all the 
provinces.

49. (1) The portion of subsection 16(1) of 
the Act before paragraph (b) is replaced by 
the following:

49. (1) Le passage du paragraphe 16(1) de 
la même loi précédant l’alinéa b) est rem- 

25 placé par ce qui suit :

16. (1) La somme de la totalité des transferts25 ToiaUiéde 
fiscaux et de la péréquation s’y rattachant fiscaux 
applicables à une province pour un exercice 
est l’ensemble des montants suivants :

<
16. (1) The total equalized tax transfer 

applicable to a province for a fiscal year is the 
aggregate of

Total
equalized tax 
transfer

(a) the total amount, as determined by the 
Minister, for the fiscal year represented by 30 a) le montant total, calculé par le ministre, 
the federal income tax reduction in the du dégrèvement d’impôt fédéral sur le30 

revenu effectué au profit de la province, 
pour l’exercice, au titre du Transfert visé 
par la présente partie;

province in respect of the Canada Health 
and Social Transfer for the fiscal year, and

1992, ch. 10. 
art. 6

(2) Le passage du sous-alinéa 16(l)6)(ii)(2) The portion of subparagraph 
16(l)(6)(ii) of the Act before clause (A) is 35 de la même loi précédant la division (A) est 35

remplacé par ce qui suit :

1992, c. 10,
s. 6

replaced by the following:
(ii) le montant du paiement de péréqua­
tion susceptible d’être fait à la province 
à l’égard du dégrèvement d’impôt fédé­
ral sur le revenu effectué au profit de 40 
toutes les provinces au titre du Transfert 
pour l’exercice, en cas d’application du 
mode de calcul des paiements de péré­
quation prévu à la partie I, à l’exception 
des paragraphes 4(6) et (9), au montant45 
du dégrèvement d’impôt sur le revenu

(ii) the amount of equalization that would 
be paid to the province in respect of the 
federal income tax reduction in all the 
provinces in respect of the Canada Health 40 
and Social Transfer for the fiscal year, if 
the method of calculation of fiscal equal­
ization payments as set out in Part I, 
excluding subsections 4(6) and (9), were 
to be applied to the value of the income 45 
tax reduction in all the provinces in

(
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(respect of the Canada Health and Social 
Transfer for the fiscal year, except that

pour toutes les provinces au titre du 
Transfert pour cet exercice; toutefois :

(3) The portion of subsection 16(2) of the (3) Le passage du paragraphe 16(2) de la 
Act before paragraph (a) is replaced by the même loi précédant l’alinéa a) est remplacé

5 par ce qui suit :

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le 
montant du dégrèvement d’impôt fédéral sur 
le revenu effectué au profit de la province au 
titre du Transfert pour un exercice est égal à la 

10 somme des montants suivants :

(4) Les paragraphes 16(3) et (4) de la 
même loi sont abrogés.

50. Les articles 18 à 23.1 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

following: 5

(2) For the purposes of subsection (1), the 
amount represented by the federal income tax 
reduction in a province in respect of the 
Canada Health and Social Transfer for a fiscal 
year is an amount equal to the aggregate of

(4) Subsections 16(3) and (4) of the Act 
are repealed.

50. Sections 18 to 23.1 of the Act are 
replaced by the following:

Dégrèvement 
d'impôt 
fédéral sur le 
revenu

Federal 
income tax 
reduction

10

L.R., ch. 26 
(2e suppl.), 
art. 2, 3,4; 
L.R., ch. 11 
(3e suppl.), 
an. 8,9;
1991, ch. 9, 
an. 5; 1991, 
ch. 51. art. 2,3

R.S..C. 26 
(2nd Supp.). 
ss. 2, 3,4; 
R.S..C. Il 
(3rd Supp.). 
ss. 8,9; 1991. 
c. 9, s. 5. c. 
51, ss. 2. 3

Paiements17. (1) Any amount payable under this Part 15 17. (1) Le ministre prélève, sur le Trésor, 15
shall be paid by the Minister out of the selon les échéances et les modalités prévues 
Consolidated Revenue Fund at such times and par règlement, les montants payables au titre 
in such manner as may be prescribed. de la présente partie.

Payments by 
Minister

Réduction et 
retenue(2) Sont appliquées à la contribution pécu- 

provided to a province under this Part shall be 20 niaire payable à une province au titre de la20 
reduced or withheld for the purposes of giving présente partie : 
effect to

(a) any order made by the Governor in 
Council in respect of the province under 
section 15 or 16 of the Canada Health Act 25 
or section 21 or 22 of this Act; or
(b) any deduction from the cash contribu­
tion pursuant to section 20 of the Canada 
Health Act.

(2) The cash contribution that may beReduction or 
withholding

(
a) les réductions et les retenues ordonnées 
par le gouverneur en conseil en vertu des 
articles 15 ou 16 de la Loi canadienne sur la 
santé ou des articles 21 ou 22 de la présente 25
loi;
b) les déductions effectuées en vertu de 
l’article 20 de la Loi canadienne sur la 
santé.

30 18. Les définitions qui suivent s’appliquent30
aux articles 19 à 23.
« assistance sociale » Toute forme d’aide pour 

une personne dans le besoin.

Définitions18. In sections 19 to 23,
“Minister” means the Minister of Human Re­

sources Development;
“social assistance” means aid in any form to 

or in respect of a person in need.

Definitions

“Minister” 
« ministre » « assistance 

sociale »
“social 
assistance”“social 

assistance” 
« assistance 
sociale » « ministre » 

“Minister”« ministre » Le ministre du Développement 
des ressources humaines.

19. (1) In order that a province may qualify 35 19. (1) Est admise à recevoir, pour un
for a full cash contribution referred to in exercice, la pleine contribution pécuniaire 
section 14 for a fiscal year, the laws of the prévue à l’article 14 la province dont les règles 
province must not

(a) require or allow a period of residence in 
the province or Canada to be set as a 40

35
AdmissibilitéCriteria for 

eligibility

de droit :
a) n’exigent ni ne permettent de délai de40 
résidence dans la province ou au Canada

(
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<condition of eligibility for social assistance 
or for the receipt or continued receipt 
thereof; or
(b) make or allow the amount, form or 
manner of social assistance to be contingent 
upon a period of such residence.

comme condition d’admissibilité à l’assis­
tance sociale ou de réception initiale ou 
continue de celle-ci;
b) n’assujettissent pas le montant ou la 

5 forme d’assistance sociale à un délai mini- 5 
mal de résidence et ne permettent pas un tel 
assujettissement.

(2) The criteria in subsection (1) are not (2) Toutefois, un délai minimal de résiden- Exception 

contravened by a requirement of a health ce ou de carence imposé par le régime
insurance plan of a province of a minimum d’assurance-santé d’une province qui ne 10
period of residence in the province or waiting 10 contrevient pas à l’alinéa ll(l)a) de la Loi
period that does not contravene paragraph canadienne sur la santé ne contrevient pas aux

exigences du paragraphe (1).

20. (1) Subject to subsection (3), where the 20. (1) Sous réserve du paragraphe (3), dans 
Minister, after consultation in accordance le cas où il estime, après avoir consulté 15
with subsection (2) with the minister responsi- 15 conformément au paragraphe (2) son homolo- 
ble for social assistance in a province, is of the gue chargé de l’assistance sociale dans une
opinion that the province does not or has province, que cette province ne satisfait pas
ceased to comply with section 19 and the aux conditions visées à l’article 19, ou n’y
province has not given an undertaking satis- satisfait plus, et que celle-ci ne s’est pas20
factory to the Minister to remedy the non- 20 engagée de façon satisfaisante à remédier à la
compliance within a period that the Minister situation dans un délai qu’il estime accepta-
considers reasonable, the Minister shall refer ble, le ministre renvoie l’affaire au gouver-
the matter to the Governor in Council. neur en conseil.

Exception

1 l(l)(a) of the Canada Health Act.
Renvoi au 
gouverneur 
en conseil

Referral to 
Governor in 
Council

(2) Avant de renvoyer une affaire au25 
nor in Council under subsection (1) in respect 25 gouverneur en conseil conformément au para- 
of a province, the Minister shall

(a) send by registered mail to the minister 
responsible for social assistance in the 
province a notice of concern with respect to 
any problem foreseen;

(2) Before referring a matter to the Cover-Consultation
process <

graphe (1) relativement à une province, le 
ministre :

a) envoie par courrier recommandé à son 
homologue chargé de l’assistance sociale30

30 dans la province un avis sur tout problème 
éventuel;
b) tente d’obtenir de la province, par 
discussions bilatérales, tout renseignement 
additionnel disponible sur le problème et35 
fait rapport à la province dans les quatre- 
vingt-dix jours suivant l’envoi de l’avis;
c) si la province le lui demande, tient une 
réunion dans un délai acceptable afin de 
discuter du rapport.

(3) The Minister may act under subsection (3) Le ministre peut procéder au renvoi de
(1) without consultation if the Minister is of 40 prévu au paragraphe (1) sans consultation consultation

the opinion that a sufficient time has expired 
after reasonable efforts to achieve consulta­
tion were made and that consultation will not 
be achieved.

(b) seek any additional information avail­
able from the province with respect to the 
problem through bilateral discussions, and 
make a report to the province within ninety 
days after sending the notice of concern; 35
and
(c) if requested by the province, meet within 
a reasonable time to discuss the report.

40
ImpossibilitéWhere no 

consultation 
can be 
achieved préalable s’il conclut à l’impossibilité d’obte­

nir cette consultation malgré des efforts 
sérieux déployés à cette fin au cours d’un délai45 
convenable.

<
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(21. (1) Where, on the referral of a matter 
under section 20, the Governor in Council is 
of the opinion that the province does not or has 
ceased to comply with section 19, the Gover­
nor in Council may, by order,

21. (1) Si l’affaire lui est renvoyée en vertu 
de l’article 20 et qu’il estime que la province 
ne satisfait pas ou plus aux conditions visées 
à l’article 19, le gouverneur en conseil peut, 

5 par décret :
a) soit ordonner, pour chaque manquement, 
que la contribution pécuniaire d’un exerci­
ce à la province soit réduite du montant 
qu’il estime indiqué, compte tenu de la 

siders to be appropriate, having regard to 10 gravité du manquement; 
the gravity of the non-compliance; or
(b) where the Governor in Council consid­
ers it appropriate, direct that the whole of 
any cash contribution to that province for a 
fiscal year be withheld.
(2) The Governor in Council may, by order, 

repeal or amend any order made under 
subsection (1) where the Governor in Council 
is of the opinion that the repeal or amendment 
is warranted in the circumstances.

Décret de 
réduction ou 
de retenue

Order 
reducing or 
withholding 
contribution

5
(a) direct that any cash contribution to that 
province for a fiscal year be reduced, in 
respect of each non-compliance, by an 
amount that the Governor in Council con-

10

b) soit, s’il l’estime indiqué, ordonner la 
retenue de la totalité de la contribution 
pécuniaire d’un exercice à la province.

15
Modification 
des décrets

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, annuler ou modifier un décret pris en 15 
vertu du paragraphe (1) s’il l’estime justifié 
dans les circonstances.

Amending
orders

20
Avis(3) Le texte de chaque décret pris en vertu 

du présent article de même qu’un exposé des 
motifs sur lesquels il est fondé sont envoyés 20 
sans délai par courrier recommandé au gou-

(3) A copy of each order made under this 
section together with a statement of any 
findings on which the order was based shall be 
sent forthwith by registered mail to the 
government of the province concerned and the 25 vemement de la province concernée; le minis- 
Minister shall have the order and statement

Copy of order

<tre fait déposer le texte du décret et celui de 
l’exposé devant chaque chambre du Parle­
ment dans les quinze premiers jours de séance25 
de celle-ci suivant la prise du décret.

laid before each House of Parliament on any 
of the first fifteen days on which that House is 
sitting after the order is made.

Entrée en 
vigueur du 
décret

(4) An order made under subsection (1)30 (4) Un décret pris en vertu du paragraphe (1 )
shall not come into force earlier than thirty ne peut entrer en vigueur que trente jours après

l’envoi au gouvernement de la province 
concernée du texte du décret aux termes du 30 
paragraphe (3).

Commence­
ment of order

days after a copy of the order has been sent to 
the government of the province concerned 
under subsection (3).

Nouvelle
application22. En cas de manquement continu aux 

conditions visées à l’article 19, les réductions 
ou retenues sur la contribution pécuniaire à 
une province déjà appliquées pour un exercice35 
en vertu de l’article 21 lui sont appliquées de

22. In the case of a continuing failure to 35 
comply with section 19, any reduction or 
withholding under section 21 of a cash 
contribution to a province for a fiscal year 
shall be reimposed for each succeeding fiscal 
year as long as the Minister is satisfied, after 40 nouveau pour chaque exercice ultérieur où le 
consultation with the minister responsible for ministre estime, après consultation de son
social assistance in the province, that the homologue chargé de l’assistance sociale dans
non-compliance is continuing.

Reimposition 
of reductions

desor réductions ou 
retenues

withholdings

la province, que le manquement se continue. 40
Application 
aux exercices 
ultérieurs

23. Toute réduction ou retenue d’une contri- 
section 21 or 22 of a cash contribution may be 45 bution pécuniaire visée aux articles 21 ou 22 
imposed in the fiscal year in which the 
non-compliance that gave rise to the reduction 
or withholding occurred or in the following 
fiscal year.

23. Any reduction or withholding underWhen
reduction or 
withholding 
imposed peut être appliquée pour l’exercice où le 

manquement à son origine a eu lieu ou pour 
l’exercice suivant. 45

(
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(23.1 The Minister of Finance, the Minister 
of Health and the Minister of Human Re-

23.1 Le ministre des Finances, le ministre Rapport des 
ministres

Reports by 
Ministers de la Santé et le ministre du Développement 

des ressources humaines peuvent préparer, 
ensemble ou séparément, un rapport sur

sources Development may, together or indi­
vidually, prepare a report on the administra­
tion and operation of this Part and have the 5 l’application de la présente partie. Ils font 5 
report laid before each House of Parliament. déposer le rapport devant chaque chambre du 

Parlement.

51. Le paragraphe 23.2(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

51. Subsection 23.2(2) of the Act is 
replaced by the following:

1991, ch. SI, 
art. 4

1991, c. 51,
s. 4

(2) Le gouverneur en conseil peut, dans tout 10 Retenue ou
déduction 
supplémen­
taire

(2) Where the Governor in Council makes 
an order under subsection 15(1) of the Canada 10 décret qu’il souhaite prendre en vertu du 
Health Act or subsection 21(1) of this Act paragraphe 15(1) de la Loi canadienne sur la 
directing, in respect of a fiscal year, the santé ou du paragraphe 21(1) de la présente 
withholding of an amount that, but for this loi, concernant la retenue pour un exercice 
section, would exceed the amount that could d’un montant supérieur, sans le présent article, 15 
be withheld under that subsection, the Cover- 15 à celui qui pourrait être retenu en vertu de ce

paragraphe, déclarer qu’un paiement fédéral 
est, malgré la loi, l’arrangement ou l’accord 
autorisant ce paiement, réputé être une contri­
bution pécuniaire à la province pour cet20

Additional 
withholding 
or reduction

nor in Council may, in that order, deem any 
federal payment to the province to be, not­
withstanding any provision of the Act, ar­
rangement or agreement under which the 
federal payment is made, a cash contribution 20 exercice et ce afin de déduire ou de retenir 
to that province for that fiscal year for the 
purpose of a reduction by, or a withholding of, 
the excess amount under either of those

l’excédent en vertu de l’un de ces paragra­
phes, des articles 16 ou 17 de la Loi canadien­
ne sur la santé ou des articles 22 ou 23 de la
présente loi. 25subsections, under section 16 or 17 of the 

Canada Health Act or under section 22 or 23 25 
of this Act. (

52. L’article 24 de la même loi et l’inter­
titre le précédant sont abrogés.

53. L’article 25 de la même loi est 
30 remplacé par ce qui suit :

52. Section 24 of the Act and the heading 
before it are repealed.

53. Section 25 of the Act is replaced by the 
following:

Assimilation25. Pour l’application de la présente partie,30 
sont assimilés à des programmes sociaux les

25. For the purposes of this Part, references 
to social programs include programs in re­
spect of health, post-secondary education, programmes de santé, d’éducation postsecon­

daire, d’assistance sociale et de services

Social
programs

social assistance and social services.
sociaux.

54. Les définitions de « instrument d’au-35 '1
an. 10

54. The definitions “authorizing instru- 35 
ment”, “established programs”, “special 
welfare program” and “standing pro­
gram” in section 26 of the Act are repealed.

R.S..C. II 
(3rd Supp.), 
s. 10 torisation », « programmes établis », « pro­

gramme permanent » et « programme spé­
cial de bien-être social », à Particle 26 de la 
même loi, sont abrogées.

55. Les articles 27 à 29 de la même loi sont 40 
40 remplacés par ce qui suit :

55. Sections 27 to 29 of the Act are 
replaced by the following:

27. (1) Where an agreement has, at any time 27. (1) Lorsqu’un accord a, en vertu de Majoration 
before January 1, 1977, been entered into with Particle 3 de la Loi sur les programmes établis deduction
a province under section 3 of the Established (Arrangements provisoires), chapitre E-8 des s^'impôf
Programs (Interim Arrangements) Act, chap- Statuts révisés du Canada de 1970, été conclu45 debase 
ter E-8 of the Revised Statutes of Canada, 45 avec une province avant le 1er janvier 1977,

Increase of 
individual 
deduction 
under Income 
Tax Act

(
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(1970, the tax abatement applicable for the l’abattement fiscal applicable pour 1977 et les
1977 and subsequent taxation years shall be années d’imposition subséquentes est majoré
increased with respect to the income of an à l’égard du revenu d’un particulier gagné
individual earned in any such taxation year in pendant cette année d’imposition dans cette
that province by adding to the percentage 5 province en ajoutant au pourcentage de l’abat- 5 
figure of the tax abatement both of the unit tement fiscal le nombre d’unités spécifiés aux
numbers set out in subsections (2) and (3). paragraphes (2) et (3).

(2) Il est ajouté 8,5 unités dans le cas d’une 
a province for a fiscal year, the Minister province pour laquelle le ministre détermine, 
determines the increase under subsection (1) 10 pour un service, la majoration comme le 10

prévoit le paragraphe (1) en faisant la somme

(2) There shall be added 8.5 units where, in Nombre 
d'unités 
d’abattement

Tax abatement 
units

on the basis of the aggregate of
de :(a) seventy-five per cent of the additional 

tax abatement applicable in respect of the 
province for the calendar year ending in the 
fiscal year, and
(b) twenty-five per cent of the additional tax 
abatement applicable in respect of the 
province for the calendar year beginning in 
the fiscal year.

a) soixante-quinze pour cent du supplément 
d’abattement fiscal à l’égard de la province

15 pour l’année civile ayant pris fin au cours de 15 
l’exercice;
b) vingt-cinq pour cent du supplément 
d’abattement fiscal à l’égard de la province 
pour l’année civile ayant commencé au 
cours de l’exercice.

(3) Il est ajouté 5 unités dans le cas d’une 
province pour laquelle le ministre détermine 
la majoration comme le prévoit le paragraphe 
(1) pour une année civile ayant pris fin au 
cours d’un exercice.

28. Lorsque le montant du supplément 
d’abattement fiscal applicable à l’égard d’une 
province, pour un exercice, déterminé par le 
ministre comme le prévoit l’article 27 :

a) est inférieur au montant, déterminé par le30 
ministre, qui aurait été payé, aux termes de 
la partie V, par le gouvernement du Canada 
à la province à l’égard de cet exercice, le 
ministre peut prendre des mesures pour que 
la différence soit payée à la province;

35 b) est supérieur au montant, déterminé par 
le ministre, qui aurait été payé, aux termes 
de la partie V, par le gouvernement du 
Canada à la province à l’égard de cet 
exercice, un montant égal au montant de la40 
différence sera recouvré par prélèvement 
sur toute somme payable à la province en 
vertu de la présente loi ou pourra autrement 
être recouvré en tant que dette de la 
province envers le gouvernement du Canada. 45

20

Nombre
d’unités
d’abattement

(3) There shall be added 5 units where, in a 20 
province for a fiscal year, the Minister deter­
mines the increase under subsection (1) on the 
basis of the calendar year ending in the fiscal 
year.

Tax abatement 
units

25

(Rajustement28. Where the amount of the additional tax 25 
abatement applicable in respect of a province 
in a fiscal year, as determined by the Minister 
pursuant to section 27,

(a) is less than the amount, as determined by 
the Minister, that would have been paid by 30 
the Government of Canada under Part V to 
the province for the fiscal year, the Minister 
may cause to be paid to the province an 
amount equal to the amount of the differ­
ence; or
(b) is greater than the amount, as deter­
mined by the Minister, that would have 
been paid by the Government of Canada 
under Part V to the province for a fiscal 
year, an amount equal to the amount of the 40 
difference shall be recovered out of any 
moneys payable to the province under this 
Act or may otherwise be recovered as a debt 
due to the Government of Canada by the 
province.

Adjustments

35

45

(



■■ ■

■ ■

■ ■ J

'

■

I

-

.

■

'

", 11 ' 1

. I

• ■

V



Exécution du budget 1995

29. The Government of Canada, in respect 29. À l’égard des exercices commençant le 
of each fiscal year beginning on or after April 1er avril 1977 et après cette date, la présente
1, 1977, by virtue of this Act ceases to be under loi libère le gouvernement du Canada, sauf
any obligation, except as provided in this Part, dans la mesure prévue à la présente partie, de
to make any contribution or payment to a 5 l’obligation de verser des contributions ou 5 
province for financing social programs as d’effectuer des paiements aux provinces pour
provided under Part V. le financement de programmes sociaux au

titre de la partie V.
56. (1) Subject to subsection (2), sections 56. (1) Sous réserve du paragraphe (2), les 

44 to 55 come into force on April 1,1996. articles 44 à 55 de la présente loi entrent en 10
vigueur le 1er avril 1996.

(2) Les paragraphes 47(1) et (3) sont 
réputés être entrés en vigueur le 1er avril 
1995.

1994-95 31

(Responsabi­
lité du 
gouverne­
ment du 
Canada

Responsibi­
lity of
Government 
of Canada

Entrée en 
vigueur

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

(2) Subsections 47(1) and (3) are deemed 10 
to have come into force on April 1,1995.

Deemed 
coming into 
force

L.R., ch. F-llLoi sur la gestion des finances publiques
57. (1) Les définitions de « billet du 15 

Trésor », « bon du Trésor » et « valeurs » 
ou « titres », à l’article 2 de la Loi sur la 

15 gestion des finances publiques, sont respec­
tivement remplacées par ce qui suit :

Financial Administration Act
57. (1) The definitions “securities”, 

“treasury bill” and “treasury note” in 
section 2 of the Financial Administration 
Act are replaced by the following:

R.S.,c. F-ll

“securities” means securities of Canada in 
certificated form or non-certificated securi­
ties of Canada, and includes bonds, notes,

“securities”
« valeurs » ou 
« titres » « billet du Trésor » Billet, avec ou sans certifi-20 " billel du

„ . . Trésor »
cat, émis par Sa Majesté ou en son nom, “treasury 
constatant le droit du bénéficiaire inscrit ou no,e"deposit certificates, non-interest bearing 

certificates, debentures, treasury bills, trea- 20 du porteur de toucher, dans les douze mois
suivant sa date d’émission, la somme qui y <sury notes and any other security represent­

ing part of the public debt of Canada; est spécifiée à titre de principal. 25
« bon du 
Trésor »
“treasury 
hill”

“treasury bill” means a bill in certificated « bon du Trésor » Bon, avec ou sans certificat, 
form, or a non-certificated security, issued 
by or on behalf of Her Majesty for the pay- 25 tant le droit du bénéficiaire inscrit ou du 
ment of a principal sum specified in the bill 
to a named recipient or to a bearer at a date 
not later than twelve months after the date 
of issue of the bill;

“treasury
bill”
« bon du 
Trésor »

émis par Sa Majesté ou en son nom, consta-

porteur de toucher, dans les douze mois sui­
vant sa date d’émission, la somme qui y est30
spécifiée à titre de principal.

« valeurs » 
ou « titres » 
“securities”

« valeurs » ou « titres » Valeurs du Canada, 
avec ou sans certificat, qui représentent une 
partie de la dette publique. La présente défi­
nition vise notamment les obligations, les35 
billets, les certificats de dépôt, les certifi­
cats ne portant pas intérêt, les débentures, 
les bons du Trésor et les billets du Trésor.

“treasury note” means a note in certificated 30 
form, or a non-certificated security, issued 
by or on behalf of Her Majesty for the pay­
ment of a principal sum specified in the note 
to a named recipient or to a bearer at a date 
not later than twelve months after the date 35 
of issue of the note.
(2) Section 2 of the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order:
“security certificate” means a tangible certif­

icate issued by or on behalf of Her Majesty 40 « certificat de valeur » Certificat émis par Sa 
representing part of the public debt of 
Canada;

“treasury
note”
« billet du 
Trésor »

(2) L’article 2 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l’ordre alphabétique,40 
de ce qui suit :“security

certificate”
« certificat de 
valeur »

« certificat de 
valeur »
“security 
certificate”

Majesté ou en son nom qui représente une 
partie de la dette publique du Canada.

(
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(“non-certificated security” includes a securi­
ty for which no certificate is issued and a 
certificated security held within a security 
clearing and settlement system in the custo­
dy of a custodian or nominee;

« valeur sans certificat » Outre la valeur mo­
bilière qui n’est pas constatée par un certifi­
cat, y est assimilé le certificat de valeur 
confié à un dépositaire ou un intermédiaire 

5 pour des services de compensation et de rè- 5 
glement.

58. Les paragraphes 18(2) à (5) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(2) Le ministre peut, lorsqu’il le juge Acquisition 
opportun pour la bonne gestion des fonds 10 parie 

agement of public money or the public debt, 10 publics ou de la dette publique, acheter ou 
purchase or acquire securities, including secu- acquérir des valeurs, y compris lors de leur
rities on their issuance, pay for the securities émission, les payer sur le Trésor et les détenir,
out of the Consolidated Revenue Fund and 
hold the securities.

(3) The Minister may sell or lend any 15 (3) Le ministre peut vendre ou prêter les
securities purchased, acquired or held pur- valeurs ainsi achetées, acquises ou détenues; 15
suant to subsection (2), and the proceeds of the le produit de la vente ou du prêt est déposé au 
sales or lending shall be deposited to the credit crédit du receveur général, 
of the Receiver General.

« valeur sans 
certificat »
“non- 
certificated 
security?"

“non- 
cert ificated 
security”
« valeur sans 
certificat »

1991, ch. 24. 
art. 50, ann. 
II, art. 6(F)

58. Subsections 18(2) to (5) of the Act are 
replaced by the following:

1991, c. 24, 
s. 50 (Sch. II, 
ilem 6)(F)

(2) The Minister may, when he or she deems 
it advisable for the sound and efficient man-

Minister may
acquire
securities

ministre

Vente de 
valeurs

Sale of 
securities

Profits et 
pertes

(4) Au cours d’un exercice, les bénéfices 
nets qui résultent de l’achat, de la détention, 
de la vente ou du prêt de valeurs sous le régime20 
du présent article sont ajoutés aux recettes de 
cet exercice, et les pertes nettes qui résultent

(4) Any net profit resulting in any fiscal 20 
year from the purchase, holding, sale or 
lending of securities pursuant to this section 
shall be credited to the revenues of that fiscal 
year, and any net loss resulting in any fiscal 
year from that purchase, holding, sale or 25 des mêmes opérations sont imputées à un 
lending shall be charged to an appropriation crédit voté par le Parlement à cette fin. 
provided by Parliament for the purpose.

Profit and loss

(
(5) Pour l’application du paragraphe (4), il25 

est tenu compte, dans le calcul des bénéfices pertes
(5) For the purposes of subsection (4), the 

net profit or loss in any fiscal year shall be 
determined by taking into account realized 30 ou des pertes nets d’un exercice, des bénéfices 
profits and losses on securities sold or loaned, 
the amortization applicable to the fiscal year 
of premiums and discounts on securities, and 
interest applicable to the fiscal year.

How profit 
and loss 
determined

ou pertes résultant de la vente ou du prêt de 
valeurs, ainsi que de l’amortissement concer­
nant les primes et escomptes sur les valeurs et 30 
de l’intérêt applicables à l’exercice.

59. Section 50 of the Act is replaced by the 35 59. L’article 50 de la même loi est
following: remplacé par ce qui suit :

Signature des 
titres50. (1) Les certificats de valeurs dont 

l’émission est autorisée sous le régime de la35
50. (1) Security certificates evidencing 

securities issued under the authority of this 
Part shall be signed by the Deputy Minister of présente partie sont signés par le sous-ministre 
Finance or an officer of the Department of 40 des Finances ou par le fonctionnaire de ce 
Finance designated by the Governor in Coun- ministère qui a reçu de la part du gouverneur

en conseil délégation de signature. Ils sont 
contresignés par le fonctionnaire du même 40 
ministère ou toute autre personne que le

Signing
securities

cil to sign on behalf of the Deputy Minister of 
Finance, and shall be countersigned by such 
officer of the Department of Finance or other

the Governor in Council designates 45 gouverneur en conseil désigne à cette fin.person as 
for that purpose.

(
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(Reproduction 
de b 
signature

(2) Le ministre peut ordonner l’emploi de la 
reproduction de la signature autographe des 
signataires ou contresignataires visés au para­
graphe (1).

(2) The Minister may direct that there be 
substituted for signatures in the proper hand­
writing of one or both of the persons author­
ized to sign or countersign security certifi­
cates under subsection (1), facsimiles of those 5 
signatures.

Facsimile
signatures

60. Les alinéas 60(l)o) à c) de la même loi 5 
sont remplacés par ce qui suit :

a) l’inscription des titres et des certificats de 
valeurs, et les conséquences de cette opéra­
tion;
b) le transfert, la transmission, le rachat et 10 
l’annulation de titres et l’échange et la 
destruction de certificats de valeurs et, en 
particulier :

(i) la transmission, le transfert ou le 
rachat de titres en vertu d’un jugement ou 15 
par suite du décès, de la déclaration de 
cessation de commerce ou de la faillite 
du titulaire,
(ii) les conditions de transfert et de rachat 
de titres ou d’échange de certificats de20 
valeurs inscrits au nom de mineurs ou 
autres personnes qui ne sont pas pleine­
ment capables pour conclure des contrats 
ordinaires;

c) le remplacement ou le remboursement25 
des certificats de valeurs ou coupons d’inté­
rêts détériorés, perdus, volés ou détruits, 
l’émission des chèques correspondants et 
les modalités de ces opérations;
c.l) l’émission et la détention de valeurs30 
sans certificat;
c.2) les conditions que doit remplir le 
véritable propriétaire d’une valeur sans 
certificat pour obtenir un certificat de 
valeur et vice versa;

60. Paragraphs 60(1 )(a) to (c) of the Act 
are replaced by the following:

(a) for the inscription of security certifi­
cates and the registration of securities and 10 
prescribing the effect of the inscription or 
registration;
(b) for the transmission, transfer, redemp­
tion and cancellation of securities and the 
exchange and destruction of any security 15 
certificates, and, without limiting the gen­
erality of the foregoing,

(i) for the transmission, transfer or re­
demption of securities pursuant to a 
judgment or as the result of the death, 20 
dissolution or bankruptcy of the regis­
tered owner of the securities, and
(ii) prescribing the conditions on which 
the transfer and redemption of securities 
or the exchange of security certificates 25 
registered in the names of infants, minors 
or other persons not of full capacity to 
enter into ordinary contracts may be 
made;

(c) for the issue of security certificates or 30 
making of payments in respect of damaged, 
lost, stolen or destroyed security certifi­
cates or interest coupons, and of the 
cheques pertaining thereto and prescribing 
conditions to the issue or payment;
(c.l) respecting the issuance and holding of 
non-certificated securities;
(c.2) respecting the circumstances under 
which the beneficial owner of a non-certifi­
cated security can obtain a security certifi- 40 
cate or under which the beneficial owner of 
a security certificate can obtain a non-cer­
tificated security;

<

35

35

(
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<L.R.. ch. 32 

(2e suppl.)
Loi de J 985 sur les normes de prestation de 

pension
61. L’alinéa 26(1)6) de la Loi de 1985 sur 

les normes de prestation de pension est 
remplacé par ce qui suit :

b) transférer les droits à pension du partici­
pant ou, selon le cas, ceux de son conjoint 5 
survivant à un régime d'épargne-retraite 
prévu par règlement pour le participant ou 
son conjoint survivant, selon le cas;

Pension Benefits Standards Act, 1985R.S., c. 32 
(2nd Supp.)

61. Paragraph 26(1)(6) of the Pension 
Benefits Standards Act, 1985 is replaced by 
the following:

(.b) to transfer the member’s pension benefit 
credit or the surviving spouse’s pension 5 
benefit credit, whichever is applicable, to a 
retirement savings plan of the prescribed 
kind for the member or surviving spouse, as 
the case may be, or

L.R., ch. P-37Loi sur le transfert de l’impôt sur le revenu 
des entreprises d’utilité publique

62. (1) Subsection 3(1) of the Public 10 62. (1) Le paragraphe 3(1) de la Loi sur le
transfert de l’impôt sur le revenu des entre-10 
prises d’utilité publique est remplacé par ce 
qui suit :

Public Utilities Income Tax Transfer ActR.S., c. P-37

Utilities Income Tax Transfer Act is replaced 
by the following:

Versements3. (1) Le ministre des Finances peut faire 
payer à une province, sur le Trésor, à l’époque

3. (1) The Minister of Finance may cause to 
be paid to a province out of the Consolidated 
Revenue Fund, at such time or times as the 15 ou aux époques qu’il peut fixer, un montant 15

déterminé par le ministre conformément aux 
paragraphes (2) et (4), pour chaque année

Payments to 
provinces aux

provinces

Minister of Finance may determine, an 
amount determined by the Minister in accor­
dance with subsections (2) and (4) in respect d’imposition d’une personne morale désignée 
of each taxation year of a designated corpora­
tion carrying on business in the province.

qui exploite une entreprise dans cette pro- 
20 vince.

<20

(2) L’article 3 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (3), de 
ce qui suit :

(2) Section 3 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3):

Réduction
graduelle(4) Lorsqu’un jour de l’année d’imposition(4) Where the taxation year of a corporation 

includes any day during the period beginning de la personne morale désignée tombe dans la 25
on January 1, 1995 and ending on March 31,25 période allant du 1er janvier au 31 mars 1995,
1995, the amount determined by the Minister le montant déterminé par le ministre confor-
in accordance with subsection (2) shall be mément au paragraphe (2) est réduit d un

montant — qu’il détermine aussi — égal au 
produit obtenu par la multiplication du mon-30

Phase oui

reduced by an amount determined by the 
Minister to be equal to the product obtained by 
multiplying the amount determined in accor- 30 tant visé au paragraphe 3(2) par ce qui suit.

x/y, où « x » représente le nombre de jours de 
l’année d’imposition de la personne morale 
après le 31 mars 1995 et « y » le nombre de 
jours de l’année d’imposition.

dance with subsection (2) by the fraction x/y,
where

(a) x is the number of days in the taxation 
year of the corporation after March 31, 
1995; and
(b) y is the number of days in the taxation 
year.
63. The Act is amended by adding the 

following after section 4:

35

35

63. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 4, de ce qui suit :

(
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(Termination 
of payments

4.1 No amount may be determined by the 
Minister in accordance with section 3 in 
respect of a taxation year of a designated 
corporation carrying on business in the prov­
ince that begins after March 31,1995.

64. The Public Utilities Income Tax Trans­
fer Act is repealed on March 31,1999.

4.1 Aucun paiement ne peut être fait à une 
province en vertu de l’article 3 pour une année 
d’imposition débutant après le 31 mars 1995 
d’une personne morale désignée qui exploite 

5 une entreprise dans cette province.

64. La Loi sur le transfert de l’impôt sur le 
revenu des entreprises d’utilité publique est 
abrogée le 31 mars 1999.

65. Aucun paiement ne peut être fait en 
vertu de la Loi sur le transfert de l’impôt sur 10 
le revenu des entreprises d’utilité publique 
après le 31 mars 1999.

Fin des 
paiements

5
Abrogation 
de L.R., 
ch. P-37

Repeal of 
R.S., c. P-37

Fin des 
paiements

Termination 
of payments

65. No payment may be made under the 
Act after March 31,1999.

L.R.. ch. T-3Loi sur la cession du droit au 
remboursement en matière d'impôt

66. Paragraph (a) of the definition “re- 10 66. L’alinéa a) de la définition de « rem-
fund of tax” in subsection 2(1) of the Tax boursement d’impôt », au paragraphe 2(1)
Rebate Discounting Act is replaced by the de la Loi sur la cession du droit au rembour-15
following: sement en matière d’impôt, est remplacé par

ce qui suit :
a) un paiement en trop d’impôt versé ou 
réputé versé en vertu de la Loi de l’impôt sur 
le revenu ou perçu conformément à un 20 
accord conclu en vertu de l’article 7 de la 
Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces, ou 
un paiement en trop d’impôt réputé versé en 
vertu d’une loi provinciale qui prévoit un25 
impôt sur le revenu que le ministre du 
Revenu national perçoit aux termes d’un tel 
accord;

R.S., c. T-3 Tax Rebate Discounting Act

1993. ch. 27. 
art. 226

1993, c. 27, 
s. 226

(a) an overpayment of tax paid or deemed 
to have been paid under the Income Tax 15 
Act or collected pursuant to an agreement 
entered into under section 7 of the 
Federal-Provincial Fiscal Arrangements 
Act, or of tax deemed to have been paid 
under an Act of the legislature of a 20 
province that imposes a tax on income 
that is collected by the Minister of 
National Revenue pursuant to such an 
agreement,

<

L.R., ch. V-3Loi sur la réadaptation professionnelle des 
personnes handicapées

67. La Loi sur la réadaptation profession­
nelle des personnes handicapées est modi-30 
fiée par adjonction, après l’article 4, de ce 
qui suit :

Vocational Rehabilitation of Disabled 
Persons Act

67. The Vocational Rehabilitation of Dis- 25 
abled Persons Act is amended by adding the 
following after section 4:

R.S., c. V-3

Plafonds4.1 Malgré toute disposition de la présente 
loi et tout accord conclu en vertu de celle-ci,

4.1 Notwithstanding anything in this Act or 
any agreement made under this Act, the 
contributions payable to a province pursuant 30 les contributions payables à une province pour35 
to an agreement made under this Act in respect 
of any fiscal year ending after March 31,1995 
shall not exceed the contributions to that

Maximum
contributions

un exercice se terminant après le 31 mars 1995 
ne peuvent dépasser celles payables pour 
l’exercice se terminant le 31 mars 1995.

province in respect of the fiscal year ending on 
March 31, 1995. 35

(



m



Budget Implementation, 1995 42-43-44 Euz. Il36 <R.S., c. W-3 War Veterans Allowance Act Loi sur les allocations aux anciens 
combattants

68. Le paragraphe 2(2) de la Loi sur les 
allocations aux anciens combattants est 
abrogé.

69. L’article 6.1 de la même loi et 
l’intertitre le précédant sont abrogés.

L.R.. ch. W-3

68. Subsection 2(2) of the War Veterans 
Allowance Act is repealed.

69. Section 6.1 of the Act and the heading 
before it are repealed.

70. The Act is amended by adding the 5 70. La même loi est modifiée par adjonc-
following after section 6.1:

1992. c. 24, 
s. 10

1992. ch. 24. 
art. 105

tion, après l’article 6.1, de ce qui suit :

RÉSIDENCE AU CANADAVETERANS WITHOUT PRE-WAR CANADIAN 
DOMICILE

Allocation
viagère

Continuation 
of allowance

6.2 (1) Sous réserve des autres dispositions 
payable under section 4 or awarded under de la présente loi, les allocations payées ou 
section 5, on or before February 27, 1995, to accordées en vertu des articles 4 ou 5 en date 10 
or in respect of a person who is an allied 10 du 27 février 1995 pour un ancien combattant 
veteran within the meaning of paragraph allié, au sens de l’alinéa 37(4)6), ou un ancien 
37(4)(6) or an allied dual service veteran combattant allié à service double, au sens de 
within the meaning of paragraph 37(6)(6), as l’alinéa 37(6)6), en leur état avant cette date, 
those paragraphs read immediately before that continuent d’être versées jusqu’à la mort du 15 
day, shall continue to be paid during the 15 bénéficiaire, le dernier paiement étant pour le 
lifetime of the recipient and shall cease with mois de son décès, 
the payment for the month in which the 
recipient dies.

6.2 (1) Subject to this Act, an allowance

<Droit à 
l’allocation

(2) Sous réserve des autres dispositions de 
subsections 4(4) and (5), a surviving spouse or 20 la présente loi et malgré les paragraphes 4(4) 
orphan of an allied veteran or an allied dual et (5), le conjoint survivant ou l’orphelin d’un20 
service veteran to whom payment of an ancien combattant allié ou d’un ancien com-
allowance was continued by subsection (1) battant allié à service double qui a reçu
may, on or after February 27, 1995, apply for l’allocation visée au paragraphe (1) peut, à
and be paid an allowance under section 4 or be 25 partir du 27 février 1995, faire une demande 
awarded an allowance under section 5, and pour recevoir une allocation au titre des25 
any allowance so paid or awarded shall articles 4 et 5 jusqu’à sa mort, le dernier
continue to be paid during the lifetime of the paiement étant pour le mois de son décès,
recipient and shall cease with the payment for 
the month in which the recipient dies.

(3) No allowance under section 4 or 5 shall 
be paid to or in respect of a person referred to 
in subsection (1) or (2) for any month after
February, 1996 in which the person resides 5 pour le mois où ils ne résident pas au Canada, 
outside Canada.

(2) Subject to this Act but notwithstandingContinuation 
of right to 
allowance

30
Non-
résidents(3) Les bénéficiaires visés aux paragraphes 

(1) et (2) ne peuvent, après le 29 février 1996, 
toucher les allocations au titre des articles 4 et30

When no
allowance
payable

35
Personne à 
charge doit 
résider au 
Canada

(4) Pour l’application des paragraphes (1) et 
(2), après le 29 février 1996, seule est

(4) In determining the rate of an allowance 
referred to in subsection (1) or (2) after 
February 29, 1996, a person is maintained by considérée à charge la personne qui réside au 
another, dependent on another or a dependent Canada, 
child of another only if the person is resident 40 
in Canada.

Residency
requirement

35

(
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(1992, c. 24. 
s. 11(2)

71. (1) Paragraph 37(4)(6) of the Act is 
repealed.

(2) Paragraph 37(6)(b) of the Act is 
repealed.

72. (1) Sections 68, 70 and 71 are deemed 5 
to have come into force on February 27, 
1995.

(2) Section 69 comes into force on the 
later of

(o) September 1,1995, and
(b) the first day of the month following
the month in which this Act is assented to.

71. (1) L’alinéa 37(4)6) de la même loi est 
abrogé.

(2) L’alinéa 37(6)6) de la même loi est 
abrogé.

72. (1) Les articles 68, 70 et 71 sont 5 Entrée en 

réputés être entrés en vigueur le 27 février 
1995.

(2) L’article 69 entre en vigueur le 1er 
septembre 1995 ou le premier du mois 

IQ suivant la sanction de la présente loi, la 10 
dernière en date étant à retenir.

1992. ch. 24. 
par. 11(2)

1992, c. 24, 
s. 11(3)

1992. ch. 24. 
par. 11(3)

Corning into 
force vigueur

Corning into 
force

Entrée en 
vigueur

MODIFICATIONS CONDITIONNELLESCONDITIONAL AMENDMENTS

Projet de loi 
C-67

73. En cas de sanction du projet de loi 
C-67, déposé au cours de la première

73. If Bill C-67, introduced in the firstBill C-67

session of the thirty-fifth Parliament and 
entitled An Act to establish the Veterans 15 session de la trente-cinquième législature et

intitulé Loi constituant le Tribunal des 15Review and Appeal Board, to amend the 
Pension Act, to make consequential amend­
ments to other Acts and to repeal the Veterans 
Appeal Board Act, is assented to, then, on the 
later of the coming into force of this section 20 le Tribunal d’appel des anciens combattants,

à la dernière en date de l’entrée en vigueur20

anciens combattants (révision et appel), 
modifiant la Loi sur les pensions et d’autres 
lois en conséquence et abrogeant la Loi sur

and the coming into force of <du présent article ou :(a) section 24 of that Act, section 24 of 
that Act is replaced by the following: a) de Particle 24 de ce projet de loi, cet 

article est remplacé par ce qui suit :

24. An applicant and each witness called by 24. Le demandeur et tout témoin compa- Frais du
rr x demandeur et

an applicant who attends a hearing by a review 25 raissant pour lui a une seance tenue par le 25 des témoins 

panel are entitled to be paid

Applicant and 
witnesses to 
be paid 
expenses, etc. comité de révision ont droit :

a) aux frais de déplacement et de séjour 
occasionnés par leur comparution en 
conformité avec les règlements relatifs aux 
soins de santé des anciens combattants pris 30 
en vertu du paragraphe 5( 1 ) de la Loi sur le 
ministère des Anciens combattants',
b) aux honoraires d’expert dans le cas d’un 
témoin qui est médecin, selon le barème 
fixé par le Conseil du Trésor.
6) de l’article 90 de la Loi sur les pensions, 
édicté par l’article 73 de ce projet loi, cet 
article 90 est remplacé par ce qui suit :

(а) travel and living expenses incurred in 
attending the hearing, in accordance with 
regulations made in relation to veterans 
health care under subsection 5(1) of the 30 
Department of Veterans Affairs Act; and
(б) in the case of a witness who is a medical 
practitioner, such attendance fee as may be 
fixed by the Treasury Board.
(6) section 90 of the Pension Act, as 35 
enacted by section 73 of that Act, section 
90 of the Pension Act is replaced by the 
following:

35

Indemni­
sation90. (1) Le demandeur ou le pensionné est90. (1) An applicant or pensioner who 

undergoes a medical examination required by 40 indemnisé des frais de déplacement et de 40 
the Minister is entitled to be paid a reasonable 
amount for travel and living expenses incurred 
by reason of the examination, in accordance

Expenses

séjour entraînés par l’examen médical, en 
conformité avec les règlements relatifs aux 
soins de santé des anciens combattants pris en

(
/
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<vertu du paragraphe 5(1) de la Loi sur le 

ministère des Anciens combattants.
with regulations made in relation to veterans 
health care under subsection 5(1) of the 
Department of Veterans Affairs Act.

(2) A qualified medical practitioner who is 
not employed in the Department is entitled to 
be paid such attendance fee as may be fixed by 
the Treasury Board to give evidence or for 
conducting a medical examination required 
by the Minister.

(2) Le ministre paye les honoraires nor- 
5 maux du médecin selon le barème fixé par le 

Conseil du Trésor — sauf s’il est employé par 5 
le ministère — pour sa déposition ou pour 
l’examen médical qu’il a effectué à sa de­
mande.

Paiement des 
honoraires

Medical fees

<

(

h
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(SCHEDULE I/ANNEXE I 
(Section 22) / (article 22)

SCHEDULE I / ANNEXE I 
(Section 4) / (article 4)

PART I / PARTIE I

CN GRAIN-DEPENDENT BRANCH LINES 

EMBRANCHEMENTS DU CN TRIBUTAIRES DU TRANSPORT DU GRAIN

MILEAGE / 
MILLAGESBETWEEN / ENTRESUBDIVISION

59.7Alliance (M 59.7) 
England (M 75.0) 
Arborfield (M 19.4) 
Legal (M 32.2)
Moose Jaw Jet. (M 88.3) 
Barrhead (M 26.5) 
Battleford Jet. (M 7.8) 
Tobey (M 32.0) 
Denholm (M 116.5) 
Cactus Lake (M 40.4) 
Paradise Hill (M 15.7) 
Grand Centre (M 61.1) 
Carrot River (M 51.1) 
Graysville (M 50.9)

Alliance Jet. (M 0.0)
Spiritwood (M 49.1 )
Crane (M 0.0)
Morin Jet. (M 20.2)
Avonlea (M 51.7)
Carley Jet. (M 0.0)
Battleford (M 0.0)
Big River Jet. (M 0.0)
Shellbrook (M 27.4)
Unity (M 0.0)
Spruce Lake Jet. (M 0.0)
Abilene Jet. (M 0.0)
Naisberry Jet. (M 0.0)
Carman Jet. (M 0.0) 
including Carman Spur (M 2.2 / 
y compris l’embranchement Carman 
Kalium (M 25.0)
Weekes (M 12.5)
Conrose Jet. (M 0.0)
Kerensky (M 35.0)
North Jet. (M 0.0)
Warell (M 0.0)
Mary field (M 75.8)
Meacham (M 23.6)
Conquest Jet. (M 0.0)
Swan River (M 0.0)
Kipling (M 0.0)
Rycroft (M 0.0)
Belmont (M 0.0)
Kettle Rapids (M 330.3)
Watrous (M 0.0)
Minard Jet. (M 0.0)
Mantario Jet. (M 0.0)
Matador Jet. (M 0.0)
Morris (M 0.0)
Neepawa (M 0.0)
Prince Albert (M 1.7)
Rom a Jet. (M 60.6)
Thunderhill Jet. (M 0.0)
Lilian (M 67.4)
Campbell (M 0.0)
Speers Jet. (M 0.0)
Rossbum Jet. (M 0.0)

Alliance
Amiens
Arborfield
Athabasca
Avonlea
Barrhead
Battleford
Big River
Blaine Lake
Bodo
Bolney
Bonnyville
Brooksby
Carman

25.9
19.4
12.0
36.6
26.5

7.8
32.0
89.1
40.4
15.7
61.1
51.1
53.1

<

85.5Riverhurst (M 110.5) 
Crooked River (M 60.1) 
Beechy (M 94.3)
Elk Point (M 140.2)
Swan River (M 98.5) 
Newcross (M 154.1) 
Kipling (M 128.6)
St. Louis (M 84.6) 
Glidden (M 104.8)
Birch River (M 22.9) 
McCallum (M 87.5) 
Dawson Creek (M 138.9) 
Elgin (M 42.4)
Churchill (M 509.9) 
Holdfast (M 50.6) 
Whitmore (M 115.9) 
Glidden (M 43.8)
Kyle (M 29.7)
Belmont (M 102.2) 
Rossbum Jet. (M 5.3) 
Whitestar (M 8.4)
Hines Creek (M 113.7) 
Sturgis Jet. (M 65.3) 
Preeceville (M 72.7) 
MacNutt (M 45.2) 
Glaslyn (M 69.6)
Russell (M 104.3)

Central Butte
Chelan
Conquest
Coronado
Cowan
Craik
Cromer
Cudworth
Elrose
Erwood
Glenavon
Grande Prairie
Hartney
Herchmer
Imperial
Lew van
Mantario
Matador
Miami
Neepawa
Paddockwood
Peace River
Preeceville
Preeceville
Rhein
Robinhood
Rossbum

47.6
94.3

105.2
13.4

154.1
52.8
61.0

104.8
22.9
87.5

138.9
42.4

179.6
50.6

115.9
43.8
29.7

102.2
5.3
6.7

53.1
65.3

5.3
45.2
69.6

104.3

(



Notukeu (M 65.7) 
Crane Valley (M 38.6) 
Arborg (M 74.9) 
Areola (M 97.2) 
Assiniboia (M 111.1) 
Bassano (M 119.1) 
Minton (M 79.1)

65.7
7.7

69.5
97.2
65.1

119.1
86.1

Bulyea (M 86.4) 86.4
6.8

Cardston (M 46.8)
Major (M 22.9)
end of track (M 28.4)/fin de la route 
Simmie (M 25.2)
Assiniboia (M 64.6)
Coronach (M 60.5)
Souris (M 146.0)

46.8
21.4
28.4
25.2
64.6
60.5

140.9

Hodgeville (M 53.1)

Golden Prairie (M 17.8) 17.8

Altawan
Amulet
Arborg
Areola
Assiniboia
Bassano
Bromhead/Tribune

Shaunavon (M 0.0)
Ormiston (M 30.9)
Rugby (M 5.4)
Schwitzer (M 0.0)
Amulet (M 46.0)
Empress (M 0.0)
Estevan (M 0.0)
including Tribune Spur (M 7.0) / 
y compris l’embranchement Tribune 
Neudorf (M 0.0) 
including Schuler Spur (M 6.8) / 
y compris l’embranchement Schuler 
Stirling (M 0.0)
Zinger (M 1.5)
Dodsland Jet. (M 0.0)
Player (M 0.0)
Curie (M 0.0)
Assiniboia (M 0.0)
Murray Park (M 5.1) 
including Carman Spur (M 0.9) / 
y compris l’embranchement Carman 
Mossbank Jet. (M 0.0)
Gretna (M 14.1 ) - Rosenfeld Jet.
(M 54.2) - end of track (M 11.5) / 
fin de la route 
Hatton (M 0.0)

Bulyea
Burstall

Cardston
Coronation
Dodsland*
Dunelm
Expanse
Fife Lake
Glenboro/Carman

Gravelbourg* 
Gretna-La Rivière

Hatton
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SCHEDULE I — Continued / ANNEXE I (suite)

MILEAGE / 
MILLAGESBETWEEN / ENTRESUBDIVISION

Spirit River (M 357.8) 
Humboldt Jet. (M 54.1 ) 
Prince Albert (M 161.2) 
St. Walburg (M 77.7) 
Lacadena (M 24.5)
Fork River (M 10.9)

94.3Winagami (M 263.5)
St. Brieux Jet. (M 0.0) 
Hudson Bay (M 0.0) 
North Battleford (M 0.0) 
Eston Jet. (M 0.0)
Sifton Jet. (M 0.0)

Smoky 
St. Brieux 
Tisdale 
Turtleford 
White Bear 
Winnipegosis

54.1
161.2
77.7
24.5
10.9

2880.0TOTAL

PART II / PARTIE II

CP GRAIN-DEPENDENT BRANCH LINES

EMBRANCHEMENTS DU CP TRIBUTAIRES DU TRANSPORT DU GRAIN

MILEAGE / 
MILLAGESSUBDIVISION BETWEEN / ENTRE

O
Q

cn vd 
in m



27.0

64.9

36.5
95.3

9.8
56.8
11.3
16.5
44.2

104.3
112.3

17.6
46.4
73.8
56.2

108.5
44.2
96.9

113.5
19.4
56.0

Standard (M 36.5) 
Kerrobert (M 102.5)

Bassano (M 0.0)
Conquest (M 8.6) 
including a Spur (M 1.4) / 
y compris un embranchement 
Beauséjour (M 33.8)
Rosenfeld (M 54.2)
Stettler (M 59.5)
Cosway (M 42.1)
Irricana (M25.8)-Cosway (M 42.1)
- Wimbome (M 27.9)
Wilkie (M 0.0)
Eltham (M 0.0)
Deloraine (M 0.0)
Kerrobert (M 0.0)
Aldersyde (M 31.5)
Lanigan (M 0.0)
La Rivière (M 0.0)
Esterhazy (M 82.0)
Notukeu (M 0.0)
Moose Jaw (M 2.3)
Wickett (M 0.0)
Lanigan (M 0.5)
excluding CN’s portion (M 1.3) / 
sauf portion du CN 
Exon (M 0.0)
Kerrobert (M 0.0)
Sylspur (M 50.7)
Binscarth (M 0.0)
McMahon (M 95.2)
Assiniboia (M 0.0)
Orion (M 6.0)
Goudie (M 0.0)
including Kelvington (M 14.2) / 
y compris la connection à Kelvington 
Lethbridge (M 0.0)
Stoughton (M 0.0)
Swift Current (M 0.3)
Nipawin (M 0.0)
Lloydminster (M 0.0)
Ogle (M 0.0)

Irricana
Kerrobert

Molson (M 43.6)
La Rivière (M 111.0) 
Nevis (M 70.8) 
Carbon (M 58.6)

Lac du Bonnet 
La Rivière 
Lacombe 
Langdon 
Langdon-Acme

Lloydminster (M 104.3) 
Hays (M 112.3) 
Waskada (M 17.6) 
Macklin (M 46.4)
Fort Macleod (M 105.3) 
Lac Vert (M 56.2) 
Napinka (M 108.5) 
Neudorf (M 126.2)
Val Marie (M 96.9) 
Outlook (M 115.8) 
Hazlet (M 19.4)
St. Benedict (M 57.8)

Lloydminster
Lomond
Lyleton
Macklin
Macleod
Melfort
Napinka
Neudorf
Notukeu
Outlook
Pennant
Prince Albert

fin de la route/end of track (M 98.0) 
Wilkie (M 42.8)
Rocanville (M 53.5)
Inglis (M 23.9)
Hak (M 103.4)
Shaunavon (M 118.2)
Stirling (M 84.5)
Nipawin (M 131.7)

Radville*
Reford
Rocanville
Russell
Shamrock
Shaunavon
Stirling
Tisdale/Kelvington

Turin (M 27.0)
Crecy (M 89.1 ) 
Meyronne (M 76.3) 
Meath Park (M 63.6) 
Bruderheim (M 144.1) 
Mankota (M 64.9)

Turin 
Tyvan 
Vanguard 
White Fox 
Willingdon 
Wood Mountain

3221.6TOTAL

* Appartient à CN, exploité par CP.

* Owned by CN, operated by CP.

(
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<SCHEDULE I — Concluded / ANNEXE I (fin)

MILEAGE / 
MILLAGESBETWEEN / ENTRESUBDIVISION
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SCHEDULE II 
(Section 181.1)

ANNEXE II 
(article 181.1)

GRAIN, CROP OR PRODUCT GRAINS. PLANTES OU PRODUITS

Aliments ou céréales pour le petit déjeuner (non cuits), fabriqués 
uniquement à partir des produits mentionnés à la présente 
annexe — en sacs, en barils ou en caisses

Aliments pour les bestiaux ou la volaille (non médicamentés ou 
condimentaires) dont la teneur en ingrédients autres que les 
produits figurant à la présente annexe ne dépasse pas trente- 
cinq pour cent (35%) — en sacs, en barils ou en vrac 

Avoine
Avoine aplatie 
Avoine broyée

Alfalfa meal. Pellets or Cubes, dehydrated 
Barley
Barley, Crushed 
Barley, Pearl 
Barley, Pot 
Barley Sprouts
Bean (except soybean) derivatives (flour, protein, isolates, fibre)
Beans (except soybeans) including faba beans, splits and 

screenings
Bran Blé
Breakfast Foods or Cereals (uncooked) in bags, barrels or cases. 

Manufactured from commodities only as listed in this 
Schedule 

Buckwheat 
Canary Seed 
Com, Cracked 
Com (not popcorn)
Feed, Animal or Poultry (not medicated or condimental), con­

taining not more than thirty-five per cent of ingredients other 
than commodities as specified in this Schedule, in bags or 
barrels or in bulk

Flax Fibre 
Flax Seed
Flour, other than wheat, semolina or pea
Flour, wheat or semolina
Grain, Feed, in sacks
Groats
Hulls, Oat
Lentils, including splits and screenings 
Malt (made from grain only)
Meal, Barley 
Meal, Com 
Meal, Linseed 
Meal, Oat
Meal, Rapeseed or Canola
Meal, Rye
Meal, Wheat
Meal, Oil Cake, Linseed
Meal, Oil Cake, Rapeseed or Canola
Meal, Oil Cake, Sunflower Seed
Middlings
Millfeed

Blé aplati
Colza ou colza canola

Criblures ou criblures granulées (ne s’appliquent qu’aux criblu- 
res des produits mentionnés à la présente annexe)

Dérivés de la fève (à l’exclusion de soja)(farine, protéines, 
isolats, fibres)

Dérivés du pois (farine, protéines, isolats, fibres)

Enveloppes d’avoine

Farine, à l’exception du blé, semoule ou pois 

Farine, blé ou semoule
Farine, granulé ou cubes de luzerne déshydratés
Farine d’avoine
Farine de blé fourragère
Farine de colza ou de colza canola
Farine de lin
Farine de seigle
Farine de tourteau de colza ou du colza canola 
Farine de tourteau de lin 
Farine de tourteau de tournesol
Fèves (à l’exclusion du soja), marais, les fèves cassées et les 

criblures
Fibre de lin
Germes d’orge
Germes de blé
Grain de provende - en sacs
Graines à canaris
Graines de lin
Graines de moutarde
Graines de tournesol
Gruaux d’avoine

J

r



Exécution du budget 1995 —Annexe I 431994-95

<G rus blancs

Huile de colza ou de colza canola 

Huile de lin 

Huile de tournesol 

Issues de mouture

Lentilles, y compris les lentilles cassées et les criblures 

Maïs (à l’exclusion du maïs soufflé)
Maïs concassé
Malt (fait de grain seulement)

Menues pailles

Moulée d’orge 
Orge
Orge broyée 
Orge mondé 

Orge perlé
Pois, y compris les pois cassés et les criblures

Sarrasin

Seigle
Semences en sacs 
Semoule de maïs

Mustard Seed 

Oats

Oats, Crushed

Oats, Rolled

Oil, Linseed

Oil, Rapeseed or Canola

Oil, Sunflower Seed

Oil Cake, Linseed

Oil Cake, Rapeseed or Canola

Oil Cake, Sunflower Seed

Pea derivatives (flour, protein, isolates, fibre)

Peas, including splits and screenings

Rapeseed or Canola

Rye
Screenings or Screenings pellets (applicable only on Screenings 

from grains specified in this Schedule)

Seed Grain in Sacks

Shorts

Sunflower Seed

Triticale

Wheat

Wheat, Rolled 

Wheat Germ

Son
<Tourteau de colza ou de colza canola

Tourteau de lin 

Tourteau de tournesol

Triticale

(



526
551
576
601
626
651
676
701
726
751
776
801
826
851
876
901
926
951
976

1,001
1,026
1,051
1,076
1,101
1,126
1,151
1,176
1,201
1,226
1,251
1,276
1,301
1,326
1,351
1,376
1,401
1,426
1,451
1,476
1,501

351
376
401

476
501

14,39$

30,63
31,23

426
451
476

551

676
701
726
751
776
801
826
851
876
901
926
951
976

1 001
1 026
1 051
1 076
1 101
1 126
1 151
I 176
1 201
1 226
1 251
1 276
1 301
1 326
1 351
1 376
1 401
I 426
I 451
I 476
I 501

31,82
32.42 
33,01
33.67 
34,26
34.86
35.45 
36,05
36.64
37.24 
37^3
38.43 
39,02
39.68 
40,28
40.86
41.46 
42,05
42.65
43.24

I
I 500
1 525

825
850
875
900
925

1,400

950
975

1 000
1 025
1 050
1 075
1 100
1 125
1 150
1 175
1 200
1 225
1 250
1 275
1 300
1 325
1 350
1 375
1 400
1 425

$14.39less
350
375
400
425
450
475
500
525
550
575
600
625
650
675
700
725
750
775
800
825
850
875
900
925
950
975

1,000
1,025
1,050
1,075
1,100
1,125
1,150
1,175
1,200
1,225
1,250
1,275
1,300
1,325
1,350
1,375

ou
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ANNEXE III 
(article 181.12)

SCHEDULE III 
(Section 181.12)

Barème pour la campagne agricole 1995-1996 
Distances en milles

1995-96 Maximum Rate Scale 
Mileage Range Rate Taux
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1,975
2,000
2,025
2,050
2,075
2,100

2,175
2,200

43.841,550
44.431,575

1,600 45ÏÏ59
45.681,625

1,650 46.28
1,675 46.87

37371,700
48.061,725

1,526 1 550 43.84 
44,43 
3539 
45,68 
463% 
36^87 
47,47 
48,06 
48,66 
49,25
49.85 
5030 
51710

I 5751,551
1,576 1 600

1 6251,601
1,626 I 650
1,651 1 675
1,676 1 700
1,701 1 725
1,726 1 750 

1 775 
1 800

1,751
1,776

1 8251,801
1,826 1 850
1,851 1 875 1,69

52^9
52,88
53,48
54,07
54,67
55,26
55,91
363T

1,876 1 900
1 9251,901

1,926 1 950
1,951 1 975
1,976
2,001
2,026
2,051
2,076
2,101
2,126
2,151
2,176

2000 
2 025 
2 050 
2 075 
2 100 
2 125 
2 150 
2 175 
2 200

7,10
<gyo

58,29
58,89
59,4859.48

58.89
58.29
57.70
57.10

55.91
5631

55.26

54.07
54.67

53.48

48.66
4935
49.85
50.50
51.10
51.69
5239
5238

1,526
1,551
1,576
1,601
1,626
1,651

1,751
1,776
1,801
1,826
1,851
1,876
1,901
1,926
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SCHEDULE III — Concluded ANNEXE III (fin)

1995-96 Maximum Rate Scale
Mileage Range

Barème pour la campagne agricole 1995-1996 
Distances en millesRate Taux
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ANNEXE II 
(.article 29)

SCHEDULE II 
(Section 29)

An Act to provide authority to make transition 
payments to owners of farmland in 
Western Canada on which grain is grown

Loi portant autorisation de paiements de 
transition aux propriétaires de terres 
arables de l’Ouest canadien produisant 
du grain

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur les paiements de transition du 
grain de l’Ouest.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Western 
Grain Transition Payments Act.

Short title Titre abrégé

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.

INTERPRETATION

Definitions 2. In this Act, Définitions

“eligible
area"
« région 
désignée »

“eligible area” means the area comprising 
Manitoba, Saskatchewan, Alberta and 5 « grain » Grain au sens de l’article 181.1 de la 5 “Srain” 
those parts of British Columbia known as Loi de 1987 sur les transports nationaux. 
the Peace River District and the Creston- « ministre » Le ministre de l’Agriculture et de 

l’Agroalimentaire.
« propriétaire » Quiconque détient un intérêt 

déterminé par règlement à l’égard d’une 10 
terre arable ou, à défaut, le titulaire du fief 
simple de celle-ci.

« région désignée » La région formée des pro­
vinces du Manitoba, de la Saskatchewan et 
d’Alberta et les parties de la province de la 15 
Colombie-Britannique connues sous les 
noms de district de Peace River et de ré­
gions Creston-Wynndel.

“own” means, in respect of farmland, to hold « terre arable » Terre qui a été cultivée en 
the fee simple in the farmland, unless anoth- 20 grain durant l’année 1994 ou qui, si elle20 ^farmland" 
er interest in the farmland is prescribed, in 
which case it means to hold that interest;

“prescribed” means prescribed by regula­
tions made by the Governor in Council un­
der section 6.

« ministre » 
“Minister”Wynndel Areas;

“farmland” means land on which an annual 
crop of grain was cultivated during 1994 10 
and land that was in summer-fallow during 
that year and on which an annual crop of 
grain was cultivated during 1993;

“grain” has the meaning given that word by 
section 181.1 of the National Transporta- 15 
tion Act, 1987;

“farmland” 
« terre 
arable »

« propriétaire » 
“own”

« région 
désignée » 
“eligible 
area”

“grain"
« grain »

“Minister” 
« ministre »

“Minister” means the Minister of Agriculture 
and Agri-Food;

“own" « terre
« propriétaire »

était en jachère durant cette période, l’a été 
durant l’année précédente.

“prescribed"
Version
anglaise
seulement 25

APPLICATIONS

3. (1) A person who owned farmland in the 
eligible area at the beginning of the day on 
February 28, 1995 may apply to the Minister 
for transition payments.

DEMANDES

3. (1) Pour obtenir un paiement de transi­
tion, la personne qui était propriétaire d’une 
terre arable dans une région désignée à zéro 25 
heure le 28 février 1995 présente une demande 
à cet effet au ministre.

Persons who 
may apply

Personnes
habiles

Form and 
time limit (2) The application must be in a form 30 (2) Celle-ci doit être présentée au ministre,

en la forme autorisée par lui, au plus tard le 15 
septembre 1995 ou à toute autre date qui lui est 30 
postérieure fixée par le gouverneur en conseil.

Modalités de 
présentationapproved by the Minister and be received by 

the Minister not later than September 15, 
1995, or any later day fixed by the Governor 
in Council.
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<Proof of 

ownership
(3) The Minister may require the applicant (3) Le ministre peut exiger du demandeur le 

to provide proof of the applicant’s ownership dépôt d’une preuve de son droit de propriété
sur la terre arable.

Preuve du 
droil de 
propriété

of the farmland.

PAIEMENTS DE TRANSITION

4. (1) S’il est convaincu que le demandeur 
transition payment and a final transition 5 était propriétaire d’une terre arable dans une 5 
payment to an applicant if the Minister is région désignée à zéro heure le 28 février 1995
satisfied that the applicant owned farmland in et qu’il satisfait aux critères et conditions
the eligible area at the beginning of the day on réglementaires, le ministre effectue les paie- 
February 28, 1995 and meets the prescribed ments de transition en deux versements, 
criteria and conditions.

(2) The Governor in Council may establish 
deadlines for making the payments.

PAYMENTS

4. (1) The Minister may make an interim Paiemenis
autorisés

Minister may
make
payments

m
(2) Le gouverneur en conseil fixe la date 10 Échéance 

limite pour le paiement de chacun des verse­
ments.

Payment
deadlines

Calcul des 
montants

Calculation of 
amounts

(3) The total amount of the interim transi­
tion payment and the final transition payment est calculé conformément aux règlements en 
must be calculated in accordance with the 15 fonction de la productivité de la terre arable et 15 
regulations on a basis that reflects the produc- de sa distance du port, 
tivity of the farmland and its distance from 
port.

(3) Le montant total des deux versements

Conséquen­
ces fiscales

(4) Pour l’application de la Loi de l’impôt 
sur le revenu :

a) un paiement de transition reçu à l’égard 
d’une terre arable qui constitue une immo-20 
bilisation pour le demandeur est assimilé à 
un montant à déduire pour l’application du 
paragraphe 53(2) de cette loi aux fins du 
calcul du prix de base rajusté de la terre;
b) un paiement de transition reçu à l’égard25 
d’une terre arable qui ne constitue pas une 
immobilisation pour le demandeur est assi­
milé à un montant à titre d’aide reçu en vue 
de tirer un revenu d’une entreprise ou d’un 
bien, au titre du coût d’un bien ou au titre30 
d’une dépense engagée ou effectuée.
c) si, en vertu d’un arrangement équitable 
visé à l’alinéa 6c), une portion d’un paie­
ment de transition reçue par le demandeur 
est versée à une personne — ou à une 35 
société de personnes — qui loue une terre 
arable de celui-ci, cette portion est réputée 
être un montant à inclure aux fins du calcul 
du revenu tiré par la personne — ou la 
société de personnes — d’une entreprise,40 
pour l’année d’imposition au cours de 
laquelle elle est reçue; cette portion de

(4) For the purposes of the Income Tax Act,
(a) a transition payment received in respect 20 
of farmland that is capital property of the 
applicant shall be considered to be an 
amount required by subsection 53(2) of that 
Act to be deducted in computing the 
adjusted cost base of the farmland to the 25 
applicant after the payment is received;
(b) a transition payment received in respect 
of farmland that is not capital property of 
the applicant shall be considered to be 
assistance received in the course of earning 30 
income from a business or property in 
respect of the cost of the property or in 
respect of an outlay or an expense; and
(c) where, pursuant to an equitable arrange­
ment referred to in paragraph 6(c), a portion 35 
of a transition payment received by an 
applicant is paid to a person or partnership 
that is leasing farmland from the applicant, 
that portion paid to the person or partner­
ship is deemed to be an amount that is 40 
required to be included in computing the 
income of the person or partnership from a 
business for the taxation year of the person 
or partnership in which it is received and the

Tax treatmenl

(

(



42-43-44 Eliz. IIBudget Implementation, 1995 — Schedule II48

paiement est réputée ne pas être un paie­
ment de transition reçu par le demandeur 
pour l’application des alinéas a) ou b), selon 
le cas.
(5) Le montant total des paiements de 5 plafond 

transition ne peut excéder 1,6 milliard de 
dollars et doit être réparti comme il suit :

a) 16,10 pour cent pour les terres arables du 
Manitoba;

amount so paid is deemed not to be a 
transition payment received by the appli­
cant for the purpose of paragraph (a) or (b), 
as the case may be.
(5) The total amount of all transition 5 

payments must not exceed 1.6 billion dollars 
and the total amount must be apportioned as 
follows:

(a) 16.10% for farmland in Manitoba;
(b) 56.42% for farmland in Saskatchewan; 10 b) 56,42 pour cent pour celles de la 10

Saskatchewan;

Payment limit
.md
apportion­
ment

and
c) 27,48 pour cent pour celles de l’Alberta 
et des parties de la Colombie-Britannique 
connues sous les noms de district de Peace 

15 River et de régions Creston-Wynndel.

(c) 27.48% for farmland in Alberta and 
those parts of British Columbia known as 
the Peace River District and the Creston- 
Wynndel Areas. 15

AFFECTATION DE CRÉDITS

5. Sont affectés à l’application de la présen­
te loi des crédits de 1,6 milliard de dollars à 
prélever sur le Trésor au fur et à mesure des 
besoins.

APPROPRIATION

5. The amount of 1.6 billion dollars is 
appropriated for the purposes of this Act, to be 
paid out of the Consolidated Revenue Fund 
from time to time as required.

CréditsAppropria­
tion

RÈGLEMENTS

6. Le gouverneur en conseil peut, par20 
règlement, prendre les mesures nécessaires à 
l’application de la présente loi, notamment :

a) déterminer les intérêts visés à la défini­
tion de « propriétaire » à l’article 2;
b) établir les critères d’admissibilité des25 
demandeurs en ce qui touche les paiements 
de transition;
c) établir les conditions préalables à la 
réception d’un paiement de transition, y 
compris la condition exigeant la conclusion30 
d’un arrangement équitable par le deman­
deur à l’égard de toute personne — ou 
société de personnes — qui loue la terre 
arable visée par la demande de paiement de 
transition;
d) fixer la méthode de calcul des verse­
ments et, à cette fin, prévoir les ports à partir 
desquels sera calculée la distance visée au 
paragraphe 4(3).

REGULATIONS

6. The Governor in Council may make 20 
regulations for carrying out the purposes of 
this Act, including regulations prescribing

(a) interests in farmland for the purposes of 
the definition “own” in section 2;
(b) criteria to be used by the Minister in 25 
deciding whether applicants are entitled to 
transition payments;
(c) conditions to be met prior to receiving a 
transition payment including the condition 
that an equitable arrangement must be 30 
made by an applicant in respect of any 
person who or partnership that is leasing the 
farmland that is the subject of the applica­
tion for the transition payment; and
(d) how interim and final transition pay- 35 
ments are to be calculated, including which 
port is to be used for the purpose of 
determining the distance of farmland from 
port.

Pouvoir du 
gouverneur 
en conseil

Powers of 
Governor in 
Council

35

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by 
the Queen’s Printer for Canada__________

Publié avec l'autorisation du président de la Chambre des communes 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada_____________________
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Loi prévoyant le maintien des services ferro­
viaires et des services auxiliaires

An Act to provide for the maintenance of rail­
way operations and subsidiary services

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi de 1995 sur le maintien des services 
5 ferroviaires.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Mainte­
nance of Railway Operations Act, 1995.

Titre abrégéShort title
5

PARTIE IPARTI

COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER 
NATIONAUX DU CANADA

CANADIAN NATIONAL RAILWAY 
COMPANY

Définitions
2. (1) Les définitions qui suivent s’appli­

quent à la présente partie.

Interpretation
Définitions2. (1) In this Part,Definitions

“collective agreement” means a collective 
agreement between the employer and a 
union that expired on December 31, 1993, 
and includes any related arrangements be- 10 partie, 
tween the employer and the union concern­
ing terms and conditions of employment or 
benefits related to employment;

“collective
agreement”
« convention 
collective »

• commission » 
“Commission”« commission » Commission de médiation-ar- 

bitrage établie en application de la présente
10

« convention 
collective s 
“collective 
agreement”

« convention collective » Convention collec­
tive visant l’employeur et un syndicat et 
expirée le 31 décembre 1993; s’entend en 
outre de tout arrangement connexe existant 
entre l’employeur et le syndicat à l’égard 15 
des conditions d’emploi et des avantages 
relatifs à l’emploi.

“Commission" means a Mediation-Arbitra­
tion Commission established under this 15 
Part;

“employee” means a person who is employed 
by the employer and is a member of a bar­
gaining unit represented by a union;

“employer” means the Canadian National 20 
Railway Company;

“Commission” 
« commission »

“employee” 
« employé » « employé » 

“employee”« employé » Personne qui est employée par 
l’employeur et est membre d’une unité de 
négociation représentée par un syndicat. 20

“employer”
« employeur »



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi prévoyant le 
maintien des services ferroviaires et des services auxiliaires ».

Recommendation

H is Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
provide for the maintenance of railway operations and subsidiary services”.

Sommaire

Le texte prévoit le maintien des services ferroviaires et des services 
auxiliaires et, comme mode de règlement des questions en litige, impose 
la médiation-arbitrage.

Summary

This enactment provides for the maintenance of railway operations 
and subsidiary services and imposes a mediation-arbitration process to 
resolve matters remaining in dispute between the parties.
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« employeur ► 
“employer”« employeur » La Compagnie des chemins de 

fer nationaux du Canada.
« ministre » Le ministre du Travail.
« syndicat » Syndicat mentionné à l’annexe I.

(2) Sauf disposition contraire, les termes de 5 Terminologie 
5 la présente partie s’entendent au sens de la 

partie I du Code canadien du travail.

“Minister” means the Minister of Labour;
“union” means a trade union named in Sched­

ule I.

“Minister”
« ministre » 
“union”
« syndicat » • ministre • 

“Minister” 
t syndicat » 
“union”

(2) Unless otherwise provided, words and 
expressions used in this Part have the same 
meaning as in Part I of the Canada Labour 
Code.

Words and 
expressions

Services ferroviaires
3. Dès l’entrée en vigueur de la présente 

partie :
a) l’employeur est tenu de continuer ou de 10 
reprendre immédiatement, selon le cas, 
l’exploitation des services ferroviaires et 
des services auxiliaires;
b) les employés sont tenus de continuer ou 
de reprendre immédiatement, selon le cas, 15 
leur travail lorsqu’on le leur demande.

Obligations
4. Il est interdit à l’employeur ainsi qu’à 

ses dirigeants et représentants :
a) d’empêcher un employé visé à l’alinéa 
3b) de s’y conformer;
b) de renvoyer un employé, de prendre des 
sanctions disciplinaires à son égard ou 
d’ordonner ou de permettre à quiconque de 
le renvoyer ou de prendre de telles sanc­
tions du fait qu’il a participé à une grève 25 
avant l’entrée en vigueur de la présente par-

Railway Operations 
3. On the coming into force of this Part,
(а) the employer shall continue or forthwith 
resume, as the case may be, operation of 10 
railway and subsidiary services; and
(б) every employee shall, when required to 
do so, continue or forthwith resume, as the 
case may be, the duties of that employee’s 
employment.

OpérationsOperations

15

Obligations
4. Neither the employer nor any officer or 

representative of the employer shall
(a) in any manner impede any employee 
from complying with paragraph 3(b)\ or
(b) discharge or in any other manner disci- 20 
pline, or authorize or direct the discharge or 
discipline of, any employee by reason of 
that employee’s having been on strike 
before the coming into force of this Part.

Obligations de 
l'employeurObligations of 

employer

20

tie.
Obligations des 
syndicats5. Chaque syndicat et ses dirigeants et re­

présentants sont tenus :
a) dès l’entrée en vigueur de la présente 30 
partie, d’informer immédiatement les em­
ployés qui sont membres d’une unité de né­
gociation représentée par le syndicat que 
les services ferroviaires et les services 
auxiliaires doivent continuer ou reprendre, 35 
selon le cas, en raison de l’entrée en vi­
gueur de la présente partie et que ceux-ci 
doivent continuer ou reprendre immédiate­
ment leur travail lorsqu’on le leur de­
mande;

5. Each union and each officer and repre- 25 
sentative of each union shall

(o) forthwith on the coming into force of 
this Part, give notice to the employees who 
are members of a bargaining unit represent­
ed by the union that, by reason of that com- 30 
ing into force, railway and subsidiary 
services are to be continued or resumed, as 
the case may be, and that those employees, 
when required to do so, are to continue or 
forthwith resume, as the case may be, the 35 
duties of their employment;

Obligations of 
unions

40
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b) de prendre toutes les mesures raison­
nables pour garantir le respect de l’alinéa 
3b) par ces employés;

(b) take all reasonable steps to ensure that 
those employees comply with paragraph 
3(b); and

c) de s’abstenir de toute conduite pouvant(c) refrain from any conduct that may en­
courage employees to not comply with par- 5 encourager tout employé à désobéir à l’ali- 5

néa 3b).agraph 3(b).

Prolongation des conventions collectivesExtension of Collective Agreements
Prolongation 
des conventions 
collectives

6. (1) La durée de toute convention collec­
tive visant l’employeur et un syndicat est pro­
longée à compter du 1er janvier 1994 jusqu’à

6. (1) The term of each collective agree­
ment between the employer and a union is 
extended to include the period beginning on 
January 1, 1994 and ending on the day on 101a date d’entrée en vigueur d’une nouvelle 10 
which a new collective agreement between convention collective visant 1 employeur et le 
the employer and the union comes into effect.

Extension of
collective
agreements

syndicat.
Caractère
obligatoire(2) Toute convention collective prolongée 

par le paragraphe (1) est en vigueur et lie les
(2) Each collective agreement extended by 

subsection (1) is effective and binding on the 
parties to it for the period for which it is ex- 15 parties pour la durée mentionnée à ce para- 15 
tended, notwithstanding anything in the col- graphe par dérogation à la partie I du Code 
lective agreement or in Part I of the Canada canadien du travail et aux autres dispositions 
Labour Code, and Part I of that Act applies in de la convention; cependant, la partie I de 
respect of the collective agreement as if that cette loi s’applique à la convention ainsi pro- 
period were the term of the collective agree- 20 longée comme si la prolongation de la con- 20

vention en constituait la durée.

Collective 
agreements 
binding for 
extended term

ment.
Conditions d’emploiTerms and Conditions of Employment

Maintien des
conditions
d'emploi

7. The terms and conditions of employ- 7. Les conditions d emploi qui sont en vi­
olent in effect immediately before March 2, gueur immédiatement avant le 2 mars 1995 à
1995 for employees in the bargaining unit of l’égard des employés qui sont membres de
shopcraft employees represented by the Na-25 l’unité de négociation des employés d atelier 25 
tional Automobile, Aerospace, Transportation représentée par le Syndicat national de l’auto- 
and General Workers Union of Canada (CAW mobile, de l’aérospatiale, du transport et des
__Canada) and whose collective agreements autres travailleurs et travailleuses du Canada
expired on December 31, 1991 remain in ef- (TCA — Canada) et dont les conventions col- 
fect for the period beginning on March 2, 301ectives ont expiré le 31 décembre 1991 de-30 
1995 and ending on the date on which a new meurent en vigueur à compter du 2 mars 1995
collective agreement between the employer jusqu’à la date d entrée en vigueur d une nou-
and that union comes into effect for those em- velle convention visant l’employeur et le syn­

dicat à l’égard de ces employés.

Terms and 
conditions of 
employment 
remain in effect

ployees.
Interdiction de déclarer une grève ou 

un lock-out
8. (1) Pendant la durée de la convention 35 “efu°nnede 

collective prolongée par le paragraphe 6(1) :
a) il est interdit à l’employeur de déclarer 
ou de provoquer un lock-out à l’égard du 
syndicat qui est partie à la convention col­
lective;
b) il est interdit aux dirigeants et aux repré­
sentants du syndicat qui est partie à la con-

Strikes and Lockouts Prohibited

8. (1) During the term of each collective 35 
agreement, as extended by subsection 6(1),

(a) the employer shall not declare or cause 
lockout against the union that is a party to

the collective agreement;
(b) no officer or representative of the union 40 
that is a party to the collective agreement

Strikes and
lockouts
prohibited

grève ou un 
lock-out

a
40
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vention collective de déclarer ou 
d’autoriser une grève à l’égard de l’em­
ployeur;
c) il est interdit aux employés liés par la 

5 convention collective de participer à une 5 
grève contre l’employeur.
(2) Pendant la période prévue à l’article 7 :

shall declare or authorize a strike against 
the employer; and
(c) no employee who is bound by the col­
lective agreement shall participate in a 
strike against the employer.

Interdiction de 
déclarer une 
grève ou un 
lock-oul — 
employés

(2) During the period referred to in sectionStrikes and 
lockouts 
prohibited — 
shopcraft 
employees

7, a) il est interdit à l’employeur de déclarer 
ou de provoquer un lock-out à l’égard du 
syndicat mentionné à cet article relative- 10d alcl,er

(a) the employer shall not declare or cause 
a lockout against the union referred to in 
that section in respect of the bargaining 10 ment à l’unité de négociation des employés

d’atelier;unit of shopcraft employees;
b) il est interdit aux dirigeants et aux repré­
sentants de ce syndicat de déclarer ou d’au­
toriser une grève à l’égard de l’employeur 15

15 relativement à cette unité de négociation;
c) il est interdit aux employés qui sont 
membres de cette unité de négociation et 
dont les conditions d’emploi sont celles vi­
sées à cet article de participer à une grève 20

20 contre l’employeur.

(b) no officer or representative of that 
union shall declare or authorize a strike 
against the employer in respect of that bar­
gaining unit; and
(c) no employee who is a member of that 
bargaining unit and who is subject to the 
terms and conditions of employment re­
ferred to in that section shall participate in 
a strike against the employer.

Commissions de médiation-arbitrageMediation-A rbitration Commissions
Commissions 
de médiation- 
arbitrage

9. Après l’entrée en vigueur de la présente 
partie, il est constitué, conformément à l’ar­
ticle 10, pour chaque unité de négociation

9. After the coming into force of this Part, 
a Mediation-Arbitration Commission shall be 
established in accordance with section 10 in 
respect of each of the following bargaining énumérée ci-dessous, une commission de mé- 25 
units and the Minister shall, subject to subsec-25 diation-arbitrage à laquelle le ministre sou­

met, sous réserve du paragraphe 10(8), toutes 
les questions relatives à la conclusion d’une 
nouvelle convention collective qui, au mo­
ment de la constitution de la commission, font 30 

30toujours l’objet d’un différend entre les par­
ties :

Mediation-
Arbitration
Commissions

tion 10(8), refer to each Commission all mat­
ters that at the time of the establishment of the 
Commission remain in dispute between the 
parties in relation to the conclusion of a new 
collective agreement:

(a) the bargaining unit of clerical employ­
ees represented by the National Automo­
bile, Aerospace, Transportation and 
General Workers Union of Canada (CAW 
— Canada);

a) l’unité de négociation des employés de 
bureau, représentée par le Syndicat national 
de l’automobile, de l’aérospatiale, du trans- 35 
port et des autres travailleurs et travailleu­
ses du Canada (TCA — Canada);

35

(b) the bargaining unit of shopcraft em­
ployees represented by the National Auto­
mobile, Aerospace, Transportation and 
General Workers Union of Canada (CAW 
— Canada) pursuant to an order issued by 40 port et des autres travailleurs et travailleu­

ses du Canada (TCA — Canada) au titre de 
l’ordonnance rendue par le Conseil cana­
dien des relations du travail le 29 juin

b) l’unité de négociation des employés d’a­
telier, représentée par le Syndicat national 
de l’automobile, de l’aérospatiale, du trans- 40

the Canada Labour Relations Board on
June 29, 1994;

451994;





(c) the bargaining unit of maintenance of 
way employees represented by the Brother­
hood of Maintenance of Way Employees;

c) l’unité de négociation des préposés à 
l’entretien des voies, représentée par la 
Fraternité des préposés à l’entretien des 
voies;(d) the bargaining unit of all running trades 

employees represented by the Canadian 5 d) l’unité de négociation des employés iti- 5 
Council of Railway Operating Unions pur­
suant to an order issued by the Canada La­
bour Relations Board on August 9, 1993;

nérants, représentée par le Conseil cana­
dien des syndicats opérationnels de 
chemins de fer au titre de l’ordonnance ren­
due par le Conseil canadien des relations du 
travail le 9 août 1993;(e) the bargaining unit of security person­

nel represented by the Canadian National 10 
Railways Police Association;

10

e) l’unité de négociation du personnel de 
sécurité, représentée par l’Association des 
policiers de la Compagnie des chemins de 
fer nationaux;

15 f) l’unité de négociation des signaleurs et 15 
autres employés, représentée par la Frater­
nité internationale des ouvriers en électrici-

(/) the bargaining unit of signallers and oth­
er employees represented by the Interna­
tional Brotherhood of Electrical Workers;
and
(g) the bargaining unit of traffic controllers 
and other employees represented by the 
Rail Canada Traffic Controllers. té;

g) l’unité de négociation des contrôleurs de 
la circulation et autres employés, représen- 20 
tée par les Contrôleurs de circulation ferro­
viaire du Canada.

Composition10. (1) Chaque commission se compose10. (1) Each Commission shall consist of a 
Chairperson and two other members, one of 20 d’un président et de deux autres membres re- 
whom shall represent the union representing présentant respectivement l’employeur et le 25 
the bargaining unit and the other of whom syndicat représentant l’unité de négociation, 
shall represent the employer.

Nomination des 
membres(2) Des l’entrée en vigueur de la présente(2) Forthwith after the coming into force of 

this Part, the Minister shall, by notice in writ- 25 partie, le ministre adresse à l’employeur et au 
ing in respect of each Commission, require 
the employer and the union representing the 
bargaining unit to each appoint a person to 
represent it on the Commission.

syndicat représentant l’unité de négociation 
un avis leur demandant de nommer chacun un 30
membre.

Absence de 
nomination(3) Si l’employeur ou le syndicat omet ou 

néglige de nommer un membre dans les sept 
jours suivant la réception de l’avis prévu au 
paragraphe (2), le ministre nomme membre de 35 
la commission une personne qu’il estime

(3) Where the employer or a union fails or 30 
neglects to appoint a member of a Commis­
sion within seven days after receiving the no­
tice referred to in subsection (2), the Minister 
shall appoint, as a member of the Commis­
sion, a person whom the Minister considers to 35 compétente. Cette personne est alors réputée 
be qualified to be such a member, and the avoir été nommée par l’employeur ou le syn-
member so appointed shall be deemed to have dicat, selon le cas.
been appointed by the employer or the union, 
as the case may be.

- 40 Nomination du 
président(4) The Minister shall, before giving the 40 (

notice referred to in subsection (5), appoint as cat 
Chairperson of a Commission a person whom plication du paragraphe (5), le ministre
the Minister considers to be qualified to be nomme à la présidence de la commission une
Chairperson. personne qu’il estime compétente.

en ap-

Composition

Appointment of 
members

Failure to 
appoint

Appointment of 
Chairperson

Maintien des services ferroviaires ( J 995)1994-95 5
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Notification to 
parties

(5) When the employer and the union repre- (5) Après que l’employeur et le syndicat 
senting the bargaining unit have notified the représentant l’unité de négociation ont nom-
Minister of their appointment of a person to mé leur membre respectif ou qu’ils sont ré-
represent them, or when a member is deemed putés les avoir nommés, le ministre leur
to have been appointed for them, the Minister 5 communique les noms des membres de la 5
shall give notice to the employer and the commission. La communication établit de fa-
union of the names of the members of the çon irréfutable que la commission a été cons-
Commission, and thereupon it shall be con- tituée à la date de la communication,
clusively presumed that the Commission de­
scribed in the notice has been established as 10

Avis aux parlies

of the date the notice is given.
Substitution of 
member

Remplaçant(6) Where a person ceases to be a member (6) Si le poste d’un membre devient vacant 
of a Commission before the Commission has avant que la commission ait terminé ses tra- 10
completed its work, another member shall be vaux, il y est pourvu par la nomination d’un
appointed in the person’s place in accordance 15 remplaçant selon les modalités prévues au

présent article.
(7) La même personne peut être nommée à 

titre de membre de plusieurs commissions. 15
(8) Where the employer and a union repre- (8) Lorsque, avant l’envoi de l’avis prévu

senting a bargaining unit referred to in section 20 aux paragraphes (2) ou (5), l’employeur et le 
9 have, before the issuance of the notice re- syndicat représentant une unité de négocia-
ferred to in subsection (2) or (5), lion mentionnée à l’article 9 en sont venus à

un accord de principe sur les questions faisant 20 
l’objet du différend ou se sont entendus sur un 

2^ mode de règlement définitif de celles-ci, le 
J ministre peut différer l’envoi de l’avis pour la 

(b) agreed to a process for the final résolu- période qu’il juge indiquée. Si une nouvelle 
tion of those matters,

the Minister may defer the giving of the no­
tice until such time as the Minister considers 
appropriate, and if a new collective agree- 30 
ment is entered into between the employer 
and the union in respect of the bargaining unit 
before that time, a Commission need not be 
established in respect of the bargaining unit.

(9) Where the giving of the notice referred 35 (9) Si l’envoi de l’avis prévu aux para-
to in subsection (2) or (5) in respect of a Com­
mission is deferred and the Minister subse­
quently considers that the establishment of
the Commission is necessary, the Minister met aux parties l’avis dont l’envoi a été 
shall give to the parties the notice that has 40 différé; le ministre soumet à la commission 
been deferred and, on the establishment of the 
Commission, the Minister shall refer to the 
Commission all matters for which there is no 
final settlement at the time of the establish­
ment of the Commission.

11. (1) Within seventy days after its estab­
lishment or such longer period as the Minister 
may allow, each Commission shall

with this section.
Nomination de 
la même 
personne
Accord de 
principe

Same person 
may be 
appointed
Tentative
agreements

(7) A person may be appointed to more 
than one Commission.

(a) reached a tentative agreement for the 
resolution of the matters in dispute between 
them, or

convention est conclue à l’égard de cette unité 25 
de négociation au cours de cette période, il 
n’est pas obligatoire de constituer de commis­
sion.

Questions 
soumises b une 
commission

Matters 
referred to 
Commission graphes (2) ou (5) est différé à l’égard d’une 30 

commission et que le ministre estime néces­
saire de constituer une commission, il trans­

ies questions sur lesquelles il n’y pas de rè- 35 
glement définitif au moment de sa constitu­
tion.

45
Fonctions11. (I) Dans les soixante-dix jours suivant 

sa constitution ou dans le délai supérieur que 
peut accorder le ministre, la commission : 40

Duties
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(a) for the purpose of concluding a new 
collective agreement between the employer 
and the union representing the bargaining 
unit in respect of which the Commission 
was established,

(i) endeavour to mediate all the matters 
referred to it and to bring about an agree­
ment between the employer and the 
union on those matters, and
(ii) if the Commission is unable to do so 10 
in respect of any such matter, hear the 
employer and the union on the matter, 
arbitrate the matter and render a deci­
sion;

(b) fix a date for the termination of the new 15 
collective agreement established by this 
Part between the employer and the union, 
which date may not be earlier than Decem­
ber 31, 1997;and
(c) report to the Minister on the resolution 20 
of all such matters.

a) en vue de la conclusion d’une nouvelle 
convention collective visant l’employeur et 
le syndicat représentant l’unité de négocia­
tion pour laquelle elle a été constituée, est 
tenue :

(i) de s’efforcer d’intervenir dans les 
questions qui lui sont soumises en vue 
d’amener les parties à se mettre d’ac­
cord,
(ii) si elle ne peut les amener à se mettre 10 
d’accord sur une question, de les enten­
dre et de rendre sur cette question une 
décision arbitrale;

b) est tenue de déterminer la date d’expira­
tion de la nouvelle convention collective 15 
établie en application de la présente partie, 
qui ne peut être antérieure au 31 décembre 
1997;
c) est tenue de faire rapport au ministre du 
règlement de chacune de ces questions.

5 5

20

Libelle(2) La commission doit veiller à ce que les 
agreement or decision referred to in para- accords et les décisions visés à l’alinéa (l)a)
graph (1)(a) is in appropriate contractual lan- soient libellés de façon à pouvoir être incor-
guage so as to allow its incorporation into the 25 porés à la convention collective en cause; si 
appropriate collective agreement or, where cela est nécessaire, elle doit rédiger une nou- 25
necessary, draft a new agreement between the velle entente comportant les accords et les dé­
employer and the union that contains all cisions visés à cet alinéa,
agreements and decisions referred to in that 
paragraph.

(2) Each Commission shall ensure that anyAppropriate
contractual
language

30
Principe
directeur12. La commission doit être guidée par la 

nécessité d’avoir des conditions d’emploi qui 
soient cohérentes avec la viabilité écono- 30

12. Each Commission shall be guided by 
the need for terms and conditions of employ­
ment that are consistent with the economic

Guiding
principle

mique et la compétitivité d’un réseau ferro-viability and competitiveness of a coast-to- 
coast rail system in both the short and the 35 viaire pancanadien, à court et à long terme,

tout en tenant compte de l’importance de 
bonnes relations patronales-syndicales.

long term, taking into account the importance 
of good labour-management relations.

13. Compte tenu des adaptations de cir- 35Pouvo,r$ 
constance, la commission a :

13. Each Commission has, with such mod­
ifications as the circumstances require,

Powers

a) dans le cadre de la médiation visée au 
sous-alinéa ll(l)a)(i), les pouvoirs d’une 
commission de conciliation visés à l’article 
84 du Code canadien du travail;
b) dans le cadre de l’arbitrage visé au sous- 

(b) for the purposes of the arbitration re- 45 alinéa 1 l(l)o)(ii), les pouvoirs d’un arbitre 
ferred to in subparagraph 1 l(l)(a)(ii), all visés aux articles 60 et 61 de cette loi.

(a) for the purposes of the mediation re- 40 
ferred to in subparagraph 1 l(l)(a)(i), all 
the powers of a conciliation commissioner 
under section 84 of the Canada Labour 
Code, and

40
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the powers and duties of an arbitrator under Elle peut, avec l’approbation du ministre, re­
sections 60 and 61 of that Act

and, with the approval of the Minister, may 
engage the services of such technical advisers 
or other experts and assistants as the Commis- 5 
sion considers necessary.

14. The decision of a majority of the mem­
bers of a Commission is the decision of the prennent à la majorité des membres; à défaut 
Commission, but if a majority of the members de majorité, la décision appartient au prési- 
of the Commission cannot agree on a deci- 10 dent, 
sion, the decision of the Chairperson of the 
Commission is the decision of the Commis­
sion.

tenir les services des conseillers techniques et 
autres experts et des collaborateurs qu’elle es­
time nécessaires.

Decisions of 
Commission 14. Les décisions de la commission se 5 Décisions de la

commission

15. (1) As of the day that a Commission 15. (1) À compter du jour où la commis- incorporation à 
reports to the Minister pursuant to paragraph 15 sion fait rapport au ministre en conformité 10 coUecUvc ‘°n 
11(1 )(c), each collective agreement between avec l’alinéa 1 l(l)c), toute convention collée- 
the employer and a union shall be deemed to live visant l’employeur et un syndicat est ré- 
be amended by the incorporation therein of

Incorporation 
in collective 
agreement

putée modifiée par l’incorporation ;
(a) any agreement resolving the matters in a) des accords réglant les différends qui 
dispute between the employer and the 20 sont intervenus entre l’employeur et le syn- 15

dicat avant la médiation de la commission 
ou par suite de celle-ci;
b) des décisions que la commission a ren­
dues sur les questions qui ont été soumises 
à son arbitrage.

(2) Each collective agreement amended by 25 (2) Toute convention collective modifiée
subsection (1), or each new agreement drafted par le paragraphe (1) ou toute nouvelle en-
by the Commission pursuant to subsection tente rédigée conformément au paragraphe
11(2), as the case may be, constitutes a new 11(2) par une commission constitue une nou-
collective agreement that, subject to subsec- velle convention collective. Sous réserve du 25
tion (3), is effective and binding on the parties 30 paragraphe (3), la nouvelle convention collec- 
thereto for a period beginning on the day on live est en vigueur et lie les parties à compter
which the report of the Commission is sub- de la date de présentation du rapport au minis-
mitted to the Minister and ending on the day tre jusqu’à la date déterminée par la commis-
fixed by the Commission pursuant to para- sion en application de l’alinéa 11(1)6) par 30
graph 11(1)(6), notwithstanding anything in 35 dérogation à la partie I du Code canadien du 
Part I of the Canada Labour Code, and that travail; cependant, la partie I de cette loi s’ap-
Part applies in respect of the new collective plique à la nouvelle convention comme si elle
agreement as if it had been entered into pursu- avait été conclue sous son régime,
ant to that Part.

(3) A new collective agreement established 40 (3) La nouvelle convention collective éta- 35 ^.™lfefed[c prisc
by this Part may provide that any provision blie en application de la présente partie peut
thereof is effective and binding on a day prévoir que certaines dispositions entrent en
before or after the day on which the new col- vigueur et lient les parties à compter d’une
lective agreement becomes effective and date antérieure ou postérieure à la date à la-
binding. 45 quelle elle prend effet.

union arrived at before, or pursuant to, me­
diation by the Commission; and
(b) any decision of the Commission in re­
spect of any matters arbitrated by it.

20
Nouvelle
convention
collective

New collective 
agreement

Coming into 
effect of 
provisions

40
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Proceedings
prohibited 16. No order shall be made, no process 

shall be entered into and no proceeding shall sion judiciaire visant à : 
be taken in any court

(a) to question the establishment of a Com­
mission or the appointment of any member 5 
of a Commission; or
(b) to review, prohibit or restrain any pro­
ceeding or decision of a Commission.

Costs

16. Il n’est admis aucun recours ou déci- Impossibilité de
recours
judiciaires

a) soit contester la constitution d’une com­
mission ou la nomination d’un de ses 
membres;
b) soit réviser, empêcher ou limiter l’action 
de la commission, ou une décision de celle-

5

ci.

Frais
Costs to be paid 
by Her Majesty 17. (1) Subject to subsection (2), all costs 

relating to the establishment of each Commis- 10 frais relatifs à la constitution des commis-10 
sion and the exercise of its duties shall be paid sions et à l’exercice de leurs fonctions sont 
by Her Majesty in right of Canada.

17. (1) Sous réserve du paragraphe (2), les Frais payés par 
Sa Majesté

payés par Sa Majesté du chef du Canada.
Costs to be paid 
by employer 
and unions

(2) The employer and the union represent- Frais engagés 
par l'employeur 
et les syndicats

(2) L’employeur et le syndicat représentant 
ing a bargaining unit in respect of which a l’unité de négociation pour laquelle la com-
Commission was established shall each pay 15 mission a été constituée doivent payer les 15 
their own costs incurred in relation to the ap- frais qu’ils engagent respectivement dans le
plication of this Part, and each shall pay the cadre de l’application de la présente partie;
fees and expenses of the member of the Com- chacun doit payer les frais et dépenses en-
mission who is appointed, or deemed to have gagés par le membre qu’il a nommé ou est

20 réputé avoir nommé.been appointed, by it. 20
Recovery Recouvrement(3) Les sommes que Sa Majesté du chef du 

right of Canada in respect of a Commission Canada paie relativement à une commission 
are debts due to Her Majesty in right of sont des créances de Sa Majesté recouvrables
Canada and may be recovered as such, in à ce titre à parts égales auprès de l’employeur
equal parts, in any court of competent juris- 25 et du syndicat représentant l’unité de négocia- 25 
diction from the employer and the union rep- lion pour laquelle la commission a été consti-
resenting the bargaining unit in respect of tuée devant toute juridiction compétente,
which the Commission was established.

(3) All amounts paid by Her Majesty in

Modification de la convention collective
18. La présente partie n’a pas pour effet de 

so as to limit or restrict the rights of the par- 30 restreindre le droit des parties à la convention 
ties to a collective agreement to agree to collective de s’entendre pour modifier toute 30
amend any provision of any collective agree- disposition d’une convention collective pro-
ment the term of which is extended by this longée par la présente partie ou d’une nou-
Part or any provision of any new collective velle convention collective établie en
agreement established by this Part, other than 35 application de celle-ci, à l’exception de celle 
a provision relating to the term of the collée- qui porte sur la durée, et pour donner effet à la 35 
tive agreement, and to give effect thereto.

Amendment of Collective Agreement
Modification 
par les parties

Parties may 
amend collec­
tive agreement

18. Nothing in this Part shall be construed

modification.

SanctionsEnforcement
Individus19. (1) L’individu qui contrevient à la pré­

sente partie est coupable d’une infraction pu-
Individuals 19. (1) An individual who contravenes any 

provision of this Part is guilty of an offence 
punishable on summary conviction and is lia- 40 nissable par procédure sommaire et encourt, 
ble, for each day or part of a day during which pour chacun des jours au cours desquels se 40 
the offence continues, to a fine of not more commet ou se continue l’infraction :
than
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(a) $50,000, where the individual was act­
ing in the capacity of an officer or repre­
sentative of the employer or a union when 
the offence was committed; and
(b) $1,000, in any other case.

a) une amende maximale de 50 000 $, dans 
le cas d’un dirigeant ou d’un représentant 
de l’employeur, ou d’un dirigeant ou d’un 
représentant du syndicat, qui agit dans 
l’exercice de ses fonctions au moment de la 5 
perpétration;

b) une amende maximale de 1 000 $ dans 
les autres cas.

5

Employer or 
union

(2) Where the employer or a union contra­
venes any provision of this Part, it is guilty of 
an offence punishable on summary conviction 
and is liable, for each day or part of a day 
during which the offence continues, to a fine 10desquels se commet ou se continue l’infrac­

tion, une amende maximale de 100 000 $.

(2) L’employeur ou le syndicat, s’il contre­
vient à la présente partie, est coupable d’une 10 
infraction punissable par procédure sommaire 
et encourt, pour chacun des jours au cours

Employeur ou 
syndical

of not more than $100,000.
20. Par dérogation au paragraphe 787(2) 15 Exclusion de 

the Criminal Code, a term of imprisonment du Code criminel, la peine d’emprisonnement emPr,sonne
may not be imposed in default of payment of est exclue en cas de défaut de paiement de
a fine that is imposed under section 19.

20. Notwithstanding subsection 787(2) ofNo imprison­
ment

ment

15 l’amende imposée pour une infraction prévue 
à l’article 19.

21. En cas de défaut de paiement de l’a- 20 Recouvrement 
mende imposée pour une infraction prévue à 

imposed is not paid when required, the prose- l’article 19, le poursuivant peut, sur dépôt de
cutor may, by filing the conviction, enter as a la déclaration de culpabilité auprès d’une juri-
judgment the amount of the fine and costs, if 20 diction supérieure de la province où le procès 
any, in a superior court of the province in a eu lieu, faire homologuer la décision rela- 25
which the trial was held, and the judgment is live à l’amende, y compris les dépens éven-
enforceable against the person in the same tuels; l’exécution se fait dès lors comme s’il 
manner as if it were a judgment rendered s’agissait d’un jugement rendu contre l’inté- 
against the person in that court in civil pro- 25 ressé par la même juridiction en matière ci- 
ceedings.

22. For the purposes of this Part, each 
union is deemed to be a person.

Recovery of 
fines

21. Where a person is convicted of an of­
fence under section 19 and the fine that is

30vile.
Présomption22. Pour l’application de la présente partie, 

les syndicats sont réputés être des personnes.
Presumption

ExceptionException
Exception23. La présente partie ne s’applique pas àException 23. Nothing in this Part applies in respect 

of any collective agreement entered into after 30 l’égard d’une convention collective interve- 
January 1, 1995 and before the coming into 
force of this Part.

nue après le 1er janvier 1995 et avant l’entrée 35 
en vigueur de la présente partie.

Entrée en vigueurComing into Force
Entrée en 
vigueur24. La présente partie et l’annexe I entrent 

en vigueur à l’expiration de la douzième
Coming into 
force

24. This Part and Schedule I shall come 
into force on the expiration of the twelfth 
hour after the time at which this Act is as- 35 heure suivant la sanction de la présente loi.
sented to.
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PARTIE IIPART II

CANADIEN PACIFIQUE LIMITÉECANADIAN PACIFIC LIMITED

Définitions
25. (1) Les définitions qui suivent s’appli­

quent à la présente partie.

Interpretation
Définitions25. (1) In this Part,Definitions

“collective agreement” means a collective
agreement between the employer and a « commission » Commission de médiation-ar- 
union that expired on December 31, 1993, 
and includes any related arrangements be- 5 partie, 
tween the employer and the union concern­
ing terms and conditions of employment or 
benefits related to employment;

“collective
agreement”
« convention 
collective »

< commission » 
“Commission"bitrage établie en application de la présente

5
« convention collective» Convention collée- « convention 

collective >
“collective 
agreement"

live visant l’employeur et un syndicat et 
expirée le 31 décembre 1993; s’entend en 
outre de tout arrangement connexe existant“Commission” 

« commission »
“Commission” means a Mediation-Arbitra­

tion Commission established under this 10 entre l’employeur et le syndicat à l’égard 10
des conditions d’emploi et des avantages 
relatifs à l’emploi.

Part;
“employee” means a person who is employed 

by the employer and is a member of a bar­
gaining unit represented by a union;

“employer” means Canadian Pacific Limited 15 
carrying on business as CP Rail System;

“Minister” means the Minister of Labour;
“union” means a trade union named in Sched­

ule II.

“employee” 
« employé » « employé » 

“employee”« employé » Personne qui est employée par 
l’employeur et est membre d’une unité de 
négociation représentée par un syndicat.

«employeur» Canadien Pacifique Limitée, 
faisant affaire sous le nom de Réseau CP 
Rail.

« ministre » Le ministre du Travail.
« syndicat » Syndicat mentionné à l’annexe IL 201

(2) Unless otherwise provided, words and 20 (2) Sauf disposition contraire, les termes de
expressions used in this Part have the same
meaning as in Part I of the Canada Labour partie I du Code canadien du travail.
Code.

15“employer”
« employeur » « employeur » 

“employer”
“Minister”
« ministre » 
“union”
« syndicat » « ministre » 

“Minister”

TerminologieWords and 
expressions la présente partie s’entendent au sens de la

Services ferroviaires
26. Dès l’entrée en vigueur de la présente 

partie :
a) l’employeur est tenu de continuer ou de 
reprendre immédiatement, selon le cas, 
l’exploitation des services ferroviaires et 
des services auxiliaires;

Railway Operations
26. On the coming into force of this Part,
(a) the employer shall continue or forthwith 25 
resume, as the case may be, operation of 
railway and subsidiary services; and

OpérationsOperations
25

(b) every employee shall, when required to 
do so, continue or forthwith resume, as the

may be, the duties of that employee’s 30 b) les employés sont tenus de continuer ou 30 
employment. de reprendre immédiatement, selon le cas,

leur travail lorsqu’on le leur demande.

case

Obligations
27. Il est interdit à l’employeur ainsi qu’à 

ses dirigeants et représentants :

Obligations
27. Neither the employer nor any officer or 

representative of the employer shall

Obligations de 
l'employeurObligations of 

employer
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a) d’cmpêcher un employé visé à l’alinéa 
26b) de s'y conformer;
b) de renvoyer un employé, de prendre des 
sanctions disciplinaires à son égard ou 
d’ordonner ou de permettre à quiconque de 5 
le renvoyer ou de prendre de telles sanc­
tions du fait qu’il a participé à une grève 
avant l’entrée en vigueur de la présente par-

fa) in any manner impede any employee 
from complying with paragraph 26(b); or
(b) discharge or in any other manner disci­
pline, or authorize or direct the discharge or 
discipline of, any employee by reason of 
that employee’s having been on strike 
before the coming into force of this Part.

5

tie.
28. Chaque syndicat et ses dirigeants et re- 10 Obligations de* 

présentants sont tenus :
a) dès l’entrée en vigueur de la présente 
partie, d’informer immédiatement les em­
ployés qui sont membres d’une unité de né­
gociation représentée par le syndicat que 15 
les services ferroviaires et les services 
auxiliaires doivent continuer ou reprendre, 
selon le cas, en raison de l’entrée en vi­
gueur de la présente partie et que ceux-ci 
doivent continuer ou reprendre immédiate- 20 
ment leur travail lorsqu’on le leur de­
mande;
b) de prendre toutes les mesures raison­
nables pour garantir le respect de l’alinéa 
26b) par ces employés;
c) de s’abstenir de toute conduite pouvant 
encourager tout employé à désobéir à l’ali­
néa 26b).

28. Each union and each officer and repre­
sentative of each union shall

(a) forthwith on the coming into force of 10 
this Part, give notice to the employees who 
are members of a bargaining unit represent­
ed by the union that, by reason of that com­
ing into force, railway and subsidiary 
services are to be continued or resumed, as 15 
the case may be, and that those employees, 
when required to do so, are to continue or 
forthwith resume, as the case may be, the 
duties of their employment;
(b) take all reasonable steps to ensure that 20 
those employees comply with paragraph 
26(b); and
(c) refrain from any conduct that may en­
courage employees to not comply with par­
agraph 26(b).

Obligations of 
unions

25

25

Prolongation des conventions collectives 
29. (1) La durée de toute convention col- Prolongation

. ,, , «• des conventionslective visant 1 employeur et un syndicat est 30 collectives 
prolongée à compter du 1er janvier 1994 jus­
qu’à la date d’entrée en vigueur d’une nou- 

convention collective visant 
l’employeur et le syndicat.

Extension of Collective Agreements
29. (1) The term of each collective agree­

ment between the employer and a union is 
extended to include the period beginning on 
January 1, 1994 and ending on the day on 
which a new collective agreement between 30 velle 
the employer and the union comes into effect.

(2) Each collective agreement extended by 
subsection (1) is effective and binding on the 
parties to it for the period for which it is ex­
tended, notwithstanding anything in the col- 35 graphe par dérogation à la partie I du Code

canadien du travail et aux autres dispositions 
de la convention; cependant, la partie I de 40 
cette loi s’applique à la convention ainsi pro­
longée comme si la prolongation de la con- 

40 vention en constituait la durée.

Extension of
collective
agreements

(2) Toute convention collective prolongée 35 ^”cal,40™e 
par le paragraphe (1) est en vigueur et lie les 
parties pour la durée mentionnée à ce para-

Collective 
agreements 
binding for 
extended term

lective agreement or in Part I of the Canada 
Labour Code, and Part I of that Act applies in 
respect of the collective agreement as if that 
period were the term of the collective agree­
ment.
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Strikes and Lockouts Prohibited Interdiction de déclarer une grève ou 
un lock-out

30. Pendant la durée de la convention col­
lective prolongée par le paragraphe 29(1) :

a) il est interdit à l’employeur de déclarer 
ou de provoquer un lock-out à l’égard du

5 syndicat qui est partie à la convention col- 5 
lective;
b) il est interdit aux dirigeants et aux repré­
sentants du syndicat qui est partie à la con­
vention collective de déclarer ou 
d’autoriser une grève à l’égard de l’em- 10 
ployeur;
c) il est interdit aux employés liés par la 
convention collective de participer à une 
grève contre l’employeur.

30. During the term of each collective 
agreement, as extended by subsection 29(1),

(a) the employer shall not declare or cause 
a lockout against the union that is a parly to 
the collective agreement;
(b) no officer or representative of the union 
that is a party to the collective agreement 
shall declare or authorize a strike against 
the employer; and
(c) no employee who is bound by the col- 10 
lective agreement shall participate in a 
strike against the employer.

Interdiction de 
déclarer une 
grève ou un 
lock-out

Strikes and
lockouts
prohibited

Commissions de médiation-arbitrageMediation-A rbitration Commissions
31. Après l’entrée en vigueur de la pré- 15

a Mediation-Arbitration Commission shall be sente partie, il est constitué, conformément à 
established in accordance with section 32 in 15 l’article 32, pour chaque unité de négociation 
respect of each of the following bargaining énumérée ci-dessous, une commission de mé- 
units and the Minister shall, subject to subsec- diation-arbitrage à laquelle le ministre sou­
tien 32(8), refer to each Commission all mat- met, sous réserve du paragraphe 32(8), toutes 20
ters that at the time of the establishment of the les questions relatives à la conclusion d’une
Commission remain in dispute between the 20 nouvelle convention collective qui, au mo­

ment de la constitution de la commission, font 
toujours l’objet d’un différend entre les par­
ties :

31. After the coming into force of this Part,Mediation-
Arbitration
Commissions arbitrage

parties in relation to the conclusion of a new 
collective agreement:

25
(a) the bargaining unit of clerical employ­
ees represented by the Transportation Com­
munications International Union;

a) l’unité de négociation des employés de 
25 bureau, représentée par le Syndicat interna­

tional des transports-communications;
(b) the bargaining unit of shoperaft em­
ployees represented by the National Auto­
mobile, Aerospace, Transportation and 
General Workers Union of Canada (CAW
— Canada) pursuant to an order issued by 30 port et des autres travailleurs et travailleu- 
the Canada Labour Relations Board on ses du Canada (TCA — Canada) au titre de

l’ordonnance rendue par le Conseil cana­
dien des relations du travail le 22 avril 35

b) l’unité de négociation des employés d’a­
telier, représentée par le Syndicat national 30 
de l’automobile, de l’aérospatiale, du trans-

April 22, 1994;
(c) the bargaining unit of maintenance of
way employees represented by the Brother­
hood of Maintenance of Way Employees; 35
(d) the bargaining unit of all running trades 
employees represented by the Canadian 
Council of Railway Operating Unions pur­
suant to an order issued by the Canada La­
bour Relations Board on August 9, 1993;

1994;
c) l’unité de négociation des préposés à 
l’entretien des voies, représentée par la 
Fraternité des préposés à l’entretien des 
voies;
d) l’unité de négociation des employés iti- 

40 nérants, représentée par le Conseil cana­
dien des syndicats opérationnels de

40
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(e) the bargaining unit of security person­
nel represented by the Canadian Pacific Po­
lice Association;
(/) the bargaining unit of signallers and oth­
er employees represented by the Interna- 5 
tional Brotherhood of Electrical Workers; 
and
(g) the bargaining unit of traffic controllers 
and other employees represented by the 
Rail Canada Traffic Controllers.

chemins de fer au titre de l’ordonnance ren­
due par le Conseil canadien des relations du 
travail le 9 août 1993;
e) l’unité de négociation du personnel de 
sécurité, représentée par l’Association des 5 
policiers du Canadien pacifique limitée;
f) l’unité de négociation des signaleurs et 
autres employés, représentée par la Frater­
nité internationale des ouvriers en électrici-

10 té; 10
g) l’unité de négociation des contrôleurs de 
la circulation et autres employés, représen­
tée par les Contrôleurs de circulation ferro­
viaire du Canada.

Composition 32. (1) Chaque commission se compose 15 Composition 
Chairperson and two other members, one of d’un président et de deux autres membres re- 
whom shall represent the union representing présentant respectivement l’employeur et le 
the bargaining unit and the other of whom syndicat représentant l’unité de négociation, 
shall represent the employer.

(2) Forthwith after the coming into force of
this Part, the Minister shall, by notice in writ- partie, le ministre adresse à l’employeur et au 20
ing in respect of each Commission, require syndicat représentant l’unité de négociation
the employer and the union representing the un avis leur demandant de nommer chacun un 
bargaining unit to each appoint a person to 20 membre, 
represent it on the Commission.

(3) Where the employer or a union fails or
neglects to appoint a member of a Commis­
sion within seven days after receiving the no­
tice referred to in subsection (2), the Minister 25 paragraphe (2), le ministre nomme membre de 
shall appoint, as a member of the Commis- la commission une personne qu’il estime
sion, a person whom the Minister considers to compétente. Cette personne est alors réputée
be qualified to be such a member, and the avoir été nommée par l’employeur ou le syn- 30 
member so appointed shall be deemed to have dicat, selon le cas. 
been appointed by the employer or the union, 30 
as the case may be.

32. (1) Each Commission shall consist of a

15
Nomination des 
membres

Appointment of 
members

(2) Dès l’entrée en vigueur de la présente

Absence de 
nomination(3) Si l’employeur ou le syndicat omet ou 

néglige de nommer un membre dans les sept 25 
jours suivant la réception de l’avis prévu au

Failure to 
appoint

Nomination du 
président(4) Avant d’aviser l’employeur et le syndi- 

notice referred to in subsection (5), appoint as cat représentant l’unité de négociation en ap-
Chairperson of a Commission a person whom plication du paragraphe (5), le ministre
the Minister considers to be qualified to be 35 nomine à la présidence de la commission une 35 
Chairperson.

Appointment of 
Chairperson

(4) The Minister shall, before giving the

personne qu’il estime compétente.
Avis aux parties(5) Après que l’employeur et le syndicat 

représentant l’unité de négociation ont nom­
mé leur membre respectif ou qu’ils sont ré-

Notification to 
parties

(5) When the employer and the union repre­
senting the bargaining unit have notified the 
Minister of their appointment of a person to 
represent them, or when a member is deemed 40 putés les avoir nommés, le ministre leur 40 
to have been appointed for them, the Minister communique les noms des membres de la 
shall give notice to the employer and the commission. La communication établit de fa- 
union of the names of the members of the çon irréfutable que la commission a été cons­

tituée à la date de la communication.Commission, and thereupon it shall be con-
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clusively presumed that the Commission de­
scribed in the notice has been established as 
of the date the notice is given.

(6) Where a person ceases to be a member (6) Si le poste d’un membre devient vacant
of a Commission before the Commission has 5 avant que la commission ait terminé ses tra- 
completed its work, another member shall be vaux, il y est pourvu par la nomination d’un 
appointed in the person’s place in accordance remplaçant selon les modalités prévues au 
with this section. présent article.

(7) A person may be appointed to more 
than one Commission.

(8) Where the employer and a union repre­
senting a bargaining unit referred to in section 
31 have, before the issuance of the notice re­
ferred to in subsection (2) or (5),

(a) reached a tentative agreement for the 15 
resolution of the matters in dispute between 
them, or

Substitution of 
member

Remplaçant

5
Same person 
may be 
appointed
Tentative
agreements

(7) La même personne peut être nommée à 
10 titre de membre de plusieurs commissions.

Nomination de 
la même 
personne
Accord de 
principe

(8) Lorsque, avant l’envoi de l’avis prévu 
aux paragraphes (2) ou (5), l’employeur et le 
syndicat représentant une unité de négocia- 10 
lion mentionnée à l’article 31 en sont venus à
un accord de principe sur les questions faisant 
l’objet du différend ou se sont entendus sur un 
mode de règlement définitif de celles-ci, le 
ministre peut différer l’envoi de l’avis pour la 15 

(b) agreed to a process for the final résolu- période qu’il juge indiquée. Si une nouvelle
convention est conclue à l’égard de cette unité

the Minister may defer the giving of the no- 20 d? négociation au cours de cette période, il
n est pas obligatoire de constituer de commis­
sion.

tion of those matters,

tice until such time as the Minister considers 
appropriate, and if a new collective agree­
ment is entered into between the employer 
and the union in respect of the bargaining unit 
before that time, a Commission need not be 25 
established in respect of the bargaining unit.

20

Questions 
soumises à une 
commission

(9) Si l’envoi de l’avis prévu aux para­
graphes (2) ou (5) est différé à l’égard d’une 
commission et que le ministre estime néces-

(9) Where the giving of the notice referred 
to in subsection (2) or (5) in respect of a Com­
mission is deferred and the Minister subse­
quently considers that the establishment of 30saire de constituer une commission, il trans- 
the Commission is necessary, the Minister 
shall give to the parties the notice that has 
been deferred and, on the establishment of the 
Commission, the Minister shall refer to the 
Commission all matters for which there is no 35 tion.

Matters 
referred to 
Commission

met aux parties l’avis dont l’envoi a été 25 
différé; le ministre soumet à la commission 
les questions sur lesquelles il n’y a pas de 
règlement définitif au moment de sa constitu-

final seulement at the time of the establish­
ment of the Commission.

33. (1) Dans les soixante-dix jours suivant 30 Fonctions 
sa constitution ou dans le délai supérieur que 

40 peut accorder le ministre, la commission :
a) en vue de la conclusion d’une nouvelle 
convention collective visant l’employeur et 
le syndicat représentant l’unité de négocia- 35 
tion pour laquelle elle a été constituée, est 
tenue :

(i) de s’efforcer d’intervenir dans les 
questions qui lui sont soumises en vue

33. (1) Within seventy days after its estab­
lishment or such longer period as the Minister 
may allow, each Commission shall

(a) for the purpose of concluding a new 
collective agreement between the employer 
and the union representing the bargaining 
unit in respect of which the Commission 
was established,

(i) endeavour to mediate all the matters 
referred to it and to bring about an agree-

Duties

45
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d’amener les parties à se mettre d’ac­
cord,
(ii) si elle ne peut les amener à se mettre 
d’accord sur une question, de les enten­
dre et de rendre sur cette question une 5 
décision arbitrale;

b) est tenue de déterminer la date d’expira­
tion de la nouvelle convention collective 
établie en application de la présente partie, 
qui ne peut être antérieure au 31 décembre 10 
1997;
c) est tenue de faire rapport au ministre du 
règlement de chacune de ces questions.

ment between the employer and the 
union on those matters, and
(ii) if the Commission is unable to do so 
in respect of any such matter, hear the 
employer and the union on the matter, 5 
arbitrate the matter and render a deci­
sion;

(b) fix a date for the termination of the new 
collective agreement established by this 
Part between the employer and the union, 10 
which date may not be earlier than Decem­
ber 31, 1997;and
(c) report to the Minister on the resolution 
of all such matters.

Libellé(2) Each Commission shall ensure that any 15 (2) La commission doit veiller à ce que les
agreement or decision referred to in para- accords et les décisions visés à l’alinéa (l)a) 15
graph (l)(o) is in appropriate contractual lan- soient libellés de façon à pouvoir être incor-
guage so as to allow its incorporation into the porés à la convention collective en cause; si
appropriate collective agreement or, where cela est nécessaire, elle doit rédiger une nou-
necessary, draft a new agreement between the 20 vclle entente comportant les accords et les dé­
employer and the union that contains all cisions visés à cet alinéa,
agreements and decisions referred to in that 
paragraph.

Appropriate
contractual
language

20

Principe
directeur34. La commission doit être guidée par la 

the need for terms and conditions of employ- 25 nécessité d’avoir des conditions d’emploi qui 
ment that are consistent with the economic

34. Each Commission shall be guided byGuiding
principle

soient cohérentes avec la viabilité écono­
mique et la compétitivité d’un réseau ferro­
viaire pancanadien, à court et à long terme, 25

viability and competitiveness of a coast-to- 
coast rail system in both the short and the 
long term, taking into account the importance tout en tenant compte de l’importance de

30 bonnes relations patronales-syndicales.of good labour-management relations.
Pouvoirs35. Compte tenu des adaptations de cir­

constance, la commission a :
35. Each Commission has, with such mod­

ifications as the circumstances require,
Powers

a) dans le cadre de la médiation visée au 30 
sous-alinéa 33(l)a)(i), les pouvoirs d’une

(a) for the purposes of the mediation re­
ferred to in subparagraph 33(1)(a)(i), all 
the powers of a conciliation commissioner 35 commission de conciliation visés à l’article 
under section 84 of the Canada Labour 84 du Code canadien du travail;
Code, and b) dans le cadre de l’arbitrage visé au sous- 

alinéa 33(l)a)(ii), les pouvoirs d’un arbitre 35 
visés aux articles 60 et 61 de cette loi.

(b) for the purposes of the arbitration re­
ferred to in subparagraph 33(1 )(a)(ii), all 
the powers and duties of an arbitrator under 40E|le peul( avec l’approbation du ministre, re­
sections 60 and 61 of that Act tenir les services des conseillers techniques et

autres experts et des collaborateurs qu’elle es-and, with the approval of the Minister, may 
engage the services of such technical advisers time nécessaires, 
or other experts and assistants as the Commis­
sion considers necessary.

40

45
Décisions de la 
commission36. Les décisions de la commission se 

prennent à la majorité des membres; à défaut
36. The decision of a majority of the mem­

bers of a Commission is the decision of the
Decisions of 
Commission
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Commission, but if a majority of the members de majorité, la décision appartient au prési- 
of the Commission cannot agree on a deci- dent, 
sion, the decision of the Chairperson of the 
Commission is the decision of the Commis­
sion. 5

37. (1) À compter du jour où la commis­
sion fait rapport au ministre en conformité 
avec l’alinéa 33(1 )c), la convention collective 5 
visant l’employeur et le syndicat est réputée 

10 modifiée par l’incorporation :
a) des accords réglant les différends qui 
sont intervenus entre l’employeur et le syn­
dicat avant la médiation de la commission 10 
ou par suite de celle-ci;

Incorporation à 
la convention 
collective

37. (1) As of the day that a Commission 
reports to the Minister pursuant to paragraph 
33(l)(c), each collective agreement between 
the employer and a union shall be deemed to 
be amended by the incorporation therein of

(а) any agreement resolving the matters in 
dispute between the employer and the 
union arrived at before, or pursuant to, me­
diation by the Commission; and
(б) any decision of the Commission in re- 15 b) des décisions que la commission a ren­

dues sur les questions qui ont été soumises 
à son arbitrage.

Incorporation 
in collective 
agreement

spect of any matters arbitrated by it.

(2) Toute convention collective modifiée 15 Nouvellex ' convenlion
collective

(2) Each collective agreement amended by 
subsection (1), or each new agreement drafted par le paragraphe (1) ou toute nouvelle en-
by the Commission pursuant to subsection tente rédigée conformément au paragraphe
33(2), as the case may be, constitutes a new 20 33(2) par une commission constitue une nou- 
collective agreement that, subject to subsec- velle convention collective. Sous réserve du
tion (3), is effective and binding on the parties paragraphe (3), la nouvelle convention collec- 20
thereto for a period beginning on the day on live est en vigueur et lie les parties à compter
which the report of the Commission is sub- de la date de présentation du rapport au minis-
mitted to the Minister and ending on the day 25 tre jusqu’à la date déterminée par la commis- 
fixed by the Commission pursuant to para­
graph 33(1 )(6), notwithstanding anything in dérogation à la partie I du Code canadien du 25
Part I of the Canada Labour Code, and that travail-, cependant, la partie I de cette loi s’ap-
Part applies in respect of the new collective
agreement as if it had been entered into pursu- 30 avait été conclue sous son régime, 
ant to that Part.

New collective 
agreement

sion en application de l’alinéa 33(1)6) par

plique à la nouvelle convention comme si elle

Date de prise 
d'effet(3) La nouvelle convention collective éta-(3) A new collective agreement established 

by this Part may provide that any provision blie en application de la présente partie peut 30
thereof is effective and binding on a day prévoir que certaines dispositions entrent en
before or after the day on which the new col- 35 vigueur et lient les parties à compter d une 
lective agreement becomes effective and date antérieure ou postérieure à la date à la- 
binding. quelle elle prend effet.

Coming into 
effect of 
provisions

38. Il n’est admis aucun recours ou déci- 35 l™P°”lbll,l<de 
sion judiciaire visant à :

38. No order shall be made, no process 
shall be entered into and no proceeding shall 
be taken in any court

(a) to question the establishment of a Com­
mission or the appointment of any member 
of a Commission; or

Proceedings
prohibited recours 

judiciaires

40 a) soit contester la constitution d’une com­
mission ou la nomination d’un de ses 
membres;
b) soit réviser, empêcher ou limiter l’action 40 
de la commission, ou une décision de celle-(6) to review, prohibit or restrain any pro­

ceeding or decision of a Commission. 45 ci.



. '1 '



Maintenance of Railway Operations, 1995 42-43-44 Eliz. II18

FraisCosts
39. (1) Subject to subsection (2), all costs 39. (1) Sous réserve du paragraphe (2), les 

relating to the establishment of each Commis- frais relatifs à la constitution des commis­
sion and the exercise of its duties shall be paid sions et à l’exercice de leurs fonctions sont

payés par Sa Majesté du chef du Canada.
(2) The employer and the union represent- 5 (2) L’employeur et le syndicat représentant 5 Frais engagés

ing a bargaining unit in respect of which a l’unité de négociation pour laquelle la corn- enes'yndkaT
Commission was established shall each pay mission a été constituée doivent payer les
their own costs incurred in relation to the ap- frais qu’ils engagent respectivement dans le 
plication of this Part, and each shall pay the cadre de l’application de la présente partie;
fees and expenses of the member of the Com- 10 chacun doit payer les frais et dépenses en- 10 
mission who is appointed, or deemed to have gagés par le membre qu’il a nommé ou est 
been appointed, by it. réputé avoir nommé.

(3) All amounts paid by Her Majesty in (3) Les sommes que Sa Majesté du chef du
right of Canada in respect of a Commission Canada paie relativement à une commission
are debts due to Her Majesty in right of 15 sont des créances de Sa Majesté recouvrables 15
Canada and may be recovered as such, in à ce titre à parts égales auprès de l’employeur
equal parts, in any court of competent juris- et du syndical représentant l’unité de négocia- 
diction from the employer and the union rep- lion pour laquelle la commission a été consti-
resenting the bargaining unit in respect of tuée devant toute juridiction compétente,
which the Commission was established. 20

Frais payés par 
Sa Majesté

Costs to be paid 
by Her Majesty

by Her Majesty in right of Canada.
Costs to be paid 
by employer 
and unions

RecouvrementRecovery

Modification de la convention collective 
40. La présente partie n’a pas pour effet de 20 Modification

r ... , -ni • par les partiesso as to limit or restrict the rights of the par- restreindre le droit des parties a la convention
ties to a collective agreement to agree to collective de s’entendre pour modifier toute
amend any provision of any collective agree- disposition d’une convention collective pro-
ment the term of which is extended by this 25 longée par la présente partie ou d’une nou-
Part or any provision of any new collective
agreement established by this Part, other than application de celle-ci, à l’exception de celle
a provision relating to the term of the collée- qui porte sur la durée, et pour donner effet à la
live agreement, and to give effect thereto. modification.

Amendment of Collective Agreement
40. Nothing in this Part shall be construedParties may 

amend collec­
tive agreement

velle convention collective établie en 25

SanctionsEnforcement
41. (1) An individual who contravenes any 30 41. (1) L’individu qui contrevient à la pré­

provision of this Part is guilty of an offence sente partie est coupable d’une infraction pu- 30 
punishable on summary conviction and is lia- nissable par procédure sommaire et encourt,
ble, for each day or part of a day during which pour chacun des jours au cours desquels se
the offence continues, to a fine of not more commet ou se continue l’infraction : 
than

IndividusIndividuals

35 a) une amende maximale de 50 000 $, dans
le cas d’un dirigeant ou d’un représentant 35 
de l’employeur, ou d’un dirigeant ou d’un 
représentant du syndicat, qui agit dans 
l’exercice de ses fonctions au moment de la 
perpétration;
b) une amende maximale de 1 000 $ dans 40 
les autres cas.

(a) $50,000, where the individual was act­
ing in the capacity of an officer or repre­
sentative of the employer or a union when 
the offence was committed; and
(b) $1,000, in any other case. 40
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Employer or 
union (2) Where the employer or a union contra- (2) L’employeur ou le syndicat, s’il contre- 

venes any provision of this Part, it is guilty of vient à la présente partie, est coupable d’une 
an offence punishable on summary conviction infraction punissable par procédure sommaire 
and is liable, for each day or part of a day et encourt, pour chacun des jours au cours 
during which the offence continues, to a fine 5desquels se commet ou se continue l’infrac- 5 
of not more than $100,000.

Employeur ou 
syndical

tion, une amende maximale de 100 000 $.
No imprison­
ment 42. Notwithstanding subsection 787(2) of 

the Criminal Code, a term of imprisonment 
may not be imposed in default of payment of est exclue en cas de défaut de paiement de 
a fine that is imposed under section 41.

42. Par dérogation au paragraphe 787(2) 
du Code criminel, la peine d’emprisonnement

Exclusion de 
l'emprisonne­
ment

10 l’amende imposée pour une infraction prévue 10 
à l’article 41.

Recovery of 
fines 43. Where a person is convicted of an of­

fence under section 41 and the fine that is mende imposée pour une infraction prévue à
imposed is not paid when required, the prose- l’article 41, le poursuivant peut, sur dépôt de
cutor may, by filing the conviction, enter as a la déclaration de culpabilité auprès d’une juri- 15
judgment the amount of the fine and costs, if 15 diction supérieure de la province où le procès 
any, in a superior court of the province in a eu lieu, faire homologuer la décision rela-
which the trial was held, and the judgment is live à l’amende, y compris les dépens éven-
enforceable against the person in the same tuels; l’exécution se fait dès lors comme s’il
manner as if it were a judgment rendered s’agissait d’un jugement rendu contre l’inté- 20
against the person in that court in civil pro- 20ressé par la même juridiction en matière ci- 
ceedings.

44. For the purposes of this Part, each 
union is deemed to be a person.

43. En cas de défaut de paiement de l’a- Rccouvremeni

vile.
Presumption 44. Pour l’application de la présente partie, 

les syndicats sont réputés être des personnes.

Exception
45. Nothing in this Part applies in respect 45. La présente partie ne s’applique pas à 25 Exception 

of any collective agreement entered into after 25 l’égard d’une convention collective interve- 
January 1, 1995 and before the coming into nue après le 1er janvier 1995 et avant l’entrée 
force of this Part. en vigueur de la présente partie.

Présomption

Exception
Exception

Coming into Force
46. This Part and Schedule II shall come 

into force on a day and at an hour to be fixed 
by order of the Governor in Council.

Entrée en vigueur
46. La présente partie et l’annexe II entrent 

en vigueur aux date et heure fixées par décret. 30
Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

30

PART III PARTIE III

VIA RAIL CANADA INC.VIA RAIL CANADA INC.

Interpretation Définitions
47. (1) Les définitions qui suivent s’appli­

quent à la présente partie.
DéfinitionsDefinitions 47. (1) In this Part,

“collective
agreement"
« convention 
collective »

“collective agreement” means a collective
agreement between the employer and a « commission » Commission de médiation-ar- 
union that expired on December 31, 1993, 
and includes any related arrangements be- 35 partie, 
tween the employer and the union concern-

« commission » 
“Commission"bitrage établie en application de la présente

35
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ing terms and conditions of employment or 
benefits related to employment;

“Commission” means a Mediation-Arbitra­
tion Commission established under this 
Part;

“employee” means a person who is employed 
by the employer and is a member of a bar­
gaining unit represented by a union;

“employer” means Via Rail Canada Inc.;
“Minister” means the Minister of Labour;
“union” means a trade union named in Sched­

ule III.

« convention collective » Convention collec­
tive visant l’employeur et un syndicat et 
expirée le 31 décembre 1993; s’entend en 
outre de tout arrangement connexe existant 

^ entre l’employeur et le syndicat à l’égard 5 
des conditions d’emploi et des avantages 
relatifs à l’emploi.

« employé » Personne qui est employée par 
l’employeur et est membre d’une unité de 
négociation représentée par un syndicat.

10« employeur » Via Rail Canada Inc.
« ministre » Le ministre du Travail.
« syndicat » Syndicat mentionné à l’annexe

« convention 
collective »
“collective 
agreement”“Commission” 

« commission »

“employee” 
« employé »

« employé » 
“employee”

“employer”
« employeur » 
“Minister"
« ministre » 
“union”
« syndicat »

10
« employeur » 
“employer”
« ministre »
“ Minister”
« syndicat » 
”union”ni.

Words and 
expressions

(2) Unless otherwise provided, words and (2) Sauf disposition contraire, les termes de 15 Terminologie 
expressions used in this Part have the same la présente partie s’entendent au sens de la 
meaning as in Part I of the Canada Labour 15 partiel du Code canadien du travail.
Code.

Railway Operations
48. On the coming into force of this Part,
(a) the employer shall continue or forthwith 
resume, as the case may be, operation of 
railway and subsidiary services; and
(b) every employee shall, when required to 
do so, continue or forthwith resume, as the 
case may be, the duties of that employee’s 
employment.

Services ferroviaires
48. Dès l’entrée en vigueur de la présente 

partie :
a) l’employeur est tenu de continuer ou de 20 
reprendre immédiatement, selon le cas, 
l’exploitation des services ferroviaires et 
des services auxiliaires;
b) les employés sont tenus de continuer ou 
de reprendre immédiatement, selon le cas, 25 
leur travail lorsqu’on le leur demande.

Operations Opérations

20

ObligationsObligations
49. Neither the employer nor any officer or 25 49. Il est interdit à l’employeur ainsi qu’à

representative of the employer shall
Obligations de 
l'employeur

Obligations of 
employer ses dirigeants et représentants :

a) d’empêcher un employé visé à l’alinéa 
48b) de s’y conformer;

(a) in any manner impede any employee 
from complying with paragraph 48(b); or 30

b) de renvoyer un employé, de prendre des(b) discharge or in any other manner disci­
pline, or authorize or direct the discharge or 30 sanctions disciplinaires à son égard ou 
discipline of, any employee by reason of 
that employee’s having been on strike 
before the coming into force of this Part.

d’ordonner ou de permettre à quiconque de 
le renvoyer ou de prendre de telles sanc­
tions du fait qu’il a participé à une grève 35 
avant l’entrée en vigueur de la présente par­
tie.

Obligations des 
syndicats50. Chaque syndicat et ses dirigeants et re- 

35 présentants sont tenus :
a) dès l’entrée en vigueur de la présente 40 
partie, d’informer immédiatement les em-

Obligations of 
unions

50. Each union and each officer and repre­
sentative of each union shall

(a) forthwith on the coming into force of 
this Part, give notice to the employees who
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are members of a bargaining unit represent­
ed by the union that, by reason of that com­
ing into force, railway and subsidiary 
services are to be continued or resumed, as 
the case may be, and that those employees, 5 
when required to do so, are to continue or 
forthwith resume, as the case may be, the 
duties of their employment;
(b) take all reasonable steps to ensure that 
those employees comply with paragraph 10 
48(b); and
(c) refrain from any conduct that may en­
courage employees to not comply with par­
agraph 48(b).

ployés qui sont membres d’une unité de né­
gociation représentée par le syndicat que 
les services ferroviaires et les services 
auxiliaires doivent continuer ou reprendre, 
selon le cas, en raison de l’entrée en vi- 5 
gueur de la présente partie et que ceux-ci 
doivent continuer ou reprendre immédiate­
ment leur travail lorsqu’on le leur de­
mande;
b) de prendre toutes les mesures raison- 10 
nables pour garantir le respect de l’alinéa 
48b) par ces employés;
c) de s’abstenir de toute conduite pouvant 
encourager tout employé à désobéir à l’ali­
néa 48b). 15

Prolongation des conventions collectivesExtension of Collective Agreements
51. (1) The term of each collective agree- 15 51. (1) La durée de toute convention col-

ment between the employer and a union is lective visant l’employeur et un syndicat est 
extended to include the period beginning on prolongée à compter du 1er janvier 1994 jus-
January 1, 1994 and ending on the day on qu’à la date d’entrée en vigueur d’une nou-
which a new collective agreement between vellc convention collective visant 20 
the employer and the union comes into effect. 20 l’employeur et le syndicat.

Prolongation 
des conventions 
collectives

Extension of
collective
agreements

Caractère
obligatoire(2) Toute convention collective prolongée 

par le paragraphe (1) est en vigueur et lie les 
parties pour la durée mentionnée à ce para­
graphe par dérogation à la partie I du Code 25

Collective 
agreements 
binding for 
extended term

(2) Each collective agreement extended by 
subsection (1) is effective and binding on the 
parties to it for the period for which it is ex­
tended, notwithstanding anything in the col­
lective agreement or in Part I of the Canada 25 canadien du travail et aux autres dispositions 
Labour Code, and Part I of that Act applies in de la convention; cependant, la partie I de
respect of the collective agreement as if that cette loi s’applique à la convention ainsi pro-
period were the term of the collective agree- longée comme si la prolongation de la con­

vention en constituait la durée. 30ment.

Interdiction de déclarer une grève ou 
un lock-out

Strikes and Lockouts Prohibited

Interdiction de 
déclarer une 
grève ou un 
lock-out

52. During the term of each collective 30 52. Pendant la durée de la convention col­
lective prolongée par le paragraphe 51(1) :

a) il est interdit à l’employeur de déclarer 
ou de provoquer un lock-out à l’égard du 
syndicat qui est partie à la convention col- 35 
lective;
b) il est interdit aux dirigeants et aux repré­
sentants du syndicat qui est partie à la con­
vention collective de déclarer ou 
d’autoriser une grève à l’égard de l’em- 40 
ployeur;

Strikes and
lockouts
prohibited agreement, as extended by subsection 51(1),

(a) the employer shall not declare or cause 
a lockout against the union that is a party to 
the collective agreement;
(b) no officer or representative of the union 35 
that is a party to the collective agreement 
shall declare or authorize a strike against 
the employer; and
(c) no employee who is bound by the col­
lective agreement shall participate in a 40 
strike against the employer.
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c) il est interdit aux employés liés par la 
convention collective de participer à une 
grève contre l’employeur.

Mediation-Arbitration Commissions Commissions de médiation-arbitrage
Mediation-
Arbitration
Commissions

53. Après l’entrée en vigueur de la pré- Commissions 
a Mediation-Arbitration Commission shall be sente partie, il est constitué, conformément à 5arbitrage '°n 
established in accordance with section 54 in l’article 54, pour chaque unité de négociation
respect of each of the following bargaining énumérée ci-dessous, une commission de mé-
units and the Minister shall, subject to subsec- 5 diation-arbitrage à laquelle le ministre sou- 
lion 54(8), refer to each Commission all mat- met, sous réserve du paragraphe 54(8), toutes
ters that at the time of the establishment of the les questions relatives à la conclusion d’une 10
Commission remain in dispute between the nouvelle convention collective qui, au mo-
parties in relation to the conclusion of a new ment de la constitution de la commission, font
collective agreement:

(a) the bargaining unit of locomotive engi­
neers represented by the Brotherhood of 
Locomotive Engineers;
(b) the bargaining unit of shoperaft em­
ployees represented by the National Auto- 15 
mobile, Aerospace, Transportation and 
General Workers Union of Canada (CAW
— Canada) pursuant to an order issued by 
the Canada Labour Relations Board on 
April 27, 1994;
(c) the bargaining unit of maintenance of 
way employees represented by the Brother­
hood of Maintenance of Way Employees;
(d) the bargaining unit of off-train employ­
ees referred to in an order issued by the 25 
Canada Labour Relations Board on January 
25, 1985 represented by the National Auto­
mobile, Aerospace, Transportation and 
General Workers Union of Canada (CAW
— Canada);
(e) the bargaining unit of on-board service 
employees represented by the National Au­
tomobile, Aerospace, Transportation and 
General Workers Union of Canada (CAW
— Canada); and
(J) the bargaining unit of all running trades 
employees represented by the United 
Transportation Union.

53. After the coming into force of this Part,

10toujours l’objet d’un différend entre les par­
ties :

a) l’unité de négociation des ingénieurs de 15 
locomotives, représentée par la Fraternité 
des ingénieurs de locomotives;
b) l’unité de négociation des employés d’a­
telier, représentée par le Syndicat national 
de l’automobile, de l’aérospatiale, du trans- 20 
port et des autres travailleurs et travailleu­
ses du Canada (TCA — Canada) au titre de 
l’ordonnance rendue par le Conseil cana­
dien des relations du travail le 27 avril 
1994;
c) l’unité de négociation des préposés à 
l’entretien des voies, représentée par la 
Fraternité des préposés à l’entretien des 
voies;
d) l’unité de négociation du personnel sé- 30 
dentaire visée par l’ordonnance rendue par
le Conseil canadien des relations du travail 
le 25 janvier 1985, représentée par le Syn­
dicat national de l’automobile, de l’aéros­
patiale, du transport et des autres 35 
travailleurs et travailleuses du Canada 
(TCA — Canada);
e) l’unité de négociation du personnel itiné­
rant des services dans les trains, représen­
tée par le Syndicat national de 40 
l’automobile, de l’aérospatiale, du trans­
port et des autres travailleurs et travailleu­
ses du Canada (TCA — Canada);
f) l’unité de négociation des employés iti­
nérants, représentée par les Travailleurs 45 
unis des transports.

20

25

30

35
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54. (1) Each Commission shall consist of a
Chairperson and two other members, one of d'un président et de deux autres membres re- 
whom shall represent the union representing présentant respectivement l’employeur et le 
the bargaining unit and the other of whom syndicat représentant l’unité de négociation, 
shall represent the employer.

(2) Forthwith after the coming into force of
this Part, the Minister shall, by notice in writ- partie, le ministre adresse à l’employeur et au 
ing in respect of each Commission, require syndicat représentant l’unité de négociation 
the employer and the union representing the un avis leur demandant de nommer chacun un 
bargaining unit to each appoint a person to 10 membre, 
represent it on the Commission.

(3) Where the employer or a union fails or 
neglects to appoint a member of a Commis- néglige de nommer un membre dans les sept 
sion within seven days after receiving the no- jours suivant la réception de l’avis prévu au 
lice referred to in subsection (2), the Minister 15 paragraphe (2), le ministre nomme membre de 
shall appoint, as a member of the Commis- la commission une personne qu’il estime 
sion, a person whom the Minister considers to compétente. Cette personne est alors réputée 15 
be qualified to be such a member, and the avoir été nommée par l’employeur ou le syn- 
member so appointed shall be deemed to have dicat, selon le cas.
been appointed by the employer or the union, 20 
as the case may be.

(4) The Minister shall, before giving the 
notice referred to in subsection (5), appoint as cat représentant l’unité de négociation en ap- 
Chairperson of a Commission a person whom plication du paragraphe (5), le ministre 20 
the Minister considers to be qualified to be 25 nomme à la présidence de la commission une 
Chairperson.

(5) When the employer and the union repre­
senting the bargaining unit have notified the 
Minister of their appointment of a person to
represent them, or when a member is deemed 30 putés les avoir nommés, le ministre leur 
to have been appointed for them, the Minister communique les noms des membres de la 
shall give notice to the employer and the commission. La communication établit de fa- 
union of the names of the members of the çon irréfutable que la commission a été cons- 
Commission, and thereupon it shall be con- tituée à la date de la communication, 
clusively presumed that the Commission de- 35 
scribed in the notice has been established as 
of the date the notice is given.

Composition 54. (1) Chaque commission se compose Composition

5

(2) Dès l’entrée en vigueur de la présente 5 Nomination des
membres

Appointment of 
members

(3) Si l’employeur ou le syndicat omet ou 10 Absence de
nomination

Failure to 
appoint

Nomination du 
président(4) Avant d’aviser l’employeur et le syndi-Appointment of 

Chairperson

personne qu’il estime compétente.
Avis aux parties(5) Après que l’employeur et le syndicat 

représentant l’unité de négociation ont nom­
mé leur membre respectif ou qu’ils sont ré- 25

Notification to 
parties

30

Remplaçant(6) Si le poste d’un membre devient vacant 
avant que la commission ait terminé ses tra-

(6) Where a person ceases to be a member 
of a Commission before the Commission has 
completed its work, another member shall be 40 vaux, il y est pourvu par la nomination d’un 
appointed in the person’s place in accordance remplaçant selon les modalités prévues 
with this section.

(7) A person may be appointed to more 
than one Commission.

(8) Where the employer and a union rep re- 45 
senting a bargaining unit referred to in section 
53 have, before the issuance of the notice re­
ferred to in subsection (2) or (5),

Substitution of 
member

au
35présent article.

Nomination de 
la même 
personne
Accord de 
principe

(7) La même personne peut être nommée à 
titre de membre de plusieurs commissions.

(8) Lorsque, avant l’envoi de l’avis prévu 
aux paragraphes (2) ou (5), l’employeur et le 
syndicat représentant une unité de négocia- 40 
lion mentionnée à l’article 53 en sont venus à 
un accord de principe sur les questions faisant

Same person 
may be 
appointed
Tentative
agreements
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(a) reached a tentative agreement for the 
resolution of the matters in dispute between 
them, or
(b) agreed to a process for the final resolu­
tion of those matters,

the Minister may defer the giving of the no­
tice until such time as the Minister considers 
appropriate, and if a new collective agree­
ment is entered into between the employer 
and the union in respect of the bargaining unit 10 
before that time, a Commission need not be 
established in respect of the bargaining unit.

(9) Where the giving of the notice referred (9) Si l’envoi de l’avis prévu aux para- Question» 
to in subsection (2) or (5) in respect of a Corn- graphes (2) ou (5) est différé à l’égard d’une 10 commission"* 
mission is deferred and the Minister subse- 15 commission et que le ministre estime néces- 
quently considers that the establishment of saire de constituer une commission, il trans- 
the Commission is necessary, the Minister met aux parties l’avis dont l’envoi a été 
shall give to the parties the notice that has différé; le ministre soumet à la commission 
been deferred and, on the establishment of the les questions sur lesquelles il n’y a pas de 15 
Commission, the Minister shall refer to the 20 règlement définitif au moment de sa constitu- 
Commission all matters for which there is no tion. 
final settlement at the time of the establish­
ment of the Commission.

l’objet du différend ou se sont entendus sur un 
mode de règlement définitif de celles-ci, le 
ministre peut différer l’envoi de l’avis pour la 
période qu’il juge indiquée. Si une nouvelle 

^ convention est conclue à l’égard de cette unité 5 
de négociation au cours de cette période, il 
n’est pas obligatoire de constituer de commis­
sion.

Matters 
referred to 
Commission

Fonctions55. (1) Dans les soixante-dix jours suivant 
lishment or such longer period as the Minister 25 sa constitution ou dans le délai supérieur que 
may allow, each Commission shall

(a) for the purpose of concluding a new 
collective agreement between the employer 
and the union representing the bargaining 
unit in respect of which the Commission 30 
was established,

(i) endeavour to mediate all the matters 
referred to it and to bring about an agree­
ment between the employer and the 
union on those matters, and
(ii) if the Commission is unable to do so 
in respect of any such matter, hear the 
employer and the union on the matter, 
arbitrate the matter and render a deci­
sion;

(b) fix a date for the termination of the new 
collective agreement established by this 
Part between the employer and the union, 
which date may not be earlier than Decem­
ber 31, 1997;and
(c) report to the Minister on the resolution 
of all such matters.

55. (1) Within seventy days after its estab-Dulies

peut accorder le ministre, la commission : 20

a) en vue de la conclusion d’une nouvelle 
convention collective visant l’employeur et 
le syndicat représentant l’unité de négocia­
tion pour laquelle elle a été constituée, est 
tenue :

(i) de s’efforcer d’intervenir dans les 
questions qui lui sont soumises en vue 
d’amener les parties à se mettre d’ac­
cord,
(ii) si elle ne peut les amener à se mettre 30 
d’accord sur une question, de les enten­
dre et de rendre sur cette question une 
décision arbitrale;

b) est tenue de déterminer la date d’expira­
tion de la nouvelle convention collective 35 
établie en application de la présente partie, 
qui ne peut être antérieure au 31 décembre 
1997;
c) est tenue de faire rapport au ministre du 
règlement de chacune de ces questions. 40

25

35

40

45
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(2) La commission doit veiller à ce que les LibelléAppropriate
contractual
language

(2) Each Commission shall ensure that any 
agreement or decision referred to in para- accords et les décisions visés à l’alinéa (l)n)
graph (l)(<z) is in appropriate contractual lan- soient libellés de façon à pouvoir être incor-
guage so as to allow its incorporation into the porés à la convention collective en cause; si
appropriate collective agreement or, where 5 cela est nécessaire, elle doit rédiger une nou- 5
necessary, draft a new agreement between the velle entente comportant les accords et les dé­
employer and the union that contains all cisions visés à cet alinéa,
agreements and decisions referred to in that 
paragraph.

56. Each Commission shall be guided by 10 56. La commission doit être guidée par la
the need for terms and conditions of employ- nécessité d’avoir des conditions d’emploi qui rec cur 
ment that are consistent with the economic soient cohérentes avec la viabilité écono- 10
viability and competitiveness of a coast-to- mique et la compétitivité d’un réseau ferro-
coast rail system in both the short and the viaire pancanadien, à court et à long terme,
long term, taking into account the importance 15 tout en tenant compte de l’importance de
of good labour-management relations.

57. Each Commission has, with such mod­
ifications as the circumstances require,

(a) for the purposes of the mediation re­
ferred to in subparagraph 55(1 )(a)(i), all 20 
the powers of a conciliation commissioner 
under section 84 of the Canada Labour 
Code, and

Guiding
principle

bonnes relations patronales-syndicales.
57. Compte tenu des adaptations de cir-15Pouvoirs 

constance, la commission a :
Powers

a) dans le cadre de la médiation visée au 
sous-alinéa 55(l)a)(i), les pouvoirs d’une 
commission de conciliation visés à l’article 
84 du Code canadien du travail-, 20

b) dans le cadre de l’arbitrage visé au sous- 
alinéa 55(l)a)(ii), les pouvoirs d’un arbitre(b) for the purposes of the arbitration re­

ferred to in subparagraph 55(1 )(a)(ii), all 25 visés aux articles 60 et 61 de cette loi. 
the powers and duties of an arbitrator under £]]e peut, avec l’approbation du ministre, re­
sections 60 and 61 of that Act tenir les services des conseillers techniques et 25

and, with the approval of the Minister, may autres experts et des collaborateurs qu’elle es- 
engage the services of such technical advisers time nécessaires, 
or other experts and assistants as the Commis- 30 
sion considers necessary.

Décisions de la 
commission58. Les décisions de la commission se 

bers of a Commission is the decision of the prennent à la majorité des membres; à défaut 
Commission, but if a majority of the members de majorité, la décision appartient au prési- 30 
of the Commission cannot agree on a deci- 35 dent, 
sion, the decision of the Chairperson of the 
Commission is the decision of the Commis­
sion.

58. The decision of a majority of the mem-Decisions of 
Commission

Incorporation à 
la convention 
collective

59. (1) As of the day that a Commission 59. (1) À compter du jour où la commis- 
reports to the Minister pursuant to paragraph 40 sion fait rapport au ministre en conformité 
55(1 )(c), each collective agreement between avec l’alinéa 55(1 )c), la convention collective 
the employer and a union shall be deemed to visant l’employeur et le syndicat est réputée 35 
be amended by the incorporation therein of modifiée par l’incorporation ;

Incorporation 
in collective 
agreement

a) des accords réglant les différends qui(a) any agreement resolving the matters in 
dispute between the employer and the 45 sont intervenus entre l’employeur et le syn­

dicat avant la médiation de la commissionunion arrived at before, or pursuant to, me­
diation by the Commission; and 40ou par suite de celle-ci;
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b) des décisions que la commission a ren­
dues sur les questions qui ont été soumises 
à son arbitrage.

(b) any decision of the Commission in re­
spect of any matters arbitrated by it.

(2) Toute convention collective modifiée Nouvelle

subsection (1), or each new agreement drafted par le paragraphe (1) ou toute nouvelle en- 5 coMecUve" 
by the Commission pursuant to subsection 5 tente rédigée conformément au paragraphe 
55(2), as the case may be, constitutes a new 55(2) par une commission constitue une nou- 
collective agreement that, subject to subsec- velle convention collective. Sous réserve du 
tion (3), is effective and binding on the parties paragraphe (3), la nouvelle convention collec- 
thereto for a period beginning on the day on live est en vigueur et lie les parties à compter 10 
which the report of the Commission is sub- 10 de la date de présentation du rapport au minis- 
mitted to the Minister and ending on the day tre jusqu’à la date déterminée par la commis- 
fixed by the Commission pursuant to para- sion en application de l’alinéa 55(1)6) par 
graph 55(1 )(6), notwithstanding anything in dérogation à la partie I du Code canadien du 
Part I of the Canada Labour Code, and that travail-, cependant, la partie I de cette loi s’ap- 15 
Part applies in respect of the new collective 15 plique à la nouvelle convention comme si elle 
agreement as if it had been entered into pursu- avait été conclue sous son régime, 
ant to that Part.

New collective 
agreement

(2) Each collective agreement amended by

Date de prise 
d’effet(3) La nouvelle convention collective éta- 

by this Part may provide that any provision blie en application de la présente partie peut 
thereof is effective and binding on a day 20 prévoir que certaines dispositions entrent en 20 
before or after the day on which the new col­
lective agreement becomes effective and 
binding.

(3) A new collective agreement establishedComing into 
effect of 
provisions

vigueur et lient les parties à compter d’une 
date antérieure ou postérieure à la date à la­
quelle elle prend effet.

Impossibilité de60. Il n’est admis aucun recours ou déci-60. No order shall be made, no process 
shall be entered into and no proceeding shall 25 sion judiciaire visant à : 
be taken in any court

Proceedings
prohibited - _ recours 

judiciaires

a) soit contester la constitution d’une com­
mission ou la nomination d’un de ses 
membres;
b) soit réviser, empêcher ou limiter l’action 

(6) to review, prohibit or restrain any pro- 30 de la commission, ou une décision de celle- 30 
ceeding or decision of a Commission.

(a) to question the establishment of a Com­
mission or the appointment of any member 
of a Commission; or

ci.

FraisCosts
Frais payés par 
Sa Majesté61. (1) Sous réserve du paragraphe (2), les 

frais relatifs à la constitution des commis­
sions et à l’exercice de leurs fonctions sont 

35 payés par Sa Majesté du chef du Canada.

61. (1) Subject to subsection (2), all costs 
relating to the establishment of each Commis­
sion and the exercise of its duties shall be paid 
by Her Majesty in right of Canada.

Costs to be paid 
by Her Majesty

35
Frais engagés 
par l'employeur 
et les syndicats

(2) L’employeur et le syndicat représentant 
l’unité de négociation pour laquelle la com­
mission a été constituée doivent payer les 
frais qu’ils engagent respectivement dans le

(2) The employer and the union represent­
ing a bargaining unit in respect of which a 
Commission was established shall each pay 
their own costs incurred in relation to the ap­
plication of this Part, and each shall pay the 40 cadre de l’application de la présente partie; 40 
fees and expenses of the member of the Com- chacun doit payer les frais et dépenses en­

gagés par le membre qu’il a nommé ou est 
réputé avoir nommé.

Costs to be paid 
by employer 
and unions

mission who is appointed, or deemed to have 
been appointed, by it.

Recouvrement(3) Les sommes que Sa Majesté du chef du(3) All amounts paid by Her Majesty in 
right of Canada in respect of a Commission 45 Canada paie relativement à une commission 45

Recovery
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are debts due to Her Majesty in right of sont des créances de Sa Majesté recouvrables
Canada and may be recovered as such, in à ce titre à parts égales auprès de l’employeur
equal parts, in any court of competent juris- et du syndicat représentant l’unité de négocia- 
diction from the employer and the union rep- lion pour laquelle la commission a été consti- 
resenting the bargaining unit in respect of 5 tuée devant toute juridiction compétente, 
which the Commission was established.

5

Amendment of Collective Agreement
62. Nothing in this Part shall be construed 

so as to limit or restrict the rights of the par­
ties to a collective agreement to agree to 
amend any provision of any collective agree- lOdisposition d’une convention collective pro- 
ment the term of which is extended by this longée par la présente partie ou d’une nou- 10
Part or any provision of any new collective velle convention collective établie en
agreement established by this Part, other than application de celle-ci, à l’exception de celle
a provision relating to the term of the collée- qui porte sur la durée, et pour donner effet à la
live agreement, and to give effect thereto.

Modification de la convention collective
Parties may 
amend collec­
tive agreement

62. La présente partie n’a pas pour effet de 
restreindre le droit des parties à la convention 
collective de s’entendre pour modifier toute

Modification 
par les parties

15 modification.

Enforcement Sanctions
Individuals 63. (1) An individual who contravenes any 

provision of this Part is guilty of an offence 
punishable on summary conviction and is lia­
ble, for each day or part of a day during which 
the offence continues, to a fine of not more 20commet ou se continue l’infraction : 
than

63. (1) L’individu qui contrevient à la pré- 15 individus 
sente partie est coupable d’une infraction pu­
nissable par procédure sommaire et encourt, 
pour chacun des jours au cours desquels se

a) une amende maximale de 50 000 $, dans 20 
le cas d’un dirigeant ou d’un représentant 
de l’employeur, ou d’un dirigeant ou d’un 
représentant du syndicat, qui agit dans

25 l’exercice de ses fonctions au moment de la 
perpétration;
b) une amende maximale de 1 000 $ dans 
les autres cas.

(2) Where the employer or a union contra- (2) L’employeur ou le syndicat, s’il contre-
venes any provision of this Part, it is guilty of vient à la présente partie, est coupable d’une
an offence punishable on summary conviction infraction punissable par procédure sommaire 30 
and is liable, for each day or part of a day 30et encourt, pour chacun des jours au cours 
during which the offence continues, to a fine desquels se commet ou se continue l’infrac- 
of not more than $100,000. tion, une amende maximale de 100 000 $.

64. Notwithstanding subsection 787(2) of 64. Par dérogation au paragraphe 787(2)
the Criminal Code, a term of imprisonment du Code criminel, la peine d’emprisonnement 35
may not be imposed in default of payment of 35 est exclue en cas de défaut de paiement de

l’amende imposée pour une infraction prévue 
à l’article 63.

65. Where a person is convicted of an of- 65. En cas de défaut de paiement de l’a-
fence under section 63 and the fine that is mende imposée pour une infraction prévue à 40
imposed is not paid when required, the prose- l’article 63, le poursuivant peut, sur dépôt de
cutor may, by filing the conviction, enter as a 40 la déclaration de culpabilité auprès d’une juri- 
judgment the amount of the fine and costs, if diction supérieure de la province où le procès
any, in a superior court of the province in a eu lieu, faire homologuer la décision rela-

(a) $50,000, where the individual was act­
ing in the capacity of an officer or repre­
sentative of the employer or a union when 
the offence was committed; and
(b) $1,000, in any other case. 25

Employeur ou 
syndicat

Employer or 
union

Exclusion de 
l'emprisonne­
ment

No imprison­
ment

a fine that is imposed under section 63.

RecouvrementRecovery of 
fines
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which the trial was held, and the judgment is 
enforceable against the person in the same 
manner as if it were a judgment rendered 
against the person in that court in civil pro­
ceedings.

66. For the purposes of this Part, each 
union is deemed to be a person.

live à l’amende, y compris les dépens éven­
tuels; l’exécution se fait dès lors comme s’il 
s’agissait d’un jugement rendu contre l’inté­
ressé par la même juridiction en matière ci- 

5 vile. 5
Presumption 66. Pour l’application de la présente partie, 

les syndicats sont réputés être des personnes.

Exception
67. La présente partie ne s’applique pas à 

of any collective agreement entered into after l’égard d’une convention collective interve- 
January 1, 1995 and before the coming into lOnue après le Ie'janvier 1995 et avant l’entrée 10

en vigueur de la présente partie.

Présomption

Exception
Exception 67. Nothing in this Part applies in respect Exception

force of this Part.

Coming into Force
68. This Part and Schedule III shall come 

into force on a day and at an hour to be fixed 
by order of the Governor in Council.

Entrée en vigueur
68. La présente partie et l’annexe III en­

trent en vigueur aux date et heure fixées par 
décret.

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

J
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SCHEDULE 1
(Subsection 2(1) and section 24)

ANNEXE 1
(paragraphe 2(1) et article 24)

Brotherhood of Maintenance of Way Employees 
Fraternité des préposés à l'entretien des voies

Canadian Council of Railway Operating Unions
Conseil canadien des syndicats opérationnels de chemins de fer

Canadian National Railways Police Association 
Association des policiers de la Compagnie des chemins de fer 

nationaux
International Brotherhood of Electrical Workers 

Fraternité internationale des ouvriers en électricité
National Automobile, Aerospace, Transportation and General 

Workers Union of Canada (CAW — Canada)
Syndicat national de l’automobile, de l’aérospatiale, du 

transport et des autres travailleurs et travailleuses du 
Canada (TCA — Canada)

Rail Canada Traffic Controllers
Contrôleurs de circulation ferroviaire du Canada

Association des policiers de la Compagnie des chemins de fer 
nationaux
Canadian National Railways Police Association 

Conseil canadien des syndicats opérationnels de chemins de fer 
Canadian Council of Railway Operating Unions 

Contrôleurs de circulation ferroviaire du Canada 
Rail Canada Traffic Controllers 

Fraternité des préposés à l’entretien des voies 
Brotherhood of Maintenance of Way Employees 

Fraternité internationale des ouvriers en électricité 
International Brotherhood of Electrical Workers

Syndical national de l’automobile, de l’aérospatiale, du transport 
et des autres travailleurs et travailleuses du Canada (TCA — 
Canada)
National Automobile, Aerospace, Transportation and General 

Workers Union of Canada (CAW — Canada)
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ANNEXE II
paragraphe 25(1) et article 46)

SCHEDULE II
(Subsection 25( 1 ) and section 46)

Association des policiers du Canadien pacifique limitée 
Canadian Pacific Police Association 

Conseil canadien des syndicats opérationnels de chemins de fer 
Canadian Council of Railway Operating Unions 

Contrôleurs de circulation ferroviaire du Canada 
Rail Canada Traffic Controllers 

Fraternité des préposés à l’entretien des voies 
Brotherhood of Maintenance of Way Employees 

Fraternité internationale des ouvriers en électricité 
International Brotherhood of Electrical Workers 

Syndicat international des transports-communications 
Transportation Communications International Union 

Syndicat national de l’automobile, de l’aérospatiale, du transport 
et des autres travailleurs et travailleuses du Canada (TCA — 
Canada)
National Automobile, Aerospace, Transportation and General 

Workers Union of Canada (CAW— Canada)

Brotherhood of Maintenance of Way Employees 
Fraternité des préposés à l’entretien des voies 

Canadian Council of Railway Operating Unions
Conseil canadien des syndicats opérationnels de chemins defer 

Canadian Pacific Police Association
Association des policiers du Canadien pacifique limitée 

International Brotherhood of Electrical Workers 
Fraternité internationale des ouvriers en électricité 

National Automobile, Aerospace, Transportation and General 
Workers Union of Canada (CAW — Canada)
Syndicat national de l’automobile, de l'aérospatiale, du 

transport et des autres travailleurs et travailleuses du 
Canada (TCA — Canada)

Transportation Communications International Union 
Syndicat international des transports-communications 

Rail Canada Traffic Controllers 
Contrôleurs de circulation ferroviaire du Canada
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ANNEXE 111
paragraphe 47(1) et article 68)

SCHEDULE III
(Subsection 47(1) and section 68)

Fraternité des ingénieurs de locomotives 
Brotherhood of Locomotive Engineers 

Fraternité des préposés à l’entretien des voies 
Brotherhood of Maintenance of Way Employees 

Syndicat national de l’automobile, de l’aérospatiale, du transport 
et des autres travailleurs et travailleuses du Canada (TCA — 
Canada)
National Automobile, Aerospace, Transportation and General 

Workers Union of Canada (CAW — Canada)
Travailleurs unis des transports 

United Transportation Union

Brotherhood of Locomotive Engineers 
Fraternité des ingénieurs de locomotives 

Brotherhood of Maintenance of Way Employees 
Fraternité des préposés à l’entretien des voies 

National Automobile, Aerospace, Transportation and General 
Workers Union of Canada (CAW — Canada)
Syndicat national de l'automobile, de l’aérospatiale, du 

transport et des autres travailleurs et travailleuses du 
Canada (TCA — Canada)

United Transportation Union 
Travailleurs unis des transports

Publié en conformité de l’autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-78 PROJET DE LOI C-78

An Act to provide for the establishment and 
operation of a program to enable certain 
persons to receive protection in relation 
to certain inquiries, investigations or 
prosecutions

Loi instaurant un programme de protection 
pour certaines personnes dans le cadre de 
certaines enquêtes ou poursuites

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Witness 
Protection Program Act.

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le programme de protection des 
5 témoins.

Short title Titre abrégé

5

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.

« accord de protection » Accord conclu aux 
termes de l’alinéa 6c).

INTERPRETATION
Definitions 2. In this Act,

“Commissioner” means the Commissioner of 
the Force;

“Force" means the Royal Canadian Mounted 
Police;

“Minister” means the Solicitor General of 
Canada;

“Program” means the Witness Protection Pro­
gram established by section 4;

“protectee” means a person who is receiving 15 
protection under the Program;

“protection”, in respect of a protectee, may 
include relocation, accommodation and 
change of identity as well as counselling 
and financial support for those or any other 20 
purposes in order to ensure the security of 
the protectee or to facilitate the protectee’s

Définitions

“Commis­
sioner”
« commissaire » « accord de 

protection »
“protection 
agreement”

« bénéficiaire » Personne protégée en vertu du ] 0 * bénéficiaire »
° “protectee"programme.

« commissaire » Le commissaire de la Gendar­
merie royale du Canada.

« Gendarmerie » La Gendarmerie royale du 
Canada.

« ministre » Le solliciteur général du Canada.

« programme » Le programme de protection 
des témoins instauré par l’article 4.

« protection » La protection peut comprendre 
le déménagement, le logement, le change- 20 
ment d’identité de même que l’assistance 
psychologique et le soutien financier né-

“Force”
« Gendarmerie »

10
“Minister” 
« ministre »

« commissaire »
“Commissioner”

“Program”
« programme •

« Gendarmerie • 
"Force”“protectee”

« bénéficiaire » 15
• ministre » 
“Minister"
» programme » 
“Program”

“protection" 
« protection »

« protection » 
"protection"



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande ù la Chambre des 
communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi instaurant un 
programme de protection pour certaines personnes dans le cadre de 
certaines enquêtes ou poursuites ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled "An Act to 
provide for the establishment and operation of a program to enable certain 
persons to receive protection in relation to certain inquiries, investigations 
or prosecutions”.

Sommaire

Le texte instaure un programme, administré par le commissaire de la 
Gendarmerie royale du Canada, pour assurer la protection de témoins, 
informateurs et personnes liées à ceux-ci qui encourent un danger en 
raison de leur participation à certaines activités visant l'application de la

Summary

This enactment provides for a program to be operated under the Com­
missioner of the Royal Canadian Mounted Police for the protection of 
witnesses and informants as well as related or associated persons who 
may be at risk because of their involvement in certain law enforcement 
matters. loi.

i
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re-establishment or becoming self-suffi­
cient;

“protection agreement” means an agreement 
referred to in paragraph 6(c) that applies in 
respect of a protectee;

“witness” means
(a) a person who has given or has agreed 
to give information or evidence, or par­
ticipates or has agreed to participate in a 
matter, relating to an inquiry or the in- 10 
vestigation or prosecution of an offence 
and who may require protection because 
of risk to the security of the person aris­
ing in relation to the inquiry, investiga­
tion or prosecution, or
(b) a person who, because of their rela­
tionship to or association with a person 
referred to in paragraph (a), may also re­
quire protection for the reasons referred 
to in that paragraph.

cessai res à ces fins ainsi qu’à toutes celles 
visant à assurer la sécurité du bénéficiaire 
ou à en faciliter la réinstallation ou l’auto­
nomie.

5 « témoin » Personne qui :
a) soit a fourni ou accepté de fournir des 
renseignements ou des éléments de 
preuve dans le cadre d’une enquête ou 
d’une poursuite relative à une infraction 
— ou y a participé ou a accepté d’y parti- 10 
ci per — et, de ce fait, peut avoir besoin 
de protection, sa sécurité étant mise en 
danger;
b) soit, en raison de scs liens avec la 
personne visée à l’alinéa a) cl pour les 15 
motifs qui y sont énoncés, peut égale­
ment avoir besoin de protection.

“protection 
agreement" 
« accord de 
protection » 5 1 témoin • 

"witness"“witness" 
« témoin •

15

20

PURPOSE OF ACT

3. The purpose of this Act is to promote 
law enforcement by facilitating the protection 
of persons who are involved directly or indi­
rectly in providing assistance in law enforce­
ment matters in relation to

(a) activities conducted by the Force, other 
than activities arising pursuant to an ar­
rangement entered into under section 20 of 
the Royal Canadian Mounted Police Act\ or
(b) activities conducted by any law en- 30 
forcement agency in respect of which an 
agreement or arrangement has been entered 
into under section 14.

OBJET

3. La présente loi a pour objet de promou­
voir le respect de la loi en facilitant la protec­
tion des personnes qui, directement ou 20 
indirectement, contribuent à la faire appliquer 

25 dans le cadre, selon le cas :
a) des activités de la Gendarmerie ne résul­
tant pas d’un arrangement conclu en vertu 
de l’article 20 de la Loi sur la Gendarmerie 25 
royale du Canada;
b) des activités d’un organisme chargé de 
l’application de la loi avec lequel un accord 
ou un arrangement a été conclu en vertu de 
l’article 14.

Protection of 
persons
involved in law
enforcement
matters

Objet

30

PROGRAMME DE PROTECTION DES TÉMOINSWITNESS PROTECTION PROGRAM

4. A program to facilitate the protection of
witnesses is hereby established called the 35 des témoins, administré par le commissaire. 
Witness Protection Program to be adminis­
tered by the Commissioner.

5. Subject to this Act, the Commissioner 
may determine whether a witness should be 
admitted to the Program and the type of pro- 40 les bénéficiaires et déterminer l’étendue de la 35 
tection to be provided to any protectee in the protection qui leur est accordée.
Program.

Establishment Établissement4. Est instauré le programme de protection

Admission to 
Program

Admission au 
programme5. Sous réserve des autres dispositions de 

la présente loi, le commissaire peut désigner
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Admission to 
Program 6. A witness shall not be admitted to the 

Program unless

(a) a recommendation for the admission 
has been made by a law enforcement agcn-

6. Pour pouvoir bénéficier du programme, 
un témoin doit :

a) faire l’objet d’une recommandation de la 
part d'un organisme chargé de l’application 
de la loi;

b) fournir au commissaire, conformément 
aux règlements afférents, les renseigne­
ments sur scs antécédents personnels de na­
ture à lui permettre de prendre en compte 
les facteurs énoncés à l’article 7 à son sujet; 10
c) conclure avec le commissaire ou faire 
conclure en son nom un accord établissant 
la nature de la protection instituée par ce­
lui-ci et les obligations qui en découlent 
pour le bénéficiaire.

Admission au 
programme

5cy; 5
(b) the Commissioner has been provided by 
the witness with such information, in 
accordance with any regulations made for 
the purpose, concerning the personal histo­
ry of the witness as will enable the Com- 10 
missioner to consider the factors referred to
in section 7 in respect of the witness; and
(c) an agreement has been entered into by 
or on behalf of the witness with the Com­
missioner setting out the type of the protec- 15 
tion to be provided under the agreement 
and the obligations of the protectee.
7. The following factors shall be consid­

ered in determining whether a witness should 
be admitted to the Program:

(a) the nature of the risk to the security of 
the witness;

(b) the danger to the community if the wit­
ness is admitted to the Program;
(c) the nature of the inquiry, investigation 25 
or prosecution involving the witness and 
the importance of the witness in the matter;
(d) the value of the information or evidence 
given or agreed to be given or of the partic­
ipation by the witness;
(e) the likelihood of the witness being able 
to adjust to the Program, having regard to 
the witness’s maturity, judgment and other 
personal characteristics and the family rela­
tionships of the witness;
if) the cost of maintaining the witness in 
the Program;
(g) alternate methods of protecting the wit­
ness without admitting the witness to the 
Program; and
(h) such other factors as the Commissioner 
deems relevant.
8. A protection agreement is deemed to in­

clude an obligation

15

Consideration 
of factors 7. Pour désigner les bénéficiaires du pro­

gramme, le commissaire tient compte des fac- 
20 leurs suivants :

a) la nature du risque encouru par le témoin 
pour sa sécurité;
b) le danger résultant pour la collectivité de 
son admission au programme;
c) son rôle dans l’enquête ou la poursuite et 
la nature de celle-ci;
d) la valeur de sa participation ou des ren- 25 
seignements ou des éléments de preuve 
qu’il a fournis ou accepté de fournir;
e) sa capacité à s’adapter au programme eu 
égard à sa maturité, son jugement ou ses 
autres caractéristiques personnelles ainsi 30 
qu’à ses liens familiaux;
/) le coût de la protection dans le cadre du 
programme;
g) les autres formes possibles de protection 
que le programme;
h) tous autres facteurs qu’il estime perti­
nents.

Fadeurs à 
considérer

20

30

35

35

40

Deemed terms 
of protection 
agreement

Obligations
réputées8. L’accord de protection est réputé com­

porter l’obligation :



m
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(a) on the part of the Commissioner, to take 
such reasonable steps as are necessary to 
provide the protection referred to in the 
agreement to the protectee; and
(b) on the part of the protectee,

(i) to give the information or evidence or 
participate as required in relation to the 
inquiry, investigation or prosecution to 
which the protection provided under the 
agreement relates,
(ii) to meet all financial obligations in­
curred by the protectee at law that are not 
by the terms of the agreement payable by 
the Commissioner,
(iii) to refrain from activities that consti- 15 
tute an offence against an Act of Parlia­
ment or that might compromise the 
security of the protectee, another pro­
tectee or the Program, and
(iv) to accept and give effect to reasona- 20 
ble requests and directions made by the 
Commissioner in relation to the protec­
tion provided to the protectee and the ob­
ligations of the protectee.

9. (1) The Commissioner may terminate 25 
the protection provided to a protectee if, in 
the opinion of the Commissioner, there has 
been

a) pour le commissaire, de prendre les me­
sures raisonnables pour assurer au bénéfi­
ciaire la protection visée à l’accord;
b) pour le bénéficiaire :

(i) de fournir les renseignements ou les 5 
éléments de preuve requis dans le cadre 
de l’enqucte ou de la poursuite qui a ren­
du nécessaire la protection, ou d’y parti­
ciper dans la mesure requise,
(ii) de s’acquitter de ses obligations fi- 10 
nancièrcs légales, à l’exception de celles 
qui incombent expressément au commis­
saire,
(iii) de s’abstenir de participer à une acti­
vité qui constitue une infraction à une loi 15 
fédérale ou qui compromet le programme 
ou sa sécurité ou celle d’un autre bénéfi­
ciaire,
(iv) d’exécuter les demandes ou instruc­
tions que peut valablement formuler le 20 
commissaire au sujet de sa protection et 
de ses obligations.

5

10

Termination of 
protection 9. (1) Le commissaire peut mettre fin à la 

protection d’un bénéficiaire dans les cas où, à 
son avis :

a) des renseignements importants touchant 
à l’admission au programme de celui-ci ne 
lui ont pas été communiqués ou l’ont été 
d’une façon erronée;

Fin de la 
protection

25

(a) a material misrepresentation or a failure
to disclose information relevant to the ad- 30 
mission of the protectee to the Program; or
(b) a deliberate and material contravention 
of the obligations of the protectee under the 
protection agreement.

b) l’intéressé a, délibérément et gravement, 30 
contrevenu aux obligations énoncées dans 
l’accord de protection.

Notification of
proposed
termination

(2) The Commissioner shall, before termi- 35 (2) Avant de mettre fin à la protection d’un
bénéficiaire, le commissaire prend les me­
sures utiles pour l’en informer et lui donner la 35lion 
possibilité de présenter des observations.

Notification
préalable de la 
fin de la protec-nating the protection provided to a protectee, 

take reasonable steps to notify the protectee 
and allow the protectee to make representa­
tions concerning the matter.

Reasons for
certain
decisions

10. Where a decision is taken 40 10. Le commissaire communique par écrit,
respectivement à l’organisme chargé de l’ap­
plication de la loi qui a recommandé l’admis­
sion, ou au témoin si celle-ci a été 40 
recommandée par la Gendarmerie, et au béné­
ficiaire, les motifs de sa décision de refuser à 
un témoin le bénéfice du programme ou de

Motifs

(a) to refuse to admit a witness to the Pro­
gram, the Commissioner shall provide the 
law enforcement agency that recommended 
the admission or, in the case of a witness 
recommended by the Force, the witness, 45 
with written reasons to enable the agency
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or witness to understand the basis for the 
decision; or
(b) to terminate protection without the con­
sent of a protectee, the Commissioner shall 
provide the protectee with written reasons 5 
to enable the protectee to understand the 
basis for the decision.

mettre fin à la protection d’un bénéficiaire 
sans son consentement.

PROTECTION OF IDENTITY PROTECTION DE L’IDENTITÉ
Disclosures
prohibited 11. (1) Subject to this section, no person 11. (1) Il est interdit de communiquer, di­

shall disclose, directly or indirectly, informa- rectcment ou indirectement, des renseigne- 
tion about the location or a change of identity lOments au sujet du lieu où se trouve un ancien 
of a protectee or former protectee.

Interdiction de 
communication

5
ou actuel bénéficiaire ou de son changement 
d’identité.

Application (2) Subsection (1) does not apply to a pro­
tectee who discloses information about the 
protectee, if the disclosure does not endanger 
the safety of another protectee.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas au 
bénéficiaire qui communique un renseigne­
ment à son sujet dans le cas où cette continu- 10

15 nication ne met pas en danger la sécurité d’un 
autre bénéficiaire.

(3) Le commissaire peut toutefois commu­
niquer les renseignements visés au para­
graphe (I) dans les cas suivants :

a) le bénéficiaire y consent;
b) celui-ci les a déjà communiqués ou a 
provoqué leur communication par ses 
actes;

c) l’intérêt public l’exige notamment pour 20 
prévenir la perpétration d’une infraction 
grave, pour la sécurité ou la défense natio­
nale ou parce qu'il y a des raisons de croire 
que le bénéficiaire a été mêlé à la perpétra­
tion d’une infraction grave ou qu’il peut 25 
fournir des renseignements ou des éléments 
de preuve importants à cet égard;
d) leur communication est essentielle pour 
établir l’innocence d’une personne dans le 
cadre d’une poursuite criminelle.

Application

Exception (3) Information about the location or a 
change of identity of a protectee or former 
protectee may be disclosed by the Commis­
sioner

(а) with the consent of the protectee or for- 20 
mer protectee;
(б) if the protectee or former protectee has 
previously disclosed the information or ac­
ted in a manner that results in the disclo­
sure;
(c) if the disclosure is essential in the pub­
lic interest for purposes such as

(i) the investigation of a serious offence 
where there is reason to believe that the 
protectee or former protectee can provide 30 
material information or evidence in rela­
tion to, or has been involved in the com­
mission of, the offence,
(ii) the prevention of the commission of a 
serious offence, or
(iii) national security or national de­
fence; or

(d) in criminal proceedings where the dis­
closure is essential to establish the inno­
cence of a person.

Exception

15

25

30

35

40
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Further disclo­
sures prohibited (4) A disclosure of information made to a (4) Quiconque obtient des renseignements 

person under this section does not authorize dans lc cadre du present article n’cst pas auto- 
the person to disclose the information to any- risé à les communiquer à autrui, 
one else.

Non-communi­
cation b un tiers

Notification of
proposed
disclosure

(5) The Commissioner shall, before dis- 5 (5) Avant de procéder à la communication
closing information about a person in the cir- dans les cas visés aux alinéas (3)b), c) ou d), 5 communication 
cumstances referred to in paragraph (3){b), le commissaire prend les mesures utiles pour
(c) or (d), take reasonable steps to notify the en informer l’intéressé et lui donner la possi-
person and allow the person to make repre- bilité de présenter des observations, 
sentations concerning the matter.

Notification

10
Exception (6) Subsection (5) does not apply if, in the (6) Le paragraphe (5) ne s’applique pas si 

opinion of the Commissioner, the result of le commissaire estime que la notification au- 10 
notifying the person would impede the inves­
tigation of an offence.

Exception

rail pour conséquence d’entraver l’enquête re­
lative à une infraction.

Factors to be 
considered 12. The following factors shall be consid- 15 

ered in determining whether information 
about a person should be disclosed under sec­
tion 11 :

12. Pour décider s’il peut y avoir commu­
nication, le commissaire tient compte des fac­
teurs suivants :

a) les raisons qui la motivent;
b) le danger ou les conséquences néfastes 
pour l’intéressé et l’intégrité du pro­
gramme;
c) la probabilité que les renseignements 20 
servent seulement à la fin prévue;
d) la possibilité de satisfaire par d’autres 
moyens le besoin qui motive la communi­
cation;
e) l’existence de moyens efficaces pour 25 
empêcher qu’elle ne se reproduise.

Facteurs à 
considérer

15

(a) the reasons for the disclosure;
(b) the danger or adverse consequences of 20 
the disclosure in relation to the person and 
the integrity of the Program;
(c) the likelihood that the information will 
be used solely for the purpose for which the 
disclosure is made;
(d) whether the need for the disclosure can 
be effectively met by another means; and
(e) whether there are effective means avail­
able to prevent further disclosure of the in­
formation.
13. A person whose identity has been 

changed as a consequence of the protection 
provided under the Program shall not be lia­
ble or otherwise punished for making a claim 
that the new identity is and has been the per- 35 
son’s only identity.

25

30
Use of new 
identity

Usage de la
nouvelle
identité

13. La personne qui soutient que sa nou­
velle identité, acquise dans le cadre du pro­
gramme, est et a toujours été sa seule identité 
n’encourt aucune sanction de ce fait. 30

AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS WITH 
OTHER JURISDICTIONS

14. (1) The Commissioner may enter into 
an agreement

(a) with a law enforcement agency to en­
able a witness who is involved in activities 40 
of the law enforcement agency to be admit­
ted to the Program;

ACCORDS ET ARRANGEMENTS

Commis­
sioner’s
agreements

Accords14. (I) Le commissaire peut conclure un 
accord :

a) avec un organisme chargé de l’applica­
tion de la loi, pour permettre l’admission au 
programme d’un témoin participant aux ac- 35 
livités de celui-ci;
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(b) with the Attorney General of a province 
in respect of which an arrangement has 
been entered into under section 20 of the 
Royal Canadian Mounted Police Act to en­
able a witness who is involved in activities 5 
of the Force in that province to be admitted
to the Program; and
(c) with any provincial authority in order to 
obtain documents and other information 
that may be required for the protection of a 10 
protectee.

b) avec le procureur general d’une province 
pour laquelle un arrangement a été conclu 
en vertu de l’article 20 de la Loi sur la 
Gendarmerie royale du Canada, pour per­
mettre l’admission au programme d’un té- 5 
moin participant aux activités de la 
Gendarmerie dans cette province;
c) avec une autorité provinciale, pour obte­
nir des documents ou autres renseigne­
ments nécessaires à la protection du 10 
bénéficiaire.
(2) Le ministre peut conclure un arrange- Ammgemencs 

arrangement with the government of a foreign ment réciproque avec un gouvernement étran-
jurisdiction to enable a witness who is in- ger pour permettre l’admission au programme
volved in activities of a law enforcement 15d’un témoin participant aux activités d’un or- 15 
agency in that jurisdiction to be admitted to ganisme de celui-ci chargé de l’application de 
the Program, but no such person may be ad­
mitted to Canada pursuant to any such ar­
rangement without the consent of the Minister nistre de la Citoyenneté et de l’Immigration et 
of Citizenship and Immigration nor admitted 20 ne peut être admis au programme sans le con- 20 
to the Program without the consent of the 
Minister.

Ministerial
arrangements (2) The Minister may enter into a reciprocal

la loi; un tel témoin ne peut toutefois être 
admis au Canada sans le consentement du mi-

senlemcnt du ministre.

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL
Commis­
sioner’s powers 15. The Commissioner’s powers under this 

Act, other than those that may be exercised in
15. Les pouvoirs et fonctions que la pré­

sente loi con 1ère au commissaire, à l’excep- 
the circumstances referred to in paragraphs 25 lion de ceux prévus dans les cas visés aux 
11(3)(6) to (t/), may be exercised on behalf of 
the Commissioner by any member of the 
Force authorized to do so but, where a deci­
sion is to be taken

Exercice des 
pouvoirs du 
commissaire

alinéas 11(3)b) à d), peuvent être exercés en 25 
son nom par tout membre de la Gendarmerie 
habilité à cet effet, mais plus précisément
par :

(a) whether to admit a witness to the Pro- 30 a) un of licier de la Gendarmerie titulaire
d’un grade égal ou supérieur à celui de sur- 30 
intendant principal, lorsqu’il s’agit d’ad­
mettre au programme un témoin dans les 
cas qui ne sont pas visés par l’alinéa /;);

35 b) le commissaire adjoint désigné comme 
responsable du programme par le commis- 35 
saire, lorsqu’il s’agit d’admettre au pro­
gramme un témoin en application d’un 
accord ou arrangement visé à l’article 14, 
de changer l’identité d’un bénéficiaire ou 
de mettre fin à sa protection.

gram in circumstances other than those de­
scribed in paragraph (6), the member 
making the decision shall be an officer of 
the Force who holds a rank no lower than 
Chief Superintendent; and
(b) whether to admit a witness to the Pro­
gram pursuant to an agreement under para­
graph 14(l)(a) or an arrangement under 
subsection 14(2) or to change the identity 
of a protectee or terminate the protection 40 
provided to a protectee, the member mak­
ing the decision shall be the Assistant Com­
missioner who is designated by the 
Commissioner as being responsible for the 
Program.
16. (1) The Commissioner shall, not later 

than June 30 each year, submit a report on the

40

45
Annual report 16. (1) Au plus tard le 30 juin de chaque 

année, le commissaire transmet au ministre un
Rapport annuel
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operation of the Program during the preced­
ing fiscal year to the Minister.

rapport sur les activités du programme pen­
dant l'exercice précédent.

(2) Le ministre fait déposer un exemplaire 
du rapport devant chaque chambre du Parle­

ment on any of the first fifteen days on which 5 ment dans les quinze premiers jours de séance 5 
that House is sitting after the Minister re­
ceives the report.

Tabling (2) The Minister shall cause a copy of the 
report to be laid before each House of Parlia-

Dépôl

de celle-ci suivant sa réception.

Policy 
directions 
relating to 
Program

17. The Commissioner shall give effect to 17. Le commissaire doit exécuter les ins- 
such directions as the Minister may make tructions que le ministre peut donner sur les 
concerning matters of general policy related 10grandes orientations de l’administration du

programme.

Instructions

to the administration of the Program. 10
Cooperation of 
other branches 
of government

18. Subject to confidentiality requirements 
imposed by any other Act, departments and 
agencies of the Government of Canada shall,

18. Les ministères el organismes fédéraux 
sont tenus, dans la mesure du possible et sous 
réserve des obligations que d’autres lois fédé- 

to the extent possible, cooperate with the 15 rales leur imposent en matière de confidcntia- 
Commissioner and persons acting on behalf lité, de coopérer avec le commissaire et les 15 
of the Commissioner in the administration of 
the Program under this Act.

Coopération

personnes agissant en son nom pour assurer la 
bonne administration du programme.

Actions barred 19. No action lies against Her Majesty in 19. Sa Majesté du chef du Canada de 
right ol Canada or against the Commissioner 20 même que le commissaire et les personnes 
or anyone acting on behalf of the Commis­
sioner in respect of anything done or omitted 
to be done in good faith under this Act.

Immunité
judiciaire

agissant au nom de ce dernier bénéficient de 20 
l’immunité judiciaire pour tout acte ou omis­
sion commis de bonne foi dans l'exercice des
pouvoirs et fonctions conférés par la présente
loi.

Existing
agreements 20. Every agreement in existence on the 20. Tout accord en vigueur à la date de 25 Accords 

day on which this Act comes into force en- 25 l’entrée en vigueur de la présente loi conclu ex,s,ams 
tered into by or on behalf of the Commission­
er to provide protection to a person or entered 
into on behalf of the Government of Canada

par le commissaire ou en son nom ou celui du 
gouvernement du Canada pour protéger une 
ou plusieurs personnes est réputé, dans la me­
sure de sa compatibilité avec la présente loi, 30relating to the protection of persons is, to the 

extent that it is consistent with this Act, 30 avoir été conclu en vertu des dispositions per- 
deemed to have been entered into under the tinentes de celle-ci et est régi par elle, 
relevant provisions of this Act and shall be 
governed by this Act.

Regulations 21. The Governor in Council may make 21. Le gouverneur en conseil peut, par rè- 
regulations for the purpose of giving effect to 35 glcmcnl, prendre toute mesure d’application 
this Act including, without limiting the gener­
ality of the foregoing, regulations

Règlements

de la présente loi et, notamment : 35
a) préciser le type d’information à fournir 
au sujet d’un témoin qui désire bénéficier 
du programme;

b) prévoir les clauses devant figurer dans 
un accord de protection ou dans les accords 40 
ou arrangements conclus aux termes de 
l’article 14;

c) régir la procédure à suivre pour la parti­
cipation d’un bénéficiaire à une procédure 
judiciaire.

(a) specifying the types of information to 
be provided in respect of a witness who is 
being considered for admission to the Pro- 40 
gram;

(b) respecting the terms that must be in­
cluded in protection agreements or in 
agreements or arrangements entered into 
under section 14; and 45

45
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(c) governing the procedures to be followed 
in order to involve a protectee in legal pro­
ceedings.

OFFENCE

22. Every person who contravenes subsec­
tion 11(1) is guilty of an offence and liable

(a) on conviction on indictment, to a fine 
not exceeding $50,000 or to imprisonment 
for a term not exceeding five years, or to 
both; or
lb) on summary conviction, to a fine not 10 
exceeding $5,000 or to imprisonment for a 
term not exceeding two years, or to both.

INFRACTION ET PEINE

22. Quiconque contrevient au paragraphe 
5 11(1) commet une infraction passible, sur dé­

claration de culpabilité :
a) par mise en accusation, d’une amende 
maximale de 50 000 $ et d'un emprisonne- 5 
ment maximal de cinq ans, ou de l’une de 
ces peines;
b) par procédure sommaire, d’une amende 
maximale de 5 000 $ et d’un emprisonne­
ment maximal de deux ans, ou de l’une de 10 
ces peines.

MODIFICATIONS CORRELATIVES

Disclosure
offence Infraction et 

peine

RELATED AND CONSEQUENTIAL AMENDMENTS

R.S., c. R-10 Royal Canadian Mounted Police Act Loi sur la Gendarmerie royale du Canada L.R., ch. R-10

R.S., c. 8 (2nd 
Supp.), s. 16 23. The portion of subsection 45.35(1) of 

the Royal Canadian Mounted Police Act 
before paragraph (a) is replaced by the fol- 15 Canada précédant l’alinéa a) est remplacé 
lowing:

23. Le passage du paragraphe 45.35(1) 
de la Loi sur la Gendarmerie royale du

L.R .ch. 8 (2e 
suppl ), art. 16

par ce qui suit : 15
Complaints by 
public 45.35 (1) Any member of the public hav­

ing a complaint concerning the conduct, in 
the performance of any duty or function 
under this Act or the Witness Protection Pro- 20 loi ou à la Loi sur le programme de protec- 
gram Act, of any member or other person tion des témoins, d’un membre ou de toute 20
appointed or employed under the authority or autre personne nommée ou employée sous le
this Act may, whether or not that member of régime de la présente loi peut, qu’il en ait ou
the public is affected by the subject-matter of non subi un prejudice, déposer une plainte
the complaint, make a complaint to

45.35 (I) Tout membre du public qui a un 
sujet de plainte concernant la conduite, dans 
l’exercice de fonctions prévues à la présente

Plaintes

25 auprès, selon le cas :
R.S., c. 8 (2nd 
Supp.), s. 16 24. Paragraph 45.45(ll)(c) of the Act is 

replaced by the following:
24. L’alinéa 45.45(ll)c) de la même loi 25 '• R ■ch x<y'

suppl.), an. 16est remplacé par ce qui suit :
(c) information respecting a person’s fi­
nancial or personal affairs where that per­
son’s interest or security outweighs the 30 personne dans le cas où l’intérêt ou la sé- 
public’s interest in the information.

c) des renseignements concernant les res­
sources pécuniaires ou la vie privée d’une

curité de celte personne l’emporte sur l’in- 30 
tércl du public dans ces renseignements.
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Notes explicativesExplanatory Notes

Loi sur Ici gendarmerie royale du Canada 

Article 23. — Adjonction des passages soulignés.
Royal Canadian Mounted Police Act

Clause 23: This amendment would add the underlined 
words.

Article 24. — Adjonction du passage souligné. Texte du 
passage introductif du paragraphe 45.45(1 1) :

(II) Les audiences so ni publiques; toutefois, la Commission peut or­
donner le huis clos pendant lout ou partie d’une audience si elle estime 
qu’au cours de celle-ci seront probablement révélés :

Clause 24: This amendment would add the underlined 
words. The opening portion of subsection 45.45(1 I) reads 
as follows:

(II) A hearing to inquire into a complaint shall be held in public, 
except that the Commission may order the hearing or any pari of the 
hearing to be held in private if it is of the opinion that during the course 
of the hearing any of the following information will likely be disclosed, 
namely.
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1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

The House of Commons of Canada

lre session, 35e législature,
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

Chambre des communes du Canada

BILL C-78 PROJET DE LOI C-78

An Act to provide for the establishment and 
operation of a program to enable certain 
persons to receive protection in relation 
to certain inquiries, investigations or 
prosecutions

Loi instaurant un programme de protection 
pour certaines personnes dans le cadre de 
certaines enquêtes ou poursuites

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Witness 
Protection Program Act.

interpretation

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le programme de protection des 
5 témoins.

Short title
Titre abrégé

5

définitions

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
« accord de protection » Accord conclu aux 

termes de l’alinéa 6(l)c).

Definitions 2. In this Act,

“Commissioner” means the Commissioner of 
the Force;

Définitions
“Commissioner” 
« commissaire »

« accord de 
protection »
“protection 
agreement”

« bénéficiaire » Personne protégée en vertu 10 " bénéficiaire » 
du programme. pmuctee

« commissaire » Le commissaire de la Gen­
darmerie royale du Canada.

“Force”
« Gendarmerie » “Force” means the Royal Canadian Mounted 

Police;
“Minister” means the Solicitor General of 

Canada;
“Program” means the Witness Protection 

Program established by section 4;

10
“Minister” 
« ministre »

« commissaire » 
“Commissioner”

“Program”
« programme »

“protectee”
« bénéficiaire » “protectee” means a person who is receiving 15 « Gendarmerie » La Gendarmerie royale du 

protection under the Program;
“protection”, in respect of a protectee, may 

include relocation, accommodation and 
change of identity as well as counselling 
and financial support for those or any other 20 
purposes in order to ensure the security of 
the protectee or to facilitate the protectee’s 
re-establishment or becoming self-suffi­
cient;

« Gendarmerie » 
“Force”Canada.

« ministre » Le solliciteur général du Canada.
« programme » Le programme de protection 

des témoins instauré par l’article 4.
protection » La protection peut comprendre 
le déménagement, le logement, le change-20 
ment d’identité de même que l’assistance 
psychologique et le soutien financier néces­
saires à ces fins ainsi qu’à toutes celles vi­
sant à assurer la sécurité du bénéficiaire ou 
à en faciliter la réinstallation ou l’auto-25 
nomie.

« témoin » Personne qui :

15
“protection” 
« protection »

« ministre »
“Minister”
« programme » 
“Program”

« protection » 
“protection”

“protection 
agreement” 
« accord de 
protection »

“protection agreement” means an agreement 25 
referred to in paragraph 6(1) (c) that applies 
in respect of a protectee;

“witness” means“witness” 
« témoin » « témoin » 

“witness”

12473
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SOMMAIRESUMMARY

This enactmenl provides for a program to be operated under the 
Commissioner of the Royal Canadian Mounted Police for the protection 
of witnesses and informants as well as related or associated persons who 
may be at risk because of their involvement in certain law enforcement 
matters.

Le texte instaure un programme, administré par le commissaire de 
la Gendarmerie royale du Canada, pour assurer la protection de 
témoins, informateurs et personnes liées à ceux-ci qui encourent un 
danger en raison de leur participation à certaines activités visant 
l’application de la loi.

)

; 12473
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(a) a person who has given or has agreed 
to give information or evidence, or 
participates or has agreed to participate 
in a matter, relating to an inquiry or the 
investigation or prosecution of an of- 5 
fence and who may require protection 
because of risk to the security of the 
person arising in relation to the inquiry, 
investigation or prosecution, or
(b) a person who, because of their 10 
relationship to or association with a 
person referred to in paragraph (a), may 
also require protection for the reasons 
referred to in that paragraph.

a) soit a fourni ou accepté de fournir des 
renseignements ou des éléments de preu­
ve dans le cadre d’une enquête ou d’une 
poursuite relative à une infraction — ou
y a participé ou a accepté d’y partici- 5 
per — et, de ce fait, peut avoir besoin de 
protection, sa sécurité étant mise en 
danger;

b) soit, en raison de ses liens avec la 
personne visée à l’alinéa a) et pour les 10 
motifs qui y sont énoncés, peut égale­
ment avoir besoin de protection.

PURPOSE OF ACT

3. The purpose of this Act is to promote law 15 
enforcement by facilitating the protection of 
persons who are involved directly or indirect­
ly in providing assistance in law enforcement 
matters in relation to

OBJET

3. La présente loi a pour objet de promou- Objei 
voir le respect de la loi en facilitant la 
protection des personnes qui, directement ou 15 
indirectement, contribuent à la faire appliquer 
dans le cadre, selon le cas :

(«) activities conducted by the Force, other 20 a) des activités de la Gendarmerie ne 
than activities arising pursuant to an ar­
rangement entered into under section 20 of 
the Royal Canadian Mounted Police Acf, or
(b) activities conducted by any law enforce­
ment agency in respect of which an agree- 25 l’application de la loi avec lequel un accord

ou un arrangement a été conclu en vertu de 
l’article 14.

Protection of 
persons 
involved in

enforcement
matters

résultant pas d’un arrangement conclu en 
vertu de l’article 20 de la Loi sur la20 
Gendarmerie royale du Canada-,
b) des activités d’un organisme chargé de

ment or arrangement has been entered into 
under section 14. 25

PROGRAMME DE PROTECTION DES TÉMOINS

4. Est instauré le programme de protection 
des témoins, administré par le commissaire.

WITNESS PROTECTION PROGRAM

Establishment 4. A program to facilitate the protection of 
witnesses is hereby established called the 
Witness Protection Program to be adminis- 30 
tered by the Commissioner.

5. Subject to this Act, the Commissioner 
may determine whether a witness should be 
admitted to the Program and the type of 
protection to be provided to any protectee in 35 protection qui leur est accordée, 
the Program.

6. (1) A witness shall not be admitted to the 
Program unless

Établissement

Admission to 
Program 5. Sous réserve des autres dispositions de la 

présente loi, le commissaire peut désigner les 
bénéficiaires et déterminer l’étendue de la30

Admission au 
programme

Admission to 
Program 6. (1) Pour pouvoir bénéficier du program­

me, un témoin doit :
Admission au 
programme

(a) a recommendation for the admission has 
been made by a law enforcement agency; 40 part d’un organisme chargé de l’application35
(b) the Commissioner has been provided by 
the witness with such information, in accor­
dance with any regulations made for the 
purpose, concerning the personal history of

a) faire l’objet d’une recommandation de la

de la loi;
b) fournir au commissaire, conformément 
aux règlements afférents, les renseigne­
ments sur ses antécédents personnels de

c
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the witness as will enable the Commission­
er to consider the factors referred to in 
section 7 in respect of the witness; and
(c) an agreement has been entered into by or 
on behalf of the witness with the Commis- 5 les obligations de chaque partie, 
sioner setting out the obligations of both 
parties.

nature à lui permettre de prendre en compte 
les facteurs énoncés à l’article 7 à son sujet;
c) conclure avec le commissaire ou faire 
conclure en son nom un accord établissant

5

Emergency
situations (2) Notwithstanding subsection (1), the 

Commissioner may, in a case of emergency, 
and for not more than ninety days, provide 10 
protection to a person who has not entered into 
a protection agreement.

(2) Par dérogation au paragraphe (1), le 
commissaire peut, en situation d’urgence, 
fournir une protection pendant une période 
maximale de quatre-vingt-dix jours à 
personne avec laquelle un accord de protec-10 
tion n’a pas été conclu.

Situation
d'urgence

une

Consideration 
of factors 7. The following factors shall be considered 

in determining whether a witness should be 
admitted to the Program:

(a) the nature of the risk to the security of 
the witness;
(b) the danger to the community if the 
witness is admitted to the Program;
(c) the nature of the inquiry, investigation or 20 
prosecution involving the witness and the 
importance of the witness in the matter;
(d) the value of the information or evidence 
given or agreed to be given or of the 
participation by the witness;
(e) the likelihood of the witness being able 
to adjust to the Program, having regard to 
the witness’s maturity, judgment and other 
personal characteristics and the family 
relationships of the witness;
(/) the cost of maintaining the witness in the 
Program;
(g) alternate methods of protecting the 
witness without admitting the witness to the 
Program; and
(h) such other factors as the Commissioner 
deems relevant.

7. Pour désigner les bénéficiaires du pro­
gramme, le commissaire tient compte des 

15 facteurs suivants :
a) la nature du risque encouru par le témoin 15 
pour sa sécurité;
b) le danger résultant pour la collectivité de 
son admission au programme;
c) son rôle dans l’enquête ou la poursuite et 
la nature de celle-ci;
d) la valeur de sa participation ou des 
renseignements ou des éléments de preuve 
qu’il a fournis ou accepté de fournir;
e) sa capacité à s’adapter au programme eu 
égard à sa maturité, son jugement ou ses25 
autres caractéristiques personnelles ainsi 
qu’à ses liens familiaux;
j) le coût de la protection dans le cadre du 
programme;
g) les autres formes possibles de protection 30 
que le programme;
h) tous autres facteurs qu’il estime perti­
nents.

Facteurs à 
considérer

20

25

30

35

Deemed terms 
of protection 
agreement

8. A protection agreement is deemed to 
include an obligation

8. L’accord de protection est réputé com­
porter l’obligation :

(a) on the part of the Commissioner, to take 40 a) pour le commissaire, de prendre les 
such reasonable steps as are necessary to 
provide the protection referred to in the 
agreement to the protectee; and
(b) on the part of the protectee,

Obligalions

35 rfpu'ées

mesures raisonnables pour assurer au béné­
ficiaire la protection visée à l’accord;
b) pour le bénéficiaire :

C
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<(i) de fournir les renseignements ou les 
éléments de preuve requis dans le cadre 
de l’enquête ou de la poursuite qui a 
rendu nécessaire la protection, ou d’y 
participer dans la mesure requise,
(ii) de s’acquitter de ses obligations 
financières légales, à l’exception de 
celles qui incombent expressément au 
commissaire,
(iii) de s’acquitter de ses obligations 10 
juridiques, notamment celles qui concer­
nent la garde des enfants et le versement 
d’une pension alimentaire à leur égard,
(iv) de s’abstenir de participer à une 
activité qui constitue une infraction à une 15 
loi fédérale ou qui compromet le pro­
gramme ou sa sécurité ou celle d’un autre 
bénéficiaire,
(v) d’exécuter les demandes ou instruc­
tions que peut valablement formuler le 20 
commissaire au sujet de sa protection et 
de ses obligations.

(i) to give the information or evidence or 
participate as required in relation to the 
inquiry, investigation or prosecution to 
which the protection provided under the 
agreement relates,
(ii) to meet all financial obligations 
incurred by the protectee at law that are 
not by the terms of the agreement payable 
by the Commissioner,
(iii) to meet all legal obligations incurred 10 
by the protectee, including any obliga­
tions regarding the custody and mainte­
nance of children,
(iv) to refrain from activities that consti­
tute an offence against an Act of Parlia- 15 
ment or that might compromise the 
security of the protectee, another protec­
tee or the Program, and
(v) to accept and give effect to reason­
able requests and directions made by the 20 
Commissioner in relation to the protec­
tion provided to the protectee and the 
obligations of the protectee.

55

Fin de la 
protection9. (1) Le commissaire peut mettre fin à la 

protection provided to a protectee if, in the 25 protection d’un bénéficiaire dans les cas où, à 
opinion of the Commissioner, there has been

(a) a material misrepresentation or a failure 
to disclose information relevant to the 
admission of the protectee to the Program;

9. (1) The Commissioner may terminate theTermination 
of protection

(25son avis :
a) des renseignements importants touchant 
à l’admission au programme de celui-ci ne 
lui ont pas été communiqués ou l’ont été 
d’une façon erronée;
b) l’intéressé a, délibérément et gravement,30 
contrevenu aux obligations énoncées dans 
l’accord de protection.

30or
(b) a deliberate and material contravention 
of the obligations of the protectee under the 
protection agreement.

(2) The Commissioner shall, before termi­
nating the protection provided to a protectee, 35 bénéficiaire, le commissaire prend les mesu- 
take reasonable steps to notify the protectee res utiles pour Pen informer et lui donner la35 pr0,cu,on
and allow the protectee to make représenta- possibilité de présenter des observations,
lions concerning the matter.

Notification 
préalable de 
la fin de la

(2) Avant de mettre fin à la protection d’unNotification 
of proposed 
termination

Motifs10. Where a decision is taken 10. Le commissaire communique par écrit,
(a) to refuse to admit a witness to the 40 respectivement à l’organisme chargé de l’ap- 
Program, the Commissioner shall provide plication de la loi qui a recommandé 1 admis- 
the law enforcement agency that recom- sion, ou au témoin si celle-ci a été recomman-40 
mended the admission or, in the case of a dée par la Gendarmerie, et au bénéficiaire, les 
witness recommended by the Force, the motifs de sa décision de refuser a un témoin e 
witness, with written reasons to enable the 45 bénéfice du programme ou de mettre hn a la 
agency or witness to understand the basis protection d’un bénéficiaire sans son consen- 
for the decision; or tement.

Reasons for
certain
decisions

45

Cl
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1994-95 Programme de protection des témoins 5
(b) to terminate protection without the 
consent of a protectee, the Commissioner 
shall provide the protectee with written 
reasons to enable the protectee to under­
stand the basis for the decision. 5

PROTECTION OF IDENTITY

11. (1) Subject to this section, no person 
shall knowingly disclose, directly or indirect­
ly, information about the location or a change 
of identity of a protectee or former protectee.

PROTECTION DE L'IDENTITÉ

11. (1) Il est interdit de communiquer 
sciemment, directement ou indirectement, 
des renseignements au sujet du lieu où se 
trouve un ancien ou actuel bénéficiaire ou de 
son changement d’identité.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas :

a) au bénéficiaire ou à l’ancien bénéficiaire 
qui communique un renseignement à 
sujet dans le cas où cette communication ne 
met pas en danger la sécurité d’un autre 10 
bénéficiaire ou ancien bénéficiaire, ou d’un 
autre bénéficiaire ou ancien bénéficiaire et 
ne risque pas de nuire à l’intégrité du 
programme;

b) à la personne qui communique des 15 
renseignements qu’elle a obtenus d’un 
bénéficiaire ou d’un ancien bénéficiaire 
dans le cas où cette communication ne met 
pas en danger la sécurité du bénéficiaire ou 
de l’ancien bénéficiaire, ou d’un autre20 
bénéficiaire ou ancien bénéficiaire et ne 
risque pas de nuire à l’intégrité du program-

Disclosures
prohibited Interdiction de 

communication

5
Application (2) Subsection (1) does not apply

(a) to a protectee or former protectee who 
discloses information about the protectee or 
former protectee if the disclosure does not 
endanger the safety of another protectee or 
former protectee and does not compromise 15 
the integrity of the Program; or

(b) to a person who discloses information 
that was disclosed to the person by a 
protectee or former protectee if the disclo­
sure does not endanger the safety of the 20 
protectee or former protectee or another 
protectee or former protectee and does not 
compromise the integrity of the Program.

10 Applicalion

son

me.
Exception (3) Information about the location or a (3) Le commissaire peut toutefois commu- 

change of identity of a protectee or former 25 niquer les renseignements visés au paragraphe25 
protectee may be disclosed by the Commis­
sioner

Exception

( 1 ) dans les cas suivants :

a) le bénéficiaire y consent;

b) celui-ci les a déjà communiqués ou a 
provoqué leur communication par ses actes;

c) l’intérêt public l’exige notamment pour30 
prévenir la perpétration d’une infraction 
grave, pour la sécurité ou la défense natio­
nale ou parce qu’il y a des raisons de croire 
que le bénéficiaire a été mêlé à la perpétra­
tion d’une infraction grave ou qu’il peut35 
fournir des renseignements ou des éléments 
de preuve importants à cet égard;

d) leur communication est essentielle pour 
établir l’innocence d’une personne dans le 
cadre d’une poursuite criminelle.

(a) with the consent of the protectee or 
former protectee;

(b) if the protectee or former protectee has 30 
previously disclosed the information or 
acted in a manner that results in the 
disclosure;

(c) if the disclosure is essential in the public 
interest for purposes such as

(i) the investigation of a serious offence 
where there is reason to believe that the 
protectee or former protectee can provide 
material information or evidence in rela­
tion to, or has been involved in the 40 
commission of, the offence,

35

40

(
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(ii) the prevention of the commission of 
a serious offence, or
(iii) national security or national defence;
or

(d) in criminal proceedings where the 5 
disclosure is essential to establish the 
innocence of a person.

(4) A disclosure of information made to a (4) Quiconque obtient des renseignements 
person under this section does not authorize dans le cadre du présent article n’est pas 
the person to disclose the information to 10 autorisé à les communiquer à autrui, 
anyone else.

Further
disclosures
prohibited

Non-commu­
nication à un 
tiers

Notification 
of proposed 
disclosure

(5) The Commissioner shall, before disclos­
ing information about a person in the circum­
stances referred to in paragraph (3)(b), (c) or

(5) Avant de procéder à la communication 
dans les cas visés aux alinéas (3)b), c) ou d), 5 
le commissaire prend les mesures utiles pour 

(d), take reasonable steps to notify the person 15 en informer l’intéressé et lui donner la possibi- 
and allow the person to make representations lité de présenter des observations, 
concerning the matter.

Nocificalion 
préalable de la 
communication

Exception (6) Subsection (5) does not apply if, in the 
opinion of the Commissioner, the result of 
notifying the person would impede the inves-20 pour conséquence d’entraver l’enquête relati­

ve à une infraction.

12. Pour décider s’il peut y avoir communi­
cation, le commissaire tient compte des 
facteurs suivants :

a) les raisons qui la motivent;
b) le danger ou les conséquences néfastes 
pour l’intéressé et l’intégrité du program-

(6) Le paragraphe (5) ne s’applique pas si le 
commissaire estime que la notification aurait 10

Exception

tigation of an offence.
Factors to be 
considered 12. The following factors shall be consid­

ered in determining whether information 
about a person should be disclosed under 
section 11 :

(a) the reasons for the disclosure;
(b) the danger or adverse consequences of 
the disclosure in relation to the person and 
the integrity of the Program;
(c) the likelihood that the information will 30 
be used solely for the purpose for which the 
disclosure is made;
(d) whether the need for the disclosure can 
be effectively met by another means; and
(e) whether there are effective means 35 
available to prevent further disclosure of 
the information.

13. A person whose identity has been 
changed as a consequence of the protection 
provided under the Program shall not be liable 40 me, est et a toujours été sa seule identité 
or otherwise punished for making a claim that n’encourt aucune sanction de ce fait.
the new identity is and has been the person’s 
only identity.

Facteurs à 
considérer

15
25

me;
c) la probabilité que les renseignements20 
servent seulement à la fin prévue;
d) la possibilité de satisfaire par d’autres 
moyens le besoin qui motive la communi­
cation;
é) l’existence de moyens efficaces pour25 
empêcher qu’elle ne se reproduise.

Use of new 
identity 13. La personne qui soutient que sa nouvel­

le identité, acquise dans le cadre du program-
Usage de la
nouvelle
identité

30

C
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AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS WITH OTHER 

JURISDICTIONS

14. (1) The Commissioner may enter into an 
agreement

ACCORDS ET ARRANGEMENTS

Commissioner's
agreements 14. (1) Le commissaire peut conclure 

accord :
Accordsun

(a) with a law enforcement a) avec un organisme chargé de l’applica­
tion de la loi, pour permettre l’admission au 
programme d’un témoin participant aux 5 
activités de celui-ci;
b) avec le procureur général d’une province 
pour laquelle un arrangement a été conclu 
en vertu de l’article 20 de la Loi sur la 
Gendarmerie royale du Canada, pour per-10 
mettre l’admission
témoin participant aux activités de la Gen­
darmerie dans cette province;
c) avec une

agency to
enable a witness who is involved in activi­
ties of the law enforcement agency to be 5 
admitted to the Program;
(b) with the Attorney General of a province 
in respect of which an arrangement has been 
entered into under section 20 of the Royal 
Canadian Mounted Police Act to enable a 10 
witness who is involved in activities of the 
Force in that province to be admitted to the 
Program; and

(c) with any provincial authority in order to 
obtain documents and other information 15 
that may be required for the protection of a 
protectee.

au programme d’un

autorité provinciale, pour 
obtenir des documents ou autres renseigne-15 
ments nécessaires à la protection du bénéfi­
ciaire.

Ministerial
arrangements (2) The Minister may enter into a reciprocal (2) Le ministre peut conclure un arrange- 

arrangement with the government of a foreign ment réciproque avec un gouvernement étran-
junsdiction to enable a witness who is in-20 ger pour permettre l’admission 
volved in activities of a law enforcement 
agency in that jurisdiction to be admitted to 
the Program, but no such person may be 
admitted to Canada pursuant to any such

Arrangements

au programme 20
d’un témoin participant aux activités d’un 
organisme de celui-ci chargé de l’application 
de la loi; un tel témoin ne peut toutefois être 
admis au Canada sans le consentement du 

arrangement without the consent of the Minis- 25 ministre de la Citoyenneté et de l’Immigration25 
ter of Citizenship and Immigration nor ad­
mitted to the Program without the consent of 
the Minister.

et ne peut être admis au programme sans le 
consentement du ministre.

GENERAL DISPOSITIONS GÉNÉRALES

15. The Commissioner s powers under this 15. Les pouvoirs et fonctions que la présen- 
Act, other than those that may be exercised in 30 te loi confère au commissaire, à l’exception de 

circumstances referred to in paragraphs ceux prévus dans les cas visés aux alinéas30
11 (3){b) to {d), may be exercised on behalf of 11 (3)b) à d), peuvent être exercés en son nom
the Commissioner by any member of the par tout membre de la Gendarmerie habilité à
Force authorized to do so but, where a cet effet, mais plus précisément par •
decision is to be taken 35

a) un officier de la Gendarmerie titulaire
(a) whether to admit a witness to the d’un grade égal ou supérieur à celui de35

rogram in circumstances other than those surintendant principal, lorsqu’il s’agit d’ad-
described in paragraph (b), the member mettre au programme un témoin dans les
making the decision shall be an officer of cas qui ne sont pas visés par l’alinéa b)\
the Force who holds a rank no lower than 40 ,, , .
Chief Superintendent; and b) e commissaire adJomt désigné comme

responsable du programme par le commis-40
{b) whether to admit a witness to the saire, lorsqu’il s’agit d’admettre au pre­
program pursuant to an agreement under gramme un témoin en application d’un

Commissioner’s
powers Exercice des 

pouvoirs du 
commissaire

(
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paragraph 14(l)(a) or an arrangement under 
subsection 14(2) or to change the identity of 
a protectee or terminate the protection 
provided to a protectee, the member mak­
ing the decision shall be the Assistant 5 
Commissioner who is designated by the 
Commissioner as being responsible for the 
Program.

16 (1) The Commissioner shall, not later 16. (1) Au plus tard le 30 juin de chaque 
than June 30 each year, submit a report on the 10 année, le commissaire transmet au ministre un 5 
operation of the Program during the preceding rapport sur les activités du programme pen- 
fiscal year to the Minister. dant l’exercice précédent.

(2) The Minister shall cause a copy of the (2) Le ministre fait déposer un exemplaire 
report to be laid before each House of du rapport devant chaque chambre du Parle- 
Parhament on any of the first fifteen days on 15 ment dans les quinze premiers jours de séance 10 
which that House is sitting after the Minister de celle-ci suivant sa réception 
receives the report.

accord ou arrangement visé à l’article 14, 
de changer l’identité d’un bénéficiaire 
de mettre fin à sa protection.

ou

Annual report
Rapport
annuel

Tabling
Dépôt

Policy 
directions 
relating to 
Program

17. The Commissioner shall give effect to 
such directions as the Minister may make

17. Le commissaire doit exécuter les 
tructions que le ministre peut donner sur les 

concerning matters of general policy related 20 grandes orientations de l’administration du 
to the administration of the Program.

Instructionsins-

programme. 15
Cooperation 
of other 
branches of 
government

18. Subject to confidentiality requirements 
imposed by any other Act, departments and

18. Les ministères et organismes fédéraux 
sont tenus, dans la mesure du possible et sous 

agencies of the Government of Canada shall, réserve des obligations que d’autres lois 
to the extent possible, cooperate with the 25 fédérales leur imposent en matière de confi- 
Commissioner and persons acting on behalf of dentialité, de coopérer avec le commissaire et20 
the Commissioner in the administration of the les personnes agissant en son nom pour assurer 

rogram under this Act. la bonne administration du programme.

Coopération

Existing
agreements 19. Every agreement in existence on the day 19. Tout accord en vigueur à la date de 

on which this Act comes into force entered 30 l’entrée en vigueur de la présente loi conclu 
into by or on behalf of the Commissioner to par le commissaire ou en son nom ou celui du 25 
provide protection to a person or entered into gouvernement du Canada pour protéger 
on behalf of the Government of Canada ou plusieurs personnes est réputé, dans la
re ating to the protection of persons is, to the mesure de sa compatibilité avec la présente
extent that it is consistent with this Act, 35 loi, avoir été conclu en vertu des dispositions 
deemed to have been entered into under the 
relevant provisions of this Act and shall be 
governed by this Act.

Accords
existants

une

pertinentes de celle-ci et est régi par elle. 30

Regulations 20. The Governor in Council may make 20. Le gouverneur en conseil peut, par 
regulations for the purpose of giving effect to 40 règlement, prendre toute mesure d’applica- 
this Act including, without limiting the gen- tion de la présente loi et, notamment : 
erality of the foregoing, regulations . . . „

a) préciser le type d information à fournir
{a) specifying the types of information to be au sujet d’un témoin qui désire bénéficie^ 
provided in respect of a witness who is du programme; 
being considered for admission to the 45 ,, . . ,
Program- prévoir les clauses devant figurer dans un

accord de protection ou dans les accords ou 
arrangements conclus aux termes de l’arti­
cle 14;

Règlements

40

(
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(b) respecting the terms that must be 
included in protection agreements or in 
agreements or arrangements entered into 
under section 14; and

(c) governing the procedures to be followed 5 
in order to involve a protectee in legal 
proceedings.

c) régir la procédure à suivre pour la 
participation d’un bénéficiaire à une procé­
dure judiciaire.

OFFENCE

21. Every person who contravenes subsec­
tion 11(1) is guilty of an offence and liable

INFRACTION ET PEINE
Disclosure
offence 21. Quiconque contrevient au paragraphe 

11(1) commet une infraction passible, sur 5 
(a) on conviction on indictment, to a fine 10 déclaration de culpabilité : 
not exceeding $50,000 or to imprisonment 
for a term not exceeding five years, or to 
both; or

Infraction et 
peine

a) par mise en accusation, d’une amende 
maximale de 50 000 $ et d’un emprisonne­
ment maximal de cinq ans, ou de l’une de 
ces peines;{b) on summary conviction, to a fine not 

exceeding $5,000 or to imprisonment for a 15 b) par procédure sommaire, d’une 
term not exceeding two years, or to both.

10
amende

maximale de 5 000 $ et d’un emprisonne­
ment maximal de deux ans, ou de l’une de 
ces peines.

RELATED AND CONSEQUENTIAL AMENDMENTS MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

R.S..C. R-10 Royal Canadian Mounted Police Act
22. The portion of subsection 45.35(1) of 

the Royal Canadian Mounted Police Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following:

Loi sur la Gendarmerie royale du Canada L.R., ch. R IO
R.S..C. 8 (2nd 
Supp.), s. 16 22. Le passage du paragraphe 45.35(1) de 15 L R ch. 8

(2e Mippl.),
art. 16la Loi sur la Gendarmerie royale du Canada 

précédant l’alinéa a) est remplacé par ce 
20 qui suit :

Complaints by 
public 45.35 (1) Any member of the public having 45.35 (1) Tout membre du public qui a un 

a complaint concerning the conduct, in the sujet de plainte concernant la conduite, dans20
performance of any duty or function under this l’exercice de fonctions prévues à la présente
Act or the Witness Protection Program Act, of loi ou à la Loi sur le programme de protection 
any member or other person appointed or 25 des témoins, d’un membre ou de toute autre 
employed under the authority or this Act may, 
whether or not that member of the public is 
affected by the subject-matter of the 
plaint, make a complaint to

Plaimes

personne nommée ou employée sous le régi­
me de la présente loi peut, qu’il en ait ou non25 
subi un préjudice, déposer une plainte auprès, 
selon le cas :

com-

R.s.. c. 8 (2nd 
Supp.), s. 16 23. Paragraph 45.45(ll)(c) of the Act is 30 23. L’alinéa 45.45(ll)c) de la même loi est

replaced by the following: remplacé par ce qui suit :

c) des renseignements concernant les res-30 
sources pécuniaires ou la vie privée d’une 
personne dans le cas où l’intérêt ou la 

35 sécurité de cette personne l’emporte 
l’intérêt du public dans ces renseignements.

L.R., ch. 8 
(2e suppl.), 
art. 16

(c) information respecting a person’s finan­
cial or personal affairs where that person’s 
interest or security outweighs the public’s 
interest in the information. sur

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by 
the Queen’s Printer for Canada

Publié avec l'autorisation du président de la Chambre des communes 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada_________________

<!
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lre session, 35e législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

the House of Commons of Canada CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA

BILL C-79 PROJET DE LOI C-79

An Act for granting to Her Majesty certain sums 
of money for the public service of Canada 
for the financial year ending March 31,1995

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour 
l’administration publique fédérale pendant 
l’exercice se terminant le 31 mars 1995

most Gracious Sovereign, très Gracieuse Souveraine,

Whereas it appears by message from His Ex- Attendu qu’il est nécessaire, comme l’in- 
cellency, the Right Honourable Roméo diquent le message de Son Excellence le très
LeBlanc, Governor General of Canada, and the honorable Roméo LeBlanc, gouverneur général
Estimates accompanying the said message, that du Canada, et le budget des dépenses qui y est
the sums hereinafter mentioned are required to 5 joint, d’allouer les crédits ci-dessous précisés 5 
defray certain expenses of the public service of pour couvrir certaines dépenses de l’administra-
Canada, not otherwise provided for, for the finan- tion publique fédérale faites au cours de l’exer-
cial year ending March 31, 1995, and for other cice se terminant le 31 mars 1995 et auxquelles il
purposes connected with the public service of n’est pas pourvu par ailleurs, ainsi qu’à d’autres
Canada; 10 fins d’administration publique,

May it therefore please Your Majesty, that it II est respectueusement demandé à Votre Ma- 
may be enacted, and be it enacted by the Queen’s jesté de bien vouloir édicter, sur l’avis et avec le
Most Excellent Majesty, by and with the advice consentement du Sénat et de la Chambre des
and consent of the Senate and House of Com- communes du Canada, ce qui suit :
mons of Canada, that:

Preamble Préambule

10

15

1. Titre abrégé : Loi de crédits n°4 pour 1994- 15 Ti,re abréstf 
1995.

1. This Act may be cited as the Appropriation 
Act No. 4, 1994-95.

Short title

2. From and out of the Consolidated Revenue 2. Il peut être prélevé, sur le Trésor, une 
Fund, there may be paid and applied a sum not somme maximale de un milliard, quatre cent
exceeding in the whole one billion, four hundred 20 quatre-vingt-seize millions, quatre cent soixante- 
and ninety-six million, four hundred and seventy- douze mille, deux cent vingt-six dollars, pour le 20 
two thousand, two hundred and twenty-six dol­
lars towards defraying the several charges and 
expenses of the public service of Canada from 
April 1, 1994 to March 31, 1995 not otherwise 25 quelles il n’est pas par ailleurs pourvu, soit le total 
provided for, and being the total of the items set des postes figurant au Budget des dépenses 25 
out in the Supplementary Estimates (D) for the supplémentaire (D) de l’exercice se 
fiscal year ending March 31, 1995 terminant le

$1.496.472,226.00 
granted for 
1994-95

1 496 472 226 .00$ 
accordés pour 
1994-1995

paiement des charges et dépenses de l’adminis­
tration publique fédérale afférentes à la période 
allant du 1er avril 1994 au 31 mars 1995, et aux-

1995,31 mars
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2 Appropriation Act No. 4, 1994-95 42-43-44 Eliz. II

as contained in the schedule to this
$1,496,472,226.00

que contient 1’annexe de la présente
1 496472 226,00 $Act. loi

3. (1) The amount authorized by this Act to be 
paid or applied in respect of an item may be paid 
or applied only for the purposes and subject to 5 énoncées dans le poste afférent, leur effet restant 5 
any terms and conditions specified in the item, 
and the payment or application of any amount 
pursuant to the item has such operation and effect 
as may be stated or described therein.

3. (1) Les crédits autorisés par la présente loi 
ne peuvent être affectés qu’aux fins et conditions

Purpose and 
effect of each Objet et effet de 

chaque poste

subordonné aux indications de celui-ci.

(2) The provisions of each item in the schedule 10 (2) Les dispositions des postes figurant à
l’annexe sont réputées avoir été édictées par le 
Parlement le 1er avril 1994.

Effective date Prise d'effet
shall be deemed to have been enacted by Parlia­
ment on April 1, 1994.

4. (1) Where an item in the Estimates referred 4. (1) Tout engagement découlant d’un poste 1 O&wmcnu 
to in section 2 purports to confer authority to enter du budget mentionné à l’article 2 ou fondé sur le
into commitments up to an amount stated therein 15 paragraphe (2) - soit censément en ce qui touche
or increases the amount up to which commit- l’autorisation correspondante à hauteur de mon-
ments may be entered into under any other Act or tant qui y est précisé, soit en ce qui concerne
where a commitment is to be entered into under l’augmentation du plafond permis sous le régime 15
subsection (2), the commitment may be entered d’une autre loi - peut être pris conformément aux
into in accordance with the terms of that item or20 indications du poste ou à ce paragraphe, pourvu 
in accordance with subsection (2) if the amount que le total de l’engagement et de ceux qui ont
of the commitment proposed to be entered into, déjà été pris au titre du présent article ou de l’autre
together with all previous commitments entered loi n’excède pas le plafond fixé par l’autorisation20 
into in accordance with this section or under that d’engagement à propos de ce poste ou calculé 
other Act, does not exceed the total amount of the 25 conformément au même paragraphe, 
commitment authority stated in that item or cal­
culated in accordance with subsection (2).

Commitments

(2) Where an item in the Estimates referred to (2) Lorsque l’autorisation de procéder à des 
in section 2 or a provision of any Act purports to dépenses sur des recettes est censée découler d’un 
confer authority to spend revenues, commitments30 poste d’un budget mentionné à l’article 2 ou de 25 
may be entered into in accordance with the terms 
of that item or provision up to an amount equal 
to the aggregate of

(a) the amount, if any, appropriated in respect 
of that item or provision, and
(b) the amount of revenues actually received 
or, in the case of an item in the Estimates, the 
estimated revenues set out in the details related 
to the item, whichever is the greater.

toute autre disposition législative, le plafond des 
engagements pouvant être pris conformément 
aux indications de l’un ou l’autre est le chiffre
obtenu par l’addition des éléments suivants :

35 a) le montant éventuellement voté à l’égard de 30 
ce poste ou de cette disposition; 
b) le montant des recettes effectives ou, s’il 
est supérieur, celui des recettes estimatives 
correspondant à un poste d’un de ces budgets. 35
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Appropriation
charged 5. At any time prior to the date on which the 

Public Accounts for a fiscal year are tabled in 
Parliament, an appropriation granted by this or 
any other Act may be charged after the end of the 
fiscal year for which the appropriation is granted, 
for the purpose of making adjustments in the 
Accounts of Canada for the fiscal year that do not 
require payments from the Consolidated Reve­
nue Fund.

5. En vue d’apporter aux Comptes du Canada 
pour un exercice donné des rectifications qui 
n’entraînent aucun prélèvement sur le Trésor, il 
est possible d’inscrire un crédit découlant de la 

5 présente loi ou de toute autre loi après la clôture 
de l’exercice pour lequel il est attribué, mais 
avant le dépôt au Parlement des Comptes publics 
afférents à cet exercice.

Imputation

rectification

5

6. Amounts appropriated by this Act that may 10 6. Les montants attribués par la présente loi,
be used for purposes other than the purpose of qui peuvent servir à d’autres fins que l’acquitte- 10 
discharging debts referred to in subsection ment de dettes, comme il est fait mention au 
37.1(2) of the Financial Administration Act may paragraphe 37.1 (2) de la Loi sur la gestion des 
be paid at any time on or before April 30, 1995 finances publiques, peuvent être payés au plus 
and such payment shall be deemed to have been 15 tard le 30 avril 1995 et ces paiements seront 
made in and be chargeable to the fiscal year censés avoir été effectués dans l’exercice se ter-15

minant le 31 mars 1995 et être imputables sur cet 
exercice.

Montants 
imputables sur 
l’année se 
terminant le 31 
mars 1995

Amounts 
chargeable to 
year ending 
March 31. 1995

ending March 31, 1995.

7. Les montants versés ou affectés sous le7. Amounts paid or applied under the authority 
of this Act shall be accounted for in the Public régime de la présente loi sont inscrits dans les 
Accounts in accordance with section 64 of the20 Comptes publics, conformément à l’article 64 de20

la Loi sur la gestion des finances publiques.

Accounts to be 
rendered R.S.. 
c. F-Il

Comptes à 
rendre
L.R.. ch. F-11

Financial Administration Act.
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$ $
AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 

AGRICULTURE ET AGRO-ALIMENTAIRE

AGRICULTURE

Agriculture and Agri-Food - Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(o) 
of the Financial Administration Act, authority to expend revenues received to offset 
related expenditures incurred in the fiscal year arising from inspection and grading 
services provided to industry, and the grazing and breeding activities of the Community
Pastures Program................................................................................................................

Agriculture and Agri-Food - Canadian Grain Commission - Operating expenditures and
contribution.........................................................................................................................

Agriculture and Agri-Food - Canadian Grain Commission - Pursuant to paragraph 29.1 (2)(fc) 
of the Financial Administration Act, to authorize the Minister of Agriculture and 
Agri-Food, effective April 1, 1995, to make expenditures out of the Consolidated 
Revenue Fund, in accordance with the terms and conditions approved by the Treasury 
Board, for the purpose of the Canada Grain Act, including authority for the Minister to 
spend for the purposes of the fund any revenues received in respect of those purposes; 
and the aggregate of expenditures made for the purposes of the fund shall not at any 
time exceed by more than $12 million the revenues received in respect of the purpose
of the Fund..........................................................................................................................

Agriculture and Agri-Food - Capital expenditures..................................................................
Agriculture and Agri-Food - The grants listed in the Estimates and contributions...............

41,768,659

2,782,969

1
2,426,900

35,310,750

82,289,279

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY 
AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE

DEPARTMENT

Atlantic Canada Opportunities Agency - Operating expenditures - To authorize the transfer 
of $1,632,999 from Atlantic Canada Opportunities Agency Vote 5, Appropriation Act 
No. 2, 1994-95 for the purposes of this Vote................................................................... 1

4 Appropriation Act No. 4, 1994-95 42-43-44 Eliz. II

SCHEDULE

Based on the Supplementary Estimates (D) 1994-95. The amount hereby granted is $1,496,472,226.00, being the total of the items 
in those Estimates as contained in this schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31,1995 and the purposes for which they are granted.

Vote
ServiceNo. Amount Total

iv
x O

 
o.

 CL
CL

CL
CL

 CL
O

t



60 000 000

7 215 200
1

109 867 881

1
1

37 480 002

$
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

AFFAIRES EXTÉRIEURES

42 652 680Affaires extérieures - Dépenses de fonctionnement.................................................................
Affaires extérieures - Conformément à l’article 24.1 de la Loi sur la gestion des finances 

publiques, faire grâce de certaines dettes et obligations dues à Sa Majesté du chef du 
Canada, s’élevant à 60 000 000 $, que lui doivent trois pays :
Tanzanie 
Zambie..,
Pologne—

Affaires extérieures - Dépenses en capital - Pour autoriser le virement au présent crédit de 
800 600 $ du crédit 15 (Affaires étrangères et Commerce international) et de 
1 568 100 $ du crédit 10 (Affaires étrangères et Commerce international) de la Loi de
crédits n° 2 pour 1994-1995 et pour prévoir un montant supplémentaire de..................

Affaires extérieures - Subventions inscrites au Budget............................................................

,13 500 000$ 
. 2 000 000 $ 

44 500 000 $

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Agence canadienne de développement international — Dépenses de fonctionnement — Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 2 191 997 $ du crédit 25 (Affaires étrangères
et Commerce international) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995............................

Agence canadienne de développement international - Subventions inscrites au Budget......
Agence canadienne de développement international - Conformément à l’article 24.1 de la 

Loi sur la gestion des finances publiques : faire grâce de certaines dettes et obligations 
dues à Sa Majesté du chef du Canada, s’élevant à 37 480 000 $, que lui doivent six 
pays :
Colombie....
El Salvador.
Honduras....
Nicaragua...
Pérou.........
Égypte.......

.. 2 700 000 $ 

.. 2 630 000 $ 

..3 300 000$

....900 000 $

.22 760 000 $ 

..5 100 000$ 37 480 000

5d

lOd

20d

25d
26d

4Loi de crédits n° 4 pour 1994-1995 

ANNEXE

D’après le Budget des dépenses supplémentaire (D) de 1994-1995. Le montant accordé est de 1
des postes de ce budget figurant à la présente 

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’exercice se terminant le 31 mars 1995 et fins auxquelles elles sont

accordées

1994-95

496 472 226,00 $, soit le total
annexe.

N° du 
crédit

TotalMontantService

</
>

Q
. Q-ro
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SCHEDULE-Continued

Vote
No. Service Amount Total

$ $
CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN

COMMUNICATIONS

CORPORATE SERVICES PROGRAM

Corporate Services - Program expenditures - To authorize the transfer of $ 16,247,104 from 
Canadian Heritage Vote 10, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of...........................................................................

Id

1,098,426

CANADIAN IDENTITY PROGRAM

Canadian Identity - Operating expenditures - To authorize the transfer of $10,761,567 from 
Canadian Heritage Vote 10, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of this
Vote.....................................................................................................................................

Canadian Identity - The grants listed in the Estimates............................................................
Payments to the Canada Post Corporation for costs associated with cultural publication 

mailings - To authorize the transfer of $449,999 from Canadian Heritage Vote 10, 
Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of this Vote.....................................

5d

1
lOd 1
15d

1

PARKS PROGRAM

Parks - Operating expenditures and the grants listed in the Estimates 
Parks - Capital expenditures.................................................................

13,032,894
3,420,734

30d
35d

17,552,057

ADVISORY COUNCIL ON THE STATUS OF WOMEN

76,046Advisory Council on the Status of Women - Program expenditures40d

CANADIAN BROADCASTING CORPORATION

Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for operating expenditures in providing
a broadcasting service........................................................................................................

Payment to the Canadian Broadcasting Corporation as equity - To recognize, as equity, 
advances made to the CBC for its working capital requirements between 1961 and 1981, 
consistent with the current accounting treatment of working capital appropriations.....

50d
2,766,000

L61d

33,000,000

35,766,000
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
affaires indiennes et du nord canadien

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE

PROGRAMME D'ADMINISTRATION

Administration - Dépenses du Programme - Pour autoriser le virement au présent crédit de 
1 311 256 $ du crédit 15 (Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de crédits 
n° 2 pour 1994-1995...........................................................................................................

ld
1

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET INUIT

Affaires indiennes et inuit - Conformément à l’article 25 de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, radier des comptes du Canada, certaines créances envers Sa Majesté la Reine 
du chef du Canada au montant de :
a) 6 170 495 $, soit le capital de 217 comptes dus par 179 débiteurs découlant de prêts 
directs provenant du Compte de développement économique des Indiens établi par le 
crédit L53b (Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de crédits n 1 de 1970',
b) 191 258 $, soit le capital de 31 comptes dus par 29 débiteurs découlant de prêts
directs provenant du Fonds d’aide au logement des Indiens établi par le crédit L51a 
(Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de crédits n 9 pour 1966..............

Affaires indiennes et inuit - Pour réduire de 62 881 096 $ à 53 442 443 $ le solde du 
Compte de développement économique des Indiens établis par le crédit L53b (Affaires 
indiennes et du Nord canadien) de la Loi de crédit n° 1 pour 1970................................

Affaires indiennes et inuit - Conformément à l’article 25 de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, radier des comptes du Canada certaines créances envers Sa Majesté la Reine 
du chef du Canada au montant de 3 480 095 $ représentant la différence entre la valeur 
comptable brute et la juste valeur marchande à la suite de 206 prêts directs provenant 
du Compte de développement économique des Indiens liés à la vente de prêts directs à 
la Ail Nations Trust Company (ANTCO), la Western Indian Lending Association 
(WILA), la Société de crédits commercial autochtone (SOCCA), la Corporation de 
développement économique montagnaise (CDEM), la Indian Agri-Business Corpora­
tion (IABC), NWT le Cooperative Business Development Fund (NWTCBDF), et au 
Unlooweg Development Group Inc. (UNLOOWEG) — Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 3 480 094 $ du crédit 5 (Affaires indiennes et du Nord canadien) de
la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995............................................................................. .

Affaires indiennes et inuit - Dépenses en capital - Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 11 089 294 $ du crédit 15 (Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de
crédits n° 2 pour 1994-1995..............................................................................................

Affaires indiennes et inuit - Subventions inscrites au Budget.....................................-..........
Prêts aux Premières Nations de la Colombie-Britannique pour les aider à participer au

processus de la Commission des traités de la Colombie-Britannique.............................
Prêts au Conseil des Indiens du Yukon afin de verser des prestations provisoires aux anciens 

du Yukon ............................................................................................................................

6d

6 361 753

7d

1

8d

1
lOd

1
115d

L21d 15 200 000

L25d 196 906



CANADIAN HERITAGE - Concluded 
PATRIMOINE CANADIEN (fin)

CANADIAN MUSEUM OF NATURE

Payments to the Canadian Museum of Nature for operating and capital expenditures...........
Pursuant to section 12 of the National Museums Act and section 101 of the Financial 

Administration Act, to authorize the Canadian Museum of Nature to borrow otherwise 
than from the Crown in accordance with terms and conditions approved by the Minister 
of Finance....................................................................................................................................

NATIONAL ARCHIVES OF CANADA

85d National Archives of Canada - Operating expenditures - To authorize the transfer of 
$560,887 from Canadian Heritage Vote 90, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the 
purposes of this Vote.................................................................................................................

NATIONAL BATTLEFIELDS COMMISSION

National Battlefields Commission - Program expenditureslOOd

NATIONAL CAPITAL COMMISSION

Payment to the National Capital Commission for grants and contributions115d

NATIONAL FILM BOARD

12Id National Film Board - Pursuant to section 12 of the Revolving Funds Act, to increase from
$20,000,000 to $25,000,000 the aggregate of expenditures made under section 6 of that
Act

NATIONAL GALLERY OF CANADA

Payments to the National Gallery of Canada for operating and capital expenditures125d

PUBLIC SERVICE COMMISSION

Public Service Commission - Program expenditures145d

STATUS OF WOMEN - OFFICE OF THE CO-ORDINATOR

150d Status of Women - Office of the Co-ordinator - Program expenditures

$ $

82,000

1

82,001

1

124,524

11,540,000

1

187,016

4,421,802

162,300
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SCHEDULE-ConZiziued
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6Loi de crédits n° 4 pour 1994-19951994-95

ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (suite et fin) 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT (Concluded)

MINISTÈRE (suite et fin)

PROGRAMME DES AFFAIRES DU NORD

Affaires du Nord - Contributions - Pour autoriser le virement au présent crédit de 
3 834 898 $ du crédit 15 (Affaires indiennes et du Nord canadien) et de 2 093 806 $ 
du crédit 30 (Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de crédits n 2 p
1994-1995..........................................................................;.................... ;.....................

Affaires du Nord - Conformément à l’article 25 de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, radier des comptes du Canada certaines créances envers Sa Majesté la Reine 
du chef du Canada au montant de :
a) 286 440 $, soit le capital de 24 comptes dus par 21 débiteurs découlant de prêts 
directs provenant de la Caisse de prêts aux Esquimaux établie par le crédit 546 
(Ressources et développement économique) de la Loi de crédit n° 3 pour 1953;
b) 89 362 $, soit le capital de 6 comptes dus par 5 débiteurs découlant de prêts directs 
provenant du Compte de prêts aux petites entreprises du territoire du Yukon établi en 
vertu de l’autorisation du crédit L81a (Affaires indiennes et Nord canadien) de la Loi
de crédits n° 4 pour 1969................................................................................ ..................

Paiements à la Société canadienne des postes aux termes de l’entente entre le ministère des 
Affaires indiennes et du Nord canadien et la Société canadienne des postes dans le but 
de fournir le service aérien omnibus de colis destinés au Nord - Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 999 999 $ du crédit 30 (Affaires indiennes et du Nord 
canadien) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995.........................................................

35d

our
16 175 537

36d

375 802

40d

1

PROGRAMME DE PAIEMENTS DE TRANSFERT AUX GOUVERNEMENTS TERRITORIAUX

Paiements de transfert aux gouvernements territoriaux - Paiements au gouvernement des 
Territoires du Nord-Ouest et au gouvernement du territoire du Yukon calculés confor­
mément aux accords conclus par le ministre des Finances, avec l’approbation du 
gouverneur en conseil, et le ministre des Finances du territoire concerné, et autorisation 
de paiements provisoires pour l’exercice en cours au gouvernement des Territoires du 
Nord-Ouest et au gouvernement du territoire du Yukon avant la signature d un tel 
accord, le montant total payable en vertu de l’accord devant être réduit du total des 
paiements provisoires au gouvernement territorial concerné pour 1 exercice en cours — 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 2 374 382 $ du crédit 30 (Affaires 
indiennes et du Nord canadien) de la Loi de crédits n 2 pour 1994-1995.....................

45d

1
38 310 005

COMMISSION CANADIENNE DES AFFAIRES POLAIRES

9 948Commission canadienne des affaires polaires - Dépenses du Programme50d
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SCHEDULE-Continued

Vote
ServiceNo. Amount Total

$ $
CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION

SECRETARY OF STATE

IMMIGRATION PROGRAM

Immigration - Operating expenditures - To authorize the transfer of $2,763,401 from 
Citizenship and Immigration Vote 1, and $15,720,000 from Citizenship and Immigra­
tion Vote 15, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of this Vote and to
provide a further amount of...............................................................................................

Immigration - Capital expenditures..........................................................................................

5d

3,647,001
8,066,153lOd

11,713,154

ENVIRONMENT
ENVIRONNEMENT

Environment - Operating expenditures - To authorize the transfer of $3,752,451 from 
Environment Vote 5, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of this Vote
and to provide a further amount of....................................................................................

Environment - The grants listed in the Estimates and contributions.......................................

Id

15,168,500
4,899,500lOd

20,068,000

FINANCE
FINANCES

DEPARTMENT

FINANCIAL AND ECONOMIC POLICIES PROGRAM

Financial and Economic Policies - Program expenditures......................................................
Financial and Economic Policies - Payments to the International Finance Corporation in 

accordance with the Bretton Woods and Related Agreements Act..................................

1,054,612Id
L5d

901,500

SPECIAL PROGRAM

Special Program - Payment to Investors’ Indemnity Account 37,00027d
1,993,112

AUDITOR GENERAL

1,500,000Auditor General - Program expenditures30d



7Loi de crédits n° 4 pour 1994-19951994-95

ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE 

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY

MINISTÈRE

promotion économique du Canada atlantique) de la Loi de crédits n 2 pour 1994-1995

AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 
AGRICULTURE AND AGRI-FOOD

ld
1

AGRICULTURE

Agriculture et Agroalimentaire - Dépenses de fonctionnement et, aux termes de l’alinéa 
29 l(2)a) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de dépenser les 
recettes provenant des services d’inspection et de classement et des activités de pâturage 
et de reproduction du Programme de pâturages communautaires pour compenser les
dépenses engagées durant l’exercice......................................... .......................... .............

Agriculture et Agroalimentaire - Commission canadienne des grains - Dépensés de fonc­
tionnement et contribution........................................................... ;....... ............... ...........

Agriculture et Agroalimentaire - Commission canadienne des grains - Conformément a 
l’alinéa 29.1(2)*) de la Loi sur la gestion des finances publiques et aux conditions 
générales approuvées par le Conseil du Trésor, le fonds renouvelable de la Commission 
canadienne des grains permettra au ministre de l’Agriculture et de V Agroalimentaire, à 
compter du 1 er avril 1995, de dépenser des sommes prélevées sur le Trésor, aux fins 
d’application de la Loi sur les grains du Canada, et lui permettra également de dépenser, 
pour les besoins du Fonds, toutes les recettes que ce dernier générera; enfin, l’ensemble 
des dépenses faites pour les besoins du Fonds ne devra jamais dépasser les recettes
générées par le Fonds de plus de 12 millions de dollars..................................................

Agriculture et Agroalimentaire - Dépenses en capital.............................................................
Agriculture et Agroalimentaire - Subventions inscrites au Budget et contributions..............

ld

41 768 659

5d 2 782 969

6d

1
2 426 900 

35 310 750lOd
15d

82 289 279
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SCHEDULE-Continued

Vote
No. Service Amount Total

$ $
FINANCE - Concluded 

FINANCES (fin)

FEDERAL OFFICE OF REGIONAL DEVELOPMENT - QUEBEC

40d Federal Office of Regional Development - Quebec - Operating expenditures - To authorize 
the transfer of $2,027,999 from Finance Vote 45, Appropriation Act No. 2,1994-95 for
the purposes of this Vote...................................................................................................

Federal Office of Regional Development - Quebec - The grants listed in the Estimates......
1

45 d 1

2

FISHERIES AND OCEANS 
PÊCHES ET OCÉANS

DEPARTMENT

Fisheries and Oceans - The grants listed in the Estimates and contributions - To authorize 
the transfer of $8,873,300 from Fisheries and Oceans Vote 1, and $2,409,000 from 
Fisheries and Oceans Vote 5, Appropriation Act No. 2,1994-95 for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of...........................................................................

lOd

15,650,600

CANADIAN SALTFISH CORPORATION

Canadian Saltfish Corporation - Pursuant to section 24.1 of the Financial Administration 
Act, to forgive a debt due to Her Majesty in right of Canada in respect of loans made to 
the Canadian Saltfish Corporation pursuant to paragraph 16( 1 )(b) of the Saltfish Act in 
the principal amount of up to $3,650,000 and to forgive the interest owing thereon in an 
amount up to $370,000......................................................................................................

15d

3,650,000
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
ANCIENS COMBATTANTS 

VETERANS AFFAIRS

PROGRAMME DE LA COMMISSION CANADIENNE DES PENSIONS

Commission canadienne des pensions - Dépenses du Programme - Pour autoriser le virement 
au présent crédit de 45 689 $ du crédit 1 (Anciens combattants) de la Loi de credits 
n° 2 pour 1994-1995...........................................................................................................

lûd
1

PROGRAMME DU BUREAU DE SERVICES JURIDIQUES DES PENSIONS

Bureau de services juridiques des pensions - Dépenses du Programme - Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 194 235 $ du crédit 1 (Anciens combattants) de la Un de 
crédits n° 2 pour 1994-1995..............................................................................................

15d
1

2

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 
CITIZENSHIP AND IMMIGRATION

SECRÉTARIAT D’ÉTAT

PROGRAMME D'IMMIGRATION

Immigration - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le virement au présent crédit de 
2 763 401 $ du crédit 1 (Citoyenneté et Immigration) et de 15 720 000 $ du crédit 
15 (Citoyenneté et Immigration) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995 et pour prévoir
un montant supplémentaire de...........................................................................................

Immigration - Dépenses en capital...........................................................................................

5d

3 647 001 
8 066 153

lOd
11 713 154

CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD

SECRÉTARIAT

PROGRAMME DES ÉVENTUALITÉS DU GOUVERNEMENT ET 
PROGRAMMES FINANCÉS PAR L'ADMINISTRATION CENTRALE

Reprographie — Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, pour ajouter des sommes 
à d’autres crédits pour les paiements conformément au contrat de licence de reproduction 
par reprographie des oeuvres publiées et protégées par le droit d auteur........................

6d
4 712 360



$ $
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL

EXTERNAL AFFAIRS

External Affairs - Operating expenditures.....................................................................................
External Affairs - Pursuant to section 24.1 of the Financial Administration Act, to forgive 

certain debts and obligations due to Her Majesty in right of Canada amounting to 
$60,000,000 representing adjustments to the principal balances owed by three debtors: 
Tanzania 
Zambia..
Poland...

External Affairs - Capital expenditures - To authorize the transfer of $800,600 from Foreign 
Affairs and International Trade Vote 15, and $1,568,100 from Foreign Affairs and 
International Trade Vote 10, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of this
Vote and to provide a further amount of................................................................................

External Affairs - The grants listed in the Estimates....................................................................

42,652,680

$13,500,000 
..$ 2,000,000 
$44,500,000 60,000,000

7,215,200
1

109,867,881

CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY

Canadian International Development Agency - Operating expenditures - To authorize a 
transfer of $2,191,997 from Foreign Affairs and International Trade Vote 25, Appro­
priation Act No. 2, 1994-95 for the purpose of this Vote....................................................

Canadian International Development Agency - The grants listed in the Estimates................
Canadian International Development Agency - Pursuant to section 24.1 of the Financial 

Administration Act, to forgive certain debts and obligations due to Her Majesty in right 
of Canada amounting to $37,480,000 representing adjustments to the principal balances 
owed by six debtors:
Columbia....
El Salvador.
Honduras....
Nicaragua...
Peru............
Egypt..........

20d

1
125d

26d

..$ 2,730,000 

..$ 2,690,000 

..$ 3,300,000

.... $ 900,000
$22,760,000
..$5,100,000. 37,480,000

37,480,002

GOVERNOR GENERAL 
GOUVERNEUR GÉNÉRAL

758,267Governor General - Program expendituresId
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SCHEDULE-Continued
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Montant

Loi de crédits n° 4 pour 1994-19951994-95

ANNEXE (suite)

N° du 
crédit Service

CONSEIL PRIVÉ (suite et fin) 
PRIVY COUNCIL (Concluded)

BUREAU CANADIEN D’ENQUÊTE SUR LES ACCIDENTS DE TRANSPORT ET 
DE LA SÉCURITÉ DES TRANSPORTS

Bureau canadien d’enquête sur les accidents de transport et de la sécurité des transports - 
Dépenses du Programme...................................................................................................

15d

DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS

Directeur général des élections - Dépenses du Programme20d

COMMISSAIRE AUX LANGUES OFFICIELLES

Commissaire aux langues officielles - Dépenses du Programme25d

TABLE RONDE NATIONALE SUR L’ENVIRONNEMENT ET L’ÉCONOMIE

Table ronde nationale sur l’environnement et l’économie - Dépenses du Programme28d

DÉFENSE NATIONALE 
NATIONAL DEFENCE

MINISTÈRE

Défense nationale - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 214 810 300 $ du crédit 5 (Défense nationale) et de 2 836 000 $ du crédit 
10 (Défense nationale) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995 et pour prévoir un 
montant supplémentaire de................................................................................................

ld

9

Total

$

1 087 200

32 872

192 886

2 731 568

199 537 937
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SCHEDUEE-Continued

Vote
No. Service Amount Total

$ $
HEALTH

SANTÉ

NATIONAL HEALTH AND WELFARE

HEALTH PROGRAM

Health - Capital expenditures - To authorize the transfer of $12,025,553 from Health Vote
1, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of this Vote.................................

Health - The grants listed in the Estimates and contributions - To authorize the transfer of 
$6,191,535 from Health Vote 1, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of 
this Vote and to provide a further amount of...................................................................

5d
1

lOd

22,343,965

22,343,966

MEDICAL RESEARCH COUNCIL

20d Medical Research Council - Operating expenditures 212,000

HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 
DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION

CORPORATE SERVICES PROGRAM

Corporate Management and Services - Program expenditures including recoverable expen­
ditures on behalf of the Canada Pension Plan and the Unemployment Insurance Account 

' - To authorize the transfer of $10,008,895 from Human Resources Development Vote 
20, and $3,401,104 from Human Resources Development Vote 25, Appropriation Act 
No. 2, 1994-95 for the purposes of this Vote...................................................................

Id

1

EMPLOYMENT AND INSURANCE PROGRAM

Employment and Insurance - Operating expenditures - To authorize the transfer of 
$4,784,999 from Human Resources Development Vote 20, Appropriation Act No. 2,
1994-95 for the purposes of this Vote...............................................................................

Employment and Insurance - The grants listed in the Estimates.............................................

5d

1
1lOd

LABOUR PROGRAM

Labour - Operating expenditures - To authorize the transfer of $2,596,114 from Human 
Resources Development Vote 20, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of
this Vote and to provide a further amount of...................................................................

Labour - The grants listed in the Estimates..............................................................................

15d

368,886
120d
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
développement des ressources humaines

human RESOURCES DEVELOPMENT

EMPLOI ET IMMIGRATION

PROGRAMME DES SERVICES GÉNÉRAUX

Gestion générale et services - Dépenses du Programme, y compris les dépenses recouvrables 
au titre du Régime de pensions du Canada et du Compte d assurance-chômage - Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 10 008 895 $ du crédit 20 (Développement 
des ressources humaines) et de 3 401 104 $ du crédit 25 (Développement des ressour­
ces humaines) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995.................................................

ld

1

PROGRAMME D'EMPLOI ET D'ASSURANCE

Emploi et Assurance - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 4 784 999 $ du crédit 20 (Développement des ressources humaines) de la
Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995...................................................................................

Emploi et Assurance - Subventions inscrites au Budget.........................................................

5d
1
1

lOd

PROGRAMME DU TRAVAIL

Travail - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le virement au présent crédit de 
2 596 114 $ du crédit 20 (Développement des ressources humaines) de la Loi de
crédits n° 2 pour 1994-1995 et pour prévoir un montant supplémentaire de..................

Travail - Subventions inscrites au Budget................................................................................

15d
368 886

1
20d

PROGRAMME DU DÉVELOPPEMENT SOCIAL ET DE L'ÉDUCATION

Développement social et éducation - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 14 024 999 $ du crédit 10 (Développement des ressour­
ces humaines) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995........................ ........................

Développement social et éducation - Subventions inscrites au Budget et contributions - Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 33 551 006 $ du crédit 10 (Développement 
des ressources humaines) et de 33 547 993 $ du crédit 20 (Développement des 

humaines) de la Loi de crédits n 2 pour 1994-1995 et pour prévoir un 
montant supplémentaire de................................................................................................

30d
1

35d

ressources 21 175 001
21 543 892

CONSEIL CANADIEN DES RELATIONS DU TRAVAIL

437 000Conseil canadien des relations du travail - Dépenses du Programme40d

CENTRE CANADIEN D'HYGIÈNE ET DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL

212 000Centre canadien d’hygiène et de sécurité au travail - Dépenses du Programme45 d
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SCHEDULE-Conf/nwed

Vote
No. Service Amount Total

$ $
HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT - Concluded 

DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES (fin)

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION - Concluded

SOCIAL DEVELOPMENT AND EDUCATION PROGRAM

Social Development and Education - Operating expenditures - To authorize the transfer of 
$14,024,999 from Human Resources Development Vote 10, Appropriation Act No. 2,
1994-95 for the purposes of this Vote...............................................................................

Social Development and Education - The grants listed in the Estimates and contributions - 
To authorize the transfer of $33,551,006 from Human Resources Development Vote 10, 
and $33,547,993 from Human Resources Development Vote 20, Appropriation Act 
No. 2, 1994-95 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of..........

30d

1
35d

21,175,001

21,543,892

CANADA LABOUR RELATIONS BOARD

437,00040d Canada Labour Relations Board - Program expenditures

CANADIAN CENTRE FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY

212,000Canadian Centre for Occupational Health and Safety - Program expenditures45 d

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT

ADMINISTRATION PROGRAM

Administration - Program expenditures - To authorize the transfer of $ 1,311,256 from Indian 
Affairs and Northern Development Vote 15, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the 
purposes of this Vote.........................................................................................................

Id

1
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
ENVIRONNEMENT

ENVIRONMENT

Environnement - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 3 752 451 $ du crédit 5 (Environnement) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995
et pour prévoir un montant supplémentaire de................. ................................................

Environnement - Subventions inscrites au Budget et contributions........................................

ld
15 168 500 
4 899 500

lOd
20 068 000

FINANCES
FINANCE

MINISTÈRE

PROGRAMME DES POLITIQUES FINANCIÈRES ET ÉCONOMIQUES

Politiques financières et économiques - Dépenses du Programme .........................................
Politiques financières et économiques — Paiements à la Société financière internationale 

conformément à la Loi sur les accords de Bretton Woods et des accords connexes......

1 054 612ld
L5d 901 500

PROGRAMME SPÉCIAL

Programme spécial — Paiement au compte d’indemnisation d acheteurs de titres de placement 37 00027 d
1 993 112

VÉRIFICATEUR GÉNÉRAL

1 500 000Vérificateur général - Dépenses du Programme30d

BUREAU FÉDÉRAL DE DÉVELOPPEMENT RÉGIONAL (QUÉBEC)

Bureau fédéral de développement régional (Québec) - Dépenses de fonctionnement - Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 2 027 999 $ du crédit 45 (Finances) de la Loi
de crédits n° 2 pour 1994-1995.........................................................................................

Bureau fédéral de développement régional (Québec) - Subventions inscrites au Budget.....

40d

1
145d

2

GOUVERNEUR GÉNÉRAL 
GOVERNOR GENERAL

758 267Gouverneur général - Dépenses du Programmeld
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SCHEDULE-Cozifmned

Vote
ServiceNo. Amount Total

$ $
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT- Continued 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (suite)

DEPARTMENT - Continued

INDIAN AND INUIT AFFAIRS PROGRAM

Indian and Inuit Affairs - Pursuant to section 25 of the Financial Administration Act, to write 
off from the Accounts of Canada certain debts and obligations due to Her Majesty in 
right of Canada amounting to
(a) $6,170,495 representing the principal of 217 accounts owed by 179 debtors arising 
from direct loans made from the Indian Economic Development Account established 
by Indian Affairs and Northern Development Vote L53b, Appropriation Act No. 1, 
1970', and
(b) $191,258 representing the principal of 31 accounts owed by 29 debtors arising from
direct loans made from the Indian Housing Assistance Account, established by Indian 
Affairs and Northern Development Vote L51a, Appropriation Act No. 9, 1966...........

Indian and Inuit Affairs - To reduce from $62,881,096 to $53,442,443 the amount that may 
be outstanding at any time under the Indian Economic Development Account established 
by Indian Affairs and Northern Development Vote L53b, Appropriation Act No. 1,1970 

Indian and Inuit Affairs - Pursuant to section 25 of the Financial Administration Act, to write 
off from the Accounts of Canada certain debts and obligations due to Her Majesty in 
right of Canada amounting to $3,480,095, representing the difference between the gross 
book value and the fair market value of principal balances of 206 direct loans made from 
the Indian Economic Development Fund in relation to the sale of the loan portfolio to 
All Nations Trust Company (ANTCO), Western Indian Lending Association (WILA), 
Société de crédit commercial autochtone (SOCCA), Corporation de développement 
économique montagnaise (CDEM), Indian Agri-Business Corporation (IABC), NWT 
Cooperative Business Development Fund (NWTCBDF) and Unlooweg Development 
Group Inc. (UNLOOWEG) - To authorize the transfer of $3,480,094 from Vote 5,
Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of this Vote.....................................

Indian and Inuit Affairs - Capital expenditures - To authorize the transfer of $11,089,294 
from Indian Affairs and Northern Development Vote 15, Appropriation Act No. 2,
1994-95 for the purposes of this Vote...............................................................................

Indian and Inuit Affairs - The grants listed in the Estimates...................................................
Loans to First Nations in British Columbia for the purpose of supporting their participation

in the British Columbia Treaty Commission process.......................................................
Loans to the Council of Yukon Indians for interim benefits to the Yukon Elders..................

6d

6,361,753
7d

1
8d

1
lOd

1
115d

L21d
15,200,000

196,906L25d
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit TotalMontantService

$$
INDUSTRIE

INDUSTRY

INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE ET 
CONSOMMATION ET AFFAIRES COMMERCIALES

PROGRAMME DU DÉVELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE ET DES SCIENCES

Développement de l’industrie et des sciences - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser 
le virement au présent crédit de 26 073 255 $ du crédit 10 (Industrie) de la Loi de 
crédits n° 2 pour 1994-1995..............................................................................................

ld

1

AGENCE SPATIALE CANADIENNE

Agence spatiale canadienne - Subventions inscrites au Budget et contributions - Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 2 849 743 $ du crédit 40 (Industrie) de la Loi 
de crédits n° 2 pour 1994-1995 et pour prévoir un montant supplémentaire de............

45d

3 377 257

COMMISSION DU DROIT D’AUTEUR

4 456Commission du droit d’auteur - Dépenses du Programme60d

CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA

3 865 336 
300 000

Conseil national de recherches du Canada - Dépenses de fonctionnement....
Conseil national de recherches du Canada - Dépenses en capital...................
Conseil national de recherches du Canada - Subventions inscrites au Budget

70d
75d

180d
4 165 337

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES NATURELLES ET EN GÉNIE

285 000Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie - Dépenses de fonctionnement85d

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES HUMAINES

469 850Conseil de recherches en sciences humaines - Dépenses de fonctionnement95d
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SCHEDULE-Con/iMwed

Vote
Service Amount TotalNo.

$ $
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT - Concluded 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (fin)

DEPARTMENT - Concluded

NORTHERN AFFAIRS PROGRAM

Northern Affairs - Contributions - To authorize the transfer of $3,834,898 from Indian 
Affairs and Northern Development Vote 15, and $2,093,806 from Indian Affairs and 
Northern Development Vote 30, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of 
this Vote and to provide a further amount of...................................................................

Northern Affairs - Pursuant to section 25 of the Financial Administration Act, to write off 
from the Accounts of Canada certain debts due to Her Majesty in right of Canada 
amounting to
(a) $286,440 representing the principal of 24 accounts owed by 21 debtors arising from 
direct loans made from the Eskimo Loan Fund, established under the authority of 
Resources and Development Vote 546, Appropriation Act No. 3, 1953; and
(b) $89,362 representing the principal of 6 accounts owed by 5 debtors arising from
direct loans made from the Yukon Territory Small Business Loans Account, established 
under the authority of Indian Affairs and Northern Development Vote L81 a, Appropria­
tion Act No. 4, 1969...........................................................................................................

Payments to Canada Post Corporation pursuant to an agreement between the Department of 
Indian Affairs and Northern Development and Canada Post Corporation for the purpose 
of providing Northern Air Stage Parcel Service - To authorize the transfer of $999,999 
from Indian Affairs and Northern Development Vote 30, Appropriation Act No. 2, 
1994-95 for the purposes of this Vote...............................................................................

35d

16,175,537
36d

375,802
40d

1

TRANSFER PAYMENTS TO THE TERRITORIAL GOVERNMENTS PROGRAM

Transfer Payments to the Territorial Governments - Payments to the Government of the 
Northwest Territories and to the Government of the Yukon Territory calculated in 
accordance with agreements, approved by the Governor in Council, entered into by the 
Minister of Finance and the respective territorial Minister of Finance; and authority to 
make interim payments for the current fiscal year to the Government of the Northwest 
Territories and to the Government of the Yukon Territory prior to the signing of each 
such agreement, the total amount payable under each such agreement being reduced by 
the aggregate of interim payments made to the respective territorial Government in the 
current fiscal year - To authorize the transfer of $2,374,382 from Indian Affairs and 
Northern Development Vote 30, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of 
this Vote..............................................................................................................................

45d

1

38,310,005

CANADIAN POLAR COMMISSION

9,948Canadian Polar Commission - Program expenditures50d
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit TotalMontantService

$$
JUSTICE
JUSTICE

MINISTÈRE

Justice - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le virement au présent crédit de 
1 671 706 $ du crédit 5 (Justice) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995 et pour
prévoir un montant supplémentaire de..............................................................................

Justice - Contributions..............................................................................................................

ld

8 114 584 
5 465 273lOd

13 579 857

COMMISSION CANADIENNE DES DROITS DE LA PERSONNE

421 623Commission canadienne des droits de la personne - Dépenses du Programme15d

COMMISSAIRE À LA MAGISTRATURE FÉDÉRALE

222 077Commissaire à la magistrature fédérale - Dépenses de fonctionnement.................................
Commissaire à la magistrature fédérale - Conseil canadien de la magistrature - Dépenses de 

fonctionnement...................................................................................................................

20d
25d

100 300

322 377

COMMISSARIATS À L’INFORMATION ET 
À LA PROTECTION DE LA VIE PRIVÉE DU CANADA

Commissariats à l’information et à la protection de la vie privée du Canada - Dépenses du 
Programme..........................................................................................................................

35d
259 953

COUR CANADIENNE DE L’IMPÔT

365 637Cour canadienne de l’impôt - Dépenses du Programme45d

PARLEMENT
PARLIAMENT

CHAMBRE DES COMMUNES

Chambre des communes - Dépenses du Programme, y compris une indemnité de logement 
en remplacement d’une résidence pour le Président de la Chambre des communes et 
d’un appartement pour le vice-président, versements à l’égard des bureaux des députés 
dans les diverses circonscriptions et subventions inscrites au Budget.............................

5d

21 585 681
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SCHEDULE-Continued

Vote
ServiceNo. Amount Total

$ $
INDUSTRY
INDUSTRIE

INDUSTRY. SCIENCE AND TECHNOLOGY AND 
CONSUMER AND CORPORATE AFFAIRS

INDUSTRY AND SCIENCE DEVELOPMENT PROGRAM

Industry and Science Development - Operating expenditures - To authorize the transfer of 
$26,073,255 from Industry Vote 10, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes 
of this Vote.........................................................................................................................

Id

1

CANADIAN SPACE AGENCY

Canadian Space Agency - The grants listed in the Estimates and contributions - To authorize 
the transfer of $2,849,743 from Industry Vote 40, Appropriation Act No. 2,1994-95 for 
the purposes of this Vote and to provide a further amount of..........................................

45d

3,377,257

COPYRIGHT BOARD

4,456Copyright Board - Program expenditures60d

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA

3,865,336
300,000

National Research Council of Canada - Operating expenditures...............
National Research Council of Canada - Capital expenditures...................
National Research Council of Canada - The grants listed in the Estimates

70d
75d

180d
4,165,337

NATURAL SCIENCES AND ENGINEERING RESEARCH COUNCIL

285,000Natural Sciences and Engineering Research Council - Operating expenditures85d

SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES RESEARCH COUNCIL

469,850Social Sciences and Humanities Research Council - Operating expenditures95 d
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit Service Montant Total

$ $
PARLEMENT (suite et fin) 

PARLIAMENT ( Concluded)

BIBLIOTHÈQUE DU PARLEMENT

Bibliothèque du Parlement - Dépenses du Programme 1 053 000lOd

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITA GE

COMMUNICATIONS

PROGRAMME DES SERVICES MINISTÉRIELS

Services ministériels - Dépenses du Programme et contribution - Pour autoriser le virement 
au présent crédit de 16 247 104 $ du crédit 10 (Patrimoine canadien) de la Loi de 
crédits n° 2 pour 1994-1995 et pour prévoir un montant supplémentaire de.................

ld

1 098 426

PROGRAMME DE L’IDENTITÉ CANADIENNE

Programme de l’identité canadienne - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 10 761 567 $ du crédit 10 (Patrimoine canadien) de la
Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995...................................................................................

Programme de l’identité canadienne - Subventions inscrites au Budget................................
Versements à la Société canadienne des postes pour les coûts liés aux envois de publications 

culturelles - Pour autoriser le virement au présent crédit de 449 999 $ du crédit 10 
(Patrimoine canadien) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995....................................

5d

1
lOd 1
15d

1

PROGRAMME DES PARCS

Parcs - Dépenses de fonctionnement et subventions inscrites au Budget 
Parcs - Dépenses en capital........................................................................

30d 13 032 894 
3 420 73435d

17 552 057

CONSEIL CONSULTATIF SUR LA SITUATION DE LA FEMME

40d Conseil consultatif sur la situation de la femme - Dépenses du Programme 76 046

SOCIÉTÉ RADIO-CANADA

50d Paiements à la Société Radio-Canada pour couvrir les dépenses de fonctionnement de son
service de radiodiffusion...................................................................................................

Paiement à la Société Radio-Canada pour son fonds effectif - Reconnaître comme fonds 
effectif les avances accordées à la SRC pour les besoins de son fonds de roulement entre 
1961 et 1981, conformément au traitement comptable actuel de crédit du fonds de 
roulement............................................................................................................................

2 766 000
L61d

33 000 000

35 766 000
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SCHEDULE-Continued

Vote
AmountService TotalNo.

$ $
JUSTICE
JUSTICE

DEPARTMENT

Justice - Operating expenditures - To authorize the transfer of $1,671,706 from Justice Vote 
5, Appropriation Act No. 2,1994-95 for the purposes of this Vote and to provide a further
amount of............................................................................................................................

Justice - Contributions..............................................................................................................

Id

8,114,584
5,465,273lOd

13,579,857

CANADIAN HUMAN RIGHTS COMMISSION

421,623Canadian Human Rights Commission - Program expenditures15d

COMMISSIONER FOR FEDERAL JUDICIAL AFFAIRS

222,077Commissioner for Federal Judicial Affairs - Operating expenditures.....................................
Commissioner for Federal Judicial Affairs - Canadian Judicial Council - Operating expen­

ditures..................................................................................................................................

20d
25 d

100,300

322,377

OFFICES OF THE INFORMATION AND PRIVACY COMMISSIONERS OF CANADA

259,953Offices of the Information and Privacy Commissioners of Canada - Program expenditures.35d

TAX COURT OF CANADA

365,637Tax Court of Canada - Program expenditures45 d

NATIONAL DEFENCE 
DÉFENSE NATIONALE

DEPARTMENT

National Defence - Operating expenditures - To authorize the transfer of $214,810,300 from 
National Defence Vote 5, and $2,836,000 from National Defence Vote 10, Appropria­
tion Act No. 2, 1994-95 for the purposes of this Vote and to provide a further amount

Id

199,537,937
of



PATRIMOINE CANADIEN (suite) 
CANADIAN HERITAGE (Continued)

MUSÉE CANADIEN DE LA NATURE

Paiements au Musée canadien de la nature à l’égard des dépenses de fonctionnement et des
dépenses en capital....................................................................................................................

Conformément à l’article 12 de la Loi sur les musées nationaux et à l’article 101 de la Loi 
sur la gestion des finances publiques, autoriser le Musée canadien de la nature à 
emprunter de sources autres que l’Etat, conformément aux modalités approuvées par le 
ministre des Finances.................................................................................................................

75d
82 000

76d

I

ARCHIVES NATIONALES DU CANADA

85d Archives nationales du Canada - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le virement 
au présent crédit de 560 887 $ du crédit 90 (Patrimoine canadien) de la Loi de crédits 
n 2 pour 1994-1995..................................................................................................................

COMMISSION DES CHAMPS DE BATAILLE NATIONAUX

lOOd Commission des champs de bataille nationaux - Dépenses du Programme

COMMISSION DE LA CAPITALE NATIONALE

115d Paiement à la Commission de la Capitale nationale pour couvrir les subventions et contribu­
tions...............................................................................................................................................

OFFICE NATIONAL DU FILM

121d Office national du film - En vertu de l’article 12 de la Loi sur les fonds renouvelables, faire 
passer de 20 000 000 $ à 25 000 000 $ le total des dépenses engagées aux termes de 
l’article 6 de la Loi................................................................................................................ .

MUSÉE DES BEAUX-ARTS DU CANADA

125d Paiements au Musée des beaux-arts du Canada à l’égard des dépenses de fonctionnement et 
des dépenses en capital..............................................................................................................

COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE

145d Commission de la fonction publique - Dépenses du Programme

$

82 001

1

124 524

11 540 000

1

187 016

4 421 802
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit Service Montant Total

■y



15d

20d

ENERGY, MINES AND RESOURCES AND FORESTRY

ENERGY. MINES AND RESOURCES PROGRAM

Energy, Mines and Resources - Operating expenditures including authority to spend revenue 
received during the year arising from the provision of satellite data services — To 
authorize the transfer of $ 1,889,859 from Natural Resources Vote 5, Appropriation Act
No. 2, 1994-95 for the purposes of this Vote...................................................................

Canadian Ownership Account - To repeal Energy, Mines and Resources Vote 5c, Appro­
priation Act No. 4, 1980-81......................................................................;..............••••......

Pursuant to subsection 25(2) of the Financial Administration Act, to authorize the Minister 
from the accounts of Canada an amount of $512,614,000 representing the

Id

2d

3d
to remove
value of the investment held by Her Majesty in right of Canada related to the Bi-Pro­
vincial Upgrader........................................................................................................

Energy, Mines and Resources - The grants listed in the Estimates and contributions - To 
authorize the transfer of $5,813,539 from Natural Resources Vote 5, and $339,798 from 
Natural Resources Vote 25, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of this 
Vote and to provide a further amount of..........................................................................

lOd

FOREST PROGRAM

Forest - The grants listed in the Estimates and contributions - To authorize the transfer of 
$7,177,195 from Natural Resources Vote 20, and $3,608,804 from Natural Resources 
Vote 25, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of this Vote.....................

30d

$ $
NATIONAL REVENUE 

REVENU NATIONAL

CUSTOMS AND EXCISE

62,665,772
4,609,000

25,997,000

Customs and Excise - Operating expenditures
Customs and Excise - Capital expenditures....
Customs and Excise - Contributions...............

93,271,772

5,808,228
19,000,000

24,808,228

1

1

512,614,000

33,646,663

1
546,260,666

TAXATION

Taxation - Operating expenditures and recoverable expenditures on behalf of the Canada
Pension Plan and the Unemployment Insurance Act.......................................................

Taxation - Capital expenditures................................................................................................

NATURAL RESOURCES 
RESSOURCES NATURELLES

Appropriation Act No. 4, 1994-95 42-43-44 EL1Z. II16
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g O
. CL

U
l



Loi de crédits n° 4 pour 1994-1995 161994-95

ANNEXE (suite)

N° du 
crédit TotalMontantService

$ $
PATRIMOINE CANADIEN (suite et fin) 

CANADIAN HERITAGE (Concluded)

CONDITION FÉMININE - BUREAU DE LA COORDONNATRICE

162 300Condition féminine - Bureau de la coordonnatrice - Dépenses du Programme150d

PÊCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS

MINISTÈRE

Pêches et Océans - Subventions inscrites au Budget et contributions - Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 8 873 300 $ du crédit 1 (Pêches et Océans) et de 
2 409 000 $ du crédit 5 (Pêches et Océans) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995 
et pour prévoir un montant supplémentaire de..................................................................

lOd

15 650 600

OFFICE CANADIEN DU POISSON SALÉ

Office canadien du poisson salé - Conformément à 1 ’ article 24.1 de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, renoncer au remboursement d’une dette envers Sa Majesté du chef 
du Canada à l’égard de prêts consentis à l’Office canadien du poisson salé conformément 
à l’alinéa 16 (l)f>) de la Loi sur le poisson salé, soit un montant d’au plus 3 650 000 $ 
au titre du capital, et renoncer à l’intérêt accumulé sur cette dette, soit au plus 370 000 $

15d

3 650 000

RESSOURCES NATURELLES 
NATURAL RESOURCES

ÉNERGIE, MINES ET RESSOURCES ET FORÊTS

PROGRAMME DE L'ÉNERGIE. DES MINES ET DES RESSOURCES

Énergie, Mines et Ressources - Dépenses de fonctionnement, y compris autorisation de 
dépenser les recettes de l’année provenant de la prestation de services de transmission 
de données par satellite - Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 889 859 $
du crédit 5 (Ressources naturelles) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995................

Compte d’ accroissement du taux de propriété canadienne - Pour annuler le crédit 5c (Énergie,
Mines et Ressources), de la Loi de crédits n° 4, 1980-1981............................................

En vertu du paragraphe 25(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, pour autoriser 
le Ministre à rayer des comptes du Canada une somme d’au plus 512 614 000 $ qui 
représente la valeur de l’investissement détenu par Sa Majesté du chef du Canada 
relativement à l'usine de valorisation biprovinciale.........................................................

ld

1
2d

1
3d

512 614 000
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SCHEDELE-Continued

Vote
Amount TotalServiceNo.

$ $
NATURAL RESOURCES - Concluded 

RESSOURCES NATURELLES (fin)

ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED

4,400,000Payments to Atomic Energy of Canada Limited for operating and capital expenditures40d

PARLIAMENT
PARLEMENT

HOUSE OF COMMONS

House of Commons - Program expenditures including allowances in lieu of residence to the 
Speaker of the House of Commons, and in lieu of an apartment to the Deputy Speaker 
of the House of Commons, payments in respect of the cost of operating Members’ 
constituency offices and the grants listed in the Estimates............... ..............................

5d

21,585,681

LIBRARY OF PARLIAMENT

1,053,000Library of Parliament - Program expenditureslOd

PRIVY COUNCIL 
CONSEIL PRIVÉ

CANADIAN TRANSPORTATION ACCIDENT INVESTIGATION AND SAFETY BOARD

1,087,200Canadian Transportation Accident Investigation and Safety Board — Program expenditures15d

CHIEF ELECTORAL OFFICER

32,872Chief Electoral Officer - Program expenditures20d

COMMISSIONER OF OFFICIAL LANGUAGES

192,886Commissioner of Official Languages - Program expenditures25 d

NATIONAL ROUND TABLE ON THE ENVIRONMENT AND THE ECONOMY 

National Round Table on the Environment and the Economy - Program expenditures... 2,731,568
28d



IMPOT

Impôt - Dépenses de fonctionnement et dépenses recouvrables au titre du Régime de pensions
du Canada et de la Loi sur l'assurance-chômage................ ............................................

Impôt - Dépenses en capital......................................................................................................
5 808 228 

19 000 000

24 808 228
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit Montant TotalService

$$
RESSOURCES NATURELLES (suite et fin) 

NATURAL RESOURCES (Concluded)

ÉNERGIE, MINES ET RESSOURCES ET FORÊTS (suite et fin)

PROGRAMME DE L'ÉNERGIE. DES MINES ET DES RESSOURCES- (suite et fin)

Énergie. Mines et Ressources - Subventions inscrites au Budget et contributions - Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 5 813 539 $ du crédit 5 (Ressources 
naturelles) et de 339 798 $ du crédit 25 (Ressources naturelles) de la Loi de crédits 
n° 2 pour 1994-1995 et pour prévoir un montant supplémentaire de..............................

lOd

33 646 663

PROGRAMME DES FORÊTS

Forêts - Subventions inscrites au Budget et contributions - Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 7 177 195 $ du crédit 20 (Ressources naturelles) et de 3 608 804 $ 
du crédit 25 (Ressources naturelles) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995.............

30d

1

546 260 666

ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA, LIMITÉE

Paiements à Énergie atomique du Canada, Limitée pour les dépenses de fonctionnement et 
les dépenses en capital............................................................. .........................................

40d
4 400 000

REVENU NATIONAL 
NATIONAL REVENUE

DOUANES ET ACCISE

62 665 772 
4 609 000 

25 997 000

ld Douanes et Accise - Dépenses de fonctionnement
Douanes et Accise - Dépenses en capital..............
Douanes et Accise - Contributions.......................

5d
lOd

93 271 772

K
) 

—
g 

g
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SdAEDXJLE-Continued

Vote
TotalAmountServiceNo.

$ $
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX

PUBLIC WORKS AND SUPPLY AND SERVICES

REAL PROPERTY PROGRAM

Real Property - Capital expenditures - To authorize the transfer of $3,746,467 from Public 
Works and Government Services Vote 10, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the 
purposes of this Vote.........................................................................................................

15d

1

SUPPLY AND SERVICES PROGRAM

Supply and Services - Operating expenditures - To authorize the transfer of $14,465,633 
from Public Works and Government Services Vote 10, Appropriation Act No. 2,

20d

11994-95 for the purposes of this Vote..........................................................................
Optional Services Revolving Fund-To amend Supply and Services Vote 14c, Appropriation 

Act No. 4, 1991-92 by deleting all text following the phrase "for the purpose of and 
substituting the following: "paragraph 5(1 )(a) of the Department of Supply and Services 
Act in respect of the acquisition and provision of articles, supplies, machinery, equip­
ment and other materiel; and for the purpose of paragraph 5(1 )(b) of the Department of 
Supply and Services Act in respect of the acquisition of printing and publishing services; 
and for the purpose of the systems’ benchmarking and software brokerage programs; 
and for the recording of the Cost of Product of Traffic Management and the Buy for 
Lease Program; and for the purpose of section 6 of the Surplus Crown Assets Act for the 
distribution and disposal of surplus Crown assets, including: authority for the Minister 
to spend for the purposes of the Fund any revenues received in respect of those purposes; 
and the aggregate of expenditures made for the purposes of the Fund shall not at any 
time exceed by more than $200,000,000 the revenues received in respect of the purposes
of the Fund"................................................................................................. ;.............. . .

Canada Communication Group Revolving Fund - To amend Supply and Services Vote 12c, 
Appropriation Act No. 4, 1991-92 by deleting all text following the phrase "for the 
purpose of" and before "and including" and substituting the following: "paragraph 
6(1)(J) of the Department of Supply and Services Act in respect of the provision of
printing and publishing services"...................................................................................—

Translation Bureau Revolving Fund - Pursuant to subsection 29.1(2) of the Financial 
Administration Act, to authorize the Minister of Supply and Services, effective April 1, 
1995, to make expenditures out of the Consolidated Revenue Fund in accordance with 
terms and conditions approved by the Treasury Board, for the purpose of providing 
translation and related services, and the authority for the Minister to spend for the 
purposes of the Fund any revenues received for those purposes; and the aggregate of 
expenditures made for the purposes of the Fund shall not at any time exceed by more 
than $75,000,000 the revenues received in respect of the purposes of the Fund............

21 d

1

22d

1

23d

1



$
SANTÉ
HEALTH

SANTÉ NATIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL

PROGRAMME DE SANTÉ

Santé - Dépenses en capital - Pour autoriser le virement au présent crédit de 12 025 553 $
du crédit 1 (Santé) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995..........................................

Santé - Subventions inscrites au Budget et contributions - Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 6 191 535 $ du crédit 1 (Santé) de la Loi de crédits n° 2 pour 
1994-1995 et pour prévoir un montant supplémentaire de..............................................

1

22 343 965

SERVICE CORRECTIONNEL

Service correctionnel - Service pénitentiaire et Service national des libérations condition­
nelles - Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget.........................

Service correctionnel - Service pénitentiaire et Service national des libérations condition­
nelles - Dépenses en capital, y compris des paiements aux provinces ou aux munici­
palités à titre de contributions pour des travaux de construction entrepris par ces 
administrations....................................................................................................................

13 859 751

1 561 000

COMMISSION NATIONALE DES LIBÉRATIONS CONDITIONNELLES

Commission nationale des libérations conditionnelles - Dépenses du Programme

CONSEIL DE RECHERCHES MEDICALES

Conseil de recherches médicales - Dépenses de fonctionnement.20d

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 
SOLICITOR GENERAL

MINISTÈRE

Solliciteur général - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 11 752 515 $ du crédit 5 (Solliciteur général) de la Loi de crédits n° 2 pour

Id

$

22 343 966

212 000

1

15 420 751

111 286
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SCHEDULE-Co/zttVzued

Vote
Amount TotalServiceNo.

$ $
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES - Concluded 

TRA VA UX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX (fin)

PUBLIC WORKS AND SUPPLY AND SERVICES - Concluded

SUPPLY AND SERVICES PROGRAM

Canada Communication Group - To authorize the Minister to delete from the accounts of 
Canada Communication Group Revolving Fund an amount of $48,248,921 representing 
deferred revenues as of April 1, 1992 that were brought forward from the Supply
Revolving Fund.................................................................................................................

Supply and Services - Capital expenditures - To authorize the transfer of $1,188,699 from 
Public Works and Government Services Vote 10, Appropriation Act No. 2,1994-95 for 
the purposes of this Vote...................................................................................................

24d

1
25d

1

7

SOLICITOR GENERAL 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL

DEPARTMENT

Solicitor General - Operating expenditures - To authorize the transfer of $11,752,515 from 
Solicitor General Vote 5, Appropriation Act No. 2,1994-95 for the purposes of this Vote

Id 1

CORRECTIONAL SERVICE

Correctional Service - Penitentiary Service and National Parole Service - Operating expen­
ditures, the grants listed in the Estimates....................................................................... .

Correctional Service - Penitentiary Service and National Parole Service - Capital expendi­
tures including payments to provinces or municipalities as contributions towards con­
struction done by those bodies..........................................................................................

15d 13,859,751

20d

1,561,000

15,420,751

NATIONAL PAROLE BOARD

111,286National Parole Board - Program expenditures25 d

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE

56,218,000
63,760,000Law Enforcement - Operating expenditures 

Law Enforcement - Capital expenditures ....
35d
40d

119,978,000
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit Service Montant Total

$ $
SOLLICITEUR GÉNÉRAL (suite et fin) 

SOLICITOR GENERAL (Concluded)

GENDARMERIE ROYALE DU CANADA

35d Application de la loi - Dépenses de fonctionnement 
Application de la loi - Dépenses en capital...............

56 218 000 
63 760 00040d

119 978 000

COMITÉ EXTERNE D’EXAMEN DE LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA

45d Comité externe d’examen de la Gendarmerie royale du Canada - Dépenses du Programme. 33 800

TRANSPORTS
TRANSPORT

MINISTÈRE

ld Transports - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le virement au présent crédit de
3 157 799 $ du crédit 5 (Transports) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995..........

Transports - Subventions inscrites au Budget et contributions - Pour autoriser le virement 
au présent crédit de 18 327 700 $ du crédit 5 (Transports) et de 12 082 000 $ du 
crédit 25 (Transports) et de 4 870 399 $ du crédit 30 (Transports) de la Loi de crédits
n° 2 pour 1994-1995..................................................................................................................

Paiements à l’Administration de pilotage de l’Atlantique à affecter au paiement de l’excédent 
des dépenses sur les recettes de l’Administration pour l’année civile 1994 - Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 1 250 999 $ du crédit 25 (Transports) de la
Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995.........................................................................................

Paiements à 1 ’ Admi ni stration de pi lotage des Laurentides à affecter au paiement de l’excédent 
des dépenses sur les recettes de l’Administration pour l’année civile 1994 - Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 1 322 999 $ du crédit 25 (Transports) de la 
Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995.........................................................................................

1
lOd

1
38d

1
40d

1

4

TRIBUNAL DE L’AVIATION CIVILE

45d Tribunal de l’aviation civile - Dépenses du Programme 52 000
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SCEEDULE-Continued

Vote
Amount TotalServiceNo.

$ $
SOLICITOR GENERAL - Concluded 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL (fin)

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE EXTERNAL REVIEW COMMITTEE

33,800Royal Canadian Mounted Police External Review Committee - Program expenditures45d

TRANSPORT
TRANSPORTS

DEPARTMENT

Transport - Operating expenditures - To authorize the transfer of $3,157,799 from Transport
Vote 5, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the purposes of this Vote........................

Transport - The grants listed in the Estimates and contributions - To authorize the transfer 
of $18,327,700 from Transport Vote 5, and $12,082,000 from Transport Vote 25, and 
$4,870,399 from Transport Vote 30, Appropriation Act No. 2,1994-95 for the purposes
of this Vote.........................................................................................................................

Payments to the Atlantic Pilotage Authority to be applied in payment of the excess of the 
expenditures over the revenues of the Authority during the calendar year 1994 - To 
authorize the transfer of $ 1,250,999 from Transport Vote 25, Appropriation Act No. 2,
1994-95 for the purposes of this Vote...............................................................................

Payments to the Laurentian Pilotage Authority to be applied in payment of the excess of the 
expenditures over the revenues of the Authority during the calendar year 1994 - To 
authorize the transfer of $1,322,999 from Transport Vote 25, Appropriation Act No. 2, 
1994-95 for the purposes of this Vote...............................................................................

Id
1

lOd

1
38d

1
40d

1

4

CIVIL AVIATION TRIBUNAL

52,000Civil Aviation Tribunal - Program expenditures45 d

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR

SECRETARIAT

GOVERNMENT CONTINGENCIES AND CENTRALLY FINANCED PROGRAMS

Reprography - Subject to the approval of the Treasury Board, to supplement other appro­
priations for payments in accordance with the licence agreement for the reprographic 
reproduction of published works subject to copyright.....................................................

6d
4,712,360

J
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit TotalMontantService

$$
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES

TRAVAUX PUBLICS ET APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES

PROGRAMME DES BIENS IMMOBILIERS

Biens immobiliers - Dépenses en capital - Pour autoriser le virement au présent crédit de 
3 746 467 $ du crédit 10 (Travaux publics et Services gouvernementaux) de la Loi de 
crédits n° 2 pour 1994-1995..............................................................................................

15d

1

PROGRAMME DES APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES

Approvisionnements et Services - Dépenses de fonctionnement - Pour autoriser le virement 
au présent crédit de 14 465 633 $ du crédit 10 (Travaux publics et Services gouverne­
mentaux) de la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995..........................................................

Fonds renouvelable des services optionnels - Modifier le crédit 14c du ministère des 
Approvisionnements et Services, Loi de crédits n° 4 pour 1991-1992, en supprimant 
tout le libellé qui suit l’expression « afin de » et en le remplaçant par ce qui suit : 
« remplir les objectifs cités à l’alinéa 5(1 )a) de la Loi sur le ministère des Approvision­
nements et Services qui ont trait à l’acquisition et à la fourniture d’articles, d’approvi­
sionnements, d’outillage, d’équipements et autre matériel; et afin de remplir les objectifs 
cités à l’alinéa 5(1 )b) de la Loi sur le ministère des Approvisionnements et Services qui 
ont trait à l’acquisition de services d’imprimerie et d’édition; et aux fins des programmes 
de courtage en matière de logiciel et d’évaluation des performances des systèmes; et 
pour l’enregistrement des coûts de produit de la Gestion du transport et du Programme 
d’achat de matériel informatique pour location; et afin de remplir les objectifs cités à 
l’article 6 de la Loi sur les biens de surplus de la Couronne pour la distribution et la 
disposition des biens de surplus de la Couronne, incluant : autorisation pour le ministre 
de dépenser aux fins du Fonds les recettes reçues à ces fins; et la somme des dépenses 
effectuées pour les objectifs du Fonds ne doit en aucun temps dépasser de plus de 
200 000 000 $ les recettes reçues en fonction des objectifs du Fonds ».......................

Fonds renouvelable du Groupe Communication Canada - Modifier le crédit 12c du ministère 
des Approvisionnements et Services, Loi de crédits n° 4 pour 1991-1992, en supprimant 
tout le libellé qui suit l’expression « afin de » et qui précède le terme « incluant » et en 
le remplaçant par ce qui suit : « remplir les objectifs cités à l’alinéa 6(1 )d) de la Loi sur 
le ministère des Approvisionnements et Services en ce qui a trait à la prestation de 
services d’imprimerie et d’édition »..................................................................................

Fonds renouvelable du Bureau de la traduction - Conformément au paragraphe 29.1(2) de la 
Loi sur la gestion des finances publiques, autoriser le ministre des Approvisionnements 
et Services, à compter du 1er avril 1995, à engager des dépenses sur le Trésor selon les 
modalités et conditions approuvées par le Conseil du Trésor, pour la prestation des 
services de traduction et de services connexes, et autoriser le ministre à dépenser aux 
fins du Fonds les recettes reçues à ces fins; la somme des dépenses effectuées pour les 
objectifs du Fonds ne doit en aucun temps dépasser de plus de 75 000 000 $ les recettes 
reçues en fonction des objectifs du Fonds.........................................................................

20d

1
21d

1
22d

1
23d

1
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SCHEDULE-ConcWed

Vote
Service AmountNo. Total

$ $
VETERANS AFFAIRS 

ANCIENS COMBATTANTS

CANADIAN PENSION COMMISSION PROGRAM

Canadian Pension Commission - Program expenditures - To authorize the transfer of 
$45,689 from Veterans Affairs Vote 1, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the 
purposes of this Vote.........................................................................................................

lOd

1

BUREAU OF PENSIONS ADVOCATES PROGRAM

Bureau of Pensions Advocates - Program expenditures - To authorize the transfer of 
$194,235 from Veterans Affairs Vote 1, Appropriation Act No. 2, 1994-95 for the 
purposes of this Vote.........................................................................................................

15d

1

2

1,496,472,226

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen's Printer for Canada 

Available from the Canada Communication Group-Publishing, Supply and Services Canada, Ottawa, Canada K1A0S9
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ANNEXE (fin)

N° du 
crédit MontantService Total

$ $
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX (suite et fin) 

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES (Concluded)

TRAVAUX PUBLICS ET APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES (suite et fin)

PROGRAMME DES APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES (suite el fin)

Groupe Communication Canada - Autoriser le ministre à radier des comptes du fonds 
renouvelable du Groupe Communication Canada un montant de 48 248 921 $ 
représentant des recettes différées en date du 1er avril 1992 qui proviennent du Fonds
renouvelable des approvisionnements...............................................................................

Approvisionnements et Services - Dépenses en capital - Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 1 188 699 $ du crédit 10 (Travaux publics et Services gouvernementaux) de 
la Loi de crédits n° 2 pour 1994-1995...............................................................................

24d

1
25d

1

7

1 496 472 226

Publié en conformité de l’autorité de l'Orateur de la Chambre des communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada-Édition, Approvisionnement et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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First Session, Thirty-fifth Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

Première session, trente-cinquième législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

the House of Commons of Canada CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA

PROJET DE LOI C-80BILL C-80

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour 
l’administration publique fédérale pendant 
l’exercice se terminant le 31 mars 1996

An Act for granting to Her Majesty certain sums 
of money for the public service of Canada 
for the financial year ending March 31,1996

très Gracieuse Souveraine,most Gracious Sovereign,

Attendu qu’il est nécessaire, comme l’in­
diquent le message de Son Excellence le très 
honorable Roméo LeBlanc, gouverneur général 
du Canada, et le budget des dépenses qui y est 
joint, d’allouer les crédits ci-dessous précisés 5

Whereas it appears by message from His Ex­
cellency, the Right Honourable Roméo 
LeBlanc, Governor General of Canada, and the 
Estimates accompanying the said message, that 
the sums hereinafter mentioned are required to 5 
defray certain expenses of the public service of pour couvrir certaines dépenses de l’administra- 
Canada, not otherwise provided for, for the finan­
cial year ending March 31, 1996, and for other 
purposes connected with the public service of 
Canada;

May it therefore please Your Majesty, that it 
may be enacted, and be it enacted by the Queen’s 
Most Excellent Majesty, by and with the advice
and consent of the Senate and House of Com- communes du Canada, ce qui suit :

PréambulePreamble

tion publique fédérale faites au cours de l’exer­
cice se terminant le 31 mars 1996 et auxquelles il 
n’est pas pourvu par ailleurs, ainsi qu’à d’autres 

10 fins d’administration publique,
Il est respectueusement demandé à Votre Ma­

jesté de bien vouloir édicter, sur l’avis et avec le 
consentement du Sénat et de la Chambre des

10

15mons of Canada, that:

1. Titre abrégé : Loi de crédits n° 1 pour 1995-15 Tim abrégé 
1996.

1. This Act may be cited as the Appropriation 
Act No. 1, 1995-96.

Short title

2. Il peut être prélevé, sur le Trésor, une 
somme maximale de treize milliards, six cent

2. From and out of the Consolidated Revenue 13 678 486 367.24 $ 
accordés pour 
1995-1996

$13.678,486.367.24 
granted for 
1995-96

Fund, there may be paid and applied a sum not 
exceeding in the whole thirteen billion, six hun-20 soixante-dix-huit millions, quatre cent quatre- 
dred and seventy-eight million, four hundred and vingt-six mille, trois cent soixante-sept dollars et20 
eighty-six thousand, three hundred and sixty- quatre-vingt-quatre cents, pour le paiement des
seven dollars and twenty-four cents towards de- charges et dépenses de l’administration publique
fraying the several charges and expenses of the fédérale afférentes à la période allant du 1 avril
public service of Canada from April 1, 1995 to25 1995 au 31 mars 1996, et auxquelles il n’est pas 
March 31, 1996 not otherwise provided for, and pourvu par ailleurs, soit l’ensemble : 25
being the aggregate of



I

BF 8!
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(a) three-twelfths of the total of the items set 
out in the Estimates for the fiscal year ending 
March 31,1996 except for those items included 
in Schedules A, B, C, D, E and

$9,436,353,218.25 5 F.
(b) eleven-twelfths of the total of the items in
the Estimates set out in Schedule

$412,537,583.33
(c) nine-twelfths of the total of the items in
the Estimates set out in SchedulelO de

$49,296,750.00 
(4) eight-twelfths of the total of the items in 
the Estimates set out in Schedule

a) des trois douzièmes du total des postes 
énoncés au Budget des dépenses de l’exercice 
se terminant le 31 mars 1996 à l’exception des 
postes inclus dans les annexes A, B, C, D, E et

.9436353 218,25$ 5
b) des onze douzièmes du total des postes 
de ce Budget énoncés à l’annexe

.412537 583,33$
c) des neuf douzièmes du total des postes

ce Budget énoncés à l’annexe
........................................49 296750,00$

F

A.A

BB
d) des huit douzièmes du total des postes 
de ce Budget énoncés à l’annexe

.4 292 666,67 $,$4,292,666.67
(e) six-twelfths of the total of the items in 15 e) des six douzièmes du total des postes 15 
the Estimates set out in Schedule

CC

de ce Budget énoncés à l’annexe
11435 500,00$$11,435,500.00

(f) five-twelfths of the total of the items in 
the Estimates set out in Schedule

.$2,273,490,041.66 20 E.
(g) four-twelfths of the total of the items in 
the Estimates set out in Schedule

$1,491,080,607.33

DD
f) des cinq douzièmes du total des postes
de ce Budget énoncés à l’annexe

,2 273 490 041,66 $20
g) des quatre douzièmes du total des postes
de ce Budget énoncés à l’annexe

1491080607,33$

E

F.F.

3. Les crédits autorisés par la présente loi ne3. The amount authorized by this Act to be 
paid or applied in respect of an item may be paid25 peuvent être affectés qu’aux fins et conditions25 
or applied only for the purposes and subject to 
any terms and conditions specified in the item, 
and the payment or application of any amount 
pursuant to the item has such operation and effect 
as may be stated or described therein.

Objet et effet de 
chaque poste

Purpose and 
effect of each

énoncées dans le poste afférent, leur effet 
restant subordonné aux indications de celui-ci.

30

4. (1) Tout engagement découlant d’un poste4. (1) Where an item in the Estimates referred 
to in section 2 purports to confer authority to enter du budget mentionné à 1’ article 2 ou fondé sur le 
into commitments up to an amount stated therein paragraphe (2) - soit censément en ce qui touche 30 

the amount up to which commit- 1’automation correspondante à hauteur de mon-

EngagementsCommitments

or increases
ments may be entered into under any other Act or 35 tant qui y est précisé, soit en ce qui concerne 
where a commitment is to be entered into under 1’augmentation du plafond permis sous le régime
subsection (2), the commitment may be entered d’une autre loi - peut être pris conformément aux
into in accordance with the terms of that item or indications du poste ou à ce paragraphe, pourvu 3 5

que le total de l’engagement et de ceux qui ontin accordance with subsection (2) if the amount 
of the commitment proposed to be entered into,40 déjà été pris au titre du présent article ou de 1 autre 
together with all previous commitments entered loi n’excède pas le plafond fixé par l’autorisation 
into in accordance with this section or under that d’engagement à propos de ce poste ou calculé 
other Act, does not exceed the total amount of the conformément au même paragraphe,
commitment authority stated in that item or cal­
culated in accordance with subsection (2). 45

40
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(2) Where an item in the Estimates referred to (2) Lorsque l’autorisation de procéder à des idem
in section 2 or a provision of any Act purports to dépenses sur des recettes est censée découler d’un
confer authority to spend revenues, commitments poste d’un budget mentionné à l’article 2 ou de 
may be entered into in accordance with the terms toute autre disposition législative, le plafond des 
of that item or provision up to an amount equal 5 engagements pouvant être pris conformément 5 
to the aggregate of

(a) the amount, if any, appropriated in respect
of that item or provision, and
(b) the amount of revenues actually received
or, in the case of an item in the Estimates, the 10 b) le montant des recettes effectives ou, s’il est 10

supérieur, celui des recettes estimatives 
correspondant à un poste d’un de ces budgets.

aux indications de l’un ou l’autre est le chiffre
obtenu par l’addition des éléments suivants : 

a) le montant éventuellement voté à l’égard de 
ce poste ou de cette disposition;

estimated revenues set out in the details related 
to the item, whichever is the greater.

5. Les montants versés ou affectés sous le5. Amounts paid or applied under the author­
ity of this Act shall be accounted for in the Public régime de la présente loi sont inscrits dans les
Accounts in accordance with section 64 of the 15 comptes publics, conformément à l’article 64 de 15

la Loi sur la gestion des finances publiques.

Compte à 

L.R.. ch. F-ll

Accounts to be 
rendered R.S., 
c. F-ll

Financial Administration Act.



BT à *



Appropriation Act No. 1, 1995-964 42-43-44 Eliz.II

SCHEDULE A

Based on the Main Estimates, 1995-96. The amount hereby granted is $412,537,583.33, being eleven-twelfths of the items in 
those Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1996 and the purposes for which they are 
granted.

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote

ServiceNo.
$ $

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL

CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY

Payment not to exceed US $28,620 to the Caribbean Development Bank notwithstanding that 
the payment may exceed the equivalent in Canadian dollars estimated at $41,000 on 
January 19, 1995, and to confirm that Canada’s callable capital related to this payment 
is US $102,105 and the issuance of non-interest bearing, non-negotiable demand notes 
in an amount not to exceed US $11,826,000 in accordance with the International 
Development (Financial Institutions) Assistance Act for the purpose of capital subscrip­
tions in International Financial Institutions and to confirm that Canada’s callable capital 
related to the issuance of these notes is US $631,600,000...............................................

L30

37,583.3341,000

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR

SECRETARIAT

GOVERNMENT CONTINGENCIES AND CENTRALLY FINANCED PROGRAMS

Government Contingencies - Subject to the approval of the Treasury Board, to supplement 
other appropriations for paylist and other requirements and to provide for miscellaneous 
minor and unforeseen expenses not otherwise provided for, including awards under the 
Public Servants Inventions Act and authority to re-use any sums allotted for non-paylist 
requirements and repaid to this appropriation from other appropriations......................

5

412,500,000.00450,000,000

412,537,583.33450,041,000
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ANNEXE A

D’après le Budget des dépenses principal de 1995-1996. Le montant accordé est de 412 537 583,33 $, soit les onze douzièmes 
des postes de ce budget figurant à la présente annexe.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’exercice se terminant le 31 mars 1996 et fins auxquelles elles sont 
accordées.

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principal
N° du 
crédit Service

$$

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Paiement ne devant pas dépasser 28 620 $ US à la Banque de développement des Caraïbes, 
attendu que l’équivalent de cette somme en dollars canadiens, évalué à 41 000 $ le 19 
janvier 1995, peut varier à la hausse et que le capital exigible du Canada relié à ce 
paiement s’élève à 102 105 $ US et la délivrance de billets à vue, non productifs 
d’intérêts et non négociables, dont la valeur ne doit pas dépasser 11 826 000 $ US 
conformément à la Loi sur l'aide au développement international (institutions finan­
cières), à titre de souscriptions au capital des institutions financières internationales, 
attendu que le capital exigible du Canada relié à la délivrance de ces billets à vue s’élève 
à 631 600 000 $ US........................................................................................................

L30

37 583,3341 000

CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD

SECRÉTARIAT

PROGRAMME DES ÉVENTUALITÉS DU GOUVERNEMENT ET 
PROGRAMMES FINANCÉS PAR L'ADMINISTRATION CENTRALE

Éventualités du gouvernement - Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, pour 
ajouter des sommes à d’autres crédits relativement à la feuille de paye et à d’autres 
besoins et pour payer diverses menues dépenses imprévues auxquelles il n’est pas 
autrement pourvu, y compris les primes attribuées en vertu de la Loi sur les inventions 
des fonctionnaires-, autorisation de réemployer toutes les sommes affectées à des besoins 
autres que ceux de la feuille de paye, tirées sur d’autres crédits et versées au présent 
crédit...................................................................................................................................

5

412 500 000,00450 000 000

450 041 000 412 537 583,33
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SCHEDULEB

Based on the Main Estimates, 1995-96. The amount hereby granted is $49,296,750.00, being nine-twelfths of the items in those 
Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1996 and the purposes for which they 
granted.

are

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote

ServiceNo.

$ $

INDUSTRY
INDUSTRIE

INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY AND 
CONSUMER AND CORPORATE AFFAIRS

INDUSTRY AND SCIENCE DEVELOPMENT PROGRAM

Industry and Science Development - Capital expenditures............5 61,389,000 46,041,750.00

TRANSPORT
TRANSPORTS

DEPARTMENT

Payments to the Laurentian Pilotage Authority to be applied in payment of the excess of the 
expenditures over the revenues of the Authority during the calendar year 1995...........

35
3,255,000.004,340,000

49,296,750.0065,729,000
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ANNEXEE

D’après le Budget des dépenses principal de 1995-1996. Le montant accordé est de 49 296 750,00 $, soit les neuf douzièmes 
des postes de ce budget figurant à la présente annexe.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'exercice se terminant le 31 mars 1996 et fins auxquelles elles sont 
accordées.

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principal
N° du 
crédit Service

$$

INDUSTRIE
INDUSTRY

INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE ET 
CONSOMMATION ET AFFAIRES COMMERCIALES

PROGRAMME DU DÉVELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE ET DES SCIENCES

Développement de l’industrie et des sciences - Dépenses en capital......... 46 041 750,0061 389 0005

TRANSPORTS
TRANSPORT

MINISTÈRE

Paiements à l’Administration de pilotage des Laurentides à affecter au paiement de l’excédent 
des dépenses sur les recettes de l’Administration pour l’année civile 1995....................

35
3 255 000,004 340 000

49 296 750,0065 729 000

-
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SCHEDULE C

Based on the Main Estimates, 1995-96. The amount hereby granted is $4,292,666.67, being eight-twelfths of the items in those 
Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1996 and the purposes for which they are 
granted.

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote
No. Service

$ $

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN

NATIONAL BATTLEFIELDS COMMISSION

95 National Battlefields Commission - Program expenditures 4,413,000 2,942,000.00

HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 
DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES

CANADIAN CENTRE FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY

50 Canadian Centre for Occupational Health and Safety - Program expenditures 2,026,000 1,350,666.67

6,439,000 4,292,666.67
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ANNEXEC

D’après le Budget des dépenses principal de 1995-1996. Le montant accordé est de 4 292 666,67 $, soit les huit douzièmes des 
postes de ce budget figurant à la présente annexe.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’exercice se terminant le 31 mars 1996 et fins auxquelles elles sont 
accordées.

Total du 
Budget 

principal

Montant 
accordé par 
cette annexe

N° du 
crédit Service

$ $

DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 
HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT

CENTRE CANADIEN D’HYGIÈNE ET DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL

1 350 666,67Centre canadien d’hygiène et de sécurité au travail - Dépenses du Programme 2 026 00050

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE

COMMISSION DES CHAMPS DE BATAILLE NATIONAUX

2 942 000,004 413 000Commission des champs de bataille nationaux - Dépenses du Programme.95

4 292 666,676 439 000
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SCHEDULED

Based on the Main Estimates, 1995-96. The amount hereby granted is $11,435,500.00, being six-twelfths of the items in those 
Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1996 and the purposes for which they 
granted.

are

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote
No. Service

$ $

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN

STATUS OF WOMEN - OFFICE OF THE CO-ORDINATOR

Status of Women - Office of the Co-ordinator - The grants listed in the Estimates,150 8,599,000 4,299,500.00

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT

INDIAN AND INUIT AFFAIRS PROGRAM

Indian and Inuit Affairs - Capital expenditures, and
(a) expenditures on buildings, works, land and equipment, the operation, control and 
ownership of which may be transferred to provincial governments on terms and 
conditions approved by the Governor in Council, or to Indian bands, groups of Indians 
or individual Indians at the discretion of the Minister, and such expenditures on other 
than federal property;
(b) authority to make recoverable expenditures in amounts not exceeding the shares of 
provincial governments and local school boards of expenditures on roads and related 
works and on education, including the education in Indian schools of non-Indians; and
(c) authority for the construction and acquisition of housing for Indians and Inuit, for
its occupation by Indians and Inuit, in return for such payments, if any, as the Minister 
may fix, for its sale or rental to Indians and Inuit on terms and conditions and at cost or 
any lesser amount approved by the Governor in Council and for payment to Indians and 
Indian bands in the construction of housing and other buildings....................................

10

2,671,500.005,343,000

JUSTICE
JUSTICE

DEPARTMENT

3,780,000.007,560,000Justice - Capital expenditures5
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ANNEXE D

D’après le Budget des dépenses principal de 1995-1996. Le montant accordé est de 11 435 500,00 $, soit les six douzièmes des 
postes de ce budget figurant à la présente annexe.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’exercice se terminant le 31 mars 1996 et fins auxquelles elles sont 
accordées.

Total du 
Budget 

principal

Montant 
accordé par 
cette annexe

N° du 
crédit Service

$ $

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET INUIT

Affaires indiennes et inuit - Dépenses en capital et :
a) dépenses ayant trait aux bâtiments, ouvrages, terrains et matériel dont la gestion, le 
contrôle et la propriété peuvent être cédés soit aux gouvernements provinciaux, selon 
des conditions approuvées par le gouverneur en conseil, soit à des bandes indiennes ou 
à des Indiens, tant à titre collectif que particulier, à la discrétion du Ministre, ainsi que 
de telles dépenses engagées à l’égard de propriétés n’appartenant pas au gouvernement 
fédéral;
b) autorisation d’engager des dépenses recouvrables selon des montants ne dépassant 
pas la part des frais assumée par les gouvernements provinciaux et les commissions 
scolaires locales pour des routes et ouvrages connexes, ainsi que pour l’éducation, y 
compris l’instruction de non-indiens fréquentant les écoles indiennes;
c) autorisation de construire et d’acquérir, pour les Indiens et les Inuit, des logements
qui devront être occupés par des Indiens et des Inuit contre le versement, s’il y a lieu, 
de montants que le Ministre peut fixer, et qu’ils achèteront ou loueront aux conditions 
et au prix, soit coûtant, soit réduit, approuvés par le gouverneur en conseil et d’effectuer 
des paiements aux Indiens et aux bandes indiennes en vue de la construction de 
logements et d’autres bâtiments........................................................................................

10

2 671 500,005 343 000

CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD

SECRÉTARIAT

PROGRAMME DES ÉVENTUALITÉS DU GOUVERNEMENT ET 
PROGRAMMES FINANCÉS PAR L'ADMINISTRATION CENTRALE

Reprographie - Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, pour ajouter des sommes 
à d’autres crédits pour les paiements conformément au contrat de licence de reproduction 
par reprographie des oeuvres publiées et protégées par le droit d’auteur........................

10

684 500,001 369 000

-
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SCHEDULE D - Concluded

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote
No. Service

$ $

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR

SECRETARIAT

GOVERNMENT CONTINGENCIES AND CENTRALLY FINANCED PROGRAMS

Reprography - Subject to the approval of the Treasury Board, to supplement other appro­
priations for payments in accordance with the licence agreement for the reprographic 
reproduction of published works subject to copyright.....................................................

10

1,369,000 684,500.00

22,871,000 11,435,500.00
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ANNEXE D (suite et fin)

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principal
N° du 
crédit Service

$$

JUSTICE
JUSTICE

MINISTÈRE

3 780 000,007 560 000Justice - Dépenses en capital5

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE

CONDITION FÉMININE - BUREAU DE LA COORDONNATRICE

4 299 500,008 599 000Condition féminine - Bureau de la coordonnatrice - Subventions inscrites au Budget.150

11 435 500,0022 871 000
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SCHEDULEE

Based on the Main Estimates, 1995-96. The amount hereby granted is $2,273,490,041.66, being five-twelfths of the items in 
those Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1996 and the purposes for which they are 
granted.

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote
No. Service

$ $

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND TELECOMMUNICATIONS COMMISSION

75 Canadian Radio-television and Telecommunications Commission - Program expenditures 
and, pursuant to paragraph 29.1 (2){a) of the Financial Administration Act, authority to 
spend revenues received during the year arising from the provision of regulatory services 
to telecommunications companies under the Telecommunications Fees Regulations.... 18,178,000 7,574,166.67

FINANCE
FINANCES

DEPARTMENT

SPECIAL PROGRAM

Special Program - Payments in respect of Canada’s equity interest in the Hibernia Project..L30 92,000,000 38,333,333.33

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT

INDIAN AND INUIT AFFAIRS PROGRAM

Indian and Inuit Affairs - The grants listed in the Estimates and contributions15 1,470,303,333.333,528,728,000

TRANSFER PAYMENTS TO THE TERRITORIAL GOVERNMENTS PROGRAM

Transfer Payments to the Territorial Governments - Payments to the Government of the 
Northwest Territories and to the Government of the Yukon Territory calculated in 
accordance with agreements, approved by the Governor in Council, entered into by the 
Minister of Finance and the respective territorial Minister of Finance; and authority to 
make interim payments for the current fiscal year to the Government of the Northwest 
Territories and to the Government of the Yukon Territory prior to the signing of each 
such agreement, the total amount payable under each such agreement being reduced by 
the aggregate of interim payments made to the respective territorial Government in the 
current fiscal year.................................................................................... ..................... .....

50

506,832,083.331,216,397,000
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ANNEXEE

D’après le Budget des dépenses principal de 1995-1996. Le montant accordé est de 2 273 490 041,66 $, soit les cinq 
douzièmes des postes de ce budget figurant à la présente annexe.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’exercice se terminant le 31 mars 1996 et fins auxquelles elles sont 
accordées.

Total du 
Budget 

principal

Montant 
accordé par 
cette annexe

N° du 
crédit Service

$ $

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN A F F AIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET INUIT

Affaires indiennes et inuit - Subventions inscrites au Budget et contributions. 1 470 303 333,333 528 728 00015

PROGRAMME DE PAIEMENTS DE TRANSFERT AUX GOUVERNEMENTS TERRITORIAUX

Paiements de transfert aux gouvernements territoriaux - Paiements au gouvernement des 
Territoires du Nord-Ouest et au gouvernement du territoire du Yukon calculés confor­
mément aux accords conclus par le ministre des Finances, avec l’approbation du 
gouverneur en conseil, et le ministre des Finances du territoire concerné; et autorisation 
de paiements provisoires pour l’exercice en cours au gouvernement des Territoires du 
Nord-Ouest et au gouvernement du territoire du Yukon avant la signature d’un tel 
accord, le montant total payable en vertu de l’accord devant être réduit du total des 
paiements provisoires au gouvernement territorial concerné pour l’exercice en cours...

50

506 832 083,331 216 397 000

FINANCES
FINANCE

MINISTÈRE

PROGRAMME SPÉCIAL

Programme spécial - Paiements concernant la capitalisation du Canada dans le projet 
Hibernia..............................................................................................................................

L30
38 333 333,3392 000 000
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SCHEDULE E - Concluded

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote
No. Service

$ $

NATURAL RESOURCES 
RESSOURCES NATURELLES

ENERGY, MINES AND RESOURCES AND FORESTRY

ENERGY. MINES AND RESOURCES PROGRAM

Energy, Mines and Resources - The grants listed in the Estimates and contributions10 200,332,100 83,471,708.33

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 
TRA VAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX

PUBLIC WORKS AND SUPPLY AND SERVICES

CROWN CORPORATIONS PROGRAM

Payments to Old Port of Montreal Corporation Inc. for operating and capital expenditures..30 3,000,000 1,250,000.00

TRANSPORT
TRANSPORTS

DEPARTMENT

1 Transport - Operating expenditures, and
(a) authority to make recoverable advances for transportation, stevedoring and other 
shipping services performed on behalf of individuals, outside agencies and other 
governments, in the course of or arising out of the exercise of jurisdiction in navigation, 
including navigational aids, and shipping;
(b) authority to make expenditures on other than federal property in the course of or 
arising out of the exercise of jurisdiction in aeronautics;
(c) authority for the payment of commissions for revenue collection pursuant to the 
Aeronautics Act\
(d) subject to paragraph (e), authority to spend revenue received during the year; and
(e) authority to spend revenue received during the year in the course of or arising out of
the exercise of jurisdiction in aeronautics of an amount equal, in the opinion of the 
Minister of National Revenue, to the net amount received during the year from the air 
transportation tax payable under Part II of the Excise Tax Act........................................ 165,725,416.67397,741,000

2,273,490,041.665,456,376,100
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ANNEXE E (suite)

Total du 
Budget 

principal

Montant 
accordé par 
cette annexe

N° du 
crédit Service

$$

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET DES 
TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES

Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes - Dépenses du Pro­
gramme et, aux termes de l’alinéa 29.1(2)a) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, autorisation de dépenser au cours de l’année des recettes provenant de la 
fourniture de services de réglementation aux entreprises de télécommunications en vertu 
du Règlement sur les droits de télécommunications........................................................

75

7 574 166,6718 178 000

RESSOURCES NATURELLES 
NATURAL RESOURCES

ÉNERGIE, MINES ET RESSOURCES ET FORÊTS

PROGRAMME DE L'ÉNERGIE, DES MINES ET DES RESSOURCES

Énergie, Mines et Ressources - Subventions inscrites au Budget et contributions 83 471 708,33200 332 10010
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SCHEDULE F

Based on the Main Estimates, 1995-96. The amount hereby granted is $1,491,080,607.33, being four-twelfths of the items in 
those Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31, 1996 and the purposes for which they are 
granted.

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote
No. Service

$ $

CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN

CANADA COUNCIL

40 Payments to the Canada Council within the meaning of section 18 of the Canada Council 
Act, to be used for the general purposes set out in section 8 of the Act........................... 95,882,000 31,960,666.67

CANADIAN BROADCASTING CORPORATION

45 Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for operating expenditures in providing 
a broadcasting service........................................................................................................ 918,229,000 306,076,333.33

CANADIAN FILM DEVELOPMENT CORPORATION

60 Payments to the Canadian Film Development Corporation to be used for the purposes set out 
in the Canadian Film Development Corporation Act...................................................... 109,784,000 36,594,666.67

CANADIAN MUSEUM OF NATURE

24,988,000 8,329,333.3370 Payments to the Canadian Museum of Nature for operating and capital expenditures

CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 
CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION

DEPARTMENT

85,445,000.00256,335,00010 Citizenship and Immigration - The grants listed in the Estimates and contributions
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ANNEXE E (fin)

Total du 
Budget 

principal

Montant 
accordé par 
cette annexe

N° du 
crédit Service

$ $

TRANSPORTS
TRANSPORT

MINISTÈRE

Transports - Dépenses de fonctionnement et :
a) autorisation de consentir des avances recouvrables à l’égard des services de transport, 
d’arrimage et d’autres services de la marine marchande fournis pour le compte de 
particuliers, d’organismes indépendants et d’autres gouvernements au cours de l’exer­
cice d’une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en matière de naviga­
tion, y compris les aides à la navigation et la navigation maritime;
b) autorisation d’engager des dépenses pour des biens autres que fédéraux pendant 
l’exercice d’une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en matière 
d’aéronautique;
c) autorisation de faire des paiements de commissions pour le recouvrement de recettes 
conformément à la Loi sur l'aéronautique;
d) sous réserve de l’alinéa e), autorisation de dépenser les recettes de l’année; et
e) autorisation de dépenser un montant de recettes reçues dans l’année au cours de
l’exercice d’une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en matière 
d’aéronautique, montant qui soit égal, de l’avis du ministre du Revenu national, au 
montant net provenant, dans l’année, de l’impôt sur le transport par avion à payer en 
vertu de la partie II de la Loi sur la taxe d’accise.............................................................

1

165 725 416,67397 741 000

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES

TRAVAUX PUBLICS ET APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES

PROGRAMME DES SOCIÉTÉS D'ÉTAT

Paiements à la Société du Vieux-Port de Montréal Inc. pour couvrir les dépenses de 
fonctionnement et les dépenses en capital.........................................................................

30
1 250 000,003 000 000

2 273 490 041,665 456 376 100
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SCHEDULE F - Continued

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote

ServiceNo.
$ $

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL

CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY

Canadian International Development Agency - Operating expenditures and authority:
(a) to engage persons for service in developing countries; and
(b) to provide education or training for persons from developing countries, in accordance 
with the Technical Assistance Regulations made by Order in Council P.C. 1986-993 of 
April 24, 1986, as may be amended or any other regulations that may be made by the 
Governor in Council with respect to

(i) the remuneration payable to persons for service in developing countries, and the 
payment of their expenses or of allowances in respect thereto,
(ii) the maintenance of persons from developing countries who are undergoing 
education or training, and the payment of their expenses or of allowances in respect 
thereto, and
(iii) the payment of special expenses directly or indirectly related to the service of
persons in developing countries or the education or training of persons from 
developing countries.....................................................................................................

15

31,505,000.0094,515,000

HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 
DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION

EMPLOYMENT AND INSURANCE PROGRAM

Employment and Insurance - Operating expenditures and authority to make recoverable
expenditures on behalf of the Unemployment Insurance Account..................................

Employment and Insurance - The grants listed in the Estimates, contributions and payments 
to provinces, municipalities, other public bodies, community organizations, private 
groups, corporations, partnerships and individuals or other bodies, in accordance with 
agreements entered into between the Minister and such bodies in respect of
(a) projects undertaken by such bodies for the purposes of providing employment or 
employment assistance to workers and contributing to the betterment of the community; 
or
(b) payments made, or costs incurred, by such bodies, in respect of such works..........

5
64,982,333.33194,947,000

10

443,160,333.331,329,481,000
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ANNEXE F

D’après le Budget des dépenses principal de 1995-1996. Le montant accordé est de 1 491 080 607,33 $, soit les quatre 
douzièmes des postes de ce budget figurant à la présente annexe.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’exercice se terminant le 31 mars 1996 et fins auxquelles elles sont 
accordées.

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principal
N° du 
crédit Service

$$

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Agence canadienne de développement international - Dépenses de fonctionnement et auto­
risation :
à) d’engager des personnes qui travailleront dans les pays en voie de développement; 
b) de dispenser instruction ou formation à des personnes des pays en voie de dévelop­
pement, conformément au Règlement sur l’assistance technique, pris par le décret C.P. 
1986-993 du 24 avril 1986, y compris les modifications ou tout autre règlement que peut 
adopter le gouverneur en conseil en ce qui concerne :

(i) la rémunération payable aux personnes travaillant dans les pays en voie de 
développement, et le remboursement de leurs dépenses ou le paiement d’indemnités 
à cet égard;
(ii) le soutien de personnes des pays en voie de développement en période 
d’instruction ou de formation, et le remboursement de leurs dépenses ou le paiement 
d’indemnités à cet égard;
(iii) le remboursement des dépenses extraordinaires liées directement ou 
indirectement au travail des personnes dans les pays en voie de développement, 
ou à l’instruction ou à la formation de personnes des pays en voie de développement

15

31,505,000.0094,515,000

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE

PROGRAMME DES AFFAIRES DU NORD

Affaires du Nord - Dépenses de fonctionnement et autorisation de consentir des avances 
recouvrables pour services rendus au nom du gouvernement des Territoires du Nord- 
Ouest; y compris l’autorisation d’engager des dépenses et de consentir des avances 
recouvrables relativement aux services fournis et aux travaux effectués sur des pro­
priétés n’appartenant pas au gouvernement fédéral; et l’autorisation de contribuer aux
travaux de construction exécutés par des autorités locales ou des groupes privés.........

Affaires du Nord - Subventions inscrites au Budget et contributions.....................................

35

24 872 000,00 
18 501 050,00

74 616 000 
55 503 15040



$ $

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT

NORTHERN AFFAIRS PROGRAM

Northern Affairs - Operating expenditures and authority to make recoverable advances for 
services performed on behalf of the Government of the Northwest Territories; authority 
to make expenditures and recoverable advances in respect of services provided and work 
performed on other than federal property; and authority to make contributions towards
construction done by local or private authorities.............................................................

Northern Affairs - The grants listed in the Estimates and contributions.................................
74,616,000
55,503,150

24,872,000.00
18,501,050.00

INDUSTRY
INDUSTRIE

CANADIAN SPACE AGENCY

69,229,000.00
12,650,666.67

207,687,000
37,952,000

Canadian Space Agency - Capital expenditures.................................................
Canadian Space Agency - The grants listed in the Estimates and contributions,

SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES RESEARCH COUNCIL

29,729,333.3389,188,000Social Sciences and Humanities Research Council - The grants listed in the Estimates

JUSTICE
JUSTICE

DEPARTMENT

52.870.333.33
88.307.657.33

158,611,000
264,922,972

Justice - Operating expenditures.............................................
Justice - The grants listed in the Estimates and contributions
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SCHEDULE F - Continued

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote

ServiceNo.
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ANNEXE F (suite)

Total du 
Budget 

principal

Montant 
accordé par 
cette annexe

N° du 
crédit Service

$$

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 
CITIZENSHIP AND IMMIGRATION

MINISTÈRE

256 335 000 85 445 000,00Citoyenneté et Immigration - Subventions inscrites au Budget et contributions10

DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 
HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT

EMPLOI ET IMMIGRATION

PROGRAMME D'EMPLOI ET D'ASSURANCE

Emploi et Assurance - Dépenses de fonctionnement et autorisation d’effectuer des dépenses
recouvrables au titre du Compte d’assurance-chômage...................................................

Emploi et Assurance - Subventions inscrites au Budget, contributions, et paiements aux 
provinces, aux municipalités, à d’autres organismes publics et communautaires, ainsi 
qu’à des groupes privés, sociétés, sociétés de personnes et particuliers ou autres entités, 
en vertu d’accords conclus avec le Ministre pour :
à) la réalisation par ces entités de projets destinés à procurer du travail où de l’aide à 
l’emploi à des travailleurs et à contribuer au mieux-être de la collectivité; 
b) les paiements versés à ces travailleurs, ou les coûts encourus par rapport à ceux-ci, 
par ces entités......................................................................................................................

5
64 982 333,33194 947 000

10

443 160 333,331 329 481 000

INDUSTRIE
INDUSTRY

AGENCE SPATIALE CANADIENNE

40 69 229 000,00 
12 650 666,67

Agence spatiale canadienne - Dépenses en capital..............................................
Agence spatiale canadienne - Subventions inscrites au Budget et contributions

207 687 000 
37 952 00045

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES HUMAINES

95 Conseil de recherches en sciences humaines - Subventions inscrites au Budget 29 729 333,3389 188 000
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SCHEDULE F - Concluded

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote

ServiceNo.
$ $

PARLIAMENT
PARLEMENT

THE SENATE

The Senate - Program expenditures including an allowance in lieu of residence to the Speaker 
of the Senate, payments in respect of the cost of operating Senators’ offices and the 
grants listed in the Estimates.............................................................................................

1

8,830,666.6726,492,000

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX

PUBLIC WORKS AND SUPPLY AND SERVICES

SUPPLY AND SERVICES PROGRAM

Supply and Services - Operating expenditures including
(a) recoverable expenditures on behalf of the Canada Pension Plan, the Unemployment 
Insurance Act, the Seized Property Management Act, and the Optional Services Revolv­
ing Fund; and
(b) authority to spend revenue received during the year..................................................

Supply and Services - Capital expenditures.............................................................................

20

152,893,666.67
8,119,666.67

458,681,000
24,359,00025

SOLICITOR GENERAL 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL

DEPARTMENT

17,022,900.0051,068,700Solicitor General - The grants listed in the Estimates and contributions5

1,491,080,607.334,473,241,822

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen’s Printer for Canada_______

Available from the Canada Communication Group-Publishing, Supply and Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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ANNEXE F (suite)

Total du 
Budget 

principal

Montant 
accordé par 
cette annexe

N°du
crédit Service

$ $

JUSTICE
JUSTICE

MINISTÈRE

158 611 000 
264 922 972

52 870 333,33 
88 307 657,33

Justice - Dépenses de fonctionnement...............................
Justice - Subventions inscrites au Budget et contributions

1
10

PARLEMENT
PARLIAMENT

SÉNAT

Sénat - Dépenses du Programme, y compris une indemnité de logement en remplacement 
d’une résidence pour le président du Sénat, versements à l’égard des bureaux des 
sénateurs et subventions inscrites au Budget....................................................................

1

26 492 000 8 830 666,67

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE

CONSEIL DES ARTS DU CANADA

40 Paiements au Conseil des Arts du Canada, aux termes de l’article 18 de la Loi sur le Conseil 
des Arts du Canada, devant servir aux fins générales prévues à l’article 8 de cette loi. 31 960 666,6795 882 000

SOCIÉTÉ RADIO-CANADA

45 Paiements à la Société Radio-Canada pour couvrir les dépenses de fonctionnement de son 
service de radiodiffusion................................................................................................... 306 076 333,33918 229 000

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DE L’INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE CANADIENNE

60 Paiements à la Société de développement de l’industrie cinématographique canadienne 
devant servir aux fins prévues par la Loi sur la Société de développement de l’industrie 
cinématographique canadienne........................................................................................ 36 594 666,67109 784 000
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ANNEXE F (fin)

Total du 
Budget 

principal

Montant 
accordé par 
cette annexe

N° du 
crédit Service

$ $

PATRIMOINE CANADIEN (fin) 
CANADIAN HERITAGE - Concluded

MUSÉE CANADIEN DE LA NATURE

Paiements au Musée canadien de la nature à l’égard des dépenses de fonctionnement et des 
dépenses en capital.............................................................................................................

70
8 329 333,3324 988 000

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 
SOLICITOR GENERAL

MINISTÈRE

17 022 900,0051 068 700Solliciteur général - Subventions inscrites au Budget et contributions5

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES

TRAVAUX PUBLICS ET APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES

PROGRAMME DES APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES

Approvisionnements et Services - Dépenses de fonctionnement, y compris :
a) les dépenses recouvrables au titre du Régime de pensions du Canada, de la Loi sur 
l’assurance-chômage, de la Loi sur l'administration des biens saisis et du fonds 
renouvelable des services facultatifs;
b) l’autorisation de dépenser les recettes de l’année.........................................................

Approvisionnements et Services - Dépenses en capital...........................................................

20

152 893 666,67 
8 119 666,67

458 681 000 
24 359 00025

1 491 080 607,334 473 241 822

Publié en conformité avec l’autorité du président de la Chambre des communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente : Groupe Communication Canada - Édition, Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Ontario Kl A 0S9
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An Act to amend An Act respecting the Buffalo and Fort 
Erie Public Bridge Company

Loi modifiant la Loi concernant la «Buffalo and Fort Erie 
Public Bridge Company»

First reading, March 31, 1995 Première lecture le 31 mars 1995

The Minister of Transport Le ministre des Transports



1" session, 35e législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-81BILL C-81

Loi modifiant la Loi concernant la «Buffalo 
and Fort Eric Public Bridge Company»

An Act to amend An Act respecting the Buf­
falo and Fort Erie Public Bridge Compa­
ny

1934, ch. 63. 
1957-58. ch.10; 
1970-71-72,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

1934, c. 63; 
1957-58, c. 10; 
1970-71-72, c.

ch. 55

1957-58, ch. 
10, art. 11. Le paragraphe 3(2) de la Loi concer- 

the Buffalo and Fort Erie Public Bridge 5 liant la «Buffalo and Fort Erie Public Bridge 5 
Company is replaced by the following:

(2) A member of the Bridge Authority ap­
pointed under subsection (1) may, with the 
approval of the Minister of Transport, ap­
point a deputy in writing to attend any meet- 10 ports, nommer par écrit un suppléant pour 10 
ing of the Bridge Authority and to act and assister à toute réunion de l'Autorité du pont 
vote in the member’s place.

2. Paragraph 5(c) of the Act is replaced 
by the following:

1. Subsection 3(2) of Azi Act respecting1957-58, c. 10,
s. 1

Company» est remplacé par ce qui suit :
Suppléants(2) Un membre de l’Autorité du pont nom­

mé sous le régime du paragraphe (1) peut, 
avec l’approbation du ministre des Trans-

Deputies

et agir et voter en son nom.
1970-71-72. 
ch. 5. arl. 12. L’alinéa 5c) de la même loi est rem­

placé par ce qui suit :
1970-71-72, c. 
5, s. 1

c) sous réserve des termes, conditions et 15 
restrictions énoncés dans la Loi de consti-

(c) subject to the terms, conditions and re- 15 
strictions set forth in its Act of Incorpora­
tion, to issue, sell or exchange from time 
to time its negotiable bonds in the aggre­
gate principal amount not exceeding at any 
one time one hundred million dollars or 20 principal global, à une même date, de cent 20 
such greater amount as the Governor in 
Council, on the recommendation of the 
Minister of Transport and with the concur­
rence of the Minister of Finance, may fix;

lution en corporation, d’émettre, vendre 
ou échanger, à l’occasion, ses obligations 
négociables jusqu’à concurrence d’un

millions de dollars ou du montant supé-
ricur que le gouverneur en conseil peut 
fixer, sur recommandation du ministre des 
Transports et avec l’accord du ministre 
des Finances; 25

1957-58, ch. 
10. art. 23. Section 9 of the Act is replaced by the 25 3. L’article 9 de la même loi est remplacé

par ce qui suit :
9. Sauf disposition contraire de la pré­

sente loi, le ministre des Transports, ou la 
personne qu’il désigne, est l’autorité ou l’or- 30

1957-58. c. 10,
s. 2 following:

Le ministre des 
Transports9. Except as otherwise provided in this 

Act, the Minister of Transport, or a person 
designated by that Minister, is the authority

Minister of 
Transport



la

Summary

This enactment amends An Act respecting the Buffalo and Fort Erie 
Public Bridge Company.

The principal amendments are as follows:
-the limit on the borrowing power of the bridge authority is increased 

from fifteen million dollars to one hundred million dollars;
-authority is granted to the Governor in Council, on the 

recommendation of the Minister of Transport and with the 
concurrence of the Minister of Finance, to increase the borrowing 
limit; and

-the administrative responsibility for the Act is transferred from the 
Minister of Finance to the Minister of Transport.

Explanatory Notes

Clause 1: Subsection 3(2) reads as follows:
(2) A member of the Bridge Authority appointed under the authority of 

subsection ( I ) may with the approval of the Minister of Finance appoint 
a deputy in writing to attend any meeting of the Bridge Authority and act 
and vote in his place and stead.

Sommaire

Le texte modifie la Loi concernant la «Buffalo and Fort Erie Public 
Bridge Company».

Les principales modifications apportées par le texte sont les sui­
vantes :

-l'augmentation de la limite de la capacité d’emprunt de l’Autorité du 
pont de quinze millions de dollars à cent millions de dollars;

-le pouvoir accordé au gouverneur en conseil d’augmenter cette 
limite, sur recommandation du ministre des Transports et avec 
l’accord du ministre des Finances;

-le transfert de la responsabilité administrative de cette loi du 
ministre des Finances au ministre des Transports.

Notes explicatives

Article 1. — Texte du paragraphe 3(2) :
(2) Un membre de l’Autorité du pont nommé sous le régime du para­

graphe (I) peut, avec l’approbation du ministre des Finances, nommer 
par écrit un suppléant, qui assistera à toute réunion de l’Autorité du pont 
et agira et votera en son lieu et place.

Clause 2: The relevant portion of section 5 reads as 
follows:

5. The Bridge Authority is hereby authorized and empowered, subject 
to the provisions of this Act, to exercise its powers and,

Article 2. — Texte des passages introductif et visé de 
l’article 5 :

5. Les autorités du pont sont par les présentes investies de l’autorisa­
tion et de la faculté, sous réserve des dispositions de la présente loi, 
d’exercer leurs pouvoirs et

(c) to issue, sell or exchange from time to time, its negotiable bonds in 
the aggregate principal amount not exceeding at any one time fifteen 
million dollars, subject to the terms, conditions and restrictions set 
forth in its Act of Incorporation;

c) d’émettre, vendre ou échanger, à l’occasion, ses obligations négo­
ciables jusqu’à concurrence d’un principal global de quinze millions 
de dollars, à une même époque, subordonnément aux termes, condi­
tions et restrictions énoncés dans la Loi de constitution en corporation;

Clause 3: Section 9 reads as follows:
9. Except as otherwise provided in this Act, the Minister of Finance, 

or a person designated by him, is the authority or agency that under any 
provision of the Act of Incorporation is to be designated by Canada.

Article 3. — Texte de l’article 9 :
9. Sauf ce que prévoit autrement la présente loi, le ministre des Fi­

nances, ou une personne par lui désignée, est l’autorité ou l’organisme 
qui, aux termes d’une disposition quelconque de la loi de constitution en 
corporation, doit être désigné par le Canada.
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or agency that under any provision of the Act ganisme qui, aux termes d’une disposition
of Incorporation is to be designated by quelconque de la loi de constitution en cor­

poration, doit être désigné par le Canada.
4. L’article 13 de la même loi est rem- 

5 placé par ce qui suit :

Canada.
1957-58, ch. 
10, art. 3

1957-58, c. 10, 4. Section 13 of the Act is replaced by the 
following:

13. Any money payable to the Govern­
ment of Canada under the Act of Incorpora- gouvernement du Canada selon la loi de
lion shall be paid to the Minister of constitution en corporation doit être versée
Transport and shall form part of the Consoli- au ministre des Transports et faire partie du

10 Trésor.

s. 3 5
Montant payé 
au Canada

Money paid to 
Canada

13. Toute somme d’argent payable au

10dated Revenue Fund.

Publié en conformité de l’autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of tire Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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Clause 4: Section 13 reads as follows: Article 4. — Texte de l’article 13 :
13. Toute somme d’argent payable au gouvernement du Canada selon 

Incorporation shall be paid to the Minister of Finance and shall form part la loi de constitution en corporation doit être versée au ministre des 
of the Consolidated Revenue Fund. Finances et faire partie du Fonds du revenu consolidé.

13. Any money payable to the Government of Canada under the Act of
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1" session, 35e législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth 11, 1994-95

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-82BILL C-82

Loi modifiant la Loi sur la Monnaie royale 
canadienne

An Act to amend the Royal Canadian Mint
Act

L.R., ch. R-9; 
L.R., ch. 35 (3‘ 
suppl.)

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

1. Part II of the schedule to the Royal 
Canadian Mint Act is amended by adding, 
before the reference to the pure nickel coin 
of the denomination one dollar, a reference 
to a coin of the denomination two dollars 
having the description, standard weight and 
margin of tolerance set out in the schedule 101a marge de tolérance sont indiqués à l’an- 10 
to this Act. nexe de la présente loi.

R.S., c. R-9;
R.S., c. 35 (3rd 
Supp.)

1. La partie II de l’annexe de la Loi sur la 
5 Monnaie royale canadienne est modifiée par 5 

adjonction, avant la mention de la pièce de 
monnaie d’un dollar en nickel pur, de la 
mention d’une pièce de monnaie de deux 
dollars, dont la désignation, le poids légal et



la

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
amend the Royal Canadian Mint Act".

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur gémirai recommande à la Chambre des 
communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi modifiant la 
Loi sur la Monnaie royale canadienne ».

Summary

This enactment amends the Royal Canadian Mint Act to permit the 
issuance of a two dollar base metal coin.

Sommaire

Le texte modifie la Loi sur la Monnaie royale canadienne pour per­
mettre l'émission d'une pièce de métal commun de deux dollars.

Explanatory Note Notes explicatives

Clause 1: New. Article J. — Nouveau.
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SCHEDULE 
(Section 1)

111II1

Margin of ToleranceStandard WeightDescription

WeightCompositionDenomination
GrainsGrains

296 grains per avoirdupois pound of 62 pieces112.64Aluminum bronze — 
core (copper, 
aluminum and nickel) 
Pure nickel — outer 
ring ____________

Two dollars

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen’s Printer for Canada_______

Available from the Canada Communication Group-Publishing, Supply and Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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ANNEXE 
0article 1)

111 III

Poids légalDésignation Marge de tolérance

Valeur nominale Composition Poids
Grains Grains

Bronze d’aluminium 
— partie centrale 
(cuivre, aluminium et 
nickel)
Nickel pur — anneau 
extérieur

Deux dollars 112,64 296 grains par livre avoirdupois de 62 pièces

Publié en conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre des communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada-Édition, Approvisionnement et Services Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9
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1" session, 35' législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-83BILL C-83

Loi modifiant la Loi sur le vérificateur géné-An Act to amend the Auditor General Act
ral

L.R., ch. A-17; 
1992, ch. 54; 
1994, ch. 32

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

1. Le titre intégral de la Loi sur le vérifi- 
5 cateur général est remplacé par ce qui suit : 5

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

1. The long title of the Auditor General 
Act is replaced by the following:

R.S., c. A-17; 
1992, c. 54; 
1994, c. 32

An Act respecting the office of the Auditor Loi concernant le bureau du vérificateur gé­
néral du Canada et le contrôle du déve­
loppement durable

2. L’article 2 de la même loi est modifié 
10 par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 10 

de ce qui suit :
« commissaire » Le commissaire à l’environ­

nement et au développement durable nom­
mé en application du paragraphe 15.1 (I).

«développement durable» Développement 15|11de^ej1J.^lc. 
qui permet de répondre aux besoins du 
présent sans compromettre la possibilité 
pour les générations futures de satisfaire 
les leurs.

« ministère de catégorie I »
a) Tout ministère mentionné à l’annexe 
I de la Loi sur la gestion des finances 
publiques;

b) tout ministère ayant fait l’objet de la
directive prévue au paragraphe 24(3). 25

General of Canada and sustainable de- 
velopment monitoring and reporting

2. Section 2 of the Act is amended by ad­
ding the following in alphabetical order:

« commissaire *
“Commissioner”“appropriate Minister” has the meaning as­

signed by section 2 of the Financial Ad­
ministration Act’,

“category I department” means
(a) any department named in Schedule I 15 
to the Financial Administration Act, and
(b) any department in respect of which a 
direction has been made under subsec­
tion 24(3);

“Commissioner” means the Commissioner 20 
of the Environment and Sustainable De­
velopment appointed under subsection 
15.1(1);

“appropriate
Minister”
« ministre 
compétent »

“category I 
department”
« ministère de 
catégorie I »

“sustainable 
development’’

20 * ministère de 
catégorie 1 » 
"category I 
department’'“Commis­

sioner"
« commis­
saire »



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi modifiant la 
Loi sur le vérificateur général ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
amend the Auditor General Act".

Summary

This enactment amends the Auditor General Act
(a) to ensure that environmental considerations in the context of sus­
tainable development are taken into account in the Auditor General’s 
reports to the House of Commons;
(b) to require the appointment of a Commissioner of the Environment 
and Sustainable Development;
(c) to impose requirements for responding to petitions received by the 
Auditor General about federal environmental matters in the context of 
sustainable development;
(d) to require monitoring and reporting to the House of Commons on 
petitions and the extent to which departments have met the objectives, 
and implemented the plans, set out in their sustainable development 
strategies; and
(e) to require departments' sustainable development strategies to be 
prepared and tabled in the House of Commons.

Sommaire

Le texte modifie la Loi sur le vérificateur général en vue :
a) de veiller à ce qu’il soit tenu compte des facteurs environnementaux 
dans le contexte du développement durable dans les rapports que le 
vérificateur général présente à la Chambre des communes;
b) de prévoir la nomination d’un commissaire à l’environnement et au 
développement durable;
c) de prévoir des exigences quant à la suite à donner aux pétitions que 
le vérificateur général reçoit concernant les questions environnemen­
tales de compétence fédérale dans le contexte du développement dura­
ble;
d) de prévoir, d’une part, le contrôle de l’activité des ministères et de 
la mesure dans laquelle ceux-ci ont réussi à atteindre les objectifs et à 
mettre en oeuvre les plans d’action précisés dans leur stratégie de 
développement durable et, d’autre part, la présentation à la Chambre 
des communes de rapports concernant les pétitions;
e) d’exiger que chaque ministère établisse et dépose à la Chambre des 
communes une stratégie de développement durable.

Notes explicatives

Article 1. — Texte du titre intégral :
Explanatory Notes

Clause 1: The long title reads as follows:

An Act respecting the office of the Auditor General of 
Canada and matters related or incidental thereto

Clause 2: New.

Loi concernant le bureau du vérificateur général du Canada

Article 2. —Nouveau.
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« ministre 
compétent •
“appropriate 
Minister"

« ministre competent » S’entend au sens de 
l’article 2 de la Loi sur la gestion des fi­
nances publiques.

« stratégie de développement durable » Stra- • stratégie de
, . , , . . r . _ développementtcgie comportant les objectifs et plans 5 durable » 

d’action d’un ministère de catégorie I en 
vue de promouvoir le développement du­
rable.

“sustainable development” means develop­
ment that meets the needs of the present 
without compromising the ability of future 
generations to meet their own needs;

“sustainable development strategy”, with re- 5 
spect to a category I department, means 
the department’s objectives, and plans of 
action, to further sustainable development.

“sustainable
development”
• développe­
ment durable »

“sustainable
development
strategy"
« stratégie de 
développement 
durable »

“sustainable 
development 
strategy”

1994, ch. 32.3. (1) Le passage du paragraphe 7(1) de3. (1) The portion of subsection 7(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 101a même loi précédant l’alinéa a) est rem- 10

placé par ce qui suit :

1994, c. 32, art. 1s. 1

the following:
Rapport» à la 
Chambre de» 
communes

7. (1) Le vérificateur général établit à 
l’intention de la Chambre des communes un

7. (1) The Auditor General shall report 
annually to the House of Commons and may 
make, in addition to any special report made rapport annuel; il peut également établir à
under subsection 8(1) or 19(2) and the Com- 15 son intention — outre les rapports spéciaux 15 
missioner’s report under subsection 23(2), prévus aux paragraphes 8(1) ou 19(2) et le
not more than three additional reports in any rapport établi par le commissaire en applica-
year to the House of Commons

Annual and 
additional 
reports to the 
House of 
Commons

tion du paragraphe 23(2) — au plus trois rap­
ports supplémentaires par année. Dans 
chacun de ces rapports : 20

(2) Le paragraphe 7(2) de la même loi est(2) Subsection 7(2) of the Act is amended 
by striking out the word “or” at the end of 20 modifié par adjonction, après l’alinéa e), de 
paragraph (d), by adding the word “or” at ce qui suit : 
the end of paragraph (e) and by adding the 
following after paragraph (e):

f) des sommes d’argent ont été dépensées 
sans égard à l’effet de ces dépenses sur 25 
l’environnement dans le contexte du déve­
loppement durable.

(f) money has been expended without due 
regard to the environmental effects of 25 
those expenditures in the context of sus­
tainable development.

4. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 15, de ce qui suit :

4. The Act is amended by adding the fol­
lowing after section 15:

15.1 (1) Le vérificateur général nomme> 30^^"“‘1a°rnedu 
conformément à la Loi sur l’emploi dans la

15.1 (1) The Auditor General shall, in 30 
accordance with the Public Service Employ­
ment Act, appoint a senior officer to be called fonction publique, un cadre supérieur rele- 
the Commissioner of the Environment and vant directement du vérificateur général et
Sustainable Development who shall report appelé commissaire à l’environnement et au
directly to the Auditor General. 35 développement durable.

Appointment 
of Commis­
sioner

35
Fonctions(2) Le commissaire aide le vérificateur gé­

néral à remplir ses fonctions en matière d’en­
vironnement et de développement durable.

(2) The Commissioner shall assist the Au­
ditor General in performing the duties of the 
Auditor General set out in this Act that relate 
to the environment and sustainable develop­
ment.

Commis­
sioner’s duties

40
5. La même loi est modifiée par adjonc­

tion, après l’article 21, de ce qui suit :
5. The Act is amended by adding the fol­

lowing after section 21: 40
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Clause 3: (1) The relevant portion of subsection 7(1) 
reads as follows:

7. (1) The Auditor General shall report annually to the House of Com­
mons and may make, in addition to any special report made under sub­
section 8(1), not more than three additional reports in any year to the 
House of Commons

Article 3, (1). — Texte du passage visé du paragraphe
7(1):

7. (I) Le vérificateur général prépare à l'intention de la Chambre des 
communes un rapport annuel; il peut également préparer à son intention 
— outre les rapports spéciaux prévus au paragraphe 8(1) — au plus trois 
rapports supplémentaires par année. Dans chacun de ces rapports :

(2) The relevant portion of subsection 7(2) reads as fol­
lows:

(2) Each report of the Auditor General under subsection (I) shall call 
attention to anything that he considers to be of significance and of a 
nature that should be brought to the attention of the House of Commons, 
including any cases in which he has observed that

(2). — L’alinéa f) est nouveau. Texte du passage intro­
ductif du paragraphe 7(2):

(2) Dans le rapport mentionné au paragraphe (1), le vérificateur géné­
ral signale tout sujet qui, à son avis, est important et doit être porté à 
l'attention de la Chambre des communes, notamment les cas où il a 
constaté que :

Clause 4: New. Article 4. — Nouveau.

Clause 5: New. Article 5. —Nouveau.
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DÉVELOPPEMENT DURABLE

22. (1) S’il reçoit d’une personne résidant 
au Canada une pétition portant sur une ques­
tion environnementale relative au dévelop­
pement durable et relevant de la compétence 
d’un ministère de catégorie I, le vérificateur 
général ouvre un dossier et transmet la péti­
tion, dans les quinze jours suivant sa récep­
tion, au ministre compétent du ministère 
concerné.

SUSTAINABLE DEVELOPMENT

22. (1) Where the Auditor General re­
ceives a petition in writing from a resident of 
Canada about an environmental matter in the 
context of sustainable development that is 
the responsibility of a category I department, 5 
the Auditor General shall make a record of 
the petition and forward the petition within 
fifteen days after the day on which it is re­
ceived to the appropriate Minister for the de­
partment.

(2) Within fifteen days after the day on 
which the Minister receives the petition from 
the Auditor General, the Minister shall send 
to the person who made the petition an ac­
knowledgement of receipt of the petition and 15 
shall send a copy of the acknowledgement to 
the Auditor General.

(3) The Minister shall consider the petition 
and send to the person who made it a reply 
that responds to it, and shall send a copy of 20 
the reply to the Auditor General, within

(a) one hundred and twenty days after the 
day on which the Minister receives the pe­
tition from the Auditor General; or
(b) any longer time, where the Minister 25 
personally, within those one hundred and 
twenty days, notifies the person who made 
the petition that it is not possible to reply 
within those one hundred and twenty days 
and sends a copy of that notification to the 30 
Auditor General.

Petitions
received

Pétition

5

10
Acknowledge­
ment to be sent (2) Dans les quinze jours suivant celui où I0^ccuséde 

il reçoit la pétition, le ministre en accuse ré- r u'p '°n 
ception et transmet copie de l’accusé de ré­
ception au vérificateur général.

Minister to 
respond

(3) Dans les cent vingt jours suivant celui Réponse du 
où il reçoit la pétition, le ministre fait parve- 15 m,n,s,re 
nir au pétitionnaire sa réponse et en transmet 
copie au vérificateur général. Il peut toute­
fois, dans ce délai, prolonger celui-ci en avi­
sant personnellement le pétitionnaire, avec 
copie de l’avis au vérificateur général, qu’il 20 
lui est impossible de s’y conformer.

Plusieurs
signataires(4) S’il y a plusieurs signataires, il suffit 

au ministre de transmettre l’accusé de récep­
tion, l’avis, le cas échéant, et sa réponse à

Multiple
petitioners

(4) Where the petition is from more than 
one person, it is sufficient for the Minister to 
send the acknowledgement and reply, and 
the notification, if any, to one or more of the 35 l’un d’entre eux. 
petitioners rather than to all of them.

25

Contrôle23. (1) Le commissaire effectue les exa­
mens et enquêtes qu’il juge nécessaires 
pour :

a) contrôler la mesure dans laquelle 
chaque ministère de catégorie I a réalisé 30 
les objectifs prévus par sa stratégie de dé­
veloppement durable, une fois celle-ci dé­
posée conformément à l’article 24, et mis 
en oeuvre les plans d’action de celle-ci;

Duty to 
monitor

23. (1) The Commissioner shall make any 
examinations and inquiries that the Commis­
sioner considers necessary in order to moni-

40tor
(a) the extent to which category I depart­
ments have met the objectives, and imple­
mented the plans, set out in their 
sustainable development strategies laid 
before the House of Commons under sec- 45 
tion 24; and
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b) assurer le suivi des réponses transmises 
par les ministres en application du para­
graphe 22(3).
(2) Le commissaire établit au nom du véri­

ficateur général et à l’intention de la Cham- 5 
bre des communes un rapport annuel sur 
toute question environnementale relative au 
développement durable qui, à son avis, doit 
être portée à la connaissance de la chambre, 
notamment :

(6) the replies by Ministers required by 
subsection 22(3).

Rapport du 
commissaire(2) The Commissioner shall, on behalf of 

the Auditor General, report annually to the 
House of Commons concerning anything that 5 
the Commissioner considers should be 
brought to the attention of that House in rela­
tion to environmental aspects of sustainable 
development, including

(a) the extent to which category I depart- 10 
ments have met the objectives, and imple­
mented the plans, set out in their 
sustainable development strategies laid 
before that House under section 24; and
(b) the number of petitions recorded as re- 15 
quired by subsection 22(1), the subject- 
matter of the petitions and their status.

Commis­
sioner's report

10

a) la mesure dans laquelle chaque minis­
tère de catégorie I a réalisé les objectifs 
prévus par sa stratégie de développement 
durable, une fois celle-ci déposée confor­
mément à l'article 24, et mis en oeuvre les 15 
plans d’action de celle-ci;
b) le nombre de pétitions reçues aux 
termes du paragraphe 22(1), leur objet et 
l’état du dossier.
(3) Le rapport est présenté au président de 20 ^)^®lrldu 

a Chambre des communes, puis déposé de-
(3) The report required by subsection (2) 

shall be submitted to the Speaker of the 
House of Commons and shall be laid before 20 vant la chambre dans les quinze premiers 
that House by the Speaker on any of the next 
fifteen days on which that House is sitting 
after the Speaker receives it.

Submission 
and tabling of 
report

jours de séance de celle-ci suivant la récep­
tion du rapport.

24. (1) Le ministre compétent de chaque 25 
ministère de catégorie I dépose devant la développement 
Chambre des communes la stratégie de déve­
loppement durable de celui-ci dans un délai 
de deux ans à compter de l’entrée en vigueur 
du présent paragraphe. Toutefois, dans le cas 30 
du ministère qui devient un ministère de ca­
tégorie I après l’entrée en vigueur du présent 
paragraphe, la stratégie doit être déposée 
avant soit le second anniversaire de la date 
où il l’est devenu, soit, si elle est antérieure à 35 
cet anniversaire, la date fixée par le gouver­
neur en conseil en application du paragraphe

24. (1) The appropriate Minister for each 
category I department shall cause the depart- 25 
ment to prepare a sustainable development 
strategy for the department and shall cause 
the strategy to be laid before the House of 
Commons

Strategies to be 
tabled

(a) within two years after this subsection 30 
comes into force; or
(b) in the case of a department that be­
comes a category I department on a day 
after this subsection comes into force, 
before the earlier of the second anniversa- 35 
ry of that day and a day fixed by the Gov­
ernor in Council pursuant to subsection

(4).

(4).
(2) The appropriate Minister for the cate- (2) Dans la mesure du possible, le ministre la

gory I department shall make reasonable ef- 40 compétent lait réviser au moins tous les trois 40 dépôt 
forts to cause the department’s sustainable ans la stratégie de développement durable du
development strategy to be updated at least ministère de catégorie I en cause et fait dépo-
every three years and shall cause each updat- ser la stratégie révisée devant la Chambre
ed strategy to be laid before the House of des communes dans les quinze premiers
Commons on any of the next fifteen days on 45 jours de séance de celle-ci suivant la révi-45

sion.

Updated strate­
gies to be 
tabled



*
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which that House is sitting after the strategy 
is updated.

(3) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the appropriate Minister 
for a department not named in Schedule I to 5 
the Financial Administration Act, direct that 
the requirements of subsections (1) and (2) 
apply in respect of the department.

Governor in
Council
direction

(3) Sur recommandation du ministre com­
pétent d’un ministère qui n’est pas men­
tionné à l’annexe I de la Loi sur la gestion 
des finances publiques, le gouverneur en 
conseil peut assujettir, par une directive à cet 5 
effet, le ministère aux obligations prévues 
aux paragraphes (1) et (2).

(4) Pour l’application du paragraphe (1), 
le gouverneur en conseil peut, sur recom­
mandation du ministre compétent, fixer la 10 
date avant laquelle doit être déposée devant 
la Chambre des communes la stratégie de dé­
veloppement durable du ministère qui de­
vient un ministère de catégorie I après 
l’entrée en vigueur du présent paragraphe.

Assujettisse­
ment

Date fixed by 
Governor in 
Council

(4) On the recommendation of the appro­
priate Minister for a department that be- 10 
comes a category I department after this 
subsection comes into force, the Governor in 
Council may, for the purpose of subsection 
(1), fix the day before which the sustainable 
development strategy of the department shall 15 
be laid before the House of Commons.

Date fixée par 
le gouverneur 
en conseil

15
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1 st Session, 35th Parliament, 
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Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-83BILL C-83

Loi modifiant la Loi sur le vérificateur généralAn Act to amend the Auditor General Act

L.R., ch. 
A-17; 1992. 
ch. 54; 1994. 
ch. 32

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

R.S., c. A-17; 
1992, c. 54; 
1994. c. 32

1. Le titre intégral de la Loi sur le 
5 vérificateur général est remplacé par ce qui 5 

suit :

1. The long title of the Auditor General Act 
is replaced by the following:

Loi concernant le bureau du vérificateur 
général du Canada et le contrôle du 
développement durable

2. L’article 2 de la même loi est modifié 10

An Act respecting the office of the Auditor 
General of Canada and sustainable 
development monitoring and reporting

2. Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 10 par adjonction, selon l’ordre alphabétique,

de ce qui suit : i“appropriate Minister” has the meaning as­
signed by section 2 of the Financial Admin­
istration Act,

“category I department” means
(a) any department named in Schedule I 15 
to the Financial Administration Act,
(,b) any department in respect of which a 
direction has been made under subsection 
24(3), and
(c) any department, as defined in the 20 
Financial Administration Act, set out in 
the schedule ;

-Commissioner” “Commissioner” means the Commissioner of 
the Environment and Sustainable Develop­
ment appointed under subsection 15.1(1); 25

“sustainable development" means develop­
ment that meets the needs of the present 
without compromising the ability of future 
generations to meet their own needs;

“sustainable development strategy”, with re- 30 
spect to a category I department, means the 
department’s objectives, and plans of ac-

“appropriate
Minister”
« ministre 
compétent »

-« commissaire » Le commissaire à l’environ­
nement et au développement durable nom­
mé en application du paragraphe 15.1 (1). 15
développement durable » Développement 
qui permet de répondre aux besoins du pré­
sent sans compromettre la possibilité pour 
les générations futures de satisfaire les 
leurs.

« commis­
saire »
“Commis­
sioner”

“category 1 
department”
« ministère de 
catégorie I »

« développe­
ment durable » 
“sustainable 
development”

«

20
« ministère de 
catégorie I » 
“category 1 
department"

« ministère de catégorie I »
a) Tout ministère mentionné à l’annexe I 
de la Loi sur la gestion des finances 
publiques;
b) tout ministère ayant fait l’objet de la25 
directive prévue au paragraphe 24(3).
c) tout ministère, au sens de la Loi sur la 
gestion des finances publiques, mentionné 
à l’annexe.

« ministre compétent » S’entend au sens de30 
l’article 2 de la Loi sur la gestion des finan­
ces publiques.

« commissaire »

“sustainable
development”
« développement 
durable »

« ministre 
compétent »
“appropriate 
Minister”“sustainable

development
strategy”
« stratégie de 
développement 
durable »

C
12474
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SUMMARY SOMMAIRE

This enactment amends the Auditor General Act
(a) to ensure that environmental considerations in the context of 
sustainable development are taken into account in the Auditor 
General’s reports to the House of Commons;
(b) to require the appointment of a Commissioner of the Environ­
ment and Sustainable Development;
(c) to impose requirements for responding to petitions received by 
the Auditor General about federal environmental matters in the 
context of sustainable development;
(d) to require monitoring and reporting to the House of Commons on 
petitions and the extent to which departments have met the 
objectives, and implemented the plans, set out in their sustainable 
development strategies; and
(e) to require departments' sustainable development strategies to be 
prepared and tabled in the House of Commons.

Le texte modifie la Loi sur le vérificateur généra! en vue :
a) de veiller à ce qu’il soit tenu compte des facteurs environnemen­
taux dans le contexte du développement durable dans les rapports 
que le vérificateur général présente à la Chambre des communes;
b) de prévoir la nomination d’un commissaire à l’environnement et 
au développement durable;
c) de prévoir des exigences quant à la suite à donner aux pétitions que 
le vérificateur général reçoit concernant les questions environne­
mentales de compétence fédérale dans le contexte du développe­
ment durable;
d) de prévoir, d’une part, le contrôle de l'activité des ministères et de 
la mesure dans laquelle ceux-ci ont réussi à atteindre les objectifs et 
à mettre en oeuvre les plans d’action précisés dans leur stratégie de 
développement durable et, d’autre part, la présentation à la Chambre 
des communes de rapports concernant les pétitions;
e) d’exiger que chaque ministère établisse et dépose à la Chambre 
des communes une stratégie de développement durable.

)

I) 12474
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« stratégie de développement durable » Stra­
tégie comportant les objectifs et plans d’ac­
tion d’un ministère de catégorie I en vue de 
promouvoir le développement durable.
3. (1) Le passage du paragraphe 7(1) de la 5 '"*■ ch. 32, 

même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
par ce qui suit :

« stratégie de 
développement 
durable »
“sustainable 
development 
strategy”

tion, to further sustainable development. U
3. (1) The portion of subsection 7(1) of the 

Act before paragraph (a) is replaced by the 
following:

1994. c. 32,
s. 1

7. (1) Le vérificateur général établit à 
l’intention de la Chambre des communes un

Rapports à la 
Chambre des 
communes

7. (1) The Auditor General shall report 5 
annually to the House of Commons and may 
make, in addition to any special report made 
under subsection 8(1) or 19(2) and the Com­
missioner’s report under subsection 23(2), not 
more than three additional reports in any year 10 établi par le commissaire en application du

paragraphe 23(2) — au plus trois rapports 
supplémentaires par année. Dans chacun de 15

Annual and 
additional 
reports to the 
House of 
Commons

rapport annuel; il peut également établir à son 10 
intention — outre les rapports spéciaux prévus 
aux paragraphes 8(1) ou 19(2) et le rapport

to the House of Commons

ces rapports :
(2) Le paragraphe 7(2) de la même loi est 

modifié par adjonction, après l’alinéa e), de 
ce qui suit :

(2) Subsection 7(2) of the Act is amended 
by striking out the word “or” at the end of 
paragraph (d), by adding the word “or” at 
the end of paragraph (e) and by adding the 15 ^ des sommes d’argent ont été dépensées20
following after paragraph (e): sans égard à l’effet de ces dépenses sur

l’environnement dans le contexte du déve­
loppement durable.

(/) money has been expended without due 
regard to the environmental effects of those 
expenditures in the context of sustainable 
development.
4. The Act is amended by adding the 

following after section 15:

20 G4. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 15, de ce qui suit : 25

15.1 (1) Le vérificateur général nomme, Nomination 

conformément à la Loi sur l’emploi dans la
15.1 (1) The Auditor General shall, in 

accordance with the Public Service Employ­
ment Act, appoint a senior officer to be called 25 fonction publique, un cadre supérieur relevant 
the Commissioner of the Environment and

Appointment
of commissaireCommissioner

directement du vérificateur général et appelé 
commissaire à l’environnement et au dévelop-30Sustainable Development who shall report 

directly to the Auditor General. pement durable.
Fonctions(2) Le commissaire aide le vérificateur 

Auditor General in performing the duties of 30 général à remplir ses fonctions en matière 
the Auditor General set out in this Act that 
relate to the environment and sustainable 
development.

5. The Act is amended by adding the 
following after section 21:

(2) The Commissioner shall assist theCommissioner’s
duties

d’environnement et de développement dura-
35ble.

5. La même loi est modifiée par adjonc- 
35 tion, après l’article 21, de ce qui suit :

0
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0DÉVELOPPEMENT DURABLESUSTAINABLE DEVELOPMENT

21.1 The purpose of the Commissioner is to 
provide sustainable development monitoring 
and reporting on the progress of category I 
departments towards sustainable develop­
ment, which is a continually evolving concept 5 
based on the integration of social, economic 
and environmental concerns, and which may 
be achieved by, among other things,

(a) the integration of the environment and 
the economy;
(b) protecting the health of Canadians;
(c) protecting ecosystems;
(d) meeting international obligations;
(e) promoting equity;
(f) an integrated approach to planning and 15 
making decisions that takes into account the 
environmental and natural resource costs of 
different economic options and the eco­
nomic costs of different environmental and 
natural resource options;
(g) preventing pollution; and
(Ji) respect for nature and the needs of future 
generations.

21.1 Le commissaire a pour mission d’assu­
rer le contrôle des progrès accomplis par les 
ministères de catégorie I dans la voie du 
développement durable, concept en évolution 
constante reposant sur l’intégration de ques- 5 
lions d’ordre social, économique et environ­
nemental, et tributaire, notamment, de la 
réalisation des objectifs suivants :

a) l’intégration de l’environnement et de 
l’économie;
b) la protection de la santé des Canadiens;
c) la protection des écosystèmes;
d) le respect des obligations internationales 
du Canada;
e) la promotion de l’équité;
f) une approche intégrée pour la planifica­
tion et la prise de décisions, grâce à 
l’évaluation des solutions économiques en 
fonction de leurs effets sur l’environnement 
et les ressources naturelles, et l’évaluation20 
des solutions écologiques en fonction de 
leurs effets sur l’économie;
g) la prévention de la pollution;
h) le respect de la nature et des besoins des 
générations à venir.

MissionPurpose

1010

15

20

(
25

Pétition22. (1) S’il reçoit d’une personne résidant22. (1) Where the Auditor General receives 
a petition in writing from a resident of Canada 25 au Canada une pétition portant sur une 
about an environmental matter in the context question environnementale relative au déve- 
of sustainable development that is the respon- loppement durable et relevant de la compéten- 
sibility of a category I department, the Auditor ce d’un ministère de catégorie I, le vérifica-30 
General shall make a record of the petition and leur général ouvre un dossier et transmet la 
forward the petition within fifteen days after 30 pétition, dans les quinze jours suivant sa 
the day on which it is received to the 
appropriate Minister for the department.

Petitions
received

réception, au ministre compétent du ministère 
concerné.

Accusé de 
réception(2) Dans les quinze jours suivant celui où il 35 

reçoit la pétition, le ministre en accuse
(2) Within fifteen days after the day on 

which the Minister receives the petition from 
the Auditor General, the Minister shall send to 35 réception et transmet copie de l’accusé de 
the person who made the petition an acknowl- réception au vérificateur général, 
edgement of receipt of the petition and shall 
send a copy of the acknowledgement to the 
Auditor General.

Acknowledge­
ment to be 
sent

(3) The Minister shall consider the petition 40 (3) Dans les cent vingt jours suivant celui où du
and send to the person who made it a reply that il reçoit la pétition, le ministre fait parvenir au 40
responds to it, and shall send a copy of the 
reply to the Auditor General, within

Minister to 
respond

pétitionnaire sa réponse et en transmet copie 
au vérificateur général. Il peut toutefois, dans

(
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(ce délai, prolonger celui-ci en avisant person­
nellement le pétitionnaire, avec copie de 
l’avis au vérificateur général, qu’il lui est 
impossible de s’y conformer.

(a) one hundred and twenty days after the 
day on which the Minister receives the 
petition from the Auditor General; or
(b) any longer time, where the Minister 
personally, within those one hundred and 5 
twenty days, notifies the person who made 
the petition that it is not possible to reply 
within those one hundred and twenty days 
and sends a copy of that notification to the 
Auditor General.

(4) Where the petition is from more than 
one person, it is sufficient for the Minister to 
send the acknowledgement and reply, and the 
notification, if any, to one or more of the 
petitioners rather than to all of them.

23. (1) The Commissioner shall make any 
examinations and inquiries that the Commis­
sioner considers necessary in order to monitor

(a) the extent to which category I depart­
ments have met the objectives, and impie- 20 
mented the plans, set out in their sustainable 
development strategies laid before the 
House of Commons under section 24; and
(b) the replies by Ministers required by 
subsection 22(3).

10

(4) S’il y a plusieurs signataires, il suffit au 5 ^u|^“r|ses 
ministre de transmettre l’accusé de réception, Sl?ndd're'’ 
l’avis, le cas échéant, et sa réponse à l’un 
d’entre eux.

Multiple
petitioners

15
Contrôle23. (1) Le commissaire effectue les exa­

mens et enquêtes qu’il juge nécessaires pour : 10
a) contrôler la mesure dans laquelle chaque 
ministère de catégorie I a réalisé les objec­
tifs prévus par sa stratégie de développe­
ment durable, une fois celle-ci déposée 
conformément à l’article 24, et mis en 15 
oeuvre les plans d’action de celle-ci;
b) assurer le suivi des réponses transmises 
par les ministres en application du paragra­
phe 22(3).

Duty to 
monitor

25 (
(2) Le commissaire établit au nom du20 Rapport dux 7 commissaire

vérificateur général et à l’intention de la 
Chambre des communes un rapport annuel sur 
toute question environnementale ou autre

(2) The Commissioner shall, on behalf of 
the Auditor General, report annually to the 
House of Commons concerning anything that 
the Commissioner considers should be 
brought to the attention of that House in 30 relative au développement durable qui, à son 
relation to environmental and other aspects of avis, doit être portée à la connaissance de la25

chambre, notamment :

Commissioner’s
report

sustainable development, including
a) la mesure dans laquelle chaque ministère 
de catégorie I a réalisé les objectifs prévus 
par sa stratégie de développement durable, 
une fois celle-ci déposée conformément à 30 
l’article 24, et mis en oeuvre les plans 
d’action de celle-ci;
b) le nombre de pétitions reçues aux termes 
du paragraphe 22(1), leur objet et l’état du 
dossier.
c) les cas d’exercice des pouvoirs conférés 
au gouverneur en conseil par les paragra­
phes 24(3) à (5).

(a) the extent to which category I depart­
ments have met the objectives, and imple­
mented the plans, set out in their sustainable 35 
development strategies laid before that 
House under section 24;
(b) the number of petitions recorded as 
required by subsection 22(1), the subject- 
matter of the petitions and their status; and 40
(c) the exercising of the authority of the 
Governor in Council under any of subsec­
tions 24(3) to (5).

35

(
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Submission 
and tabling of 
report

(3) The report required by subsection (2) 
shall be submitted to the Speaker of the House 
of Commons and shall be laid before that

((3) Le rapport est présenté au président de 
la Chambre des communes, puis déposé 
devant la chambre dans les quinze premiers 

House by the Speaker on any of the next jours de séance de celle-ci suivant la réception 
fifteen days on which that House is sitting 5 du rapport, 
after the Speaker receives it.

Dépôt du 
rappon

5

Strategies to 
be tabled 24. (1) The appropriate Minister for each 

category I department shall cause the depart­
ment to prepare a sustainable development 
strategy for the department and shall cause the 10 loppement durable de celui-ci dans un délai de 
strategy to be laid before the House of 
Commons

(a) within two years after this subsection 
comes into force; or
(b) in the case of a department that becomes 15 
a category I department on a day after this 
subsection comes into force, before the 
earlier of the second anniversary of that day 
and a day fixed by the Governor in Council 
pursuant to subsection (4).

24. (I) Le ministre compétent de chaque 
ministère de catégorie I dépose devant la 
Chambre des communes la stratégie de déve-

Dépôt de la 
stratégie de 
développe­
ment

deux ans à compter de l’entrée en vigueur du 10 
présent paragraphe. Toutefois, dans le cas du 
ministère qui devient un ministère de catégo­
rie I après l’entrée en vigueur du présent 
paragraphe, la stratégie doit être déposée 
avant soit le second anniversaire de la date où 15 
il l’est devenu, soit, si elle est antérieure à cet 
anniversaire, la date fixée par le gouverneur 
en conseil en application du paragraphe (4).

20

Updated 
strategies to 
be tabled

(2) The appropriate Minister for the catego­
ry I department shall cause the department’s 
sustainable development strategy to be up­
dated at least every three years and shall cause 
each updated strategy to be laid before the 25 révisée devant la Chambre des 
House of Commons on any of the next fifteen 
days on which that House is sitting after the 
strategy is updated.

(2) Le ministre compétent fait réviser au Révision de 
moins tous les trois ans la stratégie de 20 Jj Îa,égie el 
développement durable du ministère de caté­
gorie I en cause et fait déposer la stratégie

communes
dans les quinze premiers jours de séance de 
celle-ci suivant la révision.

(
25

Governor in
Council
direction

(3) The Governor in Council may, on the (3) Sur recommandation du ministre com- 
recommendation of the appropriate Minister 30 pètent d’un ministère qui n’est pas mentionné 
for a department not named in Schedule I to à l’annexe I de la Loi sur la gestion des 
the Financial Administration Act, direct that finances publiques, le gouverneur en conseil 
the requirements of subsections (1) and (2) 
apply in respect of the department.

Assujettis­
sement

peut assujettir, par une directive à cet effet, le 30 
ministère aux obligations prévues aux para­
graphes (1) et (2).

Dale fixed by 
Governor in 
Council

(4) On the recommendation of the appropri- 35 (4) Pour l’application du paragraphe (1), le
ate Minister for a department that becomes a gouverneur en conseil peut, sur recommanda- 
category I department after this subsection tion du ministre compétent, fixer la date avant 35
comes into force, the Governor in Council laquelle doit être déposée devant la Chambre
may, for the purpose of subsection (1), fix the des communes la stratégie de développement 
day before which the sustainable development 40 durable du ministère qui devient un ministère 
strategy of the department shall be laid before de catégorie I après l’entrée en vigueur du 
the House of Commons. présent paragraphe.

Date fixée 
par le
gouverneur 
en conseil

40

C
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Regulations (5) The Governor in Council may, on the 

recommendation of the Minister of the Envi­
ronment, make regulations prescribing the 
form in which sustainable development strate­
gies are to be prepared and the information 5 
required to be contained in them.

c(5) Le gouverneur en conseil peut par 
règlement, sur recommandation du ministre 
de l’Environnement, prescrire la forme et le 
contenu de la stratégie de développement 
durable.

Règlements

5

(

(
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ANNEXE 
(.article 2)

SCHEDULE 
(Section 2)

Agence canadienne de développement international 
(Canadian International Development Agency)

Agence de promotion économique du Canada atlantique 
(Atlantic Canada Opportunities Agency)

Bureau fédéral de développement régional (Québec) 
(Federal Office of Regional Development — Quebec)

Atlantic Canada Opportunities Agency
(Agence de promotion économique du Canada atlantique)

Canadian International Development Agency
(Agence canadienne de développement international)

Federal Office of Regional Development — Quebec 
(Bureau fédéral de développement régional (Québec))

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des communes 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada_____________________

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by 
the Queen’s Printer for Canada_________________________________
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TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur les règlements.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Regula­
tions Act.

Tilre abrégéShort title

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente loi.

INTERPRETATION
DéfinitionsDefinitions 2. (1) In this Act,

“regulation” 
« règlement »

“regulation” means a document that is made
under an Act of Parliament and expresses 5«autorité réglementante» L’autorité investie 
rules of conduct that are unilaterally im­
posed, have binding legal effect and are of 
general application and it includes any doc­
ument that is called a regulation in an Act 
of Parliament;

« autorité
. • i i i * réglementante »du pouvoir de prendre un reglement ou au- 5 ••regulatory 
tre texte ou, lorsque celle-ci est le gouver- authority" 
neur en conseil, le ministre qui lui en 
recommande la prise ou tout autre organis­
me ou personne désigné par le gouverneur 
en conseil.

10
10“regulatory authority” means, with respect to 

a regulation or other document, the authori­
ty authorized to make the document but, if 
the document is authorized to be made by 
the Governor in Council, it means the min- 15 
ister who recommends the document to the 
Governor in Council or any other person or 
body designated by the Governor in Coun-

“regulatory
authority”
■ autorité 
réglementante »

« processus réglementaire » Le processus éta­
bli par les articles 6 à 12.

«règlement» Texte d’application générale 
pris sous le régime d’une loi fédérale et 
établissant unilatéralement des règles de 15 
conduite ayant force de loi. Y sont assi­
milés les textes désignés comme règle­
ments par une loi fédérale.

« processus 
réglementaire • 
“regulatory 
process”« reglement »
“regulation”

cil;
“regulatory process” means the process set 20 

out in sections 6 to 12.
“regulatory
process”
« processus 
réglementaire »
Interpretation 
of “regulation”

Textes exclus et 
inclus(2) Il est entendu que la définition de « rè­

glement » ne comprend pas les ordonnances 20
(2) For greater certainty, “regulation” does 

not include an order of a court, but it includes 
a document that is made under an Act of Par- judiciaires; sont toutefois visés les textes pris

25 sous le régime d’une loi fédérale qui, selon leliament and
cas :(a) contains rules governing the practice or 

procedure in proceedings before a court or



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi prévoyant 
l’examen, l’enregistrement, la publication et le contrôle parlementaire des 
règlements et autres textes, et modifiant certaines lois en conséquence ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
provide for the review, registration, publication and parliamentary scrutiny 
of regulations and other documents and to make consequential and related 
amendments to other Acts".

Sommaire

Le texte modernise le processus réglementaire actuel prévu par la Loi 
sur les textes réglementaires. Les éléments clés en sont les suivants :

- une définition de « règlement » plus simple et rédigée en termes plus 
génériques;

- la simplification du processus pour certains règlements par exemp­
tion de l’examen;

- la révision des motifs d’exemption du processus réglementaire dans 
le sens de l'intérêt public et de la réalisation de l’objet de la loi;

- la modernisation du processus réglementaire, qui prévoit la consul­
tation, l’enregistrement et la publication par recours à des moyens 
électroniques;

- le maintien de la responsabilité gouvernementale en matière de rè­
glements par l’entremise d’un contrôle parlementaire.

Summary

This enactment reforms and modernizes the regulatory process cur­
rently established by the Statutory Instruments Act. The key components 
of the enactment are:

- a simpler, more principled definition of “regulation";
- an expedited process for regulations that do not require legal review;
- a revision of the bases for exempting regulations from the regulatory 

process so that the exemptions reflect the purposes of the Act and 
the public interest;

- modernization of the regulatory process by providing for consulta­
tion, registration and publication by electronic means; and

- maintenance of government accountability for regulations through 
effective Parliamentary scrutiny.
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before a tribunal or agency designated 
under paragraph 26(a);
(b) fixes the day or time when an Act of 
Parliament or any of its provisions comes 
into force or ceases to have effect; or
(c) amends or repeals an Act of Parliament 
or a regulation.

a) régissent la pratique ou la procédure 
dans les instances engagées devant soit un 
tribunal judiciaire soit un organisme admi­
nistratif désigné en vertu de l’alinéa 26a);

5 b) fixent le moment de l’entrée en vigueur 5 
ou de la cessation d’effet d’une loi fédérale 
ou de telle de ses dispositions;
c) modifient ou abrogent une loi fédérale 
ou un règlement.
3. Les pouvoirs conférés par la présente loi lOPouvoirsspécifiques ou 

génériques

3. A power exercisable under this Act with 
respect to a regulation or other document may peuvent s’exercer à l’égard soit d’un règle- 
be exercised with respect to a particular docu- 10 ment ou autre texte particulier, soit d’une ca- 
ment or with respect to a class of documents.

General or 
specific 
exercise of 
powers

tégorie de reglements ou d’autres textes.

APPLICATION DU PROCESSUS RÉGLEMENTAIREAPPLICATION OF REGULATORY PROCESS
Règlements
visés4. (1) Le processus réglementaire s’ap­

plique à tout règlement pris en vertu d’une 15 
disposition habilitante qui le désigne comme

Application of 
the regulatory 
process

4. (1) The regulatory process applies to 
any regulation made under an enabling provi­
sion that calls it a regulation or specifies an­
other type of document to be used to exercise 15 tel ou, à défaut, précise le type de texte 
the power conferred by the enabling provi- — notamment décret, arrêté, ordonnance,
sion, such as an order, by-law, list or guide- lisle ou directive — par lequel s’exerce le
line. pouvoir réglementaire. 20

Exception(2) Il ne s’applique pas aux formulaires de 
to a form of an administrative nature that does 20 nature administrative qui, sans créer d’obliga- 
not create substantive legal requirements, but lions juridiques de fond, ne font que permet- 
merely gives effect to existing legal require- tre l’exécution d’obligations juridiques 
ments.

Exemption for 
certain types of 
forms

(2) The regulatory process does not apply

25existantes.
Pouvoir
d’exemption5. (1) Le gouverneur en conseil peut, parExemption 

power of 
Governor in 
Council

5. (1) The Governor in Council may, by 
regulation, exempt regulations from the appli- 25 règlement, soustraire tout règlement au pro­
cation of the regulatory process. cessus réglementaire.

Pouvoir
d'assujettisse­
ment

(2) Il peut, par règlement, assujettir à tout 
lation, extend the application of the regulato- ou partie du processus réglementaire tout rè- 30 
ry process, or any part of it, to a regulation glement qui n’y est pas déjà assujetti, excep- 
that it does not already apply to, other than a 30tion faite des règlements qui y sont soustraits 
regulation exempted from its application by par une loi fédérale, 
any Act of Parliament.

Application 
power of the 
Governor in 
Council

(2) The Governor in Council may, by regu-

Autres textes(3) Le greffier du Conseil privé peut assu- 
extend the application of the regulatory pro- jeltir à tout ou partie du processus réglemen- 35 
cess, or any part of it, to a document other 35 taire tout texte autre qu’un règlement, 
than a regulation.

(3) The Clerk of the Privy Council mayApplication 
power of Clerk 
of the Privy 
Council

Intérêt public(4) Les pouvoirs conférés par le présent ar-(4) The powers of the Governor in Council 
and the Clerk of the Privy Council under this tide s’exercent dans l’intérêt public confor-

principes de légalité,

Principles of
legality, 
accessibility
and government section are to be exercised in a way that re- mément aux
accountability SpeC(S tbe public interest in principles of le-40d’accessibilité et de responsabilité gouverne-40

mentale liés à la prise des règlements ou 
autres textes, compte tenu de l’importance :

gality, accessibility and government 
accountability in making regulations and oth­
er documents, taking into consideration the 
importance of
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(a) achieving regulatory goals, including 
goals relating to safety, health, the environ­
ment and sustainable development, being 
development that meets the needs of the 
present without compromising the ability 
of future generations to meet their own 
needs; and
(b) reducing regulatory costs and delays.

a) d’une part, de la realisation des objectifs 
de la réglementation, notamment en ma­
tière de santé, de sécurité, d’environnement 
et de développement durable, à savoir un 
développement qui permet de répondre aux 5 
besoins du présent sans compromettre la 
possibilité pour les générations futures de 
satisfaire les leurs;
b) d’autre part, de la réduction des coûts et 
des délais liés à la réglementation.

PROCESSUS RÉGLEMENTAIRE

5

10

REGULATORY PROCESS

Proposed Regulations Projets de règlement
Responsibil­
ities of regula­
tory authorities

6. (1) Each regulatory authority is respon­
sible for ensuring that the regulations it pro- lOrer de la légalité et de la lisibilité dans les

deux langues officielles des règlements 
qu’elle propose.

6. (1) L’autorité réglementante doit s’assu- Responsabilité 
de I"autorité 
réglementante

poses are authorized by law and are written 
clearly in both official languages.

(2) À cet effet, elle peut consulter le sous- 15 Consultation du 
ministre de la Justice sur toute question tou- sous minislre

Consultation 
with Deputy 
Minister of 
Justice

(2) A regulatory authority may consult the 
Deputy Minister of Justice on any matter re­
lating to the making of regulations, including 15 chant la prise des règlements, y compris l’ap- 
the application of this Act. plication de la présente loi.

Responsibil­
ities of the 
Deputy 
Minister of 
Justice

7. (1) The Deputy Minister of Justice must 7. (1) Le sous-ministre de la Justice exa- Examen du 
review each proposed regulation in order to mine chaque projet de règlement afin de per- 20 règlement
assist the regulatory authority in fulfilling its mettre à l’autorité réglementante de
responsibilities under subsection 6(1). 20 s’acquitter de l’obligation que lui impose le

paragraphe 6(1).
Notification of 
Cleric of the 
Privy Council

(2) The Deputy Minister of Justice may no­
tify the Clerk of the Privy Council of any 
concerns about the legality or clarity of the légalité ou à la lisibilité du projet; le greffier
proposed regulation that have not been re- peut alors la porter à la connaissance de l’au-
solved with the regulatory authority and the 25 torilé réglementante.
Clerk may bring the concerns to the attention 
of the regulatory authority.

(2) Il peut aviser le greffier du Conseil pri­
vé de toute question pendante ayant trait à la 25

Avis au greffier

Repeal of
unreviewed
regulations

(3) No regulation is invalid because it was (3) Le fait qu’un règlement n’a pas été exa- Abrogation des 
not reviewed by the Deputy Minister of Jus- miné par le sous-ministre de la Justice avant 30examiné"'* m’n 
tice before it was made, but the Governor in 30 sa prise ne constitue pas un motif d’invalidité;
Council may, by order, repeal all or part of a le gouverneur en conseil peut toutefois, par

décret, l’abroger en tout ou en partie.regulation that was not reviewed.
Exceptions (4) This section does not apply to

(a) rules that govern the practice or proce­
dure in any proceedings before a court or 35 
before a tribunal or agency designated 
under paragraph 26(a);
(b) amendments to the amount of a fee, 
charge or rate;

Exceptions(4) Le présent article ne s’applique pas :
a) aux règles régissant la pratique ou la 35 
procédure dans les instances engagées de­
vant soit un tribunal judiciaire soit un orga­
nisme administratif désigné en vertu de 
l’alinéa 26a);
b) aux règlements qui modifient des droits, 40 
prix ou redevances;
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(c) amendments to a list of persons, places, 
products, substances or other things;
(</) minor or technical amendments to a 
regulation; and
(e) regulations that follow a model ap- 5 
proved by the Deputy Minister of Justice.

c) à ceux qui modifient des listes, notam­
ment de personnes, de lieux, de substances 
ou de produits;
cl) à ceux qui apportent à un règlement des 
modifications mineures ou de forme;
e) à ceux qui suivent un modèle approuvé 
par le sous-ministre de la Justice.
(5) Le gouverneur en conseil peut sous- 

regulation from the application of this section traire tout règlement à l’application du pré­
if the Governor in Council considers that re- sent article s’il estime que l’examen par le 10
view by the Deputy Minister of Justice is not lOsous-ministre de la Justice n’est pas néces­

saire.

5

Exemption 
power of 
Governor in 
Council

(5) The Governor in Council may exempt a Autres
exceptions

necessary.

Registration Enregistrement
Regulations to 
be sent for 
registration

8. (1) As soon as possible after a regula­
tion is made, the regulatory authority must 
send it in both official languages to the Clerk le transmet, dans les deux langues officielles, 15 
of the Privy Council for registration.

8. (1) Dans les meilleurs délais après la 
prise du règlement, l’autorité réglementante

Transmission 
pour enregistre­
ment

15 au greffier du Conseil privé pour enregistre­
ment.

How regula­
tions are to be 
sent

(2) The Clerk of the Privy Council may 
determine the form and manner in which reg­
ulations must be sent for registration, includ­
ing sending by electronic means.

(2) La transmission se fait selon les moda­
lités de forme et de présentation — notam­
ment par moyen électronique — prescrites par 20 
le greffier.

(3) This section does not apply to a régula- 20 (3) Le présent article ne s’applique pas aux
tion made by the Governor in Council or sub- règlements pris par le gouverneur en conseil 
ject to the approval of the Governor in 
Council after being made by another person 
or body.

9. (1) The Clerk of the Privy Council must 25 9. (1) Dans les meilleurs délais, le greffier
du Conseil privé enregistre, dans les deux lan­
gues officielles :

Modalités de 
transmission

Exception Exception

ni à ceux agréés ou approuvés par lui après 
leur prise. 25

Registration by 
Clerk of the 
Privy Council

Enregistrement
register as soon as possible in both official 
languages

(a) every regulation made by the Governor 
in Council or approved by the Governor in 
Council after being made by another person 30 lui-ci après leur prise; 
or body;and
(b) every regulation sent to the Clerk under 
section 8.

a) les règlements pris par le gouverneur en 
conseil et ceux agréés ou approuvés par ce- 30

b) les règlements qui lui sont transmis à 
cette fin en application de l’article 8.

Refusal to 
register (2) Notwithstanding subsection (1), the Refus

d'enregistre­
ment

(2) Le greffier peut toutefois refuser d’en- 
Clerk may refuse to register a regulation that 35 registrer tout règlement qui n’a pas été exa- 35 
was not reviewed under section 7, but should miné alors qu’il aurait dû l’être aux termes de 
have been. l’article 7.

Publication Publication
10. (1) La Gazette du Canada est le journal 

gazette of Canada and is to be published by officiel du Canada. Elle est publiée par l’im- 
the Queen’s Printer or by any other person or 40 primeur de la Reine ou par la personne ou 40

l’organisme désigné en vertu de l’alinéa 26c).

Canada Gazette 10. (1) The Canada Gazette is the official Gazette du 
Canada
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body designated by the Governor in Council 
under paragraph 26(c).

How the 
Canada Gazette 
is to be 
published

(2) The Governor in Council may deter- (2) Le gouverneur en conseil peut fixer les 
mine the form and manner in which the modalités de publication — notamment par 
Canada Gazette, or any part of it, is pub- 5 réseau électronique ou tout autre moyen élec- 
lished, including publication by electronic Ironique — de lout ou partie de la Gazette du 
networks and any other electronic means.

Modalités de 
publication

Canada. 5
Publication of 
regulations in 
the Canada 
Gazette

11. (1) A regulation must be published in 
the Canada Gazette as soon as possible after Gazette du Canada le plus tôt possible après 
it is registered, unless it is subject to a direc- 10leur enregistrement, sauf s’ils font l’objet

d’une ordonnance visée aux paragraphes (2) 
ou (3).

11. (1) Les règlements sont publiés dans la Publication 
dans la Gazette 
du Canada

tion under subsection (2) or (3).
10

Notice of 
making regula­
tions

(2) If the text of a regulation is published in 
the Canada Gazette before the regulation is publié sous forme de projet dans la Gazette du
made and the same text is used in making the Canada et que son libellé est identique à celui
regulation, the Clerk of the Privy Council 15 du projet, le greffier du Conseil privé peut
may direct that notice of the making of the ordonner que soit publié dans celle-ci, le plus 15
regulation, with a reference to the previous tôt possible après son enregistrement, un avis
publication of its text, be published in the de sa prise faisant renvoi au texte déjà publié.
Canada Gazette as soon as possible after the 
regulation is registered.

(2) Si un règlement, avant sa prise, a été Avis de la prise

20
Alternative 
methods of 
publication

(3) The Clerk of the Privy Council may Autre mode de 
publication

(3) Le greffier peut ordonner qu’un règle- 
direct that, as soon as possible after a régula- ment soit, le plus tôt possible après son enre- 
tion is registered, it be published in another gistrement, publié selon tout autre mode qu’il 20
way that the Clerk considers will be effective estime indiqué pour en communiquer la te-
in bringing the substance of the regulation to 25 ncur aux intéressés, 
the notice of persons likely to be affected by
it.

Non-publica­
tion d'un 
règlement

Failure to
publish
regulations

(4) No regulation is invalid because it was 
not published in accordance with this section.

(4) Le fait que le règlement n’a pas été 
publié conformément au présent article ne 
constitue pas un motif d’invalidité. 25

DéfenseDefence 
relating to 
unpublished 
regulations

(5) No person may be convicted of an of- 30 (5) Aucune sanction ne peut toutefois dé-
fence or subjected to a penalty for a contra- couler du non-respect d’un règlement qui, à la
vention of a regulation that was not published date du fait reproché, n’avait pas été ainsi
in accordance with this section on or before publié, sauf s’il est prouvé qu’à cette date :
the date of the alleged contravention, unless it 
is proved that on that date

(a) the person had actual notice of the sub­
stance of the regulation; or
(b) reasonable steps had been taken to bring 
its substance to the notice of persons likely 
to be affected by it.

^ a) soit le contrevenant avait connaissance 30 
de sa teneur;
b) soit des mesures raisonnables avaient été 
prises pour que les intéressés en soient in­
formés.

40
12. Sur demande du président de chacune 35 Dlffusi0n au*, 1 ... parlementaires

Senate or the House of Commons, a sufficient des chambres du Parlement, un nombre suffi- 
number of copies of each issue of the Canada sant d’exemplaires de la Gazette du Canada
Gazette in which regulations are published où sont publiés des règlements sont mis gra-
must be provided without charge for the use 45 tuitement à la disposition des sénateurs et dé­

putés fédéraux.

Distribution of 
Canada Gazette 
to Members of 
Parliament

12. At the request of the Speaker of the

40of members of that House.
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INDEXES

13. (1) A quarterly consolidated index of 
all registered documents, and all regulations Gazette du Canada un index général des

textes — textes enregistrés et règlements 
any time after the end of the preceding calen- soustraits au processus réglementaire aux 
dar year, is to be published in the Canada 5 termes du paragraphe 5(1) — en vigueur à un 5

moment donné au cours de l'année civile vi­
sée.

INDEX

Index of 
registered 
documents and
exempt régula- exempted under subsection 5(1), in force at
lions

13. (1) Est publié trimestriellement dans la Index trimes­
triel général

Gazette.

Information 
about exempted 
regulations

Obtention de 
renseignements

(2) Aux fins d’insertion dans l’index des 
empted regulations in the index, the Governor règlements soustraits au processus réglemen- 
in Council may require regulatory authorities taire, le gouverneur en conseil peut enjoindre 10 
to provide information about any of the ex- 10 à l’autorité réglementante en cause de fournir 
empted regulations that they are responsible des renseignements à leur égard.

(2) For the purpose of including the ex-

for.
Index of
unregistered
documents

Index trimes­
triel d’autres 
textes

14. Est publié dans la Gazette du Canada 
un index trimestriel de tous les textes non en- 

15 registrés parus dans celle-ci.

14. A quarterly index of unregistered doc­
uments published in the Canada Gazette is to 
be published in the Canada Gazette. 15

CONSULTATION ET DISTRIBUTIONINSPECTION AND COPIES 

15. (1) A person may inspect
(a) a registered document at the office of 
the Clerk of the Privy Council or at any 
other place designated by the Clerk; and
(b) an unregistered regulation at the office 20 qu’elle désigne, 
of the regulatory authority or at any other
place designated by the regulatory authori-

Consultation 
des textes

Inspection of 
documents

15. (1) Les textes enregistrés peuvent être 
consultés au bureau du greffier du Conseil 
privé ou en tout autre lieu qu’il désigne, et les 
règlements non enregistrés, au bureau de l’au­
torité réglementante ou en tout autre lieu 20

ty.
Distribution
d’exemplaires(2) Des exemplaires peuvent être obtenus 

du bureau du greffier du Conseil privé, pour 
les textes enregistrés, et du bureau de l’auto­
rité réglementante, pour les règlements non 25 
enregistrés.

Copie» of 
document»

(2) A person may obtain a copy of
(a) a registered document by requesting a 25 
copy of it from the office of the Clerk of the 
Privy Council; and
(b) an unregistered regulation by request­
ing a copy of it from the office of the regu­
latory authority.

INCORPORATION BY REFERENCE

16. (1) A regulation may incorporate by 
reference material produced by a person or 
body other than the regulatory authority, in­
cluding a person or body such as

(a) an organization established for the pur- 35 
pose of writing standards, including an or­
ganization accredited by the Standards 
Council of Canada;
(b) an industrial or trade organization; and

30

INCORPORATION PAR RENVOI

16. (1) Peut être incorporé par renvoi dans 
un règlement tout document produit par une 
personne ou un organisme autre que l’autorité 
réglementante, notamment par :

a) un organisme de normalisation, y com­
pris tout organisme agréé par le Conseil ca­
nadien des normes;
b) une organisation commerciale ou indus­
trielle;

Documents
externes

Externally
produced
material

30

35
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(c) a government, government agency or 
international body.

c) un gouvernement, un organisme gouver­
nemental ou une organisation internatio­
nale.

Reproduced or
translated
material

(2) A regulation may incorporate by refer­
ence material that the regulatory authority re- règlement tout document qui résulte de la re- 5 
produces or translates from material produced 5 production ou traduction, par l’autorité régle­

mentante, d’un document produit par l’autre 
personne ou organisme et qui comporte, selon 
le cas :

a) des adaptations quant à la forme et aux 10 
renvois destinées à en faciliter l’incorpora­
tion;

(2) Peut être incorporé par renvoi dans un Documents 
reproduits ou 
traduits

by the other person or body
(a) with any adaptations of form and refer­
ence that will facilitate the incorporation of 
the material in the regulation; or
(b) in a form that sets out only the parts of 10 
the material that apply for the purposes of 
the regulation. b) seulement les passages pertinents pour 

l’application du règlement.
Jointly
produced
material

(3) A regulation may incorporate by refer­
ence material that the regulatory authority règlement tout document produit conjointe- 
produces jointly with another government or 15 ment par l’autorité réglementante et un autre 
government agency for the purpose of harmo- gouvernement ou organisme gouvernemental

en vue d’assurer l’harmonisation avec une au­
tre législation.

(4) Peut être incorporé par renvoi dans un 
ence technical or explanatory material that the règlement tout document technique ou expli- 
regulatory authority produces, such as

(a) specifications, classifications, illustra­
tions, graphs and other information of a 
technical nature;

(3) Peut être incorporé par renvoi dans un 15 Documents
conjointement

nizing the regulation with other laws.
20

Internally
produced
standards

Normes
techniques dans 
des documents 
internes

(4) A regulation may incorporate by refer-

20 catif produit par l’autorité réglementante, no­
tamment :

a) des spécifications, classifications, illus- 25 
trations, graphiques ou toute autre informa­
tion de nature technique;(b) test methods, procedures, operational 

standards, safety standards and perform- 25 b) des méthodes d’essai, des procédures ou
des normes d’exploitation, de rendement ou 
de sécurité, qui sont de nature technique; 30

ance standards of a technical nature;
(c) criteria relevant to the application of the 
regulation; and
(d) examples of how the regulation applies.

c) des critères utiles à l’application du rè­
glement;
d) des exemples illustrant l’application du 
règlement.

(5) Material may be incorporated by refer- 30 (5) L’incorporation par renvoi peut viser le 35 |!°^f0erp®ration
ence under this section as the material exists document soit dans sa version à une date don- 
at a particular date or as amended from time née, soit avec ses modifications successives, 
to time.

Scope of 
incorporation

Accessibilité 
des documents17. (1) L’autorité réglementante doit pren- 

reasonable steps to ensure that material incor- 35 dre des mesures raisonnables pour que les in- 
porated by reference in a regulation, includ- téressés puissent avoir accès aux documents 40
ing any amendments to the material, is incorporés par renvoi dans les règlements ain-
accessible to persons likely to be affected by si qu’à leurs modifications ultérieures, 
the regulation.

Accessibility of
incorporated
material

17. (1) A regulatory authority must take
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Electronic 
publication in 
Canada Gazette

(2) Subject to the Copyright Act, docu­
ments incorporated by reference in regula­
tions may be included in versions of the Canada peut comporter les documents incor- 
Canada Gazette that are published by elec- porés par renvoi que le gouverneur en conseil 
ironic means if the Governor in Council de- 5 determine, 
termines that they may be included.

(2) Sous réserve de la Loi sur le droit d’au­
teur, la version électronique de la Gazette du

Contenu de la 
version électro­
nique

5

Defence 18. No person may be convicted of an of­
fence or subjected to a penalty for the contra­
vention of a provision of a regulation that 
incorporates material by reference, unless it is 10 renvoi, sauf s’il est prouvé que, au moment du 
proved that, at the time of the alleged contra- fait reproché, le contrevenant avait facilement 10 
vention, accès au document, des mesures raisonnables

avaient été prises pour que les intéressés puis­
sent y avoir accès ou celui-ci était publié dans 
la Gazette du Canada.

18. Aucune sanction ne peut découler du 
non-respect d’une disposition d’un règlement 
dans laquelle un document est incorporé par

Défense

(a) the material was reasonably accessible 
to the person;
(b) reasonable steps had been taken to en- 15 
sure that the material was accessible to per­
sons likely to be affected by the regulation;
or
(c) the material had been published in the 
Canada Gazette.
19. Material does not become a regulation 

for the purposes of this Act because it is in­
corporated by reference in a regulation.

20
Incorporated 
material is not a 
regulation

19. L’incorporation par renvoi d’un docu- 15 Nature du
document 
incorporément dans un règlement ne lui confère pas, 

pour l’application de la présente loi, valeur de 
règlement.

FORMS FORMULAIRES
Delegation of 
Governor in 
Council’s 
authority

20. (1) The Governor in Council may, by Délégation au 
ministre

20. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
regulation, delegate to a minister any authori- 25 règlement, déléguer à un ministre son pouvoir 20 
ty that the Governor in Council has to pre- de prescrire un formulaire par règlement, 
scribe a form by regulation.

Format and 
methods of 
submission

(2) A person or body that is authorized to (2) Quiconque — personne ou organis- 
prescribe a form may determine, or authorize me — est habilité à prescrire un formulaire
any person to determine, the format of the 30 peut fixer la forme du formulaire, la nature 
form and any incidental information to be des renseignements complémentaires à y por- 25
provided on it and the method of submitting ter et le mode de présentation, notamment sur
the form, including paper and electronic for- support papier ou électronique, ou autoriser
mats and methods. toute personne à ce faire.

Forme et mode 
de présentation

ENTRÉE EN VIGUEUR DES RÈGLEMENTS ET 

AUTRES TEXTES
OPERATION OF REGULATIONS AND OTHER 

DOCUMENTS

Application of 
sections 22 to

Interprétation21. (1) Sections 22 to 24 apply unless an- 35 21. (1) Les articles 22 à 24 s’appliquent
other Act expresses a contrary intention. sauf indication contraire d’une autre loi fédé- 3024

raie.
References to 
documents

Partie de texte(2) Les dispositions de ces articles appli­
cables à un texte valent pour toute partie de 
celui-ci.

(2) A reference in sections 22 to 24 to a 
document includes any part of a document.
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Registered
documents 22. (1) A document that is required to be 

registered comes into force at the beginning 
of the day it is registered.

22. (1) Les textes soumis à l’enregistre­
ment entrent en vigueur à zéro heure à la date 
de leur enregistrement.

Textes enregis­
trés

Unregistered
regulations (2) A regulation that is not required to be (2) Les règlements non soumis à l’cnregis- 

registered comes into force at the beginning 5 trement entrent en vigueur à zéro heure à la 5enreglslr<s 
of the day it is made.

Règlements non

date de leur prise.
Exception (3) Subsections (1) and (2) do not apply to (3) Les paragraphes (1) et (2) ne s’appli- 

the extent that a document specifies when it quent que dans la mesure où le texte ne pré­
cise pas le moment de l’entrée en vigueur.

Exception

comes into force.
Date specified (4) If a document specifies that it comes 10 (4) S’il fait mention de sa date d’entrée en 10 Mention de la

into force on a particular day, without speci- vigueur sans toutefois en préciser l’heure, le vi’gue'lir en 
fying a time, it comes into force at the begin- texte prend effet à zéro heure à cette date, 
ning of that day.

23. (1) A document that is required to be 23. (1) Un texte soumis à l’enregistrement 
registered does not come into force before the 15 ne peut entrer en vigueur avant la date de 
day it is registered, unless

(a) it specifies when it comes into force, a) d’une part, il comporte une disposition
which may not be before the day it is made précisant le moment de son entrée en vi-
unless authorized by an Act of Parliament; gueur, lequel ne peut être antérieur à la date

20 de sa prise à moins qu’une loi fédérale ne le 
permette;
b) d’autre part, il est enregistré dans les 
meilleurs délais après sa prise.

(2) If a document specifies that it comes (2) Si le texte comporte une disposition 
into force on or after the day it is made, but prévoyant l’entrée en vigueur à la date de
before the day it is registered, the regulatory 25 prise ou après celle-ci mais avant la date d’en- 25 
authority must advise the Clerk of the Privy registrement, l’autorité réglementante infor-
Council in writing of the reasons why it is not me par écrit le greffier du Conseil privé des
practical for the document to come into force motifs pour lesquels il serait contre-indiqué
on or after the day it is registered. de le faire entrer en vigueur à la date de son

enregistrement ou après cette date.
24. If a registered document or an unregis- 30 24. Si un texte enregistré ou un règlement

tered regulation specifies that it expires, non enregistré prévoit une date de cessation
lapses or otherwise ceases to have effect on a d’effet sans toutefois en préciser l’heure, il
particular day, it ceases to have effect at the cesse d’avoir effet à vingt-quatre heures à
end of that day, unless it specifies a different cctte date,
time.

Coming into 
force before 
registration

Entrée en 
vigueur avant 
enregistrementson

enregistrement, sauf si ; 15

and
20(b) it is registered as soon as possible after 

it is made.

Reasons Molifs

30
Ceasing to have 
effect

Cessation
d’effet

35
35

CONTRÔLE PARLEMENTAIRESCRUTINY BY PARLIAMENT

25. (1) Every regulation stands permanent­
ly referred to any committee of the House of communes, soit du Sénat, soit mixte, chargé
Commons, of the Senate or of both Houses of de contrôler les règlements en est saisi d’of-
Parliament established for the purpose of fice. 
scrutinizing those documents.

(2) Subsection (1) also applies to other doc­
uments that are required to be registered, but 
it does not apply to regulations exempted 
under paragraph 26(g).

Regulations 
referred to 
scrutiny 
committee

Renvoi en 
comité25. (1) Le comité, soit de la Chambre des

40
(2) Le paragraphe (1) s’applique également 40 Précis,on 

aux autres textes soumis à l’enregistrement, 
mais non aux règlements exemptés aux 
termes de l’alinéa 26g).

Other
documents and 
exempt regula­
tions
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RÈGLEMENTS

26. The Governor in Council may make 26. Le gouverneur en conseil peut, par rè- 
regulations respecting the regulatory process glanent, prendre toute mesure concernant le 
and for carrying out the purposes of this Act, processus réglementaire et visant l’applica- 
including regulations tion de la présente loi, notamment :

(a) designating tribunals and agencies for 5 a) désigner, pour l’application des articles 5
2 et 7, les organismes administratifs;
b) établir un système électronique de con­
sultation du public sur les projets de règle­
ment;

(c) respecting the publication of the 10 c) régir la publication de la Gazette du 10 
Canada Gazette, including

(i) the designation of any person or agen­
cy to publish the Canada Gazette,
(ii) the form and manner in which the 
Canada Gazette or any part of it is to be 15 
published and the publication of docu­
ments in it, and
(iii) publication by electronic networks 
or any other electronic means;

(d) determining who may receive without 20 d) déterminer qui peut, gratuitement, rece-20 
charge copies of, or access to, the Canada 
Gazette, respecting the fees to be paid by 
other persons and determining who is to 
provide the copies or access;
(e) respecting the inspection and copying of 25 e) régir la consultation et la distribution 25 
regulations and other documents, including d’exemplaires des règlements et autres 
the fees to be paid for inspecting and copy- textes ainsi que prévoir les droits à acquit- 
ing them;
(f) prescribing reasonable steps to be taken f) déterminer les mesures raisonnables à 
to ensure that material incorporated by ref- 30 prendre pour que les intéressés puissent 30

avoir accès aux documents incorporés par 
renvoi dans un règlement ou une catégorie 
de règlements;

REGULATIONS
Regulation- 
making power 
of Governor in 
Council

Pouvoir du 
gouverneur en 
conseil

the purposes of section 2 or 7;
(b) establishing an electronic system for 
public consultation on proposed regula­
tions;

Canada, notamment :
(i) la désignation de toute personne ou 
tout organisme pour l’application du pa­
ragraphe 10(1),
(ii) les modalités de sa publication, en 15 
tout ou en partie, ainsi que la publication 
de textes dans celle-ci,
(iii) sa publication par réseau électro­
nique ou tout autre moyen électronique;

voir des exemplaires de la Gazette du 
Canada ou y avoir accès, préciser qui assu­
re la distribution de celle-ci ou y donne ac­
cès et prévoir les droits à acquitter;

ter;

erence in a regulation or class of regula­
tions is accessible to persons likely to be 
affected by the regulations; and
(g) exempting any regulation from publica­
tion, indexing, inspection and copying 35 de publication, y compris l’insertion dans 35 
under this Act if the Governor in Council is 
satisfied that publication, indexing, inspec­
tion and copying could be reasonably ex­
pected to injure

(i) the conduct of federal-provincial af-40 
fairs by the Government of Canada,
(ii) the conduct of international affairs by 
the Government of Canada, or

g) exempter tout règlement des exigences

les index, et de communication — pour 
consultation ou par distribution d’exem­
plaires —, s’il est convaincu que cela ris­
querait vraisemblablement de porter 
préjudice : 40

(i) soit à la conduite par le gouvernement 
du Canada des affaires lédéro-provin- 
ciales,
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(ii) soit à la conduite par le gouverne­
ment du Canada des affaires internatio­
nales,
(iii) soit à la défense du Canada ou 
d’États alliés ou associés avec le Canada, 5 
au sens du paragraphe 15(2) de la Loi sur 
l’accès à l’information, ou à la détection, 
la prévention ou la répression d’activités 
hostiles ou subversives, au sens de ce pa­
ragraphe.

(iii) the defence of Canada or any state 
allied or associated with Canada or the 
detection, prevention or suppression of 
subversive or hostile activities, as de­
fined in subsection 15(2) of the Access to 5 
Information Act.

10

ABROGATION

27. La Loi sur les textes réglementaires est 
abrogée.

REPEAL

27. The Statutory Instruments Act is re­
pealed.

Abrogation de 
L.R., ch. S-21Repeal of R.S., 

c. S-21

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL PROVISIONS
Textes déjà 
exemptés28. (1) Le gouverneur en conseil peut,28. (1) The Governor in Council may, by 

regulation, exempt from the application of 10 par règlement, soustraire au processus ré­
glementaire tout règlement ou catégorie de 15 
règlements qui, en vertu des alinéas 20a), b) 
ou c) de la Loi sur les textes réglementaires, 
était dispensé d’examen, d’enregistrement

Previously
exempted
regulations

the regulatory process a regulation or class 
of regulations that was prescribed under 
paragraph 20(a), (b) or (c) of the Statutory 
Instruments Act as exempt from examina­
tion, registration or publication under that 15 ou de publication avant l’abrogation de 
Act immediately before its repeal. 20celle-ci.

(2) Les règlements ainsi soustraits sont in­
cluded in the index published under subsec- sérés dans l’index publié aux termes du pa- 
tion 13(1), unless the regulation is also ragraphe 13(1), sauf s’ils sont également 
exempted under paragraph 26(g).

29. For greater certainty, sections 16 to 
19 apply to any regulation, regardless of 
whether it is made before or after those sec­
tions come into force, unless the Act under que soit la date de sa prise, 
which the regulation is made expresses a 25 
contrary intention.

30. Every document referred to a parlia­
mentary committee by section 19 of the 
Statutory Instruments Act continues to stand 
permanently referred to any committee 30 réglementaires. 
mentioned in section 25 of this Act.

Insertion dans 
l'index(2) Each exempted regulation must be in-Exempt regula­

tions to be 
included in 
index

20 exemptés en vertu de l’alinéa 26g).
29. Il est entendu que, sauf indication 25 p"^epn0vr“jll0n 

contraire de la loi habilitante, les articles 16 
à 19 s’appliquent à tout règlement, quelle

Incorporation 
by reference

Comité — 
saisine30. Le comité visé à l’article 25 demeure 

saisi d’office des textes dont il était saisi en 30 
vertu de l’article 19 de la Loi sur les textes

Documents 
previously 
referred to 
scrutiny 
committee

MODIFICATIONS CORRÉLATIVESCONSEQUENTIAL AND RELATED 
AMENDMENTS

L.R .ch. A-2Loi sur l'aéronautique
31. Le paragraphe 5.6(1) de la Loi sur 

l’aéronautique est remplacé par ce qui suit :

R.S., c. A-2 Aeronautics Act
31. Subsection 5.6(1) of the Aeronautics 

Act is replaced by the following:
L.R., ch. 33 
(l“ suppl.), 
art. 1

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. I



lia

Explanatory Notes Notes explicatives 

Loi sur l'aéronautique
Article 31. — Remplacement de « Loi sur les textes ré- 

“the Statutory Instruments Act” with a reference to “the glementaires » par « Loi sur les règlements ».
Regulations Acf'.

Aeronautics Act
Clause 31: This amendment would replace a reference to
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Publication of 
zoning regula­
tions

5.6 (1) In addition to the publication re- 5.6 (1) En sus de la publication prévue par 
quired by the Regulations Act, a copy of eve- la Loi sur les règlements, le texte de chaque
ry zoning regulation shall, forthwith after it règlement de zonage doit, dès qu’il est pris,
is made, be published in two successive is- être publié dans deux numéros consécutifs
sues of at least one newspaper, if any, serv- 5 d’au moins un journal desservant la zone vi- 5
ing the area to which the zoning regulation sée, lorsqu’il en existe un.
relates.

Publication des 
règlements de 
zonage

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. 1

32. Subsection 5.7(7) of the Act is re­
pealed.

32. Le paragraphe 5.7(7) de la même loi 
est abrogé.

33. Section 6.1 of the Act is replaced by 10 33. L’article 6.1 de la même loi est rem­
placé par ce qui suit :

6.1 En cas de contravention à un règle- 
tion 2 of the Regulations Act, respecting the ment, au sens de l’article 2 de la Loi sur les 
operation of aircraft is alleged to have been règlements, relatif à l’utilisation d’aéronefs 
contravened at a time before it is published 15 avant sa publication au titre de cette loi, le 
as required by that Act, a certificate purport- certificat censé être signé par le ministre ou 15 
ing to be signed by the Minister or the Secre- par le secrétaire du ministère des Transports 
tary of the Department of Transport staling et faisant état de la diffusion d'un avis ac-
that a notice containing the regulation was compagné du règlement avant la publication
issued before that time is, in the absence of 20 fait foi, sauf preuve contraire, pour l’applica- 
evidence to the contrary, proof for the pur- lion de l’alinéa 11 (5)b) de cette loi, de la 20 
poses of paragraph 11(5)(fc) of that Act that prise des mesures raisonnables pour que les
reasonable steps were taken to bring the sub- intéressés soient informés de la teneur du rè-
stance of the regulation to the notice of those glement.
persons likely to be affected by it.

34. Subsection 6.2(1) of the Act is re­
placed by the following:

6.2 (1) A regulation, as defined in section 
2 of the Regulations Act, that under this Part mentaire prévu par la Loi sur les règlements 
prohibits or restricts the use of any airspace 30 tout règlement, au sens de l’article 2 de cette 
or aerodrome, and an order made by the Min- loi, pris en application de la présente partie 
ister under subsection 4.3(2) in respect of et portant interdiction ou restriction de l’u-30 
security measures, are exempt from the ap- sage de l’espace aérien ou d’aérodromes, 
plication of the regulatory process under that ainsi que tout arrêté pris par le ministre au

35 titre du paragraphe 4.3(2) relativement à des 
mesures de sûreté.

L.R , ch. 33 
(1“ suppl.), 
art. I

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. 1

L.R., ch. 33 
jq(1" suppl.).the following: art. 1

Notice of
unpublished
regulations

6.1 Where a regulation, as defined in sec- Avis aux 
intéressés

25
1992, ch. 4, art.1992, c. 4, s. 12 34. Le paragraphe 6.2(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit : 25 12
Cas d'excep­
tion

Exemption of 
certain regula­
tions from 
regulatory 
process

6.2 (1) Sont soustraits au processus régle-

Act.

35. Le paragraphe 6.41(4) de la même loi 35 j992' 
est remplacé par ce qui suit :

(4) L’arrêté est soustrait au processus ré­
glementaire prévu par la Loi sur les règle­
ments et publié dans la Gazette du Canada le 
plus tôt possible après son approbation.

ch. 4, art.1992, c. 4, s. 13 35. Subsection 6.41(4) of the Act is re­
placed by the following:

(4) An interim order ExemptionExemption

(a) is exempt from the application of the 
regulatory process under the Regulations 40 40
Acf, and

(b) where it is approved, shall be pub­
lished in the Canada Gazette as soon as 
possible after it is approved.
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Article 32. — Texte du paragraphe 5.7(7) :
(7) Les avis prévus au présent article ne constituent pas des textes 

réglementaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Article 33. — Texte de l’article 6.1 :
6.1 En cas de contravention ù un règlement, au sens de la Loi sur les 

textes réglementaires, relatif à l'utilisation d’aéronefs avant sa publica­
tion au titre de cette loi, le certificat censé être signé par le ministre ou 
par le secrétaire du ministère des Transports et faisant état de la diffusion 
d’un avis accompagné du règlement avant la publication fait foi, sauf 
preuve contraire, pour l'application de l’alinéa 11(2)6) de cette loi, de la 
prise des mesures raisonnables pour que les intéressés soient informés de 
la teneur du règlement.

Clause 32: Subsection 5.7(7) reads as follows:
(7) A notice under this section shall be deemed not to be a statutory 

instrument for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Clause 33: Section 6.1 reads as follows:
6.1 Where a regulation, within the meaning of the Statutory Instru­

ments Act, respecting the operation of aircraft is alleged to have been 
contravened at a time before it is published as required by that Act, a 
certificate purporting to be signed by the Minister or the Secretary of the 
Department of Transport staling that a notice containing the regulation 
was issued before that time is, in the absence of evidence to the contrary, 
proof for the purposes of paragraph 1 l(2)(h) of that Act that reasonable 
steps were taken to bring the purport of the regulation to the notice of 
those persons likely to be affected by it.

Article 34. — Texte du paragraphe 6.2(1) :
6.2 (I) Sont soustraits à l’application des paragraphes 3(1) et 5(1) et de 

l’article 11 de la Loi sur les textes réglementaires tout règlement, au sens 
de cette loi, pris en application de la présente partie et portant interdic­
tion ou restriction de l’usage de l’espace aérien ou d'aérodromes, ainsi 
que tout arrêté pris par le ministre au litre du paragraphe 4.3(2) relative­
ment à des mesures de sûreté.

Clause 34: Subsection 6.2(1) reads as follows:
6.2 (1) A regulation, within the meaning of the Statutory Instruments 

Act, that under this Part prohibits or restricts the use of any airspace or 
aerodrome, and an order made by the Minister under subsection 4.3(2) in 
respect of security measures, are exempt from the application of subsec­
tions 3(1) and 5(1) and section 11 of that Act.

Article 35. — Texte du paragraphe 6.41(4) :Clause 35: Subsection 6.41(4) reads as follows:
(4) An interim order
(a) is exempt from the application of subsections 3(1) and 5(1) and 
section 11 of the Statutory Instruments Ad: and
(b) where it is approved, shall be published in (he Canada Curette 
within twenty-three days after the day on which it is approved.

(4) L’arrêté est soustrait à l’application des paragraphes 3(1) et 5(1) et 
de l’article 11 de la Loi sur les textes réglementaires et publié dans la 
Gazette du Canada dans les vingt-trois jours suivant son approbation.
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Loi modifiant la Loi sur l'aéronautique L.R ,ch. 33 
(1er Suppl.)An Act to amend the Aeronautics ActR.S..C. 33 (lit 

Supp.)

36. L’alinéa 6(2)c) de la Loi sur l’aéro-36. Paragraph 6(2)(c) of the Aeronautics 
Act, as enacted by section 1 of An Act to nautique, édicté par l’article 1 de la Loi mo-
amend the Aeronautics Act, being chapter 33 difiant la Loi sur l’aéronautique, chapitre 33
of the 1st Supplement to the Revised Stat- du 1er supplément des Lois révisées du 
utes of Canada, 1985, is replaced by the fol- 5 Canada (1985), est remplacé par ce qui suit : 5 
lowing:

c) le texte d’application bénéficie déjà 
d’une exception à l’obligation de publica­
tion aux termes de la présente loi ou des 

10 règlements d’application du paragraphe 
5(1) de la Loi sur les règlements.

(c) would, when made, be exempt from 
publication by virtue of this Act or regula­
tions made under subsection 5(1) of the 
Régulations Act.

10

1991, ch. 46Loi sur les banques
37. L’article 556 de la Loi sur les banques 

est abrogé.

1991, c. 46 Bank Act
37. Section 556 of the Bank Act is re­

pealed.
L.R,, ch. B-3; 
1992, ch. 27, 
art. 2

Loi sur la faillite et l’insolvabilitéBankruptcy and Insolvency ActR.S., c. B-3; 
1992, c. 27, s. 2

1992, ch. 27, 
par. 5(4)38. Le paragraphe 5(6) de la Loi sur la 

faillite et l’insolvabilité est remplacé par ce 
qui suit :

(6) A directive issued by the Superinten- 15 (6) Les instructions données par le surin­
dent under this section is not a regulation for 
the purposes of the Regulations Act.

Canada Evidence Act
39. The Canada Evidence Act is amended 

by adding the following after section 18:

38. Subsection 5(6) of the Bankruptcy and 
Insolvency Act is replaced by the following:

1992, c. 27, s.
5(4)

15
DérogationDirectives

tendant ne sont pas des règlements pour l’ap- 
plication de la Loi sur les règlements.

L.R., ch. C-5Loi sur la preuve au Canada
39. La Loi sur la preuve au Canada est 

modifiée par adjonction, après l’article 18, 20 
de ce qui suit :

18.1 Judicial notice shall be taken of any 20 18.1 Sont admis d’office les textes publiés
document that has been published in the dans la Gazette du Canada ainsi que les révi-
Canada Gazette or of any revision or consol- sions ou codifications de règlements censés
idation of regulations purporting to be publiés par l’imprimeur de la Reine,
printed by the Queen’s Printer.

40. Paragraph 21(a) of the Act is re- 25 
pealed.

41. The Act is amended by adding the 
following after section 21:

21.1 In addition to any other manner of 
proving the existence or contents of a docu- 30 
ment, evidence of its existence or contents 
may be given by the production of

(a) a copy of the Canada Gazette or a vol­
ume of the Acts of Parliament purporting
to contain a copy of the document; or

R.S., c. C-5

Textes publiés 
duns la Gazette 
du Canada

Documents 
published in 
the Canada 
Gazette

25

40. L’alinéa 21a) de la même loi est 
abrogé.

4L La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 21, de ce qui suit :

21.1 L’existence ou la teneur d’un texte 30TexlcsPubllés 
peuvent être prouvées notamment par la pro­
duction :

a) d’un exemplaire de la Gazette du 
Canada ou d’un volume des lois fédérales, 
donné comme en contenant une copie;

Officially
published
documents

35
35
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Loi modifiant la Loi sur l’aéronautique
Article 36. — Texte des passages introductif et visé du 

paragraphe 6(2) :
(2) Il est fait exception à la publication dans les cas suivants :

An Act to amend the Aeronautics Act
Clause 36: The relevant portion of subsection 6(2) reads 

as follows:
(2) No notice of a proposed regulation or order is required to be 

published under subsection (I) if the regulation or order
c) le texte d'application bénéficie déjà d’une exception à l’obligation 
de publication aux termes de la présente loi ou des règlements d’appli­
cation de l’article 20 de la Loi sur les textes réglementaires.

(c) would, when made, be exempt from publication by virtue of this 
Act or regulations made under section 20 of the Statutory Instruments 
Act.

Loi sur les banques 
Article 37. — Texte de l'article 556 :
556. À l’exclusion de l’arrêté prévu ù l’article 499, les actes pris sous 

le régime de la présente loi à l’endroit d’une seule banque ou personne ne 
sont pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur les textes régle­
mentaires.

Bank Act
Clause 37: Section 556 reads as follows:

556. An instrument issued or made under this Act and directed to a 
single bank or person, other than an order referred to in section 499, is 
not a statutory instrument for the purposes of the Statutory Instruments 
Act.

Bankruptcy and Insolvency Act
Clause 38: Subsection 5(6) reads as follows:

(6) A directive issued by the Superintendent under this section shall be 
deemed not to be a statutory instrument within the meaning and for the 
purposes of the Statutory Instruments Act.

Loi sur la faillite et l’insolvabilité 
Article 38. — Texte du paragraphe 5(6) :
(6) Les instructions données par le surintendant ne sont pas des textes 

réglementaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Canada Evidence Act
Clause 39: New. This provision is based on section 16 of 

the Statutory Instruments Act, which would be repealed by 
clause 27.

Loi sur la preuve au Canada
Article 39. — Nouveau. Cette disposition est fondée sur 

l’article 16 de la Loi sur les textes réglementaires, lequel 
est abrogé par l’article 27 de la présente loi.

Clause 40: The relevant portion of section 21 reads as 
follows:

21. Evidence of any proclamation, order, regulation or appointment, 
made or issued by the Governor General or by the Governor in Council, 
or by or under the authority of any minister or head of any department of 
the Government of Canada and evidence of a treaty to which Canada is a 
party, may be given in all or any of the following ways:

(a) by the production of a copy of the Canada Gazette, or a volume of 
the Acts of Parliament purporting to contain a copy of the treaty, 
proclamation, order, regulation or appointment, or a notice thereof;

Article 40. — Texte des passages introductif et visé de 
l’article 21 :

21. La preuve de toute proclamation, de tout décret ou règlement pris, 
ou de toute nomination faite par le gouverneur général ou par le gouver­
neur en conseil, ou par un ministre ou chef de tout ministère du gouver­
nement du Canada, ou sous leur autorité, de même que la preuve d’un 
traité auquel le Canada est partie, peut être faite par les moyens ou l’un 
des moyens suivants :

a) la production d’un exemplaire de la Gazette du Canada, ou d’un 
volume des lois fédérales, présenté comme contenant une copie ou un 
avis du traité, de la proclamation, du décret, du règlement ou de la 
nomination;

Article 41. — Nouveau.Clause 41: New.
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b) d’un exemplaire d’une révision ou codi­
fication des règlements censé publié par 
l’imprimeur de la Reine.
42. Le paragraphe 22(2) de la même loi 

5 est abrogé.

Loi de mise en oeuvre de l’Accord atlantique 
Canada — Terre-Neuve

(b) a copy of a revision or consolidation of 
regulations purporting to be printed by the 
Queen’s Printer.
42. Subsection 22(2) of the Act is re­

pealed.

Canada-Newfound land Atlantic Accord 
Implementation Act

43. Subsection 126(3) of the Canada- 
Newfoundland Atlantic Accord Implementa­
tion Act is replaced by the following:

5
1987, ch. 31987, c. 3

43. Le paragraphe 126(3) de la Loi de 
mise en oeuvre de l’Accord atlantique 
Canada — Terre-Neuve est remplacé par ce 
qui suit :

(3) Les formulaires prescrits par l’Office 10\ ' . r r . reglementsen on a form is prescribed by the Board pur- 10et les renseignements qu ils contiennent ne 
suant to this Act, it is not a regulation for the sont pas des règlements pour l’application de

la Loi sur les règlements.

(3) Where a form or information to be giv-Forms not 
regulations

purposes of the Regulations Act.
44. Le paragraphe 151.1(2) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
(2) Ces directives et textes ne sont pas des 

règlements pour l’application de la Loi sur 
les reniements.

44. Subsection 151.1(2) of the Act is re­
placed by the following:

(2) Guidelines and interpretation notes is- 15 
sued pursuant to subsection (1) are not regu­
lations for the purposes of the Résiliations 
Act.

15
Loi sur les 
règlements

Not regulations

1988,ch. 28Loi de mise en oeuvre de l’Accord Canada — 
Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbures 

extracôtiers

Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 
Resources Accord Implementation Act

1988, c. 28

45. Le paragraphe 129(3) de la Loi de45. Subsection 129(3) of the Canada-No­
va Scotia Offshore Resources Accord Impie- 20 mise en oeuvre de l’Accord Canada — Nou- 20 
mentation Act is replaced by the following: velle-Écosse sur les hydrocarbures extracô­

tiers est remplacé par ce qui suit :
Loi sur les 
règlements(3) Les formulaires prescrits par l’Office 

et les renseignements qu’ils contiennent ne
(3) Where a form or information to be giv­

en on a form is prescribed by the Board pur­
suant to this Part, it is not a regulation for the sont pas des règlements pour l’application de 25

25 la Loi sur les règlements.

Forms not 
regulations

purposes of the Regulations Act.
46. Le paragraphe 156(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
46. Subsection 156(2) of the Act is re­

placed by the following:
(2) Guidelines and interpretation notes is­

sued pursuant to subsection (1) are not regu­
lations for the purposes of the Regulations 30 les règlements. 
Act.

Loi sur les 
règlements(2) Les directives et textes ne sont pas des 

règlements pour l’application de la Loi sur 30
Not regulations

L.R., ch. C-8Régime de pensions du Canada
47. Le paragraphe 113.1(9) du Régime de 

pensions du Canada est remplacé par ce qui 
suit :

R.S..C. C-8 Canada Pension Plan
47. Subsection 113.1(9) of the Canada 

Pension Plan is replaced by the following:
1991. ch. 44. 
art. 271991, c. 44, s.

27
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Article 42. — Texte du paragraphe 22(2) :
(2) La preuve de toute proclamation, de tout décret ou règlement pris, 

ou de toute nomination faite par le lieutenant-gouverneur ou par le lieu­
tenant-gouverneur en conseil des Territoires du Nord-Ouest, tels qu’ils 
étaient constitués antérieurement au 1“ septembre 1905, ou du commis­
saire en conseil du territoire du Yukon, ou du commissaire en conseil des 
Territoires du Nord-Ouest, peut aussi être faite par la production d’un 
exemplaire de la Gazelle du Canada donné comme contenant une copie 
ou un avis de cette proclamation, de ce decret, de ce règlement ou de 
celte nomination.

Loi de mise en oeuvre de l'Accord atlantique Canada — 
Terre-Neuve

Clause 42: Subsection 22(2) reads as follows:
(2) Evidence of any proclamation, order, regulation or appointment 

made by the Lieutenant Governor or Lieutenant Governor in Council of 
the Northwest Territories, as constituted prior to September I, 1905, or 
of the Commissioner in Council of the Yukon Territory or of the Com­
missioner in Council of the Northwest Territories, may be given by the 
production of a copy of the Canada Gazelle purporting to contain a copy 
of the proclamation, order, regulation or appointment, or a notice there­
of.

Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation
Act

Clause 43: Subsection 126(3) reads as follows:
(3) Where a form or information to be given on a form is prescribed by 

the Board pursuant to this Act, it shall be deemed not to be a statutory 
instrument within the meaning of the Statutory Instruments Act.

Clause 44: Subsection 151.1(2) reads as follows:
(2) Guidelines and interpretation notes issued pursuant to subsection

(1) shall be deemed not to be statutory instruments for the purposes of 
the Statutory Instruments Act.

Article 43. — Texte du paragraphe 126(3) :
(3) Les formulaires prescrits par l’Office et les renseignements qu’ils 

contiennent sont réputés ne pas être des règlements au sens de la Loi sur 
les lestes réglementaires.

Article 44. — Texte du paragraphe 151.1(2) :
(2) Ces directives et textes sont réputés ne pas être des textes régle­

mentaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Loi de mise en oeuvre de l’Accord Canada — Nouvelle- 
Écosse sur les hydrocarbures extracôtiers

Article 45. — Texte du paragraphe 129(3) :
(3) Les formulaires prescrits par l’Office et les renseignements qu’ils 

contiennent ne sont pas des règlements au sens de la Loi sur les textes 
régie men lai res.

Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources 
Accord Implementation Act

Clause 45: Subsection 129(3) reads as follows:
(3) Where a form or information to be given on a form is prescribed by 

the Board pursuant to this Part, it shall be deemed not to be a regulation 
within the meaning of the Statutory Instruments Act.

Article 46. — Texte du paragraphe 156(2) :
(2) Les directives et textes sont réputés ne pas être des textes régle­

mentaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Clause 46: Subsection 156(2) reads as follows:
(2) Guidelines and interpretation notes issued pursuant to subsection 

(1) shall be deemed not to be statutory instruments for the purposes of 
the Statutory Instruments Act.

Régime de pensions du Canada 
Article 47. — Texte du paragraphe 113.1(9) :
(9) Les règlements pris aux termes du paragraphe (6) sont soustraits à 

l’application des articles 3, 5 et I I de la Loi sur les textes réglemen­
taires.

Canada Pension Plan
Clause 47: Subsection 113.1(9) reads as follows:

(9) A regulation made pursuant to subsection (6) is exempt from the 
application of sections 3, 5 and 11 of the Statutory Instruments Act.
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Exemption 
from regula­
tory process

(9) A regulation made pursuant to subset- (9) Les règlements pris aux termes du pa- 
tion (6) is exempt from the application of the ragraphe (6) sont soustraits au processus ré- 
regulatory process under the Regulations élémentaire prévu par la Loi sur les 
Act. règlements.

Exemption du
processus
réglementaire

R.S.,c. 36 (2nd 
Supp.)

Canada Petroleum Resources Act L.R., ch. 36 (2e 
suppl.)

Loi fédérale sur les hydrocarbures

48. Subsection 108(3) of the Canada Pe- 5 48. Le paragraphe 108(3) de la Loi fédé- 5
troleum Resources Act is replaced by the fol- rale sur les hydrocarbures est remplacé par

ce qui suit :lowing:
Forms not 
regulations (3) Where a form or information to be giv­

en on a form is prescribed by the Minister les renseignements qu’ils contiennent ne 
pursuant to this Act, the form is not a régula- 10 sont pas des règlements pour l’application de 10 
tion for the purposes of the Regulations Act.

Lui sur les 
règlements

(3) Les formulaires fixés par le ministre et

la Loi sur les règlements.
1994, c. 28 1994, ch. 28Canada Student Financial Assistance Act Loi fédérale sur l’aide financière aux 

étudiants
49. Subsection 4(3) of the Canada Student 49. Le paragraphe 4(3) de la Loi fédérale 

Financial Assistance Act is replaced by the sur l’aide financière aux étudiants est rem- 
following:

(3) The Regulations Act does not apply in 15 (3) La Loi sur les règlements ne s’applique 15
respect of directives given under subsection pas aux instructions visées au paragraphe

placé par ce qui suit :
Regulations 
Act does not 
apply sur les 

règlements(2).(2).

I960, ch. 44. 
partie I

1985, ch. 26, 
art. 105; 1992, 
ch. 1, par.

20 144(1). ann. 
VII, art. 9(F)

1960, c. 44,
Parti

1985, c. 26, s.
s.°i44U)(Scii! Rights is replaced by the following: 
VII, item 9)(F)

Déclaration canadienne des droitsCanadian Bill of Rights

50. L’article 3 de la Déclaration cana­
dienne des droits est remplacé par ce qui 
suit :

50. Section 3 of the Canadian Bill of

Devoirs du 
ministre de la 
Justice

3. (1) Subject to subsection (2), the Min-20 3. (I) Sous réserve du paragraphe (2), le
ister of Justice shall, in accordance with such ministre de la Justice examine, confor- 
regulations as may be prescribed by the Gov- mément aux règlements pris par le gouver­

neur en conseil, les règlements enregistrés 
par le greffier du Conseil privé aux termes de 25 
la Loi sur les règlements ainsi que les projets 
ou propositions de loi soumis ou présentés à 
la Chambre des communes par un ministre 

(b) every Bill introduced in or presented to fédéral, en vue de vérifier si l’une de leurs
the House of Commons by a minister of dispositions est incompatible avec les fins et 30
the Crown dispositions de la présente partie, et fait rap-

in order to ascertain whether any of its provi-30 E2ELdejoute incompatibilité à la Chambre
sions are inconsistent with the purposes and dcs communes dans les meilleurs delais pos- 
provisions of this Part and the Minister shall 81 C- 
report any such inconsistency to the House 
of Commons at the first convenient opportu­
nity.

Duties of 
Minister of 
Justice

ernor in Council, examine
(a) every regulation registered by the 
Clerk of the Privy Council under the Regu- 25 
lations Act, and

35
(2) Il n’est pas nécessaire de procéder à 35 Exception 

l’examen prévu par le paragraphe (1) si le
(2) A regulation need not be examined in 

accordance with subsection (1) if it was re­
viewed as a proposed regulation in accord- projet de règlement a été examiné en applica-

Exception
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Loi fédérale sur les hydrocarbures 
Article 48. — Texte du paragraphe 108(3) :
(3) Les formulaires fixés par le ministre et les renseignements qu’ils 

contiennent sont réputés ne pas être des règlements au sens de la Loi sur 
les textes réglementaires.

Canada Petroleum Resources Act
Clause 48: Subsection 108(3) reads as follows:

(3) Where a form or information to be given on a form is prescribed by 
the Minister pursuant to this Act, it shall be deemed not to be a regula­
tion within the meaning of the Statutory Instruments Act.

Loi fédérale sur l’aide financière aux étudiants
Article 49. — Remplacement de « Loi sur les textes ré­

glementaires » par « Loi sur les règlements ».

Canada Student Financial Assistance Act
Clause 49: This amendment would replace a reference to 

“the Statutory Instruments Act" with a reference to “the 
Regulations Act”.

Déclaration canadienne des droits 
Article 50. — Texte de l’article 3 :
3. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le ministre de la Justice doit, en 

conformité de règlements prescrits par le gouverneur en conseil, exami­
ner tout règlement transmis au greffier du Conseil privé pour enregistre­
ment, en application de la Loi sur les textes réglementaires, ainsi que 
tout projet ou proposition de loi soumis ou présentés à la Chambre des 
communes par un ministre fédéral en vue de rechercher si l’une quel­
conque de ses dispositions est incompatible avec les fins et dispositions 
de la présente Partie, et il doit signaler toute semblable incompatibilité à 
la Chambre des communes dès qu’il en a l’occasion.

(2) 11 n’est pas nécessaire de procéder à l’examen prévu par le para­
graphe (I) si le projet de règlement a fait l’objet de l’examen prévu à 
l’article 3 de la Loi sur les textes réglementaires et destiné à vérifier sa 
compatibilité avec les fins et les dispositions de la présente partie.

Canadian Bill of Rights 
Clause 50: Section 3 reads as follows:

3. (1) Subject to subsection (2), the Minister of Justice shall, in 
accordance with such regulations as may be prescribed by the Governor 
in Council, examine every regulation transmitted to the Clerk of the 
Privy Council for registration pursuant to the Statutory Instruments Act 
and every Bill introduced in or presented to the House of Commons by a 
Minister of the Crown, in order to ascertain whether any of the provi­
sions thereof are inconsistent with the purposes and provisions of this 
Part and he shall report any such inconsistency to the House of Commons 
at the first convenient opportunity.

(2) A regulation need not be examined in accordance with subsection 
(1) if prior to being made it was examined as a proposed regulation in 
accordance with section 3 of the Statutory Instruments Act to ensure that 
it was not inconsistent with the purposes and provisions of this Part.
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lion de l’article 7 de la Loi sur les règlements 
afin de vérifier sa compatibilité avec les fins 
et dispositions de la présente partie.

ance with section 7 of the Régulations Act to 
ensure that it was not inconsistent with the 
purposes and provisions of this Part.

Canadian Environmental Assessment Act 1992, ch. 371992, c. 37 Loi canadienne sur l'évaluation 
environnementale

51. Subsection 52(3) of the Canadian En­
vironmental Assessment Act is replaced by 5 dienne sur l’évaluation environnementale est 5

remplacé par ce qui suit :
(3) L’arrêté est publié dans la Gazette du 

Canada Gazette as soon as possible after it is Canada le plus tôt possible après son appro- 
approved by the Governor in Council.

Canadian Environmental Protection Act

51. Le paragraphe 52(3) de la Loi cana-

the following:
Publication 
dans la Gazette 
du Canada

Publication in
Canada
Gazette

(3) The order shall be published in the

bation.
L.R.ch. 16(4' 
suppl.)Loi canadienne sur la protection de 

P environnement
R.S..C. 16 (4th 
Supp.)

52. Subsection 35(6) of the Canadian En- 10 52. Le paragraphe 35(6) de la Loi cana- 10
vironmental Protection Act is replaced by the dienne sur la protection de l’environnement

est remplacé par ce qui suit :
(6) L’arrêté est soustrait au processus ré­

glementaire prévu par la Loi sur les règle­
ments et publié dans la Gazette du Canada le 15 
plus tôt possible apres son approbation.

following:
Dérogation à la 
Loi sur les 
règlements

Exemption 
from the

(6) An interim order
Regulations (a) is exempt from the application of the 

regulatory process under the Regulations 15Act

Act; and
(b) shall be published in the Canada Ga­
zette as soon as possible after it is ap­
proved under subsection (3).

R.s.. c. 47 (4th Canadian International Trade Tribunal Act 
Supp.)

L.R., ch. 47 (4' 
suppl.)Loi sur le Tribunal canadien du commerce 

extérieur

53. Subsection 10(3) of the Canadian In- 20 53. Le paragraphe 10(3) de la Loi sur le
Tribunal canadien du commerce extérieur est 
abrogé.

ternational Trade Tribunal Act is repealed.

L.R., ch. C-23Loi sur le Service canadien du 
renseignement de sécurité

54. Le paragraphe 6(3) de la Loi sur le 20 
Service canadien du renseignement de sécu­
rité est abrogé.

Loi sur l'Agence spatiale canadienne
55. Le paragraphe 10(7) de la Loi sur l’A- 

25 gence spatiale canadienne est abrogé.

Loi sur les contraventions
56. Le paragraphe 17(3) de la Loi sur les 25 

contraventions est remplacé par ce qui suit :

R.S..C. C-23 Canadian Security Intelligence Service Act

54. Subsection 6(3) of the Canadian Se­
curity Intelligence Service Act is repealed.

1990. ch. 131990, c. 13 Canadian Space Agency Act
55. Subsection 10(7) of the Canadian 

Space Agency Act is repealed.

Contraventions Act
56. Subsection 17(3) of the Contraven­

tions Act is replaced by the following:

1992, ch. 471992, c. 47
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Loi canadienne sur l'évaluation environnementale 
Article 51. — Texte du paragraphe 52(3) :
(3) L’arrêlé est soustrait à l'application des articles 3, 5 et 11 de la Loi 

sur les textes réglementaires et publié dans la Gazette du Canada dans 
les vingt-trois jours suivant son approbation.

Canadian Environmental Assessment Act 
Clause 51: Subsection 52(3) reads as follows:

(3) The order is exempt from the application of sections 3, 5 and 11 of 
the Statutory Instruments Act and shall be published in the Canada Ga­
zette within twenty-three days after it is approved by the Governor in 
Council.

Loi canadienne sur la protection de Venvironnement 
Article 52. — Texte du paragraphe 35(6) :
(6) L'arrêté est soustrait à l’application des articles 3, 5 et 11 de la Loi 

sur les textes réglementaires et publié dans la Gazette du Canada dans 
les vingt-trois jours suivant son approbation.

Canadian Environmental Protection Act 
Clause 52: Subsection 35(6) reads as follows:

(6) An interim order
(а) is exempt from the application of sections 3, 5 and 11 of the 
Statutory Instruments Act: and
(б) shall be published in the Canada Gazette within twenty-three days 
after it is approved under subsection (3).

Loi sur le Tribunal canadien du commerce extérieur 
Article 53. — Texte du paragraphe 10(3) :
(3) Le décret visé au paragraphe (2) est réputé ne pas être un règlement 

au sens et pour l’application de lu Loi sur les textes réglementaires.

Canadian International Trade Tribunal Act 
Clause 53: Subsection 10(3) reads as follows:

(3) For greater certainty, an order made pursuant to subsection (2) 
shall be deemed not to be a regulation within the meaning and for the 
purposes of the Statutory Instruments Act.

Loi sur le Service canadien du renseignement de sécurité 
Article 54. — Texte du paragraphe 6(3) :
(3) Les instructions visées au paragraphe (2) sont réputées ne pas être 

des textes réglementaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Canadian Security Intelligence Service Act
Clause 54: Subsection 6(3) reads as follows:

(3) Directions issued by the Minister under subsection (2) shall be 
deemed not to be statutory instruments for the purposes of the Statutory 
Instruments Act.

Loi sur l’Agence spatiale canadienne 
Article 55. — Texte du paragraphe 10(7) :
(7) La Loi sur les textes réglementaires ne s’applique pas aux décrets 

ou arrêtés qui sont pris aux termes du présent article et ne visent qu'une 
personne ou qu’un organisme.

Canadian Space Agency Act
Clause 55: Subsection 10(7) reads as follows:

(7) An order made under this section that applies to or in respect of 
only one person or body shall be deemed not to be a statutory instrument 
for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Contraventions Act
Clause 56: Subsection 17(3) reads as follows:

Loi sur les contraventions 
Article 56. — Texte du paragraphe 17(3) :
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(3) Section 7 of the Regulations Act does 
not apply in respect of an order of the lieu­
tenant governor in council of a province 
under subsection (2).

Cooperative Credit Associations Act

Exemption 
from review 
under(he 
Regulations 
Act

(3) L’article 7 de la Loi sur les règlements 
ne s’applique pas à l’égard d’un décret pris 
par le lieutenant-gouverneur en conseil 
d’une province en vertu du paragraphe (2).

Loi sur les associations coopératives de 
crédit

5 57. L’article 460 de la Loi sur les associa­
tions coopératives de crédit est abrogé.

Application de 
la Loi sur les 
règlements

1991, c. 48 1991, ch. 48

57. Section 460 of the Cooperative Credit 
Associations Act is repealed.

Cree-Naskapi (of Quebec) Act
58. Section 9 of the Cree-Naskapi (of 

Quebec) Act is replaced by the following:

5

1984, c. 18 1984, ch. 18Loi sur les Cris et les Naskapis du Québec
58. L’article 9 de la Loi sur les Cris et les 

Naskapis du Québec est remplacé par ce qui 
suit :

9. La Loi sur les règlements ne s’applique 10 Non-appiica-
------------------------°-------------- rr lion de la Lot

sur les
solutions de la bande pris en application de règlements 
la présente loi.

Regulations 
Act does not 
apply

9. The Regulations Act does not apply to a 
by-law or resolution of a band made under 10 pas aux règlements administratifs ni aux ré- 
this Act.

L.R.ch. I (2e 
suppl.)

1992, ch. 28, 
par. 31(1)

R.S.c. 1 (2nd 
Supp.)

1992, c. 28, s. 
31(1)

Customs Act Loi sur les douanes

59. L’article 167.1 de la Loi sur les 
douanes est remplacé par ce qui suit :

59. Section 167.1 of the Customs Act is 
replaced by the following:

167.1 Where a regulation made under a 
provision of this Act provides that the regu- 15 d’une disposition de la présente loi, qui pré- 
lation is to come into force on a day earlier voit une entrée en vigueur antérieure à son
than the day it is registered under section 9 enregistrement en vertu de l’article 9 de la
of the Regulations Act, the regulation comes Loi sur les règlements entre en vigueur ce 20 
into force on that earlier day if the regulation jour antérieur dans les cas suivants :

Effel rétroactif167.1 Tout règlement, pris en applicationRetroactive
effect

a) il a pour seul résultat d’alléger une 
charge;
b) il met en œuvre tout ou partie d’une 
mesure annoncée publiquement ce jour-là 25 
ou avant;
c) il corrige une disposition ambiguë ou 
erronée, non conforme à un objet de la pré­
sente loi ou à des règlements pris par le 
gouverneur en conseil en application de la 30 
présente loi;
d) il met en œuvre une disposition nou­
velle ou modifiée de la présente loi, appli­
cable avant qu’il soit enregistré en vertu 
de cet article.

20(a) has a relieving effect only;
(b) gives effect, in whole or in part, to a 
public announcement made on or before 
that earlier day;
(c) corrects an ambiguous or deficient en­
actment that was not made in accordance 25 
with the objects of this Act or the regula­
tions made by the Governor in Council 
under this Act; or
(d) is consequential on an amendment to 
this Act that is applicable before the day 30 
the regulation is registered under section 9 
of the Regulations Act.

35
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(3) L’alinéa 3(2)4) de la Loi sur les textes réglementaires ne s’ap­
plique pas à l'égard d’un décret pris par le lieutenant-gouverneur en 
conseil d’une province en vertu du paragraphe (2).

(3) Paragraph 3(2)(d) of the Statutory Instruments Act does not apply 
in respect of an order of the lieutenant governor in council of a province 
under subsection (2).

Loi sur les associations coopératives de crédit 
Article 57. — Texte de l’article 460 :
460. À l’exclusion de l’arrêté prévu h l’article 423, les actes pris sous 

le régime de la présente loi à l’endroit d’une seule association ou per­
sonne ne sont pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur les 
textes réglementaires.

Loi sur les Cris et les Naskapis du Québec
Article 58. — Remplacement de « Loi sur les textes ré­

glementaires » par « Loi sur les règlements ».

Cooperative Credit Associations Act 
Clause 57\ Section 460 reads as follows:

460. An instrument issued or made under this Act and directed to a 
single association or person, other than an order referred to in section 
423, is not a statutory instrument for the purposes of the Statutory Instru­
ments Act.

Cree-Naskapi (of Quebec) Act
Clause 58: This amendment would replace a reference to 

“the Statutory Instruments AcC with a reference to “the 
Regulations Act”.

Loi sur tes douanes 
Article 59. — Texte de l’article 167.1 :
167.1 Tout règlement, pris en application d’une disposition de la pré­

sente loi, qui prévoit une entrée en vigueur antérieure à son enregistre­
ment en vertu de l’article 6 de la Loi sur les textes réglementaires entre 
en vigueur ce jour antérieur dans les cas suivants :

a) il a pour seul résultat d’alléger une charge;
b) il met en œuvre tout ou partie d’une mesure annoncée publiquement 
ce jour-là ou avant;
e) il corrige une disposition ambiguë ou erronée, non conforme à un 
objet de la présente loi ou à des règlements pris par le gouverneur en 
conseil en application de la présente loi;
d) il met en œuvre une disposition nouvelle ou modifiée de la présente 
loi, applicable avant qu’il soit enregistré en vertu de l’article 6 de la 
Loi sur les textes réglementaires.

Customs Act
Clause 59: Section 167.1 reads as follows:
167.1 Where a regulation made under a provision of this Act provides 

that the regulation is to come into force on a day earlier than the day it is 
registered under section 6 of the Statutory Instruments Act, the regula­
tion shall come into force on that earlier day if the regulation

(а) has a relieving effect only;
(б) gives effect, in whole or in part, to a public announcement made on 
or before that earlier day;
(c) corrects an ambiguous or deficient enactment that was not made in 
accordance with the objects of this Act or the regulations made by the 
Governor in Council under this Act; or
(d) is consequential on an amendment to this Act that is applicable 
before the day the regulation is registered under section 6 of the Statu­
tory Instruments Act.
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L.R., ch. C-53Loi sur la compétence extracôtière du 
Canada pour les douanes et l'accise

Customs and Excise Offshore Application 
Act

R.S.,c. C-53

L.R.ch. 1 (2* 
suppl.), par. 
213(3), ann. 
Ill, n° 2

60. La définition de « législation doua-R.S.c. 1 (2nd 
Supp.), s. 
213(3)(Sch. 
Ill, item 2)

60. Paragraph (b) of the definition “fed­
eral customs laws” in subsection 2(1) of the nie re fédérale », au paragraphe 2(1) de la
Customs and Excise Offshore Application Act Loi sur la compétence extracôtière du

Canada pour les douanes et l’accise, est rem­
placée par ce qui suit :

is replaced by the following:
5

> législation 
douanière 
fédérale > 
"federal 
customs laws"

(b) regulations as defined in section 2 of 5 « legislation douanière fédérale » Sont com­
pris dans cette législation, dans la mesure 
où ils concernent les douanes ou l’accise, 
les lois fédérales, les reglements au sens 
de l’article 2 de la Loi sur les règlements 10 
et les règles de droit applicables en rela­
tion avec ces lois ou règlements, qu’ils 
existent avant ou après le 30 juin 1983, 
notamment la Loi antidumping, chapitre 
A-15 des Statuts révisés du Canada de 15 
1970, la Loi sur les douanes, le Tarif des 
douanes, la Loi sur l’accise, la Loi sur la 
taxe d’accise, la Loi sur les licences d’ex­
portation et d’importation et la Loi sur 
l’importation des boissons enivrantes.

the Regulations Act, and

20
L.R., ch 41 (3e 
suppl.)

1994, ch. 47, 
art. 83

Tarif des douanesR.S.,c. 41 (3rd 
Supp.)

1994, c. 47, s.

Customs Tariff

61. Le paragraphe 60.01(8) du Tarif des 
douanes est remplacé par ce qui suit :

61. Subsection 60.01(8) of the Customs 
Tariff is replaced by the following:

(8) An order under subsection (1) is ex­
empt from the application of the regulatory lOgraphe (1) sont soustraits au processus régle- 
process under the Regulations Act.

83

Exemption du
processus
réglementaire

(8) Les décrets pris en application du para-Exemption 
from regula­
tory process

mentaire prévu par la Loi sur les règlements. 25
1989, ch. 18, 
art. 462. Le paragraphe 60.2(11) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
1989, c. 18,5.4 62. Subsection 60.2(11) of the Act is re­

placed by the following:
(11) An order made pursuant to subsection 

(1) is exempt from the regulatory process ISragraphc (1) sont soustraits au processus ré-
glemcntaire prévu par la Loi sur les 30 
règlements.

Exemption du
processus
réglementaire

(11) Les arretés pris en application du pa-Exemption 
from regula­
tory process

under the Regulations Act.

1992, ch. 28, 
art. 3863. Le paragraphe 108(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
63. Subsection 108(2) of the Act is re­

placed by the following:
1992, c. 28, s.
38

Effet rétroactif(2) Tout règlement pris en application du(2) A regulation made under subsection 
(1) that provides that it is to come into force 20 paragraphe (1) qui prévoit une entrée en vi- 35
on a day earlier than the day it is registered gueur antérieure à son enregistrement en ver-
under section 9 of the Regulations Act comes tu de l’article 9 de la Loi sur les règlements
into force on that earlier day if it gives effect entre en vigueur ce jour antérieur s’il met en

œuvre une mesure annoncée publiquement 
25 ce jour-là ou avant.

Retroactive
effect

to a public announcement made on or before 
that earlier day. 40
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Loi sur la compétence extracôtière du Canada pour les 
douanes et l’accise

Article 60. — Texte de la définition de « législation 
douanière fédérale » au paragraphe 2(1) :
« législation douanière fédérale » Sont compris dans celle législation, 

dans la mesure où ils concernent les douanes ou l’accise, les lois 
fédérales, les règlements au sens de la Lui sur les textes réglemen­
taires et les règles de droit applicables en relation avec ces lois ou 
règlements, qu’ils existent avant ou après le 30 juin 1983, notamment 
la Lui antidumping, chapitre A-15 des Statuts révisés du Canada de 
1970, la Lui sur les douanes, le Tarif des douanes, la Loi sur l accise, 
la Loi sur la taxe d'accise, la Loi sur les licences d'exportation et 
d'importation et la Loi sur l'importation des boissons enivrantes.

Customs and Excise Offshore Application Act
Clause 60: The relevant portion of the definition 

al customs laws” in subsection 2(1) reads as follows:
“federal customs laws" includes

(t) regulations within the meaning of the Statutory Instruments Act,

“feder-

and

Tarif des douanes
Article 61. — Texte du paragraphe 60.01(8) :
(8) Les décrets pris en application du paragraphe (1) sont soustraits à 

l’application des articles 3, 5 et 11 de la Loi sur les textes réglemen­
taires.

Customs Tariff
Clause 61: Subsection 60.01(8) reads as follows:
(8) An order under subsection (1) is exempt from the application of 

sections 3. 5 and 11 of the Statutory Instruments Act.

Article 62. — Texte du paragraphe 60.2(11) :Clause 62: Subsection 60.2(11) reads as follows:
(11) An order made pursuant to subsection (1) on or after April 28, 

1989 is exempt from the application of sections 3, 5 and 11 of the 
Statutory Instruments Act.

(11) Les arrêtés pris en application du paragraphe (1) à compter du 28 
avril 1989 sont soustraits à l’application des articles 3, 5 et 11 de la Loi 
sur les textes réglementaires.

Article 63. — Texte du paragraphe 108(2) :Clause 63: Subsection 108(2) reads as follows:
(2) A regulation made under subsection (1) that provides that 

come into force on a day earlier than the day it is registered under section 
6 of the Statutory Instruments Act shall come into force on that earlier 
day if it gives effect to a public announcement made on or before that 
earlier day.

(2) Tout règlement pris en application du paragraphe (1) qui prévoit 
une entrée en vigueur antérieure à son enregistrement en vertu de l’ar­
ticle 6 de la Loi sur les textes réglementaires entre en vigueur ce jour

annoncée publiquement ce jour-

it is to

antérieur s’il met en œuvre une mesure 
là ou avant.
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R.S., c. D-1 Defence Production Act

64. Subsection 34(1) of the Defence Pro­
duction Act is replaced by the following:

Loi sur la production de défense
64. Le paragraphe 34(1) de la Loi sur la 

production de défense est remplacé par ce 
qui suit :

34. (1) Les règlements pris en application Publication 
shall be published in the Canada Gazette de la présente loi qui sont assujettis au pro- 5 
within thirty days after it is made if the regu- 5 cessus réglementaire prévu par la Loi sur les 
latory process under the Regulations Act ap- règlements sont publiés dans la Gazette du 
plies to it, and the regulation may not be Canada dans les trente jours suivant leur 
exempted from the regulatory process under prise. Ils ne peuvent être soustraits au pro- 
subsection 5(1) of that Act or from publica- cessus en vertu du paragraphe 5(1) de cette 10 
ti°n in the Canada Gazette under subsection 10 loi ni dispensés de publication dans la Ga- 
11(3) of that Act. zette du Canada aux termes du paragraphe

11(3) de la même loi.

L.R .ch. D-l

Publication in
Canada
Gazelle

34. (1) A regulation made under this Act

R.S., c. 3 (2nd 
Supp.) Divorce Act Loi sur le divorce L.R., ch. 3 (2e 

suppl.)

65. Subsection 25(4) of the Divorce Act is 
replaced by the following:

65. Le paragraphe 25(4) de la Loi sur le 
divorce est remplacé par ce qui suit :

(4) Les règles établies en vertu du présent 
not regulations for the purposes of the Regu- 15 article ne sont pas des règlements pour l’ap- 
lations Act. plication de la Loi sur les règlements.

15
Not regulations (4) Rules made pursuant to this section are Règles et 

règlements

R.S .c. 22 (4th 
Supp.) Emergencies Act

66. Subsection 61(2) of the Emergencies 
Act is replaced by the following:

Loi sur les mesures d’urgence

66. Le paragraphe 61(2) de la Loi sur les 
mesures d’urgence est remplacé par ce qui 20 
suit :

(2) Lorsqu’un décret ou un règlement 
pursuant to this Act is exempted from publi- 20d’application de la présente loi est soustrait à 
cation in the Canada Gazette by regulations la publication dans la Gazette du Canada par
made under the Regulations Act, the order or les règlements d’application de la Loi sur les 25
regulation, in lieu of being laid before each règlements, le décret ou le règlement, plutôt
House of Parliament as required by subsec- que d’être déposé conformément au paru­
tion (1), shall be referred to the Parlementa- 25 graphe (I), est renvoyé au comité d’examen 
ry Review Committee within two days after parlementaire dans les deux jours suivant sa
it is made or, if the Committee is not then prise ou, si le comité n’est pas alors consti- 30
designated or established, within the first tué, dans les deux premiers jours suivant sa
two days after it is designated or established. constitution.

L.R .ch. 22(4= 
suppl.)

Reference to 
Committee (2) Where an order or regulation made Renvoi au 

comité

R.S.,c. E-9 Energy Supplies Emergency Act Loi d’urgence sur les approvisionnements 
d’énergie

67. Subsection 2(2) of the Energy Sup- 30 67. Le paragraphe 2(2) de la Loi d’ur-
plies Emergency Act is replaced by the fol- gence sur les approvisionnements d’énergie 
lowing: est remplacé par ce qui suit :

L.R .ch. E-9

35
Definition of 
“regulation 
under this Act"

(2) In this Act, the expression “regulation (2) Dans la présente loi, « règlement pris 
under this Act” includes an order made by en vertu de la présente loi » comprend une
the Board pursuant to any regulations made 35 ordonnance prise par l’Office en application 
under Part I or II by the Board, and a régula- d’un règlement pris par celui-ci en vertu de
tion under this Act and any order or direction la partie I ou II, el un règlement pris en vertu 40

Définition de 
« règlement 
pris en vertu de 
la présente loi »
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Loi sur la production de défense 
Article 64. — Texte du paragraphe 34(1) :

-, m Fv(.rv regulation as defined in the Statutory Instruments Act, 34. (I) Les règlements, au sens de la Loi sur les textes réglementaires, 
Jde' under the authority ôf this Act shall be published in the Canada pris en application de la présente lot sont pubhés dans la Gazette du 
Gazene wfthin thirty days after it is made. Canada dans les trente jours de leur prtse.

Defence Production Act
Clause 64: Subsection 34(1) reads as follows:

Loi sur le divorce
Article 65. — Texte du paragraphe 25(4) :
(4) Les règles établies en vertu du présent article par une autorité 

compétente qui n’est ni un organisme judiciaire ni un organisme quasi 
judiciaire sont réputées ne pas être des textes réglementaires au sens et 
pour l’application de la Loi sur les textes réglementaires.

Divorce Act
Clause 65: Subsection 25(4) reads as follows:

(4) Rules made pursuant to this section by a competent authority that 
is not a judicial or quasi-judicial body shall be deemed not to be statutoiy 
instruments within the meaning and for the purposes of the Statutory 
Instruments Act.

Loi sur les mesures d’urgence
Article 66. — Remplacement de « Loi sur les textes ré­

glementaires » par « Loi sur les règlements ».

Emergencies Act
Clause 66: This amendment would replace a reference to 

“the Statutory Instruments Act" with a reference to “the 
Regulations Act'.

Loi d’urgence sur les approvisionnements d’énergie
Article 67. — Texte du paragraphe 2(2) :
(2) Dans la présente loi, « règlement pris en vertu de la présente loi » 

comprend une ordonnance prise par l’Office en application d’un règle­
ment pris par celui-ci en vertu du la partie 1 ou 11, et un règlement pris en 
vertu de la présente loi et tout décret pris ou directive émise par le 
gouverneur en conseil ou l'Office en vertu de la présente loi sont réputés 
être des textes réglementaires en vertu de la Loi sur les textes réglemen­
taires.

Energy Supplies Emergency Act 
Clause 67: Subsection 2(2) reads as follows:

(2) In this Act, the expression “regulation under this Act” includes an 
order made by the Board pursuant to any regulations made under Part I or 
11 by the Board, and a regulation under this Act and any order or direc­
tion of the Governor in Council or the Board under this Act shall be 
deemed to be a statutory instrument under the Statutory Instruments Act.
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of the Governor in Council or the Board 
under this Act is subject to the regulatory 
process under the Regulations Act if it is a 
regulation as defined in section 2 of that Act.

de la présente loi et tout décret pris ou direc­
tive émise par le gouverneur en conseil ou 
l’Office en vertu de la présente loi sont assu- 
jcltis au processus réglementaire prévu par la 
Loi sur les règlements s’ils sont des règle­
ments au sens de l’article 2 de cette loi.

5

R.S..C. E-19 Export and Import Permits Act Loi sur les licences d’exportation et 
d'importation

5 68. Le paragraphe 5(2) de la Loi sur les
licences d’exportation et d’importation est 
remplacé par ce qui suit :

L.R .ch. E-19

68. Subsection 5(2) of the Export and Im­
port Permits Act is replaced by the follow­
ing:

Statement or 
summary to be 
laid before 
Parliament

(2) Where any goods are included in the 
Import Control List for the purpose of ensur-

(2) En cas d’inclusion de marchandises 10 d<spûi devan,'le 
dans la liste des marchandises d’importation document'sur"1 

ing supply or distribution of goods subject to 10 contrôlée en vue d’assurer l’approvisionne- raccord ou 
allocation by intergovernmental arrangement ment ou la distribution de marchandises su- |n*"rgga08ue™nè- 
or for the purpose of implementing an inter- jettes à répartition par accord mental 
governmental arrangement or commitment, a intergouvememental ou pour donner suite à 15 
statement of the effect or a summary of the un accord ou engagement intergouvernemen- 
arrangement or commitment, if it has not 15 tal, un exposé de l’effet escompté ou un som- 
previously been laid before Parliament, shall maire de l’accord ou engagement est 
be laid before Parliament not later than lif- présenté au Parlement, si cela n’a pas été fait 
teen days after the order of the Governor in antérieurement, dans les quinze jours de la 20 
Council including those goods in the Import publication du décret du gouverneur 
Control List is published in the Canada Ga- 20 seil portant ces marchandises sur la liste dans 
zette pursuant to the Regulations Act or, if la Gazette du Canada en application de la
Parliament is not then sitting, on any of the Loi sur les règlements ou, si le Parlement ne
first fifteen days next thereafter that either siège pas, dans les quinze premiers jours de 25
House of Parliament is sitting. séance ultérieurs de l’une ou l’autre cham-

en con-

bre.
R.S.,c. F-Il Financial Administration Act Loi sur la gestion des finances publiques L.R., ch. F-l I

69. Subsection 102(5) of the Financial 25 69. Le paragraphe 102(5) de la Loi sur la
Administration Act is replaced by the follow­
ing:

gestion des finances publiques est remplacé 
par ce qui suit : 30

No construc­
tive notice (5) No person dealing with a Crown corpo- (5) Les personnes qui traitent avec une so- 

ration or with any person who has acquired ciété d’État ou ses ayants droit ne sont pas 
rights from a Crown corporation shall be 30 présumées avoir connaissance du contenu 
deemed to have notice or knowledge of the 
contents of a document, other than an Act of 
Parliament or any document required to be
published in the Canada Gazette pursuant to té avec la Loi sur les règlements. du seul fait 
the Regulations Act, concerning the corpora- 35 que ce document a été rendu public, 
lion by reason only that the document has 
been made public.

Règle d'inter­
prétation

d’un document concernant la société, sauf 
une loi fédérale ou un texte qui doit être pu- 35 
blié dans la Gazette du Canada en conformi-

70. Subsection 153(1) of the Act is re­
placed by the following:

70. Le paragraphe 153(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 40
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Export and Import Permits Act Loi sur les licences d’exportation et d’importation
Clause 68- This amendment would replace a reference to Article 68. — Remplacement de « Loi sur les textes ré- 

“the Statutory Instruments Act” with a reference to “the glementaires » par « Loi sur les règlements ».
Regulations Acf’.

Loi sur la gestion des finances publiques
Article 69. — Texte du paragraphe 102(5) :
(5) Les personnes qui traitent avec une société d’État ou ses ayants 

droit ne sont pas présumées avoir connaissance du contenu d’un docu­
ment concernant la société, sauf une loi fédérale ou un texte qui doit être 
publié dans la Gazelle du Canada en conformité avec la Loi sur les textes 
réglementaires, du seul fait que ce document a été rendu public.

Financial Administration Act 
Clause 69: Subsection 102(5) reads as follows:
(5) No person dealing with a Crown corporation or with any person 

who has acquired rights from a Crown corporation shall be deemed to 
have notice or knowledge of the contents of a document, other than an 
Act of Parliament or any instrument required to be published in the 
Canada Gazette pursuant to the Statutory Instruments Act, concerning 
the corporation by reason only that the document has been made public.

Article 70. — Remplacement de « Loi sur les textes ré­
glementaires » par « Loi sur les règlements ».

Clause 70: This amendment would replace a reference to 
“the Statutory Instruments Act” with a reference to “the 
Regulations Act".
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Commercially
detrimental
information

153. (1) Nothing in this Part or the Regu- 153. ( 1 ) La présente partic et la Loi sur les 
lotions Act shall be construed as requiring règlements n'ont pas pour effet d’obliger au
the tabling before either House of Parliament dépôt devant une chambre du Parlement de
of any information the publication of which, renseignements dont la publication nuirait,
in the opinion of the appropriate Minister, 5 selon le ministre de tutelle, aux intérêts com- 
would be detrimental to the commercial in-

Proleciion

5
merciaux d’une société d’État mère ou d’une 
de ses filiales à cent pour cent.terests of a parent Crown corporation or a 

wholly-owned subsidiary of a parent Crown 
corporation.

1990, c. 21 Health of Animals Act Loi sur la santé des animaux 1990, ch. 21

71. Section 28 of the Health of Animals 10 71. L’article 28 de la Loi sur la santé des
Act is replaced by the following: animaux est remplacé par ce qui suit :

Not a regula­
tion 28. For greater certainty, a declaration 

under section 22, 23, 26 or 27 is not a regula­
tion for the purposes of the Regulations Act,

28. Il demeure entendu que ni les déclara- 10 Loi sur Us
règlementslions prévues aux articles 22, 23 ou 26, ni la 

désignation prévue à l’article 27 ne consti- 
but the Minister shall take such steps as may 15 tuent des règlements pour l’application de la 
be practicable in the circumstances to bring 
any declaration under section 27 to the no­
tice of persons likely to be affected by it.

Loi sur les règlements; dans ce dernier cas, 
cependant, le ministre doit prendre les me- 15 
sures utiles pour la porter à la connaissance 
des intéressés.

R.S.,c. 1-5 Indian Act Loi sur les Indiens L.R., ch. 1-5

72. Section 10 of the Indian Act is 72. L’article 10 de la Loi sur les Indiens 
amended by adding the following after sub- 20 est modifié par adjonction, après le para­

graphe (11), de ce qui suit :section (11): 20
Exemption 
from regula­
tory process

(12) Rules made under this section are ex- (12) Les règles fixées en vertu du présent 
empt from the application of the regulatory article sont soustraites au processus régle­

mentaire prévu par la Loi sur les règlements.

Exemption du
processus
réglementaire

process under the Regulations Act.
73. The Act is amended by adding the 25 73. La même loi est modifiée par adjonc­

tion, après l’article 86, de ce qui suit :
86.1 (1) Le conseil de bande doit tenir, à 

son bureau administratif principal, un recueil 
des règlements administratifs pris par le con­
seil de bande en vertu de la présente loi et 
des règles fixées par la bande en vertu de 30 
l’article 10.

following after section 86: 25
Register of by­
laws and rules 86.1 (1) The council of a band shall main­

tain at its principal administrative office a 
register containing all by-laws made by the 
council of the band under this Act and all 30 
rules made by the band under section 10.

Recueil des 
règlements 
administratifs 
et des règles

Access to the 
register (2) Any person may have reasonable ac­

cess to the register during normal business 
hours.

(3) No person may be convicted of an of- 35 
fence or punished for a contravention of a 
by-law made by a council of a band under 
this Act unless it is proved that at the time of 
the alleged contravention

(a) the person had actual notice of the sub- 40 
stance of the by-law; or

(2) Le recueil peut être consulté par toute 
personne durant les heures normales de bu­
reau.

(3) Aucune sanction ne peut découler du35Défe 
non-respect d’un règlement administratif
pris par le conseil de bande en vertu de la 
présente loi, sauf s’il est prouvé qu’au mo­
ment du fait reproché :

a) soit le contrevenant avait connaissance 40 
de sa teneur;

Consultation 
du recueil

Defence nse
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Loi sur la santé des animaux 
Article 71. — Texte de l’article 28 :

Health of Animals Act 
Clause 71: Section 28 reads as follows:

28. For greater certainly, a declaration under section 22, 23, 26 or 27 
is not a statutory instrument for the purposes of the Statutory Instruments gnation prevue à l'article 27 ne constituent des textes réglementaires au 
Act, but the Minister shall take such steps as may be practicable in the sens de la Loi sur les textes réglementaires; dans ce dernier cas, cepen-
circumstances to bring any declaration under section 27 to the notice of dant, le ministre doit prendre les mesures utiles pour la porter à la
persons likely to be affected by it.

28. Ni les déclarations prévues aux articles 22, 23 ou 26, ni la dési-

connaissance des intéressés.

Loi sur les IndiensIndian Act
Article 72. — Nouveau.Clause 72: New.

Clause 73: New. Article 73. — Nouveau.
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(b) reasonable steps had been taken to 
bring the substance of the by-law to the 
attention of persons likely to be affected 
by it.
86.2 By-laws made by the council of a 5 

band under this Act are exempt from the ap­
plication of the regulatory process under the 
Regulations Act.

b) soit des mesures raisonnables avaient 
été prises pour que les intéressés en soient 
informés.

Exemption 
from regula­
tory process

86.2 Les règlements administratifs pris par Exemption du 
la bande en vertu de la présente loi sont sous- 5 
traits au processus réglementaire prévu par la 
Loi sur les règlements.

processus 
réglementaire

Exemption of 
previously 
made rules and 
by-laws

74. Rules made under section 10 of the 74. Les règles fixées en vertu de l’article Présomption 
Act and by-laws made under section 81, 83 10 10 de la Loi sur les Indiens et les règlements 
or 85.1 of the Act before the coming into administratifs pris en vertu des articles 81, 10 
force of this section are deemed to have 83 et 85.1 de cette loi avant l’entrée en vi-
been exempted, pursuant to paragraphs 
20(a), (b) and (c) of the Statutory Instru­
ments Act, from the application of sections 15 soustraits, en vertu des alinéas 20a), b) et c)
3, 5 and 11 of that Act when they were delà Loi sur les textes réglementaires, à l’ap- 15 
made. plication des articles 3,5 et 11 de cette loi.

gueur du présent article sont réputés, au 
moment où ils sont fixés ou pris, avoir été

1995, c. 1 Department of Industry Act
75. Subsection 21(3) of the Department of 

Industry Act is replaced by the following:

Loi sur le ministère de l’Industrie 1995. ch. 1

75. Le paragraphe 21(3) de la Loi sur le 
ministère de l’Industrie est remplacé par ce 
quisuit :

Reference to
scrutiny
committee

(3) Any fee fixed under section 18, 19 or 20 (3) Le comité visé à l’article 25 de la Loi 20 Renvoien
comité20 shall stand permanently referred to a com­

mittee described in section 25 of the Retntla- 
tions Act to be scrutinized as if it were a

sur les règlements est saisi d’office des prix 
fixés dans le cadre des articles 18, 19 ou 20 
pour que ceux-ci fassent l’objet du contrôle 
prévu pour les règlements.regulation.

1991, c. 47 Insurance Companies Act

76. Section 700 of the Insurance Compa- 25 76. L’article 700 de la Loi sur les sociétés 25
d’assurances est abrogé.

Loi sur les sociétés d’assurances 1991, ch. 47

nies Act is repealed.
R.S.,c. 1-21 Interpretation Act

87 77. Section 6 of the Interpretation Act is
replaced by the following:

L.R., ch. 1-21Loi d’interprétation
77. L’article 6 de la Loi d’interprétation 1992, ch. i, an.

est remplacé par ce qui suit :
6. (1) Un texte prend effet à zéro heure à

comes into force on a particular day, it 30 la date fixée pour son entrée en vigueur; si la 30 
comes into force at the beginning of that day, date de cessation d’effet est prévue, le texte 
and where an enactment specifies that it ex- cesse d’avoir effet à vingt-quatre heures à 
pires, lapses or otherwise ceases to have ef- cette date, 
feet on a particular day, it ceases to have 
effect at the end of that day.

1992, c. i, s.

Operation 
when date 
fixed for 
commencement 
or repeal

6. (1) Where an enactment specifies that it Cas où la dale 
esi fixée

35
Regulations in 
force before 
registration

(2) A regulation that is required to be reg­
istered under the Regulations Act does not 
come into force before the day it is regis­
tered, unless

Entrée en(2) Un règlement soumis à l’enregistre­
ment aux termes de la Loi sur les règlements 35 enregistrement 
ne peut entrer en vigueur avant la date de son 
enregistrement, sauf si :

a) d’une part, il comporte une disposition 
précisant le moment de son entrée en vi-

(a) it specifies when it comes into force, 40 
which may not be before the day it is made
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Loi sur le ministère de l'Industrie 
Article 75. — Texte du paragraphe 21(3) :
(3) Le comité visé ù l’article 19 de la Loi sur les textes réglementaires 

est saisi d'office des prix fixés dans le cadre des articles 18, 19 ou 20 
pour que ceux-ci fassent l'objet de l'étude et du contrôle prévus pour les 
textes réglementaires.

Department of Industry Act 
Clause 75: Subsection 21(3) reads as follows:
(3) Any fee fixed under section 18, 19 or 20 shall stand referred to the 

Committee referred to in section 19 of the Statutory Instruments Act to 
be reviewed and scrutinized as if it were a statutory instrument.

Loi sur les sociétés d’assurances 
Article 76. — Texte de l’article 700 :
700. À l’exclusion de l’arrêté prévu à l’article 532, les actes pris sous 

le régime de la présente loi à l’endroit d’une seule société, société de 
secours, société étrangère, société provinciale ou personne ne sont pas 
des textes réglementaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Loi d’interprétation 
Article 77. — Texte de l’article 6 :
6. (I) Un texte prend effet h zéro heure il la date fixée pour son entrée 

en vigueur; si la date de cessation d’effet est prévue, le texte cesse 
d’avoir effet ù vingt-quatre heures à celle date.

(2) En l’absence d’indication de date d’entrée en vigueur, un texte 
prend effet :

a) s’il s'agit d’une loi, à zéro heure à la date de sa sanction au nom de 
Sa Majesté;
b) s’il s’agit d’un règlement non soustrait à l’application du para­
graphe 5(1) de la Loi sur les textes réglementaires, à zéro heure à la 
date de l’enregistrement prévu ù l’article 6 de cette loi, et, s’il s’agit 
d'un règlement soustrait à celle application, à zéro heure à la date de 
sa prise.
(3) La date d’entrée en vigueur d’un texte fixée par règlement publié 

dans la Gazette ilu Canada est admise d'ollice.

Insurance Companies Act 
Clause 76: Section 700 reads as follows:

700. An instrument issued or made under this Act and directed to a 
single company, society, foreign company, provincial company or per­
son, other than an order referred to in section 532, is not a statutory 
instrument for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Interpretation Act
Clause 77: Section 6 reads as follows:

6. (1) Where an enactment is expressed to come into force on a partic­
ular day, it shall be construed as coming into force on the expiration of 
the previous day, and where an enactment is expressed to expire, lapse or 
otherwise cease to have effect on a particular day, it shall be construed as 
ceasing to have effect on the commencement of the following day.

(2) Every enactment that is not expressed to come into force on a 
particular day shall be construed as coming into force

(a) in the case of an Act, on the expiration of the day immediately 
before the day the Act was assented to in Her Majesty’s name; and
(b) in the case of a regulation, on the expiration of the day immediately 
before the day the regulation was registered pursuant to section 6 of 
the Statutory Instruments Act or, if the regulation is of a class that is 
exempted from the application of subsection 5(1) of that Act, on the

L
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unless authorized by an Act of Parliament; gueur, lequel ne peut être antérieur à la 
date de sa prise à moins qu'une loi fédé­
rale ne le permette;

b) d’autre part, il est enregistré dans les 
meilleurs délais après sa prise.
(3) S’il ne comporte pas de mention de sa 

date d’entrée en vigueur, le texte entre en 
vigueur :

a) s’il s’agit d’une loi, à zéro heure à la 
date de sa sanction au nom de Sa Majesté; 10

b) s’il s’agit d’un règlement soumis à l’en­
registrement aux termes de la Loi sur les 
règlements, à zéro heure à la date de son 
enregistrement;

c) s’il s’agit d’un autre règlement, à zéro 15 
heure à la date de sa prise.

and

(b) it is registered as soon as possible after 
it is made.

5
When no dale 
fixed (3) Where an enactment does not specify 5 

that it comes into force on a particular day, ju 
comes into force

(a) in the case of an Act, at the beginning 
of the day it was assented to in Her Majes­
ty’s name;

(b) in the case of a regulation that is re­
quired to be registered under the Regula­
tions Act, at the beginning of the day h is 
registered; and

Aucune 
mention de 
date d'entrée 
en vigueur

10

(c) in the case of any other regulation, at 15 
the beginning of the day it is made.

78. Subsection 24(3) of the Act is re­
placed by the following;

1992, c. I. s. 
89(4) 78. Le paragraphe 24(3) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(3) Les alinéas (2)c) ou cl) n’ont toutefois Restriction 

be construed as authorizing the exercise of 20 pas pour effet d’autoriser l’exercice du pou- 20fonciio^n^res 
any authority conferred on a minister to 
make a regulation as defined in section 2 of 
the Regulations Act.

1992, ch. I. 
par. 89(4)

Restriction as 
to public 
servants

(3) Nothing in paragraph (2)(c) or (d) shall

voir de prendre des règlements au sens de 
l’article 2 de la Loi sur les règlements.

R.S., c. J-2 Department of Justice Act

79. Section 4.1 of the Department of Jus­
tice Act is replaced by the following:

Loi sur le ministère de la Justice

79. L’article 4.1 de la Loi sur le ministère 
25 de la Justice est remplacé par ce qui suit ;

L.R., ch. J-2

R.S.,c. 31 (1st 
Supp.), s. 93; 
1992, c. l.s. 
144(1)(Sch. 
VII, item 
38)(F)
Examination of 
Bills and 
regulations

L.R., ch. 31 
(I" suppl.), art. 
93; 1992. ch. I, 
par. 144(1), 
ann. VII, art. 
38(F)

4.1 (1) Subject to subsection (2), the Min­
ister shall, in accordance with such regula­
tions as may be prescribed by the Governor 
in Council, examine

(a) every regulation registered by the 30 
Clerk of the Privy Council under the Regu­
lations Act, and

(b) every Bill introduced in or presented to 
the House of Commons by a minister of 
the Crown

in order to ascertain whether any of jts provi­
sions are inconsistent with the purposes and 
provisions of the Canadian Charter of Rights 
and Freedoms and the Minister shall report 
any such inconsistency to the House of Com- 40 
mons at the first convenient opportunity.

4.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 25 Examen des ^
des projets deministre examine, conformément aux règle­

ments pris par le gouverneur en conseil, les loi 
règlements enregistrés par le greffier du 
Conseil privé aux termes de la Loi sur les 
règlements ainsi que les projets ou proposi- 30 
lions de loi soumis ou présentés à la Cham­
bre des communes par un ministre fédéral, en 
vue de vérifier si l’une de leurs dispositions 
est incompatible avec les fins et dispositions 

35 de la Charte canadienne des droits et li- 35
bertés, et fait rapport de toute incompatibili­
té à la Chambre des communes dans les 
meilleurs délais possible.
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expiration of the day immediately before the day the regulation 
made.
(3) Judicial notice shall be taken of a day for the coming into force of 

an enactment that is fixed by a regulation that has been published in the 
Canada Gazette.

was

Article 78. — Texte du paragraphe 24(3) :
(3) Les alinéas (2)c) ou d) n'ont toutefois pas pour effet d’autoriser 

l’exercice du pouvoir de prendre des règlements au sens de la Loi sur les 
textes réglementaires.

Clause 78: Subsection 24(3) reads as follows:
(3) Nothing in paragraph (2)(c) or (</) shall be construed as authorizing 

the exercise of any authority conferred on a minister to make a regulation 
as defined in the Statutory Instruments Act.

Lui sur le ministère de la Justice 
Article 79. — Texte de l’article 4.1 :
4.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le ministre examine, confor­

mément aux règlements pris par le gouverneur en conseil, les règlements 
transmis au greffier du Conseil privé pour enregistrement, en application 
de la Loi sur les textes réglementaires ainsi que les projets ou proposi­
tions de loi soumis ou présentés à la Chambre des communes par un 
ministre fédéral, en vue de vérifier si l’une de leurs dispositions est 
incompatible avec les fins et dispositions de la Charte canadienne des 
droits et libertés, et fait rapport de toute incompatibilité à la Chambre 
des communes dans les meilleurs délais possible.

(2) Il n'est pas nécessaire de procéder à l’examen prévu par le para­
graphe (1) si le projet de règlement a fait l’objet de l’examen prévu à 
l'article 3 de la Lui sur les textes réglementaires et destiné à vérifier sa 
compatibilité avec les fins et les dispositions de la Charte canadienne 
des droits et libertés.

Department of Justice Act
Clause 79: Section 4.1 reads as follows:

4.1 (1) Subject to subsection (2), the Minister shall, in accordance with 
such regulations as may be prescribed by the Governor in Council, ex­
amine every regulation transmitted to the Clerk of the Privy Council lor 
registration pursuant to the Statutory Instruments Act and every Bill 
introduced in or presented to the House of Commons by a minister of the 
Crown, in order to ascertain whether any of the provisions thereof are 
inconsistent with the purposes and provisions of the Canadian Charter 
of Rights and Freedoms and the Minister shall report any such inconsis­
tency to the House of Commons at the first convenient opportunity.

(2) A regulation need not be examined in accordance with subsection 
(1) if prior to being made it was examined as a proposed regulation in 
accordance with section 3 of the Statutory Instruments Act to ensure that 
it was not inconsistent with the purposes and provisions of the Canadian 
Charter of Rights and Freedoms.
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Exception (2) A regulation need not be examined in 
accordance with subsection (1) if it was re­
viewed as a proposed regulation in accord-

(2) Il n’est pas necessaire de procéder à 
l’examen prévu par le paragraphe (1) si le 
projet de règlement a été examiné en applica- 

ance with section 7 of the Regulations Act to tion de l’article 7 de la Loi sur les règlements 
ensure that it was not inconsistent with the 5 afin de vérifier sa compatibilité avec les fins 
purposes and provisions of the Canadian et dispositions de la Charte canadienne des 
Charter of Rights and Freedoms. droits et libertés.

Exception

5

R.S .c. L-2 Canada Labour Code
80. Subsection 172.1(8) of the Canada La­

bour Code is repealed.

Code canadien du travail L.R.. ch. L-2

1993, c. 42,8. 
16(1) 80. Le paragraphe 172.1(8) du Code ca­

nadien du travail est abrogé.
1993. ch. 42. 
par. 16(1)

1993, c. 42, s. 81. Section 251.17 of the Act is repealed. 10 81. L’article 251.17 de la même loi est 10l993 ch 42-
art. 3737

abrogé.

R.S..C. 44(4th 
Supp.) Lobbyists Registration Act Loi sur l'enregistrement des lobbyisles

82. L’alinéa 5(l)c) de la Loi sur l’enregis­
trement des lobbyisles est remplacé par ce 
qui suit :

c) la prise ou la modification de tout règle- 15 
ment au sens de l’article 2 de la Loi sur les 
règlements;

L.R., ch. 44 (4« 
suppl.)

82. Paragraph 5(l)(c) of the Lobbyists 
Registration Act is replaced by the follow­
ing:

(c) the making or amending of any regula­
tion as defined in section 2 of the Régula- 15 
tions Act,

1994, c. 40 Marine Transportation Security Act
83. Section 15 of the Marine Transporta- 83. L’article 15 de la Loi sur la sûreté du 

tion Security Act is replaced by the follow- transport maritime est remplacé par ce qui
suit :

15. Security measures and security rules 20 15. Les mesures et règles de sûreté ne sont
are not regulations for the purposes of the pas des règlements pour l’application de la 
Regulations Act. Loi sur les règlements.

Motor Vehicle Safety Act
84. Subsection 12(5) of the Motor Vehicle 

Safety Act is replaced by the following:

Loi sur la sûreté du transport maritime 1994, ch. 40

ing: 20
Security 
measures and 
rules not 
regulations

Statut des 
mesures et 
règles de sûreté

1993, c. 16 Loi sur la sécurité automobile
84. Le paragraphe 12(5) de la Loi sur la 

sécurité automobile est remplacé par ce qui 25 
suit :

(5) A technical standards document is not 25 (5) Les documents de normes techniques
a regulation for the purposes of the Régula- ne sont pas des règlements pour l’application 
tions Act. de la Loi sur les règlements.

1993, ch. 16

Document not 
a regulation

Loi sur les 
règlements

85. Subsection 13(2) of the Act is re­
placed by the following:

85. Le paragraphe 13(2) de la même loi 30 
est remplacé par ce qui suit :

Order not a 
regulation (2) An order issued under subsection (1) is 30 (2) Un arrêté pris au titre du paragraphe

not a regulation for the purposes of the Regu- (1) n’est pas un règlement pour l’application 
lations Act, but no person is required to com- de la Loi sur les règlements, mais nul n’est 
ply with the order unless it has been tenu de s’y conformer s’il n’a pas été publié 35
published in the Canada Gazette or that per- dans la Gazette du Canada ou si la personne
son has received actual notice of it.

Loi sur les 
règlements

35 en cause n’en a pas été formellement av isée.
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Code canadien du travail 
Article 80. — Texte du paragraphe 172.1(8) :
(8) La Loi sur les textes réglementaires ne s’applique pas à l’avis écrit 

que transmet le directeur régional à l’employeur en vertu du paragraphe

Canada Labour Code
Clause 80: Subsection 172.1(8) reads as follows:

(8) The Statutory Instruments Ad does not apply in respect of the 
written notice given by the regional director to the employer pursuant to 
subsection (5).

Clause 81: Section 251.17 reads as follows:
251.17 The Statutory Instruments Act does not apply in respect of 

payment orders, notices of unfounded complaint, and orders issued under 
subsection 251.13(1).

(5).

Article 8J. — Texte de l’article 251.17 :
251.17 La Loi sur les textes réglementaires ne s’applique pas aux 

ordres de paiement, aux avis de plainte non fondée et aux ordres de 
versement adressés aux débiteurs.

Loi sur l'enregistrement des lobbyistes
Article 82. — Texte des passages introductif et visé du 

paragraphe 5(1) :
5. (I) Est tenu, dans les dix jours suivant l’engagement, de fournir au 

directeur une déclaration en la forme réglementaire contenant les rensei­
gnements visés au paragraphe (2) tout individu — ci-après appelé «lob- 
byiste professionnel» — qui, moyennant paiement, s’engage, auprès 
d’un client, personne physique ou morale ou organisation, soit à ménager 
pour ce client une entrevue avec un titulaire d’une charge publique, soit à 
communiquer avec ce dernier afin de tenter d’influencer ;

Lobbyists Registration Act
Clause 82: The relevant portion of subsection 5(1) reads 

as follows:
5. (I) Every individual who, for payment, on behalf of any person or 

organization, in this section referred to as the “client”, undertakes to 
meeting with a public office holder or to communicate with a 

public office holder in an attempt to influence
arrange a

(c) the making or amending of any regulation within the meaning of 
the Statutory Instruments Ad,

<•) la prise ou la modification de tout règlement au sens de la Loi sur les 
textes réglementaires;

Loi sur la sûreté du transport maritime 
Article 83. — Texte de l’article 15 :
15. Les mesures et règles de sûreté ne sont pas des textes réglemen­

taires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Loi sur la sécurité automobile
Article 84. — Texte du paragraphe 12(5) :
(5) Les documents de normes techniques ne sont pas des textes régle­

mentaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Marine Transportation Security Act 
Clause 83: Section 15 reads as follows:
15. Security measures and security rules are not statutory instruments 

for the purposes of the Statutory Instruments Ad.

Motor Vehicle Safety Act
Clause 84: Subsection 12(5) reads as follows:

(5) A technical standards document is not a statutory instrument for 
the purposes of the Statutory Instruments Ad.

Article 85. — Texte du paragraphe 13(2) :
(2) Un arrêté pris au titre du paragraphe (1) n’est pas un règlement au 

sens de la Loi sur les textes réglementaires, mais nul n est tenu de s y 
conformer s’il n’a pas été publié dans la Gazette du Canada ou si la 
personne en cause n’en a pas été formellement avisée.

Clause 85: Subsection 13(2) reads as follows:
(2) An order issued under subsection (1) is not a regulation for the 

purposes of the Statutory Instruments Ad but no person is required to 
comply with such an order unless it has been published in the Canada 
Gazelle or that person has received actual notice of it.
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R S.,c. N-7 National Energy Board Act

86. Section 28.8 of the National Energy 
Board Act is replaced by the following:

Loi sur l'Office national de l’énergie
86. L’article 28.8 de la Loi sur l’Office 

national de l’énergie est remplacé par ce qui 
suit :

L.R.ch. N-7
1994, c. 10,1.

1994. ch. 10. 
art. 23

23

Orders nol 
regulations 28.8 For greater certainty, an order of the 

Board made under this Part is not a regula­
tion for the purposes of the Regulations Act.

28.8 II demeure entendu que les ordon­
nances de l’Office prévues à la présente par- 5 

5 lie ne sont pas des règlements pour 
l’application de la Loi sur les règlements.

Dérogation

R.S., c. N-27 Northwest Territories Act
87. The Northwest Territories Act is 

amended by adding the following after sec­
tion 21:

Loi sur les Territoires du Nord-Ouest
87. La Loi sur les Territoires du Nord- 

Ouest est modifiée par adjonction, après 
l’article 21, de ce qui suit :

21.1 La Loi sur les règlements ne s’ap- 
an ordinance or to any document made under 10 plique pas aux ordonnances ni à leurs textes 
an ordinance. d’application.

L.R., ch. N-27

10
Regulations 
Act does not
apply

21.1 The Regulations Act does not apply to Non-applica­
tion de la Loi 
sur les 
règlements

1992. c. 39 Northwest Territories Waters Act Loi sur les eaux des Territoires du Nord- 
Ouest

1992, ch. 39

88. Subsection 13(4) of the Northwest 88. Le paragraphe 13(4) de la Loi sur les 
Territories Waters Act is replaced by the fol- eaux des Territoires du Nord-Ouest est rem- 15
lowing: placé par ce qui suit :

Policy
direction not a 
regulation

(4) A policy direction is not a regulation 15 (4) Les instructions ministérielles ne sont
for the purposes of the Regulations Act.

Loi sur les 
règlementspas des règlements pour l’application de la 

Loi sur les règlements.
1993, c. 28 Nunavut Act

89. The Nunavut Act is amended by ad­
ding the following after section 38:

Loi sur le Nunavut
89. La Loi sur le Nunavut est modifiée 20 

par adjonction, après l’article 38, de ce qui 
suit :

1993, ch. 28

Regulations Act
38.1 The Regulations Act does not apply to 

a law made by the Legislature or continued 20 
by section 29, a rule made by the Assembly 
pursuant to section 21 or any regulation 
made under such a law or rule.

Loi sur les règlements
38.1 La Loi sur les règlements ne s’ap­

plique pas aux lois de la législature, aux 
textes en vigueur par application de l’article 25 règlements 
29, aux règles établies par l’Assemblée lé­
gislative en vertu de l’article 21, ni aux rè­
glements pris sous le régime de ces lois et 
autres textes.

90. L’article 131 de l’annexe III de la 30 
25 même loi et l’intertitre le précédant sont 

abrogés.

Loi sur les opérations pétrolières au Canada

Regulations 
Act does not 
apply

Non-applica­
tion de la Loi 
sur les

90. Section 131 of Schedule III to the Act 
and the heading before it are repealed.

R.S., c. 0-7; 
1992, c. 35, s. 2 Canada Oil and Gas Operations Act L.R. ch. 0-7; 

1992. ch. 35. 
art. 2

1994, c. 10, s. 1 91. Section 3.2 of the Canada Oil and Gas 
Operations Act and the heading before it are 
replaced by the following:

1994, ch. 10,91. L’article 3.2 de la Loi sur les opéra­
tions pétrolières au Canada et l’intertitre le 
précédant sont remplacés par ce qui suit :

art. I

35
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Loi sur l’Office national de l’énergie 
Article 86. — Texte de l’article 28.8 :
28.8 11 demeure entendu que les ordonnances de l’Office prévues à la 

présente partie ne sont pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur 
les textes réglementaires.

National Energy Board Act
Clause 86: Section 28.8 reads as follows:
28.8 For greater certainly, an order of the Board made under this Fail 

is not a statutory instrument as defined in the Statutory Instruments Act.

Loi sur les Territoires du Nord-Ouest 
Article 87. — Nouveau.

Northwest Territories Act
Clause 87: New.

Loi sur les eaux des Territoires du Nord-Ouest
Article 88. — Texte du paragraphe 13(4) :
(4) Les instructions ministérielles sont réputées ne pas être des règle­

ments au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Northwest Territories Waters Act
Clause 88: Subsection 13(4) reads as follows:
(4) A policy direction shall be deemed not to be a regulation within the 

meaning of the Statutory Instruments Act.

Loi sur le NunavutNunavut Act
Article 89. — Nouveau.Clause 89: New.

Article 90. — Texte de l’article 131 de l’annexe III et de 
l’intertitre le précédant :

Clause 90: The heading before section 131 of Schedule 
III and section 131 of that Schedule read as follows:

Loi sur les textes réglementaires
131. Le sous-alinéa 6)(iv) de la définition de « texte réglemen­

taire », au paragraphe 2(1), est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(iv) les ordonnances du Yukon ou des Territoires du Nord-Ouest, les 
lois de la Législature du Nunavut, les textes en vigueur au Nunavut 
par application de l'article 29 de la Loi sur le Nunavut, les règles 
établies par l’Assemblée législative du Nunavut en vertu de l’article

Statutory Instruments Act
131. Subparagraph (6)(lv) of the definition “statutory instru­

ment" in subsection 2(1) is repealed and the following substituted 
therefor:

(iv) an ordinance of the Yukon Territory or the Northwest Territo­
ries, a law made by the Legislature for Nunavut or continued by 
section 29 of the Nunavut Act, a rule made by the Legislative As-
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LOI SUR LES RÈGLEMENTSREGULATIONS ACT

3.2 For greater certainty, an order made by 3.2 II demeure entendu que les arretés ou 
a safety officer, the Chief Safety Ollicer, a ordres des agents de la sécurité, des agents 
conservation officer, the Chief Conservation du contrôle de l’exploitation, du délégué à la
Officer, the Committee or the National Encr- sécurité, du délégué à l’exploitation, du Co-
gy Board is not a regulation for the purposes 5 mité ou de l’Office national de l’énergie ne 5 
of the Regulations Act. sont pas des reglements pour l’application de

la Loi sur les règlements.

Orders Arrêtés

1994, c. 10, s. 5 92. Subsection 5.3(3) of the Act is re­
placed by the following:

(3) For greater certainty, guidelines and 
interpretation notes issued pursuant to sub- 10 aux paragraphes (1) et (2) ne sont pas des 
sections (1) and (2) are not regulations for règlements pour l’application de la Loi 
the purposes of the Regulations Act.

93. Subsection 16.1(6) of the Act is re­
placed by the following:

92. Le paragraphe 5.3(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

1994, ch. 10, 
art. 5

Not regulations (3) Il demeure entendu que les textes visés 10 Dérogation

sur
les règlements.

1992, c. 35, s. 93. Le paragraphe 16.1(6) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

1992, ch. 35, 
art. 1515

15
Not a regula­
tion (6) A declaration or a revocation made 15 (6) La déclaration et la révocation ne sont

under this section is not a regulation for the 
purposes of the Regulations Act, but shall be 
published in the Canada Gazette within 
seven days after it is made.

Loi sur les 
règlementspas des règlements pour l’application de la 

Loi sur les règlements, mais doivent être pu­
bliées dans la Gazette du Canada au plus 
tard sept jours après leur prise. 20

R.S..C. P-l Parliament of Canada Act Loi sur le Parlement du Canada L.R .ch. P-l

1991. c. 20. s. 1 94. Subsection 19.5(6) of the Parliament 20 94. Le paragraphe 19.5(6) de la Loi sur le
of Canada Act is replaced by the following:

1991, ch. 20, 
art. 1Parlement du Canada est remplacé par ce 

qui suit :
Regulations 
Act does not
apply

(6) The Regulations Act does not apply to 
regulations made under this section.

Non-applica-
pas aux règlements pris aux termes du pré- 25 U"
sent article.

(6) La Loi sur les règlements ne s’applique

règlements

1991, c. 20, s. 1 95. Subsection 52.5(4) of the Act is re­
placed by the following:

(4) The Regulations Act does not apply to 
by-laws made under this section.

1991. ch. 20, 
art. 1

95. Le paragraphe 52.5(4) de la même loi 
25 est remplacé par ce qui suit :

Regulations 
Act docs not 
apply

Non-applica-
pas aux règlements administratifs pris aux 30““"/m ^ 
termes du présent article.

(4) La Loi sur les règlements ne s’applique

règlements

R.S., c. P-4 L.R., ch. P-4Patent Act
96. Subsection 96(6) of the Patent Act is 

repealed.

Loi sur les brevets
96. Le paragraphe 96(6) de la Loi sur les 

brevets est abrogé.
1993, c. 2, s. 7 1993, ch. 2, 

art. 7

1990, c. 22 1990, ch. 22Plant Protection Act Loi sur la protection des végétaux
97. Section 18 of the Plant Protection Act 30 97. L’article 18 de la Loi sur la protection

is replaced by the following: des végétaux est remplacé par ce qui suit : 35
Not a regula­
tion

Loi sur les 
règlements18. Ni les déclarations prévues aux ar- 

a revocation of a declaration under subsec- tides 11 ou 12, ni leur annulation par le mi-
tion 15(2) and an order under subsection nistre au titre du paragraphe 15(2), ni les
15(3) are not regulations for the purposes of 35 arrêtés prévus au paragraphe 15(3) ne sont 
the Regulations Act, but the Minister shall des règlements pour l’application de la Loi AD

18. A declaration under section 11 or 12,
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21 de celle loi, ainsi que les textes pris sous le régime de ce* ordon­
nances, lois et autres textes.

sembly of Nunavut pursuant to section 21 of that Act or any instru­
ment issued, made or established under any such ordinance, law or 
rule.

Loi sur les opérations pétrolières au Canada 
Article 91. — Texte de l’article 3.2 et de l’intertitre le 

précédant :

Canada Oil and Gas Operations Act 
Clause 91: The heading before section 3.2 and section 

3.2 read as follows:
DÉROGATION À LA LOI SUR LES TEXTES RÉGLEMENTAIRES

3.2 II demeure entendu que les arrêtés ou ordres des agents de la 
sécurité, des agents du contrôle de l’exploitation, du délégué à la sécuri­
té. du délégué à l'exploitation, du Comité ou de l'Office national de 
l'énergie ne sont pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur les 
textes réglementaires.

Article 92. — Texte du paragraphe 5.3(3) :
(3) Il demeure entendu que les textes visés aux paragraphes (1) et (2) 

ne sont pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur les textes 
réglementaires.

STATUTORY INSTRUMENTS ACT

3.2 For greater certainty, an order made by a safety officer, the Chief 
Safety Officer, a conservation officer, the Chief Conservation Officer, 
the Committee or the National Energy Board is not a statutory instrument 
as defined in the Statutory Instruments Act.

Clause 92: Subsection 5.3(3) reads as follows:
(3) For greater certainly, guidelines and interpretation notes issued 

pursuant to subsections (1) and (2) are not statutory instruments as de­
fined in the Statutory Instruments Act.

Clause 93: Subsection 16.1(6) reads as follows:
(6) A declaration or a revocation made under this section is not a 

regulation within the meaning and for the purposes of the Statutory 
Instruments Act, but shall be published in the Canada Gazelle within 
seven days after it is made.

Article 93. — Texte du paragraphe 16.1(6) :
(6) Pour l'application de la présente loi, la déclaration et la révocation 

ne constituent pas des règlements au sens de la Loi sur les textes régle­
mentaires, mais doivent être publiées dans la Gazette du Canada au plus 
tard sept jours après leur prise.

Loi sur le Parlement du CanadaParliament of Canada Act 
Clause 94: Subsection 19.5(6) reads as follows:
(6) Regulations made under this section shall be deemed not to be 

statutory instruments for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Article 94. — Texte du paragraphe 19.5(6) :
(6) Les règlements pris aux termes du présent article sont réputés ne 

pas être des textes réglementaires pour l'application de la Loi sur tes 
textes réglementaires.

Article 95. — Texte du paragraphe 52.5(4) :Clause 95: Subsection 52.5(4) reads as follows:
(4) By-laws made under this section shall be deemed not to be statuto­

ry instruments for the purposes of the Statutory Instruments Act.
(4) Les règlements administratifs pris aux termes du présent article 

sont réputés ne pas être des textes réglementaires pour l’application de la 
Loi sur les textes réglementaires.

Loi sur les brevets
Article 96. — Texte du paragraphe 96(6) :
(6) La Loi sur les textes réglementaires ne s'applique pas à ces direc­

tives.

Patent Act
Clause 96: Subsection 96(6) reads as follows:

(6) The Statutory Instruments Act does not apply to guidelines issued 
under subsection (4).

Loi sur la protection des végétaux 
Article 97. — Texte de l’article 18 :
18. Ni les déclarations prévues aux articles 11 ou 12, ni leur annula­

tion par le ministre au litre du paragraphe 15(2), ni les arrêtés prévus au 
paragraphe 15(3) ne constituent des textes réglementaires au sens de la 
Loi sur les textes réglementaires; dans ce dernier cas, cependant, le 
ministre doit prendre les mesures utiles pour les portera la connaissance 
des intéressés.

Plant Protection Act 
Clause 97: Section 18 reads as follows:
18. A declaration under section 11 or 12, a revocation of a declaration 

under subsection 15(2) and an order under subsection 15(3) are not 
statutory instruments for the purposes of the Statutory Instruments Act. 
but the Minister shall take such steps as may be practicable in the cir­
cumstances to bring any order under subsection 15(3) to the notice of 
persons likely to be affected by it.
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take such steps as may be practicable in the ____________
circumstances to bring any order under sub- pendant, le ministre doit prendre les 
section 15(3) to the notice of persons likely 
to be affected by it.

sur les règlements: dans ce dernier cas, ce-
mesures

utiles pour les porter à la connaissance des 
intéressés.

R S., c. 32 (4th 
Supp.) Railway Safety Act Loi sur la sécurité ferroviaire

98. Section 46 of the Railway Safety Act 5 98. L’article 46 de la Loi sur la sécurité 5
and the heading before it are replaced by ferroviaire et l’intertitre le précédant sont

remplacés par ce qui suit :

L.R., ch. 32 (4* 
suppl.)

the following:

Regulations Act Loi sur les règlements
Ministerial 
orders, etc., not 
to be regula­
tions

46. Orders, emergency directives or no­
tices of approval made or sent by the Minis­
ter, rules filed under section 19 or 20 and 10 règles déposées aux termes des articles 19 ou 10 
approved by the Minister, notices of exemp- 20 et approuvées par le ministre, les avis
tion under subsection 22(2), notices referred d’exemption visés au paragraphe 22(2), les 
to in section 32, measures established under avis prévus à l’article 32 et les textes d’ap- 
subsection 39(3), or orders made by a rail- plication du paragraphe 39(3), de même que 
way safety inspector, are not régulations for 15 les ordres d’inspecteurs de la sécurité ferro- 15 
the purposes of the Regulations Act.

46. Les arretés, ordres, injonctions et no­
tifications d’approbation ministériels, les

Nature des 
arrêtés, injonc­
tions, etc.

viaire ne sont pas des règlements pour l’ap­
plication de la Loi sur les règlements.

1992, c. 30 Referendum Act
99. Subsection 7(5) of the Referendum 

Act is replaced by the following:
(5) Section 2 of the Regulations Act does 

not apply in respect of a regulation made 20 ne s’applique pas aux règlements pris en ver­
tu des paragraphes (3) ou (4).

Loi sur l’autonomie gouvernementale de la 
bande indienne sechelte

1992, ch. 30Loi référendaire
99. Le paragraphe 7(5) de la Loi référen­

daire est remplacé par ce qui suit :
No review (5) L’article 7 de la Loi sur les règlements 20 Exemption

pursuant to subsection (3) or (4).
1986, c. 27 Sechelt Indian Band Self-Government Act 1986, ch. 27

100. Section 16 of the Sechelt Indian 100. L’article 16 de la Loi sur l’autonomie
Band Self-Government Act is replaced by the gouvernementale de la bande indienne se- 
following: chelte est remplacé par ce qui suit : 25

Regulations 
Act does not 
apply

16. The Regulations Act does not apply to 25 16. La Loi sur les règlements ne s’ap-
a law enacted by the Council.

Non-applica­
tion de la Loi 
sur les 
règlements

plique pas aux textes législatifs édictés par le 
conseil.

R.S., c. S-9 Canada Shipping Act
101. Subsection 660.6(2) of the Canada 

Shipping Act is replaced by the following:

L.R .ch. S-9Loi sur la marine marchande du Canada
101. Le paragraphe 660.6(2) de la Loi sur 

la marine marchande du Canada est rem- 30 
placé parce qui suit :

(2) For greater certainty, standards issued (2) Il est entendu que les normes établies 
by the Minister under this section are not 30 par le ministre en vertu du présent article ne 
regulations for the purposes of the Régula- sont pas des règlements pour l’application de 
tions Act. la Loi sur les règlements.

1993, c. 36, ». 6 1993, ch. 36, 
art. 6

Standards not 
regulations

Loi sur les 
règlements

35
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Loi sur la sécurité ferroviaire
Article 98. — Texte de l'article 46 et de l'intertitre le 

précédant :

Railway Safety Act
Clause 98: The heading before section 46 and section 46 

read as follows:
Loi sur les textes réglementaires

46. Les arrêtés, ordres, injonctions et notifications d’approbation mi­
nistériels, les règles déposées aux termes des articles 19 ou 20 et approu­
vées par le ministre, les avis d’exemption visés au paragraphe 22(2), les 
avis prévus à l’article 32 et les textes d’application du paragraphe 39(3), 
de même que les ordres d’inspecteurs de la sécurité ferroviaire ne sont 
pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur les textes réglemen­
taires.

Statutory Instruments Act
46. Orders, emergency directives or notices of approval made or sent 

by the Minister, rules filed under section 19 or 20 and approved by the 
Minister, notices of exemption under subsection 22(2), notices referred 
to in section 32, measures established under subsection 39(3), or orders 
made by a railway safety inspector, shall be deemed not to be statutory 
instruments for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Loi référendaire
Article 99. — Texte du paragraphe 7(5) :
(5) L’article 3 de la Loi sur les textes réglementaires ne s’applique pas 

aux règlements pris en vertu des paragraphes (3) ou (4).

Referendum Act
Clause 99: Subsection 7(5) reads as follows:

(5) Section 3 of the Statutory Instruments Act does not apply in respect 
of a regulation made pursuant to subsection (3) or (4).

Loi sur l'autonomie gouvernementale de la bande indienne
sechelte

Article 100. — Remplacement de « Loi sur les textes 
réglementaires » par « Loi sur les règlements ».

Sechelt Indian Band Self-Government Act
Clause 100: This amendment would replace a reference 

to “the Statutory Instruments Act” with a reference to “the 
Regulations Act”,

Loi sur la marine marchande du CanadaCanada Shipping Act
Clause 101: Subsection 660.6(2) reads as follows:

(2) For greater certainty, standards issued by the Minister under this 
section are not regulations within the meaning of the Statutory Instru­
ments Act.

Article 101. — Texte du paragraphe 660.6(2) :
(2) Il est entendu que les normes établies par le ministre en vertu du 

présent article ne sont pas des règlements au sens de la Loi sur textes 
réglementaires.
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R.S., c. S-15 Special Import Measures Act Loi sur les mesures spéciales d'importation
102. Le paragraphe 77.029(5) de la Loi 

Import Measures Act is replaced by the fol- sur les mesures spéciales d’importation est 
lowing: remplacé par ce qui suit :

L.R., ch. S-IS

1993, c. 44, s. 102. Subsection 77.029(5) of the Special 1993, ch. 44, 
art. 218218

Order not a 
regulation (5) An order made under subsection (1) is (5) Un décret pris en application du para- 

nota regulation for the purposes of the 5 graphe (1) n’est pas un règlement pour l’ap- 5
lations Act.

Nature du 
décret

plication de la Loi sur les règlements.
R.S..C. s-20 Statute Revision Act

103. Subsection 11(3) of the Statute Revi­
sion Act is replaced by the following:

Loi sur la révision des lois
103. Le paragraphe 11(3) de la Loi sur la 

révision des lois est remplacé par ce qui 
suit :

L.R., ch. S-20

Definition of 
“regulations” (3) In this Part, “regulations” means

(а) statutory orders and regulations pub- 10 
lished in the 1978 Consolidation of Statu­
tory Orders and Regulations;
(б) regulations and other documents pub­
lished in Part II of the Canada Gazette 
since the publication of the 1978 Consoli- 15 
dation; and

(3) Dans la présente partie, sont consi-10Défini,ion de 
dérés comme règlements : «règlement».

a) les décrets, ordonnances et règlements 
publiés dans la Codification de 1978 des 
décrets, ordonnances et règlements statu­
taires;
b) les règlements et autres textes publiés 
dans la partie II de la Gazette du Canada 
depuis cette codification;
ç) les autres règlements ou textes qui, de 
l’avis de la Commission, restent en vi- 20 
gueur ou s’appliquent à plusieurs per­
sonnes ou organismes, à l’exception des 
règlements soustraits au processus régle­
mentaire en vertu des paragraphes 5(1) ou 
28(1) de la Loi sur les règlements et de 25 
ceux dispensés de publication dans la Ga­
zette du Canada aux termes du paragraphe 
11 (3) ou de l’alinéa 26g) de cette loi.

15

(c) any other regulations or documents 
that, in the opinion of the Commission, are 
of continuing effect or apply to more than 
one person or body, other than regulations 20 
that are exempted from

(i) the application of the regulatory pro­
cess under subsection 5(1) or 28(1) of 
the Regulations Act, or
(ii) publication in the Canada Gazette 25 
under subsection 11(3) or paragraph 
26(g) of that Act.

104. Subsections 19(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

104. Les paragraphes 19(2) et (3) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 30

(2) A regulation included in the Consoli-30 (2) Les règlements compris dans la Codifi-
dated Regulations stands permanently re- cation des règlements sont soumis automati- 
ferred to any committee of Parliament quement au contrôle des comités du 
established under section 25 of the Régula- Parlement établis en vertu de l’article 25 de

la Loi sur les règlements.

Scrutiny 
committee of 
Parliament

Comités de 
vérification du 
Parlement

lions Act. 35
1992, c. 34 1992, ch. 34Transportation of Dangerous Goods Act,

1992
105. Subsection 13(3) of the Transporta- 35 

tion of Dangerous Goods Act, 1992 is re­
placed by the following:

(3) No person shall be convicted of an of­
fence under subsection (2) unless the person d’une infraction au paragraphe (2) s’il n’a40

Loi de 1992 sur le transport des 
marchandises dangereuses

105. Le paragraphe 13(3) de la Loi de 
1992 sur le transport des marchandises dan­
gereuses est remplacé par ce qui suit :

Notification de 
l'ordre

Notification of 
direction (3) Nul ne peut être déclaré coupable
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Loi sur les mesures spéciales d'importation 
Article 102. — Texte du paragraphe 77.029(5) :
(5) Un décret pris en application du paragraphe (1) n’est pas un texte 

réglementaire au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Special Import Measures Act 
Clause 102: Subsection 77.029(5) reads as follows:

(5) An order made under subsection (1) is not a statutory instrument 
for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Loi sur la révision des lois 
Article 103. — Texte du paragraphe 11(3):
(3) Dans la présente partie, sont considérés comme règlements :
a) les décrets, ordonnances et règlements publiés dans la Codification 
de 1955 des décrets, ordonnances et règlements statutaires;
b) les règlements, textes réglementaires et autres documents publiés 
dans la partie II de la Gazette du Canada depuis cette codification;
c) les règlements non soustraits à la publication par les règlements pris 
en vertu de l’alinéa 20c) de la Loi sur les textes réglementaires enre­
gistrés par le greffier du Conseil privé en application de l’article 32 de 
la Loi sur les textes réglementaires, chapitre 38 des Statuts du Canada 
de 1970-71-72;
d) les autres règlements, textes réglementaires ou documents qui, de 
l’avis de la Commission, restent en vigueur ou s’appliquent b plusieurs 
personnes ou organismes et qui ne sont pas soustraits à la publication 
par les règlements pris en vertu de l’alinéa 20c) de la Loi sur les textes 
réglementaires.

Statute Revision Act
Clause 103: Subsection 11(3) reads as follows:

(3) In this Part, “regulations” means
(a) statutory orders and regulations published in the 1955 Consolida­
tion of Statutory Orders and Regulations;
(b) regulations, statutory instruments and other documents published 
in Part 11 of the Canada Gazette since the publication of the Consoli­
dation referred to in paragraph (a);
(c) regulations not exempted from publication pursuant to regulations 
made under paragraph 20(c) of the Statutory Instruments Act and reg­
istered with the Clerk of the Privy Council pursuant to section 32 of 
the Statutory Instruments Act, chapter 38 of the Statutes of Canada, 
1970-71-72; and
(d) any other regulations, statutory instruments or documents that, in 
the opinion of the Commission, are of continuing effect or apply to

than one person or body and that are not exempted from publica­
tion pursuant to regulations made under paragraph 20(c) of the Statu­
tory Instruments Act.

more

Article 104. — Texte des paragraphes 19(2) et (3) :
(2) Tout ou partie de la Codification des règlements a valeur de codifi­

cation des règlements au sens du paragraphe 16(3) de la Loi sur les textes 
réglementaires.

Clause 104: Subsections 19(2) and (3) read as follows:
(2) The whole or any part of the Consolidated Regulations shall be 

construed to be a consolidation of regulations within the meaning of 
subsection 16(3) of the Statutory Instruments Act.

(3) A regulation that is included in the Consolidated Regulations (3) Les règlements compris dans la Codification des règlements sont 
stands permanently referred to any Committee or Committees of Parlia- soumis automatiquement b l’examen des comités du Parlement établis en

vertu de l’article 19 de la Loi sur les textes réglementaires.ment established under section 19 of the Statutory Instruments Act.

Loi de 1992 sur le transport des marchandises dangereuses 
Article 105. — Texte du paragraphe 13(3) :

Transportation of Dangerous Goods Act, 1992 
Clause 105: Subsection 13(3) reads as follows:

(3) For greater certainty, a direction referred to in subsection (2) is not 
a statutory instrument for the purposes of the Statutory Instruments Act, de la Loi sur les textes réglementaires', nul ne peut Être déclaré coupable
but no person shall be convicted of an offence under that subsection d’unc infraction au paragraphe (2) s’il n’a pas eu notification de 1 ordre
unless the person was notified of the direction and, if any applicable el si celui-ci n’est pas conforme aux éventuels règlements d’application 
regulations have been made under paragraph 27(1X0, the notification 
was in accordance with the regulations.

(3) Il est entendu qu’un ordre n’est pas un texte réglementaire au sens

de l’alinéa 27(1)0-
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was notified of the direction and, if any ap- pas cu notification de l’ordre et si celui-ci
plicable regulations have been made under n’est pas conforme aux éventuels règlements
paragraph 27(1)(/), the notification was in d’application de l’alinéa 27(1)/).
accordance with the regulations.

106. Subsection 31(3) of the Act is re- 5 106. Le paragraphe 31(3) de la même loi
placed by the following:

(3) A permit issued under subsection (2) is (3) Dans le cas du paragraphe (2), le per- 
not a regulation for the purposes of the Revu- mis n’est pas un règlement pour l’application
lations Act and may be issued orally, but de la Loi sur les règlements, il peut être déli-
must be reissued in writing as soon as practi- 10 vré verbalement, mais il doit être confirmé 
cable and the writing is conclusive of ils con- par écrit dans les meilleurs délais possible, 10
tent. l’écrit faisant dès lors foi de son contenu.

est remplacé par ce qui suit : 5
Oral permit Permis verbal

1991, c. 45 1991, ch. 45Trust and Loan Companies Act
107. Section 528 of the Trust and Loan 

Companies Act is repealed.

Yukon Act

Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt
107. L’article 528 de la Loi sur les sociétés 

de fiducie et de prêt est abrogé.

Loi sur le YukonR.S .c. Y-2 L.R .ch. Y-2

108. The Yukon Act is amended by ad- 15 108. Lu Loi sur le Yukon est modifiée par
ding the following after section 22: adjonction, après l’article 22, de ce qui suit : 15

Non-applica­
tion de la Loi 
sur les 
règlements

Regulations 
Act does not 
apply

22.1 La Loi sur les règlements ne s’ap- 
an ordinance or to any document made under plique pas aux ordonnances ni à leurs textes

d’application.

22.1 The Regulations Act does not apply to

an ordinance.
1994. ch. 351994, c. 35 Loi sur l'autonomie gouvernementale des 

premières nations du Yukon
109. Subsection 10(7) of the Yukon First 20 109. Le paragraphe 10(7) de la Loi sur

Nations Self-Government Act is replaced by l’autonomie gouvernementale des premières 20
nations du Yukon est remplacé par ce qui 
suit :

Yukon First Nations Self-Government Act

the following:

Non-applica­
tion de la Loi 
sur les

25 règlements

(7) La Loi sur les règlements ne s’applique 
pas aux textes législatifs de la première na­
tion.

Regulations
Act

(7) The Regulations Act does not apply in 
respect of laws enacted by a first nation.

1994, ch. 43Loi sur l’Office des droits de surface du 
Yukon

1994, c. 43 Yukon Surface Rights Board Act

110. Subsection 41(3) of the Yukon Sur- 25 110. Le paragraphe 41(3) de la Loi sur
face Rights Board Act is replaced by the fol- l’Office des droits de surface du Yukon est

remplacé par ce qui suit :lowing:
Exemption du

au processus réglementaire prévu par la Loi 30 régimentaire 
30 sur les règlements.

(3) Les règles de l’Office sont soustraitesExemption 
from regula­
tory process

(3) The rules of the Board are exempt from 
the application of the regulatory process 
under the Regulations Act.

1992, ch. 40Loi sur les eaux du Yukon
111. Le paragraphe 13(4) de la Loi sur les 

eaux du Yukon est remplacé par ce qui suit :

1992, c. 40 Yukon Waters Act
111. Subsection 13(4) of the Yukon Wa­

ters Act is replaced by the following:



29a

Article 106. —Texte du paragraphe 31(3) :
(3) Dans le cas du paragraphe (2), le permis n'est pas un texte régle­

mentaire au sens de la Loi sur les textes réglementaires, il peut être 
délivré verbalement, mais il doit être confirmé par écrit dans les meil­
leurs délais possible, l'écrit faisant dès lors foi de son contenu.

Clause 106: Subsection 31(3) reads as follows:
(3) A permit issued under subsection (2) is not a statutory instrument 

for the purposes of the Statutory Instruments Act and may be issued 
orally, but must be reissued in writing as soon as practicable and the 
writing is conclusive of its content.

Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt 
Article 107. — Texte de l’article 528 :

Trust and Loan Companies Act 
Clause 107: Section 528 reads as follows:

528. An instrument issued or made under this Act and directed to a 
single company or person, other than an order referred to in section 487, le régime de la présente loi à l’endroit d’une seule société ou personne ne
is not a statutory instrument for the purposes of the Statutory Instruments sont pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur tes textes régle­

mentaires.

528. À l’exclusion de l'arrêté prévu h l’article 487, les actes pris sous

Act.

Loi sur le YukonYukon Act
Article 108. — Nouveau.Clause 108: New.

Loi sur l’autonomie gouvernementale des premières 
nations du Yukon

Article 109. — Remplacement de « Loi sur les textes 
réglementaires » par « Loi sur les règlements ».

Yukon First Nations Self-Government Act
Clause 109: This amendment would replace a reference 

to “the Statutory Instruments Act” with a reference to “the 
Regulations Act”.

Loi sur l’Office des droits de surface du Yukon 
Article 110. — Texte du paragraphe 41(3) :
(3) Les articles 3, 5 et II de la Loi sur les textes réglementaires ne 

s’appliquent pas aux règles de l’Office.

Yukon Surface Rights Board Act
Clause 110: Subsection 41(3) reads as follows:
(3) Sections 3, 5 and 11 of the Statutory Instruments Act do not apply 

in respect of the rules of the Board.

Loi sur les eaux du YukonYukon Waters Act
Clause 111: Subsection 13(4) reads as follows:

(4) A policy direction shall be deemed not to be a regulation within the 
meaning of the Statutory Instruments Act.

Article III. — Texte du paragraphe 13(4) :
(4) Les instructions ministérielles sont réputées ne pas être des règle­

ments au sens de la Loi sur les textes réglementaires.
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Policy
direclion not a 
regulation

(4) A policy direction is not a regulation 
for the purposes of the Regulations Act.

(4) Les instructions ministérielles ne sont 
pas des règlements pour l’application de la 
Loi sur les règlements.

Loi sur les 
règlements

CONDITIONAL AMENDMENTS MODIFICATIONS CONDITIONNELLES

112. En cas de sanction du projet de loi 
session of the thirty-fifth Parliament and en- C-43, déposé au cours de la première ses- 5 
titled An Act to amend the Lobbyists Regis- 5 sion de la trente-cinquième législature et in- 
tration Act and to make related amendments titulé Loi modifiant la Loi sur
to other Acts, is assented to, then on the later Venregistrement des lobbyistes et d’autres
of the coming into force of the definition lois en conséquence, à la dernière en date de
“regulation” in section 2 of this Act and the l’entrée en vigueur de la définition de « rè- 10
coming into force of

(a) section 3 of that Act, the Lobbyists Re­
gistration Act is amended as follows:

(i) subparagraph 5(l)(a)(iii) is replaced 
by the following:

Bill C-43 112. If Bill C-43, introduced in the first Projet de loi 
C-43

lOglement » à l’article 2 de la présente loi ou :
a) de l’article 3 de ce projet de loi, la Loi 
sur l’enregistrement des lobbyistes est mo­
difiée comme suit :

(i) le sous-alinéa 5(l)a)(iii) est remplacé 15 
par ce qui suit :
(iii) la prise ou la modification de tout 
règlement au sens de l’article 2 de la Loi 
sur les règlements,
(ii) l’alinéa 6(l)c) est remplacé par ce 20 
qui suit :

(iii) the making or amendment of any 15 
regulation as defined in section 2 of the 
Regulations Act,
(ii) paragraph 6(l)(c) is replaced by the 
following:

(c) the making or amendment of any regu- 20 c) la prise ou la modification de tout règle­
ment au sens de l’article 2 de la Loi sur les 
règlements',

(iii) l’alinéa 7(l)c) est remplacé par ce 25 
qui suit :

lation as defined in section 2 of the Regu­
lations Act,

(iii) paragraph 7(l)(c) is replaced by the 
following:

(c) the making or amendment of any regu- 25 c) la prise ou la modification de tout règle- 
lation as defined in section 2 of the Regu­
lations Act,
(b) section 5 of that Act, the Lobbyists Re­
gistration Act is amended as follows:

(i) subsection 10(2) is replaced by the 30 
following:

ment au sens de l’article 2 de la Loi sur les
règlements;
b) de l’article 5 de ce projet de loi, la Loi 30 
sur l’enregistrement des lobbyistes est mo­
difiée comme suit :

(i) le paragraphe 10(2) est remplacé par 
ce qui suit :

(2) Les bulletins d’interprétation et les 35Bulle,,nset 
avis ne sont pas contraignants. contraignants

(ii) le paragraphe 10.2(4) est remplacé 
par ce qui suit :

Interpretation 
bulletins not 
binding

(2) The advisory opinions and interpreta­
tion bulletins are not binding.

(ii) subsection 10.2(4) is replaced by the 
following: 35

(4) Le code n’est pas un règlement pour L*sc“Be n esl 
purposes of the Regulations Act, but the l’application de la Loi sur les règlements. Il 40 règlement 
Code shall be published in the Canada Ga- doit cependant être publié dans la Gazette du

Canada.

Code not a 
regulation (4) The Code is not a regulation for the

zette.
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Bill C-53 113. If Bill C-53, introduced in the first 113. En cas de sanction du projet de loi 
session of the thirty-fifth Parliament and en- C-53, déposé au cours de la première ses-
titled An Act to establish the Department of sion de la trente-cinquième législature et in-
Canadian Heritage and to amend and repeal titulé Loi constituant le ministère du
certain other Acts, is assented to, then sub- 5 Patrimoine canadien et modifiant ou abro- 5
section 11(3) of that Act is replaced by the géant certaines lois, le paragraphe 11(3) de
following:

Projet de loi 
C-53

ce projet de loi est remplacé par ce qui suit :
Reference to
scrutiny
committee

(3) A fee fixed under section 8, 9 or 10 Renvoi en 
comité

(3) Le comité visé à l’article 25 de la Loi 
shall stand permanently referred to a com- sur les règlements est saisi d’office des prix 
mittee described in section 25 of thc Régula- 10 fixés dans le cadre des articles 8, 9 ou 10 10 
lions Act to be scrutinized as if it were a pour que ceux-ci fassent l’objet du contrôle

prévu pour les règlements.regulation.
Bill C-62 114. If Bill C-62, introduced in the first 114. En cas de sanction du projet de loi 

session of the thirty-fifth Parliament and en- C-62, déposé au cours de la première ses- 
titled An Act to provide for the achievement 15 sion de la trente-cinquième législature et in- 15 
of regulatory goals through alternatives to titulé Loi permettant de substituer à certains 
designated regulations and through adminis- règlements de nouvelles normes et de con-
trative agreements, is assented to, then dure des accords administratifs pour la réali­

sation des objectifs de la réglementation :

Projet de loi 
C-62

(a) the definition “regulation” in section 2 
of that Act is replaced by the following: 20 a) la définition de « règlement », à Par- 20

tide 2 de ce projet de loi, est remplacée 
par ce qui suit :

“regulation” 
« règlement »

« règlement » 
“regulation"

“regulation” means a regulation as defined 
in section 2 of the Regulations Act and 
includes any portion of such a regulation;
(b) section 16 of that Act is replaced by 
the following:
16. Compliance plans, procedures and 

factors for evaluating and approving them, les textes prévoyant la procédure et les para-
administrative agreements and notices ap- graphes relatifs à leur agrément, les accords 30
proved, made or published under this Act are administratifs ou les avis établis, conclus ou
not regulations for the purposes of the Regu- 30 publiés sous le régime de la présente loi ne

sont pas des règlements pour l’application de 
la Loi sur les règlements.

« règlement » S’entend au sens de l’article 2 
de la Loi sur les règlements. Y est assimi­
lée une partie de règlement.
b) l’article 16 de ce projet de loi est rem- 

25 placé par ce qui suit :

25

Compliance 
plans, etc., not 
regulations

Textes qui ne 
sont pas des 
règlements

16. Les normes de substitution, ainsi que

lations Act.

ENTRÉE EN VIGUEUR

115. La présente loi ou telle de ses dispo- 35 ^'^een 
sitions entre en vigueur à la date ou aux 
dates fixées par décret.

COMING INTO FORCE

115. This Act or any of its provisions 
comes into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council.

Coming into 
force

Publié en conformité de l’autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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BILL C-85 PROJET DE LOI C-85

An Act to amend the Members of Parliament 
Retiring Allowances Act and to provide 
for the continuation of a certain provi­
sion

Loi modifiant la Loi sur les allocations de 
retraite des parlementaires et prévoyant 
le rétablissement d’une disposition

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. M-5; 
1989, c. 6; 
1992, c. 46

1992, c. 46, s.

L.R., ch. M-5; 
1989, ch. 6; 
1992, ch. 46

MEMBERS OF PARLIAMENT RETIRING 
ALLOWANCES ACT

LOI SUR LES ALLOCATIONS DE RETRAITE DES 
PARLEMENTAIRES

1. Paragraphs (a) and (b) of the defini- 1. Les alinéas à) et b) de la définition de
tion “defined benefit limit” in subsection 5 « plafond des prestations déterminées », au 5 
2(1) of the Members of Parliament Retiring paragraphe 2(1) de la Loi sur les allocations
Allowances Act are replaced by the follow- de retraite des parlementaires, sont rein­
ing: placés par ce qui suit :

(a) in respect of a calendar year before 
1995,$ 1,722,22, and
(b) in respect of the 1995 calendar year 
and any subsequent calendar year, the 
amount prescribed;

2. The Act is amended by adding the fol­
lowing after section 2:

1992, ch. 46, 
arl. 8181

a) Pour une année civile antérieure à 
1995, 1 722,22 $:
b) pour toute année civile à compter de 
1995, le montant prévu par règlement.

10 10

2. La même loi est modifiée par adjonc- 
15 tion, après l’article 2, de ce qui suit :

CHOIX RELATIF À L’ADHÉSION 

2.1 (1) Le député en poste au cours de la 15 Continuation
. ...... . . des consolionstrente-cmquieme legislature et qui cotise au 

titre des paragraphes 9(1) ou (2), 11(1),
12(2), 31(1), (2) ou (3), 33(1) ou (2) ou 34(2) 
ou de l’article 47 à l’entrée en vigueur du 
présent article peut, dans les soixante jours 20 
suivant la date de cette entrée en vigueur, 
choisir de continuer de cotiser, suivant le pa­
ragraphe 56(2), au titre des dispositions qui 
lui sont applicables au moment du choix.

ELECTION TO CONTINUE OR COME UNDER ACT

2.1 (1) A member of the House of Com­
mons in the thirty-fifth Parliament who is 
contributing under subsection 9(1) or (2),
11(1), 12(2), 31(1), (2) or (3), 33(1) or (2) or 
34(2) or section 47 on the coming into force 20 
of this section may, within sixty days after 
the day on which this section comes into 
force, elect in accordance with subsection 
56(2) to continue to contribute under all

Continuing 
under Act



la

RecommandationRecommendation

His Excellency the Governor Genera! recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled "An Act to 
amend the Members of Parliament Retiring Allowances Act and to provide 
for the continuation of a certain provision".

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de lacommunes

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi modifiant la 
Loi sur les allocations de retraite des parlementaires et prévoyant le 
rétablissement d’une disposition ».

Sommaire

Le texte modifie la Loi sur les allocations de retraite des parlemen­
taires et prévoit le rétablissement d’un article de celte loi qui avait été 
abrogé en 1992.

En voici les points saillants :
a) possibilité d’exercer un choix quant à l’adhésion ou la continuation 
de l’adhésion au régime;
h) extension aux conjoints de fait du droit aux allocations payables aux 
survivants;
c) diminution de deux pour cent des taux de cotisation;
d) diminution de un pour cent des taux applicables au calcul des allo­
cations de retraite;
e) fixation d’un âge minimal de retraite;
f) possibilité de réduire ou de suspendre les prestations dans les cas de 
cumul d’allocations de retraite et de rémunération pour un emploi au 
fédéral;
g) modification de la date d'arrêt des examens actuariels du régime de 
retraite.
Le texte apporte en outre des modifications d’ordre technique.

Notes explicatives

Article I. — Texte de la définition de « plafond des pres­
tations déterminées » au paragraphe 2(1 ) :
« plafond des prestations déterminées »

a) Pour une année civile antérieure à 1995, le montant prévu par 
règlement;
b) pour toute année civile à compter de 1995, un neuvième du pla­
fond des cotisations déterminées au sens de l’article 147.1 de la Loi 
de l'impôt sur le revenu.

Article 2. — Nouveau.

Summary

This enactment amends the Members of Parliament Retiring Al­
lowances Act and provides for the continuation of a section of that Act 
that was repealed in 1992.

The principal amendments are as follows:
(a) the institution of an election to continue or come under the Act;
(b) the extension of survivor benefits to common law spouses;
(c) the decrease of contribution rates by two per cent;
(d) the decrease of accrual rates by one per cent;
(e) the institution of a minimum pensionable age;
If) the imposition of reductions or suspensions of benefits in cases of 
“double-dipping”; and
(g) the change of the review dates for the actuarial review of the 
pension plan.
In addition, this enactment makes a number of technical changes to the

Act.

Explanatory Notes

Clause 1\ The definition “defined benefit limit” in sub­
section 2(1) reads as follows:
“defined benefit limit" means

(a) in respect of a calendar year before 1995, the amount prescribed,
and
(6) in respect of the 1995 calendar year and any subsequent calendar 
year, one ninth of the money purchase limit within the meaning of 
section 147.1 of the Income Tax Act in respect of that calendar year;

Clause 2: New.



2 Members of Parliament Retiring Allowances 42-43-44 Euz. II

those provisions under which the member is 
contributing at the time of the election.

(2) A person who, after the coming into 
force of this section, becomes a member of 
the House of Commons in the thirty-fifth 5 
Parliament may, within sixty days after the 
first day on which that House is sitting after 
that person becomes a member, elect in 
accordance with subsection 56(2) to contrib­
ute, from the day on which the person be- 10 
comes a member, under such of subsections 
9(1) and (2), 12(2), 31(1), (2) and (3) and 
34(2) and section 47 as are otherwise appli­
cable to the person.

(3) Subsection (2) does not apply to a per- 15 
son who was entitled to make an election 
under subsection (1) and did not do so.

Coming under (2) La personne qui devient député après 
l’entrée en vigueur du présent article et au 
cours de la trente-cinquième législature peut, 
dans les soixante jours suivant le premier 
jour de séance de la Chambre des communes 
qui suit son élection, choisir, suivant le para­
graphe 56(2), de cotiser à compter de la date 
de celle-ci, au titre de celles des dispositions 
suivantes qui lui sont applicables : les para­
graphes 9(1) et (2), 12(2), 31(1), (2) et (3) et 10 
34(2) et l’article 47.

Début des 
cotisationsAct

5

Exception (3) Le paragraphe (2) ne s’applique pas à 
la personne qui avait le droit d’exercer le 
choix prévu au paragraphe (1) et ne l’a pas 
fait.

Exception

15
Irrevocable (4) An election under this section is irrev­

ocable.
(5) For the purposes of this Act,
(a) a member who, being entitled to make 
an election under subsection (1), dies 
before doing so is deemed to have elected 
immediately before the death to continue 
to contribute under all those provisions 25 
under which the member was contributing
at that time; and
(b) a person who, being entitled to make 
an election under subsection (2), dies 
before doing so is deemed to have elected 30 
immediately before the death to contribute 
under such of the provisions of this Act as 
would otherwise be applicable to the per­
son.
2.2 This Act continues to apply to a 35 

member who makes an election under sec­
tion 2.1.

Irrévocabilité(4) Les choix prévus au présent article 
sont irrévocables.

(5) Les présomptions suivantes s’appli­
quent dans le cadre de la présente loi :

a) le parlementaire qui a le droit d’exercer 20 
un choix suivant le paragraphe (1) et qui 
meurt avant de l’avoir fait est réputé avoir 
choisi, immédiatement avant son décès, de 
continuer de cotiser au titre des disposi­
tions qui lui étaient applicables à ce mo-25 
ment;
b) la personne qui a le droit d’exercer un 
choix suivant le paragraphe (2) et qui 
meurt avant de l’avoir fait est réputée 
avoir choisi, immédiatement avant son dé- 30 
cès, de cotiser au titre des dispositions qui 
lui auraient été applicables.
2.2 La présente loi continue de s’appliquer Application de 

aux parlementaires qui ont exerce I un des 
choix prévus à l’article 2.1.

2.3 (1) Sous réserve des autres disposi­
tions du présent article et des articles 2.4 et 
2.5, la présente loi cesse de s’appliquer au 
parlementaire qui avait le droit d’exercer 
l’un des choix prévus à l’article 2.1 et ne l’a 40 
pas fait.

(2) Il est versé, en une somme forfaitaire, 
au parlementaire visé au paragraphe (1) une

Deemed
election

20 Présomption 
d'exercice du 
choix

Application of 
Act to 
members 
making 
election
Application of 
Act to
members not
making
election

parlementaires 
35 exerçant leur 

choix
Application de 
la loi aux 
parlementaires 
qui n’ont pas 
exercé leur 
choix

2.3 (1) Subject to this section and sections 
2.4 and 2.5, this Act ceases to apply to a 
member who, being entitled to make an elec- 40 
tion under section 2.1, does not do so.

Indemnité de 
retrait

Withdrawal
allowance (2) There shall be paid to a member re­

ferred to in subsection (1) a withdrawal al-



'
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lowance, in a lump sum, equal to the 
aggregrate of

(a) the total amount of the contributions 
that the member has paid under this Act 
and Parts I, III and IV of the former Act, 5 
and
(b) the interest on those contributions that 
the member has paid under section 11 or 
paragraph 33(1 )(c) or (2)(d) of this Act or 
under section 23 of the former Act.
(3) The withdrawal allowance payable to a (3) L’indemnité de retrait payable au par- lORéduclion 

member who was a member for six or more lementaire qui avait eu cette qualité pendant
years before October 25, 1993 shall be re- au moins six ans au 25 octobre 1993 est re­
duced by the amount of the contributions, duite du montant des cotisations — et des 
and the interest thereon, that the member has 15 intérêts afférents — que celui-ci a versées à 
paid in respect of pensionable service as a l’égard de la période de service validable 15
member before that date. —attribuable à sa qualité de parlemen­

taire — antérieure à cette date.
(4) Les intérêts à verser sur l’indemnité de 

retrait sont calculés selon les modalités pré­
vues au paragraphe 63(2) comme si les ali-20 
néas (2)a) et b) étaient mentionnés à l’alinéa 
63(2)a), la mention de l’année où le sénateur 
ou député perd sa qualité de parlementaire 
valant mention de l’année où l’indemnité de­
vient payable.

indemnité de retrait égale au total des élé­
ments suivants :

a) les cotisations qu’il a versées au titre de 
la présente loi et des parties I, III et IV de 
la version antérieure;
b) l’intérêt qu’il a versé sur ces cotisations 
au titre de l’article 11 ou des alinéas 
33(1 )c) ou (2)6) de la présente loi ou de 
l’article 23 de la version antérieure.

5

10
Reduction

Interest (4) Interest shall be paid on the amount of 
the withdrawal allowance and shall be calcu­
lated in accordance with subsection 63(2) as 20 
if a reference to paragraphs (2)(a) and (b) 
were included in paragraph 63(2)(a) and as if 
the references in that subsection to “the year 
in which the person ceased to be a member” 
were references to “the year in which the 25 
allowance became payable”.

2.4 (1) This Act recommences to apply to 
a member referred to in subsection 2.3(1 ) 
who ceases to be a member and subsequently 
becomes a member in the thirty-sixth or any 30 
subsequent Parliament.

Intérêts

25

Application of 
Act to
members not 
making 
election who 
become
members again

Retour au 
régime2.4 (1) La présente loi s’applique de nou­

veau au parlementaire, visé au paragraphe 
2.3(1), qui perd sa qualité de parlementaire 
et l’acquiert de nouveau au cours de la 
trente-sixième législature ou d’une législa- 30 
ture ultérieure.

(2) Le parlementaire visé au paragraphe 
(1) ne peut choisir de verser les cotisations 
prévues aux paragraphes 10(1 ) ou 32( 1 ) pour 
une session à l’égard de laquelle l’indemnité 35 
de retrait prévue à l’article 2.3 lui a été ver­
sée.

Restriction 
quant au choix

Restriction on 
election (2) A member referred to in subsection (1) 

may not elect under subsection 10(1) or 
32(1) to contribute in respect of any session 
in respect of which a withdrawal allowance 35 
was paid to the member under section 2.3.

Retrait et droits 
antérieurs

Application of 
Act to
members not 
making 
election who 
were vested

2.5 (1) L’article 11, le paragraphe 12(3), 
les articles 13, 16, 17, 19 à 26, 33, 35 à 37,
39 à 46 et 48 à 55, le paragraphe 56(2) et les 40 
articles 57 à 63 de la présente loi et l’article 
23 de la version antérieure continuent de 
s’appliquer, avec les adaptations nécessaires, 
au parlementaire, visé au paragraphe 2.3(1), 
qui avait eu la qualité de parlementaire pen- 45 

45 dant au moins six ans au 25 octobre 1993.

2.5 (1) Section 11, subsection 12(3), sec­
tions 13, 16, 17, 19 to 26, 33, 35 to 37, 39 to 
46 and 48 to 55, subsection 56(2) and sec­
tions 57 to 63 of this Act and section 23 of 40 
the former Act continue to apply, with such 
modifications as the circumstances require, 
to a member referred to in subsection 2.3(1) 
who was a member for six or more years 
before October 25, 1993.
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Presumption (2) For the purposes of applying the provi­
sions referred to in subsection (1), the 
member is deemed to have received no ses­
sional indemnity for any period after Octo­
ber 24, 1993.

3. The Act is amended by adding the fol­
lowing after section 19:

19.1 For greater certainty, a person to 
whom a withdrawal allowance is paid under 
section 2.3, 18 or 19 is not entitled to an 10 
allowance or other benefit under this Part in 
respect of the contributions included in cal­
culating the amount of the withdrawal allow­
ance.

(2) Pour l'application des dispositions 
mentionnées au paragraphe (1), le parlemen­
taire est réputé n’avoir reçu aucune indemni­
té de session après le 24 octobre 1993.

Présomption

5
3. La même loi est modifiée par adjonc­

tion, après l’article 19, de ce qui suit :
19.1 II est entendu que la personne à qui 

une indemnité de retrait est versée au titre 
des articles 2.3, 18 ou 19 n’a pas droit aux 
allocations et autres prestations prévues par 10 
la présente partie pour les cotisations prises 
en compte dans le calcul de l’indemnité de 
retrait.

5

No entitlement 
to allowance Absence de 

droit à l'indem­
nité

1992, c. 46, s. 4. Subsection 20(1) of the Act is replaced 15 4. Le paragraphe 20(1) de la même loi est
by the following:

20. (1) On the death of a member or for­
mer member, there shall be paid

(a) to
(i) the person who was the spouse of the 20 
member or former member immediately 
before the death and, in the case of a 
former member, immediately before the 
time when the former member ceased to 
be a member, and
(ii) any person of the opposite sex who 
establishes that the person was cohab­
iting in a conjugal relationship with the 
member or former member for at least 
one year immediately before the death 30 
of the member or former member and, in 
the case of a former member, that co­
habitation commenced before the time 
when the former member ceased to be a 
member,

an allowance equal to three fifths of the 
basic retirement allowance, but, if more 
than one person is entitled to an allowance 
under this paragraph, the total amount of 
the allowances shall not exceed three 40 
fifths of the basic retirement allowance 
and that total amount shall be apportioned 
in accordance with subsection (1.1); and

1992. ch. 46. 
art. 8181

remplacé par ce qui suit : 15
Survivor
benefits 20. (1) Au décès d’un parlementaire, ac­

tuel ou ancien, il est versé :
Allocation aux 
survivants

a) à la personne qui était son conjoint au 
décès, et aussi au moment où il a perdu sa 
qualité de parlementaire dans le cas d’un 20 
ancien parlementaire, et, le cas échéant, à 
l’autre personne du sexe opposé qui établit 
qu’elle a vécu maritalement avec lui pen­
dant l’année précédant son décès et, dans
le cas d’un ancien parlementaire, que la 25 
cohabitation a commencé avant qu’il ne 
perde sa qualité de parlementaire, une al­
location égale, au total, aux trois cin­
quièmes de l’allocation de retraite de base, 
à répartir selon les modalités prévues au 30 
paragraphe (1.1) s’il y a plus d’un bénéfi­
ciaire;
b) à chaque enfant, une allocation égale au 
dixième de l’allocation de retraite de base,
à condition que le total des allocations 35 
payables aux enfants n’excède pas les trois 
dixièmes de l’allocation de retraite de 
base, ou égale aux deux dixièmes de celle- 
ci si personne n’a droit à l’allocation visée 
à l’alinéa a), à condition que, dans ce cas, 40 
le total des allocations payables aux en­
fants n’excède pas les huit dixièmes de 
l’allocation de retraite de base.

25

35

(b) to each child, an allowance equal to 
one tenth of the basic retirement allow- 45 
ance or, if the member or former member 
died leaving no one entitled to an allow-
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Article 3. — Nouveau.Clause 3: New.

Article 4. — Les paragraphes 20(1.1) et (1.2) sont nou­
veaux. Texte du paragraphe 20(1) :

20. (1) Au décès d’un parlementaire, actuel ou ancien, il est versé :
a) à la personne qui était son conjoint au décès, et aussi au moment où 
il a perdu sa qualité de parlementaire dans le cas d'un ancien parle­
mentaire, une allocation égale aux trois cinquièmes de l’allocation de 
retraite de base;
b) à chaque enfant, une allocation égale soit au dixième de l’allocation 
de retraite de base si le conjoint est survivant, à condition que le total 
des allocations payables aux enfants n’excède pas les trois dixièmes de 
l’allocation de retraite de base, soit aux deux dixièmes de celle-ci si le 
conjoint est décédé ou n’a pas droit à l’allocation visée à l’alinéa a), à 
condition que le total des allocations payables aux enfants n’excède 
pas les huit dixièmes de l’allocation de retraite de base.

Clause 4: Subsections 20(1.1) and (1.2) are new. Subsec­
tion 20(1) reads as follows:

20. (1) On the death of a member or former member, there shall be
paid

(a) to the person who was the spouse of the member or former member
(i) immediately before the death, and
(ii) in the case of a former member, immediately before the time at 
which the former member ceased to be a member,
allowance equal to three fifths of the basic retirement allowance,an

and
(t) to each child, an allowance equal to one tenth of the basic retire­
ment allowance or, if the member or former member died without 
leaving a spouse entitled to an allowance under paragraph (a) or that 
spouse is dead, two tenths of the basic retirement allowance, but the 
total amount of the allowances payable under paragraph (6) shall not 
exceed three tenths of the basic retirement allowance or, if the member 
or former member died without leaving a spouse entitled to an allow­
ance under paragraph (a) or that spouse is dead, eight tenths of the 
basic retirement allowance.
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ance under paragraph (a), two tenths of the 
basic retirement allowance, but the total 
amount of the allowances shall not exceed 
three tenths of the basic retirement allow­
ance or, if the member or former member 5 
died leaving no one entitled to an allow­
ance under paragraph (a), eight tenths of 
the basic retirement allowance.
(1.1) For the purposes of paragraph ( 1 )(a), 

the total amount shall be apportioned so that 10
(a) the spouse receives an amount, if any, 
equal to the total amount less any amount 
determined under paragraph (b); and
(b) the cohabitant receives an amount 
equal to that proportion of the total 15 
amount that the number of years the co­
habitant cohabited with the member or for­
mer member while a member is of the 
number of years that the member or former 
member was a member.
(1.2) In determining a number of years for 

the purposes of subsection (1.1), part of a 
year shall be counted as a full year if the part 
is six or more months and shall be ignored if 
it is less.

Apportionment (1.1) Le montant total de l’allocation pré­
vue à l’alinéa (l)a) est ainsi réparti :

a) le conjoint reçoit l’excédent éventuel du 
montant total sur le montant que reçoit 
l’autre personne;
b) l’autre personne reçoit la fraction du 
montant total ayant pour numérateur le 
nombre d’années où elle a vécu avec le 
parlementaire alors qu’il avait cette qua­
lité et pour dénominateur le nombre total 10 
d’années où le parlementaire a eu cette

20 qualité.
(1.2) Pour le calcul des années composant 

la fraction, une partie d’année est comptée 
comme une année si elle est égale ou supé- 15 
rieure à six mois; elle n’est pas prise en

25 compte dans le cas contraire.
5. (1) Les paragraphes 23(1) et (2) de la 

Act, as enacted by section 81 of An Act to même loi, édictés par l’article 81 de la Loi 
amend certain Acts in relation to pensions modifiant certaines lois en matière de pen- 20
and to enact the Special Retirement Arrange- sions et édictant la Loi sur les régimes de
ments Act and the Pension Benefits Division 30 retraite particuliers et la Loi sur le partage 
Act, chapter 46 of the Statutes of Canada, des prestations de retraite, chapitre 46 des

Lois du Canada (1992), sont remplacés par 
ce qui suit :

Répartition

5

Years Arrondisse­
ment

5. (1) Subsections 23(1) and (2) of the

1992, are replaced by the following:
25

Election for 
joint and 
survivor 
benefit

Pension de 
réversion23. (1) A former member who is entitled 23. (1) L’ancien parlementaire qui a droit 

to a retirement allowance or additional re- à des allocations de retraite ou des alloca- 
tirement allowance under this Part or a com- 35 tions de retraite supplémentaires suivant la 
pensation allowance or additional présente partie ou à des allocations compen- 
compensation allowance under Part II and satoires ou des allocations compensatoires 30
who has a spouse to whom, in the event of supplémentaires suivant la partie II peut
that former member’s death, no allowance choisir, au lieu de recevoir les futurs versc-
would be paid pursuant to paragraph 40 ments correspondant à ces allocations, de re- 
20( 1 )(<z) or 40(1 )(a) may elect, subject to the cevoir, suivant le paragraphe 56(2) mais sous
regulations and in accordance with subsec- réserve des règlements, une pension de ré- 35
tion 56(2), to receive, instead of all future version dans le cas où à son décès son non­
payments of the aggregate of those al- joint n’aurait pas droit à l’allocation prévue
lowances, a joint and survivor benefit in an 45 aux alinéas 20( 1 )a) ou 40( 1 )a). 
amount determined in accordance with sub­
section (2).
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Article 5, (1). — Les paragraphes 23(1.1) et (2.1) sont 
nouveaux. Texte des paragraphes 23(1) et (2) :

Clause 5: (1) Subsections 23(1.1) and (2.1) are new.
Subsections 23(1) and (2) read as follows:

23. (1) Where a former member who is entitled to a retirement allow- 23. (1) L’ancien parlementaire qui a droit b des allocations de retraite 
ance or additional retirement allowance under this Part has a spouse to ou des allocations de retraite supplémentaires suivant la présente partie 
whom, in the event of that former member’s death, no allowance would peut, à la date réglementaire, choisir, au lieu de recevoir les futurs verse- 
be paid pursuant to paragraph 20(1 )(a), that former member may elect, in ments correspondant à ces allocations, de recevoir, suivant le paragraphe

56(2), une pension de réversion dans le cas où b son décès son conjointaccordance with subsection 56(2) and at the prescribed time, to receive, 
instead of all future payments of the aggregate of those allowances, a n’aurait pas droit b I allocation prévue b 1 alinéa 20( 1 )a). 

joint and survivor benefit in an amount determined in accordance with 
subsection (2).

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la pension de réversion de l’ancien 
parlementaire visé au paragraphe (1) est déterminée par rajustement, 
selon les modalités réglementaires, de l’ensemble des allocations de 
retraite et des allocations de retraite supplémentaires qui lui sont

(2) Where a former member makes an election under subsection (1) 
that is not deemed to be revoked under subsection (3), the joint and 
survivor benefit payable to the former member is determined by adjust- payables lors du choix; toutefois, sa valeur actuarielle actualisée ne peut 
ing in accordance with the regulations the aggregate of the retirement être inférieure b celle de ces allocations au moment du choix, 
allowances and additional retirement allowances payable to the former 
member at the time of the election, but the actuarial present value at that 
time of the joint and survivor benefit may not be less than the actuarial 
present value of the aggregate of all those allowances that are payable to 
the former member at that time.
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Election for 
both Parts

(1.1) No election may be made by a former 
member under subsection (1), unless the for­
mer member makes an election under sub­
section 43(1), if applicable, at the same time.

(1.1) Pour pouvoir exercer le choix prévu 
au paragraphe (1), l’ancien parlementaire 
doit en même temps exercer celui qui est pré­
vu au paragraphe 43(1), si celui-ci est appli­
cable.

(2) For the purposes of subsection (1), the 5 (2) Pour l’application du paragraphe (1),
amount of the joint and survivor benefit is la pension de réversion de l’ancien parle-
determined by adjusting in accordance with mentaire est déterminée par rajustement, se-
the regulations the aggregate of the al- Ion les modalités réglementaires, de
lowances referred to in that subsection to l’ensemble des allocations visées à ce para- 10
which the former member is entitled at the lOgraphe et auxquelles celui-ci a droit au mo-
time of the election, but the actuarial present ment du choix; toutefois, sa valeur
value of the joint and survivor benefit may actuarielle actualisée ne peut être inférieure 
not be less than the actuarial present value of à celle de cet ensemble. 
that aggregate.

(2.1) An election under subsection (1) is 15 (2.1) Le choix prévu au paragraphe (1) est 15 Révocation
irrevocable except under such circumstances irrévocable sauf dans les circonstances et se- 
and such terms and conditions as are pre- Ion les modalités réglementaires, 
scribed.

Condition 
d'exercice du 
choix

5
Adjustment Rajustement

Revocation

(2) Le paragraphe 23(4) de la même loi,(2) Subsection 23(4) of the Act, as enacted 
by section 81 of An Act to amend certain Acts 20 édicté par l’article 81 de la Loi modifiant 
in relation to pensions and to enact the Spe- certaines lois en matière de pensions et édic- 20
cial Retirement Arrangements Act and the tant la Loi sur les régimes de retraite particu-
Pension Benefits Division Act, chapter 46 of liers et la Loi sur le partage des prestations de
the Statutes of Canada, 1992, is replaced by retraite, chapitre 46 des Lois du Canada

25 (1992), est remplacé par ce qui suit :the following:
(4) Sauf cas de révocation réelle ou présu- 25 ^aallon au 

mée, il est versé à la personne qui était le 
conjoint de l’ancien parlementaire au décès 
et aussi à la date du choix prévu au para-

Survivor
benefit

(4) Except where an election under sub­
section (1) is revoked or deemed to be re­
voked, on the death of the former member 
there shall be paid to the person who was the 
spouse of the former member at the time of 30 graphe (1 ) une pension de réversion dont le 
the election and the time of the death a joint montant est déterminé conformément aux rc- 30 
and survivor benefit in an amount deter- glements. 
mined in accordance with the regulations.

1992. ch. 46. 
arl. 816. L’article 24 de la même loi est rem- 

35 placé par ce qui suit :
(b) in the case of an allowance under para- 24. Les allocations visées à l’article 20 et 
graph 20(1 )(a) or a joint and survivor ben- la pension de réversion visée au paragraphe 35
efit payable to the spouse, continues 23(4) sont payables à compter soit du pre-
during the lifetime of the recipient. mier jour du mois qui suit le décès d'un par­

lementaire actuel, soit du jour suivant le 
décès d’un ancien parlementaire; l’allocation 
prévue à l’alinéa 20(1 )a) et la pension de 40 
réversion payable au conjoint sont versées au 
bénéficiaire sa vie durant.

7. (1) Subparagraphs 31(l)(a)(i) and (ii) 40 7. (1) Le paragraphe 31(1) de la même loi
of the Act are replaced by the following: est remplacé par ce qui suit :

1992, c. 46, s. 6. Paragraph 24(6) of the Act is replaced 
by the following:81

Modalités

1992, ch. 46. 
art. 811992, c. 46, s.

81



6a

(2). — Texte du paragraphe 23(4) :(2) Subsection 23(4) reads as follows:
(4) Where a former member makes an election under subsection (1) 

that is not deemed to be revoked under subsection (3), on the death of the le conjoint de l’ancien parlementaire au décès et aussi à la date du choix 
former member there shall be paid to the person who was the spouse of une pension de réversion au montant déterminé par règlement, 
the former member at the time of the election and immediately before the 
time of the death a joint and survivor benefit in an amount determined in 
accordance with the regulations.

(4) Sous réserve du paragraphe (3), il est versé à la personne qui était

Article 6. — Texte de l’article 24 :
24. Les allocations visées à l’article 20 et la pension de réversion 

visée au paragraphe 23(4) sont payables à compter soit du premier jour 
du mois qui suit le décès d'un parlementaire actuel, soit du jour suivant 
le décès d’un ancien parlementaire; dans le cas où elles sont payables au 
conjoint, elles lui sont versées sa vie durant.

Clause 6: The relevant portion of section 24 reads as 
follows:

24. An allowance under section 20 or a joint and survivor benefit 
under subsection 23(4)

(b) in the case of an allowance or joint and survivor benefit payable to 
the spouse, continues during the lifetime of the spouse.

Article 7, (!) à (3). — Remplacement de « sept pour 
cent » par « cinq pour cent » et de « onze pour cent » par 
« neuf pour cent ».

Clause 7: (1) to (3) These amendments would substitute 
the words “five” for “seven” and “nine” for “eleven”.
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(i) if the member has not reached seven­
ty-one years of age, five per cent, or
(ii) if the member has reached seventy- 
one years of age, nine per cent, and

31. (1) Les sénateurs et les députés coti­
sent au compte de convention, par retenue 
sur leur indemnité de session au taux respec­
tif de trois et de cinq pour cent avant l'âge de 
soixante et onze ans et de sept et de neuf 
pour cent à compter de cet âge.

(2) Paragraphs 31(2)(a) and (b) of the Act 5 (2) Le paragraphe 31(2) de la même loi
are replaced by the following:

Cotisations

5

1992. ch. 46. 
an. 81

1992, c. 46, s.
81 est remplacé par ce qui suit :

Cotisations
supplémen­
taires

(2) Le cas échéant, les parlementaires coti­
sent au compte de convention, par retenue au 10 
taux de cinq pour cent avant l’âge de 

1Q soixante et onze ans et de neuf pour cent à 
compter de cet âge, sur leur traitement ou 
leur indemnité annuelle, sauf si, suivant le 
paragraphe 56(2), ils choisissent de ne pas 15 
cotiser au titre du présent paragraphe et du 
paragraphe 9(2).

(a) if the member has not reached seventy- 
one years of age, five per cent, or
(b) if the member has reached seventy-one 
years of age, nine per cent

1992, ch. 46, 
art. 81(3) Le paragraphe 31(3) de la même loi1992, c. 46, s. (3) The portion of subsection 31(3) of the 

Act following paragraph (b) is replaced by est remplacé par ce qui suit : 
the following:

81

that member shall not contribute under that (3) Cependant, le parlementaire de moins 20Co,isa,i“,,s 
paragraph on the excess amount, but shall 15 de soixante et onze ans ne verse pas de coti- 
instead, by reservation from that salary or sations au titre du paragraphe (2) sur la par- 
annual allowance, contribute to the Compen- tie du total de l’indemnité de session, du
sation Arrangements Account nine per cent traitement ou de l’indemnité annuelle qui ex-
of the excess amount. cède les gains maximums reçus au cours 25

d’une ou plusieurs sessions d’une année ci­
vile ou la fraction des gains maximums reçus 
correspondant à la fraction de l’année civile 
au cours de laquelle il avait la qualité de 
parlementaire et calculée conformément au 30 
règlement; toutefois, il verse au compte de 
convention, par retenue sur son traitement ou 
son indemnité annuelle, une cotisation de 
neuf pour cent de cet excédent.

8. (1) Paragraph 33(l)(a) of the Act is re- 20 8. (1) L’alinéa 33(l)a) de la même loi est 35
placed by the following:

(a) in the case of a member who, before 
the day on which this paragraph comes in­
to force, makes an election under subsec­
tion 32(1) in respect of amounts paid as a 25 
member of the House of Commons, a con­
tribution equal to seven per cent if the 
member has not reached seventy-one years 
of age at the time of the making of the 
election, or equal to eleven per cent if the 30 
member has reached that age at that time, 
of the aggregrate of amounts paid to the 
member as a member of the House of

1992. ch. 46, 
an. 81

1992, c. 46, s.
81 remplacé par ce qui suit :

a) dans le cas d’une session où il était dé­
puté et d’un choix exercé avant l’entrée en 
vigueur du présent alinéa, une cotisation 
égale soit à sept pour cent s’il exerce Je 40 
choix avant l’âge de soixante et onze ans, 
soit à onze pour cent s’il l’exerce à comp­
ter de cet âge :

(i) de l’indemnité de session correspon­
dante, 45
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Article 8,(1) à (3). — Adjonction des passages soulignés 
ou marqués d’un trait vertical.

Clause 8: (1) to (3) These amendments would add the 
underlined and sidelined words.
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Commons in respect of that previous ses­
sion

(ii) du traitement ou de l’indemnité an­
nuelle s’il a décidé de cotiser à cet 
égard;

o.l) dans le cas d’une session où il était 
député et d’un choix exercé à compter de 5 
l’entrée en vigueur du présent alinéa, une 
cotisation égale soit à cinq pour cent s’il 
exerce le choix avant l’âge de soixante et 
onze ans, soit à neuf pour cent s’il l’exerce 
à compter de cet âge :

(i) de l’indemnité de session correspon­
dante,
(ii) du traitement ou de l’indemnité an­
nuelle s’il a décidé de cotiser à cet 
égard;

(i) by way of sessional indemnity, and
(ii) by way of salary or annual allow­
ance, if the member so elects to contrib- 5 
ute in respect of that salary or annual 
allowance;

(o.l) in the case of a member who, on or 
after the day on which this paragraph 
comes into force, makes an election under 10 
subsection 32(1) in respect of amounts 
paid as a member of the House of Com­
mons, a contribution equal to five per cent 
if the member has not reached seventy-one 
years of age at the time of the making of 15 
the election, or equal to nine per cent if the 
member has reached that age at that time, 
of the aggregrate of amounts paid to the 
member as a member of the House of 
Commons in respect of that previous ses- 20 
sion

10

15

(i) by way of sessional indemnity, and
(ii) by way of salary or annual allow­
ance, if the member so elects to contrib­
ute in respect of that salary or annual 25 
allowance;

(2) Paragraph 33(1)(6) of the Act is (2) Le sous-alinéa 33(l)6)(ii) de la même 
amended by striking out the word “and” at loi est remplacé par ce qui suit : 
the end of subparagraph (i) and by replac­
ing subparagraph (ii) with the following; 30

(ii) where the election was made before 
the day on which this subparagraph 
comes into force, a contribution equal to 
seven per cent if the member has not 
reached seventy-one years of age at the 35 
time of the making of the election, or 
equal to eleven per cent if the member 
has reached that age at that time, of the 
aggregate of amounts paid to that 
member as a member of the Senate in 40 
respect of that previous session by way 
of salary or annual allowance, if the 
member so elects to contribute in re­
spect of that salary or annual allowance 
under this subparagraph and, where ap- 45 
plicable, subsection (2), and
(iii) where the election was made on or 
after the day on which this subparagraph

1992. ch. 46. 
arl. 81

1992, c. 46, s.
81

(ii) à la condition que le choix soit 
exercé avant l’entrée en vigueur du pré­
sent sous-alinéa, une cotisation égale 20 
soit à sept pour cent, s’il exerce son 
choix avant l’âge de soixante et onze 
ans, soit à onze pour cent, s’il l’exerce à 
compter de cet âge, du traitement ou de 
l’indemnité annuelle s’il a décidé de co- 25 
User à cet égard au titre du présent sous- 
alinéa et, s’il y a lieu, du paragraphe (2);
(iii) dans le cas où le choix est exercé à 
compter de l’entrée en vigueur du pré­
sent sous-alinéa, une cotisation égale 30 
soit à cinq pour cent, s’il exerce son 
choix avant l’âge de soixante et onze 
ans, soit à neuf pour cent, s’il l’exerce à 
compter de cet âge, du traitement ou de 
l’indemnité annuelle s’il a décidé de co- 35
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comes into force, a contribution equal to 
five per cent if the member has not 
reached seventy-one years of age at the 
time of the making of the election, or 
equal to nine per cent if the member has 5 
reached that age at that time, of the ag­
gregate of amounts paid to that member 
as a member of the Senate in respect of 
that previous session by way of salary or 
annual allowance, if the member so 10 
elects to contribute in respect of that 
salary or annual allowance under this 
subparagraph and, where applicable, 
subsection (2); and

(3) Paragraph 33(2)(c) of the Act is re- 15 
placed by the following:

(c) in the case of an election made before 
the day on which this paragraph comes in­
to force, a contribution equal to eleven per
cent of the excess amount and, in the case 20 choix exercé à compter de cette entrée en 
of an election made on or after that day, a 
contribution equal to nine per cent of the 
excess amount, and
9. (1) Section 36 is renumbered as subsec­

tion 36(1).
(2) Paragraphs 36(l)(a) and (b) of the Act 

are replaced by the following:
(a) in respect of contributions made as a 
member of the House of Commons,

(i) where the person has not reached six- 30 
ty years of age,

(A) 0.05 for the years or portions of 
years of pensionable service calculat­
ed by reference to those contributions 
made, or in respect of which an elec- 35 
tion was made, on or after January 1,
1992 and before the day on which this 
paragraph comes into force, and
(B) 0.04 for the years or portions of 
years of pensionable service calculai- 40 
ed by reference to those contributions 
made, otherwise than pursuant to an 
election referred to in clause (A), on 
or after the day on which this para­
graph comes into force,

tiser à cet égard au titre du présent sous- 
alinéa et, s’il y a lieu, du paragraphe (2);

1992, c. 46, s. (3) L’alinéa 33(2)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

1992, ch. 46, 
arl. 8181

a) dans le cas du choix exercé avant l’en- 5 
trée en vigueur du présent alinéa, onze 
pour cent de cet excédent et, dans le cas du

vigueur, neuf pour cent de cet excédent;

9. (1) L’article 36 devient le paragraphe 10
25 36(1).

1992, c. 46, s. (2) Les alinéas 36(l)a) et b) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

a) dans le cas de cotisations versées à titre 
de député :

(i) s’il a moins de soixante ans :
(A) 0,05 pour les années ou fractions 
d’année de service validablc calcu­
lées en fonction des cotisations ver­
sées — ou à l’égard desquelles un 20 
choix a été exercé — le 1er janvier 
1992 ou par la suite mais avant l’en­
trée en vigueur du présent alinéa,
(B) 0,04 pour les années ou fractions 
d’année de service validablc calcu- 25 
lées en fonction des cotisations — 
sauf celles à l’égard desquelles le 
choix visé à la division (A) a été 
exercé — versées à compter de cette 
entrée en vigueur,

(ii) sous réserve du sous-alinéa (iii), s’il 
a au moins soixante ans :

1992. ch. 46. 
arl. 8181

15

30
45
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Article 9,(1) a (3). — Le paragraphe 36(2) est nouveau. 
Texte de l’article 36 :

Clause 9: (1) to (3) Subsection 36(2) is new. Section 36 
reads as follows:

36. Subject to sections 58 and 59, where a person ceases to be a 36. Sous réserve des articles 58 et 59. le sénateur ou député qui perd 
member on or after January 1, 1992, having contributed or elected to sa qualité de parlementaire à compter du 1“ janvier 1992 et qui a cotisé
contribute under this Part or Part 1 or 111 of the former Act as a member ou choisi de cotiser au titre soit de la présente partie, soit des parties I ou
for at least six years, there shall be paid to that person during the lifetime 111 de la version antérieure, pendant au moms six ans en cette qualité a
of that person in respect of contributions made under this Part, other than droit, sa vie durant, à l’égard des cotisations versees au titre de la pre-
those made in respect of any amount paid by way of salary or annual sente partie — à l'exception de celles qu’il a versées sur son traitement
allowance or those made under subsection 34(2), a compensation allow- ou son indemnité annuelle ou au titre du paragraphe 34(2) —, a une

equal to the average annual sessional indemnity of that person allocation compensatoire égale a la moyenne annuelle de son indemnité
multiplied by the same number of years or portions of years of pensiona- de session multipliée par le produit du nombre d’années ou de fractions
ble service to the credit of that person as is calculated for the purpose of d’année de service validable, calcule pour 1 application de I alinéa
paragraph 16(1)(Z>) in accordance with subsections 16(5) and (6), multi- 16(1)6) suivant les paragraphes 16(5) et (6), par.
plied by a) dans le cas de cotisations versées à titre de député, 0,05 si l’ancien

parlementaire a moins de soixante ans ou 0,03 à compter de cet âge;
6) dans le cas de cotisations versées à titre de sénateur, 0,03 si l’ancien 
parlementaire a moins de soixante ans ou 0,01 à compter de cet âge.

ante

(a) in respect of contributions made as a member of the House of 
Commons,

(i) where the person has not reached sixty years of age, 0.05, and
(ii) where the person has reached sixty years of age, 0.03; and 

(6) in respect of contributions made as a member of the Senate,
(i) where the person has not reached sixty years of age, 0.03, and
(ii) where the person has reached sixty years of age, 0.01.
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(ii) subject to subparagraph (iii), where 
the person has reached sixty years of 
age,

(A) 0,03 pour les années ou fractions 
d’année de service validable calcu­
lées en fonction des cotisations ver­
sées — ou à l’égard desquelles un 
choix a été exercé — le 1er janvier 5 
1992 ou par la suite mais avant l’en­
trée en vigueur du présent alinéa,
(B) 0,02 pour les années ou fractions 
d’année de service validable calcu­
lées en fonction des cotisations — 10 
sauf celles à l’égard desquelles le 
choix visé à la division (A) a été 
exercé — versées à compter de cette 
entrée en vigueur,

(iii) s’il a au moins soixante et onze ans 15 
et a cotisé après avoir atteint cet âge :

(A) 0,05 pour les années ou fractions 
d’année de service validable calcu­
lées en fonction des cotisations ver­
sées — ou à l’égard desquelles un 20 
choix a été exercé — au cours de la 
période commençant le 1er janvier 
1992 ou, s’il est postérieur, le jour de 
son soixante et onzième anniversaire
et se terminant le jour précédant l’en- 25 
trée en vigueur du présent alinéa,
(B) 0,04 pour les années ou fractions 
d’année de service validable calcu­
lées en fonction des cotisations — 
sauf celles à l’égard desquelles le 30 
choix visé à la division (A) a été 
exercé — versées à compter de cette 
entrée en vigueur ou, s’il est posté­
rieur, du jour de son soixante et on­
zième anniversaire;

b) dans le cas de cotisations versées à titre 
de sénateur :

(i) s’il a moins de soixante ans, 0,03,
(ii) sous réserve du sous-alinéa (iii), s’il 
a au moins soixante ans, 0,01,
(iii) s’il a au moins soixante et onze ans 
et a versé des cotisations après avoir at­
teint cet âge, 0,03 pour les années ou 
fractions d’année de service validable 
calculées en fonction des cotisations —45 
sauf celles à l’égard desquelles un choix
a été exercé antérieurement — versées à

(A) 0.03 for the years or portions of 
years of pensionable service calculai- 5 
ed by reference to those contributions 
made, or in respect of which an elec­
tion was made, on or after January 1, 
1992 and before the day on which this 
paragraph comes into force, and
(B) 0.02 for the years or portions of 
years of pensionable service calculat­
ed by reference to those contributions 
made, otherwise than pursuant to an 
election referred to in clause (A), on 15 
or after the day on which this para­
graph comes into force, and

(iii) where the person has reached sev­
enty-one years of age and contributed 
thereafter,

(A) 0.05 for the years or portions of 
years of pensionable service calculat­
ed by reference to those contributions 
made, or in respect of which an elec­
tion was made, in the period com- 25 
mencing on the later of the seventy- 
first birthday and January 1, 1992 and 
ending on the day before the day on 
which this paragraph comes into 
force, and
(B) 0.04 for the years or portions of 
years of pensionable service calculat­
ed by reference to those contributions 
made, otherwise than pursuant to an 
election referred to in clause (A), on 35 
or after the later of the seventy-first 
birthday and the day on which this 
paragraph comes into force; and

10

20

30

35

(6) in respect of contributions made as a 
member of the Senate,

(i) where the person has not reached six­
ty years of age, 0.03,
(ii) subject to subparagraph (iii), where 
the person has reached sixty years of 
age, 0.01, and
(iii) where the person has reached sev­
enty-one years of age and contributed 
thereafter, 0.03 for the years or portions

40 40

45
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of years of pensionable service calculat­
ed by reference to those contributions 
made on or after the seventy-first birth­
day, otherwise than pursuant to an elec­
tion made before that birthday.

(3) Section 36 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1):

compter de son soixante et onzième an­
niversaire.

5
(3) L’article 36 de la même loi est modifié 

par adjonction, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 5

Special case (2) For the purposes of calculating the (2) Les multiplicateurs visés à l’alinéa 
compensation allowance payable under sub- (1 )<z) sont remplacés, dans les cas où l’allo- 
section (1) to a person who, after the coming location compensatoire est payable à une per- 
into force of this subsection, elected to con- sonne qui, après l’entrée en vigueur du

présent paragraphe, a choisi de cotiser au ti- 10 
tre de la présente partie pour une session ou 
partie de session antérieure à cette entrée en 
vigueur, par les suivants :

Cas particulier

tribute under this Part in respect of any ses­
sion or part of a session before that coming 
into force, the multipliers referred to in para­
graph ( 1 )(<z) shall, in lieu of the numbers set 15 
out therein, be a) si la personne a moins de soixante ans, 

0,04;
b) si elle a au moins soixante ans et n’est 
pas régie par l’alinéa c), 0,02;
c) si elle a au moins soixante et onze ans et 
a cotisé après avoir atteint cet âge, 0,04 
pour les années de service validable calcu- 20 
lées en fonction des cotisations — sauf 
celles à l’égard desquelles un choix a été 
exercé antérieurement — versées à comp­
ter de son soixante et onzième anniver­
saire.

(a) where the person has not reached sixty 
years of age, 0.04;

15

{b) subject to paragraph (c), where the per­
son has reached sixty years of age, 0.02; 20
and
(c) where the person has reached seventy- 
one years of age and contributed thereaf­
ter, 0.04 for the years or portions of years 
of pensionable service calculated by refer- 25 
ence to those contributions made on or af­
ter the seventy-first birthday, otherwise 
than pursuant to an election made before 
that birthday.
10. (1) Paragraphs 37(2)(a) and (6) of the 30 

Act are replaced by the following:
(a) the average annual sessional indemnity 
of the person multiplied by the same num­
ber of years or portions of years of pen­
sionable service to the credit of the person 35 
as is calculated for the purposes of para­
graph 17(1 )(b) in accordance with subsec­
tions 17(4) and (5), multiplied by

(i) where the person has not reached six­
ty years of age,

(A) 0.05 for the years or portions of 
years of pensionable service calculat­
ed by reference to those contributions 
made, or in respect of which an elec­
tion was made, on or after January 1,45

25

1992, c. 46, s. 1992, ch. 46, 
an. 8110. (1) Les alinéas 37(2)a) et b) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
a) du produit de la moyenne annuelle de 
son indemnité de session par le nombre 
d’années ou de fractions d’année de ser-30 
vice validable, calculé pour l’application 
de l’alinéa 17(l)b) conformément aux pa­
ragraphes 17(4) et (5), multiplié par :

(i) s’il a moins de soixante ans :
(A) 0,05 pour les années ou fractions 35 
d’année de service validable calcu­
lées en fonction des cotisations ver­
sées — ou à l’égard desquelles un 
choix a été exercé — le 1er janvier 
1992 ou par la suite mais avant l’en-40 
trée en vigueur du présent alinéa,

81

40



lia

Article 10, (I). — Texte du paragraphe 37(2) :Clause 10: ( 1) Subsection 37(2) reads as follows:
(2) The additional compensation allowance payable to a person pursu­

ant to this section is an amount equal to the aggregate of
(a) the average annual sessional indemnity of the person multiplied by 
the same number of years or portions of years of pensionable service 
to the credit of the person as is calculated for the purposes of para­
graph 17(l)(b) in accordance with subsections 17(4) and (5), multi­
plied by

(i) where the person has not reached sixty years of age, 0.05, and
(ii) where the person has reached sixty years of age, 0.03, and

(b) the average annual sessional indemnity of the person multiplied by 
the number of years of pensionable service calculated in accordance 
with subsections (3) and (4), multiplied by 0.05.

(2) L'allocation compensatoire supplémentaire payable à l’ancien par­
lementaire est égale au total :

a) du produit de la moyenne annuelle de son indemnité de session par 
le nombre d’années ou de fractions d’année de service validable, cal­
culé pour l'application de l’alinéa I7(l)b) conformément aux para­
graphes 17(4) et (5), multiplié par 0,05 s’il a moins de soixante ans ou 
par 0,03 à compter de cet âge;
b) du produit de la moyenne annuelle de son indemnité de session par 
le nombre d’années de service validable, calculé conformément aux 
paragraphes (3) et (4), multiplié par 0,05.
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1992 and before the day on which this 
paragraph comes into force, and
(B) 0.04 for the years or portions of 
years of pensionable service calculat­
ed by reference to those contributions 5 
made, otherwise than pursuant to an 
election referred to in clause (A), on 
or after the day on which this para­
graph comes into force,

(ii) subject to subparagraph (iii), where 10 
the person has reached sixty years of 
age,

(B) 0,04 pour les années ou fractions 
d’année de service validable calcu­
lées en fonction des cotisations — 
sauf celles à l’égard desquelles le 
choix visé à la division (A) a été 5 
exercé — versées à compter de cette 
entrée en vigueur,

(ii) sous réserve du sous-alinéa (iii), s’il 
a au moins soixante ans :

(A) 0,03 pour les années ou fractions 10 
d’année de service validable calcu­
lées en fonction des cotisations ver­
sées — ou à l’égard desquelles un 
choix a été exercé — le 1er janvier 
1992 ou par la suite mais avant l’en- 15 
trée en vigueur du présent alinéa,
(B) 0,02 pour les années ou fractions 
d’année de service validable calcu­
lées en fonction des cotisations — 
sauf celles à l’égard desquelles le 20 
choix visé à la division (A) a été 
exercé — versées à compter de cette 
entrée en vigueur,

(iii) s’il a au moins soixante et onze ans 
et a cotisé après avoir atteint cet âge :

(A) 0,05 pour les années ou fractions 
d’année de service validable calcu­
lées en fonction des cotisations ver­
sées — ou à l’égard desquelles un 
choix a été exercé — au cours de la 30 
période commençant le 1er janvier 
1992 ou, s’il est postérieur, le jour de 
son soixante et onzième anniversaire 
et se terminant le jour précédant l’en­
trée en vigueur du présent alinéa,
(B) 0,04 pour les années ou fractions 
d’année de service validable calcu­
lées en fonction des cotisations — 
sauf celles à l’égard desquelles le 
choix visé à la division (A) a été 40 
exercé — versées à compter de cette 
entrée en vigueur ou, s’il est posté­
rieur, du jour de son soixante et on­
zième anniversaire;

b) du produit de la moyenne annuelle de 45 
son indemnité de session par le nombre 
d’années de service validable, calculé con­
formément aux paragraphes (3) et (4), 
multiplié par :

(A) 0.03 for the years or portions of 
years of pensionable service calculat­
ed by reference to those contributions 15 
made, or in respect of which an elec­
tion was made, on or after January 1, 
1992 and before the day on which this 
paragraph comes into force, and
(B) 0.02 for the years or portions of 20 
years of pensionable service calculat­
ed by reference to those contributions 
made, otherwise than pursuant to an 
election referred to in clause (A), on
or after the day on which this para- 25 
graph comes into force, and

(iii) where the person has reached sev­
enty-one years of age and contributed 
thereafter,

(A) 0.05 for the years or portions of 30 
years of pensionable service calculat­
ed by reference to those contributions 
made, or in respect of which an elec­
tion was made, in the period com­
mencing on the later of the seventy- 35 
first birthday and January 1, 1992 and 
ending on the day before the day on 
which this paragraph comes into 
force, and
(B) 0.04 for the years or portions of 40 
years of pensionable service calculat­
ed by reference to those contributions 
made, otherwise than pursuant to an 
election referred to in clause (A), on
or after the later of the seventy-first 45 
birthday and the day on which this 
paragraph comes into force, and

25

35
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(b) the average annual sessional indemnity 
of the person multiplied by the number of 
years of pensionable service calculated in 
accordance with subsections (3) and (4), 
multiplied by

(i) 0.05 for the years of pensionable ser- 
vice calculated by reference to those 
contributions made, or in respect of 
which an election was made, on or after 
January 1, 1992 and before the day on 10 
which this paragraph comes into force, 
and
(ii) 0.04 for the years of pensionable 
service calculated by reference to those 
contributions made, otherwise than pur- 15 
suant to an election referred to in sub- 
paragraph (i), on or after the day on 
which this paragraph comes into force.

(2) Subsection 37(3) of the Act is replaced 
by the following:

(i) 0,05 pour les années ou fractions 
d’année de service validable calculées 
en fonction des cotisations versées — 
ou à l’égard desquelles un choix a été 
exercé — le 1er janvier 1992 ou par la 5 
suite mais avant l’entrée en vigueur du 
présent alinéa,
(ii) 0,04 pour les années ou fractions 
d’année de service validable calculées 
en fonction des cotisations — sauf cel- 10 
les à l’égard desquelles le choix visé au 
sous-alinéa (i) a été exercé — versées à 
compter de cette entrée en vigueur.

5

1992, c. 46, s. (2) Le paragraphe 37(3) de la même loi 
20 est remplacé par ce qui suit :

(3) Pour l’application de l’alinéa (2)b), le 
person, on ceasing to be a member, is sénateur ou député qui perd sa qualité de par- 
deemed to have one year of pensionable ser- lementaire est censé avoir à son crédit une

année de service validable pour :
a} chaque cotisation — égale à onze pour 20 
cent de l’indemnité de session versée, au 
cours d’une année civile, à un député — 
qu’il a, avant l’entrée en vigueur du pré­
sent paragraphe, versée ou choisi de verser 
au cours d’une année civile, au titre des 25 
paragraphes 31(2) ou (3) ou 33(2), ou des 
sous-alinéas 33(l)a)(ii) ou b)(ii) s’il avait 
atteint l’âge de soixante et onze ans à la 
date du choix;
b) chaque cotisation — égale à neuf pour 30 
cent de l’indemnité de session versée, au 
cours d’une année civile, à un député — 
qu’il a, à compter de l’entrée en vigueur 
du présent paragraphe, versée ou choisi de 
verser au cours d’une année civile, au titre 35 
des dispositions visées à l’alinéa a).

1992. ch. 46. 
art. 8181 15

Years of
pensionable
service

Calcul des 
années de 
service 
validable

(3) For the purposes of paragraph (2)(b), a

vice to the credit of that person for
(a) each amount, equal to eleven per cent 25 
of the sessional indemnity payable to a 
member of the House of Commons during 
any calendar year, that the person has, dur­
ing that calendar year, contributed or 
elected to contribute before the day on 30 
which this subsection comes into force 
pursuant to paragraph 31(2)(b) or subsec­
tion 31(3) or 33(2) or, if the person had 
reached seventy-one years of age at the 
time of making the election, pursuant to 35 
subparagraph 33(1 )(a)(ii) or (Z?)(ii); and
(b) each amount, equal to nine per cent of 
the sessional indemnity payable to a 
member of the House of Commons during 
any calendar year, that the person has, dur- 40 
ing that calendar year, contributed or 
elected to contribute on or after the day on 
which this subsection comes into force 
pursuant to a provision referred to in para­
graph (a).
(3) Section 37 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (4):

45
(3) L’article 37 de la même loi est modifié 

par adjonction, après le paragraphe (4), de 
ce qui suit :
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(2). — Adjonction des passages soulignés ou marqués 
d’un trait vertical.

(2) This amendment would add the underlined and side­
lined words.

(3). — Nouveau.(3) New.
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Special case (5) For the purposes of calculating the ad­
ditional compensation allowance payable 
under subsection (2) to a person who, after 
the coming into force of this subsection, 
elected to contribute under this Part in re- 5 
spect of any session or part of a session 
before that coming into force,

(a) the multipliers referred to in paragraph 
(2)(a) shall, in lieu of the numbers set out 
therein, be

(i) where the person has not reached six­
ty years of age, 0.04,
(ii) subject to subparagraph (iii), where 
the person has reached sixty years of 
age, 0.02, and
(iii) where the person has reached sev­
enty-one years of age and contributed 
thereafter, 0.04 for the years or portions 
of years of pensionable service calculat­
ed by reference to those contributions 20 
made on or after the seventy-first birth­
day, otherwise than pursuant to an elec­
tion made before that birthday; and

(Z?) the multipliers referred to in paragraph 
(2)(b) shall, in lieu of the numbers set out 25 
therein, be 0.04.
11. The Act is amended by adding the 

following after section 37:
37.1 (1) Notwithstanding sections 36 and 

37, the allowances otherwise payable to a 30 
person under those sections in respect of 
pensionable service calculated by reference 
to contributions made on or after the day on 
which this section comes into force, other­
wise than pursuant to an election made 35 
before that day, are not payable until the ear­
lier of

(a) the day on which the person reaches 
fifty-five years of age, and
(b) the day on which the person, after 40 
ceasing to be a member, becomes entitled
to receive a disability pension under the 
Canada Pension Plan or a provincial pen­
sion plan similar thereto.
(2) Subsection (1) does not apply to a per- 45 

son who, on ceasing to be a member, is enti­
tled to receive a disability pension under the

(5) Dans les cas où l’allocation compensa­
toire supplémentaire est payable à une per­
sonne qui, après l’entrée en vigueur du 
présent paragraphe, a choisi de cotiser au ti­
tre de la présente partie pour une session ou 5 
partie de session antérieure à cette entrée en 
vigueur, les multiplicateurs sont modifiés de 
la façon suivante :

a) ceux visés à l’alinéa (2)a) sont rem­
placés par les suivants :

(i) si la personne a moins de soixante 
ans, 0,04;
(ii) si elle a au moins soixante ans et 
n’est pas régie par le sous-alinéa (iii), 
0,02;

(iii) si elle a au moins soixante et onze 
ans et a cotisé apres avoir atteint cet 
âge, 0,04 pour les années de service va- 
lidable calculées en fonction des cotisa­
tions — sauf celles à l’égard desquelles 20 
un choix a été exercé antérieurement — 
versées à compter de son soixante et on­
zième anniversaire;

b) ceux visés à l’alinéa (2)b) sont rem­
placés par 0,04.

Cm particulier

10 10

15 15

25

11. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 37, de ce qui suit :

37.1 (1) Les allocations prévues aux ar­
ticles 36 et 37 ne sont, pour la période de 
service validable calculée en fonction des 30 
cotisations — sauf celles à l’égard des­
quelles un choix a été exercé avant cette date 
— versées à compter de l’entrée en vigueur 
du présent article, versées qu’au moment où 
la personne atteint l’âge de cinquante-cinq 35 
ans ou que le jour, s’il est antérieur, où elle 
commence, après avoir perdu sa qualité de 
parlementaire, à avoir le droit de recevoir 
une pension d’invalidité au titre du Régime 
de pensions du Canada ou d’un régime pro-40 
vincial de pensions semblable.

Début des 
versements

Commence­
ment of 
allowances

Exceptions(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à 
la personne qui, lorsqu’elle perd sa qualité 
de parlementaire, a droit à une pension d’in-

Exception
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Article II. — Nouveau.Clause II: New.
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Canada Pension Plan or a provincial pen­
sion plan similar thereto.

validité au titre du Régime de pensions du 
Canada ou d’un régime provincial de pen­
sions semblable.

12. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 39, de ce qui suit :

39.1 II est entendu que la personne à qui 
une indemnité de retrait est versée au titre 
des articles 2.3, 38 ou 39 n’a pas droit aux 
allocations et autres prestations prévues par 
la présente partie pour les cotisations prises 10 
en compte dans le calcul de l’indemnité de 
retrait.

13. Le paragraphe 40(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

40. (1) Au décès d’un parlementaire, ac- 15 Aiiocaii
, survivants15 tuel ou ancien, il est verse :

a) à la personne qui était son conjoint au 
décès, et aussi au moment où il a perdu sa 
qualité de parlementaire dans le cas d’un 
ancien parlementaire, et, le cas échéant, à 20 
l’autre personne du sexe opposé qui établit 
qu’elle a vécu maritalement avec lui pen­
dant l’année précédant son décès et, dans 
le cas d’un ancien parlementaire, que la 
cohabitation a commencé avant qu’il ne 25 
perde sa qualité de parlementaire, une al­
location égale, au total, aux trois cin­
quièmes de l’allocation compensatoire de 
base, à répartir selon les modalités prévues 
au paragraphe (1.1) s’il y a plus d’un béné- 30 
ficiaire;
b) à chaque enfant, une allocation égale au 
dixième de l’allocation compensatoire de 
base, à condition que le total des alloca­
tions payables aux enfants n’excède pas 35 
les trois dixièmes de l’allocation compen­
satoire de base, ou égale aux deux 
dixièmes de celle-ci si personne n’a droit à 
l’allocation visée à l’alinéa a), à condition 
que, dans ce cas, le total des allocations 40 
payables aux enfants n’excède pas les huit 
dixièmes de l’allocation compensatoire de 
base.

12. The Act is amended by adding the 
following after section 39:

39.1 For greater certainty, a person to 5 
whom a withdrawal allowance is paid under 
section 2.3, 38 or 39 is not entitled to an 
allowance or other benefit under this Part in 
respect of the contributions included in cal­
culating the amount of the withdrawal allow- 10 
ance.

13. Subsection 40(1) of the Act is re­
placed by the following:

40. (1) On the death of a member or for­
mer member, there shall be paid

(a) to
(i) the person who was the spouse of the 
member or former member immediately 
before the death and, in the case of a 
former member, immediately before the 20 
time when the former member ceased to 
be a member, and
(ii) any person of the opposite sex who 
establishes that the person was cohab­
iting in a conjugal relationship with the 25 
member or former member for at least 
one year immediately before the death 
of the member or former member and, in 
the case of a former member, that co­
habitation commenced before the time 30 
when the former member ceased to be a 
member.

an allowance equal to three fifths of the 
basic compensation allowance, but, if 
more than one person is entitled to an al- 35 
lowance under this paragraph, the total 
amount of the allowances shall not exceed 
three fifths of the basic compensation al­
lowance and that total amount shall be ap­
portioned in accordance with subsection 40 
(1.1); and
(b) to each child, an allowance equal to 
one tenth of the basic compensation allow­
ance or, if the member or former member 
died leaving no one entitled to an allow- 45 
ance under paragraph (a), two tenths of the

5
No entitlement 
to allowance

Absence de 
droit à l'indem­
nité

1992, c. 46, s. 1992. ch. 46. 
art. 8181

Survivor
benefits

on aux
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Article 12. — Nouveau.Clause 12: New.

Article 13. — Les paragraphes 40(1.1) et (1.2) sont nou­
veaux. Texte du paragraphe 40( 1 ) :

40. (I) Au décès d’un parlementaire, actuel ou ancien, il est versé :
a) à la personne qui était son conjoint au décès, et aussi au moment où 
il a perdu sa qualité de parlementaire dans le cas d’un ancien parle­
mentaire, une allocation égale aux trois cinquièmes de l’allocation 
compensatoire de base;
b) à chaque enfant, une allocation égale soit au dixième de l'allocation 
compensatoire de base si le conjoint est survivant, ù condition que le 
total des allocations payables aux enfants n’excède pas les trois 
dixièmes de l’allocation compensatoire de base, soit aux deux 
dixièmes de celle-ci, si le conjoint est décédé ou n’a pas droit à l’allo­
cation visée à l’alinéa a), ù condition que le total des allocations 
payables aux enfants n’excède pas les huit dixièmes de l’allocation 
compensatoire de base.

Clause 13: Subsections 40(1.1) and (1.2) are new. Sub­
section 40(1) reads as follows:

40. (1) On the death of a member or former member, there shall be
paid

(а) to the person who was the spouse of the member or former member
(i) immediately before the death, and
(ii) in the case of a former member, immediately before the time at 
which the former member ceased to be a member,

an allowance equal to three fifths of the basic compensation allow­
ance, and
(б) to each child, an allowance equal to one tenth of the basic compen­
sation allowance or, if the member or former member died without 
leaving a spouse entitled to an allowance under paragraph (a) or that 
spouse is dead, two tenths of the basic compensation allowance,

but the total amount of the allowances payable under paragraph (6) shall 
not exceed three tenths of the basic compensation allowance or, if the 
member or former member died without leaving a spouse entitled to an 
allowance under paragraph (a) or that spouse is dead, eight tenths of the 
basic compensation allowance.
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basic compensation allowance, but the to­
tal amount of the allowances shall not ex­
ceed three tenths of the basic 
compensation allowance or, if the member 
or former member died leaving no one en- 5 
titled to an allowance under paragraph (a), 
eight tenths of the basic compensation al­
lowance.
(1.1) For the purposes of paragraph (l)(a), 

the total amount shall be apportioned so that 10
(a) the spouse receives an amount, if any, 
equal to the total amount less any amount 
determined under paragraph (b); and
(b) the cohabitant receives an amount 
equal to that proportion of the total 15 
amount that the number of years the co­
habitant cohabited with the member or for­
mer member while a member is of the 
number of years that the member or former 
member was a member.
(1.2) In determining a number of years for 

the purposes of subsection (1.1), a part of a 
year shall be counted as a full year if the part 
is six or more months and shall be ignored if 
it is less.

Apportionment (1.1) Le montant total de l’allocation pré­
vue à l’alinéa ( 1 )a) est ainsi réparti :

a) le conjoint reçoit l’excédent éventuel du 
montant total sur le montant que reçoit 
l’autre personne;
b) l’autre personne reçoit la fraction du 
montant total ayant pour numérateur le 
nombre d’années où elle a vécu avec le 
parlementaire alors qu’il avait cette qua­
lité et pour dénominateur le nombre total 10 
d’années où le parlementaire a eu cette

20 qualité.
(1.2) Pour le calcul des années composant 

la fraction, une partie d’année est comptée 
comme une année si elle est égale ou supé- 15 
rieure à six mois; elle n’est pas prise en

25 compte dans le cas contraire.
14. (1) Les paragraphes 43(1) et (2) de la 

Act, as enacted by section 81 of An Act to même loi, édictés par l’article 81 de la Loi 
amend certain Acts in relation to pensions modifiant certaines lois en matière de pen- 20
and to enact the Special Retirement Arrange- sions et édictant la Loi sur les régimes de
ments Act and the Pension Benefits Division 30 retraite particuliers et la Loi sur le partage 
Act, chapter 46 of the Statutes of Canada, des prestations de retraite, chapitre 46 des

Lois du Canada (1992), sont remplacés par 
ce qui suit :

Répartition

5

Years Arrondisse­
ment

14. (1) Subsections 43(1) and (2) of the

1992, are replaced by the following:
25

Election for 
joint and 
survivor 
benefit

Pension de 
réversion43. (1) A former member who is entitled 

to a compensation allowance or additional à des allocations compensatoires ou des allo-
compensation allowance under this Part or a 35 cations compensatoires supplémentaires sui- 
retirement allowance or additional retire- vant la présente partie ou à des allocations de
ment allowance under Part I and who has a retraite ou des allocations de retraite supplé- 30
spouse to whom, in the event of that former mentaires suivant la partie I peut choisir, au
member’s death, no allowance would be paid lieu de recevoir les futurs versements corres-
pursuant to paragraph 20(1 )(a) or 40(1 )(a) 40 pondant à ces allocations, de recevoir, sui- 
may elect, subject to the regulations and in vant le paragraphe 56(2) mais sous réserve
accordance with subsection 56(2), to receive, des règlements, une pension de réversion 35
instead of all future payments of the aggre- dans le cas où à son décès son conjoint n’au-
gate of those allowances, a joint and survivor rail pas droit à l’allocation prévue aux ali-
benefit in an amount determined in accord- 45 néas 20( 1 )a) ou 40( 1 )a). 
ance with subsection (2).

43. (1) L’ancien parlementaire qui a droit
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Article 14, (1). — Les paragraphes 41(1.1) et (2.1) sont 
nouveaux. Texte des paragraphes 43(1) et (2) :

43. (1) L’ancien parlementaire qui a droit à des allocations compensa­
toires ou des allocations compensatoires supplémentaires suivant la pré­
sente partie peut, à la date réglementaire, choisir, au lieu de recevoir les 
futurs versements correspondant à ces allocations, de recevoir, suivant le 
paragraphe 56(2), une pension de réversion dans le cas où à son décès 
son conjoint n’aurait pas droit à l'allocation prévue à l’article 40.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la pension de réversion de l’ancien 
parlementaire visé au paragraphe (I) est déterminée par rajustement, 
selon les modalités réglementaires, de l’ensemble des allocations com­
pensatoires et des allocations compensatoires supplémentaires qui lui 
sont payables lors du choix; toutefois, sa valeur actuarielle actualisée ne 
peut être inférieure à celle de l’ensemble de ces allocations au moment 
du choix.

Clause 14\ (1) Subsections 43(1.1) and (2.1) are new. 
Subsections 43(1) and (2) read as follows:

43. (1) Where a former member who is entitled to a compensation 
allowance or additional compensation allowance under this Part has a 
spouse to whom, in the event of that former member’s death, no benefit 
would be paid pursuant to section 40, that former member may elect, in 
accordance with subsection 56(2) and at the prescribed time, to receive, 
instead of all future payments of the aggregate of those allowances, a 
joint and survivor benefit in an amount determined in accordance with 
subsection (2).

(2) Where a former member makes an election under subsection (1) 
that is not deemed to be revoked under subsection (3), the joint and 
survivor benefit payable to the former member is determined by adjust­
ing in accordance with the regulations the aggregate of the compensation 
allowances and additional compensation allowances payable to the for­
mer member at the time of the election, but the actuarial present value of 
the joint and survivor benefit may not be less than the actuarial present 
value of the aggregate of all those allowances that are payable to the 
former member at that time.
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Election for 
both Parts (1.1) No election may be made by a former 

member under subsection (1), unless the for­
mer member makes an election under sub­
section 23(1) at the same time.

(1.1) Pour pouvoir exercer le choix prévu 
au paragraphe (1), l'ancien parlementaire 
doit en même temps exercer celui qui est pré­
vu au paragraphe 23(1).

(2) For the purposes of subsection (1), the 5 (2) Pour l’application du paragraphe (1). 5 Rajustement
amount of the joint and survivor benefit is la pension de réversion de l’ancien parle-
determined by adjusting in accordance with mentaire est déterminée par rajustement, se-
the regulations the aggregate of the al- Ion les modalités réglementaires, de 
lowances referred to in that subsection to l’ensemble des allocations visées à ce para- 
which the former member is entitled at the IQgraphe et auxquelles l’ancien parlementaire 10 
time of the election, but the actuarial present a droit au moment du choix; toutefois, sa 
value of the joint and survivor benefit may valeur actuarielle actualisée ne peut être in- 
not be less than the actuarial present value of férieure à celle de cet ensemble. 
that aggregate.

Condition 
d'exercice du 
choix

Adjustment

Revocation (2.1) An election under subsection (1) is 15 (2.1) Le choix prévu au paragraphe (1) est
irrevocable except under such circumstances irrévocable sauf dans les circonstances et se- 15 
and such terms and conditions as are pre- Ion les modalités réglementaires, 
scribed.

Révocation

(2) Subsection 43(4) of the Act, as enacted 
by section 81 of An Act to amend certain Acts 20 édicté par l’article 81 de la Loi modifiant 
in relation to pensions and to enact the Spe- certaines lois en matière de pensions et édic-
cial Retirement Arrangements Act and the tant la Loi sur les régimes de retraite partieu- 20
Pension Benefits Division Act, chapter 46 of tiers et la Loi sur le partage des prestations de
the Statutes of Canada, 1992, is replaced by retraite, chapitre 46 des Lois du Canada

25 (1992), est remplacé par ce qui suit :

(2) Le paragraphe 43(4) de la même loi,

the following:
Survivor
benefit

Allocation au 
décès(4) Except where an election under sub­

section (1) is revoked or deemed to be re- mée, il est versé à la personne qui était le 25 
voked, on the death of the former member conjoint de l’ancien parlementaire au décès
there shall be paid to the person who was the et aussi à la date du choix prévu au para-
spouse of the former member at the time of 30 graphe (1) une pension de réversion dont le 
the election and the time of the death a joint montant est déterminé conformément aux rè- 
and survivor benefit in an amount deter- glements. 
mined in accordance with the regulations.

15. Paragraph 44(6) of the Act is re­
placed by the following:

(4) Sauf cas de révocation réelle ou présu-

30

1992, ch. 46, 
art. 81

1992, c. 46, s. 15. L’article 44 de la même loi est rem- 
35 placé par ce qui suit :

(b) in the case of an allowance under para- 44. Les allocations visées à l’article 40 et 
graph 40(1 )(a) or a joint and survivor ben- la pension de réversion visée au paragraphe
efit payable to the spouse, continues 43(4) sont payables à compter soit du pre- 35
during the lifetime of the recipient. mier jour du mois qui suit le décès d’un par­

lementaire actuel, soit du jour suivant le 
décès d’un ancien parlementaire; l’allocation 
prévue à l’alinéa 40(1 )a) et la pension de 
réversion payable au conjoint sont versées au 40 
bénéficiaire sa vie durant.

16. Paragraph 50(2)(6) of the Act is re- 40 16. Le paragraphe 50(2) de la même loi
placed by the following:

(b) the retirement year or retirement (2) Pour l’application de la présente partie, 
month of a person who is in receipt of an un ancien parlementaire est à la retraite la 45

81

Modalités

1992, ch. 46, 
art. 81

1992, c. 46, s.
81 est remplacé par ce qui suit :

Moment de la 
retraite
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(2). — Texte du paragraphe 43(4) :(2) Subsection 43(4) reads as follows:
(4) Where a former member makes an election under subsection (1) 

that is not deemed to be revoked under subsection (3), on the death of the 
former member there shall be paid to the person who was the spouse of 
the former member at the time of election and immediately before the 
time of the death a joint and survivor benefit in an amount determined in 
accordance with the regulations.

(4) Sous réserve du paragraphe (3), il est versé à la personne qui était 
le conjoint de l’ancien parlementaire au décès et aussi à la date du choix 

pension de réversion au montant déterminé par règlement.une

Article 15. —Texte de l’article 44 :
44. Les allocations visées à l'article 40 et la pension de réversion 

visée au paragraphe 43(4) sont payables à compter soit du premier jour 
du mois qui suit le décès d’un parlementaire actuel, soit du jour suivant 
le décès d’un ancien parlementaire; dans le cas où elles sont payables au 
conjoint, elles lui sont versées sa vie durant.

Clause 15: The relevant portion of section 44 reads as 
follows:

44. An allowance under section 40 or a joint and survivor benefit 
under subsection 43(4)

(b) in the case of an allowance or a joint and survivor benefit payable 
to the spouse, continues during the lifetime of the spouse.

Article 16. —Texte du paragraphe 50(2) :
(2) Pour l’application de la présente partie, un ancien parlementaire 

est à la retraite la dernière année ou le dernier mois au cours duquel il a 
perdu sa qualité de parlementaire; les mêmes modalités de temps s’appli-

Clause 16: The relevant portion of subsection 50(2) 
reads as follows:

(2) For the purposes of this Part,
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allowance under subsection 20(1). 23(4). dernière année ou le dernier mois au cours
40(1), 43(4) or 49(1) is the retirement year duquel il a perdu sa qualité de parlementaire; 
or retirement month, as the case may be, of les mêmes modalités de temps s'appliquent à 
the former member in respect of whose l’égard de l’allocation que reçoit une per-

5 sonne au titre des paragraphes 20(1), 23(4), 5service the allowance is payable.
40(1), 43(4) ou 49(1).

1992, c. 46,*. 17. Section 51 of the Act is replaced by 
the following:

17. L’article 51 de la même loi est rem­
placé par ce qui suit :

51. (JJ Subject to this Part, every person 51. (JJ Sous réserve des autres disposi- 
who is in receipt of an allowance under Part lions de la présente partie, une prestation 10
I, II or III shall be paid a supplementary ben- 10 supplémentaire est versée à l’égard de cha- 
efit in respect of each such allowance re- cune des allocations mensuelles que reçoit
ceived in a month in any calendar year. une personne en vertu des parties I, II ou III.

(2) A former member shall not be paid a (2) L’ancien parlementaire ne peut rece- 
supplementary benefit unless the former voir une prestation supplémentaire que s’il a 15 
member has reached sixty years of age or is 15 atteint l’âge de soixante ans ou est invalide, 
disabled.

1992, ch. 46. 
art. 8181

Supplementary
benefit

Versements

RestrictionRestriction

18. (1) Le paragraphe 56(2) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

(2) An election pursuant to any provision (2) Tout choix exercé suivant la présente 
of this Act shall be made to the Minister in 20 loi est consigné sur le formulaire prévu par le 20 
the form specified by the Minister and shall ministre et adressé à celui-ci; il est réputé
be deemed to be made on the day on which exercé à la date où le formulaire, signé par la
the form, duly signed by the person making personne exerçant le choix, est envoyé au
the election, is placed in the course of deliv- ministre, 
ery to the Minister.

(2) The portion of subsection 56(3) of the (2) Le passage du paragraphe 56(3) de la 25 46'
Act before paragraph (a) is replaced by the même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
following:

1992, ch. 46, 
art. 81

1992, c. 46, s. 18. (1) Subsection 56(2) of the Act is re­
placed by the following:81

Forme el dale 
du choix

Form and dale 
of election

25
1992, c. 46,s.
81

par ce qui suit :
Révocation(3) La personne qui exerce un choix sui-Revocation of 

election (3) A person may, at any time, revoke an 
election with respect to the whole or any part 30 vant les parties 1 ou II peut révoquer celui-ci 
of the contributions then owing by that per- à tout moment, même en partie, à l’égard des 30 
son under Part I or II by giving to the Minis- cotisations qu’elle n’a pas encore acquittées
ter a notice of revocation, in the form en remettant au ministre un avis de révoca-
specified by the Minister, and thereupon that tion, consigné sur le formulaire prévu par

35 celui-ci; dès lors :person
(3) Paragraph 56(3)(6) of the Act is re­

placed by the following:
(3) L’alinéa 56(3)6) de la même loi est 35 ,^’lch 46, 

remplacé par ce qui suit :
1992, c. 46, s.
81

6) pour le calcul des allocations ou autres 
prestations visées aux parties I ou II, elle

(b) shall, for the purpose of computing an 
allowance or other benefit under Part I or 
II, be deemed not to have elected to con- 40 est censée ne pas avoir exercé le choix in- 
tribute the amount of the contributions in diqué dans la révocation; dans le cas où les 40 

allocations ou autres prestations ont déjà 
été calculées, elles doivent l’être de nou­
veau et la différence entre les prestations

respect of which the revocation applies, 
and, if the allowance or other benefit has 
been calculated, it shall be recalculated ac­
cordingly and, if it has been paid to the 45 éventuellement versées à l’égard des coti- 
person based on the contributions in re- sations visées par la révocation et les près- 45
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quenl à l’égard de l’allocation que reçoit le conjoint survivant ou l’en­
fant de ce parlementaire.

(b) the retirement year or retirement month of a person who is in 
receipt of an allowance by reason of being a surviving spouse or child 
is the retirement year or retirement month, as the case may be, of the 
former member in respect of whose service the allowance is payable.

Article 17.—Texte de l’article 51 :
51. Sous réserve des autres dispositions de la présente partie, une 

prestation supplémentaire est versée à l’égard de chacune des allocations 
mensuelles que reçoit, en vertu des parties I, Il ou III, l’ancien parlemen­
taire qui atteint l’âge de soixante ans ou est invalide, le conjoint survi­
vant ou l’enfant de ce parlementaire.

Clause 17: Section 51 reads as follows:
51. Subject to this Part,
(a) every former member who has reached sixty years of age or who is 
disabled, and
(b) every surviving spouse or child

who is in receipt of an allowance under Part I, II or 111 shall be paid a 
supplementary benefit in respect of each such allowance received in a 
month in any calendar year.

Article 18, (I). — Texte du paragraphe 56(2) :Clause 18: (1) Subsection 56(2) reads as follows:
(2) An election pursuant to any provision of this Act shall be made to 

the Minister in the prescribed form and shall be deemed to be made on 
the day on which the form, duly signed by the member, is placed in the 
course of delivery to the Minister.

(2) Tout choix exercé suivant la présente loi est consigné sur le formu­
laire réglementaire et adressé au ministre; il est réputé fait à la date où le 
formulaire, signé par le parlementaire, est envoyé au ministre.

(2) . — Texte du passage visé du paragraphe 56(3) :
(3) La personne qui exerce un choix suivant les parlies I, Il ou III peut 

révoquer celui-ci à tout moment, même en partie, b l’égard des cotisa­
tions qu’elle n'a pas encore acquittées en remettant au ministre, en la 
forme réglementaire, un avis de révocation; dès lors :

(2) This amendment would substitute the underlined 
words for the word “prescribed” and remove a reference to 
Part III.

(3). — Suppression de la mention de la partie III.(3) This amendment would remove a reference to Part
III.
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spect of which the revocation applies, an 
amount equal to the difference between 
that benefit and the recalculated benefit 
may be recovered from that person, in the 
prescribed manner, from any allowance or 5 
other benefit payable under this Act to that 
person, without prejudice to any other re­
course available to Her Majesty with re­
spect to the recovery thereof; and
19. (1) Paragraph 57(1)(6) of the Act is 10 19. (1) L’alinéa 57(1)6) de la même loi est

replaced by the following:
(b) in instalments, payable on such terms 
and conditions as are provided for by the 
regulations and in amounts established us­
ing such bases as to mortality and interest 15 té et l’intérêt réglementaires, 
as are prescribed.
(2) Subsection 57(2) of the Act is replaced 

by the following:

tâtions visées par le nouveau calcul peut 
être prélevée, selon les modalités régle­
mentaires, sur toute allocation ou autre 
prestation payable à elle, sans préjudice 
des autres recours en recouvrement ou- 5 
verts à Sa Majesté;

1992, ch. 46. 
art. 81

1992, c. 46, s.
81 remplacé par ce qui suit :

b) soit par versements à effectuer selon les 
modalités réglementaires et dont le mon- 10 
tant est établi suivant les tables de mortali-

1992, ch. 46. 
art. 81(2) Le paragraphe 57(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
1992, c. 46, s.
81

(2) Sans préjudice des autres recours en 15 Recouvrement(2) Where any amount payable by a 
member or former member under a provision 20 recouvrement ouverts à Sa Majesté, tout 
of this Act has become due but remains un- montant qu’un parlementaire, actuel ou un­
paid at the time of death of the member or cien, doit verser peut, s’il n’est pas acquitté 
former member, that amount, with interest at au décès de celui-ci, être recouvré, selon les 
a rate prescribed from the time when it be- modalités réglementaires, sur toute alloca- 20 
came due, may be recovered, in the pre- 25 tion ou autre prestation payable à un autre 
scribed manner, from any allowance or other bénéficiaire au titre des paragraphes 2 Of LL 
benefit payable under subsection 20(1),
23(4), 40(1), 43(4) or 49(1) to another per- 
son in respect of the member or former

Recovery of 
amounts due

23(4), 40( 1 ), 43(4) ou 49( 1 ), avec les intérêts 
afférents au taux réglementaire à compter de 
la date d’échéance; la somme recouvrée est 25 

member, without prejudice to any other re-30 alors présumée avoir été versée par le parle- 
course available to Her Majesty with respect mentaire. 
to the recovery thereof, and any amount so 
recovered shall be deemed, for the purposes 
of that provision, to have been paid by the 
member or former member. 35

20. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 59, de ce qui suit :

59.1 (1) Les définitions qui suivent s’ap- 30 Définitions 
pliquent au présent article.
« charge » Poste qu’occupe un individu et qui 

lui donne droit à un traitement, à des hono­
raires ou à une autre rétribution fixes ou 
vérifiables, y compris la charge de juge ou 35 
le poste de diplomate ou d’administrateur 
d’une personne morale.

« emploi » Poste qu’occupe un particulier au 
service d’une autre personne, y compris de 
Sa Majesté, et qui lui donne droit à un 40

20. The Act is amended by adding the 
following after section 59:

59.1 (1) In this section,
“employment” means the position of an indi­

vidual in the service of some other person, 40 
including Her Majesty, that entitles the in­
dividual to fixed or ascertainable salary, 
fees or other compensation;

“federal position” means
(a) an office or employment the salary, 45 
fees or other compensation for which is 
paid in whole or in part out of the Con-

Definitions

“employment" 
« emploi » • charge• 

“office”

“federal 
position” 
« emploi 
fédéral »

« emploi » 
“employment”
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Article 19, (I). — Texte des passages introductif et visé 
du paragraphe 57(1) :

57. (1) Tout montant qu'un parlementaire verse au titre des articles 11 
ou 33 peut être acquitté b son choix :

Clause 19: (1) The relevant portion of subsection 57(1) 
reads as follows:

57. (1) Every amount required to be paid by a member pursuant to 
section 11 or 33 shall be paid at the option of that member

b) soil par versements suivant les tables de mortalité cl l'intérêt régle­
mentaires.

(b) in instalments, on such terms and computed on such bases as to 
mortality and interest as are prescribed.

(2). —Texte du paragraphe 57(2) :(2) Subsection 57(2) reads as follows:
(2) Where any amount payable by a member or former member under a 

provision of this Act has become due but remains unpaid at the time of 
death of the member or former member, that amount, with interest at a 
rate prescribed from the time when it became due, may be recovered, in 
the prescribed manner, from any allowance or other benefit payable 
under this Act to the surviving spouse and children of the member or 
former member, without prejudice to any other recourse available to Her 
Majesty with respect to the recovery thereof, and any amount so recov­
ered shall be deemed, for the purposes of that provision, to have been 
paid by the member or former member.

(2) Sans préjudice des autres recours en recouvrement ouverts b Sa 
Majesté, tout montant qu'un parlementaire, actuel ou ancien, doit verser 
peut, s’il n'est pas acquitté au décès de celui-ci, être recouvre, selon les 
modalités réglementaires, sur toute allocation ou autre prestation paya­
ble suivant la présente loi à son conjoint ou à ses enfants, avec les 
intérêts afférents au taux réglementaire b compter de la date d'échéance; 
la somme recouvrée est alors présumée avoir été versée par le parlemen­
taire.

Clause 20: New. Article 20. — Nouveau.
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solidated Revenue Fund or out of mon­
ies appropriated by Parliament, and
(b) an office or employment in a depart­
mental corporation or Crown corpora­
tion as defined respectively in sections 2 5 
and 83 of the Financial Administration 
Act;

“federal service contract” means a contract 
for the provision of service the considera­
tion for the performance of which is paid 10 
in whole or in part out of the Consolidated 
Revenue Fund or out of monies appropri­
ated by Parliament or by a departmental 
corporation or Crown corporation as de­
fined respectively in sections 2 and 83 of 15 
the Financial Administration Act, but does 
not include an agreement under which an 
individual is engaged as an employee;

“office” means the position of an individual 
that entitles the individual to fixed or as- 20 
certainable salary, fees or other compensa­
tion, and includes a judicial or diplomatic 
office and the position of corporation di­
rector;

“remuneration” means
(a) in respect of a federal position, the 
salary, fees or other compensation paid 
for or in respect of the carrying out of 
the duties and functions of the position, 
and
(b) in respect of a federal service con­
tract, the consideration paid for the per­
formance of the contract.

traitement, à des honoraires ou à une autre 
rétribution fixes ou vérifiables.

« emploi fédéral »
a) Emploi ou charge pour lesquels la ré­
munération est versée en tout ou en par- 5 
tie sur le Trésor ou sur les crédits 
affectés par le Parlement;
b) emploi ou charge au sein d’un éta­
blissement public ou d’une société d’É- 
tat au sens respectivement des articles 2 10 
et 83 de la Loi sur la gestion des fi­
nances publiques.

« marché fédéral de services » Marché de ser­
vices dont la contrepartie est versée en 
tout ou en partie sur le Trésor ou sur les \5“feJer“l 
crédits affectés par le Parlement, ou par un contract" 
établissement public ou une société d’État 
au sens respectivement des articles 2 et 83 
de la Loi sur la gestion des finances pu­
bliques, à l’exclusion du contrat en vertu 20 
duquel un individu a le statut d’employé.

« rémunération » Selon le cas :
a) le traitement, les honoraires ou 
l’autre rétribution versés pour l’exercice 
des fonctions de l’emploi fédéral;
b) la contrepartie versée pour l’exécu­
tion du marché fédéral de services.

« emploi 
fédéral » 
“federal 
position”

“federal
service
contract”
« marché 
fédéral de 
services •

• marché 
fédéral de 
services *

“office”
« charge »

« rémunération » 
“remunera­
tion"

25“remunera­
tion"
• rémunéra­
tion »

25

30

Présomptions(2) Les présomptions suivantes s’appli-(2) For the purposes of this section, where 
former member controls a partnership, cor- 35 quent dans le cas où l’ancien parlementaire

contrôle une société de personnes, personne 30 
morale, association ou autre entité qui passe 
un marché fédéral de services :

Presumptions

a
poration, association or other body that en­
ters into a federal service contract,

(a) the former member is deemed to have 
entered into the contract at the time the 
body did so and to be a party to the con- 40 
tract so long as the body is a party and the 
former member continues to control it; and
(b) the remuneration in respect of the con­
tract is deemed to equal the amount of the 
salary, fees or other compensation paid to 45 
the former member for or in respect of the

a) l’ancien parlementaire est réputé avoir 
lui-même passé le marché au moment où 
l’entité l’a fait et être partie au marché tant 35 
que l’entité l’est et qu’il continue à la con­
trôler;
b) la rémunération relative au marché est 
réputée égale au montant du traitement, 
des honoraires ou de l’autre forme de rélri- 40
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bution qui lui sont versés pour les services 
qu’il fournit dans le cadre du marché.

services provided by the former member 
under the contract.

Rapport(3) Every former member who, after the (3) L’ancien parlementaire qui, après l’en- 
coming into force of this section, com- trée en vigueur du présent article, commence 
mences to hold a federal position or enters 5 à occuper un emploi fédéral ou passe un mar- 5 
into a federal service contract and who is ché fédéral de services et qui reçoit ou com-
receiving or commences to receive an allow- mence à recevoir une allocation ou autre
ance or other benefit under Part I, II, III or prestation au titre des parties I, II, III ou IV
IV, other than a withdrawal allowance or an — à l’exception de l’indemnité de retrait et
allowance or benefit under paragraph 10de l’allocation prévue à l’alinéa 20(1 )a), au 10 
20(1 )(a), subsection 23(4), paragraph paragraphe 23(4), à l’alinéa 40(l)n) ou aux
40(1 )(a) or subsection 43(4) or 49(1), shall paragraphes 43(4) ou 49(1) — est tenu :

a) d’en informer par écrit le ministre dans 
les soixante jours qui suivent soit le jour 
où il commence à occuper cet emploi ou 15 
passe le marché, soit le jour où il com­
mence à recevoir l’allocation ou la presta­
tion, selon le dernier à survenir, et de lui 
faire part du montant de sa rémunération;
b) par la suite et tant qu’il occupe l’emploi 20 
fédéral ou est partie au marché, d’informer 
le ministre par écrit, dans les soixante 
jours suivant la date anniversaire du jour 
retenu pour l’application de l’alinéa a), du 
montant reçu au cours de l’année précé- 25 
dente à titre de rémunération;

Report

(o) within sixty days after the later of the 
day on which the former member com­
menced to hold the position or entered into 15 
the contract and the day on which the for­
mer member commenced to receive the al­
lowance or other benefit, notify the 
Minister in writing of the position or con­
tract and the amount of the remuneration; 20
(b) within sixty days after each anniversa­
ry of the later day referred to in paragraph 
(a) and while holding the position or being 
a party to the contract, notify the Minister 
in writing of the total amount of the remu- 25 
neration received in the preceding year; 
and
(c) within sixty days after ceasing to hold 
the position or to be a party to the contract 
or the contract is completed or otherwise 30 
terminated, notify the Minister in writing 
of the cessation or termination and the to­
tal amount of the remuneration received 
that was not previously reported under this 
section.
(4) A former member referred to in sub­

section (3) shall furnish the Minister in writ­
ing with such additional information 
respecting the federal position or federal ser­
vice contract as the Minister may require.

(5) Where a former member referred to in
subsection (3) receives remuneration of 
$5,000 or more in any year beginning on the 
day on which the former member com­
menced holding the federal position or en- 45 marché ou à la date anniversaire, le total des 45 
tered into the federal service contract, or on allocations ou autres prestations de l’ancien 
any anniversary of that day, the aggregate of parlementaire visées au paragraphe (3) et
the allowances or other benefits referred to payables pour cette année est réduit de un
in that subsection payable to that former

c) d’informer le ministre par écrit soit de 
la cessation de l’emploi fédéral, soit du 
fait qu’il n’est plus partie au marché, que 
celui-ci est terminé ou qu’il y a par ailleurs 30 
été mis fin, dans les soixante jours qui sui­
vent et de lui faire part du montant reçu à 
titre de rémunération et dont il ne lui a pas 
déjà fait part dans le cadre du présent arti­
cle. 3535

Autres rensei­
gnements(4) L’ancien parlementaire visé au para­

graphe (3) fournit par écrit les autres rensei­
gnements relatifs à l’emploi fédéral ou au 
marché fédéral de services que le ministre 

40 exige.

Additional
information

40
Réduction(5) Si le montant de la rémunération reçue 

est égal ou supérieur à 5 000 $ pour une an­
née donnée, commençant à la date du début 
de l’emploi fédéral ou de la passation du

Reduction



___________________________
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member in that year shall be reduced by one 
dollar for each dollar of the remuneration re­
ceived in that year.

(6) The amount of the reduction under 
subsection (5) may be recovered in accord- 5 
ance with the regulations from any allow­
ance or other benefit payable to or in respect 
of the former member under this Act or oth­
erwise, without prejudice to any other re­
course available to Her Majesty with respect 10 taire ou à un autre bénéficiaire à son égard au 
to the recovery of the amount.

(7) The amount of an allowance or other 
benefit payable under section 20, 23, 40, 43,
49 or 51 to or in respect of a former member 
to whom this section applies or applied shall 15 
be determined as if no reduction were made 
under this section to the allowances or other 
benefits payable to the former member.

21. Paragraph 60(6) of the Act is re­
placed by the following:

(6) an allowance or other benefit to which 
a person is entitled under this Act is not 
capable of being surrendered or commuted 
during the lifetime of that person and any
transaction that purports to do so is void; 25 toute opération en ce sens est nulle; 
and

dollar pour chaque dollar de rémunération 
reçue pour cette année.

Recouvrement(6) Sans préjudice des autres recours en 
recouvrement ouverts à Sa Majesté, le mon­
tant de la réduction visée au paragraphe (5) 5 
peut être recouvré, selon les modalités régle­
mentaires, notamment sur toute allocation ou 
autre prestation payable à l'ancien parlemen-

Recovery

titre de la présente loi. 10
Absence 
d'influence sur 
d'nulres 
calculs

(7) La réduction du montant d'une alloca­
tion ou autre prestation dans le cadre du pré­
sent article n’influe pas sur le calcul des 
montants payables au titre des articles 20, 
23,40, 43,49 ou 51.

Reductions 
ignored for 
certain 
purposes

15

1992. ch. 46. 
art. 8121. L’alinéa 606) de la même loi est rem- 

20 placé par ce qui suit :
1992, c. 46, s.
81

6) les allocations ou autres prestations 
auxquelles une personne a droit en vertu 
de la présente loi ne peuvent faire l’objet 20 
d’une renonciation ou d’une conversion et

1992, ch. 46, 
arl. 8122. Le paragraphe 62(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
22. Subsection 62(1) of the Act is re­

placed by the following:
1992, c. 46, s.
81

62. ( 1 ) Lorsqu’une personne — parlemen- 25 q^'au décès
du cotisant ou 
du bénéficiaire

62. (1) Where a member or former
member or any person entitled to an allow- 30 taire, actuel ou ancien, ou personne qui a le 
ance or other benefit under this Act has, ei- droit de recevoir une allocation ou autre
ther before or after December 31, 1992, prestation prévue par la présente loi — a, que
disappeared under circumstances that, in the 
opinion of the Minister, raise beyond a rea­
sonable doubt a presumption that the person 35 du ministre, font présumer hors de tout doute 
is dead, the Minister may, for the purposes of raisonnable qu’elle est décédée, le ministre
this Act, determine the date on which that peut arrêter la date à laquelle, pour l’applica-
person’s death is presumed to have occurred, tion de la présente loi, le décès de cette pcr-
and thereupon that person shall be deemed sonne est présumé avoir eu lieu et dès lors, 35
for all purposes of this Act to have died on 40cette personne est, pour l’application de la 
that date. présente loi, réputée être décédée à cette

date.

Presumption as 
to death

ce soit avant ou après le 31 décembre 1992, 
disparu dans des circonstances qui, de l’avis 30

1992, ch. 46. 
art. 8123. Le paragraphe 63(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
23. Subsection 63(1) of the Act is re­

placed by the following:
63. (1) Interest calculated in accordance 

with subsection (2) shall be paid on any 45 au titre des parties I ou II et les prestations de 
withdrawal allowance payable under Part I décès payables au titre de la présente loi sont 
or II or death benefit payable under this Act.

1992, c. 46, s.
81 40

Intérêts63. (1) Les indemnités de retrait payablesPayment of 
interest
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Article 21. — Texte des passages introductif et visé de 
l’article 60 :

60. Sous réserve de la Loi sur le partake des prestations de retraite, 
ainsi que de la partie II de la Loi sur la saisie-arrêt et la distraction de 
pensions :

Clause 21: The relevant portion of section 60 reads as 
follows:

60. Subject to the Pension Benefits Division Act and to Part II of the 
Garnishment, Attachment and Pension Diversion Act,

(b) an allowance or other benefit to which a member or former 
member, or the surviving spouse or child of a deceased member or 
former member, is entitled under this Act is not capable of being 
surrendered or commuted during the lifetime of that member or former 
member or of that surviving spouse or child, as the case may be, and 
any transaction that purports to do so is void; and

Clause 22: Subsection 62(1) reads as follows:
62. (1) Where a member or former member or the spouse or a child of 

a member or former member has, either before or after the coming into 
force of this section, disappeared under circumstances that, in the opin­
ion of the Minister, raise beyond a reasonable doubt a presumption that 
the member, former member, spouse or child is dead, the Minister may, 
for the purposes of this Act, determine the date on which that person’s 
death is presumed to have occurred, and thereupon that person shall be 
deemed for all purposes of this Act to have died on that date.

b) les allocations ou autres prestations auxquelles un parlementaire, 
actuel ou ancien, ou son conjoint survivant ou son enfant a droit ne 
peuvent faire l'objet d’une renonciation ou d’une conversion pendant 
sa vie, celle de son conjoint ou de son enfant, selon le cas, et toute 
opération en ce sens est nulle;

Article 22. — Texte du paragraphe 62(1):
62. (I) Lorsque, avant ou après l’entrée en vigueur du présent article, 
parlementaire, actuel ou ancien, ou le conjoint ou l’enfant d’un parle­

mentaire actuel ou ancien, a disparu dans des circonstances qui, de l’avis 
du ministre, font présumer hors de tout doute raisonnable qu'il est dé­
cédé, le ministre peut arrêter la date à laquelle, pour l’application de la 
présente loi, le décès de cette personne est présumé avoir eu lieu et dès 
lors, cette personne est, pour l’application de la présente loi, réputée être 
décédée à cette date.

un

Article 23. — Texte du paragraphe 63(1) :
63. (1) L’indemnité de retrait payable au titre des parties I, Il ou 111 et 

la prestation de décès payable au titre de la présente loi sont versées 
les intérêts afférents calculés suivant le paragraphe (2).

Clause 23: Subsection 63(1) reads as follows:
63. (1) Where a withdrawal allowance is payable under Part 1, II or III 

or a death benefit is payable under this Act to any person, that allowance 
or benefit shall be paid, together with interest, if any, calculated in 
accordance with subsection (2).

avec
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versées avec les intérêts afférents calculés 
suivant le paragraphe (2).

24. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 63, de ce qui suit :

63.1 Sans préjudice des autres recours en 5 Recouvrement 
recouvrement ouverts à Sa Majesté, tout versépar'c^Lr 
montant d’une allocation ou autre prestation 
payable au titre de la présente loi versé par 
erreur peut être recouvré, selon les modalités 
réglementaires, sur toute allocation ou autre 10 
prestation à verser ultérieurement au titre de 
la présente loi au cotisant ou à un autre béné­
ficiaire à son égard.

25. (1) L’alinéa 64(l)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

24. The Act is amended by adding the 
following after section 63:

63.1 Any amount that has been paid in er­
ror to a person on account of an allowance or 
other benefit under this Act may be recov- 5 
ered, in the prescribed manner, from any al­
lowance or other benefit subsequently 
payable to or in respect of that person under 
this Act, without prejudice to any other re­
course available to Her Majesty with respect 10 
to the recovery of the amount.

25. (1) Paragraph 64(l)(c) of the Act is 
replaced by the following:

Recovery of 
amount paid in 
error

1992, c. 46, s. 1992, ch. 46, 
art. XI81

15
(c) prescribing, in the case of any allow­
ance or other benefit payable under this 15 lions ou autres prestations payables au ti- 
Act, the days on which the payments of 
allowances or other benefits shall be made

c) fixer la date du versement des alloca-

tre de la présente loi, et prévoir la 
possibilité de versement pour des fractions 
de période ou, sous réserve de l’article 58, 20 
pour la totalité du mois où un bénéficiaire

and providing that payment may be made 
in respect of any part of a period and that, 
subject to section 58, where a recipient 20 perd son droit aux allocations ou autres 
ceases to be entitled to an allowance or prestations ou meurt;
other benefit or dies, payment may be 
made in respect of the full month in which 
the recipient ceases to be entitled to an 
allowance or other benefit or dies; 25

1992, c. 46, s. (2) Paragraph 64(1 )(d) of the French ver­
sion of the Act is replaced by the following:

d) spécifier que, dans le cas où le 
bénéficiaire est incapable d’administrer 
ses biens, les allocations ou autres presta- 30 biens, les allocations ou autres prestations 
lions auxquelles il a droit soient versées à 
une autre personne pour son compte;

(2) L’alinéa 64(1 )d) de la version française 
de la même loi est remplacé par ce qui suit : 25

1992, ch. 46. 
art. 8181

d) spécifier que, dans le cas où le bénéfi­
ciaire est incapable d’administrer ses

auxquelles il a droit soient versées à une
30autre personne pour son compte;

1992, c. 46, s. 1992, ch. 46. 
art. 81

(3) Paragraphs 64(l)(e) to (g) of the Act 
are replaced by the following:

(3) Les alinéas 64(l)e) à g) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

(/) respecting the manner in which 35 f) prévoir les modalités de recouvrement, 
amounts referred to in subsection 56(3) or 
57(2) or section 63,1 may be recovered 
from any allowance or other benefit pay­
able under this Act;
(g) providing for the terms and conditions 40 
for instalment payments under subsection 
57(1) and prescribing the bases as to mor­
tality and interest to be used in establish­
ing the amounts of the payments;

81

sur les allocations ou autres prestations 
payables au titre de la présente loi, des 35 
montants visés aux paragraphes 56(3) ou 
57(2) ou à l’article 63.1 ;
g) fixer les modalités relatives à l’acquit­
tement par versements prévu au para­
graphe 57(1), ainsi que les tables de 40 
mortalité et l’intérêt servant à établir le 
montant de ces versements;
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Article 24. — Nouveau.Clause 24: New.

Article 25, (I). — Adjonction du passage souligné.Clause 25: (1) This amendment would add the under­
lined words.

(2) à (6). — Les alinéas 64(1)/r.l), m.l) et m.2) sont(2) to (6) Paragraphs 64(l)(A.l), (m.l) and (m.2) are
The relevant portion of subsection 64(1) reads as nouveaux. Texte des passages introductif et visés du para­

graphe 64(1):
new. 
follows:

64. (1) The Governor in Council may make regulations 64. (1) Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

d) spécifier que, dans le cas où le bénéficiaire est incapable d’adminis­
trer ses biens, les allocations ou autres prestations auxquelles il a droit 
soient versées à son mandataire;
e) établir les formulaires réglementaires et ceux considérés comme 
indispensables à l’application de la présente loi;
f) prévoir les modalités de recouvrement, sur les allocations ou autres 
prestations payables au titre de la présente loi, des montants visés aux 
paragraphes 56(3) ou 57(2);
g) fixer les tables de mortalité et l’intérêt à l’égard des versements 
visés au paragraphe 57( I );

(d) providing, where a recipient of any allowance or benefit payable 
under this Act is incapable of managing the recipient’s affairs, that the 
allowance or other benefit may be paid to another person on the recipi­
ent’s behalf;
(c) prescribing forms that are by this Act to be prescribed or that are 
considered necessary for the administration of this Act;
(/) respecting the manner in which any amounts referred to in subsec­
tion 56(3) or 57(2) may be recovered from any allowance or other 
benefit payable under this Act;
(g) prescribing the bases as to mortality and interest on which instal­
ment payments referred to in subsection 57(1 ) are to be computed;

k) indiquer, pour l’application de la définition de « plafond des presta­
tions déterminées » au paragraphe 2(1), le montant prévu pour une 
année civile antérieure ù 1995;

(*) prescribing, for the purposes of the definition “defined benefit 
limit" in subsection 2(1), an amount in respect of any calendar year 
before 1995;

m) fixer la date où l’ancien parlementaire peut choisir, suivant les 
paragraphes 23(1) ou 43(1), de recevoir une pension de réversion, 
prévoir les modalités de rajustement de ses allocations et prévoir la

(m) prescribing the time when a former member may elect pursuant to 
subsection 23(1) or 43(1) to receive a joint and survivor benefit and
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(4) Subsection 64(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph est modifié par adjonction, après l’alinéa h),

de ce qui suit :
A.l) prévoir les modalités du recouvre­
ment relatif à la réduction prévue au para- 5 
graphe 59.1(6) par déduction, paiement 
d’une somme forfaitaire ou de versements 
ou d’une autre façon, y compris :

(i) l’envoi d’avis,
(ii) l’exercice de choix, notamment 10 
quant aux modalités de recouvrement,
(iii) la fixation des tables de mortalité et 
de l’intérêt,
(iv) l’estimation de montants et le rap­
prochement des montants à la fin de 15 
l’année,
(v) l’ordre des allocations et autres pres­
tations sur lesquelles s’effectue le re­
couvrement,
(vi) le paiement d’intérêts.

(5) L’alinéa 64(1)*) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

k) indiquer, pour l’application de la défini­
tion de « plafond des prestations détermi- 

section 2(1), an amount in respect of the 25 nées » au paragraphe 2(1), le montant 25 
1995 calendar year and any subsequent 
calendar year, which amount may be pre­
scribed by reference to the regulations 
made under the Income Tax Acf,
(6) Paragraph 64(l)(m) of the Act is re- 30 

placed by the following:
(m) prescribing the time within which a 
former member may make an election 
under subsections 23( 1 ) and 43(1) and pre- 
scribing the circumstances, and the terms 35 
and conditions, under which the election 
may be revoked;
(m.l) respecting the manner of adjusting 
aggregate amounts for the purposes of 
subsections 23(2) and 43(2) and respecting 40 
the manner of determining the amount of 
the joint and survivor benefit payable to a 
surviving spouse under subsections 23(4) 
and 43(4);
(m.2) respecting the evidence required to 45 
establish proof of age and marital status

(4) Le paragraphe 64(1) de la même loi

(h):

(A.l) respecting the recovery of amounts 
under subsection 59.1(6) by deduction, 5 
lump sum payment, instalment payment or 
otherwise, including

(i) the sending of notices,
(ii) the making of elections with respect
to the manner of the recovery of 10 
amounts or otherwise,
(iii) the prescribing of bases as to mor­
tality and interest,
(iv) the estimation of amounts and the 
reconciliation of amounts at the end of a 15 
year,
(v) the order of the allowances or bene­
fits from which the amounts are recov­
ered, and
(vi) the imposition of interest;

(5) Paragraph 64(1)(A) of the Act is re­
placed by the following:

20 20
1992, c. 46, s. 1992, ch. 46, 

art. 8181

(A) prescribing, for the purposes of the 
definition “defined benefit limit” in sub­

prévu pour 1995 et les années civiles pos- 
térieures, lequel peut être fixé par renvoi 
aux dispositions réglementaires prises en 
vertu de la Loi de l’impôt sur le revenu;
(6) L’alinéa 64(l)m) de la même loi est 30 lir919gjuh'46.1992, c. 46, s.

81 remplacé par ce qui suit :
m) fixer le délai dans lequel l’ancien parle­
mentaire peut exercer un choix dans le ca­
dre des paragraphes 23(1) et 43(1) et 
prévoir les circonstances dans lesquelles 35 
et les modalités selon lesquelles un choix 
peut être révoqué;
m.l) prévoir, pour l’application des para­
graphes 23(2) et 43(2), les modalités de 
rajustement des ensembles des allocations 40 
et prévoir la manière de déterminer la pen­
sion de réversion versée au conjoint survi­
vant au titre des paragraphes 23(4) et 
43(4);
m.2) prévoir les éléments de preuve ncccs- 45 
saires pour établir l’âge et la situation de
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manière de déterminer la pension de réversion versée au conjoint sur­
vivant au litre des paragraphes 23(4) et 43(4);

respecting the manner in which the amount of the aggregate of the 
allowances that would otherwise have been payable to the former 
member is to be adjusted for the purposes of that subsection, and 
respecting the manner of determining the amount of the joint and 
survivor benefit payable to the surviving spouse pursuant to subsec­
tion 23(4) or 43(4);

.
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for the purposes of making an election 
under sections 23 and 43, the time within 
which the evidence must be provided and 
the consequences of any failure to provide 
the evidence within that time;

famille dans le cadre du choix visé aux 
articles 23 et 43, le délai dans lequel ils 
doivent être fournis et les conséquences 
qu’entraîne le défaut de les fournir dans ce 
délai;5 5

1992, c. 46, s. (7) Subsection 64(2) of the Act is replaced 
by the following:

(7) Le paragraphe 64(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(2) Regulations made under subsection (1) (2) Les règlements prévus au paragraphe
may, if they so provide, be retroactive and (1) peuvent, s’ils comportent une disposition 
have effect with respect to any period before 10 en ce sens, avoir un effet rétroactif, 
they are made.

26. Section 65 of the Act is renumbered 26. L’article 65 de la même loi devient le 
as subsection 65(1) and is amended by ad- paragraphe 65(1) et est modifié par adjonc­

tion de ce qui suit :

1992. ch. 46. 
art. 8181

Retroactive
regulations

Rétroactivité 
des règlements

10

ding the following:
Review date (2) Notwithstanding subsection 3(3) of the 15 

Public Pensions Reporting Act, for the pur­
poses of subsection (1), the review date as of 
which an actuarial review of the Retiring Al­
lowances Account must be conducted for the 
purposes of the first valuation report com- 20 
pleted after the coming into force of this sub­
section is March 31, 1995 instead of the date 
determined under subsection 3(3) of that 
Act, and thereafter the review dates must not 
be more than three years apart.

27. Subsection 66(2) of the Act is re­
placed by the following:

(2) Malgré le paragraphe 3(3) de la Loi sur 
les rapports relatifs aux pensions publiques, 15 
la date d’arrêt pour l’examen actuariel du 
compte d’allocations nécessaire à l’établis­
sement du premier rapport d’évaluation 
achevé après l’entrée en vigueur du présent 
paragraphe est le 31 mars 1995 au lieu de la 20 
date déterminée en application de ce para­
graphe, chacun des examens ultérieurs de­
vant obligatoirement se faire dans les trois 

25 ans qui suivent le précédent.
27. Le paragraphe 66(2) de la même loi 25 ^99|'|ch'46' 

est remplacé par ce qui suit :
(2) Pour l’application du paragraphe (I), 

la date d’arrêt pour l’examen actuariel du 
of the Compensation Arrangements Account 30compte de convention nécessaire à l’établis- 
must be conducted for the purposes of the sement du premier rapport d’évaluation est 30
first valuation report is March 31, 1995, and le 31 mars 1995, chacun des examens ulté-
thereafter the review dates must not be more 
than three years apart.

Date de 
référence

1992, c. 46, s.
81

Dates
d'examen

Review dates (2) For the purposes of subsection (1), the 
review date as of which an actuarial review

rieurs devant obligatoirement se faire dans 
les trois ans qui suivent le précédent.

RÉTABLISSEMENTCONTINUATION IN EFFECT

28. (1) In this section, “former Act” 35 28. (1) Au présent article, « loi anté- (
rieure » s’entend de la Loi sur les allocations 35 antérieure. 
de retraite des parlementaires, dans sa ver­
sion du 30 décembre 1992.

(2) Malgré l’article 81 de la Loi modifiant 
to amend certain Acts in relation to pensions AD certaines lois en matière de pensions et édic- 
and to enact the Special Retirement Arrange- tant la Loi sur les régimes de retraite particu- 40 
ments Act and the Pension Benefits Division tiers et la Loi sur le partage des prestations de 
Act, chapter 46 of the Statutes of Canada, retraite, chapitre 46 des Lois du Canada
1992, section 14 of the former Act contin- (1992), l’article 14 de la loi antérieure conti-
ues, on and after December 31, 1992, to ap- 45 nue de s’appliquer après le 30 décembre 
ply to or in respect of any person to or in

Définition deDefinition of 
“former Act” means the Members of Parliament Retiring 

Allowances Act, as it read on December 30, 
1992.

MaintienContinuation in 
effect

(2) Notwithstanding section 81 of An Act
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(7). —Texte du paragraphe 64(2) :(7) Subsection 64(2) reads as follows:
(2) Regulations made under paragraph (l)(a), (ft), (ft) or (/) may, if 

they so provide, be retroactive and have effect with respect to any period comportent une disposition en ce sens, avoir un effet rétroactif, 
before they are made.

(2) Les règlements prévus aux alinéas (1)u), ft), ft) et I) peuvent, s’ils

Article 26. — Nouveau.Clause 26: New.

Article 27. — Texte du paragraphe 66(2) :
(2) Pour l’application du paragraphe (I), la date de l’examen actuariel 

du compte de convention pour l’établissement du premier rapport d’éva­
luation est le 31 décembre 1995, les examens ultérieurs devant obligatoi­
rement se faire dans les trois ans qui suivent le précédent.

Clause 27: This amendment would substitute the word 
“March” for the word “December”.

Article 28. — Texte de l’article 14, dans sa version du 30 
décembre 1992 :

14. (I) Sous réserve de l’article 38, lorsqu’une personne, au moment 
où elle cesse d’être un parlementaire, a contribué ou choisi de contribuer 
sous le régime de la présente partie à l’égard de sessions de plus de deux 
Parlements, il lui est versé, sa vie durant : 

a) dans le cas d’un parlementaire qui a choisi de contribuer en confor­
mité avec l’article 10 à l'égard de sessions antérieures, une allocation 
annuelle égale aux cinq douzièmes des contributions globales qu’elle a 
payées ou a choisi de payer aux termes de la présente partie;
ft) dans le cas d’un parlementaire qui n’a pas choisi de contribuer en 
conformité avec l’article 10, une allocation annuelle égale à l’en­
semble :

Clause 28: Section 14 read as follows on December 30, 
1992:

14. (1) Subject to section 38, where a person, at the time he ceases to 
be a member, has contributed or elected to contribute under this Part in 
respect of sessions in more than two Parliaments, there shall be paid to 
him during his lifetime,

(a) in the case of a member who has elected to contribute pursuant to 
section 10 in respect of any previous sessions, an annual allowance 
equal to five-twelfths of the total amount of the contributions that he 
has paid or elected to pay under this Part; and
(ft) in the case of a member who has not elected to contribute pursuant 
to section 10, an annual allowance equal to the aggregrate of
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1992 aux personnes qu’il régissait à cette 
date.

(3) Les articles 23, 50 à 55, 58, 59.1, 60 et 
62 of the Members of Parliament Retiring 62 de la Loi sur les allocations de retraite des 
Allowances Act, and any other provisions of 5parlementaires, ainsi que les autres disposi- 5 
that Act referred to in those sections, apply, tions de cette loi mentionnées dans ces ar- 
with such modifications as the circum- tides, s’appliquent, avec les adaptations 
stances require, in respect of an allowance nécessaires, aux allocations prévues à Par- 
payable under section 14 of the former Act tide 14 de la loi antérieure comme si celles- 
as if it were an allowance or benefit referred 10 ci y étaient mentionnées, 
to in those sections.

respect of whom it applied immediately 
before that date.

Provisions
applicable

(3) Sections 23, 50 to 55, 58, 59.1, 60 and Dispositions
applicables

10

Acts applicable (4) The Pension Benefits Division Act and (4) La Loi sur le partage des prestations de Application de
Part II of the Garnishment, Attachment and retraite et la partie II de la Loi sur la saisie- tLMJIIKS lu"
Pension Diversion Act apply, with such mod- arrêt et la distraction de pen- 
ifications as the circumstances require, in \5sions s’appliquent, avec les adaptations né- 
respect of an allowance payable under sec- cessaires, aux allocations prévues à l’article 15
tion 14 of the former Act as if it were a 14 de la loi antérieure comme si celles-ci
pension benefit within the meaning of that constituaient des prestations de retraite au 
Act or Part, as the case may be. sens de cette loi ou des prestations de pen­

sion au sens de cette partie IL
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(i) de soixante-quinze pour cent des contributions globales qu'elle a 
payées ou a choisi, conformément à l’article 9, de payer à l'égard de 
sessions tenues antérieurement à l’ouverture de la première session 
du 26e Parlement,
(ii) des cinq douzièmes des contributions globales qu’elle a payées 
ou a choisi de payera l'égard de sessions tenues après la clôture du 
25e Parlement,

ou à son choix, une allocation annuelle égale au cinq douzièmes des 
contributions globales qu’elle a payées ou a choisi de payer aux termes 
de la présente partie, un tel choix devant être fait dans un délai d'un an 
à compter du jour où le Parlement tient sa première session après 
qu'elle est devenue un parlementaire pour la première fois.
(2) Sous réserve de l’article 38, il est versé au conjoint survivant de 

chaque personne qui, selon le cas :
а) a été un parlementaire après le 7 avril 1963 et a choisi de contribuer 
en conformité avec l’article 10 ou a fait le choix prévu à l’alinéa (1)6), 
une allocation annuelle égale aux trois cinquièmes de l’allocation an­
nuelle qu’il recevait au moment de son décès ou qu’il aurait eu droit de 
recevoir s’il avait cessé d’être un parlementaire immédiatement avant 
cette date;
б) a été un parlementaire après le 7 avril 1963 et n’a pas choisi de 
contribuer en conformité avec l’article 10 et n’a pas fait le choix prévu 
à l’alinéa (1)6), une allocation annuelle égale aux trois cinquièmes de 
la partie de l’allocation annuelle qu'il recevait au moment de son 
décès ou aurait eu droit de recevoir s'il avait cessé d’être un parlemen­
taire immédiatement avant cette date, relativement aux sessions tenues 
postérieurement à la clôture du 25e Parlement.

Cette allocation commence à être versée immédiatement après le décès 
de cette personne; le versement se poursuit jusqu’au décès du conjoint 
survivant ou jusqu’à son remariage.

(3) Aucune allocation ne peut être payée sous le régime du paragraphe
(2) au conjoint survivant d’un ancien parlementaire si le conjoint survi­
vant a épousé celui-ci après qu'il a cessé d’être un parlementaire.

(4) Il ne peut être payé à qui que ce soit sous le régime du paragraphe 
(I) une allocation supérieure à neuf mille dollars par année, ou, sous le 
régime du paragraphe (2), une allocation supérieure à cinq mille quatre 
cents dollars par année.

(5) Une allocation payable selon le présent article est versée mensuel­
lement, le mois écoulé, par versements approximativement égaux.

(i) seventy-five per cent of the total amount of the contributions that 
he has paid or elected pursuant to section 9 to pay in respect of any

held prior to the commencement of the first session of the 
26th Parliament, and
(ii) five-twelfths of the total amount of the contributions that he has 
paid or elected to pay in respect of any sessions held after the end of 
the 25th Parliament,

or, at the option of the member, an annual allowance equal to five- 
twelfths of the total amount of the contributions that he has paid or 
elected to pay under this Part, the option to be exercised within one 
year from the day on which Parliament first is in session after he first 
becomes a member.
(2) Subject to section 38, there shall be paid to the surviving spouse of 

every person
(а) who was a member after April 7, 1963, and who elected to contrib­
ute pursuant to section 10 or exercised the option provided in para­
graph (1)(6), an annual allowance equal to three-fifths of the annual 
allowance that the member was receiving at the time of his death or 
would have been eligible to receive if he had ceased to be a member 
immediately before that time, or
(б) who was a member after April 7, 1963 and who did not elect to 
contribute pursuant to section 10 and did not exercise the option pro­
vided in paragraph (1)(6), an annual allowance equal to three-fifths of 
that part of the annual allowance that the member was receiving at the 
time of his death or would have been eligible to receive if he had 
ceased to be a member immediately before that time, that is in respect 
of any sessions held after the end of the 25th Parliament,

which allowance shall commence immediately after the death of that 
person and continue thereafter during the life of the surviving spouse.

(3) No allowance shall be paid under subsection (2) to the surviving 
spouse of a former member if the surviving spouse married that person 
after he ceased to be a member.

(4) No allowance at a rate in excess of nine thousand dollars per 
annum shall be paid to a person under subsection (1) and no allowance at 
a rate in excess of five thousand dollars per annum shall be paid to a 
person under subsection (2).

(5) An allowance payable under this section shall be paid monthly in 
arrears in approximately equal instalments.
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suppl.), ch. I 
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1992, ch. I; 
1994, ch. 26. 38

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. C-15;
R.S., c. 31 (1st 
Supp.), c. 1 (4th 
Supp ); 1992, c. Gf Canada, enacts as follows: 
1; 1994, cc. 26,

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons

18

1. L’article 2 de la Loi sur la Commission1. Section 2 of the Canadian Dairy Com­
mission Act is amended by adding the fol- 5 canadienne du lait est modifié par adjonc- 5

tion, selon l’ordre alphabétique, de ce qui 
suit :

lowing in alphabetical order:

« office * 

“Board”
« office » Organisme constitué aux termes 

d’une loi provinciale pour réglementer la 
commercialisation des produits laitiers 10 
dans le cadre du commerce intraprovincial 
ou leur production en vue d’une telle com­
mercialisation.

“Board” means a body that is constituted 
under the laws of a province for the pur­
pose of regulating the production for mar­
keting, or the marketing, in intraprovincial 10 
trade of any dairy product;

“Board" 
« office »

2. (1) Le passage du paragraphe 9(1) de2. (1) The portion of subsection 9(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 15

placé par ce qui suit :the following:
Pouvoirs15 9. (1) La Commission peut :9. (1) The Commission mayPowers

(2) L’alinéa 9(1)/) de la même loi est rem-(2) Subsection 9(1) of the Act is amended 
by striking out the word “and” at the end of placé par ce qui suit : 
paragraph (e) and by replacing paragraph 
(/) with the following:

f) établir et exploiter un ou plusieurs sys- 20 
tèmes de mise en commun du lait ou de la 
crème, et notamment distribuer aux pro­
ducteurs de ces produits l’argent prove­
nant de la commercialisation de toute 
quantité, variété, qualité ou classe de lait 25 
ou de crème — ou de tout composant de 
ceux-ci — ainsi mis en commun et préle-

(/) establish and operate a pool or pools in 20 
respect of milk or cream, including

(i) distributing money to producers of 
milk or cream received from the market­
ing of any quantity of milk or cream, or 
any component, class, variety or grade 25 
of milk or cream from the pool or pools, 
and
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SommaireSummary
These amendments to the Canadian Dairy Commission Act provide for 

the replacement of levies with a pooling system of market returns from 
different classes of milk use, which system maintains producer equity 
and is consistent with Canada’s international trade agreements.

Les modifications apportées à la Loi sur la Commission canadienne du 
lait permettent la mise en oeuvre d’une méthode visant à remplacer le

système de mise en commun des revenussystème des retenues par un 
provenant de la commercialisation des diverses classes d’utilisation du 
lait; ce système maintient l’équité entre les producteurs et est conforme 

ententes en matière de commerce international auxquelles le Canadaaux
est partie.

Notes explicativesExplanatory Notes

Article 1. — Nouveau.Clause 7: New.

Article 2, (I). — Texte du passage introductif du para­
graphe 9(1) :

9. (I) Sous réserve des règlements d’application de la présente loi, la 
Commission peut :

(2). — L’alinéa/) devient l’alinéa j) et les alinéas/) à i) 
sont nouveaux.

Clause 2: (1) The relevant portion of subsection 9(1) 
reads as follows:

9. (1) Subject to and in accordance with any regulations made under 
this Act, the Commission may

(2) Paragraph If) is relettered as paragraph (/). 
Paragraphs (/) to (/) are new.
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(ii) deducting from the money distribut­
ed under subparagraph (i) any necessary 
and proper expenses of operating the 
pool or pools;

(g) establish the price, or minimum or 5 
maximum price, paid or to be paid to the 
Commission, or to producers of milk or 
cream, the basis on which that payment is 
to be made and the terms and manner of 
payment that is to be made in respect of 10 
the marketing of any quantity of milk or 
cream, or any component, class, variety or 
grade of milk or cream;
(/i) collect the price paid or to be paid to 
the Commission, or to any producer in re- 15 
spect of the marketing of any quantity of 
milk or cream, or any component, class, 
variety or grade of milk or cream, or re­
cover that price in a court of competent 
jurisdiction;
(i) subject to an agreement entered into 
under section 9.1, establish and operate a 
program in respect of the quantities and 
prices of milk or cream, or of any compo­
nent, class, variety or grade of milk or 25 
cream, necessary for the promotion and fa­
cilitation of the marketing of, and the in­
ternational trade in, dairy products, 
including

(i) distributing money for the purpose of 30 
the equalization of returns to producers 
in respect of that milk or cream, or that 
component, class, variety or grade, from 
which those dairy products are made, 
and
(ii) deducting from the money distribut­
ed under subparagraph (i) any necessary 
and proper expenses of operating the 
program; and

(;) do all acts and things necessary or inci- 40 
dental to the exercise of any of its powers 
or the carrying out of any of its functions 
under this Act.
3. The Act is amended by adding the fol­

lowing after section 9:
9.1 The Commission may, with the ap­

proval of the Governor in Council, enter into 
an agreement with a province or a Board,

ver sur cet argent les frais nécessaires à 
l’exploitation du ou des systèmes;
g) établir le prix, ou le prix minimum ou 
maximum, payable à elle-même ou aux 
producteurs de lait ou de crème pour la 5 
commercialisation visée à l’alinéa f), de 
même que les facteurs servant à détermi­
ner le paiement et les modalités de celui-
ci;
h) percevoir le prix payable à elle-même 10 
ou à tout producteur pour cette commer­
cialisation, ou recouvrer les sommes cor­
respondantes devant le tribunal 
compétent;
/) sous réserve de tout accord conclu en 15 
vertu de l’article 9.1, mettre en oeuvre un 
programme régissant les prix et les quan­
tités de toute variété, qualité ou classe de 
lait ou de crème — ou de tout composant 
de ceux-ci — nécessaires pour promouvoir 20 
et favoriser le commerce international de 
produits laitiers et leur commercialisation, 
et notamment distribuer aux producteurs, 
par péréquation, les revenus tirés de ce lait 
ou de cette crème — ou de tout composant 25 
de ceux-ci — utilisés dans la fabrication 
de ces produits laitiers et prélever sur ces 
revenus les frais nécessaires à la mise en 
oeuvre du programme;
j) prendre toute mesure utile à l’exercice 30 
des attributions que lui confère la présente

20

loi.

35

3. La même loi est modifiée par adjonc- 
45 tion, après l’article 9, de ce qui suit :

9.1 La Commission peut, avec l’agrément 35 Délésal,on 
du gouverneur en conseil, conclure avec une 
province ou un office un accord pour coor-

Delegation to 
Boards, etc.
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Article 3. — Nouveau.Clause 3: New.
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providing for the coordinated marketing of 
dairy products, including the granting of au­
thority for the performance

(a) by the Board of any powers of the 
Commission set out in paragraphs 9( 1 )(/) 5 
to (i);
(b) by the Commission of any similar pow­
ers that the Board is authorized by the laws 
of a province to exercise; or
(c) by the Commission of any similar pow- 10 
ers that it is authorized to exercise by the 
lieutenant governor in council of a prov­
ince.

donner la commercialisation des produits lai­
tiers, et notamment pour soit l’autoriser à 
exercer tout pouvoir similaire à ceux visés 
aux alinéas 9(1)/) à i) qui lui est conféré par 
le lieutenant-gouverneur en conseil d’une 5 
province ou qui l’est par les lois d’une pro­
vince à un office, soit autoriser un office à 
exercer les pouvoirs visés aux alinéas 9(1)/) 
à»).

1994, c. 26, s. 4. Section 14 of the Act is replaced by the 
following:

4. L’article 14 de la même loi est rem- 10l994 ch 26-
art. 2121

15 placé par ce qui suit :
Expenses paid 
out of 14. All expenditures for salaries, travel 14. Toutes les dépenses pour traitements, 
appropriations expenses and expenses of administration frais de déplacement et d’administration sont 

shall be paid out of moneys appropriated by payées sur les crédits affectés par le Parle- 
Parliament for the purpose, other than

Frais
d'administra­
tion payés sur 
les affectations

ment à cette fin, à l’exclusion : 15
(a) expenditures that in the opinion of the 20 
Minister are directly attributable to action 
taken by the Commission to provide pro­
tection for the income of producers of any 
dairy product from the sale of that prod­
uct; and

a) des dépenses qui, de l’avis du ministre, 
sont directement imputables aux mesures 
prises par la Commission pour protéger le 
revenu que les producteurs d’un produit 
laitier tirent de la vente de celui-ci;
b) des dépenses nécessaires faites par la 
Commission dans l’exercice de ses pou­
voirs prévus aux alinéas 9(1)/) à i).

20
25

(b) necessary and proper expenses in­
curred by the Commission in exercising 
any of its powers set out in paragraphs
9(1 )(/) to (/).
5. (1) Paragraph 15(2)(a) of the Act is re- 30 

placed by the following:
(a) all moneys received by the Commis­
sion from its operations described in 
paragraphs 9(1 )(a) and (b);

5. (1) L’alinéa 15(2)<z) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

a) les sommes reçues par la Commission 
provenant de ses operations décrites aux 
alinéas 9(1 )a) et b)\

(2) Subsection 15(3) of the Act is amended 35 (2) Le paragraphe 15(3) de la même loi
by striking out the word “and” at the end of est modifié par adjonction, après l’alinéa b), 30
paragraph (a), by adding the word “and” at de ce qui suit :
the end of paragraph (6) and by adding the 
following after paragraph (b):

(c) any excess licence fees, levies and 40 c) les droits de permis et autres droits
payés en trop à la Commission.
6. Le paragraphe 16(2) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :

25

charges paid to the Commission.
1992, c. l,s. 
144(1)(Sch. 
Vil, s, 10(F))

1992. ch. I. 
- - par. 144(1). 
JJ ann. VII, art. 

10(F)

6. Subsection 16(2) of the Act is replaced 
by the following:
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Clause 4: Section 14 reads as follows: Article 4. Texte de 1 article 14 :mmsrnm mmmm
that purpose. fin.

Article 5, (I). — Texte des passages introductif et vise 
du paragraphe 15(2):

(2) Sont portés au crédit du compte :
a) les sommes reçues par la Commission provenant de ses opérations;

Clause 5: (1) The relevant portion of subsection 15(2) 
reads as follows:

(2) There shall be credited to the Account
(a) all moneys received by the Commission from its operations;

(2) . — Nouveau. Texte du passage introductif du para­
graphe 15(3) :

(3) Sont payés sur le Trésor et portés au débit du compte ;

(2) The relevant portion of subsection 15(3) reads as 
follows:

(3) There shall be paid out of the Consolidated Revenue Fund and 
charged to the Account

Article 6. — Texte du paragraphe 16(2) :
(2) Le total non remboursé des prêts consentis aux termes du para­

graphe (1) ne peut à aucun moment dépasser trois cents millions de 
dollars.

Clause 6: Subsection 16(2) reads as follows:
(2) The total amount outstanding at any time of loans made under 

subsection (1) shall not exceed three hundred million dollars.
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Limit (2) The total aggregate amount outstand- (2) Le total non remboursé des prêts 
ing at any time of loans made under subsec- sentis aux termes du paragraphe (1) et des 
tion (1) and amounts drawn under subsection 
16.1(2) shall not exceed three hundred mil-

Plafonnementcon-

sommes obtenues au titre du paragraphe 
16.1(2) ne peut à aucun moment dépasser 

5 trois cents millions de dollars.lion dollars. 5
7. The Act is amended by adding the fol­

lowing after section 16:
7. La même loi est modifiée par adjonc­

tion, après l’article 16, de ce qui suit :
16.1 (1) La Commission peut ouvrir un 

compte auprès de tout membre de l’Associa­
tion canadienne des paiements en vue 10 
d’exercer ses pouvoirs prévus aux alinéas 
9(1)/) à i) et le débiter des frais nécessaires à 
l’exercice de ces pouvoirs.

Pool bank 
account 16.1 (1) The Commission may establish an 

account with any member of the Canadian 
Payments Association for the purpose of, 10 
and may deduct from the account any neces­
sary and proper expenses incurred in, exer­
cising any of its powers set out in paragraphs

Compte
d’opération

9(1 )tf) to (i).
Line of credit (2) The Commission may, with the ap- 15 

proval of the Minister of Finance, establish 
and use a line of credit with any member of 
the Canadian Payments Association for the 
purpose of exercising any of its powers set 
out in paragraphs 9( 1 )(/) to (/).

8. Section 20 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3):

(2) La Commission peut, avec l’approba­
tion du ministre des Finances, obtenir une 15 
ligne de crédit auprès de tout membre de 
l’Association canadienne des paiements en 
vue d’exercer ses pouvoirs prévus aux ali- 

20 néas 9(1)/) à i).

Ligne de crédit

8. L’article 20 de la même loi est modifié 20 
par adjonction, après le paragraphe (3), de 
ce qui suit :

(4) La Commission peut, avec l’approba­
tion du procureur général du Canada, deman­
der une injonction à tout tribunal compétent 25 
lorsqu’elle a des motifs raisonnables de 
croire qu’une personne — ou son employé 
ou mandataire — ne s’est pas conformée aux 
dispositions de la présente loi ou de ses rè- 

30glements.

Injunction (4) The Commission may, with the ap­
proval of the Attorney General of Canada, 
seek injunctive relief in any court of compe- 25 
tent jurisdiction, where the Commission be­
lieves on reasonable grounds that a person or 
their employee or agent has failed to comply 
with any provision of this Act or any regula­
tion.

Injonction

30
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An Act to implement the Convention on the 
Prohibition of the Development, Produc­
tion, Stockpiling and Use of Chemical 
Weapons and on their Destruction

Loi de mise en œuvre de la Convention sur 
l’interdiction de la mise au point, de la 
fabrication, du stockage et de l’emploi 
des armes chimiques et sur leur destruc­
tion

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi de mise en œuvre de la Convention 
5 sur les armes chimiques.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Chemical 
Weapons Convention Implementation Act.

Til re abrégéShort title

5

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente loi.

INTERPRETATION
DéfinitionsDefinitions 2. (1) In this Act,

“Convention** 
« Convention *

“Convention” means the Convention on the
« autorité 
nationale » 
“National

« autorité nationale» Le secteur de l’adminis-Prohibition of the Development, Produc­
tion, Stockpiling and Use of Chemical 
Weapons and on their Destruction, signed 10 cation du paragraphe 3(1) comme autorité 10A",A'"''9'" 
at Paris, France on January 13, 1993, as 
amended from time to time pursuant to Ar­
ticle XV of the Convention and portions of 
which are set out in the schedule to this

tration publique fédérale désigné en appli-

nationale pour le Canada.
« Convention » 
“Convention"«Convention» La Convention sur l’interdic­

tion de la mise au point, de la fabrication, 
du stockage et de l’emploi des armes chi­
miques et sur leur destruction, signée à Pa- 15 
ris (France) le 13 janvier 1993 et dont des 
extraits sont reproduits à l’annexe, ainsi 
que ses amendements éventuels apportés au 
titre de son article XV.

15Act;
“international
inspector”
« inspecteur 
international »

“international inspector” means a person who 
holds a certificate issued by the Minister 
under section 12;

“Minister” means such member of the
Queen’s Privy Council for Canada as may 20 « inspecteur international » Titulaire d’un cer- 20 ■ ,

tificat délivré par le ministre en application 
de l’article 12.

« lieu » Est assimilé à un lieu tout moyen de 
transport.

“Minister" 
« ministre *

be designated by the Governor in Council 
to be the Minister for the purposes of this 
Act;

“international 
inspector”

« lieu *
“place"



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi de mise en 
œuvre de la Convention sur l’interdiction de la mise au point, de la 
fabrication, du stockage et de l’emploi des armes chimiques et sur leur 
destraction ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
implement the Convention on the Prohibition of the Development, 
Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on their 
Destruction’’.

I

Sommaire

Le texte porte sur l’exécution des obligations du Canada au titre de la 
Convention sur l’interdiction de la mise au point, de la fabrication, du 
stockage et de l’emploi des armes chimiques et sur leur destruction. Les 
signataires s’engagent à ne pas mener certaines activités relativement 
aux armes chimiques, à coopérer, par divers moyens, en vue de faciliter 
la mise en oeuvre de la Convention et à veiller à ce que les intéressés ne 
se livrent pas à de telles activités et apportent la coopération nécessaire.

Summary

This enactment relates to the implementation of Canada’s obligations 
under the Convention on the Prohibition of the Development, Produc­
tion, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on their Destruc­
tion, which binds the signing parties to refrain from various activities in 
relation to chemical weapons, to cooperate in a number of ways so as to 
facilitate the implementation of the Convention and to ensure that per­
sons also refrain from those activities and provide the necessary cooper­
ation.
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“National Authority” means the portion of the 
public service of Canada designated as the 
National Authority for Canada under sub­
section 3(1);

“place” includes any means of transport;
“prescribed” means prescribed by the regula­

tions;

« ministre » Le membre du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada chargé par le gouver­
neur en conseil de l’application de la pré­
sente loi.

“National 
Authority” 
« autorité 
nationale »

« ministre » 
"Minister"'

“place”
« lieu »

“prescribed”
Version
anglaise
seulement

5 « représentant de l’autorité nationale » Per- 5 « représentant 
sonne designee en application du para- nationale, 
graphe 3(2). “representative

of the National 
Authority"

"representative “representative of the National Authority” 
Authority" means a representative of the National Au-
« représentant thority designated under subsection 3(2). 10
de l 'autorité 
nationale »
Other words 
and expressions

Terminologie(2) Sauf indication contraire, les termes de 
all words and expressions used in this Act la présente loi s’entendent au sens de la Con- 
have the same meaning as in the Convention.

(2) Unless the context otherwise requires,

vention. 10
IncompatibilitéConvention 

provisions 
prevail where
inconsistency and the provisions of the Convention, the pro- celle-ci reproduites à l’annexe, 

visions of the Convention prevail.

(3) Les dispositions de la Convention l’em- 
tween the provisions set out in the schedule 15 portent sur les dispositions incompatibles de

(3) In the event of any inconsistency be-

AUTORITÉ NATIONALE

3. (1) En vue d’exécuter les obligations du 
Canada’s obligations under the Convention Canada au titre de la Convention et de donner 15
and of giving effect to paragraph 4 of Article 20 effet au paragraphe 4 de l’article VII de celle- 
VII of the Convention, the Minister may des- ci, le ministre peut désigner comme autorité
ignate any portion of the public service of nationale pour le Canada tout secteur de l’ad-
Canada to be the National Authority for ministration publique fédérale.
Canada.

NATIONAL AUTHORITY
Autorité
nationale

National
Authority

3. (1) For the purposes of implementing

(2) For the purposes of implementing 25 (2) En vue d’exécuter les obligations du 20 Représentants
Canada’s obligations under the Convention, Canada au titre de la Convention, le ministre : 
the Minister

(a) may designate persons or classes of per­
sons to act as representatives of the Nation­
al Authority; and
(b) shall furnish every representative of the 
National Authority with a certificate of 
designation.

Representatives

a) peut désigner toute personne, à titre indi­
viduel ou au titre de son appartenance à une 
catégorie déterminée, pour remplir les

30 fonctions de représentant de l’autorité na- 25 
tionale;
b) le cas échéant, remet à chaque représen­
tant de l’autorité nationale un certificat à 
cet effet.
(3) Le certificat fait état des lieux ou caté- 30 ^c°r"jl^"“du 

cate the places or classes of places that the 35 gories de ceux-ci dans lesquels le titulaire est 
holder of the certificate is authorized to have autorisé à pénétrer pour l’application de la
access to for the purposes of this Act and any présente loi; il fait aussi état des conditions
conditions applicable to the holder’s activities régissant les activités du titulaire que le mi-
under the certificate that the Minister consid- nistre estime indiquées, 
ers advisable for those purposes.

(3) A certificate of designation must indi-Contents of 
certificate

35
40



.
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Identification
required (4) Every holder of a certificate of designa­

tion shall, on request of the person in charge 
of a place to be entered by the holder under titre de la présente loi. 
this Act, show the certificate to that person.

(4) Le titulaire présente, sur demande, son 
certificat au responsable du lieu à inspecter au

Présentation du 
certificat

PURPOSE OF ACT OBJET DE LA LOI
Implementation 
of Convention 4. The purpose of this Act is to implement 5 4. La présente loi porte sur l’exécution des

Canada’s obligations under the Convention.
Mise en œuvre 
de la Conven­
tionobligations du Canada au titre de la Conven- 5 

lion.

SA MAJESTÉ

5. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province.

HER MAJESTY

5. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province.

Binding on Her 
Majesty

Obligation de 
Sa Majesté

CHEMICAL WEAPONS AND RIOT CONTROL 
AGENTS

ARMES CHIMIQUES ET AGENTS DE LUTTE 
ANTIÉMEUTE

Chemical
weapons 6. No person shall

(a) develop, produce, otherwise acquire, 10 
stockpile or retain a chemical weapon, or 
transfer, directly or indirectly, a chemical 
weapon to anyone;
(b) use a chemical weapon;
(c) engage in any military preparations to 15 
use a chemical weapon; or
(d) assist, encourage or induce, in any way, 
anyone to engage in any activity prohibited 
to a State Party under the Convention.

6. II est interdit :
a) de mettre au point, de fabriquer, d’ac- 10 
quérir d’une autre manière, de stocker ou 
de conserver des armes chimiques, ou de 
transférer, directement ou indirectement, 
des armes chimiques à qui que ce soit;
b) d’employer des armes chimiques;
c) d’entreprendre des préparatifs militaires 
quels qu’ils soient en vue d’un emploi 
d’armes chimiques;
d) d’aider, d’encourager et d’inciter qui­
conque, de quelque manière que ce soit, à 20 
entreprendre quelque activité que ce soit 
qui est interdite à un État partie en vertu de
la Convention.
7. Il est interdit d’employer des agents de 

lutte antiémeute en tant que moyens de 25 
guerre.

Armes
chimiques

15

Riot control 
agents 7. No person shall use a riot control agent 20 

as a method of warfare.
Agents de lutte 
antiémeute

TOXIC CHEMICALS AND PRECURSORS PRODUITS CHIMIQUES TOXIQUES ET 
PRÉCURSEURS

Schedule I 
toxic chemicals 
and precursors

8. (1) Except as authorized by or pursuant 
to any regulations made under paragraph 
18(a), no person shall produce, use, acquire 
or possess a toxic chemical or precursor listed 25 quérir ni posséder les produits chimiques 30 
in Schedule 1 of the Schedules of Chemicals toxiques et précurseurs figurant au tableau 1 
set out in the Annex on Chemicals in the Con- des Tableaux de produits chimiques de l’An- 
vention.

Produits 
chimiques 
toxiques et 
précurseurs du 
tableau I

8. (1) Nul ne peut, sauf autorisation prévue 
sous le régime d’éventuels règlements pris en 
vertu de l’alinéa 18a), fabriquer, utiliser, ac-

nexe sur les produits chimiques de la Conven­
tion.

(2) Nul ne peut, sauf autorisation prévue 35 Exportation et
. « « r • ii* ,, importationand Import Permits Act, no person shall ex- 30 sous le regime de la Loi sur les licences d ex- 

port or import a toxic chemical or precursor portation et d’importation, exporter ni impor-

Export or 
import (2) Except as authorized under the Export
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listed in Schedule 1 of the Schedules of 
Chemicals set out in the Annex on Chemicals 
in the Convention.

ter les produits chimiques toxiques et 
précurseurs figurant au tableau 1 des Ta­
bleaux de produits chimiques de l’Annexe sur 
les produits chimiques de la Convention.

Schedule 2 
toxic chemicals 
and precursors

9. Except as authorized under the Export 
and Import Permits Act, no person shall ex- 5 sous le régime de la Loi sur les licences d'ex­
port or import a toxic chemical or precursor portation et d’importation, exporter ni impor- 
listed in Schedule 2 of the Schedules of 
Chemicals set out in the Annex on Chemicals 
in the Convention.

9. Nul ne peut, sauf autorisation prévue 5Produit$
chimique* 
toxiques et 
précurseurs du 
tableau 2ter les produits chimiques toxiques et 

précurseurs figurant au tableau 2 des Ta­
bleaux de produits chimiques de l’Annexe sur 10 
les produits chimiques de la Convention.

Schedule 3 
toxic chemicals 
and precursors

10. Except as authorized under the Export 10 10. Nul ne peut, sauf autorisation prévue
and Import Permits Act, no person shall ex- sous le régime de la Loi sur les licences d’ex­
port or import a toxic chemical or precursor portation et d’importation, exporter ni impor- 
listed in Schedule 3 of the Schedules of 
Chemicals set out in the Annex on Chemicals 
in the Convention.

Produits 
chimiques 
toxiques et 
précurseurs du 
tableau 3ter les produits chimiques toxiques et 15 

précurseurs figurant au tableau 3 des Ta- 
15 bleaux de produits chimiques de l’Annexe sur 

les produits chimiques de la Convention.

INFORMATION AND DOCUMENTS

11. Every person who does anything under 11. Quiconque accomplit un acte en vertu Renseignc- 
an authorization referred to in section 8 or d’une autorisation visée à l’article 8, fabrique, 20 ùm'Ürams
who produces, possesses, consumes, exports possède, consomme, exporte ou importe des
or imports a toxic chemical or precursor listed produits chimiques toxiques ou précurseurs
in Schedule 2 of the Schedules of Chemicals 20 figurant au tableau 2 des Tableaux de produits
set out in the Annex on Chemicals in the Con- chimiques de l’Annexe sur les produits chi-
vention or who produces, exports or imports a miques de la Convention, fabrique, exporte 25
toxic chemical or precursor listed in Schedule ou importe des produits chimiques toxiques
3 of the Schedules of Chemicals set out in the ou précurseurs figurant au tableau 3 de cette
Annex on Chemicals in the Convention or 25 annexe, fabrique des produits chimiques orga-
who produces a discrete organic chemical or niques définis ou détient à des fins de lutte
who holds a riot control agent for riot control antiémeute des agents de lutte antiémeute est 30
purposes shall

(a) provide the prescribed information, at 
the prescribed time and in the prescribed 30 
form, to the National Authority or to such 
other portion of the public service of 
Canada as the Minister may by order autho­
rize to collect the information; and
{b) keep and maintain the prescribed docu- 35 
ments in Canada, at the person’s place of 
business or at such other place as may be 
designated by the Minister, in the pre­
scribed manner and for the prescribed peri­
od and, on request by the Minister or the 40 
National Authority, provide the documents 
to the National Authority.

RENSEIGNEMENTS ET DOCUMENTS
Information and 
documents

tenu de :
a) fournir à l’autorité nationale, ou à tout 
autre secteur de l’administration publique 
fédérale que le ministre désigne par arrêté, 
les renseignements réglementaires, selon 35 
les modalités de temps et de forme prévues 
par règlement;
b) tenir et conserver au Canada, dans son 
établissement ou dans tout autre lieu dé­
signé par le ministre, selon les modalités et 40 
pendant le délai réglementaires, les docu­
ments réglementaires, et, sur demande du 
ministre ou de l’autorité nationale, les four­
nir à celle-ci.
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INSPECTIONSINSPECTIONS
Inspecteurs
internationaux12. (1) Le ministre délivre à tout membre 

person who is a member of an inspection team d’une équipe d’inspection du Secrétariat tech- 
of the Technical Secretariat of the Organiza- nique de l’Organisation pour l’interdiction 
tion for the Prohibition of Chemical Weapons des armes chimiques qui a été autorisée au
that has been authorized under the Conven- 5 titre de la Convention à faire au nom de l’or- 5 
tion to conduct on behalf of the Organization ganisation des inspections au Canada un certi­

ficat qui :
a) mentionne le nom du titulaire, sa qualité 
d’inspecteur et le fait qu’il est autorisé à

10 faire des inspections au Canada;
b) énumère les privilèges et immunités du 
titulaire;

12. (1) The Minister shall issue to everyInternational
inspectors

inspections in Canada a certificate
(а) identifying the person by name and in­
dicating the person’s status and authority to 
conduct inspections in Canada;
(б) specifying the privileges and immuni­
ties applicable to the person; and

10

c) prévoit tout autre renseignement ainsi 
que les conditions régissant les activités du

(c) setting out such other information and 
any conditions applicable to the person’s 
inspection activities in Canada as the Min- 15 titulaire au Canada, selon ce que le ministre 15 
ister considers advisable. juge indiqué.

Présentation du 
certificat(2) L’inspecteur international présente, sur 

demande, son certificat au responsable du lieu
(2) Every international inspector shall, on 

request of the person in charge of a place to 
be inspected by the international inspector, à inspecter, 
show the certificate to that person.

Identification
required

20
13. (1 ) Sous réserve des autres dispositions 20 ,n$Pevl1 

de la présente loi, l’inspecteur international
uns13. (1) Subject to this Act, an international 

inspector may, at any reasonable time and 
consistent with the provisions of the Conven- peut, à toute heure convenable et contor­
tion, mément aux dispositions de la Convention :

Inspections

a) pénétrer dans tout lieu au Canada :
(i) à l’égard duquel ont été fournis des 25 
renseignements au titre de l’article 11,
(ii) qui fait l’objet d’une inspection par 
mise en demeure au titre du paragraphe 8 
de l’article IX de la Convention,
(iii) à l’égard duquel une enquête a été 30 
ouverte en application du paragraphe 9 
de l’article X de la Convention;

b) inspecter le lieu conformément aux dis­
positions de la Convention et de l’accord 
d’installation applicable en l’espèce;
c) si cela est indiqué, installer, employer et 
maintenir dans ce lieu des instruments de 
mesure, systèmes et scellés conformément 
aux dispositions de la Convention et de 
l’accord d’installation applicable en l’es-40 
pèce.

25(a) enter any place in Canada
(i) in respect of which information has 
been provided under section 11,
(ii) that is subject to an on-site challenge 
inspection referred to in paragraph 8 of 
Article IX of the Convention, or
(iii) in respect of which an investigation 
under paragraph 9 of Article X of the 
Convention has been initiated;

(fr) inspect the place in a manner consistent 
with the provisions of the Convention and 35 
any facility agreement applicable to the 
place; and
(c) where appropriate, install, use and 
maintain in respect of any such place moni­
toring instruments, systems and seals in a 40 
manner consistent with the provisions of 
the Convention and any facility agreement 
applicable to the place.

30

35
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Personne
accompagnant
l’inspecteur

(2) Dans le cas d’une inspection par mise 
en demeure, l’inspecteur international peut

(2) While carrying out a challenge inspec­
tion, an international inspector may be ac­
companied by an observer for the purposes of être accompagné par un observateur en vue de
giving effect to paragraph 12 of Article IX of donner effet au paragraphe 12 de l’article IX
the Convention.

Inspector may 
be accompanied

55 de la Convention.
Pouvoirs du 
représentant de 
l’autorité 
nationale

14. (1) En vue de faciliter l’inspection vi-14. (1) In order to facilitate the conduct of 
an inspection under section 13, a représenta- sée à l’article 13, le représentant de l’autorité 
tive of the National Authority may accompa- nationale peut accompagner l’inspecteur in- 
ny an international inspector and may direct ternational et ordonner au responsable du lieu 
any person who is in control of the place be- 10 inspecté : 
ing inspected to

National 
Authority 
representative 
powers in 
relation to 
inspection

10

a) de donner à l’inspecteur international ac­
cès à tout endroit, contenant ou chose se 
trouvant dans le lieu;

(a) provide the international inspector with 
access to any area, container or thing in the 
place being inspected; b) de permettre à l’inspecteur international 
(b) permit the international inspector to ex- 15 d’examiner toute chose se trouvant dans le 15 
amine any thing in the place being inspect- lieu;
ed; c) de permettre à l’inspecteur international 

de reproduire tout renseignement ou docu­
ment, sur support électronique ou autre, et

(c) permit the international inspector to 
make copies of any information contained 
in the records, files, papers or electronic 20 d’en emporter des copies; 
information systems kept or used in rela­
tion to the place being inspected and to re­
move the copies from the place;

20

d) de permettre à l’inspecteur international 
d’obtenir des photographies de toute chose 
se trouvant dans le lieu et de les emporter;
e) de permettre à l’inspecteur international 
d’interroger toute personne se trouvant 25 
dans le lieu;
j) de prélever, pour analyse, des échantil­
lons de toute chose se trouvant dans le lieu, 
ou de permettre à l’inspecteur international 
de le faire, et de permettre à celui-ci d’em- 30 
porter les échantillons.

(d) permit the international inspector to 
have photographs taken of any thing in the 25 
place being inspected and to remove the 
photographs from the place;
(e) permit the international inspector to in­
terview any person in the place being in­
spected; and 30

(/) take or permit the international inspector 
to take samples for analysis of any thing in 
the place being inspected and permit the 
international inspector to remove the sam­
ples for analysis outside the place.
(2) Every person to whom a direction is 

given under subsection (1) shall comply with donné en vertu du paragraphe (1) doit s y 
the direction.

35
Conformilé aux 
ordres(2) Toute personne visée par un ordreDirection to be 

complied with

conformer.
(3) Lorsque l’inspecteur international fait 35 ln,erdlc,l0ns(3) While an international inspector is con­

ducting an inspection under this Act, no per- 40une inspection au titre de la présente loi, il est 
son shall interdit :

False
statements,
obstruction

a) de faire sciemment à ce dernier ou au 
représentant de l’autorité nationale l’ac­
compagnant, oralement ou par écrit, une 40

(a) knowingly make any false or mislead­
ing statement to the inspector or to the rep­
resentative of the National Authority 
accompanying the inspector in relation to 45 déclaration fausse ou trompeuse relative- 
the place or thing being inspected; or ment au lieu ou à la chose inspecté;



'
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b) d'entraver volontairement l’inspection, 
même par omission.
(4) Les ordres donnés en vertu du para­

graphe (1) ne sont pas des textes réglemen- 
5 taires au sens de la Loi sur les textes 5 

réglementaires.

(b) wilfully obstruct the inspection, by act 
or omission.
(4) A direction under subsection (1) is not a 

statutory instrument for the purposes of the 
Statutory Instruments Act.

N'csl pas un 
texte réglemen­
taire

Direction not 
statutory instru­
ment

Mandat15. (1) Le représentant de l’autorité natio­
nale ou l’inspecteur international ne peut pé­
nétrer dans le lieu visé à l’article 13 sans le

15. (1) A representative of the National 
Authority or an international inspector may 
not enter a place referred to in section 13 
without the consent of the person who is in consentement du responsable de celui-ci que 10 
control of the place except under the authority 10 s’il est muni du mandat prévu au paragraphe 
of a warrant issued under subsection (2).

Warrant 
required where 
refusal of entry

(2).
Délivrance du 
mandai(2) Sur demande ex parte, le juge de paix 

peut, s’il est convaincu sur la foi d’une dé­
nonciation sous serment que sont réunis les 15

, . , , ...... . ,, éléments énumérés ci-dessous, délivrer un
the conditions for entry descr.bed ,n that 15 mandal autorisanl> sous réscrve des condi.
section,

(2) Where, on ex parte application, a justice 
is satisfied by information on oath that

Authority to 
issue warrant

(a) a place referred to in section 13 meets

lions éventuellement fixées, le représentant 
de l’autorité nationale et l’inspecteur interna­
tional qui y sont nommés à pénétrer dans le 20 
lieu en cause :

(b) entry to the place is necessary for any 
purpose relating to the administration of 
this Act or the regulations, and
(c) entry to the place has been refused or 20 
there are reasonable grounds to believe that 
entry will be refused,

the justice may issue a warrant authorizing 
the representative of the National Authority 
and the international inspector named in it to 25 
enter the place for the purposes of the inspec­
tion referred to in section 13, subject to such 
conditions as may be specified in the warrant.

a) le lieu remplit les conditions prévues à 
l’article 13;
b) cela est nécessaire à l’application de la 
présente loi ou de ses règlements;
c) l’accès a été refusé ou il y a des motifs 
raisonnables de croire que tel sera le cas.

25

Perquisition 
sans mandat(3) Il n’est pas nécessaire d’obtenir un(3) A warrant authorizing entry into a place

referred to in section 13 is not required if the 30 mandat pour pénétrer dans le lieu visé à l’ar- 
conditions for obtaining the warrant exist but, 
by reason of exigent circumstances, it would 
not be practicable to obtain the warrant.

When warrant 
not required

tide 13 lorsque l’urgence de la situation rend 30 
l’obtention d’un mandat difficilement réalisa­
ble, pourvu que les conditions pour en obtenir 
un soient réunies.

Usage de la 
force(4) Le titulaire du mandat ne peut recourir à(4) In executing a warrant issued under 

subsection (2), a representative of the Nation- 35 la force dans l’exécution du mandat que si 35 
al Authority or an international inspector celui-ci en autorise expressément l’usage et
shall not use force unless the representative or que si lui-même est accompagné d’un agent
inspector is accompanied by a peace officer de la paix, 
and the use of force is specifically authorized

Use of force

40in the warrant.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

16. (1) Le ministre peut demander, par 
avis, à toute personne qu’il croit, pour des 40 
motifs raisonnables, être en possession de

DISCLOSURE OF INFORMATION

16. (1) The Minister may send a notice to 
any person who the Minister believes on rea­
sonable grounds has information or docu-

Avis de
communicationNotice for 

disclosure of 
information



_____ __
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merits relevant to the enforcement of this Act, renseignements ou documents utiles à l’appli- 
requesting the person to provide the informa- cation de la présente loi de les lui communi- 
tion or documents to the Minister. quer.

Compliance 
with notice (2) A person who receives a notice referred (2) Le destinataire de l’avis est tenu de 

to in subsection (1) shall provide the request- 5 fournir au ministre, dans le délai et en la 5 
ed information and documents to the Minister forme que précise l’avis, les renseignements 
in the form and within the time specified in ou documents demandés, 
the notice.

Obligation de 
communication

Privileged
information 17. (1) Information and documents ob­

tained pursuant to this Act or the Convention 10 obtenus en application de la présente loi ou de 
are privileged.

17. (1) Les renseignements et documents Renseigne­
ments protégés

la Convention sont protégés. 10
Exception (2) Information and documents are not (2) La protection conférée par le para- 

privileged to the extent that they are required graphe (1) ne vaut toutefois pas dans le cas où 
to be disclosed or communicated for the pur- la communication des renseignements ou do- 
poses of an emergency involving public safe- IScuments est exigée de toute urgence pour des

raisons de sécurité publique.

Exception

ty. 15
Prohibition (3) No person in possession of privileged (3) Nul ne peut, sciemment, communiquer 

information or documents shall knowingly, des renseignements ou documents protégés en
without the written consent of the person sa possession, en autoriser la communication
from whom they were obtained, communicate 20 ou en permettre la consultation sans le con- 
them or allow them to be communicated to sentement écrit de la personne de qui ils ont 20
any person, or allow any person to have ac- été obtenus, à moins :
cess to them, except

Interdiction

a) qu’ils soient utiles à l’application de la 
présente loi ou à la mise en œuvre de la(a) for the purpose of the enforcement of 

this Act or of giving effect to the Conven- 25 Convention; 
tion; or b) qu’ils doivent être communiqués par le 25 

gouvernement du Canada au titre de la 
Convention.

(b) pursuant to an obligation of the Govern­
ment of Canada under the Convention.
(4) Notwithstanding any other Act or law, 

no person shall be required, in connection 30 nul n’est tenu de communiquer oralement ou 
with any legal proceedings, to produce any par écrit ces renseignements ou documents 30
statement or other record containing privi- dans le cadre d’une procédure judiciaire qui
leged information or documents, or to give ne concerne pas l’application de la présente 
evidence relating to them, unless the proceed- loi. 
ings relate to the enforcement of this Act.

Evidence in 
legal proceed­
ings

Preuve lors de
poursuites
judiciaires

(4) Malgré toute autre loi ou règle de droit,

35

RÈGLEMENTSREGULATIONS

Regulations Règlements18. Le gouverneur en conseil peut prendre18. The Governor in Council may make 
regulations for carrying out and giving effect les règlements utiles à la mise en œuvre de la 35 
to the provisions of the Convention and, with- Convention, notamment pour : 
out limiting the generality of the foregoing, 
may make regulations a) fixer les conditions auxquelles peuvent 

être autorisés les actes visés au paragraphe 
8(1), établir des règles sur la délivrance, la 
suspension et l’annulation de permis rela- 40 
tifs à ces actes et fixer le montant — ou le 
mode de calcul de celui-ci — des droits à 
percevoir relativement à ces permis;

40
(a) prescribing conditions under which ac­
tivities referred to in subsection 8(1) may 
be carried on, providing for the issue, sus­
pension and cancellation of licences gov­
erning the carrying on of any such activity 45 
and prescribing the fees or the manner of
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calculating the fees to be paid in respect of 
any such licence;
(b) respecting the procedures to be fol­
lowed by representatives of the National 
Authority in exercising their functions 5 taire prévue par la présente loi. 
under this Act; and
(c) prescribing anything that by this Act is 
to be prescribed.

b) régir la procédure à suivre par les repré­
sentants de l’autorité nationale dans l’exer­
cice de leurs fonctions;
c) prévoir toute mesure d’ordre réglemen-

5

AMENDMENTS TO THE CONVENTION MODIFICATION DE LA CONVENTION

19. Le ministre fait publier dans la Gazette 
ble after any amendment to the Convention is \0du Canada, dans les meilleurs délais, tout 
made pursuant to Article XV of the Conven- amendement apporté à la Convention au titre 
tion, cause a copy of the amendment to be de son article XV. 
published in the Canada Gazette.

Publication
required

19. The Minister shall, as soon as practica- Publicalion

EXÉCUTIONENFORCEMENT

Punishment 20. Every person who contravenes any 
provision of this Act is guilty of an offence 15 tion de la présente loi commet une infraction 
and liable

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding $5,000 or to imprisonment for a 
term not exceeding eighteen months, or to 
both; or
(b) on conviction on indictment, to a fine 
not exceeding $500,000 or to imprisonment 
for a term not exceeding five years, or to 
both.

20. Quiconque contrevient à une disposi- 10lnfraclion

et encourt sur déclaration de culpabilité :
à) par procédure sommaire, une amende 
maximale de 5 000 $ et un emprisonnement 
maximal de dix-huit mois, ou l’une de ces 15 

20 peines;
b) par mise en accusation, une amende 
maximale de 500 000 $ et un emprisonne­
ment maximal de cinq ans, ou l’une de ces 
peines.

21. For greater certainty, the provisions of 25 21. Il est entendu que les dispositions du
the Criminal Code apply for the purposes of Code criminel s’appliquent dans le cadre de la 
enforcing this Act.

22. Every individual who commits, outside 
Canada, an act or omission that would, if
committed in Canada, be an offence under 30 accompli au Canada, constituerait une infrac- 
this Act, shall, if the individual is a Canadian tion à la présente loi est, à la condition d’être
citizen or a permanent resident within the citoyen canadien ou résident permanent au
meaning of section 2 of the Immigration Act, sens de l’article 2 de la Loi sur l’immigration, 
be deemed to have committed that act or réputé avoir accompli ce geste au Canada, 
omission in Canada.

20
Application du 
Code criminel

Criminal Code
provisions
apply

présente loi.
Application
extratcrri-

Offence outside 
Canada

22. L’individu qui accomplit à l’étranger 
un geste — acte ou omission — qui, s’il était 25 rôriaie

30
35

Confiscation23. (1) En cas de déclaration de culpabili- 
of an offence under this Act, any thing seized té, la chose qui a servi ou donné lieu à une
by means of which or in respect of which the infraction à la présente loi est confisquée au
offence was committed is forfeited to Her profit de Sa Majesté du chef du Canada; il en
Majesty in right of Canada and shall be dis- 40 est disposé conformément aux instructions du 35 
posed of as the Minister directs.

Forfeiture 23. (1) Where a person has been convicted

ministre.

i
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Forfeiture with 
consent

(2) Where any thing has been seized by 
means of which or in respect of which an de la chose saisie qui a servi ou donné lieu à
offence has been committed under this Act une infraction à la présente loi peut consentir
and the owner of the thing, or the person in par écrit à sa confiscation. La chose est dès
whose possession the thing was at the time of 5 lors confisquée au profit de Sa Majesté du 5
seizure, consents in writing to its forfeiture, chef du Canada et il en est disposé confor-
the thing is forfeited to Her Majesty in right mément aux instructions du ministre, 
of Canada and shall be disposed of as the 
Minister directs.

24. Proceedings by way of summary con- 10 24. Les poursuites par voie de procédure
viction may be instituted at any time within, sommaire se prescrivent par deux ans à comp-
but not later than, two years after the day on ter de la date du fait en cause,
which the subject-matter of the proceedings
arose.

25. Where an offence under this Act is 15 25. Il peut être compté une infraction dis-
committed or continued on more than one tincte pour chacun des jours au cours desquels 
day, the person who committed the offence is se commet ou se continue l’infraction, 
liable to be convicted for a separate offence 
for each day on which the offence is commit­
ted or continued.

(2) Le propriétaire ou le dernier possesseur Confiscation 
sur consente­
ment

Limitation 
period for 
summary 
conviction 
offences

Prescription

10

Infraction
continue

Continuing
offence

20
Tribunal
compétent26. Peut connaître de toute plainte ou dé- 

spect of an offence under this Act may be nonciation en matière d’infraction, indépen- 15
dealt with by any competent court of criminal damment du lieu de sa perpétration, le
jurisdiction if the accused is resident or carry- tribunal de juridiction criminelle qui est com­
ing on business within the territorial jurisdic- 25 pètent dans le lieu où l’accusé réside ou 
tion of that court, even though the subject- exerce une activité commerciale, 
matter of the complaint or information did not 
arise in that territorial jurisdiction.

Venue 26. A complaint or an information in re-

ENTRÉEEN VIGUEURCOMING INTO FORCE

27. La présente loi ou telle de ses disposi- 20 Emréc enr 1 vigueur
comes into force on a day or days to be fixed 30lions entre en vigueur à la date ou aux dates

fixées par décret.

Coming into 
force

27. This Act or any provision of this Act

by order of the Governor in Council.
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ANNEXE 
(article 2)

SCHEDULE 
(Section 2)

DISPOSITIONS DE LA CONVENTIONPROVISIONS OF CONVENTION

ARTICLE IIARTICLE 11

DÉFINITIONS ET CRITÈRES 

Aux fins de la présente Convention :
] On entend par «armes chimiques» les éléments ci-après, pris 

ensemble ou séparément :
a) Les produits chimiques toxiques et leurs précurseurs, à 
l’exception de ceux qui sont destinés à des fins non interdites 
par la présente Convention, aussi longtemps que les types et 
quantités enjeu sont compatibles avec de telles fins;

b) Les munitions et dispositifs spécifiquement conçus pour 
provoquer la mort ou d’autres dommages par l’action toxique 
des produits chimiques toxiques définis à 1 alinéa a), qui 
seraient libérés du fait de l’emploi de ces munitions et 
dispositifs;
c) Tout matériel spécifiquement conçu pour être utilisé en 
liaison directe avec l’emploi des munitions et dispositifs definis 
à l’alinéa b).
2. On entend par «produit chimique toxique» :

Tout produit chimique qui, par son action chimique sur des 
processus biologiques, peut provoquer chez les êtres humains ou 
les animaux la mort, une incapacité temporaire ou des 
dommages permanents. Cela comprend tous les produits 
chimiques de ce type, quels qu'en soient l’origine ou le mode de 
fabrication, qu’ils soient obtenus dans des installations, dans des 
munitions ou ailleurs.
(Aux fins de l’application de la présente Convention, des 
produits chimiques toxiques qui ont été reconnus comme devant 
faire l’objet de mesures de vérification sont énumérés aux 
tableaux figurant dans l’Annexe sur les produits chimiques.)

DEFINITIONS AND CRITERIA 
For the purposes of this Convention:
1. “Chemical Weapons” means the following, together or 

separately:
(a) Toxic chemicals and their precursors, except where intended 
for purposes not prohibited under this Convention, as long as the 
types and quantities are consistent with such purposes;

(b) Munitions and devices, specifically designed to cause death 
or other harm through the toxic properties of those toxic 
chemicals specified in subparagraph (a), which would be 
released as a result of the employment of such munitions and 
devices;
(c) Any equipment specifically designed for use directly in 
connection with the employment of munitions and devices 
specified in subparagraph (b).

2. “Toxic Chemical” means:
Any chemical which through its chemical action on life 
processes can cause death, temporary incapacitation or 
permanent harm to humans or animals. This includes all such 
chemicals, regardless of their origin or of their method of 
production, and regardless of whether they are produced in 
facilities, in munitions or elsewhere.
(For the purpose of implementing this Convention, toxic 
chemicals which have been identified for the application of 
verification measures are listed in Schedules contained in the 
Annex on Chemicals.)

3. On entend par «précurseur» :

Tout réactif chimique qui entre à un stade quelconque dans la 
fabrication d’un produit chimique toxique, quel que soit le 
procédé utilisé. Cela comprend tout composant clé d’un système 
chimique binaire ou à composants multiples.

(Aux fins de l’application de la présente Convention, des 
précurseurs qui ont été reconnus comme devant taire 1 objet de 

de vérification sont énumérés aux tableaux figurant 
dans l’Annexe sur les produits chimiques.)

3. “Precursor” means:

Any chemical reactant which takes part at any stage in the 
production by whatever method of a toxic chemical. This 
includes any key component of a binary or multicomponent 
chemical system.
(For the purpose of implementing this Convention, precursors 
which have been identified for the application of verification 
measures are 
Chemicals.)
4. “Key Component of Binary or Multicomponent Chemical 

Systems” (hereinafter referred to as “key component”) means:

listed in Schedules contained in the Annex on mesures

4. On entend par «composant clé d’un système chimique binaire 
à composants multiples» (ci-après dénommé «composantou

clé») :
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The precursor which plays the most important role in 
determining the toxic properties of the final product and reacts 
rapidly with other chemicals in the binary or multicomponent 
system.
5. “Old Chemical Weapons’’ means:

(a) Chemical weapons which were produced before 1925; or

(b) Chemical weapons produced in the period between 1925 and 
1946 that have deteriorated to such extent that they 
longer be used as chemical weapons.
6. “Abandoned Chemical Weapons” means:

Chemical weapons, including old chemical weapons, abandoned 
by a State after 1 January 1925 on the territory of another State 
without the consent of the latter.
7. “Riot Control Agent” means:

Any chemical not listed in a Schedule, which can produce 
rapidly in humans sensory irritation or disabling physical effects 
which disappear within a short time following termination of 
exposure.
8. “Chemical Weapons Production Facility”:

(a) Means any equipment, as well as any building housing such 
equipment, that was designed, constructed or used at any time 
since 1 January 1946:

(i) As part of the stage in the production of chemicals (“final 
technological stage”) where the material flows would contain, 
when the equipment is in operation:

(1) Any chemical listed in Schedule I in the Annex on 
Chemicals; or
(2) Any other chemical that has no use, above 1 tonne per 
year on the territory of a State Party or in any other place 
under the jurisdiction or control of a State Party, for 
purposes not prohibited under this Convention, but can be 
used for chemical weapons purposes;

Le précurseur qui joue le rôle le plus important dans la 
détermination des propriétés toxiques du produit final et qui 
réagit rapidement avec d’autres produits chimiques dans le 
système binaire ou à composants multiples.
5. On entend par «armes chimiques anciennes» :

a) Les armes chimiques qui ont été fabriquées avant 1925; ou

b) Les armes chimiques fabriquées entre 1925 et 1946 qui se 
sont détériorées au point de ne plus pouvoir être employées en 
tant qu’armes chimiques.
6. On entend par «armes chimiques abandonnées» :

Les armes chimiques, y compris les armes chimiques anciennes, 
qui ont été abandonnées par un État après le Ier janvier 1925 
le territoire d’un autre État sans le consentement de ce dernier.

7. On entend par «agent de lutte antiémeute» :

Tout produit chimique qui n’est pas inscrit à un tableau et qui 
peut provoquer rapidement chez les êtres humains une irritation 
sensorielle ou une incapacité physique disparaissant à bref délai 
après qu’a cessé l’exposition.
8. L’expression «installation de fabrication 

chimiques» :

a) Désigne tout matériel, ainsi que tout bâtiment abritant ce 
matériel, qui a été conçu, construit ou utilisé à un moment 
quelconque depuis le 1" janvier 1946 :

i) Pour la fabrication de produits chimiques au stade («stade 
technologique final») où le flux de matières contient, quand le 
matériel est en service :

1) Un produit chimique inscrit au tableau 1 de l'Annexe sur 
les produits chimiques; ou
2) Un autre produit chimique qui, sur le territoire de l’État 
partie ou en un autre lieu placé sous la juridiction ou le 
contrôle de l’État partie, n’a pas d’utilisation à des fins non 
interdites par la présente Convention au-dessus d’une tonne 
par an, mais qui peut être utilisé à des fins d’armes 
chimiques;

can no

sur

d’armes

or

(ii) For filling chemical weapons, including, inter alia, the 
filling of chemicals listed in Schedule 1 into munitions, 
devices or bulk storage containers; the filling of chemicals 
into containers that form part of assembled binary munitions 
and devices or into chemical submunitions that form part of 
assembled unitary munitions and devices, and the loading of 
the containers and chemical submunitions into the respective 
munitions and devices;

(b) Does not mean:
(i) Any facility having a production capacity for synthesis of 
chemicals specified in subparagraph (a) (i) that is less than 1 
tonne;

(ii) Any facility in which a chemical specified in 
subparagraph (a) (i) is or was produced as an unavoidable by­
product of activities for purposes not prohibited under this 
Convention, provided that the chemical does not exceed 3 per

ou

ii) Pour le remplissage d’armes chimiques, y compris, entre 
autres : le chargement de produits chimiques inscrits au 
tableau 1 dans des munitions, des dispositifs, ou des 
conteneurs de stockage en vrac; le chargement de produits 
chimiques dans des conteneurs qui font partie de munitions et 
de dispositifs binaires assemblés ou dans des sous-munitions 
chimiques qui font partie de munitions et de dispositifs 
unitaires assemblés; et le chargement des conteneurs et des 
sous-munitions chimiques dans les munitions et les dispositifs 
correspondants;

b) Ne désigne pas :
i) Une installation dont la capacité de synthèse des produits 
chimiques visés à l’alinéa a) i) est inférieure à une tonne;
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ii) Une installation dans laquelle l’un des produits chimiques 
visés à l’alinéa a) i) est ou a été obtenu comme sous-produit 
inévitable d’activités menées à des fins non interdites par la 
présente Convention, pour autant que la quantité de 
produit ne soit pas supérieure à 3 % de la quantité totale du 
produit et que l’installation soit soumise à déclaration et à 
inspection en vertu de l’Annexe sur l’application de la 
Convention et la vérification (ci-après dénommée «l’Annexe 
sur la vérification»);
iii) L’installation unique à petite échelle servant à la 
fabrication de produits chimiques inscrits au tableau 1 à des 
fins non interdites par la présente Convention, visée à la 
sixième partie de l’Annexe sur la vérification.

9. On entend par «fins non interdites par la présente 
Convention» :

a) Des fins industrielles, agricoles, de recherche, des fins 
médicales, pharmaceutiques ou d’autres fins pacifiques;
b) Des fins de protection, à savoir les fins ayant un rapport direct 
avec
protection contre les armes chimiques;
c) Des fins militaires sans rapport avec l’emploi d’armes 
chimiques et qui ne sont pas tributaires de l’emploi, en tant que 
moyen de guerre, des propriétés toxiques de produits chimiques;

d) Des fins de maintien de l’ordre public, y compris de lutte 
antiémeute sur le plan intérieur.
10. On entend par «capacité de production» :
La quantité d’un produit chimique déterminé qui pourrait être 
fabriquée annuellement à l’aide du procédé technique que 
l’installation visée utilise effectivement ou qu’elle a l’intention 
d’utiliser, si ce procédé n’est pas encore opérationnel. Elle est 
considérée comme étant égale à la capacité nominale ou, si 
celle-ci n’est pas disponible, à la capacité prévue. Par capacité 
nominale, on entend la quantité de produit fabriquée dans des 
conditions optimisées pour que l’installation de fabrication 
produise une quantité maximale, quantité établie après un ou 
plusieurs essais d’exploitation. Par capacité prévue, on entend la 
quantité de produit fabriquée correspondante, telle qu’elle a été 
déterminée par des calculs théoriques.
11. On entend par 

l’interdiction des armes chimiques dont porte création l’article 
VIII de la présente Convention.

12. Aux fins de l’article VI :
a) On entend par «fabrication» d’un produit chimique 
l’obtention d’un corps par réaction chimique;
b) On entend par «traitement» d’un produit chimique une 
opération physique, telle que la préparation, l’extraction et la 
purification, où le produit n’est pas transformé en 
espèce chimique;

cent of the total product and that the facility is subject to 
declaration and inspection under the 
Implementation and Verification (hereinafter referred to as 
“Verification Annex”); or
(iii) The single small-scale facility for production of 
chemicals listed in Schedule 1 for purposes not prohibited 
under this Convention as referred to in Part VI of the 
Verification Annex.

Annex on

ce sous-

9. “Purposes Not Prohibited Under this Convention” means:

(a) Industrial, agricultural, research, medical, pharmaceutical or 
other peaceful purposes;
(b) Protective purposes, namely those purposes directly related 
to protection against toxic chemicals and to protection against 
chemical weapons;
(c) Military purposes not connected with the use of chemical 
weapons and not dependent on the use of the toxic properties of 
chemicals as a method of warfare;
(d) Law enforcement including domestic riot control purposes.

la protection contre les produits chimiques toxiques et la

10. “Production Capacity” means:
The annual quantitative potential for manufacturing a specific 
chemical based on the technological process actually used or, if 
the process is not yet operational, planned to be used at the 
relevant facility. It shall be deemed to be equal to the nameplate 
capacity or, if the nameplate capacity is not available, to the 
design capacity. The nameplate capacity is the product output 
under conditions optimized for maximum quantity for the 
production facility, as demonstrated by one or more testruns. 
The design capacity is the corresponding theoretically 
calculated product output.

Organisation» l’Organisation pour11. “Organization” means the Organization for the Prohibition 
of Chemical Weapons established pursuant to Article VIII of this 
Convention.

12. For the purposes of Article VI:

(a) “Production” of a chemical means its formation through 
chemical reaction;
(b) “Processing” of a chemical means a physical process, such 
as formulation, extraction and purification, in which a chemical 
is not converted into another chemical;
(c) “Consumption” of a chemical means its conversion into 
another chemical via a chemical reaction.

une autre
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c) On entend par «consommation» d’un produit chimique la 
transformation de ce corps par réaction chimique en une autre 
espèce chimique.

ANNEX ON CHEMICALS ANNEXE SUR LES PRODUITS CHIMIQUES

SCHEDULES OF CHEMICALS
The following Schedules list toxic chemicals and their 

precursors. For the purpose of implementing this Convention, 
these Schedules identify chemicals for the application of 
verification measures according to the provisions of the 
Verification Annex. Pursuant to Article II, subparagraph 1 (a), 
these Schedules do not constitute a definition of chemical 
weapons.

(Whenever reference is made to groups of dialkylated 
chemicals, followed by a list of alkyl groups in parentheses, all 
chemicals possible by all possible combinations of alkyl groups 
listed in the parentheses are considered as listed in the respective 
Schedule as long as they are not explicitly exempted. A chemical 
marked on Schedule 2, part A, is subject to special thresholds 
for declaration and verification, as specified in Part VII of the 
Verification Annex.)

TABLEAUX DE PRODUITS CHIMIQUES
Les tableaux ci-après énumèrent des produits chimiques 

toxiques et leurs précurseurs. Aux fins de l’application de la 
présente Convention, ces tableaux désignent des produits 
chimiques qui font l’objet de mesures de vérification selon les 
dispositions de l’Annexe sur la vérification. Ces tableaux ne 
constituent pas une définition des armes chimiques au sens du 
paragraphe 1, alinéa a), de l’article 11.

(Chaque fois qu’il est fait mention de composés dialkylés, suivis 
d’une liste de groupes alkylés placée entre parenthèses, tout 
composé dérivable par n’importe quelle combinaison possible des 
groupes alkylés énumérés entre parenthèses est considéré comme 
étant inscrit au tableau correspondant tant qu’il n’en est pas 
expressément rayé. Un produit chimique suivi de «*» dans la 
partie A du tableau 2 est assorti de seuils de déclaration et de 
vérification spéciaux, comme il est indiqué dans la septième partie 
de l’Annexe sur la vérification.)

Schedule 1 (CAS registry number) Tableau 1 (No CAS)

A. Toxic chemicals: A. Produits chimiques toxiques

(1) O-Alkyl (<C|0, inch cycloalkyl) alkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-phosphonofluoridates

e.g. Sarin: O-Isopropyl methylphosphonofluoridate 
Soman: O-Pinacolyl methylphosphonofluoridate

(2) O-Alkyl (5Cio, inch cycloalkyl) N,N-dialkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphoramidocyanidates

e.g. Tabun: O-Ethyl N,N-dimethyl
phosphoramidocyanidate

(3) O-Alkyl (H or <C10, incl. cycloalkyl) S-2-dialkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-aminoethyl alkyl
(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonothiolates and 
corresponding alkylated or protonated salts

e.g. VX: O-Ethyl S-2-diisopropylaminoethyl 
methyl phosphonothiolate

1) Alkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphonofluoridates 
de 0-alkyle(<Cio, y compris cycloalkyle)
ex. Sarin : methylphosphonofluoridate de O-isopropyle 

Soman : methylphosphonofluoridate de O-pinacolyle
2) N,N-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphoramidocyanidates 

de 0-alkyle(<C|O, y compris cycloalkyle)
ex. Tabun : N,N-diméthylphosphoramidocyanidate 

de 0-éthyle
3) Alkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphonothioates 

de 0-alkyle(H ou <C|(>, y compris cycloalkyle) et 
de S-2-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)aminoéthyle 
et les sels alkylés ou protonés correspondants
ex. VX : méthylphosphonothioate de 0-éthyle et 

de S-2-diisopropylaminoéthyle

(107-44-8)
(96-64-0)

(107-44-8)
(96-64-0)

(77-81-6)(77-81-6)

(50782-69-9)(50782-69-9)
(4) Sulfur mustards:

2-Chloroethylchloromethylsulfide 
Mustard gas: Bis(2-chloroethyl)sulfide 
Bis(2-chloroethylthio)methane 
Sesquimustard: 1,2-Bis(2-chloroethyllhio)ethane
1.3- Bis(2-chloroethylthio)-n-propane
1.4- Bis(2-chloroethylthio)-n-butane

4) Moutardes au soufre :
Sulfure de 2-chloroéthyle et de chlorométhyle 
Gaz moutarde : sulfure de bis(2-chloroéthyle) 
Bis(2-chloroéthylthio)méthane 
Sesquimoutarde : 1,2-Bis(2-chloroéthylthio)éthane
1.3- Bis(2-chloroéthylthio)-n-propane
1.4- Bis(2-chloroéthylthio)-n-butane

(2625-76-5)
(505-60-2)

(63869-13-6)
(3563-36-8)

(63905-10-2)
(142868-93-7)

(2625-76-5)
(505-60-2)

(63869-13-6)
(3563-36-8)

(63905-10-2)
(142868-93-7)



Mise en œuvre de la Convention sur les armes — Annexe 151994-95

l,5-Bis(2-chloroéthylthio)-n-pentane 
Oxyde de bis(2-chloroéthylthiométhyle) 
Moutarde-0 : oxyde de bis(2-chloroéthylthioéthyle)

5) Lewisites
Lewisite 1 : 2-chlorovinyldichlorarsine 
Lewisite 2 : bis(2-chlorovinyl)chlorarsine 
Lewisite 3 : tris(2-chlorovinyl)arsine

6) Moutardes à l’azote
HN1 : bis(2-chloroéthyl)éthylamine 
HN2 : bis(2-chloroéthyl)méthylamine 
HN3 : tris(2-chloroéthyl)amine

7) Saxitoxine 
g) Ricine

(142868-94-8)
(63918-90-1)
(63918-89-8)

(142868-94-8)
(63918-90-1)
(63918-89-8)

l,5-Bis(2-chloroethylthio)-n-pentane 
Bis(2-chloroethylthiomethyI)ether 
O-Mustard: Bis(2-chloroethylthioethyl)ether

(5) Lewisites:
Lewisite 1: 2-Chlorovinyldichloroarsine 
Lewisite 2: Bis(2-chlorovinyl)chloroarsine 
Lewisite 3: Tris(2-chIorovinyl)arsine

(6) Nitrogen mustards:
HN1 : Bis(2-chloroethyl)ethylamine 
HN2: Bis(2-chloroethyl)methylamine 
HN3: Tris(2-chloroethyl)amine

(7) Saxitoxin
(8) Ricin

(541-25-3)
(40334-69-8)
(40334-70-1)

(541-25-3)
(40334-69-8)
(40334-70-1)

(538-07-8)
(51-75-2)

(555-77-1)
(35523-89-8)

(9009-86-3)

(538-07-8)
(51-75-2)

(555-77-1)
(35523-89-8)
(9009-86-3)

B. PrécurseursB. Precursors:

9) Difluorures d’alkyKMe, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphonyle 
ex, DF : difluorure de mélhylphosphonyle

10) AlkyKMe, Et, n-Prou i-Pr)phosphonites
de 0-alkyle(H ou SC|,„ y compris cycloalkyle) et 
de 0-2-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)aminoélhyle 
et les sels alkylés ou protonés correspondants
ex. QL : méthylphosphonite de 0-éthyle et 

de 0-2-diisopropylaminoéthyle
11) Chloro Sarin : méthylphosphonochloridate de 

O-isopropyle
12) Chloro Soman : méthylphosphonochloridate de 

O-pinacolyle

(9) Alkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonyldifluorides 
e.g. DF: Methylphosphonyldifluoride

(10) O-Alkyl (H or<Cm, incl. cycloalkyl) O-2-dialkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-aminoethyl alkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphonites and 
corresponding alkylated or protonated salts

e.g. QL: O-Ethyl O-2-diisopropylaminoethyl 
méthylphosphonite

(11) Chlorosarin: O-Isopropyl méthylphosphonochloridate (1445-76-7)

(676-99-3)(676-99-3)

(57856-11-8)(57856-11-8)

(1445-76-7)

(12) Chlorosoman: O-Pinacolyl méthylphosphonochloridate (7040-57-5)
(7040-57-5)

Tableau 2Schedule 2

A. Produits chimiques toxiquesA. Toxic chemicals:

1) Amiton : phosphorothioate de 0,0-diéthyle 
et de S-[2-(diéthylamino)éthyle]
et les sels alkylés ou protonés correspondants

2) PFIB : l,l,3,3,3-pentafluoro-2-(trifluorométhyl) 
propène

3) BZ : Benzilate de 3-quinuclidinyle (*)

(1) Amiton: 0,0-Diethyl S-[2-(dielhylamino)ethyl] 
phosphorothiolate
and corresponding alkylated or protonated salts

(2) PFIB: l,l,3,3,3-Pentafluoro-2-(trifluoromethyl)-l- 
propene

(3) BZ: 3-QuinucIidinyl benzilate (*)

(78-53-5)
(78-53-5)

(382-21-8)
(6581-06-2)

(382-21-8)
(6581-06-2)

B. PrécurseursB. Precursors:

4) Produits chimiques, hormis ceux qui sont inscrits 
au tableau 1, contenant un atome de phosphore 
auquel est lié un groupe méthyle, éthyle ou 
propyle (normal ou iso), sans autres atomes 
de carbone
ex. Dichlorure de mélhylphosphonyle 

Méthylphosphonate de dimélhyle

(4) Chemicals, except for those listed in Schedule 1, 
containing a phosphorus atom to which is bonded 
one methyl, ethyl or propyl (normal or iso) group but 
not further carbon atoms.

(676-97-1)
(756-79-6)

(676-97-1)
(756-79-6)

e.g. Methylphosphonyl dichloride 
Dimethyl methylphosphonate
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Exemption: Fonofos: O-Ethyl S-phenyl
ethylphosphonothiolothionate

(5) N,N-DialkyI (Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphoramidic 
dihalides

(6) Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) N,N-dialkyl 
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-phosphoramidates

(7) Arsenic trichloride
(8) 2,2-Diphenyl-2-hydroxyacetic acid
(9) Quinuclidin-3-ol

(10) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethy 1-2-chlorides 
and corresponding protonated salts

(11) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethane-2-ols 
and corresponding protonated salts

Exemptions: N,N-Dimethylaminoethanol
and corresponding protonated salts
N,N-Diethylaminoethanol
and corresponding protonated salts

(12) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethane-2-thiols 
and corresponding protonated salts

(13) Thiodiglycol: Bis(2-hydroxyethyl)sulfide
(14) Pinacolyl alcohol: 3,3-Dimethylbutan-2-ol

Sauf : Fonofos : éthyldilhiophosphonate de 0-élhyle 
et de S-phényle

5) Dihalogénures N,N-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr) 
phosphoramidiques

6) N,N-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphoramidates 
de dialkyle(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)

7) Trichlorure d'arsenic
8) Acide 2,2-diphényl-2-hydroxyacétique
9) Quinuclidin-3-ol

10) Chlorures de N,N-2-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr) 
aminoéthyle et les sels prolonés correspondants

11 ) N,N-2-dialky!(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)aminoéthanol 
et les sels protonés correspondants
Sauf : N,N-Diméthylaminoéthanol

et les sels protonés correspondants
N,N-Diéthylaminoéthanol
et les sels protonés correspondants

12) N,N-2-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)aininoélhanethiol 
et les sels protonés correspondants

13) Thiodiglycol : sulfure de bis(2-hydroxyélhyle)
14) Alcool pinacolique : 3,3-dimélhylbutan-2-ol

(944-22-9)
(944-22-9)

(7784-34-1)
(76-93-7)

(1619-34-7)

(7784-34-1)
(76-93-7)

(1619-34-7)

(108-01-0) (108-01-0)

(100-37-8) (100-37-8)

(111-48-8)
(464-07-3)

(111-48-8)
(464-07-3)

Tableau 3Schedule 3

A. Produits chimiques toxiquesA. Toxic chemicals:

1) Phosgène : Dichlorure de carbonyle
2) Chlorure de cyanogène
3) Cyanure d’hydrogène
4) Chloropicrine : trichloronitrométhane

(75-44-5)
(506-77-4)

(74-90-8)
(76-06-2)

(75-44-5)
(506-77-4)
(74-90-8)
(76-06-2)

(1) Phosgene: Carbonyl dichloride
(2) Cyanogen chloride
(3) Hydrogen cyanide
(4) Chloropicrin: Trichloronitromethane

B. PrécurseursB. Precursors:

(10025-87-3)
(7719-12-2)

(10026-13-8)
(121-45-9)
(122-52-1)
(868-85-9)
(762-04-9)

(10025-67-9)
(10545-99-0)

(7719-09-7)
(139-87-7)
(105-59-9)
(102-71-6)

5) Oxychlorure de phosphore
6) Trichlorure de phosphore
7) Pentachlorure de phosphore
8) Phosphite de triméthyle
9) Phosphite de triéthyle

10) Phosphite de diméthyle
11) Phosphite de diéthyle
12) Monochlorure de soufre
13) Dichlorure de soufre
14) Chlorure de thionyle
15) Ethyldiéthanolamine
16) Méthyldiéthanolamine
17) Triéthanolamine

(10025-87-3)
(7719-12-2)

(10026-13-8)
(121-45-9)
(122-52-1)
(868-85-9)
(762-04-9)

(10025-67-9)
(10545-99-0)

(7719-09-7)
(139-87-7)
(105-59-9)
(102-71-6)

(5) Phosphorus oxychloride
(6) Phosphorus trichloride
(7) Phosphorus pentachloride
(8) Trimethyl phosphite
(9) Triethyl phosphite

(10) Dimethyl phosphite
(11) Diethyl phosphite
(12) Sulfur monochloride
(13) Sulfur dichloride
(14) Thionyl chloride
(15) Ethyldiéthanolamine
(16) Methyldiethanolamine
(17) Triethanolamine



17Mise en œuvre de la Convention sur les armes Annexe1994-95

ANNEXE SUR LA VÉRIFICATIONVERIFICATION ANNEX

PREMIÈRE PARTIEPARTI

DÉFINITIONSDEFINITIONS
1. On entend par «matériel approuvé» les appareils et 

instruments nécessaires à l’exécution des tâches de l’équipe
1. “Approved Equipment” means the devices and instruments

necessary for the performance of the inspection team’s duties that .................................. , _ ..... .
have been certified by the Technical Secretariat in accordance with d’inspection qui ont été homologues par le Secrétariat technique
reeulations prepared by the Technical Secretariat pursuant to Part conformément au règlement établi par ses soins en vertu du
Il "paragraph 27 of this Annex. Such equipment may also refer to paragraphe 27 de la deuxième partie de la présente Annexe. Cette
the administrative supplies or recording materials that would be expression désigne également les fournitures administratives ou
used by the inspection team. les appareils d’enregistrement qui pourraient etre utilisés par

l’équipe d’inspection.
2. Les «bâtiments» mentionnés dans la définition d’une 

installation de fabrication d’armes chimiques à l’article 11 
comprennent les bâtiments spécialisés et les bâtiments du type 
courant.

2. “Building” as referred to in the definition of chemical 
weapons production facility in Article II comprises specialized 
buildings and standard buildings.

(a) “Specialized Building” means:
(i) Any building, including underground structures, 
containing specialized equipment in a production or filling 
configuration;
(ii) Any building, including underground structures, which 
has distinctive features which distinguish it from buildings 
normally used for chemical production or filling activities not 
prohibited under this Convention.

(b) “Standard Building” means any building, including 
underground structures, constructed to prevailing industry 
standards for facilities not producing any chemical specified in 
Article II, paragraph 8 (a) (i), or corrosive chemicals.

a) On entend par «bâtiment spécialisé» :
i) Tout bâtiment, y compris les structures souterraines, 
abritant du matériel spécialisé dans une configuration de 
fabrication ou de remplissage;
ii) Tout bâtiment, y compris les structures souterraines, ayant 
des caractéristiques propres qui le distinguent des bâtiments 
normalement utilisés pour des activités de fabrication ou de 
chargement de produits chimiques non interdites par la 
présente Convention.

b) On entend par «bâtiment du type courant» tout bâtiment, y 
compris les structures souterraines, construit selon les normes 
industrielles courantes pour des installations qui ne fabriquent 
pas de produits chimiques tels que spécifiés au paragraphe 8, 
alinéa a) i), de l’article II, ni de produits chimiques corrosifs.

3. “Challenge Inspection” means the inspection of any facility 3. On entend par «inspection par mise en demeure» 1 inspection 
or location in the territory or in any other place under the de toute installation ou de tout emplacement sur le territoire d un 
jurisdiction or control of a State Party requested by another State État partie ou en tout autre lieu placé sous la juridiction ou le 
Party pursuant to Article IX, paragraphs 8 to 25. contrôle de cet État que demande un autre État partie

conformément aux paragraphes 8 à 25 de l’article IX.
4. On entend par «produit chimique organique défini» tout4. “Discrete Organic Chemical” means any chemical belonging 

to the class of chemical compounds consisting of all compounds of produit chimique appartenant à la classe des composés chimiques
qui comprend tous les composés du carbone, à 1 exception des 
oxydes et des sulfures de carbone ainsi que des carbonates de 
métaux, identifiable par son nom chimique, sa formule 
développée, si elle est connue, et son numéro de fichier du 
Chemical Abstracts Service, s’il a été attribué.

carbon except for its oxides, sulfides and metal carbonates, 
identifiable by chemical name, by structural formula, if known, 
and by Chemical Abstracts Service registry number, if assigned.

5. Le «matériel» mentionné dans la définition d'une installation5. “Equipment” as referred to in the definition of chemical
production facility in Article II comprises specialized de fabrication d’armes chimiques à l’article II comprend le

matériel spécialisé et le matériel courant.
weapons
equipment and standard equipment.

a) On entend par «matériel spécialisé» :
i) Le train de production principal, y compris tout réacteur ou 
matériel pour la synthèse, la séparation ou la purification de 
produits, tout matériel utilisé directement pour le transfert de

(a) “Specialized Equipment” means:
(i) The main production train, including any reactor or 
equipment for product synthesis, separation or purification, 
any equipment used directly for heat transfer in the final



18 Chemical Weapons Convention Implementation — Schedule 42-43-44 Eliz. II

technological stage, such as in reactors or in product 
separation, as well as any other equipment which has been in 
contact with any chemical specified in Article II, paragraph 8 
(a) (i), or would be in contact with such a chemical if the 
facility were operated;
(ii) Any chemical weapon filling machines;
(iii) Any other equipment specially designed, built or installed 
for the operation of the facility as a chemical weapons 
production facility, as distinct from a facility constructed 
according to prevailing commercial industry standards for 
facilities not producing any chemical specified in Article II, 
paragraph 8 (a) (i), or corrosive chemicals, such as: 
equipment made of high-nickel alloys or other special 
corrosion-resistant material; special equipment for waste 
control, waste treatment, air filtering, or solvent recovery; 
special containment enclosures and safety shields; non­
standard laboratory equipment used to analyse toxic 
chemicals for chemical weapons purposes; customdesigned 
process control panels; or dedicated spares for specialized 
equipment.

(b) “Standard Equipment” means:
(i) Production equipment which is generally used in the 
chemical industry and is not included in the types of 
specialized equipment;
(ii) Other equipment commonly used in the chemical industry, 
such as: fire-fighting equipment; guard and security/safety 
surveillance equipment; medical facilities, laboratory 
facilities; or communications equipment.

chaleur au stade technologique final, notamment dans des 
réacteurs ou dans la séparation de produits, ainsi que tout 
autre matériel qui a été en contact avec un produit chimique 
tel que spécifié au paragraphe 8, alinéa a) i), de l’article 11, ou 
qui le serait si l’installation était exploitée;
ii) Toute machine de remplissage d’armes chimiques;
iii) Tout autre matériel spécialement conçu, construit ou 
installé pour faire fonctionner l’installation en 
qu’installation de fabrication d’armes chimiques, par 
opposition à une installation construite selon les normes qui 
ont cours dans l’industrie commerciale pour des installations 
ne fabriquant pas de produits chimiques tels que spécifiés au 
paragraphe 8, alinéa a) i), de l’article II, ni de produits 
chimiques corrosifs, tels que le matériel fabriqué avec des 
alliages à haute teneur en nickel ou d’autres matériaux 
spéciaux résistant à la corrosion; le matériel spécial de 
maîtrise des déchets, de traitement des déchets, de filtrage 
d’air, ou de récupération de solvants; les enceintes de 
confinement spéciales et les boucliers de sécurité; le matériel 
de laboratoire non standard utilisé pour analyser des produits 
chimiques toxiques aux fins d’armes chimiques; les tableaux 
de commande de procédé fabriqués sur mesure; les pièces de 
rechange destinées exclusivement à du matériel spécialisé.

b) On entend par «matériel courant» :
i) Le matériel de fabrication qui est généralement utilisé dans 
l’industrie chimique et qui ne figure pas parmi les types de 
matériel spécialisé;
ii) D’autres équipements couramment utilisés dans l’industrie 
chimique, tels que le matériel de lutte contre l’incendie, le 
matériel de surveillance pour le gardiennage et la sécurité/la 
sûreté, les installations médicales, les installations de 
laboratoire ou le matériel de communications.

6. On entend par «installation», dans le contexte de l’article VI, 
tout site industriel tel que défini ci-après («site d’usines», «usine» 
et «unité»),

a) On entend par «site d’usines» (fabrique) un ensemble 
constitué d’une usine, ou de plusieurs usines intégrées 
localement, relevant d’une seule direction d’exploitation, avec 
des échelons administratifs intermédiaires, incluant une 
infrastructure commune, comprenant entre autres les éléments 
suivants :

i) Bureaux administratifs et autres;
ii) Ateliers de réparation et d’entretien;
iii) Centre médical;
iv) Équipements collectifs;
v) Laboratoire central d'analyse;
vi) Laboratoires de recherche-développement;
vii) Station centrale de traitement des effluents et des déchets;
viii) Entrepôts.

tant

6. “Facility” in the context of Article VI means any of the 
industrial sites as defined below (“plant site”, “plant” and “unit”).

(a) “Plant Site” (Works, Factory) means the local integration of 
one or more plants, with any intermediate administrative levels, 
which are under one operational control, and includes common 
infrastructure, such as:

(i) Administration and other offices;
(ii) Repair and maintenance shops;
(iii) Medical centre;
(iv) Utilities;
(v) Centra] analytical laboratory;
(vi) Research and development laboratories;
(vii) Central effluent and waste treatment area; and 
(viii) Warehouse storage.

(b) “Plant” (Production facility, Workshop) means a relatively 
self-contained area, structure or building containing one or more 
units with auxiliary and associated infrastructure, such as:
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b) On entend par «usine» (installation de fabrication, atelier) 
une zone, une structure ou un bâtiment relativement autonome 
abritant une ou plusieurs unités avec l’infrastructure auxiliaire et 
associée qui peut comprendre, entre autres :

i) Une petite section administrative;
ii) Une zone de stockage/de manipulation des matières de 
base et des produits;
iii) Une station de manipulation/de traitement des 
effluents/des déchets;
iv) Un laboratoire de contrôle et d’analyse;
v) Un service de premiers secours/une section médicale 
connexe;
vi) Des relevés concernant, selon le cas, les mouvements des 
produits chimiques déclarés et de leurs matières de base ou 
des produits chimiques qui en dérivent dans le site, autour du 
site ou à partir de celui-ci.

c) On entend par «unité» (unité de fabrication, unité de 
traitement) la combinaison des pièces de matériel, y compris les 
cuves
ou consommer un produit chimique.
7. On entend par «accord d’installation» l’accord ou 

arrangement conclu entre un État partie et l’Organisation 
concernant une installation spécifique soumise à la vérification sur 
place, conformément aux articles IV, V et VI.

8. On entend par «État hôte» l’État sur le territoire duquel sont 
situées les installations ou les zones d'un autre État, partie à la 
présente Convention, qui sont soumises à une inspection en vertu 
de la présente Convention.

(i) Small administrative section;
(ii) Storage/handling areas for feedstock and products;
(iii) Effluent/waste handling/treatment area;
(iv) Control/analytical laboratory;
(v) First aid service/related medical section; and
(vi) Records associated with the movement into, around and 
from the site, of declared chemicals and their feedstock or 
product chemicals formed from them, as appropriate.

(c) “Unit” (Production unit, Process unit) means the 
combination of those items of equipment, including vessels and 
vessel set up, necessary for the production, processing or 
consumption of a chemical.

et montages de cuves, nécessaires pour fabriquer, traiter

7. “Facility Agreement” means an agreement or arrangement 
between a State Party and the Organization relating to a specific 
facility subject to on-site verification pursuant to Articles IV, V 
and VI.

8. “Host State” means the State on whose territory lie facilities 
of another State, Party to this Convention, which areor areas

subject to inspection under this Convention.

9. On entend par «personnel d’accompagnement dans le pays» 
les personnes que l’État partie inspecté et, le cas échéant, l’État 
hôte peuvent, s’ils le souhaitent, charger d’accompagner et de 
seconder l’équipe d'inspection pendant la période passée dans le 
pays.

9. “In-Country Escort” means individuals specified by the 
inspected State Party and, if appropriate, by the Host State, if they 
so wish, to accompany and assist the inspection team during the in­
country period.

10. On entend par «période passée dans le pays» la période 
comprise entre l’arrivée de l’équipe d’inspection à un point 
d’entrée et son départ du pays par un tel point.

11. On entend par «inspection initiale» la première inspection 
place réalisée dans des installations pour vérifier l’exactitude

des déclarations présentées conformément aux articles 111, IV, V, 
VI et à la présente Annexe.

12. On entend par «État partie inspecté» l’État partie sur le 
territoire duquel ou dont la juridiction ou le contrôle s’étend sur le 
lieu dans lequel une inspection est effectuée conformément à la 
présente Convention, ou l’État partie dont l’installation ou la zone 
sise sur le territoire d’un État hôte est soumise à une telle 
inspection; ce terme ne s’applique toutefois pas à l’État partie tel 
que spécifié au paragraphe 21 de la deuxième partie de la présente 
Annexe.

13. On entend par «assistant d’inspection» une personne 
désignée par le Secrétariat technique conformément à la section A 
de la deuxième partie de la présente Annexe pour aider les

10. “In-Country Period” means the period from the arrival of 
the inspection team at a point of entry until its departure from the 
State at a point of entry.

11. “Initial Inspection” means the first on-site inspection of 
facilities to verify declarations submitted pursuant to Articles 111, 
IV, V and VI and this Annex.

sur

12. “Inspected State Party” means the State Party on whose 
territory or in any other place under its jurisdiction or control an 
inspection pursuant to this Convention takes place, or the State 
Party whose facility or area on the territory of a Host State is 
subject to such an inspection; it does not, however, include the 
State Party specified in Part II, paragraph 21 of this Annex.

13. “Inspection Assistant” means an individual designated by 
the Technical Secretariat as set forth in Part II, Section A, of this

1
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Annex to assist inspectors in an inspection or visit, such as 
medical, security and administrative personnel and interpreters.

inspecteurs à effectuer une inspection ou une visite, tel qu’un 
médecin ou un auxiliaire médical, un agent de sécurité, un agent 
administratif ou un interprète.

14. On entend par «mandat d’inspection» les instructions 
données par le Directeur général à l’équipe d’inspection en vue de 
la réalisation d’une inspection donnée.

15. On entend par «manuel d’inspection» le recueil des 
procédures d’inspection supplémentaires élaborées par le 
Secrétariat technique.

16. On entend par «site d’inspection» toute installation ou zone 
dans laquelle une inspection est effectuée et qui est spécifiquement 
définie dans l’accord d’installation pertinent ou dans la demande 
ou le mandat d’inspection ou encore dans la demande d’inspection 
augmentée du périmètre alternatif ou final.

17. On entend par «équipe d’inspection» le groupe des 
inspecteurs et des assistants d’inspection désignés par le Directeur 
général pour effectuer une inspection donnée.

18. On entend par «inspecteur» une personne désignée par le 
Secrétariat technique selon la procédure énoncée dans la section A 
de la deuxième partie de la présente Annexe pour effectuer une 
inspection ou une visite conformément à la présente Convention.

19. On entend par «accord type» un document spécifiant la 
forme et la teneur générales d’un accord conclu entre un État partie 
et l’Organisation pour appliquer les dispositions en matière de 
vérification énoncées dans la présente Annexe.

20. On entend par «observateur» le représentant d’un État partie 
requérant ou d’un État partie tiers, qui est chargé d’observer une 
inspection par mise en demeure.

21. On entend par «périmètre», dans le cas d’une inspection par 
mise en demeure, la limite extérieure du site d’inspection, définie 
par des coordonnées géographiques ou tracée sur une carte.

a) On entend par «périmètre demandé» le périmètre du site 
d’inspection spécifié conformément au paragraphe 8 de la 
dixième partie de la présente Annexe;
b) On entend par «périmètre alternatif» le périmètre du site 
d’inspection proposé par l’État partie inspecté à la place du 
périmètre demandé; il est conforme à ce que nécessitent les 
dispositions du paragraphe 17 de la dixième partie de la présente 
Annexe;

c) On entend par «périmètre final» le périmètre final du site 
d’inspection convenu par la voie de négociations entre l’équipe 
d’inspection et l'État partie inspecté, conformément aux 
paragraphes 16 à 21 de la dixième partie de la présente Annexe;
d) On entend par «périmètre déclaré» la limite extérieure de 
l’installation déclarée conformément aux articles III, IV, V et

14. “Inspection Mandate” means the instructions issued by the 
Director-General to the inspection team for the conduct of a 
particular inspection.

15. “Inspection Manual” means the compilation of additional 
procedures for the conduct of inspections developed by the 
Technical Secretariat.

16. “Inspection Site” means any facility or area at which an 
inspection is carried out and which is specifically defined in the 
respective facility agreement or inspection request or mandate or 
inspection request as expanded by the alternative or final 
perimeter.

17. “Inspection Team” means the group of inspectors and 
inspection assistants assigned by the Director-General to conduct a 
particular inspection.

18. “Inspector” means an individual designated by the 
Technical Secretariat according to the procedures as set forth in 
Part II, Section A, of this Annex, to carry out an inspection or visit 
in accordance with this Convention.

19. “Model Agreement” means a document specifying the 
general form and content for an agreement concluded between a 
State Party and the Organization for fulfilling the verification 
provisions specified in this Annex.

20. “Observer” means a representative of a requesting State 
Party or a third State Party to observe a challenge inspection.

21. “Perimeter” in case of challenge inspection means the 
external boundary of the inspection site, defined by either 
geographic coordinates or description on a map.

(a) “Requested Perimeter” means the inspection site perimeter 
as specified in conformity with Part X, paragraph 8, of this 
Annex;

(b) “Alternative Perimeter” means the inspection site perimeter 
as specified, alternatively to the requested perimeter, by the 
inspected State Party; it shall conform to the requirements 
specified in Part X, paragraph 17, of this Annex;

(c) “Final Perimeter” means the final inspection site perimeter 
as agreed in negotiations between the inspection team and the 
inspected State Party, in accordance with Part X, paragraphs 16 
to 21, of this Annex;

(d) “Declared Perimeter” means the external boundary of the 
facility declared pursuant to Articles III, IV, V and VI.

VI.
22. Aux fins de l’article IX, on entend par «période 

d’inspection» la période de temps comprise entre le moment où 
l’équipe d’inspection a accès au site d’inspection et celui où elle 
quitte ce lieu, à l’exclusion du temps consacré aux réunions 
d’information précédant ou suivant les activités de vérification.

22. “Period of Inspection”, for the purposes of Article IX, 
means the period of time from provision of access to the inspection 
team to the inspection site until its departure from the inspection 
site, exclusive of time spent on briefings before and after the 
verification activities.
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23. Aux fins des articles IV, V et VI, on entend par «période 
d’inspection» la période de temps comprise entre l’arrivée de 
l’équipe d’inspection sur le site d'inspection et son départ de ce 
lieu, à l’exclusion du temps consacré aux réunions d’information 
précédant ou suivant les activités de vérification.

24. On entend par «point d’entrée» / «point de sortie» un lieu 
désigné pour l’arrivée dans le pays des équipes d’inspection 
chargées d’effectuer des inspections conformément à la présente 
Convention, et pour leur départ lorsqu’elles ont achevé leur 
mission.

25. On entend par «État partie requérant» l'État partie qui a 
demandé une inspection par mise en demeure conformément à 
l’article IX.

26. On entend par «tonne» une tonne métrique, c’est-à-dire 
I 000 kg.

23. “Period of Inspection”, for the purposes of Articles IV, V 
and VI, means the period of time from arrival of the inspection 
team at the inspection site until its departure from the inspection 
site, exclusive of time spent on briefings before and after the 
verification activities.

24. “Point of Entry" / “Point of Exit” means a location 
designated for the in-country arrival of inspection teams for 
inspections pursuant to this Convention or for their departure after 
completion of their mission.

25. “Requesting State Party” means a State Party which has 
requested a challenge inspection pursuant to Article IX.

26. “Tonne” means metric ton, i.e. 1,000 kg.
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An Act to implement the Agreement on Inter­
nal Trade

WHEREAS the Government of Canada to­
gether with the Governments of Newfound­
land, Nova Scotia, Prince Edward Island, 
New Brunswick, Quebec, Ontario, Manitoba, 
Saskatchewan, Alberta, British Columbia, the 5 
Northwest Territories and the Yukon Territo­
ry have entered into an Agreement on Internal 
Trade;

AND WHEREAS the reduction or elimina­
tion of barriers to the free movement of per- 10 
sons, goods, services and investments is 
essential for the promotion of an open, effi­
cient and stable domestic market to enhance 
the competitiveness of Canadian business and 
sustainable development;
NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts as fol­
lows:

Loi portant mise en œuvre de l’Accord sur le 
commerce intérieur

Attendu :
que les gouvernements du Canada, de 
Terre-Neuve, de la Nouvelle-Écosse, de 
l’île-du-Prince-Édouard, du Nouveau- 
Brunswick, du Québec, de l’Ontario, du 5 
Manitoba, de la Saskatchewan, de l’Alber­
ta, de la Colombie-Britannique, des Terri­
toires du Nord-Ouest et du territoire du 
Yukon ont conclu un Accord sur le com­
merce intérieur;
que la réduction ou l’élimination des ob­
stacles à la libre circulation des personnes, 
des produits, des services et des investisse- 

j^ ments est essentielle à la promotion d’un 
marché intérieur ouvert, performant et sta- 15 
ble, propice à la compétitivité de notre éco­
nomie et au développement durable,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte :

Preamble Préambule

10

20

TITRE ABRÉGÉ

1. This Act may be cited as the Agreement 20 1. Loi de mise en œuvre de l’Accord sur te
on Internal Trade Implementation Act.

SHORT TITLE
Titre abrégéShort title

commerce intérieur.

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
«Accord» L’Accord sur le commerce inté- 25 

25 rieur signé en 1994 et paru dans la partie I 
de la Gazette du Canada.

« ministre » Le membre du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada chargé, aux termes de

INTERPRETATION
DéfinitionsDefinitions 2. In this Act,

“Agreement” means the Agreement on Inter­
nal Trade signed in 1994 and published in 
Part I of the Canada Gazette-,

“Minister”, in respect of any provision of this 
Act, means the member of the Queen’s 
Privy Council for Canada designated as the

“Agreement” 
« Accord »

“Minister” 
« ministre » « ministre » 

“Minister”

I



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi portant mise 
en œuvre de l’Accord sur le commerce intérieur ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
implement the Agreement on Internal Trade”.

Sommaire

Le texte met en oeuvre VAccord sur le commerce intérieur.
Les dispositions générales du texte prévoient qu’aucun recours privé 

ne peut être exercé sur le fondement des dispositions du texte ou de ses 
décrets d’application, non plus que sur des dispositions de l’Accord — 
sauf comme il y est spécifié — sans le consentement du procureur géné­
ral du Canada.

Le texte approuve l’Accord et prévoit la nomination d’un représentant 
fédéral au Comité du commerce intérieur, le paiement par le gouverne­
ment fédéral de sa quote-part des frais liés au fonctionnement du Secré­
tariat et le pouvoir du gouverneur en conseil de suspendre les avantages 
prévus par l’Accord dans des cas particuliers.

Le texte modifie certaines lois afin de les rendre conformes aux obli­
gations du gouvernement fédéral prévues par l’Accord.

Summary

This enactment implements the Agreement on Internal Trade.
The general provisions of the enactment specify that no private re­

course may be taken on the basis of the provisions of the enactment or 
any order made thereunder, or the provisions of the Agreement itself, 
except as specified, without the consent of the Attorney General of 
Canada.

The enactment approves the Agreement and provides for the appoint­
ment of a federal representative to the Committee on Internal Trade, 
payment of the federal government’s share of expenditures associated 
with operating the Secretariat and the power of the Governor in Council 
to suspend, in special cases, the benefits granted under the Agreement.

The enactment amends existing laws in order to bring them into con­
formity with the federal government’s obligations under the Agreement.
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Minister for the purposes of that provision 
under section 8.

l’article 8, de l’application de telle disposi­
tion de la présente loi.

PURPOSE

3. The purpose of this Act is to implement 
the Agreement.

OBJET

3. La présente loi a pour objet la mise en 
œuvre de l’Accord.

Purpose Objet

HER MAJESTY

4. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada.

SA MAJESTE

5 4. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 5 Obligation ue
Canada. s,MajeM<

Binding on Her 
Majesty

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL

5. (1) There is no cause of action and no 
proceedings of any kind shall be taken, with­
out the consent of the Attorney General of 
Canada, to enforce or determine any right or
obligation that is claimed or arises solely être exercé qu’avec le consentement du pro-
under or by virtue of section 9 or 11, or an cureur général du Canada,
order made under section 9.

(2) Except to the extent provided in Part B 
of Chapter Seventeen of the Agreement, there 15 17 de l’Accord, le droit de poursuite relative-
is no cause of action and no proceedings of ment aux droits et obligations uniquement 15
any kind shall be taken, without the consent fondés sur l’Accord ne peut être exercé
of the Attorney General of Canada, to enforce qu’avec le consentement du procureur général
or determine any right or obligation that is du Canada,
claimed or arises solely under or by virtue of 20 
the Agreement.

Prohibition of 
private cause of 
action

5. (1) Le droit de poursuite relativement 
aux droits et obligations uniquement fondés 
sur les articles 9 ou 11 ou les décrets d’appli- 

10cation pris aux termes de l’article 9 ne peut 10

Rei. trillion du 
droit d'action

Where private 
cause of action 
under 
Agreement

(2) Sauf cas prévus à la partie B du chapitre Restriction du 
droit d’action

For greater 
certainty 6. For greater certainty, nothing in this Précision6. Il est entendu que la présente loi n’a, ni 

Act, by specific mention or omission, limits par ses mentions expresses ni par ses omis- 20 
in any manner the right of Parliament to enact sions, pour effet de porter atteinte au pouvoir 
legislation to implement any provision of the 25 du Parlement d’adopter les dispositions légis- 
Agreement or fulfil any of the obligations of latives nécessaires à la mise en œuvre d’une
the Government of Canada under the Agree- disposition de l’Accord ou à l’exécution des

obligations contractées par le gouvernement 25 
du Canada aux termes de l’Accord.

ment.

MISE EN ŒUVRE DE L’ACCORDIMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 
GENERALLY

Approval of Agreement 
7. The Agreement is hereby approved.

Approbation de l’Accord 
7. L’Accord est approuvé.Agreement

approved
Approbation

Designation of Minister
8. The Governor in Council may, by order, 

designate any member of the Queen’s Privy 
Council for Canada as the Minister for the 
purposes of any provision of this Act.

Désignation du ministre
30 8. Le gouverneur en conseil peut, par dé­

cret, désigner tout membre du Conseil privé 
de la Reine pour le Canada à titre de ministre 30 
chargé de l’application de telle disposition de 
la présente loi.

Désignation du 
ministre

Order designat­
ing Minister
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Orders
9. (1) For the purpose of suspending bene­

fits or imposing retaliatory measures of 
equivalent effect against a province pursuant 
to Article 1710 of the Agreement, the Gover­
nor in Council may, by order, do any one or 
more of the following:

(a) suspend rights or privileges granted by 
the Government of Canada to the province 
under the Agreement or any federal law;
(b) modify or suspend the application of 10 
any federal law with respect to the prov­
ince;

(c) extend the application of any federal 
law to the province; and

Décrets
9. (1) Le gouverneur en conseil peut, par Décrets 

décret, aux termes de l’article 1710 de l’Ac­
cord, en vue de suspendre des avantages 
d’une province ou de prendre contre elle des 

5 mesures de rétorsion ayant un effet équiva- 5 
lent :

a) suspendre les droits ou privilèges que le 
gouvernement du Canada lui a accordés en 
vertu de l’Accord ou d’un texte législatif 
fédéral;

b) modifier ou suspendre l’application d’un 
texte législatif fédéral à son égard;
c) l’assujettir à l’application d’un texte lé­
gislatif fédéral ;
d) prendre toute autre mesure qu’il estime 15 
nécessaire.
(2) Dans le présent article, « texte législatif 

fédéral » désigne tout ou partie d’une loi fédé­
rale ou d’un règlement, décret ou autre texte

issued, made or established in the exercise of 20 pris dans l’exercice d’un pouvoir conféré sous 20 
a power conferred by or under an Act of Par- le régime d’une loi fédérale, 
liament.

Orders

10

(d) take any other measure that the Cover- 15 
nor in Council considers necessary.

Definition of 
“federal law” (2) In this section, “federal law” means the 

whole or any portion of any Act of Parliament 
or any regulation, order or other instrument

Définition de 
• texte législatif 
fédéral »

Committee on Internal Trade
10. The Governor in Council may appoint 

a Minister to be a representative on the Com­
mittee on Internal Trade established pursuant 25 du commerce intérieur constitué aux termes 
to Article 1600 of the Agreement.

Comité du commerce intérieur
Appointment of 
representative 10. Le gouverneur en conseil peut nommer 

un ministre à titre de représentant au Comité
Nominalion des 
représenlanls

de l’article 1600 de l’Accord. 25
Annual budget 11. The Government of Canada shall pay 11. Le gouvernement du Canada, confor­

ms portion of the annual budget of the Secre- mément à l’annexe 1603.3 de l’Accord, paie 
tariat referred to in Article 1603 of the Agree- sa quote-part du budget annuel de fonctionne­
ment, in accordance with Annex 1603.3 of the 30 ment du Secrétariat visé à l’article 1603 de 
Agreement.

Paiement des 
frais

l’Accord. 30

Panels and Committees
12. The Governor in Council may appoint 

any person to be on the roster of panellists 
required by Article 1705 of the Agreement.

Groupes spéciaux et comités
12. Le gouverneur en conseil peut nommer 

les personnes à inscrire sur la liste de 
membres prévue à l’article 1705 de l’Accord.

13. The Minister may appoint any person 35 13. Le ministre peut nommer les représen­
te be a representative of Canada on any com- tants du Canada aux comités visés dans l’Ac- 35
mittee referred to in the Agreement, other cord, à l’exception du Comité du commerce
than the Committee on Internal Trade referred intérieur prévu à l’article 10. 
to in section 10.

Roster of 
panellists

Lisle de 
membres

Representatives 
on committees

Nominalion aux 
comités



mm
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Appointments Nominations
Appointments 14. (1) The Governor in Council may, by 14. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 

order, appoint any person to fill any position décret, nommer les personnes aux postes qu’il 
that may be necessary or advisable, in the 
opinion of the Governor in Council, for carry­
ing out the purposes of the Agreement.

Nomaiiom

estime nécessaires ou indiqués pour la mise 
en oeuvre de l’Accord.

5
Remuneration (2) A person appointed under subsection 

(1) may be paid such remuneration and ex-
(2) Le gouverneur en conseil peut fixer la 5 Rémunération 

rémunération et les indemnités des personnes 
penses for their services as are fixed by the visées au paragraphe (I ).
Governor in Council.

RELATED AND CONSEQUENTIAL AMENDMENTS MODIFICATIONS CONNEXES

Loi sur la responsabilité civile de l'État et le 
contentieux administratif

R.S., c. C-50; 
1990, c. 8. s. 21 Crown Liability and Proceedings Act L R . ch C-50; 

1990. ch 8. an
21

15. Section 28 of the Crown Liability and 10 15. L’article 28 de la Loi sur la responsa-
Proceedings Act is amended by adding the 
following after subsection (2):

bilité civile de l’Etat et le contentieux admi­
nistratif est modifié par adjonction, après le 10 
paragraphe (2), de ce qui suit :

Proceedings 
include 
Agreement on 
Internal Trade 
proceedings

(3) For greater certainty, a proceeding re­
ferred to in subsection (1) shall include pro­
ceedings initiated or conducted under Article 15 
1705 or 1717 of the Agreement as defined in 
section 2 of the Agreement on Internal Trade 
Implementation Act.

Financial Administration Act

(3) Il demeure entendu que les poursuites 
visées au paragraphe (1) comprennent les 
procédures visées aux articles 1705 et 1717 
de l’Accord au sens de l’article 2 de la Loi de 15 
mise en œuvre de l’Accord sur le commerce 
intérieur.

Poursuites

R.S.,c.F-ll Loi sur la gestion des finances publiques L.R.. ch. F-l I

16. The Financial Administration Act is 16. La Loi sur la gestion des finances pu- 
amended by adding the following before the 20 bliques est modifiée par adjonction, avant 
heading “Restricted Transactions” before 
section 90:

l’intertitre « Restrictions » précédant Far- 20 
tide 90, de ce qui suit :

Implementation of Agreement on Internal 
Trade

89.3 Notwithstanding subsection 85(1), 
the Governor in Council may give a directive 
pursuant to subsection 89(1) to any parent 25 
Crown corporation for the purpose of imple­
menting any provision of the Agreement as 
that term is defined in section 2 of \ht Agree­
ment on Internal Trade Implementation Act 
that pertains to that Crown corporation.

Interest Act

Mise en œuvre de l’Accord sur le commerce 
intérieur

89.3 Malgré le paragraphe 85(1), le gou­
verneur en conseil peut, dans le cadre du pa­
ragraphe 89(1), donner à une société d’Etat 
mère des instructions destinées à la mise en 25 
œuvre des dispositions de l’Accord, au sens 
de l’article 2 de la Loi de mise en œuvre de 
l’Accord sur le commerce intérieur, qui la 

30concernent.

Directive Instruction*

R.S.c. 1-15 L R . ch. 1-15Loi sur l’intérêt
17. L’article 4 de la Loi sur l’intérêt est 30 

remplacé par ce qui suit :
4. £1J Sauf à l’égard des hypothèques sur 

property, whenever any interest is, by the biens-fonds, lorsque, aux termes d’un contrat 
terms of any written or printed contract, 35 écrit ou imprimé, scellé ou non, quelque in-

17. Section 4 of the Interest Act is re­
placed by the following:

When annual 
rate not 
stipulated

4. (4) Except as to mortgages on real Lorsque le taux 
annuel n'est 
pas indiqué
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Notes explicatives

Loi sur la responsabilité civile de l’État et le contentieux 
administratif

Explanatory Notes

Crown Liability and Proceedings Act
Clause 15: New.

Article 15. — Nouveau.

Loi sur la gestion des finances publiques 
Article 16. — Nouveau.

Financial Administration Act
Clause 16: New.

Loi sur l’intérêt 
Article 17. — Texte de l’article 4 :
4. Sauf à l’égard des hypothèques sur biens-fonds, lorsque, aux 

termes d’un contrat écrit ou imprimé, scellé ou non, quelque intérêt est 
payable à un taux ou pourcentage par jour, semaine ou mois, ou à un taux 
ou pourcentage pour une période de moins d un an, aucun intérêt supé­
rieur au taux ou pourcentage de cinq pour cent par an n est exigible.

Interest Act
Clause 17: Section 4 reads as follows:

4. Except as to mortgages on real property, whenever any interest is, 
by the terms of any written or printed contract, whether under seal or not, 
made payable at a rate or percentage per day, week, month, or at any rate 
or percentage for any period less than a year, no interest exceeding the 
rate or percentage or five per cent per annum shall be chargeable, pay-



whether under seal or not, made payable at a 
rate or percentage per day, week, month, or 
any rate or percentage for any period less 
than a year, no interest exceeding the rate or

térêt est payable à un taux ou pourcentage 
par jour, semaine ou mois, ou à un taux ou
pourcentage pour une période de moins d’un 

. an. aucun intérêt supérieur au taux ou pour-
percentage prescribed by regulation shall be Scentage fixé par règlement n'est exigible 5 
chargeable, payable or recoverable on any payable ou recouvrable 
part of the principal money unless t 
tract contains an express statement 
yearly rate or percentage of interest to which

sur une partie quel­
conque du principal, à moins que le contrat 
n’énonce expressément le taux d’intérêt

con-
the ou

pourcentage par an auquel équivaut cet autre 
the other rate or percentage is equivalent, 10 taux ou pourcentage, calculé conformément m 
calculated in accordance with the régula- aux règlements, 
lions.

Regulations (2) The Governor in Council may make 
regulations for the purposes of subsection

(2) Le gouverneur en conseil peut, par rè­
glement, prendre les mesures nécessaires à 

15 l’application du paragraphe (1).

18. L’article 6 de la même loi est rem- 15 
placé par ce qui suit :

Règlements

(1).

18. Section 6 of the Act is replaced by the 
following:

Interest 
recoverable in 
certain cases

6. Whenever any principal money or 6. (1) Lorsqu’un principal ou un intérêt intérêt 
interest secured by mortgage on real proper- garanti par hypothèque sur biens-fonds est 
ty is, by the mortgage, made payable on a20stipulé, par l’acte d’hypothèque, payable cas'
sinking fund plan, on any plan under which d’après le système du fonds d’amortisse- 20
the payments of principal money and interest ment, d’après tout système en vertu duquel
are blended, on any plan that involves an les versements du principal et de l’intérêt
allowance of interest on stipulated payments sont confondus, d’après tout plan ou système
or on any fund or plan described in the regu- 25 qui comprend une allocation d’intérêt sur des 
lations, no interest whatever shall be charge- remboursements stipulés, ou d’après un 25 
able, payable or recoverable on any part of fonds ou un système prévu par règlement, 
the principal money advanced unless the 
mortgage contains an express statement

aucun intérêt n’est exigible, payable 
couvrable sur une partie quelconque du prin- 

showing the amount of the principal money 30cipal prêté, à moins que l’acte d’hypothèque 
and the rate of interest chargeable on that ne fasse expressément mention du principal 30
money, calculated in accordance with the et du taux de l’intérêt exigible à son égard,
regulations. calculé conformément aux règlements.

ou re-

Rcgulations (2) The Governor in Council may make (2) Le gouverneur en conseil peut, par rè- 
regulations for the purposes of subsection 35 glement, prendre les mesures nécessaires à

l’application du paragraphe (1).

Règlements

(i). 35
R.S.,c. 29 (3rd 
Supp.)

1992, c. l.s.
143(1) (Sch. ,
vi, item i8)(E) port Act, 1987 is repealed.

Motor Vehicle Transport Act, 1987 Loi de 1987 sur les transports routiers

19. La partie III de la Loi de 1987 sur les 
transports routiers est abrogée.

L.R.. ch. 29 (3e 
suppl.)

1992. ch. I. 
pur. 143(1). 
ann. VI, art. 
18(A)

19. Part III of the Motor Vehicle Trans-

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR
Coming into 
force 20. This Act or any provision thereof, or 20. La présente loi ou telle de ses disposi- 

any provision of any Act as enacted by this 40 tions, ou des dispositions de toute loi édictée 
Act, comes into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council.

Entrée en 
vigueur

par elle, entre en vigueur à la date ou aux 40 
dates fixées par décret.

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Publié en conformité de l’autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

I

1994-95 Mise en œuvre de l’Accord sur le commerce intérieur 5

O



5a

able or recoverable on any part of the principal money unless the con- payable ou recouvrable sur une parité quelconque du principal, moins 
tract contains an express statement of the yearly rate or percentage of que le contrat n énonce expressément le taux d intérêt ou pourcentage 
interest to which the other rate or percentage is equivalent. par an auquel équivaut cet autre taux ou pourcentage.

Article 18. — Texte de l’article 6 :
6. Lorsqu’un principal ou un intérêt garanti par hypothèque sur biens- 

fonds est stipulé, par l’acte d’hypothèque, payable d’après le système du 
fonds d’amortissement, d’après tout système en vertu duquel les verse­
ments du principal et de l’intérêt sont confondus ou d’après tout plan ou 
système qui comprend une allocation d’intérêt sur des remboursements 
stipulés, aucun intérêt n’est exigible, payable ou recouvrable sur une 
partie quelconque du principal prêté, à moins que l’acte d'hypothèque ne 
fasse mention du principal et du taux de l’intérêt exigible ù son égard, 
calculé annuellement ou semestriellement, mais non d’avance.

Clause 18: Section 6 reads as follows:
6. Whenever any principal money or interest secured by mortgage on 

real property is, by the mortgage, made payable on a sinking fund plan, 
on any plan under which the payments of principal money and interest 
are blended or on any plan that involves an allowance of interest on
stipulated repayments, no interest whatever shall be chargeable, payable 
or recoverable on any part of the principal money advanced, unless the 
mortgage contains a statement showing the amount of the principal 
ey and the rate of interest chargeable thereon, calculated yearly or half- 
yearly, not in advance.

mon-

Loi de 1987 sur les transports routiers 
Article 19. — Texte de la partie III :

Motor Vehicle Transport Act, 1987 
Clause 19: Part III reads as follows:

PARTIE IIIPART 111

CAMIONNAGE INTRA-PROVINCIAL

11. Pour l’application de la présente partie, « camionnage intra-pro- 
vincial » s’entend du transport de marchandises, effectué par une entre­
prise de camionnage extra-provinciale, dont l’origine et la destination 
sont situées dans la même province.

12. Le camionnage intra-provincial effectué par une personne dans 
une province dont la loi impose une licence pour 1 exploitation d une

INTRA-PROVINCIAL TRUCKING

11. For the purposes of this Part, “intra-provincial truck transport of 
goods" means the transport of goods between any two points in a prov­
ince by means of an extra-provincial truck undertaking.

12. Where in any province a licence is, by the law of the province, 
required for the operation of a local truck undertaking, no person shall 
engage in the intra-provincial truck transport of goods in that province
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entreprise de camionnage locale est subordonné à la détention par cette 
personne, en plus de la licence prévue par la partie II, de la licence 
prévue par la présente partie et à l’observation des conditions de celle-ci.

13. L’office provincial a la discrétion de délivrer la licence de ca­
mionnage intra-provincial aux mêmes conditions et selon les mêmes 
modalités que s’il s’agissait de camionnage local.

14. L’office provincial qui détermine ou régit les tarifs applicables au 
camionnage local a discrétion de déterminer et régir les tarifs applicables 
au camionnage intra-provincial aux mêmes conditions et selon les 
mêmes modalités que s’il s’agissait de camionnage local.

15. L'office provincial exerce les pouvoirs qui lui sont conférés par 
les articles 12 à 14 en appliquant les mêmes critères, en pareilles circons­
tances, aux entreprises de camionnage extra-provinciales qu'aux entre­
prises de camionnage locales.

unless the person docs so under and in accordance with a licence issued 
under the authority of this Part and holds, in addition to that licence, a 
licence issued under the authority of Part II.

13. The provincial transport board in each province may, in its discre­
tion, issue a licence to a person to engage in the intra-provincial truck 
transport of goods on the like terms and conditions and in the like man­
ner as if that transport were local truck transport.

14. Where in any province tariffs and tolls for local truck transport are 
determined or regulated by the provincial transport board, the provincial 
transport board may, in its discretion, determine or regulate the tariffs 
and tolls for the intra-provincial truck transport of goods on the like 
terms and conditions and in the like manner as if that transport were local 
truck transport.

15. The provincial transport board shall exercise the discretion given 
to it by sections 12 to 14 by applying, in relation to an extra-provincial 
truck undertaking, the same criteria as it would apply in relation to a 
local truck undertaking in like circumstances.
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BILL C-89 PROJET DE LOI C-89

An Act to provide for the continuance of the 
Canadian National Railway Company 
under the Canada Business Corporations 
Act and for the issuance and sale of 
shares of the Company to the public

Loi prévoyant la prorogation de la Compagnie 
des chemins de fer nationaux du Canada 
sous le régime de la Loi canadienne sur 
les sociétés par actions ainsi que l’émis­
sion et la vente de ses actions au public

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la commercialisation du CN.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the CN Com­
mercialization Act.

Short title Titre abrégé
5

définitions et application

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli- 5 Définitions 
quent à la présente loi.

« CN » La Compagnie des chemins de fer na­
tionaux du Canada continuée au titre de 
l’article 3 de la Loi sur les Chemins de fer 
nationaux du Canada.

« date de prorogation » La date où le CN de­
vient régi par la Loi canadienne sur les so­
ciétés par actions.

« ministre » Le ministre des Transports.

INTERPRETATION AND APPLICATION 

2. (1) In this Act,

“CN” means the Canadian National Railway 
Company, a company continued by section 
3 of the Canadian National Railways Act;

“continuation day” means the day on which 10 
CN becomes a corporation to which the 
Canada Business Corporations Act applies;

“Minister" means the Minister of Transport.

Definitions

“CN" 
» CN •

• CN.
“CN"

“continuation
day"
« date de 
prorogation »

10
■ dale de 
prorogation » 
“continuation 
Jay"

“Minister” 
« ministre »

« ministre » 
“Minister”

Same meaning (2) Unless a contrary intention appears, 
words and expressions used in this Act have 151a présente loi s’entendent au sens de la Loi 
the same meaning as in the Canada Business canadienne sur les sociétés par actions. 
Corporations Act.

(2) Sauf indication contraire, les termes de 15 Terminologie

Operation of 
Canada 
Business 
Corporations

3. (1) In the event of any inconsistency be­
tween this Act and the Canada Business Cor- l’emportent sur les dispositions incompatibles 
porations Act, or anything issued, made or 20 Ac \z Loi canadienne sur les sociétés par ac-20 lessuci'lési’ar

actions

Incompatibilité 
— Loi
canadienne sur

3. (1) Les dispositions de la présente loi

Act established under that Act, this Act prevails to 
the extent of the inconsistency.

lions, de ses textes d’application ou de toute 
autre mesure prise sous son régime.
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RecommandationRecommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled An Act to 
provide for the continuance of the Canadian National Railway Company 
under the Canada Business Corporations Act and for the issuance and sale 
of shares of the Company to the public”.

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de lacommunes

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi prévoyant la 
prorogation de la Compagnie des chemins de fer nationaux du Canada sous 
le régime de la Loi canadienne sur les sociétés par actions ainsi que 
l’émission et la vente de ses actions au public ».

Sommaire

Le texte porte sur la prorogation de la Compagnie des chemins de fer 
nationaux du Canada sous le régime de la Loi canadienne sur les sociétés 
par actions ainsi que sur l’émission et la vente de ses actions au public. 
Pour ce faire, le texte :

a) prévoit le transfert, du ministre des Finances au ministre des Trans­
ports, des actions de la société;
b) prévoit le transfert de certains biens de la société au ministre des 
Transports ou à tout autre ministre ou toute société d’État désignés par 
le gouverneur en conseil;
c) prévoit que les clauses de prorogation des statuts de la société 
doivent comporter des dispositions imposant des restrictions relatives 
à la propriété d’actions avec droit de vote en vue d’empêcher toute 
personne, y compris celles avec qui elle est liée, de détenir plus de 
quinze pour cent des droits de vote, et indiquer que le siège social de la 
société est situé dans la Communauté urbaine de Montréal (Québec);
d) autorise le ministre des Transports à acquérir et céder les actions de 
la société ainsi qu’à conclure des accords relatifs aux actions, dettes, 
créances, obligations et sûretés de la société, et l’autorise également à 
prélever sur le Trésor les fonds relatifs à ces accords;
e) prévoit que la Loi sur les langues officielles continue de s appliquer 
à la société après sa privatisation.

Summary

This enactment provides for the continuance of the Canadian National 
Railway Company under the Canada Business Corporations Act and for 
the issuance and sale of shares of the Company to the public. In doing so,

(a) transfers the current shares of the Company from the Minister of 
Finance to the Minister of Transport;
(b) provides for the transfer of specified property of the Company 
from the Company to the Minister of Transport or to another Minister 
or a Crown corporation designated by the Governor in Council;
(c) requires the articles of continuance of the Company to limit 
ship of voting shares by any one person, including associates, to fif­
teen per cent of the issued shares and to specify that the head office of 
the Company is to be in Montreal, Quebec;
(d) authorizes the Minister of Transport to acquire and dispose of 
shares of the Company, to enter into agreements respecting the shares, 
debts, obligations and security interests of the Company and to pay 
amounts in respect of any such agreements; and
(e) provides for the continued application of the Official Languages 
Act to the Company after privatization.

It

owner-
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Operation of 
Railway Act (2) In the event of any inconsistency be- (2) Les dispositions de la Loi canadienne 

tween the Canada Business Corporations Act sur les sociétés par actions, de ses textes 
as it applies to CN, or anything issued, made d’application et de toute autre mesure prise
or established under that Act in relation to sous son régime qui s’appliquent au CN l’em-
CN, and the Railway Act, the former Act or 5 portent sur les dispositions incompatibles de 5 
that thing prevails to the extent of the incon­
sistency.

Incompatibilité 
— Lai sur les 
chemins Je fer

la Loi sur les chemins defer.

Naïïn™ °f Nothing in, or done under the authority
Transportation of, this Act affects the operation of the Na-
Act. 1987 and 
Competition

(3) Ni la présente loi ni les mesures prises 
sous son régime n’ont pour effet de porter 

tional Transportation Act, 1987 or the Com- 10atteinte à l’application de la Loi de 1987 
petition Act in respect of the acquisition of 
any interest in CN.

Application de 
la Loi de 1987 
s» r tes 
transports

les transports nationaux ou de la Loi sur la 10 "J™* 
concurrence à l’acquisition d’intérêts dans le o»c»“rn« 
CN.

sur
Act

HER MAJESTY

4. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province.

SA MAJESTÉ

4. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province.

Binding on Hcr 
Majesty Obligation de 

Sa Majesté

PRELIMINARY TRANSACTIONS OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES
Transfer of CN 
shares 5. (1) The shares of CN held by the Minis- 15 5. (1) Les actions du CN détenues par le 15 Transfert des

ter of Finance under subsection 4(2) of the ministre des Finances au titre du paragraphe ac,ion$duCN 
Canadian National Railways Act are hereby 4(2) de la Loi sur les Chemins de fer natio- 
transferred to the Minister, who, for the pur­
poses of section 90 of the Financial Adminis-

naux du Canada sont transférées au ministre, 
qui est autorisé, pour l’application de l’article 

tration Act, is hereby authorized to acquire 20 90 de la Loi sur la gestion des finances pu- 20 
the shares. bliques, à les acquérir.

Registration 
and holding of 
shares

(2) The shares transferred to the Minister (2) Les actions transférées au ministre sont 
by subsection (1) shall be registered in the inscrites dans les livres du CN au nom de 
books of CN in the name of the Minister and celui-ci et sont détenues par lui en Fiducie 
shall be held by the Minister in trust for Her 25 pour Sa Majesté du chef du Canada.
Majesty in right of Canada.

Inscription et 
détention des 
actions

25

Transfer of 
property 6. The Minister may, at any time while CN 6. Le ministre peut, pendant que le CN est 

is a Crown corporation within the meaning of une société d’État au sens de l’article 83 de la
section 83 of the Financial Administration Loi sur la gestion des finances publiques, or-
Act, direct CN to transfer, on such terms and 30donner au CN de lui transférer — ou de trans­
conditions, including consideration, if any, as férer à tout ministre ou toute autre société 30
the Minister considers appropriate, such prop- d’État désignés par le gouverneur en conseil
erty, including leases, rights, interests and — les biens, notamment les baux, droits, inté-
benefits, of CN as the Minister considers ap- rêts et avantages, qu’il juge indiqués, et ce
propriate to the Minister or to any other Min- 35 aux conditions qu’il juge indiquées, notam- 
ister or Crown corporation designated by the ment la remise d’une contrepartie s’il en est; 35
Governor in Council, and CN shall forthwith le CN est tenu de se conformer sans délai à

ces ordres.

Transfert de 
biens

comply with the direction.

CONTINUANCE PROROGATION

7. (1) Dès que le ministre le lui ordonne, le 
Minister, CN shall submit an application for a 40CN présente à l’agrément de celui-ci une de- 
certificate of continuance of CN under section mande en vue d’obtenir le certificat de proro- 40
187 of the Canada Business Corporations Act galion visé à l’article 187 de la Loi

canadienne sur les sociétés par actions.

Submission of 
draft applica­
tion

7. (1) Forthwith on the direction of the Présentation de 
la demande

to the Minister for approval.

i
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Submission to 
Director (2) Forthwith after the Minister approves (2) Dès que la demande est agréée par le 

the application, CN shall submit it to the Di- ministre, le CN la présente au directeur, 
rector.

Présentation au 
directeur

Presumption (3) An application submitted to the Direc- (3) Sous réserve des autres dispositions de 
pursuant to this section is, subject to this 5 la présente loi, la demande présentée au direc- 

Act, deemed for all purposes to have been leur en application du présent article est répu-
made under subsection 187(1) of the Canada tée avoir été faite aux termes du paragraphe
Business Corporations Act. 187(1) de la Loi canadienne sur les sociétés

par actions.

Présomption
tor

5

Mandatory 
provisions in 
articles of 
continuance

8. (1) The articles of continuance of CN 
shall contain

(a) provisions imposing constraints on the 
issue, transfer and ownership, including 
joint ownership, of voting shares of CN to 
prevent any one person, together with the 
associates of that person, from holding, 15 
beneficially owning or controlling, directly
or indirectly, otherwise than by way of se­
curity only, in the aggregate, voting shares 
to which are attached more than fifteen per 
cent of the votes that may ordinarily be cast 20 
to elect directors of CN;
(b) provisions respecting the enforcement 
of the constraints imposed pursuant to para­
graph (a); and

(c) provisions specifying that the head of- 25 
fice of CN is to be situated in the Montreal 
Urban Community, Quebec.

8. (1) Les clauses de prorogation des sta- 
10 tuts du CN comportent obligatoirement :

a) des dispositions imposant des restric­
tions à l’émission, au transfert et à la pro­
priété, ou à la copropriété, d’actions avec 
droit de vote du CN afin d’empêcher toute 
personne, de concert avec des personnes 15 
avec qui elle est liée, d’être la détentrice ou 
la véritable propriétaire ou d’avoir le 
trôle, directement ou indirectement, autre­
ment qu’à titre de garantie seulement, 
d’une quantité totale d’actions avec droit 20 
de vote conférant plus de quinze pour cent 
des droits de vote qui peuvent normalement 
être exercés pour l’élection des administra­
teurs du CN;

Dispositions 
« « obligatoires des 
1 v clauses de

prorogation

con-

b) des dispositions régissant l’application 25 
des restrictions prévues à l’alinéa a);
c) des dispositions indiquant que le siège 
social du CN est situé dans la Communauté 
urbaine de Montréal (Québec).

Enforcement
provisions (2) Without limiting the generality of para­

graph (1)(6), the provisions referred to in that
(2) Les dispositions visées à l’alinéa (l)b) 30 Application des 

peuvent notamment prévoir la production de rLSIr,Ulons 
paragraph may provide for the filing of decla- 30 déclarations, la suspension de droits de vote, 
rations, the suspension of voting rights, the 
forfeiture of dividends, the refusal to issue or

l’annulation de dividendes, le refus d’émis­
sion ou d’inscription d’actions avec droit de 

register voting shares and the sale of voting vote ainsi que la vente de telles actions déte- 35 
shares held contrary to the constraints and
payment of the net proceeds of the sale to the 35 sement du produit net de cette vente à l’ayant 
person entitled to them. droit.

nues contrairement aux restrictions, et le ver-

Exceptions (3) No provision imposing constraints pur­
suant to paragraph (l)(a) applies in respect of 
voting shares of CN that are held

(a) by the Minister in trust for Her Majesty 40 
in right of Canada;
(b) by one or more underwriters solely for 
the purpose of distributing the shares to the 
public; or

(3) Aucune restriction découlant de l’alinéa 
(1 )a) ne s’applique aux actions avec droit de 40 
vote du CN détenues :

a) par le ministre en fiducie pour Sa Majes­
té du chef du Canada;
b) par un ou plusieurs souscripteurs à for­
fait uniquement dans le but de placer les 45 
actions dans le public;

Exceptions
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(c) by any person that is acting in relation 
to the shares solely in its capacity 
intermediary in the payment of funds or the 
delivery of securities, or both, in connec­
tion with trades in securities and that

c) par une personne agissant, à l’égard des 
actions, uniquement en sa qualité d’inter­
médiaire pour le paiement de fonds ou la 
délivrance de valeurs mobilières, ou les 
deux, relativement au commerce des va- 5 
leurs mobilières, et qui fournit des services 
centralisés pour la compensation des tran­
sactions en cette matière.

as an

5pro­
vides centralized facilities for the clearing 
of trades in securities.

Associates (4) For the purposes of this section, a per­
son is an associate of another person if (4) Pour l’application du présent article, 

une personne est liée à une autre personne 10 
Ca) one is a corporation of which the other 10 e*3115 chacun des cas suivants : 
is an officer or director;

Personnes liées

a) l’une est une société dont l’autre est 
dirigeant ou un administrateur;
b) l’une est une société contrôlée par 
l’autre ou par un groupement dont cette au- 15 
tre fait partie;

c) l’une est une société de personnes dont 
l’autre est un associé;

d) l’une est une fiducie dont l’autre est 
fiduciaire;

e) les deux sont des sociétés contrôlées par 
la même personne;

f) les deux sont parties à une convention 
fiduciaire de vote relative aux actions 
droit de vote du CN;

un
(b) one is a corporation that is controlled by 
the other or by a group of persons of which 
the other is a member;

(c) one is a partnership of which the other is 15 
a partner;

(d) one is a trust of which the other is a 
trustee;

(e) both are corporations controlled by the 
same person;

(/) both are members of a voting trust that 
relates to voting shares of CN;

(g) both, in the reasonable opinion of the 
directors of CN, are parties to an agreement 
or arrangement a purpose of which is to 25 
require them to act in concert with respect
to their interests, direct or indirect, in CN 
or are otherwise acting in concert with re­
spect to those interests; or

(h) both are at the same time associates, 30 
within the meaning of any of paragraphs 
(a) to (g), of the same person.

un
20

20

avec
25

g) les deux, d’après ce que sont fondés à 
croire les administrateurs du CN, soit sont 
parties à un accord ou à un arrangement 
dont l’un des buts est de les obliger à agir 
de concert relativement à leur intérêt direct 30 
ou indirect dans le CN, soit agissent effecti­
vement ainsi;

h) les deux sont au même moment liées, au 
sens des alinéas a) à g), à la même per­
sonne. 35

Exceptions (5) Notwithstanding subsection (4), for the 
purposes of this section,

(5) Par dérogation au paragraphe (4) et 
pour l’application du présent article :

Exceptions

(a) where a person who, but for this para- 35 a) dans le cas où une personne qui, sans le 
graph, would be an associate of another 
person submits to CN a statutory declara­
tion stating that

présent alinéa, serait liée à une autre pré­
sente au CN une déclaration solennelle 40 
énonçant qu’aucune des actions avec droit 
de vote de celle-ci qu’elle détient ou dé-(i) no voting shares of CN held or to be

held by the declarant are or will be, to the 40 tiendra n’esl détenue, ou ne le sera, à sa 
declarant’s knowledge, held in the right connaissance, du chef, pour l’usage, au 
of, for the use or benefit of or under the profit ou sous le contrôle d’une telle autre 45 
control of, any other person of which, but personne, et qu’elles n’agissent ni n’agiront
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for this paragraph, the declarant would 
be an associate, and
(ii) the declarant is not acting and will 
not act in concert with any such other 
person with respect to their interests, di- 5 
rect or indirect, in CN,

the declarant and that other person are not 
associates so long as the directors of CN 
are satisfied that the statements in the dec­
laration are being complied with and that 10 
there are no other reasonable grounds for 
disregarding the declaration;
O) two corporations are not associates pur­
suant to paragraph (4)(/i) by reason only 
that under paragraph (4)(a) each is an asso- 15 
ci ate of the same individual; and
(c) where it appears from the central securi­
ties register of CN that any person holds, 
beneficially owns or controls voting shares 
to which are attached not more than the 20 
lesser of two one-hundredths of one per 
cent of the votes that may ordinarily be cast 
to elect directors of CN and five thousand 
such votes, that person is not an associate 
of anyone else and no one else is an associ- 25 
ate of that person.

de concert relativement à leur intérêt direct 
ou indirect dans le CN, ni l’une ni l’autre 
ne sont liées tant que les administrateurs du 
CN sont convaincus que la détention de 
actions reste conforme à la déclaration et 5 
qu’il n’existe aucun autre motif valable 
d’écarter celle-ci;

b) le fait que deux sociétés sont chacune 
liées au même particulier au sens de l’ali­
néa (4)a) ne suffit pas à les faire considérer 10 
comme liées au sens de l’alinéa (4)/i);
c) lorsque le registre central des valeurs 
mobilières du CN indique qu’une personne 
est la détentrice ou la véritable propriétaire 
ou a le contrôle d’actions avec droit de vote 15 
conférant au plus deux centièmes pour cent 
des droits de vote qui peuvent normalement 
être exercés pour l’élection des administra­
teurs, cette personne n’est liée à nulle autre.

ces

Control (6) For the purposes ol this section, “con- (6) Pour l’application du présent article 20Comrôle 
trol means control in any manner that results « contrôle » s’entend d’une situation qui crée
in control in fact, whether directly through the une maîtrise de fait, soit directe, par la pro-
ownership of securities or indirectly through a 30 priété de valeurs mobilières, soit indirecte, 
trust, an agreement or arrangement, the own- notamment par le moyen d’une fiducie, d’un
ership of any body corporate or otherwise, accord, d’un arrangement ou de la propriété 25
and, without limiting the generality of the d’une personne morale; a notamment le con-
foregoing, trôle •

(a) a body corporate is controlled by a per- 35 
son if

(i) securities of the body corporate to 
which are attached more than fifty per 
cent of the votes that may be cast to elect 
directors of the body corporate arc held, 40 
otherwise than by way of security only, 
by or for the benefit of that person, and
(ii) the votes attached to those securities 
are sufficient, if exercised, to elect a 
jority of the directors of the body corpo- 45 
rate; and

a) dans le cas d’une personne morale, la 
personne qui détient ou au profit de la­
quelle sont détenues, autrement qu’à titre 30 
de garantie seulement, des valeurs mobi­
lières conférant des droits de vote dont 
l’exercice permet d’obtenir plus de cin­
quante pour cent du maximum possible des 
voix à l’élection des administrateurs de la 35 
personne morale et d’en élire la majorité;
b) dans le cas d’une société de personnes 
ou d’un organisme non doté de la personna­
lité morale, la personne qui détient ou au 
profit de laquelle sont détenus, autrement 40 
qu’à titre de garantie seulement, des droits

ma-
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(b) a partnership or unincorporated organi­
zation is controlled by a person if 
ership interest therein representing 
than fifty per cent of the assets of the part­
nership or organization is held, otherwise 5 
than by way of security only, by or for the 
benefit of that person.
(7) In this section,

de propriété représentant plus de cinquante 
pour cent de l’actif de l’un ou l’autre.an own- 

more

Definitions
(7) Les définitions qui suivent s’appliquent 

au présent article.
Définitions

“corporation” 
« société » corporation” includes a body corporate, 

partnership and unincorporated organiza- 10* action avec droit de vote» Action conférant 5 
tl0n’ un droit de vote en tout état de cause ou en

raison de la survenance d’un événement 
dont les effets demeurent, y compris la va­
leur mobilière immédiatement convertible 
en une telle action et les options ou droits 10 
susceptibles d’exercice immédiat et 
mettant d’acquérir cette action ou cette va­
leur.

• action avec 
droit de vote » 
**voting share”“person”

« personne » person” includes an individual, corporation, 
government, government agency, trustee, 
executor, administrator and other legal rep­
resentative;

“voting share” means a share carrying voting 
rights under all circumstances or under 
some circumstances that have occurred and 
are continuing, and includes a security 
rently convertible into such a share and cur- 20 
rently exercisable options and rights to 
acquire such a share or such a convertible 
security.

15
per-“voting share" 

« action avec 
droit de vote •

« personne » Sont compris parmi les personnes
les particuliers ou sociétés et, en outre, les 15 “l'ers,m" 
gouvernements ou leurs mandataires, les fi­
duciaires, exécuteurs, administrateurs 
autres représentants légaux.

« société » Sont compris parmi les sociétés les 
personnes morales, les sociétés de per- 20 
sonnes et les organismes non dotés de la 
personnalité morale.
9. Le CN et ses actionnaires et administra­

is leurs ne peuvent :

a) demander la prorogation du CN sous le 25 
régime d’une autre autorité législative;
b) établir des statuts ou des règlements in­
compatibles avec toute disposition visée 
paragraphe 8(1).

« personne »cur-

ou

« société »
“corporation”

Restriction on 
amendment 9. CN and its shareholders and directors 

shall not

(a) apply for continuance of CN in another 
jurisdiction; or

(b) make any articles or by-laws that are 
inconsistent with the provisions included in 
its articles of continuance pursuant to sub- 30 
section 8(1).

Limitation

au

SHARE TRANSACTIONS OPÉRATIONS SUR LES ACTIONS
Issue and 
disposal of 
shares by CN

10. For the purposes of complying with
secnon SK) of the Financial Administration Loi sur la gestion des finances publiques pen-
Act while CN is a Crown corporation within dant que le CN est une société d’État au sens
the meaning of section 83 of that Act, CN is 35 de l’article 83 de cette loi, le CN est autorisé à 
hereby authorized to issue and sell or other- émettre des actions et à les céder, notamment
wise dispose of shares of CN on and after the par vente, à compter de la date de proroga- 35
continuation day, with the approval of the tion, avec l’agrément du ministre.
Minister.

10. Pour l’observation de l’article 90 de la 30 Émission ci
cession
d'actions par le
CN
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Dealing with 
shares, etc., by 
Minister

n- (1) Fo,r Proses of section 90 of 11. (1) Pour l’application de l’article 90 de 
the Financial Administration Act, the Minis- la Loi sur la gestion des finances publiques, le 
ter is hereby authorized to acquire, hold, dis- ministre est autorisé à acquérir, détenir ou cé- 
pose of and otherwise deal with shares of CN der les actions du CN, ou à effectuer toute 
on and after the continuation day and on such 5 autre opération à leur égard, à compter de la 5 
terms and conditions as the Minister, with the date de prorogation et selon les conditions 
approval of the Minister of Finance, considers qu’il juge indiquées avec l’agrément du mi- 
appropriate. nistre des Finances.

(2) Shares acquired by the Minister pursu- (2) Les actions acquises par le ministre sont 
ant to subsection (1) shall be registered in the 10 inscrites dans les livres du CN au nom de 10

uhe Mimster in the books of CN and celui-ci et sont détenues par lui en fiducie 
shall be held by the Minister in trust for Her pour Sa Majesté du chef du Canada 
Majesty in right of Canada.

FINANCIAL ARRANGEMENTS

12. The Minister, with the approval of the 
Minister of Finance, may

(a) enter into an agreement or other ar­
rangement with CN or any other person re­
specting the acquisition, holding, service, 
disposal or discharge of or other dealing 
with any debt or obligation incurred by, or 20 
security interest in, CN;

(b) enter into any agreement or arrange­
ment necessary or incidental to any activity 
referred to in subsection 11(1); and
(c) pay out of the Consolidated Revenue 25 
Fund, or from the proceeds of any sale of 
shares, debts or obligations of, or security 
interests in, CN, amounts in respect of any 
agreement or arrangement referred to in 
paragraph (a) or (b).
13. The Minister, after consultation with

the President of the Treasury Board, shall Conseil du Trésor, le ministre fait effectuer 
cause such adjustments to be made in the ac- dans les comptes du Canada les redressements
counts of Canada as are required as a result of rendus nécessaires par une opération autori-
any transaction authorized or required by this 35 sée ou requise par la présente loi 
Act.

Opération* par 
le ministre

Registration 
and holding of 
shares

Inscription et 
détention de* 
action*

ACCORDS FINANCIERS

12. Le ministre peut, avec l’agrément du 
15 ministre des Finances ;

Discharge
Règlement

a) conclure avec le CN ou toute autre per- 15 
sonne des accords ou autres ententes 
l’acquisition, la détention, le paiement, la 
cession ou l’acquittement des dettes, 
créances ou obligations du CN ou des sû­
retés données par le CN, ou sur toute autre 20 
opération à leur égard;
b) conclure tout accord ou entente utile ou 
relatif à l’exercice de toute 
tionnée au paragraphe 11(1);
c) prélever sur le Trésor ou sur le produit de 25 
la vente d’actions, de créances ou d’obliga­
tions du CN ou de sûretés données par le 
CN les fonds relatifs à tout accord 
tente visé aux alinéas a) ou b).

sur

mesure men-

ou en-
30

Adjustment of 
accounts of 
Canada

13. Apres consultation du président du 30Redresseroenl
des comptes du 
Canada

GENERAL DISPOSITIONS GÉNÉRALES
Names 14. Notwithstanding subsection 10(1 ) of 14. Par dérogation au paragraphe 10(1) de 35 Dénomination 

the Canada Business Corporations Act, CN la Loi canadienne sur les sociétés par actions, socia*c
may continue to use and be legally designated le CN peut continuer d’utiliser la dénomina- 
by the names Canadian National Railway 40 tion sociale de « Compagnie des chemins de 
Company” in English and “Compagnie des fer nationaux du Canada » ou « Canadian Na-
chemins de fer nationaux du Canada in tional Railway Company » et d’être légale-40
French on and after the continuation day. ment désigné de cette façon à compter de la 

date de prorogation.
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ojficUiT°n °f The Official Languages Act continues
Languages Act to apply to CN as if it continued to be a feder­

al institution within the meaning of that Act.

15. La Loi sur les langues officielles conti­
nue de s’appliquer au CN comme s’il était 
encore une institution fédérale au sens de 
celle-ci.

Application de 
la Loi sur les 
langues 
officielles

Works for the 
general 
advantage of 
Canada

16. (1) The railway and other transporta­ is. (1) Sont déclarés être à l’avantage gé- 50uvra6esà 
ti°n works in Canada of CN, of every subsidi- 5 néral du Canada les ouvrages de chemins de c™ge Uu 
ary of CN and of every corporation formed by fer 
any consolidation or amalgamation of any

ou autres ouvrages de transport, au 
Canada, du CN, de ses filiales et de chaque 

two or more of those corporations are hereby compagnie formée par la réunion ou la fusion 
declared to be works for the general advan­
tage of Canada.

de deux ou plusieurs de ces compagnies. 10
10

Exception (2) Subsection (1) does not apply to the 
purchase, sale, lease or operation of motor 
vehicles of all kinds for the carriage of traffic service des véhicules à moteur de toutes 
in conjunction with or substitution for the rail 
services managed or controlled by CN.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à 
l’achat, la vente, la location ou la mise en

Exception

sortes pour le transport du trafic utilisés con- 
15 jointement avec les services ferroviaires sous 15 

la gestion ou le contrôle du CN, ou en rempla­
cement de ceux-ci.

TRANSITIONAL, CONSEQUENTIAL, REPEAL AND 
COMING INTO FORCE

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, MODIFICATIONS 
CORRÉLATIVES, ABROGATIONS ET ENTRÉE EN 

VIGUEUR

Transitional Dispositions transitoires
17. (1) Subject to subsection (2), the 17. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 

members of the Board of Directors of CN les administrateurs du CN qui sont en fonc-
who held office immediately before the con- lions immédiatement avant la date de pro- 20
tinuation day continue to hold office ac- rogation continuent d’exercer leur charge
cording to the terms of their appointment. 20 en conformité avec les conditions de leur

nomination.

Continuation in 
office Maintien en 

poste

Directors cease 
to hold office (2) The members of the Board of Direc- (2) Les administrateurs cessent d’exercer 

tors of CN cease to hold office at the close leur charge à la clôture de la première as- 25
of the first annual meeting of shareholders semblée annuelle des actionnaires du CN te-
of CN held after the day on which shares of nue après la date de la première émission
CN are first issued to any person, other 25 d’actions au profit de toute personne, à
than the Minister, which meeting shall be l’exception du ministre; cette assemblée se
held not later than six months following the tient dans les six mois suivant la fin de 30
end of CN’s financial year in which that day l’exercice où tombe cette date, 
falls.

Cessation de 
fonctions

No compensa­
tion (3) No person has any right to claim or 30 (3) Nul n’a le droit de réclamer ou de

receive any compensation, damages, indem- recevoir une compensation, des dommages-
nity or other form of relief from Her Majes- intérêts, une indemnité ou toute autre forme
ty in right of Canada or any servant or de dédommagement de Sa Majesté du chef 35

du Canada ou de ses préposés ou manda- 
35 taires en raison de la cessation de ses fonc­

tions conformément à la présente loi.

Absence de 
droit à répara­
tion

agent of Her Majesty for ceasing to hold 
office by virtue of this Act.
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Consequential Amendments
18. The Acts set out in Schedule I are 

amended as indicated in that Schedule.

Modifications corrélatives
18. Les lois visées à l’annexe I sont modi­

fiées conformément aux indications de celle-
Consequential
amendments Modifications

corrélatives

ci.

Repeal
19. (1) The Canadian National Railways 

Act is repealed on the continuation day.

Abrogations
19. (1) La Loi sur les Chemins de fer na­

tionaux du Canada est abrogée à la date de 5 
prorogation.

(2) The Director is not required to com- 5 (2) Le directeur n’a pas, en ce qui concer-
ply with subsection 187(6) of the Canada 
Business Corporations Act in respect of CN,
but the Director shall, on issuing the certifi- par actions; il doit toutefois, lors de la déli- 10
cate of continuance of CN, cause a notice to vrance du certificat de prorogation du CN,
be published in the Canada Gazette setting 10 faire publier dans la Gazette du Canada un
out the date on which the certificate was avis précisant à la fois la date de celle-ci et
issued and on which the Canadian National celle de l’abrogation de la Loi sur les Che­

mins de fer nationaux du Canada.

Repeal of R.S., 
c. C-19

Abrogation de 
L.R .ch. C-19

Director to 
give notice

Avis par le 
directeurne le CN, à se conformer au paragraphe 

187(6) de la Loi canadienne sur les sociétés

Railways Act was repealed. 15
Related repeals 20. The Acts set out in Schedule II are 

repealed.
20. Les lois mentionnées à l’annexe II 

15 sont abrogées.
Autres abroga­
tions

Coming into Force
21. Section 18 comes into force on a day 

to be fixed by order of the Governor in fixée par décret. 
Council.

Entrée en vigueur
Coming into 
force 21. L’article 18 entre en vigueur à la date Entrée en 

vigueur



42-43-44 Eliz. IICN Commercialization — Schedule I10

ANNEXE I 
(article 18)

SCHEDULE I 
(Section 18)

MODIFICATIONS CORRÉLATIVESCONSEQUENTIAL AMENDMENTS
L.R.. ch. F-8Loi sur les arrangements fiscaux entre le 

gouvernement fédéral et les provinces et sur 
les contributions fédérales en matière 

d'enseignement postsecondaire et de santé
1. L’annexe I est modifiée par suppres­

sion de ce qui suit :

Federal-Provincial Fiscal Arrangements and 
Federal Post-Secondary Education and 

Health Contributions Act

R.S., c. F-8

1. Schedule I is amended by striking out 
the following:
Canadian National Railways (as defined in 

the Canadian National Railways Act in­
cluding, without restricting the generality 
of the foregoing, the Canadian National 
Railway Company in respect of the man­
agement and operation of Canadian Gov­
ernment Railways as defined in that Act)
Chemins defer nationaux du Canada

Chemins de fer nationaux du Canada (selon 
la définition qu’en donne la Loi sur les 

5 Chemins de fer nationaux du Canada, y 5 
compris, notamment, la Compagnie des 
chemins de fer nationaux du Canada, à l’é­
gard de la gestion et de l’exploitation des 
Chemins de fer du gouvernement cana- 

j q dien, au sens de cette loi) 10

Canadian National Railways
L.R.eh. F-l ILoi sur la gestion des finances publiques

2. La partie II de l’annexe III est modi­
fiée par suppression de ce qui suit :
Compagnie des chemins de fer nationaux du 

Canada
15 Canadian National Railway Company

Heritage Railway Stations Protection Act Loi sur La protection des gares ferroviaires
patrimoniales

3. Section 3 is replaced by the following: 3. L’article 3 est remplacé par ce qui
suit :

3. La présente loi s’applique aux compa­
gnies de chemins de fer régies par la Loi sur 20 
les chemins defer.

Loi sur les subventions aux municipalités
4. L’annexe IV est modifiée par suppres- 

20 sion de ce qui suit :
Chemins de fer nationaux du Canada

Canadian National Railways

R.S..C. F-ll Financial Administration Act
2. Part II of Schedule III is amended by 

striking out the following:
Canadian National Railway Company

Compagnie des chemins de fer nationaux 
du Canada

15

L.R .eh. 52(4= 
suppl.)

R.S.,c. 52 (4th 
Supp.)

Application3. This Act applies to railway companies 
to which the Railway Act applies.

Application

L.R.eh. M-13R.S.,c. M-13 Municipal Grants Act
4. Schedule IV is amended by striking 

out the following:
Canadian National Railways

Chemins de fer nationaux du Canada 25
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SCHEDULE II 
(Section 20)

ANNEXE II 
(article 20)

RELATED REPEALS
1. Canadian National Railways Loan Act, 1936, 1936, c. 27
2. Canadian National Railways Refunding Act, 1951, 1951, c. 46
3. Canadian National Railways Capital Revision Act, R.S.C. 2

1952, c. 311
4. Canadian National Railways Refunding Act, 1955, 1955, c. 31
5. Canadian National Railways Financing and Guarantee Act,

1970, 1970-71-72, c. 17
6. Canadian National Railways Financing and Guarantee Act,

1973, 1974, c. 6

AUTRES ABROGATIONS
Loi sur des emprunts des chemins de fer Nationaux du 

Canada, 1936, 1936, ch. 27.
Loi de remboursement relative aux Chemins de fer nationaux 

du Canada (1951), 1951, ch. 46.
Loi sur la revision du capital des chemins de fer nationaux du 

Canada, S.R.C. 1952, ch. 311.
Loi de 1955 sur le remboursement d’obligations des Chemins 

de fer nationaux du Canada, 1955, ch. 31.
Loi de 1970 sur les Chemins de fer Nationaux du Canada 

(Financement et garantie), 1970-71-72, ch. 17.
Loi de 1973 sur les Chemins de fer nationaux du Canada 

(Financement et garantie), 1974, ch. 6.

1.

4.

5.

6.

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
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Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
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An Act to amend the Excise Tax Act and the 
Excise Act

Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise et la 
Loi sur l’accise

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

PARTI PARTIE I

R.S., c. E-15; 
R.S., c. 15 (1st 
Supp.), cc. 1,7, 
42 (2nd Supp.), 
cc. 18, 28,41, 
42 (3rd Supp.), 
cc. 12,47, (4th 
Supp.); 1988, c. 
65; 1989, c. 22;
1990, c. 45;
1991, c. 42;
1992, cc. 1,27, 
28, 29; 1993, 
cc. 25, 27, 28, 
38; 1994, cc. 9, 
13,21,29,41

L.R., ch. E-15; 
L.R.ch. 15(1" 
suppl.), ch. 1.7. 
42 (2e suppl.), 
ch. 18,28,41, 
42 (3e suppl.), 
ch. 12,47, (4e 
suppl.); 1988, 
ch. 65; 1989, 
ch. 22; 1990, 
ch. 45; 1991, 
ch. 42; 1992, 
ch. 1,27, 28,
29; 1993, ch.
25, 27, 28, 38; 
1994, ch. 9, 13. 
21,29,41

LOI SUR LA TAXE D’ACCISEEXCISE TAX ACT

1994, ch. 29, 
^ par. 3(1)1. (1) Subparagraph 13(l)(a)(i) of the Ex- 1. (1) Le sous-alinéa 13(l)a)(i) de la Loi 

cise Tax Act is replaced by the following: 5 sur la taxe d’accise est remplacé par ce qui
suit :

1994, c. 29, s.
3(1)

(i) cinquante-cinq dollars,
(2) Le sous-alinéa 13(2)a)(i) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
(i) cinquante-cinq dollars,

(i) $ 55, and
(2) Subparagraph 13(2)(û)(i) of the Act is 

replaced by the following:
(i) $ 55, and

(3) Clause 13(2.2)(a)(i)(A) of the Act is re- 10 (3) La division 13(2.2)<z)(i)(A) de la même
placed by the following:

(A) $55, and
(4) Clause 13(2.2)(6)(i)(A) of the Act is re­

placed by the following:

1994, ch. 29, 
par. 3(2)

1994, c. 29, s.
3(2)

10
1994, ch. 29, 
par. 3(3)

1994, c. 29, s.
3(3) loi est remplacée par ce qui suit :

(A) cinquante-cinq dollars,
(4) La division 13(2.2)6)(i)(A) de la même 

loi est remplacée par ce qui suit :
1994, ch. 29, 
par. 3(4)

1994, c. 29, s.
3(4)



la

Sommaire

Les modifications apportées b la Loi sur la taxe d'accise et à la Loi sur 
l’accise ont pour objet de mettre en oeuvre les changements, annoncés 
dans le budget du 27 février 1995, concernant la taxe de transport aérien, 
les taux de la taxe d’accise sur l’essence, les dispositions sur le mar­
quage des produits du tabac destinés à la vente à l’île-du-Prince-Édouard 
ainsi que les dispositions sur la saisie et les avis de saisie. En outre, la 
Loi sur la luxe d'accise est modifiée afin de mettre en oeuvre les change­
ments apportés aux taux de la taxe d’accise sur les produits du tabac 
destinés à la vente au Québec, en Ontario et à l’île-du-Prince-Édouard 
par suite de l’augmentation de la taxe provinciale sur le tabac dans ces 
provinces. Voici un résumé de ces modifications.

La taxe maximale sur le transport aérien intérieur et transfrontalier à 
tarif supérieur et la taxe sur le transport aérien international acheté au 
Canada passe de 50 $ à 55 $. En outre, la taxe maximale sur le transport 
aérien transfrontalier qui est assujetti à la taxe américaine de 10 % sur le 
transport aérien et la taxe sur le transport aérien international acheté à 
l'étranger sont augmentées de 25 $ à 27,50 $.

Le taux de la taxe d’accise sur l’essence et l’essence d’aviation, avec 
ou sans plomb, est augmenté de 1,5 cent le litre. En effet, les taxes 
d’accise sur l’essence et l’essence d’aviation sans plomb passent de 8,5 
cents le litre à 10 cents le litre, tandis que les taxes d’accise sur l’essence 
et l’essence d’aviation avec plomb passent de 9,5 cents le litre à 11 cents 
le litre.

Les modifications apportées aux dispositions sur le marquage des pro­
duits du tabac destinés à la vente à l’île-du-Prince-Édouard prévoient 
l’élimination progressive de la vente de produits du tabac non ciblés 
(c’est-à-dire non marqués) et autorisent la vente dans cette province de 
produits du tabac estampillés pour la Nouvelle-Écosse, aux taux réduits 
de la taxe d’accise fédérale applicable aux produits du tabac destinés à la 
vente à l’île-du-Prince-Édouard.

Les modifications apportées aux dispositions sur la saisie et les avis de 
saisie ont pour effet de permettre aux préposés d’exercer de façon discré­
tionnaire le pouvoir de saisir les véhicules et prévoient que les préposés 
doivent prendre les mesures convenables pour qu’un avis de saisie soit 
envoyé aux personnes qui ont un droit de propriété ou un autre droit sur 
un véhicule saisi relativement à une infraction à la Loi sur l'accise, s’ils 
ont une preuve de l’existence d’un tel droit.

Le taux de la taxe d’accise applicable aux cigarettes destinées à la 
vente au Québec et en Ontario est augmenté de 60 cents la cartouche de 
200 cigarettes. En outre, le taux applicable aux cigarettes destinées à la 
vente à l’île-du-Prince-Édouard est augmenté de I $ la cartouche de 200 
cigarettes, tandis que le taux applicable aux bâtonnets de tabac destinés à 
la vente dans cette province subit une hausse de 32 cents le lot de 200 
bâtonnets.

Summary

These amendments to the Excise Tax Act and the Excise Act implement 
changes to the air transportation tax, excise tax rates on gasoline, mark­
ing requirements for tobacco products for sale in Prince Edward Island 
and seizure and notification provisions that were announced in the Feb­
ruary 27, 1995 budget. The amendments to the Excise Tax Act also 
implement changes to the excise tax rates for tobacco products for sale in 
Quebec, Ontario and Prince Edward Island that were undertaken in con­
junction with provincial tobacco tax increases in those provinces.

The amendments to the air transportation tax increase the maximum 
air transportation tax on higher-priced domestic and transborder air trav­
el, and the tax on international air travel purchased in Canada, from $50 
to $55. In addition, the maximum tax on transborder air travel subject to 
the United States’ 10 per cent air transportation tax, and the tax on 
international air travel purchased outside Canada, increase from $25 to 
$27.50.

The amendments to the excise tax rates on gasoline increase by 1.5 
cents per litre the excise tax rates on leaded and unleaded gasoline and 
aviation gasoline. The excise taxes on unleaded gasoline and unleaded 
aviation gasoline increase from 8.5 cents per litre to 10 cents per litre 
while the excise taxes on leaded gasoline and leaded aviation gasoline 
increase from 9.5 cents per litre to I 1 cents per litre.

The amendments to the marking requirements for tobacco products for 
sale in Prince Edward Island phase out the sale of black stock (un­
marked) tobacco products and authorize the sale of Nova Scotia marked 
tobacco products in Prince Edward Island at the reduced rates of federal 
excise tax applicable to tobacco products for sale in Prince Edward 
Island.

The amendments to the seizure and notification provisions provide 
enforcement officers with discretion to use the power to seize vehicles 
and require that, where enforcement officers have evidence of a person’s 
ownership or similar interest in a vehicle seized for an offence under the 
Excise Act, they shall take reasonable measures to provide notification of 
seizure to that person.

The amendments to the excise tax rates on tobacco products increase 
the excise tax rates on cigarettes for sale in Quebec and Ontario by 60 
cents and in Prince Edward Island by $1.00 per carton of 200 cigarettes, 
and on tobacco sticks for sale in Prince Edward Island by 32 cents per 
200 sticks.
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(A) $27.50, and (A) vingt-sept dollars et cinquante 
cents,

(5) Les paragraphes (1) à (4) entrent en 
vigueur ou sont réputés entrés en vigueur le 
1" mai 1995 et s’appliquent aux montants 5 
suivants :

a) les montants payés ou payables au 
Canada après avril 1995, en contrepartie 
du transport aérien d’une personne après 
cette date;
b) les montants payés ou payables à l’é­
tranger en contrepartie du transport aé­
rien d’une personne qui comporte 
l’embarquement au Canada, après avril 
1995, à bord d’un aéronef pour un vol 15 
déterminé à destination d’un aéroport à 
l’étranger et le débarquement subséquent 
à un aéroport à l’étranger, sauf si la taxe 
relative à ce transport a été payée avant 
mai 1995 à un transporteur aérien titu- 20 
laire de licence ou à son mandataire.
2. Le paragraphe 23.33(2) de la même loi 

20 est remplacé par ce qui suit :
(2) La taxe n’est pas imposée lorsque l’a­

cheteur est, selon le cas :
a) un consommateur, situé dans la pro­
vince de la Nouvelle-Écosse ou dans la 
province de rîle-du-Prince-Édouard, qui 
achète le tabac pour sa propre consomma­
tion ou pour celle d’autres personnes à ses 30 
frais;
b) une personne autorisée par une loi de la 
province de l’île-du-Prince-Édouard à 
vendre, dans cette province, du tabac fa­
briqué.
3. (1) Le passage du paragraphe 23.34(1) 

de la même loi précédant la définition de
35 « vendeur au détail titulaire de licence » est 

remplacé par ce qui suit :
23.34 (1) Les définitions qui suivent s’ap-40 Déf,nm 

pliquent au présent article et à l’article 
23.341.

(5) Subsections (1) to (4) come into force 
or are deemed to have come into force on 
May 1,1995, and apply with respect to

(a) amounts paid or payable in Canada 5 
after April 1995, for the transportation of
a person by air after that date; and
(b) an amount paid or payable outside 
Canada for the transportation of a per­
son by air that includes an emplanement 10 
in Canada after April 1995, on a specific 
flight having as a destination an airport 
outside Canada and subsequent deplane- 
ment by the person from the flight at an 
airport outside Canada, except where the 15 
tax in respect of that transportation has 
been paid to a licensed air carrier or the 
carrier’s agent before May 1995.

10

1994, c. 29, s. 1994. ch. 29, 
par. 6(1)

2. Subsection 23.33(2) of the Act is re­
placed by the following:

(2) Tax shall not be imposed under subsec­
tion (1) where the purchaser referred to in 
that subsection is

(a) a consumer located in the Province of 
Nova Scotia or the Province of Prince Ed- 25 
ward Island and the purchase is for con­
sumption by the purchaser or by others at 
the expense of the purchaser; or
(b) a person authorized under a statute of 
the Province of Prince Edward Island to 30 
sell manufactured tobacco in that prov­
ince.
3. (1) The portion of subsection 23.34(1) 

of the Act before the definition “licensed re­
tail vendor” is replaced by the following:

6(1)

Where tax not 
imposed

Exception

25

35

Definitions 23.34 (1) In this section and section 
23,341,

ons

(2) Subsection 23.34(1) of the Act is (2) Le paragraphe 23.34(1) de la même loi 
amended by adding the following in alpha- est modifié par adjonction, selon l’ordre al- 
betical order: 4540 phabétique, de ce qui suit :
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Notes explicativesExplanatory Notes

Loi sur la taxe d’accise
Article 1, (1). — Texte des passages introductifs et visé 

du paragraphe 13(1) :
13. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la taxe imposée en vertu du 

paragraphe 12(1) pour le transport aérien d’une personne est, selon le 
cas :

Excise Tax Act
Clause 1: (1) The relevant portion of subsection 13(1) 

reads as follows:
13. (1) Subject to subsection (2), the tax imposed under subsection 

12(1) for transportation of a person by air shall be
(a) an amount that is the lesser of 

(i) $50, and a) égale au moindre des montants suivants :
(i) cinquante dollars,

(2). — Texte des passages introductifs et visé du para­
graphe 13(2) :

(2) Dans les cas où le montant payé ou payable au Canada en contre­
partie d’un transport aérien exécuté au moyen d’un aéronef affrété par un 
ou plusieurs affréteurs, la taxe imposée en vertu du paragraphe 12(1) 
le montant payé ou payable à un transporteur aérien titulaire d’un certifi­
cat par chaque affréteur est le total de ce qui suit :

a) le moins élevé des montants suivants :
(i) cinquante dollars,

(3) et (4). — Texte des passages introductifs et visés du 
paragraphe 13(2.2) :

(2.2) La taxe imposée en vertu du paragraphe 12(2) pour le transport 
aérien d’une personne est :

a) dans le cas où l’embarquement initial de la personne a lieu dans un
aéroport au Canada :

(i) le moindre des montants suivants :
(A) cinquante dollars,

(2) The relevant portion of subsection 13(2) reads as 
follows:

(2) Where the amount paid or payable in Canada for air transportation 
is for transportation by an aircraft that has been chartered for the purpose 
by one or more charterers, the tax imposed under subsection 12(1) on the 
amount paid or payable to a certified air carrier by each charterer shall be 
an amount that is the aggregate of

(a) the lesser of 
(i) $50, and

(3) and (4) The relevant portion of subsection 13(2.2) 
reads as follows:

(2.2) The tax imposed under subsection 12(2) for transportation of a 
person by air shall be

(a) where the first emplanement of the person occurs at an airport in
Canada,

(i) an amount that is the lesser of 
(A) $50, and

sur

b) dans les autres cas :
(i) le moindre des montants suivants : 

(A) vingt-cinq dollars.

(b) in any other case,
(i) an amount that is the lesser of 

(A) $25, and

Clause 2: Subsection 23.33(2) reads as follows:
(2) Tax shall not be imposed under subsection (1) where the purchaser 

referred to in that subsection is a consumer located in the Province of 
Nova Scotia and the purchase is for consumption by the purchaser or by 
others at the expense of the purchaser.

Article 2. — Texte du paragraphe 23.33(2) :
(2) La taxe n’est pas imposée lorsque l’acheteur est un consommateur, 

situé dans la province de la Nouvelle-Écosse, qui achète le tabac pour sa 
propre consommation ou pour celle d’autres personnes ù ses frais.

Article 3,(1). — Adjonction du passage souligné.Clause 3: (1) This amendment would add the underlined 
words.

(2). — Nouveau.(2) New.
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“Nova Scotia 
manufactured 
tobacco”
« tabac
fabriqué de la 
Nouvelle- 
Écosse »

“Nova Scotia manufactured tobacco” means 
manufactured tobacco that is marked or 
stamped in accordance with the Tobacco 
Tax Act, R.S.N.S. 1989, c. 470, to indicate 
that the manufactured tobacco is intended 5 
for retail sale in the Province of Nova Sco-

« tabac fabriqué de la Nouvelle-Écosse » Ta­
bac fabriqué qui porte, en conformité avec 
la loi intitulée Tobacco Tax Act, R.S.N.S. 
1989, ch. 470, une marque ou une estam­
pille indiquant qu’il s’agit de tabac destiné 5 
à la vente au détail dans la province de la 
Nouvelle-Écosse.

« tabac fabriqué 
de la Nouvelle- 
Écosse •
"Nova Scotia 
manufactured 
tobacco"

tia.
1994, c. 29,s. (3) The portion of subsection 23.34(2) of 

the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est
10 placé par ce qui suit :

(3) Le passage du paragraphe 23.34(2) de
rem-

1994, ch. 29, 
par. 6(1)6(1)

the following: 10
Excise tax on 
diverted P.E.I 
tobacco

(2) An excise tax shall be imposed, levied 
and collected on manufactured tobacco, oth­
er than tobacco sticks, that is Atlantic manu- fabriqué atlantique, produit non ciblé ou ta- 
factured tobacco, black stock or Nova Scotia bac fabriqué de la Nouvelle-Écosse — (sauf

(2) Une taxe d’accise est imposée, préle­
vée et perçue sur le tabac fabriqué — tabac

Taxe d'accise 
en cas de 
réaffectation 
de tabac de 
l'île-du-

____ Prince-
manufactured tobacco, to which paragraph 15 les bâtonnets de tabac) auquel s’appliquent 15 Édouard

les alinéas le) ou 3d) de l’annexe II et qu’un 
vendeur en gros titulaire de licence vend à 
une personne autre que les suivantes :

1(e) or 3(d) of Schedule II applies and that a 
licensed wholesale vendor sells to a person 
other than

4. The Act is amended by adding the fol­
lowing after section 23.34:

23.341 (1) An excise tax shall be imposed, 
levied and collected on Nova Scotia manu­
factured tobacco, to which section 68.169 
and paragraph 1(e) or 3(d) of Schedule II 
apply, that a licensed retail vendor sells to a 25 
person other than

(a) a licensed retail vendor; or
(b) a consumer in the Province of Prince 
Edward Island for consumption by the 
consumer or by others at the expense of 30 
the consumer.

4. La même loi est modifiée par adjonc- 
20 tion, après l’article 23.34, de ce qui suit : 20

23.341 (1) Une taxe d’accise est imposée, 
prélevée et perçue sur le tabac fabriqué de la 
Nouvelle-Écosse auquel s’appliquent l’ar­
ticle 68.169 et les alinéas le) ou 3d) de l’an­
nexe II et qu’un vendeur au détail titulaire de 25 
licence vend à une personne autre que les 
suivantes :

a) un vendeur au détail titulaire de licence;
b) un consommateur, situé dans la pro­
vince de l’île-du-Prince-Édouard, qui 30 
achète le tabac pour sa propre consomma­
tion ou pour celle d’autres personnes à ses 
frais.
(2) La taxe est payable par le vendeur au 

détail titulaire de licence, au moment de la 35 
vente.

(3) La taxe correspond à l’excédent de la 
taxe visée à l’alinéa a) sur la taxe visée à 
l’alinéa b) :

a) la taxe d’accise qui serait imposée en 40 
vertu de l’article 23 sur le tabac fabriqué si 
les taux applicables de taxe d’accise 
étaient ceux qui figurent aux alinéas 1 f) et 
3e) de l’annexe II;
b) la taxe d’accise imposée aux taux sui-45 
vants :

Excise tax on 
diverted Nova 
Scotia tobacco

Taxe d'accise 
en cas de 
réaffectation 
de tabac de la 
Nouvelle- 
Écosse

When and by 
whom tax 
payable

(2) The tax imposed under subsection (1) 
is payable by the licensed retail vendor at the 
time of the sale.

(3) The tax imposed under subsection (1)35 
shall be equal to the amount by which

(a) the excise tax that would have been 
imposed under section 23 in respect of the 
manufactured tobacco if the applicable 
rates of excise tax were the rates set out in 40 
paragraphs 1 (/) and 3(e) of Schedule II,

exceeds
(b) the excise tax imposed at the rates of

Paiement de la 
taxe

Amount of tax Montant de la 
taxe
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(3). — Texte du passage visé du paragraphe 23.34(2) :
(2) Une taxe d’accise est imposée, prélevée et perçue sur le tabac 

fabriqué — tabac fabriqué atlantique ou produit non ciblé — auquel 
s’appliquent les alinéas le) ou 3d) de l’annexe II et qu'un vendeur en 

titulaire de licence vend b une personne autre que les personnes

(3) The relevant portion of subsection 23.34(2) reads as 
follows:

(2) An excise tax shall be imposed, levied and collected on manufac­
tured tobacco that is Atlantic manufactured tobacco or black stock, in 
respect of which paragraph 1(e) or 3(d) of Schedule 11 applies, that a 
licensed wholesale vendor sells to a person other than

gros 
suivantes :

Article 4. — Nouveau.Clause 4: New.
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(i) $0.05263 per five cigarettes, in the 
case of cigarettes,
(ii) $0.00325 per tobacco stick, in the 
case of tobacco sticks, and
(iii) $7.948 per kilogram, in the case of 5 
manufactured tobacco other than ciga­
rettes and tobacco sticks.

(i) 0,05263 $ par quantité de cinq ciga­
rettes,
(ii) 0,00325 $ par bâtonnet de tabac,
(iii) 7,948 $ par kilogramme de tabac 
fabriqué, à l’exclusion des cigarettes et 5 
des bâtonnets de tabac.

R.S., c. 7 (2nd 
Supp.), s. 34(1) 5. The portion of subsection 68.16(6) of 5. Le passage du paragraphe 68.16(6) de 

the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est rem-
10 placé par ce qui suit :

L.R., ch. 7 (2e 
suppl.). pur. 
34(1)the following:

To whom 
payment made (6) Where a person has purchased gasoline 

or aviation gasoline in respect of which tax 
under Part III has been paid and has recov­
ered the cost of that gasoline or aviation gas­
oline, or any part thereof, from, in the case of 15 cette essence ou de cette essence d’aviation, 
gasoline, a person described in any of 
paragraphs (l)(a) to (jg,3) or, in the case of 
aviation gasoline, a person described in any 
of paragraphs (2)(o) to (c), for the purpose of des alinéas (2)a) à c) dans le cas d’essence 
paying an amount pursuant to subsection (1) 20d’aviation, en vue de payer un montant Con­
or (2), the Governor in Council may, by reg­
ulation, determine

(6) Lorsqu’une personne a acheté de l’es- 10 Personne ayant
droit au 
paiementsence ou de l’essence d’aviation à l’égard de 

laquelle la taxe a été payée en vertu de la 
partie III et qu’elle a recouvré le coût de

ou une fraction de celui-ci, d’une personne 15 
visée à l’un des alinéas (l)a) à jg,3), dans le 
cas d’essence, ou d’une personne visée à l’un

formément aux paragraphes (1) ou (2), le 20 
gouverneur en conseil peut, par règlement, 
prévoir :

6. (1) Subsection 68.169(1) of the Act is 6. (1) Le paragraphe 68.169(1) de la 
amended by adding the following in alpha- même loi est modifié par adjonction, selon

25 l’ordre alphabétique, de ce qui suit :betical order: 25
“Nova Scotia 
cigarettes”
« cigarettes Je 
la Nouvelle- 
Écosse »

« bâtonnets de tabac de la Nouvelle-Écosse »
Bâtonnets de tabac qui portent, en confor­
mité avec la loi intitulée Tobacco Tax Act,
R.S.N.S. 1989, ch. 470, une marque ou 
une estampille indiquant qu’il s’agit de bâ- 30 
tonnets destinés à la vente au détail dans la 
province de la Nouvelle-Écosse.

« cigarettes de la Nouvelle-Écosse » Ciga­
rettes qui portent, en conformité avec la 
loi intitulée Tobacco Tax Act, R.S.N.S. 35 'W»v0 s<»r™ 
1989, ch. 470, une marque ou une estam- 
pille indiquant qu’il s’agit de cigarettes 
destinées à la vente au détail dans la pro­
vince de la Nouvelle-Écosse.

“Nova Scotia cigarettes” means cigarettes 
that are marked or stamped in accordance 
with the Tobacco Tax Act, R.S.N.S. 1989, 
c. 470, to indicate that the cigarettes are 
intended for retail sale in the Province of 30 
Nova Scotia;

« bâtonnets de 
tabac de la 
Nouvelle- 
Écosse »
"Nova Scotia 
tobacco sticksm

“Nova Scotia 
tobacco sticks” 
« bâtonnets de 
tabac de la 
Nouvelle- 
Écosse »

“Nova Scotia tobacco sticks” means tobacco 
sticks that are marked or stamped in 
accordance with the Tobacco Tax Act, 
R.S.N.S. 1989, c. 470, to indicate that the 35 
tobacco sticks are intended for retail sale 
in the Province of Nova Scotia.

« cigarettes de 
la Nouvelle- 
Écosse »

1994, c. 29, s. (2) Subsections 68.169(2) to (5) of the Act 
are replaced by the following:

(2) Les paragraphes 68.169(2) à (5) de la 40 ^94. ch. 29.7(1) même loi sont remplacés par ce qui suit :
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Article 5. — Remplacement de « g) » par « g.3) ».Clause 5: This amendment would substitute a reference 
to paragraph 68.16(l)(g.3) for the reference to paragraph 
68.16(1)0?).

Article 6, (/). — Nouveau.Clause 6: (1 ) New.

(2). — Les paragraphes 68.169(2.1)» (3.1) et (3.2) sont 
nouveaux. Adjonction des mots soulignés.

(2) Subsections 68.169(2.1)» (3.1) and (3.2) are new. The 
other amendments would add the underlined words.
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Rebate to 
P.E.I. Atlantic 
manufactured 
tobacco 
wholesaler

(2) Where a licensed wholesale vendor has (2) Le ministre peut verser au vendeur en 
sold, after May 1994 and before April 1995, gros titulaire de licence qui vend, après mai 
cigarettes or tobacco sticks that are Atlantic 
manufactured tobacco to a licensed retail

Remise au 
vendeur en 
gros de tabac 
fabriqué 
atlantique de 
l'tle-du- 

5 t’rince- 
Édouard

1994 et avant avril 1995. des cigarettes ou 
des bâtonnets de tabac qui constituent du ta- 

vendor, or to a consumer in the Province of 5 bac fabriqué atlantique à un vendeur au dé- 
Prince Edward Island for consumption by the tail titulaire de licence, 
consumer or by others at the expense of the 
consumer, the Minister may pay to the li­
censed wholesale vendor a tax rebate equal 
to the total of

ou à un 
consommateur dans la province de l’île-du- 
Prince-Édouard qui achète les cigarettes ou 
les bâtonnets pour sa propre consommation 

10ou pour celle d’autres personnes à ses frais, 10 
une remise de taxe égale au total des produits 
suivants :(a) $0.01125 multiplied by the number of 

those cigarettes, and
(b) $0.009 multiplied by the number of 
those tobacco sticks.

a) le produit de 0,01125 $ par le nombre 
de ces cigarettes;
b) le produit de 0,009 $ par le nombre de 15 
ces bâtonnets de tabac.

Rebate after 
March 1995 (2.1) Where a licensed wholesale vendor 15 

has sold, after March 1995 and before June 
1995, cigarettes or tobacco sticks that are At­
lantic manufactured tobacco to a licensed re­
tail vendor, or to a consumer in the Province

(2.1) Le ministre peut verser au vendeur 
en gros titulaire de licence qui vend, après 
mars 1995 et avant juin 1995, des cigarettes 
ou des bâtonnets de tabac qui constituent du 20 
tabac fabriqué atlantique à un vendeur au dé- 

of Prince Edward Island for consumption by 20 tail titulaire de licence, ou à un consomma­
teur dans la province de l’île-du-Prince- 
Édouard qui achète les cigarettes ou les bâ­
tonnets pour sa propre consommation ou 25 
pour celle d’autres personnes à ses frais, une 
remise de taxe égale au total des produits 
suivants :

Remise au 
vendeur en 
gros après mars 
1995

the consumer or by others at the expense of 
the consumer, the Minister may pay to the 
licensed wholesale vendor a tax rebate equal 
to the total of

(a) $0.00625 multiplied by the number of 25 
those cigarettes, and
(b) $0.0074 multiplied by the number of 
those tobacco sticks.

a) le produit de 0,00625 $ par le nombre 
de ces cigarettes;
b) le produit de 0,0074 $ par le nombre de 
ces bâtonnets de tabac.

30

Rebate to 
P.E.I. black 
stock
wholesaler

(3) Where a licensed wholesale vendor has
sold, after August 1994 and before April 30 gros titulaire de licence qui vend, après août 
1995, cigarettes or tobacco sticks that are 
black stock to a licensed retail vendor, or to a des bâtonnets de tabac qui constituent des 
consumer in the Province of Prince Edward produits non ciblés à un vendeur au détail
Island for consumption by the consumer or titulaire de licence, ou à un consommateur
by others at the expense of the consumer, the 35 dans la province de l’île-du-Prince-Édouard 
Minister may pay to the licensed wholesale qui achète les cigarettes ou les bâtonnets 40 
vendor a tax rebate equal to the total of

(a) $0.01125 multiplied by the number of 
those cigarettes, and
(b) $0.009 multiplied by the number of40 
those tobacco sticks.

(3) Le ministre peut verser au vendeur en Remise au 
vendeur en
gros de

1994 et avant avril 1995, des cigarettes ou 35 produits
ciblés de l’île-

non

du-Prince-
Édouard

pour sa propre consommation ou pour celle 
d’autres personnes à ses frais, une remise de 
taxe égale au total des produits suivants :

a) le produit de 0,01125 $ par le nombre 
de ces cigarettes;
b) le produit de 0,009 $ par le nombre de 
ces bâtonnets de tabac.

45



■
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Rebate after 
March 1995 (3.1) Where a licensed wholesale vendor 

has sold, after March 1995 and before the 
first day of the fifth month following the 
month in which the Act that enacts this sub-

(3.1) Le ministre peut verser au vendeur 
en gros titulaire de licence qui vend, après 
mars 1995 et avant le premier jour du cin­
quième mois suivant le mois de la sanction 

section is assented to, cigarettes or tobacco 5 de la loi édictant le présent paragraphe, des 5 
sticks that are black stock to a licensed retail cigarettes ou des bâtonnets de tabac
vendor, or to a consumer in the Province of constituent des produits non ciblés à
Prince Edward Island for consumption by the deur au détail titulaire de licence, ou à un
consumer or by others at the expense of the consommateur dans la province de l’île-du-
consumer, the Minister may pay to the li- 10 Prince-Édouard qui achète les cigarettes ou 10 
censed wholesale vendor a tax rebate equal 
to the total of

Remise au 
vendeur en 
gros après mars 
1995

qui
un ven-

les bâtonnets pour sa propre consommation 
ou pour celle d’autres personnes à ses frais, 
une remise de taxe égale au total des produits 
suivants :

(a) $0.00625 multiplied by the number of 
those cigarettes, and

(b) $0.0074 multiplied by the number of 15 
those tobacco sticks.

a) le produit de 0,00625 $ par le nombre 15 
de ces cigarettes;

b) le produit de 0,0074 $ par le nombre de 
ces bâtonnets de tabac.

Rebate to
P.E.l.
wholesaler

(3.2) Where, after the day on which the 
Act that enacts this subsection is assented to, 
a licensed wholesale vendor sells Nova Sco-

(3.2) Le ministre peut verser au vendeur 
en gros titulaire de licence qui vend, après la 20gr^UHlie- 
sanction de la loi édictant le présent para- 

tia cigarettes or Nova Scotia tobacco sticks 20graphe, des cigarettes de la Nouvelle-Écosse 
to a licensed retail vendor, or to a consumer 
in the Province of Prince Edward Island for

Remise au

du-Prince-
Édouard

ou des bâtonnets de tabac de la Nouvelle- 
Ecosse à un vendeur au détail titulaire de 
licence, ou à un consommateur dans la pro- 25 
vince de l’île-du-Prince-Édouard qui achète 
les cigarettes ou les bâtonnets pour sa propre 
consommation ou pour celle d’autres per­
sonnes à ses frais, une remise de taxe égale 
au total des produits suivants :

consumption by the consumer or by others at 
the expense of the consumer, the Minister 
may pay to the licensed wholesale vendor a 25 
tax rebate equal to the total of

(a) $0.00625 multiplied by the number of 
those cigarettes, and

(b) $0.0074 multiplied by the number of 
those tobacco sticks.

30
a) le produit de 0,00625 $ par le nombre 
de ces cigarettes;

b) le produit de 0,0074 $ par le nombre de 
ces bâtonnets de tabac.

30

Conditions for 
rebate (4) To qualify to receive a rebate under 

âüï of subsections (2) to (3.2) in respect of l’un des paragraphes (2) à (3.2), le vendeur 
cigarettes or tobacco sticks, the licensed 
wholesale vendor must

(4) Pour être admissible à la remise visée à 35 Conditions de
la remise

en gros titulaire de licence doit :

a) présenter une demande de remise au mi­
nistre dans les deux ans suivant la vente 
des cigarettes ou des bâtonnets de tabac, 40 
en la forme et selon les modalités qu’il 
autorise;

b) annexer à la demande une attestation du 
trésorier de la province de l’île-du-Prince- 
Édouard portant que la taxe payable sur les 45 
cigarettes ou les bâtonnets de tabac en ver­
tu de la loi intitulée Health Tax Act,
R.S.P.E.L 1988, ch. H-3 a été acquittée.

(a) apply to the Minister for the rebate, 35 
within two years after the sale of the ciga­
rettes or tobacco sticks by the licensed 
wholesale vendor, in any form and manner 
that is authorized by the Minister; and

(b) include in the application a certifica- 40 
tion by the Treasurer of the Province of 
Prince Edward Island that all tax payable
in respect of the cigarettes or tobacco
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sticks under the Health Tax Act, R.S.P.E.I. 
1988, c. H-3, has been paid.
(5) A licensed wholesale vendor shall not 

apply for a rebate under any of subsections 
(2) to (3.2) more often than once per month.

Only one 
application per 
month

(5) Un vendeur en gros titulaire de licence 
ne peut présenter, en application de l’un des 

5 paragraphes (2) à (3.2). plus d’une demande 
de remise par mois.

Une seule 
demande par 
mois

(3) Subsection (2) is deemed to have come (3) Le paragraphe (2) est réputé entré en 5
into force on April 1, 1995, except that, in vigueur le 1" avril 1995. Toutefois,
applying subsections 68.169(4) and (5) of l’application des paragraphes 68.169(4) et 
the Act, as enacted by subsection (2), before (5) de la même loi, édictés par le paragraphe 
the day on which this Act is assented to, 10(2), avant la date de sanction de la présente 
references in those subsections to subsection loi, les renvois au paragraphe (3.2), figurant 10
(3.2) shall be read as references to subsec- à ces paragraphes, sont remplacés par des 
tion (3.1). renvois au paragraphe (3.1).

pour

1994, c. 29, s. 7. The portion of section 97.3 of the Act 7. Le passage de l’article 97.3 de la même 
before paragraph (a) is replaced by the fol- 15 loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce 
lowing: qui suit :

1994. ch. 29, 
art. 10

10

15
Offence of 
selling in 
another 
province 
tobacco
marked for sale 
in N.S.

97.3 Where manufactured tobacco, other 
than tobacco sticks, has been marked or

97.3 Quiconque vend ou offre en vente du infraction
tabac fabriqué, à l’exclusion des bâtonnets Leme^ansune 

stamped in accordance with a statute of the de tabac, qui porte, en conformité avec une autre province
Province of Nova Scotia to indicate that the 20 loi de la province de la Nouvelle-Écosse, une i
manufactured tobacco is intended for sale in marque ou une estampille indiquant qu’il 20NoVveiie-11
that province, every person who sells or of- s’agit de tabac destiné à la vente dans cette Écosse
fers for sale the manufactured tobacco to province à un consommateur dans une autre 

province, sauf la province de l’île-du-Prince-
—Province_of Prince Edward Island, is 25 Édouard, est coupable d’une infraction et

guilty of an offence and is liable on summary passible, sur déclaration de culpabilité par 25
conviction to a tine of not less than $1,000 procédure sommaire, d’une amende d’au
and not more than the greater of $1,000 and moins 1 000 $, sans dépasser le plus élevé de
triple the amount by which 1 000 $ ou de trois fois l’excédent de la taxe

visée à l’alinéa a) sur la taxe visée à l’alinéa

a
consumer in any other province, other than

b): 30
1989, c. 22, s. 8. (1) Section 9 of Schedule I to the Act is 30 8. (1) L’article 9 de l’annexe I de la même

replaced by the following:
9. (a) Unleaded gasoline and unleaded avi­
ation gasoline, $0.10 per litre.
(b) Leaded gasoline and leaded aviation 
gasoline, $0.J1 per litre.
(2) Subsection (1) is deemed to have come 

into force on February 28,1995.

1989. ch. 22, 
par. 5(2)5(2)

loi est remplacé par ce qui suit :
9. a) Essence sans plomb et essence d’a­
viation sans plomb, 0,10 $ le litre;
b) Essence avec plomb et essence d’avia- 35 
tion avec plomb, 0,11 $ le litre.
(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 

vigueur le 28 février 1995.

35

1994, c. 29, s. 
14(1) 9. (1) The portion of paragraph 1(a) of 9. (1) Le passage de l’alinéa la) de l’an- 

Schedule II to the Act before subparagraph nexe II de la même loi précédant le sous- 40 
(i) is replaced by the following: 40 alinéa (i) est remplacé par ce qui suit :

1994. ch. 29. 
par. 14(1)

(a) $0.03388 for each five cigarettes or 
fraction of five cigarettes contained in any 
package, where

a) 0,03388 $ par quantité de cinq ciga­
rettes, ou fraction de cette quantité, conte­
nue dans un paquet, si, selon le cas :
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Article 7. — Adjonction du passage souligné.Clause 7: This amendment would add the underlined 
words.

Article 8. — Texte de l’article 9 de l’annexe I :
9. a) Essence sans plomb et essence d'aviation sans plomb, 0,085 $ le 
litre;
b) Essence avec plomb et essence d’aviation avec plomb, 0,095 $ le 
litre.

Clause 8: Section 9 of Schedule I reads as follows:
9. (a) Unleaded gasoline and unleaded aviation gasoline, $0.085 per 
litre.
(6) Leaded gasoline and leaded aviation gasoline, $0.095 per litre.

Article 9, (!). — Remplacement de « 0,01888 $ » par 
«0,03388 $».

Clause 9: (1) This amendment would substitute 
“$0.03388” for “$0.01888”.



8 Excise Tax and Excise 42-43-44 Eliz. II
1994, c. 29, s. 
14(1) (2) Paragraph 1(6) of Schedule II to the 

Act is replaced by the following:
(6) $0,02388 for each five cigarettes or 
fraction of five cigarettes contained in any 
package, where the cigarettes are marked 
or stamped in accordance with the Tobac­
co Tax Act, R.S.Q. 1977, c. 1-2, to indicate 
that the cigarettes are intended for retail 
sale in the Province of Quebec;

(2) L’alinéa lb) de l’annexe II de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

b) 0,02388 $ par quantité de cinq ciga­
rettes, ou fraction de cette quantité, conte­
nue dans un paquet, si les cigarettes 5 
portent, en conformité avec la Loi 
nant l’impôt sur le tabac, L.R.Q. (1977), 
ch. 1-2, une marque ou une estampille qui 
indique qu’il s’agit de cigarettes destinées 
à la vente au détail dans la province de 10 
Québec;
(3) Les paragraphes (1) et (2) sont réputés 

entrés en vigueur le 18 février 1995.
10. La division le)(i)(B) de l’annexe II de

to the Act is amended by striking out the la même loi est remplacée par ce qui suit • 
word “or” at the end of clause A and by 
replacing clause (B) with the following:

(B) are black stock delivered after 
August 31, 1994 and before the first 
day of the second month following 
the month in which the Act that en- 
acts this clause is assented to. by the 20 
manufacturer or producer of the ciga­
rettes to a wholesale vendor licensed 
as such under the Health Tax Act.
R.S.P.E.I. 1988, c. H-3, or
(C) are marked or stamped in accord- 25 
ance with the Tobacco Tax Act,
R.S.N.S. 1989, c. 470, to indicate that 
the cigarettes are intended for retail 
sale in the Province of Nova Scotia 
and are delivered by the manufacturer 30 
or producer of the cigarettes to 
wholesale vendor licensed as such 
under the Health Tax Act, R.S.P.E.I.
1988, c. H-3, and

1994. ch. 29, 
par. 14(1)

5
concer-

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to 10 
have come into force on February 18,1995.

10. Subparagraph l(<?)(i) of Schedule II1994, c. 29, s. 
14(1) 1994. ch. 29, 

| ^ par. 14(1)

15
(B) constituent des produits 
ciblés, que le fabricant ou le produc­
teur des cigarettes livre, après le 31 
août 1994 et avant le premier jour du 
deuxième mois suivant le mois de la 20 
sanction de la loi édictant la présente 
division, à un titulaire d’une licence 
de vendeur en gros en vertu de la loi 
intitulée Health Tax Act, R.S.P.E.I.

non

1988. ch, H-3. 25
(C) portent, en conformité avec la loi 
intitulée Tobacco Tax Act, R.S.N.S. 
1989, ch. 470, une marque ou une es­
tampille indiquant qu’il s’agit de ci­
garettes destinées à la vente au détail 30 
dans la province de la Nouvelle- 
Écosse, et sont livrées par leur pro­
ducteur ou leur fabricant à un titulaire 
d’une licence de vendeur en gros en 
vertu de la loi intitulée Health Tax 35 
Act, R.S.P.E.I. 1988, ch. H-3,

11. Le sous-alinéa 3rf)(i) de l’annexe II de 
la même loi est remplacé par ce qui suit :

(i) le tabac fabriqué, selon le cas :
(A) constitue un produit non ciblé, 40 
que le fabricant ou le producteur du 
tabac livre, après le 31 mai 1994 et 
avant le premier jour du deuxième 
mois suivant le mois de la sanction de 
la loi édictant la présente division, à 45 
un titulaire d’une licence de vendeur

a

1994. c. 29, s. 
14(1) 11. Subparagraph 3(d)(i) of Schedule 1135 

to the Act is replaced by the following:
(i) the manufactured tobacco

(A) is black stock delivered after May 
31, 1994 and before the first day of 
the second month following the 40 
month in which the Act that enacts 
this clause is assented to. by the man­
ufacturer or producer of the manufac­
tured tobacco to a wholesale vendor

1994. ch. 29. 
par. 14(1)
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(2). — Remplacement de « 0,00888 $ » par « 0,02388 $ ».(2) This amendment would substitute “$0.02388” for 
“$0.00888”.

Article 10. — La division le)(i)(C) est nouvelle. Texte 
des passages introductifs et visé du sous-alinéa le)(i) de 
l’annexe II :

1. Cigarettes :

Clause 10: Clause l(e)(i)(C) is new. The relevant por­
tion of item 1 of Schedule II reads as follows:

1. Cigarettes:

(e) $0.08388 for each five cigarettes or fraction of five cigarettes 
contained in any package, where 

(i) the cigarettes
e) 0,08388 $ par quantité de cinq cigarettes, ou fraction de cette quan­
tité, contenue dans un paquet, si les conditions suivantes sont réunies :

(i) les cigarettes, selon le cas :
(B) are black stock delivered after August 31, 1994 by the manu­
facturer or producer of the cigarettes to a wholesale vendor li­
censed as such under that Act, and

(B) constituent des produits non ciblés, que le fabricant ou le 
producteur des cigarettes livre, après le 31 août 1994, b un titu­
laire d’une licence de vendeur en gros en vertu de cette loi.

Article 11. — Texte des passages introductifs et visé de 
l’alinéa 3d) de l’annexe II :

3. Tabac manufacturé à l’exclusion des cigarettes et des bâtonnets de 
tabac :

Clause 11: The relevant portion of item 3 of Schedule II 
reads as follows:

3. Manufactured tobacco other than cigarettes and tobacco sticks:

(d) $7.948 per kilogram, where
(i) the manufactured tobacco is black stock delivered after May 31, 
1994 by the manufacturer or producer of the manufactured tobacco 
to a wholesale vendor licensed as such under the Health Tax Act, 
R.S.P.E.l. 1988, c.H-3, and

d) 7,948 $ le kilogramme, si les conditions suivantes sont réunies :
(i) le tabac fabriqué constitue un produit non ciblé, que le fabricant 
ou le producteur du tabac livre après le 31 mai 1994, à un titulaire 
d’une licence de vendeur en gros en vertu de la loi intitulée Health 
Tax Act, R.S.P.E.l. 1988, ch. H-3,
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licensed as such under the Health Tax 
Act, R.S.P.E.I. 1988, c. H-3, or
(B) is marked or stamped in accord­
ance with the Tobacco Tax Act, 
R.S.N.S. 1989, c. 470, to indicate that 5 
the manufactured tobacco is intended 
for retail sale in the Province of Nova 
Scotia and is delivered by the 
facturer or producer of the manufac­
tured tobacco to a wholesale vendor 10 
licensed as such under the Health Tax 
Act, R.S.P.E.I. 1988, c. H-3, and

en gros en vertu de la loi intitulée 
Health Tax Act, R.S.P.E.I. 1988, ch. 
H-3,
(B) porte, en conformité avec la loi 
intitulée Tobacco Tax Act, R.S.N.S. 5 
1989, ch. 470, une marque ou une es­
tampille indiquant qu’il s’agit de ta­
bac destiné à la vente au détail dans la 
province de la Nouvelle-Écosse, et est 
livré par son producteur ou son fabri- 10 
cant à un titulaire d’une licence de 
vendeur en gros en vertu de la loi inti­
tulée Health Tax Act, R.S.P.E.I. 1988, 
ch. H-3,

manu-

PART II PARTIE II

R.S., c. E-14; 
R.S.,cc. 15, 27 
(1st Supp.), cc. 
1,7, 42 (2nd 
Supp.), c. 12 
(4th Supp.);
1989, c. 22;
1990, c. 45;
1991, c. 42;
1993, c. 25;
1994, cc. 13, 
29, 37

EXCISE ACT LOI SUR L’ACCISE L R., ch. E-14; 
L.R.ch. 15.27 
(1" suppl.), ch. 
1,7, 4212e 
suppl.), ch. 12 
(4e suppl );
1989, ch. 22;
1990, ch.45;
1991, ch. 42;
1993, ch. 25;
1994, ch. 13. 
29. 37

12. Subsection 88(2) of the Excise Act is 
replaced by the following:

12. Le paragraphe 88(2) de la Loi sur 15 
l’accise est remplacé par ce qui suit :

(2) All horses, vehicles, vessels and other 15 (2) Tous les chevaux, véhicules, vaisseaux
appliances that have been or are being used 
for the purpose of transporting in contraven­
tion of this Act or the regulations, or in 
which are found any goods subject to excise,
or any materials or apparatus used or to be 20 appareils employés ou à employer, en con- 
used in contravention of this Act or the regu­
lations in the production of any goods sub­
ject to excise and all such goods, materials or 
apparatus may likewise be seized as forfeited

Horses, 
vehicles, etc. Chevaux, 

voilures, etc.et autres dispositifs qui, en contravention 
avec la présente loi ou les règlements, ser­
vent ou ont servi au transport de marchandi- 20 
ses assujetties à l’accise ou de matières ou

or on

travention avec la présente loi ou les règle­
ments, à la production de quelque article 
assujetti à l’accise, ou sur ou dans lesquels 25 
sont trouvés de tels marchandises, matières 

by the seizing officer and may be dealt with 25 ou appareils, peuvent être également saisis, 
in the manner described in subsection (1 ). avec ces marchandises, matières ou appa­

reils, comme confisqués par tout préposé et 
peuvent être traités de la même manière. 30

13. The Act is amended by adding the 
following after section 88:

88.1 Where an officer has evidence that a 
person may be entitled to make an applica- 30 
tion under subsection 88.2(1) in respect of a 
horse, vehicle, vessel or other appliance 
seized as forfeited under this Act, the officer

13. La même loi est modifiée par adjonc­
tion, après l’article 88, de ce qui suit :

88.1 Le préposé qui a une preuve qu’une 
personne peut avoir droit à une ordonnance 
en application du paragraphe 88.2(1) relati-35 
vement à des chevaux, véhicules, vaisseaux 
ou autres dispositifs saisis comme confis-

Nolification of 
seizure Avis de saisie



Loi sur l’acciseExcise Act
Clause 12: This amendment would substitute “may” for 

“shall”.

Article 12. — Texte du paragraphe 88(2) :
(2) Tous les chevaux, véhicules, vaisseaux et autres dispositifs qui, en 

contravention avec la présente loi ou les règlements, sont ou ont été 
utilisés au transport ou sur ou dans lesquels sont trouvés des marchandi- 

accise ou des matières ou appareils employés ou à em­
ployer, en co ravention avec la présente loi ou les règlements, à la 
production de quelque article sujet à l’accise, doivent être également 

marchandises, matières ou appareils, comme confisques 
même manière.

ses

saisis, avec ces 
par tout préposé et peuvent être traités de la

Article 13. — Nouveau.Clause 13: New.

9a

2
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shall take such measures as are reasonable to 
ensure that notification of the seizure is sent 
to that person at the person’s last known ad­
dress.

qués sous le régime de la présente loi prend 
les mesures convenables pour qu’un avis de 
la saisie soit envoyé à la personne à sa der­
nière adresse connue.

Person who 
daims interest 
in things seized

nthfrinni! 3 J°rSe’ Veh\cle’ vessel or 5 882 O) Lorsque des chevaux, véhicules, 5e
h aPPliaf>ce has been seized as forfeited vaisseaux ou autres dispositifs ont été saisis

under this Act, any person, other than the comme confisqués sous le régime de la pré-
person accused of an offence resulting in the sente loi, quiconque (sauf la Mrsonne
seizure or person in whose possession the sée d’une infraction qui a eu pour résultat
horse vehicle vessel or other appliance was 10 cette saisie ou la personne en la possession 10
seized, who c aims an interest in the horse, de qui ces chevaux, véhicules, vaisseaux ou
vehicle, vessel or other appliance as owner, autres dispositifs ont été saisis) réclame à
mortgagee, or holder of a lien or other like l’égard de ces chevaux, véhicules, vaisseaux
interest may, within thirty days after the ou autres dispositifs, un intérêt à titre de pro-
seizure apply to any judge of any superior 15 priétaire, de créancier hypothécaire, de dé- 15 
court of a province or to a judge of the Feder-HH 
al Court for an order declaring the claimant’s 
interest.

réclamant un 
intérêt dans let 
choect taiites

accu-

tenteur de gage ou de détenteur d’un intérêt 
similaire peut, dans les trente jours suivant 
cette saisie, s adresser à un juge d’une cour 
supérieure ou à un juge de la Cour fédérale 
afin de faire rendre une ordonnance déc la- 20 
rant son intérêt.

Condition* (2) Where after such notice to the Minis- (2) Le réclamant a droit à une ordonnance 
ter as the judge reterred to in subsection (1) 20déclarant que son intérêt n’est pas atteint par 
may require, it is made to appear to the satis- la saisie si, après la notification au ministre 
ac ion of the judge que le juge peut exiger, il est démontré, à la 25

(a) that the claimant is innocent of any satisfaction de ce juge : 
complicity in the offence resulting in the 
seizure or of any collusion with the of- 25 
fender in relation thereto, and

(b) that the claimant exercised all 
ble care in respect of the person permitted 
to obtain the possession of the horse, vehi­
cle, vessel or other appliance to satisfy the 30 
claimant that it was not likely to be used 
contrary to this Act or, if a mortgagee or 
holder of a lien or other like interest, that 
before becoming the mortgagee or holder 
of the lien or other interest the claimant 35 
exercised such care with respect to the 
mortgagor or person from whom the lien 
or interest was acquired,

the claimant is entitled to an order that the 
claimant’s interest is not affected by the 40 
seizure.

Conditions

a) d’une part, que le réclamant est inno­
cent de toute complicité dans l’infraction 
qui a eu pour résultat la saisie ou de toute 
collusion avec le contrevenant en l’espèce; 30
b) d’autre part, que le réclamant a pris 
toutes les mesures voulues à l’égard de la 
personne qui a reçu la permission d’obte­
nir la possession de ces chevaux, véhi­
cules, vaisseaux ou autres dispositifs, afin 35 
de s’assurer que vraisemblablement ils ne 
seraient pas employés contrairement à la 
présente loi ou, s’il est un créancier hypo­
thécaire ou un détenteur de gage ou d’un 
intérêt similaire, qu’il a pris ces mesures à 40 
l’égard du débiteur hypothécaire ou du 
donneur de gage ou d’un intérêt similaire 
avant de devenir semblable créancier hy­
pothécaire ou détenteur de gage ou d’un 
intérêt similaire.

14. L’article 164 de la même loi est 
abrogé.

reason a-

45
14. Section 164 of the Act is repealed.
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Article 14. — Texte de l’article 164:
164. (1) Lorsque des chevaux, véhicules, vaisseaux 

sojres ont été saisis comme confisqués sous l'autorité de la présente loi, 
quiconque — autre que la personne accusée d'une infraction qui a eu

Clause 14: Section 164 reads as follows:
164. (1) Whenever any horses, vehicles, vessels or other appliances 

have been seized as forfeited under this Act, any person, other than the 
person accused of an offence resulting in the seizure or person in whose

ou autres acces-





lia

pour résultat cette saisie, ou que la personne en la possession de qui ces 
chevaux, véhicules, vaisseaux ou autres accessoires ont été saisis — 
réclame, à l’égard de ces chevaux, véhicules, vaisseaux ou autres acces­
soires, un intérêt à titre de propriétaire, créancier hypothécaire, détenteur 
de gage ou détenteur d'un intérêt similaire, peut, dans un délai de trente 
jours à compter de celle saisie, s'adresser à un juge d'une cour supé­
rieure ou à un juge de la Cour fédérale afin de faire rendre une ordon­
nance déclarant son intérêt.

(2) Si, après la notification au ministre que le juge peut exiger, il est 
démontré, à la satisfaction de ce juge, que le réclamant :

a) d'une part, est innocent de toute complicité dans l’infraction qui a 
eu pour résultat cette saisie, ou de toute collusion avec le contrevenant 
en l’espèce;
b) d’autre part, a pris toutes les mesures voulues à l’égard de la per­
sonne qui a reçu permission d’obtenir la possession de ces chevaux, 
véhicules, vaisseaux ou autres accessoires, afin de s’assurer que vrai­
semblablement ils ne seraient pas employés contrairement à la pré­
sente loi, ou, si le réclamant est un créancier hypothécaire ou détenteur 
de gage, qu’il a, avant de devenir semblable créancier hypothécaire ou 
détenteur de gage, pris ces mesures à l'égard du débiteur hypothécaire 
ou donneur de gage,

le réclamant a droit à une ordonnance déclarant que son intérêt n’est pas 
affecté par cette saisie.

possession the horses, vehicles, vessels or other appliances were seized 
who claims an interest in the horses, vehicles, vessels or other appliances 

mortgagee, lien-holder or holder of any like interest may 
within thirty days after the seizure apply to any judge of any superior 
court of a province or to a judge of the Federal Court for an order 
declaring his interest.

(2) Where, after such notice to the Minister as the judge referred to in 
subsection (1) may require, it is made to appear to the satisfaction of the 
judge

(а) that the claimant is innocent of any complicity in the offence 
resulting in the seizure or of any collusion with the offender in relation 
thereto, and
(б) that the claimant exercised all reasonable care in respect of the 
person permitted to obtain the possession of the horses, vehicles, ves­
sels or other appliances to satisfy himself that they were not likely to 
be used contrary to this Act or, if a mortgagee or lien-holder, that 
before becoming the mortgagee or lien-holder he exercised such care 
with respect to the mortgagor or lien-giver,

the claimant is entitled to an order that his interest is not affected by the 
seizure.

as owner,
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